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Ця книга продовжує нашу монографію «Формування української 
ботанічної номенклатури» (1996), в якій простежено історію української 
ботанічної лексики (назв рослин) від найдавніших часів до кінця ХМИЇ ст. 
При цьому збережено всі основні принципи і методику опису фактичного 
матеріалу. На основі свідчень пам'яток української писемності ХІХ 
початку ХХ ст. подається докладний  лексико-єтимологічний | аналіз 
дендрономенів, назв культивованих трав'янистих рослин, дикорослих трав і 
мікономенів на загальнослов'янському т, з'ясовуються джерела поповнення 
української мови інноваціями в тісному зв'язку з попереднім періодом історії 
цієї тематичної групи лексики. тобто встановлюється, які ботанічні назви 
успадковані від попередніх епох і продовжують функціонувати в 
досліджуваний у цій праці період і що нового появилося в цій 
макротематичній групі за цей самий час. 

Автор першим розпочав досліджувати історію української ботанічної 
лексики ХІХ -- початку ХХ ст. Опублікував на цю тему майже два десятки 
статей (див. Скорочення назв джерел та літератури). Питанням словотвору 
українських ботанічних назв присвячена праця Й.Дилевської-Купіш (1976) 
ПОуіем5ка-Кирізг|, виконана на матеріалі словника С.Маковецького |МАК.). 
Вартісна інформація щодо походження ряду українських назв культурних і 
деяких | інших | рослин міститься | в (статтях | Й.О Дзендзелівського 
|Дзендзелівський 1960; 1952; 1984). Ю.О.Карпенка (Карпенко). Певний 
стосунок до історії українських найменувань флори мають публікації 
Я.В.Закревської |Закревська 1964; 1971: 1976), А.Й.Капської |Капская|), 
Л.О.Симоненко (Симоненко), М.М.Фещенка Фещенко 1974 та їін.), 
О.А.Малахівської  |Малахівська | 1982: 1955),  Н.І.Марчук  |Марчук), 
А.М.Шамоти |Шамота|, Л.Д.Фроляк |Фролякі|, Л.А.Москаленко |Москаленко 
Л. О.Ф.Миголинець  |Миголинець / 1996 та ін.|,  Р.С.Омельковець 
|Омельковець 2006 та ін.) М.В.Поістогової |Поістогова), М.Чіжмарової 
|Сідтагома|, А.О.Скорофатової |Скорофатова 20096 та ін.|, 1.В.Гороф'янюк 
|Гороф'янюк|, М.М.Ткачук |Ткачук| та деяких ін., присвячені головним 
чином синхронічному вивченню ботанічної лексики в сучасних українських 
говорах, а також атласи ботанічної лексики української мови (ЇСАБЛ; 
Омельковець 2003: Скорофатова 2009а; Гороф'янюкі та ін.: див. ще | Сабадош 
20081), найбільший словник українських назв рослин Ю.Кобіва ЇКобів| тощо. 


Український матеріал подається в монографії про слов'янські назви 
живої природи В.Будзішевської ГВидгізгемзка 1965), у книзі про етимологію 
чеських і словацьких назв рослин В.Махека |Масф.), у праці про народну 
номенклатуру рослин російської мови  В.А.Меркулової |Меркулова), 
білоруської мови А.Ї. Киселевського |Кис.; Киселевский), польської мови 
Я. Ванякової |Мапіакома), в етимологічних словниках української, решти 
слов'янських мов та в іншій літературі. Історію словацької ботанічної 
номенклатури висвітлено в монографії Ф.Буффи |Виба). 

Дослідження лексики найдоцільніше проводити, очевидно, за 
тематичними (макросемантичними) групами. які складаються з окремих 
лексико-семантичних мікрогруп, що утворюють синонімічні 0 ряди, 
антонімічні пари і т. ін. |Филин 1957: 536; Бурячок: 23|. «У наш час 
тематичний аналіз слів, -- пише І.В.Шадурський, -- є одним з 
найпоширеніших, якщо не загальноприйнятим методом вивчення лексики» 
|Шадурський: 51). Особливо плідним він виявився при вивченні ботанічної 
лексики, про що свідчать праці В.Махека |Масі.), В.Будзішевської 
|Видгізгемвка 1965), Й.О.Дзендзелівського |Дзендзелівський 1960; 1982, 1984 
та ін.|, Н.І.Марчук | Марчук), В.В.Німчука |Німчук 1983: 15--163; 1992) та ін. 

За тематичним принципом переважна більшість назв рослин, добре 
відомих у народі, досить чітко членується на чотири основні мікротематичні 
групи, з яких три означають вищі рослини (назви дерев і кущів, або 
дендрономени, назви диких і культурних трав'янистих рослин) і одна -- 
нижчі, серед яких найбільш відомі у народі найменування грибів, або 
мікологічна лексика  (мікономени). У | межах | цих чотирьох груп 
найдоцільніше описувати ботанічні номени, як нам видається, в рамках 
лексико-семантичних мікрогруп, кожна з яких складається з назв певного 
виду рослини. Як переконливо довів Й.Ростафінський, усі народні назви 
флори -- це найменування видів. Вид - - це конкретна рослина, з якої можна 
зібрати насіння, з котрого виростуть особини тієї ж рослини, Рід, як і родина, 
-- узагальнене поняття. введене вченими-ботаніками (вперше Турнефором 
1700 р.) ЇА5 1--92). 

Досвід інших авторів і наш власний переконує в тому, що 
найраціональніше вивчати флористичні назви окремо за родами Й видами 
рослин (у межах окремих родин і в тій послідовності, в якій вони йдуть у 
сучасних ботанічних систематиках) (пор. |Масі.Ї) і у взаємозв'язках | з 
омонімічними найменуваннями в чомусь подібних інших видів (пор. 
ПМеркулова)). При цьому необхідно використати в максимальному обсязі 
дані інших слов'янських і навіть неслов'янських мов -- латинської, грецької, 
німецької, італійської та деяких інших, що відіграли неабияку роль у 
формуванні ботанічної номенклатури української та інших слов'янських мов. 


Крім того, при вивченні ботанічної лексики слід постійно зважати на дані 
ботаніки, палеоботаніки, історії, етнографії, археології 1 т. ін. Такий підхід 
убезпечує від багатьох помилок при поясненні походження способу номінації 
того чи іншого ботанічного номена, сприяє об'єктивності результатів 
дослідження і зрештою допомагає глибше зрозуміти основні тенденції, що 
діяли в процесі формування всієї ботанічної номенклатури в різні періоди її 
розвитку. 

Порівняно зі староукраїнським періодом у ХІХ -- на початку ХХ ст. 
писемні джерела української мови характеризуються більшою насиченістю 
українськими назвами рослин, які документуються не тільки в численних 
загальномовних словниках української мови (див. |Б.-Н.; А.-Ч.; Витв.; Закр.; 
Гол.; Парт.; Піск.; Чопей; Жел.; Ум.; Тм.; Гр.| та ряд ін.), але й особливо в 
спеціальних ботанічних словниках та збірках ботанічної лексики української 
мови (див. |Гавр.; Нов.; Рог.; Волк.; ВхПч.; Гор.-1; Гор.-2; НІ.; ВхН.3.; Тан. | та 
ін.), у працях із ботаніки (див. |Авг.; Вол.; ВолГ.; Ноеї2|; РО; Сред.; ВхГик.; 
Ілад.; Шм.; ВхБот.1896; ВхБот.1905; Шест. | та ін.), у популярній літературі, 
присвяченій | рослиннному світу | |Левицький;  Степовик; Стрий), 
етнографічних працях |Марк.; Шух. |, у словниках ботанічної лексики інших 
слов'янських мов (див. |Ан.; Ма).) тощо. Позаяк із використаних нами джерел 
значно менше їх із першої половини ХІХ ст., ніж із середини цього століття 
чи пізнішого часу, то до аналізу залучаємо також українську ботанічну 
лексику, наявну в творах І.Котляревського, Г.Квітки-Основ'яненка, 
Т.Шевченка (в основному за словниками мови їх творів, див. |КотлЕ; Кв.; 
Шевч.). Використано також велику кількість назв рослин із рукописних 
пам'яток української писемності середини, ПІ пол. ХІХ і початку ХХ ст. (див. 
|Евст.; Петр. ШПетр.-2; Петр.3; Руб.|). Як джерела ботанічних назв 
української мови ХІХ -- початку ХХ ст. нерідко використовуємо словники 
української ботанічної лексики, видані дещо пізніше. Йдеться про 
«Українську номенклятуру висших ростин» М.Мельника 1922 р. |Мел.|, 
«Словник ботанічної номенклатури» 1928 р. |СБНІ, «Зіохупік Боіапісгпу 
іасіп5ко-таїогизкі»  С.Маковецького |Мак.|, а також  загальномовний 
«Словник української мови» 1920 р. Д.Яворницького |Яв.), в яких подаються 
українські назви рослин із зазначенням | джерел української мови 
досліджуваного нами періоду. 

У зв'язку з уживанням у більшості обстежених нами джерел 
латинських наукових відповідників до українських ботанічних назв, лексичне 
значення останніх характеризується набагато більшою точністю, ніж назви 
рослин у староукраїнських писемних текстах. 

Період ХІХ -- початку ХХ ст. в історії ботанічної лексики української 
мови дуже важливий. У цей час продовжує функціонувати більша частина 


українських ботанічних номенів, зафіксованих у пам'ятках української 
писемності ХІМ--ХМИ ст. Ядро цієї лексики (близько 350 одиниць) 
утворюють назви рослин, успадковані 0 українською мовою від 
праслов'янської. Переважна більшість їх ще до 1917 р. стає літературною 
нормою сучасної української мови, напр.: клен, Явір, верес, калина, ясен, липа, 
береза, берест, верба, дуб, будяк, буквиця, оман, деревій, осот, полин, лопух, 
кукіль, лобода, біб, гордх, овес, пшениця, жито, просо, ячмінь, мухомор, 
порхавка, лисичка, печериця, маслюк, боровик, рижик та багато ін. 

У досліджений у цій праці період активно вживається їі ряд 
староукраїнських новотворів, із них понад сто двадцять ботанічних 
найменувань, які за походженням належать здебільшого до іншомовних 
запозичень староукраїнської мови, поступово розширюють свою територію в 
новітні часи, набувають сучасного фонетичного вигляду | стають 
літературною нормою сучасної української мови, це перш за все назви нових 
сільськогосподарських культур (аніс, бруква, буряк, гарбуз, кавун, квасоля, 
картопля, салата, сдняшник та ін.) і дендрономени (атрус, гранат, каштан, 
лимдн, мигдаль, мореля, персик, платан та ін.). І лише в групі назв 
дикорослих трав дещо переважають інновації, що виникли на 
староукраїнському мовному грунті шляхом словотворення, хоч 1 серед цієї 
лексики немало чужомовних елементів, пор.: аїр, барвінок, біловус, валеріана, 
волбшка, вовчук, калачики, коми, конвалія, молодило, очиток, перекотиполе, 
переступень, приворотень та ін. 

Невелику частину ботанічної лексики, засвідченої в пам'ятках 
української писемності ХТУ--Х.УМП ст. нам не вдалося виявити в джерелах 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., це головним чином назви дикорослої 
флори та дендрономени, переважно запозичені від інших мов, як правило, 
книжним | шляхом, здебільшого вони фіксуються в лексиконі 
Є.Славинецького, зокрема: бабий морь "І.усородйіит сіамаїшт", котчий хвост 
"Едиі5еїшт агуеп5е", папоротка, поліподія "Роіуродїцт уціваге", шарник "Ї5ай15 
йосіогіа", осет италийский, осет б'Ельі), италийский волчець "Сагациз або 
"Сизішт"', покрькь "Мапдгасога оїбсіпагит"', азарь "Абагит 1., дафтия, 
дафин, дафина "1, айпгиз побійз", кожа Й усмарское древо "Сойпиз совуєгіа", 
орфхь италийский "Лавіапз гесіа", певг, певжина "Ріпи8 І,.', лучок "цибуля 
порей (АШигта роггип), крокос дивий "Сагібапапиз (іпсіогіц5',кост, корен 
вонньй "куркума цитварна (Сигсипіа 7едоагіа)" та деякі ін. Частина таких 
фітономенів -- кальки або переклади латинських і грецьких відповідників: 
медв'Жжая лапа, медвежая стопа "Негасіешт зропдуйит", двоєнадесятникь 
"Ргітаціа уегі8", сотница "Сепіацттит", писящникь трава "АсііШеа паШеоПпиті" 
та ін. Деякі створені за зразком польських відповідників (детальніше 
|Сабадош 1996: 110--137Р. Окремі єстароукраїнські лексеми продовжують 


фіксуватися джерелами української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., але з іншою 
семантикою, переставши вживатися з попередніми значеннями, пор., напр., 
ст. укр. св'фтлица "Еирігазіа", острица "баПит арагіпе" і новоукр. світлиця 
"Сагіпатапи5 Ппсбогіця", "Видбескіа Іасіпага', остриця "Аврегиєо ргоситрепз", 
"Сагех", "5авіпа ргоситрепз" та ще деякі. 

Досліджуваний період став визначальним у становленні літературних 
норм сучасної української мови, зокрема й на лексичному рівні. У тематичній 
групі ботанічної лексики | нормативними найчастіше стають назви 
праслов'янського походження Й успадковані від староукраїнського періоду 
новотвори, що набули найбільшого поширення в новіші часи. У багатьох 
випадках відбувається процес відбору з ряду лексичних, словотвірних, 
фонетичних варіантів, значна частина яких успадкована від староукраїнської 
мови і суттєво поповнена в новіші часи, як правило, найпоширенішої в 
українській мові ХІХ -- поч. ХХ ст. ботанічної назви. 

Особливо це стосується лексики іншомовного походження, якою в цей 
час продовжує інтенсивно поповнюватися ботанічна номенклатура в зв кан з 
культивуванням нових, не знаних у нас раніше рослин. Так, наприклад, і 
назв нової сільськогосподарської культури картоплі бараболя, кромплі і 
кротофля, що появилися в текстах української мови в кінці ХМПІ ст. (усі 
вони запозичені від інших мов |Сабадош 1996: 106)), у період ХІХ -- 
початку ХХ ст. не документується тільки остання, зате появляється багато 
нових найменувань (переважно також іншомовного походження) та їх 
варіантів: барбдля, барбій, бдля, кромпель, компір, комперя, конферя, 
картофій, картофля, картодхля, картопля, картодпа, картдха, картодшка, 
бульба, булька, бульва, мандибурка, бурка, бамбурка, балабурка, бандура, 
бандурка, грушка, земльовий біб, земляк, земняк, землянка та багато ін., 
усього близько шістдесяти одиниць (див. п. 2.29.1). Із них нормативною в 
українській літературній мові стала тільки картопля, ще дві (бараболя 1 
бульба) подаються в | СУМ, І: 103, 254) як діалектні. Ї це виправдано, бо саме 
вони та ще картдшка найпоширеніші в сучасних українських говорах (див. 
| САБЛ: Ме 211). 

Загалом протягом ХІХ -- поч. ХХ ст. сотні уживаних у цей час назв 
рослин поступово стають нормативними в українській літературній мові. Цей 
процес у пропонованій монографії ми намагалися простежити з належною 
повнотою. 

У досліджуваний період завдяки зусиллям ботаніків активно 
відбувається також процес формування наукової ботанічної термінології. 
Розпочався він у середині ХІХ ст. (праці В.Воляна |Вол.; ВолГ.|, 
Ф.Августиновича |Авг.|, 1.Гавришкевича |Гавр.|, М.Новицького |Нов.| та 
деяких ін.) і активно продовжувався в П пол. ХІХ -- на поч. ХХ ст. 


(І.Верхратський |ВхПч.; ВхСпис; ВхБот.1896; ВхБот.1905; ВхН.. та ін.), 
О.Рогович |РО; Рог.|, Ф.Волков (Вовк) |Волк.), М.Срединський |Сред.), 
Е.Ліндеманн Пипа.), О.Яната |ЯЧ; ЯТ|, М.Мельник |Мелі) та ін.) і в основних 
рисах завершився виданням «Словника ботанічної номенклатури» 1928 р. 
| СБНІ, в якому ухвалені до наукового вжитку українські ботанічні терміни, 
переважна більшість яких використовується в ботанічній науці до сьогодні 
(детальніше про це див. | Сабадош 1995; 1999; 2000; 2001; 2002а; 200261). 
Слід підкреслити, що ухвалення ботанічних термінів (назв рослин) до 
наукового вжитку після створення картотеки СБН у 20-х роках відбувалося 
на засіданнях ботанічної секції природничого відділу Інституту української 
наукової мови Української академії наук. Було проведено 38 засідань за 
участі найавторитетніших на той час українських ботаніків та мовознавця 
О.Курило. Кожен український термін, визначений для ухвалення, відбирався 
з великої кількості друкованих джерел та записів, спеціально здійснених у 
кількох сотнях населених пунктів Східної і Західної України, і доповідався та 
обговорювався на засіданнях ботанічної секції (детальніше див. |СБН: Х-- 
ХМИ; Осадча-Яната: 9---131). 

Як свідчать наші спостереження, процес формування наукової 
ботанічної термінології відбувся на основі використання передовсім 
загальнонародних | українських | флорономенів, успадкованих від 
праслов'янської мови, новотворів української мови і меншою мірою 
запозичених від інших мов. 

Отже, в цій праці в межах усіх розділів виділяємо підрозділи, кожен із 
яких охоплює опис видових українських назв одного чи кількох родів певної 
родини, названої українською і латинською назвами. Такий порядок 
доцільний ще й тому, що часто назва однієї рослини переноситься на іншу 
цієї родини. Порядок розміщення родин, а в їх межах і родів подається за 
«Визначником рослин України» |ВРУЇ, але всі українські і латинські наукові 
назви видів, родів і родин узгоджені з найновішим і найавторитетнішим на 
сьогодні академічним визначником рослин 1887 р. |ОВРУЇ. 

У зв'язку з розвитком ботанічної науки систематика рослин час від 
часу зазнає змін, тому й назви видів І родів також змінюються. У таких 
випадках із метою точної ідентифікації української ботанічної назви як 
основний ми використовуємо її останній латинський науковий відповідник, 
поданий у Г|ОВРУ|, але в дужках подаємо також попередні з метою уникнення 
непорозуміння, яке може появитися у випадках, коли в різних джерелах для 
тієї самої української ботанічної назви можуть подаватися різні латинські 
наукові відповідники і в не посвяченого в цю справу читача може виникнути 
помилкова думка, що це не та сама, а кілька рослин. 


Полегшать користування матеріалом монографії додані покажчики 
українських назв рослин та їх латинських наукових відповідників. Латинські 
назви, подані курсивом, не є офіційними в сучасній науковій номенклатурі. 

Кожну аналізовану ботанічну назву паспортизуємо, подаючи широку 
інформацію про наявність її в різних джерелах, при цьому вичерпно 
зазначаємо джерела її фіксації тільки у випадку невеликої їхньої кількості. 
Якщо певна назва документується багатьма джерелами, то намагаємося 
подати основні з них, дбаючи про їхню різноманітність (ботанічні праці, 
ботанічні словники і збірки, загальномовні словники, інші праці) і 
зазначаючи передовсім найвагоміші. Перелік джерел, у яких виявлені 
українські назви рослин, подається в хронологічному порядку. 

До багатьох описуваних українських ботанічних номенів, якщо є 
можливість, подаємо інформацію про територію вживання кожного з них, за 
даними обстежених джерел української мови, тобто певною мірою 
використовується лінгвогеографічний метод. По можливості до аналізу 
лексем нерідко залучається лексичний матеріал сучасних українських 
діалектів та інших слов'янських і неслов'янських мов. Аналізована нами 
ботанічна назва подається з наголосом, якшо він зазначений у джерелі. 

Походження назв рослин, успадкованих від праслов'янської 1 
староукраїнської мови, у цій праці, як правило, не встановлюємо, а в кожному 
випадку покликаємося на нашу монографію |Сабадош 1996), де це з'ясовано, 
та на етимологічні словники. 

У процесі написання цієї праці використано велику кількість видань, 
що містять здебільшого кольорові зображення рослин, нерідко також 
текстовий опис їх (див. |АБ; БА; Грибь ЖР; Зерова та ін.; Ліс. скарб.; ПАЛР; 
ЦА; АГЕ; КІІ.; МКІ,; РЕХУ; РАА; РОАВ; РОАНІ| та їн.) На ці праці автор 
досить часто покликається при з'ясуванні мотивації назв рослин, але далеко 
не в усіх випадках, проте завжди їхня інформація і дані визначників рослин та 
іншої ботанічної літератури враховувалися. 

Висловлюю ширу вдячність дружині Г.Сабадош, І.Яновичу, доцентам 
О.Миголинець та О. Пискач за допомогу в підготовці цієї книги до друку. 
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1. Дендрономени 


Українські назви дерев і кущів до кінця ХМПІ ст. в основному 
сформувалися. Переважна більшість дендрологічних об'єктів, що споконвіку 
зростають на українських землях, на цей час мала загальнонародні 
найменування, успадковані значною мірою від праслов'янської мови 
(детальніше див. |Сабадош 1996: 20--34, 71--90)). Більша частина цих 
номенів стала літературною нормою нової української літературної мови: 
тис, ялина, сдсна, яловець, верба, тополя, осина, осика, граб, бук, дуб, в'яз, 
берест, калина, бузина, шипшина, брусниця, ожина, слива, вішня, черешня, 
груша, явір, клен, верес, дерен, свид та ін. 

У джерелах української писемності ХІХ -- поч. ХХ ст. виявляються 
майже всі дендрономени, задокументовані пам'ятками староукраїнської 
писемності. Далі подаємо опис усіх дендрономенів, виявлених нами в 


джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. Вони стосуються як 
фруктових, так і нефруктових дерев і кущів, зокрема й культивованих у садах 
і парках. 


1.1. Для позначення дерева родини тисових (Тахасеаєе) Тахиз Бассаіа 
І., яке в Україні росте тільки в Карпатах, крім успадкованого від 
праслов'янської мови тис |Витв.: 51; Закр.: 546; Піск.: 257; Жел.: 964; Гр., ІУ: 
262) (« прасл. Чізь 14. ГЕСУМ, УМ: 573), писемні джерела фіксують 
новотвори: гписйна (карпат. говори |Нов.: 193; Гр., ГУ: 262; ВхНз. 581), 
тісина (покут.-буков, |Витв.: 511), негниюче дерево, негній-дерево, негніючка 
ГАн.: 350; Ум., ТУ: 1121. Тисина -- дериват від тис; пор. серб., хорв. гі5дуїпа 
і. ЇСим. 462). Негніючка (від не і гнйти або гній) та спільнокореневі 
компоненти складених назв мотивуються тим, що деревина тиса не лише 
дуже цінна, але Й стійка до гниття, зокрема тривалий час може перебувати у 
воді чи в землі і не гниє. Дерево довговічне, доживає до 2000 років, пор. 
| СДБ: 5221. В українській літературній мові нормативними для Тахиз Бассаїа 
стали назви тис і негній-дерево ЇСУМ, У: 278; Х: 122; ОВРУ: 38; ВРУ: 34). 

1.2.1. Родина соснових (Ріпасеає) об'єднує кілька родів, види яких 
здебільшого досить помітно відрізняються один від одного, проте два види 
Аріез аїба МІЙ. і Рісеа абіе5 Кагзіеп, що належать до різних родів, зовні дуже 
подібні, тому окремі їхні назви схожі, нерідко сплутують ці дерева у назвах 
навіть спеціалісти-ботаніки, пор. ГРУЄФ: 2464). 
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Уперше документується назва, успадкована від праслов'янської мови, 
дерева Абіез аїба МІН. (АбБіе5 ресіїпаїа Ват. еї ЮС.) ялиця | Жел.: 1113; Тан.: 
65; Гр., ТМ: 5391, єлиця (гуцул. |Гол.: 5381) « прасл. Зеаїіса 14., а також "Рісеа 
аріе8" ГЗССЯ, УІ: 14|. Назва ялиця "АБіе5 аїра! стала нормою української 
літературної мови |СУМ, ХІ: 643; ОВРУ: 39). 

Крім успадкованих від праслов'янської мови назв дерева Рісеа абіез 
Кагзїеп (Рісса ехсеїза пк) іль (сер. наддніпр. |Б.-Н.: 167; Піск.: 981), їль, яль 
ГЖел.: 327) « прасл. "еаїь/-а 14., "АБбіез аїба" |ЗССЯ, МІ: 15; ЕСУМ, УІ: 5431; 
ялина |Максимович 1827: 212; Б.-Н.: 413; Шевч., П: 456; Евст.1847: 30 зв.; 
Витв.: 96; Гр., ТМ: 5391, єлина (гуцул. |Гол.: 538; Гр., Г 4671) « прасл. Теаїїпа 
14. ЇЗССЯ, МІ: 14; слка |Рог.: 131; Жел.: 214) « прасл. еаїька 1ї4.; смерек як 
назва чоловічого особня, на відміну від назви жіночого особня смерека 
(півд.зах. |ВхПч., П: 34; Тан.: 63; Шух., Г 176; Гр., ГУ: 156|) « прасл. 
жетеккь/-а 14. ГЕСУМ, У: 3181), - - у джерелах української мови цього періоду 
виявляються також інновації: свирка, свиркодве дерево, шмерка |Рог.: 131; 
Піск.: 296; Гр., ТУ: 106, 506), сквірок (лемк. |ВхН3.: 51) є пол. млн (1500), 
зулекк 14. « прасл. Яхзтегіь/-а 14.; пор. |ЕСУМ, У: 192, 269; Вг.: 537; Масі.: 
35). Нормою української літературної мови стали назви ялина їі смерека 
І СУМ, Х: 307; ХГ 642; ОВРУ: 40). 

1.2.2. Запозичене у ХУП--ХМПІ ст. від пол. тоаггему ст. укр. модрево 
"агіх десійца МІ. (1.агіх еигорасга РС., Ріпиз8 Іагіх 1.) ГСабадош 1996: 71) 
послужило основою для утворення | ряду  суфіксальних похідних, 
задокументованих у джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст.: частіше модрина |ВхПч., 
П: 32; Жел.: 449; Гр., П: 438) (вважаємо непереконливим виведення Його від 
пол. тоактеп 14., усупереч |ЕСУМ, НІ: 4961), рідше модринець | Жел.: 449), 
моддриш (галиц. |ВхН..: 471), модрень (лемк. |Гр., П: 438; ВхН..: 47) « пол. 
тоадтеп 14. |Масі.: 37; Мозгуйзкі 1957: 41; Филин 1962: 145|). Подекуди, 
зближуючись за народною етимологією з мудрий, використовуються мудрінь, 
мудрень (лемк. |Гавр.: 143; Ум., П: 72; ВхН.з.: 47; Гр., П: 4521), мудрик (галиц. 
ІВхПч., ПІ: 32; Ум., П: 721), мудренец (гуцул. |ВхН.з.: 47; Гр. П: 4521), 
мудрина (гуцул. Шух., ї. 18; Гр. П: 452)). До речі, зв'язок наведених 
українських назв модрини з мудрий міг виникнути і під впливом польської 
мови, у якій такий стосунок між аналогічними словами теж існував; пор. пол. 
тааге аггеумо "Ррагіх МІН." « тоатге аксемо 14. |Втг.: 343). 

У джерелах цього часу дерево модрина репрезентується й іншими 
назвами: чубатник |ВхПч., П: 32; Гр., ТУ: 474| (від чуб: у модрини «шпильки 
купинками або чубками» |ВхПч.), пор. ще |ЕСУМ, МІ: 3481), яремиш (бойк. 
|ВхН.3з: 47); очевидно, дериват від галиц. ярем, род. в. ярма "ярмо" | Жел.: 114; 
Гр. ТМ: 541|, - імовірно, за використанням деревини для виготовлення 
ярма), червений смерек (лемк., закарп. |ВхН.з.: 47; Мак.: 201|, компонент 
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смерек мотивується подібністю модрини до смереки, а діал. червений 
"червоний" -- коричнево-бурою корою та червонуватими жіночими 
шишечками; пор. слвц. діал. декуепу 5тгек 14. |Маср., 37)), лиственниця 
(покут.-буков. та ін. |Витв.: 136; Вол. 100; Жел.: 405), дериват від лист, 
мотивується тим, що на зиму скидає хвою, як листяні дерева скидають листя; 
припускається також, що це запозичення від рос. лійственница їд., див. 
ІЕСУМ, НІ: 2441), чвірк, шквирк, шквір, шквірок (лемк. |ВхН.3.: 47; Гр., ІУ: 
500); від пол. 5игігК, змен 14. |Ма|., П: 426|; шквірок -- від шквір 1ї4.), гуцул. 


лердерево | Жел. 402) і лендерево |Шух., Ї: 18; Гр., Н: 355), галиц. людерев 


ЇВол.: 100), бойк. лерам |Петр.: 45 зв.) (від нім. діал. Геекрацт їй. |Ан.: 2541). 
Майже всі відзначені тут назви модрини спочатку були відомі тільки в 
західних, переважно карпатських говорах. Із часом частина з них потрапляє 
до загальномовних словників української мови, особливо модрина, яка в 
своїй основі полонізм, але суфіксально оформляється в українській мові і стає 
її літературною нормою для роду Гагіх МІ. |СУМ, ІМ: 778; ОВРУ: 40), 
ухвалена як науковий термін у Ї СБН: 78). 

1.2.3. Поряд із відомою від ХІ ст. (див. |Срез., 1209, 14201) назвою 
культивованого в парках і садах України (походить із Малої Азії) дерева 
Седгаз НБбапі А.ВісП. кедр |Шевч., Г: 321; Витв.: 45; Жел.: 340; Ум., П: 13; Гр., 
П: 234) появляються інновації: кидрев |Жел. 342), кедрев |Ю.Федькович, 
"Недуг' |, кудрево |1861, Гр., П: 319), кудер |Тм., І: 166| (ймовірно, від кедрове 
дерево в результаті гаплології та інших змін), а також кедрина | Жел.: 1052; 
Тан. 59| (утворення з суфіксом -ина від давнього кедр), цедріна, цидріна 
ГЖел.: 1052; Гр., ТУ: 426, 429; Руб., ХПІ: 3). Очевидно, укр. діал. цедріна -- 
полонізм; пор. пол. сеак, седаком'їпа 14. (|ПУС, І: 102), ст. пол. (ХУМІ) сеаггупа 
"дерева кедрові! |ХМІ м., ЗР, НІ: 140). Кедрина зі значеннями "кедр! і 
"кедровий ліс, кедрові зарості" стало нормативним у сучасній українській 
мові |СУМ, ТУ: 138---139; ОВРУ: 41. 

1.2.4. Як позначення сосни кедрової, або європейської (Ріпи5 сетіга 
1), що дико зростає в Карпатах, у цей час появляються назви-новотвори: 
кедр (бойк.-галиц. |Гавр.: 143); перенесено від Седгиз Тгем), кедрина (гуцул. 
ЇНов.: 100; Жел.: 3401), кедрина (кидрина) (буков., гуцул. та ін. |Федькович; 
Шух., ГГ. 181), сосна кедрина |ВхГик.; Мак.: 269), турецька соснина (закарп. 
ІВхЗак.: 511), лимба ГВол.: 99; Жел.: 403). Лимба походить через пол. ІїтРа 4. 
|Маі., 1: 599) від нім. діал. Деітвайт 14. |Вг.: 299), ст. нім. /ітбот 14. |Масі.: 
37|; пор. також ЇЕСУМ, ПІ: 23--234|. 

Інший вид напівсланкий кущ сосна гірська, або жереп, Ріпи5 тибо 
Тита (Ріпи5 тиєвбиз ЯЗсор., Ріпи5 топіапа МІЙ.) в Україні росте також тільки в 
Карпатах, і його назви, як і попереднього, західноукраїнські: каракуля |Вол.: 
991, сланець, кремпулець |Петр.: 19, 35), жереп |Нов.: 100; Шух., У: 285; Гр., 
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Г. 480), джарап, джаратина, жанєпина |ВХН.3.: 51; Мел.: 204), жарапаль 
Шоц.1898: 103). Номен каракуля перенесений; пор. укр. діал. каракуля 
"крива) ручка плуга, рос. діал. каракуля "криве дерево"; у свою чергу 
каракуля -- дериват від караки "місце, де стовбур дерева роздвоюється" 
|ЕСУМ, П: 385|. Назва жерепу каракуля мотивується тим, що гілки цього 
дерева криві, з них виготовляють ручки, напр. для плуга, кісся і под. Номен 
кремпулець теж перенесений за тим самим мотивом, що й попередній; пор. 
укр. діал. кремполець "(крива) палиця, на яку вішають зарізану вівцю, щоб 
зняти з неї шкуру" « пол. Кгероїіес 14. я нім. (ст. і діал.) ктитрйоїх "криве 
дерево, вживане ковбасниками для підвішування вбитої тварини" |ЕСУМ, ШІ, 
93). Сланець -- від слати "стелити" (за способом зростання жерепу). Назва 
жереп (джарап і под.) перенесена від ялівцю (див. п. 1.4.3) за подібністю цих 
кущів. З обома цими значеннями жереп стало нормативним в українській 
літературній мові |СУМ, П: 520). У науковій термінології вживається як 
компонент складеної видової назви сосна жереп "Ріпи5 тисо" |ОВРУ: 421. 

На відміну від двох попередніх видів, сосна звичайна (Ріпиз 5уЇме58ігі8 
І.) росте в дикому виді по всій Україні, зберігаючи за собою переважно назву 
сбена |КотлЕ: 167; Витв.: 47; Сред.: 575; Рог.: 131; Гр., ІМ: 170) (« прасл. діал. 
нзозпа 14. |ЕСУМ, У: 3591). І тільки в окремих джерелах із тим самим 
значенням документується суфіксальне похідне соснина | Степовик 1886/1: 47; 
Піск.: 243). На Волині з цим значенням записано лядина (|Гр., П: 391) -- 
дериват від діал. (волин.) лядо "підвищення в лісі, заросле сосною" ЦїБ.), про 
яке детально див. |Толстой: 134--143). Крім цих лексем, як назви Ріпи8 
5Пуе5ігі5 документуться ще такі: хвоя |Рог.: 131; Шейк., М/2: 272; Піск.: 275; 
Ум., Г 65; ТУ: 395|, фоя |Петр.: 391, хвойна (покут.-буков. |Витв.: 471), хвоїна 
|Шейк., М/2: 270), смерека (галиц. |Ан. 256; Ум., ІМ: 65)). Номен хвоя 
(варіант фоя виник від хвоя як гіперизм) із цим значенням уживається і в 
інших слов'янських мовах: біл. хвоя, пол. спиго/а, в.луж. Кйдіа, полаб. сі'йдіа 
ГЗССЯ, МІ: 125---126, а також рос. діал. хвбйка |Расторг.: 276, слвц. діал. 
спуо) 14. |Виба: 296). Прасл. худ/уа могло мати значення "гілка хвойного 
дерева", "сосна" та ін. |ЕСУМ, УЇ: 170; Фасм., ТУ: 233). П.Черних припускав, 
що давнішим було перше значення |Черн.: П: 3371, див. ще |НоїшЬ- - уст: 
207). Ф.Славський реконструював також прасл. "хуо/-іпа "те саме, що хуоіа" 
ЇЗіам., І: 74), продовженням якого є укр. хвоїна, хвойна ід. Смерека 
перенесено від Рісеа абіе5 (див. 1.2.1), Номен сдсна нормативний в 
українській літературній мові |СУМ, ІХ: 469; ОВРУ: 41--421, ухвалений як 
науковий термін у | СБН: 113). Соснина 14. також подається у ЇСУМ| як 
літературна норма. 

13. Таксодієві (Таходіасеаг). Джерела фіксують назви двох 
культивованих у нас дерев, що походять 53 Північної Америки, це секвоя 
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"Зедиоіа зегпрегуітеп5 Епдї" і тисоватиця "Таходійт  ді5свит Кесі.! 
ІВхБот.1905: 1821. Перша - - від лат. зедиоіа і4., друга -- переклад, очевидно, 
ІВерхратського лат. (аходїит і4. (це дерево подібне до тиса |МасП.: 38)). 
Номен секвбя став літературною нормою сучасної української мови (СУМ, 
ТХ: 112; ОВРУ: 39). 

14.1. Кипарисові (Сиргеззасеає). Два роди Віока Епаї. і ТРціа І. 
донедавна не вирізнялися, це був один рід (Тіціа І..), тому і їхні назви у 
період ХІХ -- поч. ХХ ст. однакові: жистяк |ВхГик.: 48; Жел.: 123), туя 
|Мел.: 281). Останню вживав і І.Нечуй-Левицький (див. ілюстрацію з його 
твору в |СУМ, Х: 332). Номен жистяк, -- очевидно, переклад 
І.Верхратського нім. Дебеп5рант ід. (букв. "дерево життя"), утворення від укр. 
діал. осисть "життя" |ЕСУМ, П: 1991; туя (від лат. їпи/а « гр. бої "вид кедра 
з пахучою деревиною" |їБ.: У: 689; Кг. 222|) -- норма української 
літературної мови Ї СУМ, Х: 332; ОВРУ: 421. 

1.4.2. Якщо в українській писемності ХМПІ ст. кипарис як давня назва 
дерева Сиргез8из 1. була дуже відтіснена неологізмом-полонізмом уиприс 
(див. | Сабадош 1996: 721), то в ХІХ -- на поч. ХХ ст. кипарис знову 
повертається до широкого використання, хоча й ципріис з ужитку не виходить, 
лише ботаніки не вживають його зовсім (див. |Витв.: 52; Вол.; ВхГик.: 48; 
Жел.: 1054; Ум., П, 14; Гр., Г 238; ТУ: 430; Тан.: 59| та ін.). Показово, що, 
напр., у загальномовних словниках |Витв.; Ум.; Гр.) вжиті обидві назви. 

14.3. Уперше в багатьох джерелах  документується назва 
праслов'янського походження яловець |КотлЕ: 207; Максимович 1827: 212; 
Б.-Н.: 413; Войц.: 326; Ногеі?і: 153; Жел.: 1113; Гр., ТУ: 539|, ялівець ГЖел.: 
1113; Гр., ТІМ: 539), яловец (покут.-буков. |Витв.: 951), єловбеу |ВхН.з.: 46) 
"Липірегиз І." « прасл. Ч()аоуьсь 14. |ЕСУМ, УІ: 544|. У задокументованих 
інноваціях (переважно із карпатських говорів) розрізняється кілька видів 
ялівцю (Липірегиз 1..), зокрема для ялівцю звичайного (Липіреги5 сопатипізя І..), 
що зростає в Карпатах, Поліссі, зрідка на півночі Лісостепу, відзначаються 
назви ялінець, яленець (закарп. |ВхЗак.: 274; ВхН.з. 46), від ялина за 
подібністю до ялини; пор. біл. діал. яльшоу і4. |ЛАБНГ, І: 1461), фіомак 
(закарп. ГГр., ТМ: 377; ВхНз.: 461), жереп (гуцул.-буков. |ВхЮж.: 17; Жел.: 
220; Свенц.: 138; Гр., І: 4801), жереб | Жел.: 220), жеребина (Ю.Федькович. 
«Циганка»), жаранник | Жел.: 218). 

На відміну від попереднього, вид яловець сибірський (). 5ібітіса 
Вигозд.) в Україні поширений тільки в Карпатах і в цей період відомий під 
назвами-новотворами переважно в гуцул. говірках: женятин |Нов.: 99|, 
женбпин |ВхЮж.: 17), женсп, женбєпир |ВхН.з.: 46). Жереп, женєпин, 
женятин і под. -- румунізми; пор. рум. іепират, діал. /іпарап, іепірек, 
/геарайп, яПірег і под. "яловець! |Вогга: 91| « лат. /нпірегиз 14. ЇЕСУМ, П: 194; 
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ОРАМ: 372). Мабуть, до цієї групи належить і деетимологізований варіант 
жараннік («4 Яжарапник, пор. укр. діал. жарабник "Ліпірегає соптипія); 
можливо також, що в слові жаранник описка), пор. ще |ЕСУМ, П: 1871. 
Жеребина -- дериват від жереб. 

Для виду яловець козацький, або козачий (Липірегиз забіпа І..; росте 
дико на Закарпатті і в Криму) засвідчені інновації: місячник |Ум., П: 3), 
можуха 13893, Мак.: 195), зверник |ВхГик.; Жел.: 287), женатник |Петр., 12), 
артиш |Гр., Ї: 10). Можуха -- від можа « можокса (пор. ст. укр. можжель 
і4.) « прасл. Хтогіа х Хтогеіьа 14. | Сабадош 1996: 71). Артиш -- тюркізм, 
який до української мови прийшов через рос. діал. артьи 14.; пор. тат., башк. 
артьши, азерб. арджьж 14., тур. агаїс 'ягоди ялівцю" |ЕСУМ, І: 88). Номен 
місячник -- від діал. місячне "менструація! |Гр., П: 433| за використанням 
рослини як сильного кровогінного засобу при болісних менструаціях |Ан.: 
182). Назва оженатник появилася, можливо, на основі женятин і под. ій. В 
результаті народноетимологічного зближення з діал. женатий "жонатий". 
Нормативною в українській літературній мові для роду Їипіреги8 І. стала 
назва яловець |СУМ, ХІ. 643; ОВРУ: 43|, ухвалена як науковий термін у 
ІСБЬН: 80). У |СУМ| як норма сучасної української мови подається також 
варіант ялівець. 

1.5. Хвойникові (Еррейгасеає). Кущ ефедра двоколоса, Ербедйга 
Фзіасруа І. (Еріпедга уцідагі5 Кісі.), що росте на степових і приморських 
схилах, позначається вузьколокальними номенами хводіник |Шейк., У/2: 270), 
ставчак | 1892, Мак.: 137), степова малина ЦПлпд., П: 318; СБН: 56, сержена 
ШПетр.: 34). Хвдйник мотивується подібністю до хвойних дерев (пор. чес. 
спуо/пік 14. |Масі.: 391), степова малина -- червоними, як у малини, ягодами. 
Сержена --- тюркізм; пор. монг. і калм. 5егбапа, калм. зеергене ї4. | Ан.: 132). 

1.6.1. Вербові (ЗаПсасеає). Із поширених в Україні майже трьох 
десятків видів верби (5айх І.) для половини з них документуються назви у 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. Переважна більшість останніх 
зростає по всій Україні, і тільки чотири види мають обмежене територіальне 
поширення, а саме: вид Заіїх гереп5 І. -- лише в західних областях, Зах 
Бабуіопіса І. -- у Закарпатті, Прикарпатті 1 в Криму, 5айх уітіпаї!із І. -- 
тільки в Поліссі, рідко в Прикарпатті і дуже рідко в Лісостепу та Степу і 5айх 
регбасеа І.. - - тільки у верхів'ях Карпат. 

У досліджуваний нами період продовжують функціонувати назви 
верби (Заїх І..) та її видів, успадковані від праслов'янської мови: верба "5айх 
І,., "байх аа І..", "Зах Їтасіїз І.., "Зайх саргеа І." |КотлЕ: 22; Шевч., Г. 68; 
Кв., Ї. 103; Левч.: 10, 49; Рог.: 134; Гр., Г. 133) « прасл. Яуьгфа "верба" |ЕСУМ, 
І. 350), и)ва "ЗаПпх І.., "Заїйх саргеа 1." |Витв.: 327; Рог.: 134; Піск.: 97; Ум., 
І. 69; Гр., П: 192) « прасл. "іуа ЇЕСУМ, П: 287|, лоза "Зайх І.., "Зайх шіапага 
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Т,7, "байх сіпегеа 1. "байх мипіпаїіз 1." ГКв., П: 81; Шевч., І: 377; Б.-Н.: 212; 
ВхГик. 64; Гр., П: 375) я прасл. Ж/ога "верба кущова" |ЕСУМ, ПІ: 281, 
ракита "Зах 1.7, "Зайх риагригеа 1." |Закр.: 438; Жел.: 795; Гр., ГУ: 64, 
ракіта ї4. ГПіск.: 221; Жел.: 795), рокита "Заїїх саргеа І." |Гр., ТУ: 64; ВхН.з.: 
56) « прасл. ХогКуга "верба" Г|ЕСУМ, У: 118), ветла "Заїїх аїба 1..", "Зайх саргеа 
І, "5айх муітіпаїз 1. |Гол.: 396; Рог.: 134; Тан.: 57; ВхН.з.: 56) « прасл. 
жуа і4. ГЕСУМ, І: 366|, а також ботанічні номени, успадковані від 
староукраїнського періоду (див. (Сабадош 1996: 721) й(п)вина "Зах сіпегеа 1. 
ГРог.: 134; Ум., Г. 72; Гр., П: 192), рокітина "Зах 1.., "Зах ригригеа 1. 
|ВхПч., П: 36; Тан.: 63; Ум., : 72; Гр., ТМ: 64), лозипна "Зайх уітіпаїз І. 
ЇЖел.: 412; Мак.: 326), верболоз "5аїх 1.7, "Зайх саргеа І. |КотлЕ: 22; Шевч., 
І: 28; Закр.: 605; Рог.: 134; Піск.: 31), верболіз "Зайх саргеа 1.., "Зайх шіапага 
І. |ВхПч., І: 12; Піск.: 97; Ум., Ї: 69; Жел.: 62; Гр., : 134), шелюжина "Зайх 
асийбопа МІНА. ГПіск.: 293; Ум., І: 721, самбір (буков. та ін. | Жел.: 848; Гр., 
ТУ: 98). 

Крім (них, джерела засвідчили чимало інновацій (переважно 
вузьколокальних регіоналізмів) як назв різних видів верби (Зах 1..), зокрема 
для верби білої (8аїх аїба І.) - - біла верба |Вол.; ВхГик.: 63; Рог.: 134; Тм., 
1481, білдверба |ВхЮж. 53; Гр., Ї: 65), білотал |Ум., Г. 60), біла лоза (степ. 
| Сред.: 555; Ум., Ї: 289; Руб., ї: 3731), верба срібна |1883, Мак.: 3231, верба 
золота (галиц. |ВхПч., П: 361), золотолозник, жовтовербник |Петр.: 12, 14|, 
ветлина |ВхПч., Ї: 12; Кміц.: 127; Гр., Г. 143). У складених назвах означення 
біла, срібна мотивуються сріблясто-блискучими молодими листками цього 
виду верби (пор. рос. ветла белая |Ан.: 309), пол. м'егхба Біа0а, РБіайоміеніБ 
|Ма)., П: 6821, серб., хорв. фе/а угба ї4. |Сим. 4121); компоненти здлот-, 
ждвт- у складеній і складних назвах -- жовтими котиками (сережками); пор. 
ст.пол. хіога міегзба, сіотоміенір(а) 14. |Ма)., П: 682). Ветлина --- похідне від 
ветла. З усіх цих назв тільки біла верба стала нормативною для цього виду в 
українській науковій номенклатурі |ОВРУ: 113; РУСБ: 197). 

Вид верба козяча (5айх саргеа 1.) представлений номенами козиняча 
лоза Ц(1909, Яв.: 364) (за вживанням листя козами; пор. латинський видовий 
епітет саргеа "козяча'), багниця (лемк. |Гр., Ї: 18; ВхН.з. 56; Руб., І: 701; від 
багно "болото" -- за місцем зростання), смолоза (лемк. |ВХГЛ: 467; Гр., ТІМ: 
1591; можливо, від "смололоза в результаті гаплології), ивель (харк. |Гор.-Ї: 
181; від пва). 

Крім успадкованої від праслов'янської мови назви для верби 
прутовидної (Заїх уйнпіпаїз В.) ветла, докуменнуєсься також похідна від неї 
ветлина (волин., галиц. та ін. |Гол.: 396; ВхН з. ЧІ» ветлина факел. 661, а 
також верба вітлова (надсян. |ВхН.зі: 56; куруіа УП С ВИХ бе 
незакономірним переходом /е) (« /ьр) в /1/), верб Р бука Я ї від 
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верба), луг, лужина (галиц. |ВхН.3.: 561), луговина (бойк. ГГоц.1898: 1301); 
дендрономен луг та інші спільнокореневі виникли, ймовірно, внаслідок 
переосмислення луг, лужина, луговіна "поросла кущами і травою лука" 
І СУМ, ТУ: 552--553| за місцем зростання верби), лутина |ВхПч., У: 27; Жел.: 
416) (вірогідно, від діал. лут "лико" |Гр., Н: 383| « прасл. діал. Ж/Пь "лико; 
молода липа, з якої знімають кору" |ЕСУМ, ПІ: 312) - - за використанням для 
плетення корзин), корзинна лоза |Рог.: 134; Піск.: 118) (пор. рос. корзиночная 
ива 14. |Нейшт.: 1821), кузовиця |Піск.: 118; Жел.: 387| (очевидно, дериват від 
незафіксованого тюркізму "кузов; пор. рос. кузов "берестяна корзина", яке, 
можливо, від тат. Кугай "козуб' |ЕСУМ, Ш: 126; Фасм., П: 4021), свида верба 
Шетр. 34) (компонент свида перенесено від ЗміЧа Орі7), талажчаник 
ШШейк., У/1: 8; Жел.: 945; Гр., ТУ: 244| (мабуть, пов'язується із тала "верба", 
але твірна основа цього деривата неясна), вутла (волин.-поліс. |ВхН.3.: 56; 
Мел. 244|; вірогідно, від ветла "вид верби"), молдаванська іва |Рог.: 134; 
Руб. МП: 27), молдавднська йва |Ум., І: 69). Остання назва записана, 
ймовірно, в подільських говірках, які межували з Молдавією. 

Майже всі назви (чи компоненти складних і складених назв) виду 
верба ламка (5айх їтадінз 1..) пов'язані з ламкістю її віток (пор. лат. /хає'іїїз 
"ламкий, крихкий"): верба крихка |ВхГик.: 64), ломка верба |Рог.: 134; Піск.: 
128; Ум., І: 72), крихковерб |ВхПч., У: 27; Жел.: 380; Ум., І: 72; Тм., І: 306), 
крихковерба |РУб., МІ: 62| (пор. пол. КкгисРомтетсі, Кгиспоагаемо, Кгизхупа ї4. 
ГМа)., П: 6831), надсян. круха і круші, галиц. верба крушина ЇВхН.3.: 56). Круха 
пов'язане з прасл. ЯКгихь "крихкий; пор. ще пол. міекгба КгисПа 14. |Ма|., П: 
683). Можливо, ця назва перенесена; пор. укр. діал. круха "крушина", "жостір" 
ІЇЕСУМ, Ш: 113; Фасм., П: 387). Ще одна назва цього дендрооб'єкта сальсин 
ГРог.: 134; Піск.: 232) -- румунізм; пор. рум. заїсіе, діал. заїсе, 5йїсісй і под. 
14. ГЇВогга: 153), пов'язані етимологічно з лат. заї!х, -ісіс "верба" ГОІ.АМ: 7331, 
пор. ГЕСУМ, У: 170). 

Вид верба пурпурова (5айх ригригеа І.) називається: заверба, 
здвербник (надсян., закарп. |ВХЮж.: 18; Гр., П: 14), заверб, завуй, черлена 
(червена) верьба (закарп. |ВхЗак.: 291), верба чарвдна (надсян. |ВхН3.: 56); 
означення у складених назвах -- за пурпуровими вітками й бруньками; пор. 
чес. Сегуєпісе, луж. сегиуепса, серб., хорв. угба сгуепіса 14. |Ма|)., П: 6831), 
самбірка |ВхПч., У: 27; Жел.: 848; Гр.. ТМ: 98) (від діал. самбір 14.; див. ще 
ІСабадош 1996: 72--731Ї), зарінок, зарінчина |Петр.: 13), зарінка (закарп. 
|ВхЗак.: 219; зарінок, -- очевидно, результат переосмислення діал. зарінок 
"берег, покритий дрібним камінням" (Гр., П: 90| -- за місцем зростання), 
жовтолоза (1895), жовтолозник (1912, Мак., П: 325) (від жовтий і лоза). 

Документуються джерелами інновації для позначення інших видів 
верби, зокрема верби вушкатої (Зайх айтіїа І.) - - лізка ЇМанж.: 184; Гр., П: 
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368) (демінутив від лоза і4.), ушатка |ВхГик.: 64; Жел. 1023; Шейк., У/2: 
225) (від вухо; мотивується прилистками, що мають форму вушної раковини; 
пор. лат. видовий епітет айгіїа "вушна"); для верби вавилонської, або плакучої 
(Зайх Бабуіопіса 1.) - - верба плакуча (закарп. та ін. |Вол.; ВхГик.: 64; Чопей: 
27), верба плачуча, верба надгробна |Вол.; Мак. 323| (всі ці назви 
мотивуються, очевидно, звисаючими вітками як символом скорботи; пор. 
пол. млеггРа ріасгаса (Забозта), чес. укба зтитісі (ріасіма) 14. |Ма|., П: 6821); 
для Зах репіапага 1. - - верба чорна (галиц. |ВхН.3.: 56), чорнолоз ГРО: 231; 
Мак. 325) (від чдрний і лоза; зумовлена коричневою корою дерева), тал 
ГУм., ТУ: 106), тала |Ан.: 310; Гр., ТМ: 244| (пор. рос. тал "Зах агепагіа", 
тюркізм; пор. тат., казах. га! "ива, ивняк!' | Фасм., ЇМ: 13), верба пятерка 
ЇВхГик.: 64; Жел.: 792| (компонент лпятерка, -- очевидно, переклад 
латинського видового означення репіапага, утвореного від репа « гр. лєутє 
п'ять" | СІС: 637); пояснюється тим, що квітка цього виду верби має від трьох 
до восьми, а найчастіше п'ять тичинок). 

Для верби попелястої (5айх сіпегеа І.) фіксуються назви чорноліз 
ШПіск.: 2871, чорнолоз, черноталь |Рог.: 134; Гр., ТУ: 471) (за сірим кольором 
віток), чернотал |Ан.: 310; Ум., ТУ: 197; Гр., ТУ: 471| (від чорний і лоза, тал); 
для білолозу (8айх шіапдга 1.) - - білотал |Ум., Ї: 60; Тм., Ї: 27) (від білий 1 
тал --- за білим кольором гілок), білотіл |Сред.: 555; 1909, Яв.: 36| (очевидно, 
від білотал у результаті зближення за народною етимологією слова тал із 
тіло); для верби гостролистої, або шелюги (Зах асийіопа У/Ша.) -- 
красноталь |Рог.: 134; Піск.: 116; Жел.: 376; Гр., П: 301), краснотал |Ан.: 
309; Ум., Г 72; Руб., МІ: 53, краснолоз |Гор. і: 18) (від діал. красний 
"червоний! тал, лоза за червоною корою; пор рос. діал. краснотальник 
"вид ивьг (Зайх І,)" |СРНГ, ХУ: 1861), шелюг (сер. наддніпр. |Евст.1847: 29 
зв.)), шелюг |Сред. 555; Рог. 134; Піск. 293; Жел.: 1087; Гр., ТУ: 491), 
шевлюг 11890, Гр., ТУ: 490), шелюга (київ. |Закр.: 588; Рог.: 134; 1861, Гр., ГУ: 
4911), шелюга ГЖел.: 1087). 

Для верби повзучої (З5айх гереп5 Р.) знаходимо в джерелах номени 
верба приземкувата |ВХГик.: 64), ницелодз |Рог.: 134; Жел.: 529; Ум., І: 72; Гр., 
П: 564) (компонент ницу- від ниций "низький" - - за низьким ростом повзучого 
куща; пор. біл. діал. лаза ницая, ницалаза "Заїїх тогтагіпібоїа 1." |Кис.: 116); 
той же принцип номінації в чес. хети) угфбКа "5айх герепз8', серб., хорв. укра 
рогеті/иза 14. |Маїі., П: 6831), плазевача врба |Сим.: 414) (плазевача --- від 
плазати "повзати! |СЄХРС: 377)), тальник |Петр.: 37| (від тал, тала "вид 
верби"), ракитник (степ. |Сред.: 555; ЯТ: 26) (від ракита "вид верби"); для 
верби розмаринолистої (5айх гогагіпібона 1.) - - ракитник, рокитник |РОог.: 
134; Гр., ТМ: 64), ракітник |Піск.: 221: Жел.: 795) (від рокита і под. верба"), 
нетала |Ум., І: 72| (від тала "байх репіапага І../); для верби трав'яної (Зайх 
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регбасеа І.) - - сланець |Петр.: 35) (від слати "стелити" - - за способом росту). 
Із версій щодо походження шелюг(а) (пор. також рос. шелюга, біл. сіляга "вид 
верби", пол. діал. 52сіозпік "Сайфа раїизігіз Р.) найбільшої уваги, на наш 
погляд, заслуговує припущення, що це суфіксальний дериват від прасл. Жбе/- 
"верба', спорідненого з індоєвропейською назвою верби; пор. лат. 5аї!х, 
д.в.нім. 5аіана, сарл. зей! "верба" |ЕСУМ, МІ: 404--405), пор. ще |Фасм., ТУ: 
427). Із усіх розглянутих тут назв верби нормативними в українській 
літературній мові стали: верба, плакуча верба |СУМ, І: 3251, верболіз Ц.: 
326), красноталь ЦПЬ., ТУ: 328), лоза ПЬ.: 541), рокита ЦЬ., МІ: 874), тал Пь., 
Х: 26), рідковживана шелюг НЬ. ХІ. 438). Крім того, тільки в науковій 
термінології вживаються як видові назви біла верба "Зайх аїБа", білоліз "5айх 
іпапага" (РУСО: 197--1951. 

1.6.2. У джерелах засвідчено, крім успадкованої від праслов'янської 
мови тополя |Шевч., Г. 34; Витв.: 298; Шейк., У/Ї: 66; Жел.: 975; Гр., ТМ: 
274), тополь (галиц. |Шейк., У/1: 66)) "Рориїця І." (« прасл. Мороїь : ЧороГа 
14. ЇЕСУМ, У: 600--601|), ряд нових вузьколокальних назв різних видів 
тополі (усі вони зростають по всій Україні), зокрема для тополі пірамідальної 
(Роршиз ругатідаї5 1.) вони задокументовані переважно у |ВхН .3.: 52| (лемк. 
лєтінь 14. див. ще у |ВХГЛ: 431; Гр., П: 35): гдня (волин.; від гонити -- за 
стрімким ростом цього дерева |ЕСУМ, І: 561)), летінь, летін (закарп., лемк.; 
результат переосмислення летінь "молодий парубок" - - за стрункістю дерева), 
тремпдля (галиц., волин.; виникло, ймовірно, внаслідок контамінації 
тремтіти (пор. діал. трепета осика") 1 тополя), явір | Ан.: 268; Ум., ТУ: 117; 
Мел. 216|, лімба (закарп. |ВхН.з.: 52); останні дві назви перенесено - - 
відповідно від явір "Асег рзедоріаіапиз І." і лімба "Ріпиз сетрта"), раїна (степ, 
ГСред.; Ум., ТМ, 117; 1862, Гр., Ш: 3-4; Руб., Х: 21), кавак |Петр.: 15). Із раїна 
пор. рос. райна "тополя"; пов'язується, очевидно, з рай, як і рай-дерево, 
вживане в укр. діалектах на позначення кількох дерев ЇГр., ГУ: 4); див. ще 
ГЇЕСУМ, У: 16; Фасм., ПЕ 435). 

Вид тополя біла (Рориіцзя аїра І.) репрезентується новими номенами 
срібриста тополя ППск.: 246), сребриста тополя (степ. | Сред.: 556; ЯТ: 24), 
срібна тополя, білоподля, коноваля (волин.), білиця, тополя біла (галиц.), папля 
(галиц., волин.), теліпан (поділ.), осика (надсян., бойк.), осина (бойк.), біла 
вусіка (галиц.-волин.), сипика (бойк.-галиц.) |ВХН3.: 52; Мел.: 2151, осокір, 
сокорина |Рог.: 132; Піск.: 172; Гр., ПІ: 70|, осокорина Ц|1872, Гр. П: 70), 
ябрядь |Вол.: 107; Петр.: 42), ябронд, ябруд (волин.) |ВХН..: 52), ябронт 
ЇЖел.: 1110). 

Назви з елементом біл- мотивуються білою нижньою частиною листків 
цього дерева (вусіка від осика); пор. рос. діал. белолистка 14. |Ан.: 267); 
білопбля, очевидно, від біла тополя. Теліпан, мабуть, від теліпатися за 
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станом постійного тріпотіння листків. Мабуть, із цією  властивістіо 
пов'язується 1 назва сиптики, утворена, вірогідно, внаслідок схрещення основ 
слів сипіти "видавати сиплі звуки! і осика, мотивуючись | постійним 
шелестом листя дерева; пор. ще шипіка "осина" (див. трохи нижче) |ЕСУМ, 
м: 240). Походження назви коловаля неясне. Припущення про перенесення її 
від Сопуайагіа 1. (конвалія, лив. |ЕСУМ, П: 552р нам  вндається 
малоймовірним. Зважаючи па фонетику укр. ябромд, ябронт, ябруд, Їх слід 
кваліфікувати як полопізми (2 пол. /афісцаї вид тополі" (ст. пол. від ХМ ст.) 
« прасл. "афгойь 2 Завгофь "пагін рослини, вітка! ГОССЯ, Її: 45--20; 5Р, 1: 
147--14К|. Назва папля --- запозичена від німецької мови -- прямо від 
н.в.нім. Рарреї "тополя" (с.в.нім, рореї. рареї, д.в.нім. раріфошт) -- сер. лат. 
рарших (лат. роршиз 14.) |ЕСУМ, ТУ: 254| або через пол, раріа 14. ГМа)|.. Й: 
6211. 

Поряд із назвами дерева осика (Роршіиз (гептиїа 1.) праслов'янського 
походження осики |Б.-Н.: 263: Шевч., П: 33; Евест.1547: 16: Жол.: 377: Гр., ПІ: 
66, осипа ЇКв., П: 3410; Єред.: 266; Піск.: 171: Жел.: 577; Гр.. ПІ: 66| 7 прасл. 
зозіКа, озіпа 14. ТЕСУМ, ТМ:219 2201, треподта (лемк.. галиц.. гуцул.-покут. 
та їн. |ВХПч., П: 35 Шейк. М/Ї: 82; Ум., П: 247; Гр., ІМ: 281) - прасл. 
чЧрореиі 14. |Німчук 1992: 277| та успадкованим від староукраїнської мови 
(див. |Сабадош 1996: 73|) оспичина |Рог. 132: Левч. 93; Жел.: 577; Ум.. Н: 
247: Тм. ГО 284| у джерелах досліджуваного періоду задокументовано 
інновації сушки (калиц.). шипіка, сипика (волин.), трепота (лемк.) |ВХН.3з.: 
52: Мел. 2161. Припускають, що сушки - демінутив від діал. сусика 
со осика) 4. |ЕСУМ, ГО 630|, а шипіка і сипика зо дериваги від шипіти 1 
сипіти за шумом від постійного тріпотіння листя осики; пор. рос. діал. 
шептун-дерево осика" |Ан. 265|; трепота пов'язується їз трепет, 
трепетати: лив. ще ТЕСУМ, М: 240, 630) Нормативпими в українській 
літературній мові для цього виду стали осика, рідко осінаи |СУМ, У: 76; 
ОВРУ: 133. У ролі наукового терміна осока ухвалено в | СЬН: 1211. 

Як назви дерева тополя чорна, або осокір (Рориия піста 1..), у джерелах 
засвідчені успадковані від праслов'янської мови ясокір) |ВхПа., П: 35, Жел.: 
1116; Ум., П: 250: Тм., І. 256; Гр., ТМ: 343. осокбр ГРО: 2340 Жол.: 550). 
осокор | Ум.. ЇЇ: 2301, осокір | Тм., ї: 2Х6| з прасл. "ахокогьо-ь 2 ЗохоКогь/-ь 14. 
ІЗССЯ, ГО 52| та від сгароукраїнської мови (див. |Сабадош 1996: 731) 
сокорина |ВхПч., ПО ЗК Ум. ЇМ: 117: Жел.: 894: Гр. ЇМ: 163) (пор. У 
Т.Шевченка: «Як широка сокорипа віти розпустила»), а також уперше 
виявлені в текстах української мови ХІХ поч. ХХ ст. осокорина (Поділ., 
степ. та їн. |Сред.: 556; Жел. 550: ЯГ: 24: Мак.: 259), сокор |Жел.: 594, 
сокбра |РО: 234: Жел.: 994; Ум.. Ш: 250; Тм., Її: 236|. сокіри (степ. |1912, МакК.: 
2591). 


Сдкор, сокдра, очевидно, -- результат усічення лексем осокор, 
осокдра, як і сокорина -- від осокорина. Зважаючи на те, що український 
ботанічний номен задокументований у кінці ХМІ -- на поч. ХМПІ ст. |ЗК: 
267), можна припустити, що назва осокорина мала би вживатися в 
українській мові ще раніше і від неї виникла староукраїнська сокорина. Крім 
цих назв дерева Рориїцз піотга, в українській писемності ХІХ -- поч. ХХ ст. 
зафіксовані ще такі інновації: груба тополя, кріслата топдля, папля (три 
останні у волин. гов. |ВхН.з.: 521), трепета (закарп. |Чопей: 3971), раїна 
(степ, | Сред.: 556; Мел.: 2161). Нормативою в сучасній українській мові для 
цього виду стала назва осокір (СУМ, У: 780; ОВРУ: 1331, ухвалена у функції 
наукового терміна в ЇСБН: 120). У (СУМ) із цим значенням подається ще 
осокорина. 

Завезений із Північної Америки  культивований вид тополя 
бальзамічна (Рориіиц8 Баїзатіїега І.) називається золота верба (уман. |Ан.: 
267; Ум. П: 250; Тм., Г 2861), мотивується жовтими пагонами 1 формою 
листків, подібних до вербових. 

17. Горіхові (Лівіапдасеає). Крім успадкованої від праслов'янської 
мови назви волоського горіха (ЛівЇап5 гевіа І.; походить із Балкан, Малої, 
Середньої та Південно-Східної Азії) і вживаної в досліджуваний період у 
різних фонетичних варіантах оріх |Витв.: 190; Жел.: 575; Гр., Ш: 631, горіх 
|КотлЕ: 38; Жел.: 153; Тм., Г 284; Гр.. І: 312), воріх |Жел.: 120) я прасл. 
Жоудхь і4. |ЕСУМ, І 367| та відомих зі староукраїнського періоду (див. 
ІСабадош 1996: 731), але вже протезованих горішина |КотлЕ: 38; Закр.: 3031, 
ворішина РЖел. 120), а також волоський оріх |Гол. 412; Сред. 4831, 
волдський горіх |Закр.: 281; Рог.: 125; Піск.: 41; Ум., П: 245; Тм., Г. 284; ЯТ: 
19), грецький горіх |Левч.: 92), грецький оріх |Рог.: 125; Гр., І: 324|, виявлена 
ще інновація, що називає горіх волоський (Ливіапз геріа), - - це кістяк |ГР., І: 
246)| (від кість "кістка'), мотивується твердістю шкаралупи плоду горіха. 
Нормативними в українській літературній мові стали горіх, волоський горіх 
|СУМ, І 732; П: 131). Проте в науковій ботанічній номенклатурі в різних 
виданнях подаються різні терміни: горіх волоський і горіх грецький |РУСБ: 
238; ВРУ: 196), тільки горіх грецький (пор. рос. орех грецкий 14.) (ОВРУ: 64), 
тільки горіх волоський |Кобів: 234). 

1.8.1. Ліщинові (Согуіасеає). Поряд із праслов'янськими з походження 
назвами куща Согу!ц5 ауеНапа Т.. оріх ГЖел.: 5751, горіх |Кв., ї: 285; Закр.: 303; 
Гр., І: 312) я прасл. я Жокехь 14. |ЕСУМ, І: 367), ліска (закарп., гуцул., харк. та 
ін. |Нов.: 93; Чопей: 174; Жел.: 409; Гр., П: 3701) « прасл. "/дзьКа 14. ТЕСУМ, 
Ш: 267), ліщина (півд.-сх., півд.-зах. |Б.-Н.: 211; Вол.: 111; Закр.: 384; Піск.: 
127; Жел.: 410; Гр. П: 373) « прасл. "/б55іпа 14. |ЕСУМ, Ш: 267) та 
успадкованими від староукраїнської мови (див. (Сабадош 1996: 731) оріх 
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лісковий |Парт.; Жел.: 5751, горіхи лісковії |Б.-Н.: 103, лісковий воріх (закарп., 
галиц. |Чопей: 174; ВхН.3.: 431), орішина |Сред. 554; Рог. 120; Левч.: 92; 
Піск: 170; ЯТ: 15), горішина |Ум., П: 245; Тм., І: 284; Гр., І: 312), 
документується ряд новотворів: лішаня, ліщанка (бойк.), лішана, ліщанка 
(закарп.) |Чопей: 174; ВхН.з.: 43|, ліщаниця, ліщаник (зах. укр. |Гр., П: 173; 
Коб. 139)), ліщанник, ліщанковьй оріх (закарп. |Чопей: 174)), ліщебник 
(сумськ. ГУм., П: 245; Гр., П: 3731), орішник |Вол.: 111; Піск.: 170; НІ.: 5), 
алуні, нук (поділ. |Рог.: 120; Піск.: 5; Руб., Г: 251). Лісковий, ліщана -- від 
ліска 14.; ліщанка, ліщаниця, ліщанник -- від ліщана; означення ліщанковьй у 
складеній назві - - від ліщанка. Номен ліщебник, без сумніву, споріднений із 
попередніми, однак з'ясувати його твірну основу та формант важко. Орішина, 
орішник --- від оріх і4. Алуні « рум. а/ип ї4. « лат. абейїопа 14., нук - від рум. 
пис і4. « лат. пих, писіз 14. ПОІ.ВМ: 23, 547; ДЕМ: 26, 281. 

Культивований у Криму та деяких інших районах вид Согуїця птахіта 
МИ. називається фундук |Шейк., М/2: 251). Цей номен запозичений через 
крим.-тат. /нпаик, тур. /упаук ї4. - гр. лоупікбу (карооу) "пюнтійський горіх"! 
ІЕСУМ, УІ: 138; Фасм., ТУ: 210; Радлов, ГУ: 1931| і став нормою української 
літературної мови | СУМ, Х: 652; ОВРУ: 631. 

Нормативною в українській літературній мові для роду Согуіця І.. 
стала назва ліщина, а для виду Согуїц5 тпахіта поряд із лішина велика -- 
також фундук | СУМ, ТУ: 523; Х: 652; ОВРУ: 62, 63). Ліщина "Согу/ц5 І." як 
науковий термін ухвалено в | СЬН: 435). 

1.8.2. Для граба звичайного (Сагріпи5 Беїцій5 Р.), що зростає в 
Карпатах, Лісостепу, Криму, крім назви праслов'янського походження граб 
Б.-Н.: 105; ВхПч., П: 30; Рог.: 116; Гр., І 320) « прасл. Тогабь 14. |ЕСУМ, І: 
578), документуються новотвори грабина |Закр.: 304; Піск.: 57; Кміц.: 1141, 
клей (лемк. |ВхПч., П: 30; Жел.: 3481), карпан |Рог.: 116; Піск.: 57). Грабина 
-з- о від граб.  Фітономен клей виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного слова. Карпан « рум. саграп, сагреп, сагріп ї4. |Вогга: 11) 
« лат. сагріпиз 14. |РІОВМ: 118; ДЕМ: 176). Граб -- літературна норма 
сучасної української мови |СУМ, П: 150; ОВРУ: 631. Цей статус має і назва 
грабиіна |СУМІ. 

1.9.1. Березові (Векціасеае). Поряд із назвою праслов'янського 
походження береза "Веїціа рибезсеп5 Ертр. (Вепла аїба 1..)" Г|Кв., І: 27; Витв.: 
42; Шейк., Ії: 49; Рог. 114; Жел.: 24; Гр., Г 51) « прасл. Жрегза 14. « і.є. 
трлегая- : ЯБиго- 14. ТЕСУМ, Г. 171| джерела фіксують нові біла береза |Вол.: 
108; ВхГик.: 54; НІ.: 3), білий берест (лемк. |ВхГЛ: 392; Гр., І: 52; ВхНз.: 
391). Береза "Веііа І. -- літературна норма української мови (СУМ, І: 159; 
ОВРУ: 61). 
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1.9.2. Продовжує документуватися успадкована від праслов'янської 
мови загальна назва дерева Аіпиз Ї.. ольха ПГр.. Ш: 52), вільха |Б.-Н. 77: 
А-Ч.: 29: Ум., П: 235; Тм.. І: 279; Гр., ШІ: 52) « прасл. Я/сіьха ; оЇвха 14. 
ГЕСУМ, І: 400). Крім неї, у пей періол джерела документують видові назви: 
біла ільха (буков. ЦНІ.: 21), вільха біла (бойк.-галиц, |ВхГик.: У6: ВхНз.: 381) 
"Ашпиз іпсапа Моепсі; вільха чорна (бойк.-галип. |ВхН.з.: 3М|, чорна ільха 
(буков. Ц|НІ. 27), отешийта, олдештник ГРог. 111; Мел. 24) "Аітиз зТанпоза 
Савпіп, Останні два номени -- суфіксальні похідні від діал. ольха "вільха": 
пор. їхні фонетичні варінти тієї самої словотвірної структури вільна 
"вільха". вільшник "вільховий гай" Г|Чопей: 36; МакК.: 23). Документується в 
різних варіантах назва ще одного виду АЇпи5 уїігідіз РВС. (Ризспекта мігідї5 
Оріз) --- леліч |Гоп.1898: 1301), леліч (гупул. |ВХЮж.: 32; Жел.: 401: Гр., П: 
354: ВхН.3з.: 381), лемич (гупул., покут, |Нов.: 96; ВхПч., П: 29; Жел.: 40; Гр.. 
П: 355), лелеч (гуцул. ПШух., Ї: 151), лелечій |Петр.: 21). Летпич і под. неясного 
походження; пор. рум. діал. /іас ї4. |Вогга: 17|, рум. літ. омоніми /іасє 
"бузок" і Пас "кажан". шо є слов'янізмами |ОЇ.ВМ: 457); пор. цісї етимології 
укр. діал. тбтік, лоляк "кажан" « прасл. Яеіїкь : ЗІеіакь : ЧіМакь 14ТЕСУМ, ШІ: 
217). Тому лендрономен лелич, -- можливо, суфіксальний дериват від 
зоономена лелик, а лелечій -- похідне від летіч (лелеч) 14. Варіант лемич, --- 
очевидно, зиник від пелич унаслідок дисиміляції. Назва вільхи чорна "АЇпи5 
«Пибтоза" стала нормативною в українській науковій номенклатурі |ОВРУ: 
025 РУСО 0534 

110.1. Букові (Касасеас). Поряд із праслов'янського походження 
назвою бука лісового, або звичайного (Кадия 5Имайса І... зростає в півленно- 
західній частині України), бук |Гол.: 375; Шейк., Ї: 127; Піск. 26; Жел.: 48; 
Гр. Г 108) « прасл. "рикь 14. (ЕСУМ, Її: 284) виявляються інноваційні 
суфіксальні похідні від бук буковіна ТУм., І: 52; Руб... 324). бучина 
(гуцул. та ін. | Левяч.: 7; Ум., Ї: 3521), а також фат |Рог.: 142; Піск.: 26). Останнє 
-- від рум. /ає 14, є лат. /цоші 14. ПОЕМ: 290; ДЕМ: 4511. 

1.10.2. Продовжує функціонувати успадкована від староукраїнського 
періоду (лив. | Сабадош 1996: 741) назва дерева Сазіапеа 5айуа МІЇ, (Сазіапеа 
уцісагіз І.атл.) каштан (покут.-буков. та ін. |Витв.: 103; Чопей: 146; Жел.: 338: 
Коб.: 84|), каштан |Тм.. ї: 163; Гр. П: 229), а також фіксусться інновація 
каштанове дерево |Коб.: 84). Каштан -- норма сучасної української мови 
І|СУМ, ТМ: 126; ОВРУ: 60). У природі України каштан як культивована 
рослина (лико росте на Кавказі) стає відомим тільки з початку ХХ ст. (СДБ: 
2518: 


1.10.3. Для дуба звичайного (Опетсиз гобиг 1.), крім успадкованої від 
праслов'янської мови назви дуб |КотлЕ: 48; Кв., І: 417: Б.-Н.: 125; Шевч., Ї: 
210; Гр., І: 451) « прасл. Чадрь 14.). фіксуються новотвори дубтна |А.-Ч.: 107: 


Закр.: 318; Гр., Г: 45), дубарь ГУм., І: 204) (обидва -- від дуб), а також як 
назви виду Оиегси5 редипсиіага ЕРгО. -- нелинь (сх. укр. ГУм., Г 204; Гр., П: 
5501), осенчук і стежар (Рог. 133; Піск. 72) Нелинь (від не і линяти) та 
осенчук (від діал. бсень "осінь"; пор. ще поділ. осінчук "Оцегси5 редипсиіа!а" 
|Мак. 3041) мотивуються тим, що сухе листя цього дерева не опадає 
протягом осені і всієї зими, пор. ЇЕСУМ, Ш: 236--237). Номен нелинь став 
нормативним у сучасній українській мові |СУМ, ТУ: 331; стежар -- від рум. 
з1є/аг 14., що є слов'янізмом (прасл. Жутегегі, 'жердина, стовп" |ЕСУМ, У: 424; 
ОІЇКМ: 7181). Для позначення дуба пробкового ((Оцегси5 5ирег 1.), який 
походить із Середземномор'я і культивується в Криму як корконосна 
рослина, засвідчуються назви дуб корковій, кордуб |Вол.: 111; Гавр.: 144; 
ВхГик.: 51; Жел.: 366; Тан. 59) і коркове дерево |Коб. 580). Означення 
корковий -- переклад лат. 5ибек "пробка"; пор. ще пол. «аб КокКому, чес. 
кокКоуу ані 14. |Ма|., ІП: 652). Кордуб -- композит, що виник на базі складеної 
назви корковий дуб 14.; пор. пол. КогКоацр (від 1621 р.), чес. КогКоані 14. ПБ.). 
Корковий дуб -- норма української літературної мови | СУМ, ТУ: 293), але в 
науковій термінології -- дуб пробковий; пор. рос. дуб продбковьшй 14. |ОВРУ: 
60; РУСЄБ: 189). Правда, останнім часом зроблена спроба повернення до назви 
дуб корковий |Кобів: 339|, ухваленої в ролі наукового терміна ще в Ї СБН: 
127| із наголосом на передостанньому складі прикметника (дуб корковий). 

141.1. В'язові ((Лтасеає). Продовжують документуватися назви 
праслов'янського походження для ПОтия 1. (безвідносно до конкретного 
виду) берест |Шевч., І: 24; Витв.: 42; А-Ч.: 11; Шейк., І: 51) « прасл. векуть 
14. ТЕСУМ, І. 172--1731|, в'яз |Вол.: 115; Гол.: 468; Жел.: 132; Тан.: 58; Гр., Г 
260) « прасл. Хуегь 14. (ЕСУМ, І: 4421, плем |ВхЗак.: 22), ільма ГКміц.: 519; 
Коб.: 624, ильма |Вол.: 115; ВхПч., ТУ: 17; Тм., Г 72) « прасл. Яьі/ть 14. 
(ЕСУМ, П: 296|, а також відомі зі староукраїнського періоду (див. ІСабадош 
1996: 74|) берестина |КотлЕ: 11), вязйна |Закр. 293; Піск.: 441, ильмина 
| Жел.: 322), ільмина |Гор.-2: 383; Дубр.: 1271. 

Серед нових назв видів МІптаз І.. появляються бересток (степ. |Сред.: 
554|;) демінутив від берест 1ї4.), млад (закарп. |ВхН.з.: 59|; неясного 
походженпя), купак (гуцул. |Гавр.: 1461), вяз купак |ВхГик.: 57; ВхБот.1905-: 
130) (пор. пол. Корак, Корасгупа "Стпиз Іасміз! |Ма|., П: 804), карагач, 
карачник, караїч |Ан. 368; Ум., Г. 28) (запозичені, ймовірно, через рос. 
карайч, карагач 14. від тюркських мов; пор. тур. сагабає, уйгур. Кагауас і под. 
і4. (букв. "чорне лерево") |ЕСУМ, П: 383|, караячина |Ан.: 368) (похідне 
караїч 14.), каранчики |Рог.: 140), каранчика Р Жел.: 335) (очевидно, пов'язане 
з попередніми; пор. ГЕСУМ, ЇЇ: 3864|). Мабуть, усі ці назви стосуються видів 
Юйтиз саппрезігіз І. і Оіпиз 5ибегова | Егіг. Для виду Отця 5сабга МІЇЇ. 
засвідчені фонетично видозмінені варіанти номена ільм (4 прасл. Яь/ьтть 14.) 
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-- льом |Рог.: 140; Жел.: 412; Гр., П: 384), лем, ілем, илем |Піск.: 123; Жел.: 
322; Гр., П: 198) (пор. біл. лем, н.луж. от 14.; припускають наявність також 
прасл. варіанта "ейть і4. ГЗСЬМ, У: 2991), дериват із суф. -ак від ільм ід. у 
варіантах ільмак, ільмяк (Рог.: 140; Гр., П: 190), ільняк |Рог.: 140; Піск.: 123; 
Жел.: 322; Гр., П: 198) (пор. біл. діал. ільмак і4. ЇЗСБМ, Ш: 3801), а також 
половяз, полувяз (закарп. |ВхЗак.: 248; ВхНз.: 60): від полу- "напів" і в'яз 
"ІЛтиз" |ЕСУМ, ГУ: 498)). 

1.11.2. Завезене з південних країн і культивоване в садах і парках 
України (в Криму) дерево Сея ац5ітаїїз І. стає відомим за назвами степ. 
каркас ПШест.; Мак.: 86), залізне дерево 1 залізняк (1915, Яв.: 254). Перша 
назва, що стала літературною нормою української мови: каркас (пор. ще рос. 
каркас 14. |СУМ, ТУ: 106; ОВРУ: 391), яке, очевидно, тюркізм; пор. крим.-тат. 
КагКаз 14. |Ан.: 89). Номен залізне дерево мотивується твердістю і міцністю 
деревини |СДБ: 247), залізняк -- універб, що виник на основі попереднього 
номена. 

1.2.1. Шовковицеві (Могассає). Для називання культивованого 
дерева шовковиці Моги5 І. (видів Могпіз аїБа І. 1 Могиз пібта 1.) продовжує 
вживатися відома зі староукраїнської мови (див. (Сабадош 1996: 741) назва 
шовкдвиця |ШПавл.: 74; Б.-Н.: 400; Сред.: 553; Жел.: 1096; Гр., ГУ: 507--508). 
Поряд із нею появляються такі нові номени: шовковниця |Кміц.: 349), шовкун 
(чоловіча, безплідна особень цього дерева |Ан.: 219; Піск.: 296; Ум., ІМ, 209; 
Гр., ТМ: 508); спільнокореневі Із шовковиця), лемк. ягодове дерево |ВхЛем.: 
4091, ягодовоє дерево |ВхН.з.: 49, морва |Витв.: 137; Вол.: 119; Жел.: 452; 
Тм., П: 216; Гр., П: 444; Дуб.: 35| (через пол. токиа 14. (1472, К5: 113| « лат. 
тогиз « гр. шдроу 14. |ЕСУМ, І: 5111), тут |Вол.: 120; Мак.: 235) (пор. рос. 
тут 14.; тюркізм; пор. тур., тат., чагат. ит 14. я араб. пі 14. |ЕСУМ, У: 686, 
похідні від тут -- тутовина, тутове дерево (степ. |.іпд., П: 175; Петр.: 381) 
(пор. рос. тутовоє дерево 1ї4.), еперя, похідне від нього єперка (закарп. 
ЇВхЗак.: 216; ВхНз. 49); еперя « угор. єрег 'ягода шовковиці", ерек/о 
"шовковиця |ТЕ57, Г 774. Із цим значенням документується ще номен 
смдква |Тан.: 63), смоква шовкова Ї Жел.: 889). Смдква перенесено від Біси5 
сагіса 1. Правда, останнє значення цієї лексеми застаріле, більше вживане в 
староукраїнській мові переважно до ХМІП ст. (див. |Сабадош 1996: 74|). 
Пізніше, особливо в період ХІХ -- ХХ ст. слово смоква загальновідоме зі 
значенням "плід Кіси5 сагіса'" (див. |МаКк. 152|), а для самого дерева 
вживається назва смоківниця, смокдвниця (див. п. 1.12.2). Літературною 
нормою української мови стала назва шовковиця | СУМ, ХІ.: 507; ОВРУ: 581 
тут |СУМ, Х: 329), а морва в |СУМ, ГУ: 800) подається як діалектне слово. 

1.2.2. У досліджуваний період як назви дерева Біси5 сагіса ІЇ.. 
продовжують документуватися смокдвниця |Вол.: 120; Чопей: 367; Жел.: 
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389), смоковніца |Витв.: 73), смоківниця (Гр., ТМ: 159; Кміц.: 174) « прасл. 
"єтоКьуьпіса 14. | Сабадош 1996: 27), відома зі староукраїнської мови (див. 
| Сабадош 1996: 741) назва фітове дерево (покут.-буков. |Витв.: 73; Коб.: 2371), 
хвикгове дерево |Тм., П: 1731, а також інновація шовкдвиця | Жел.: 1096; Мак.: 
152) (перенесено від Могиз І.). Лексема фіта (фига, хвита), продовжуючи 
вживатися у досліджуваний період зі старим значенням "плід смоковниці! 
ЇВитв.: 73; Закр.: 564, 568; Піск.: 271; Жел.: 1035; Гр., ТУ: 391) (відома ще зі 
староукраїнського періоду ГСабадош 1996: 741), в період ХІХ -- поч, ХХ ст. 
починає функціонувати і як найменування дерева смоковниці (Бісиз сагіса І..) 
ГРог.: 123; Ум., ТМ: 174; Тм., П: 173. Із другої половини ХІХ ст. з цими двома 
значеннями виявляється у джерелах також ннжир |Рог.: 123; Піск.: 96; Ум., 
ГУ: 46; Гр., П: 193), ставши згодом у формі інжир літературною нормою 
української мови |СУМ, ГУ: 29). Походить від тюркських мов; пор. крим.-тат. 
йпдік, тур. іпсік і4. « перс. апбіг їі4. |ЕСУМ, П: 304). Нормативними в 
українській літературній мові назвами цього дерева стали, крім інжир, ще 
смдква, смоківниця, смоковниця, фігове дерево |СУМ, ТУ: 29; ІХ: 29; Х: 584). 
У науковій ботанічній термінології вживаються два номени: смокодвниця 
звичайна та інжир |ОВРУ: 58; РУСБ: 266. 

У |Піск.: 235) фіксується назва іншого виду південного дерева Еіси58 
зусотоги5 І. сикомор, відома з давньоруського періоду, а також у вірші 
«Дезертир» Ю.Федьковича сикомора. Сикомор документується також у 
текстах староукраїнської мови |Сабадош 1996: 28, 74) і є нормою сучасної 
української мови |СУМ, ІХ: 1631. 

1131. Жовтцеві (Капипсиіасеає). Великий виткий кущ атрагена 
альпійська, Аїгадепа аїріпа 1. (Сіетагі5 аїріпа МІЙ), що росте в гірських 
карпатських лісах, репрезентується вузьколокальними назвами в'юнець |Ан.: 
58; Тм., Г. 169) (від в'юн), повитник |ВХГик.: 124; Жел.: 668) (від повити), 
ветвіна, княжик (1893, Мак.: 48), княжок (Петр.: 8, 17) (можливо, русизми; 
пор. рос. ветвина (ХМПІ ст.), княгісек, княжок (1847 р.) і4. | Ан.: 58). 

1.13.2. Регіональними є також назви куща ломиноса лозяного (СіІетлагіз 
унаїба 1.), що росте в Криму, зрідка в Закарпатті: бородавник |Рог. 119; 
Жел.: 40; Гр., І 87), бородавочник |Вол.), бородавчник (буков. |НІ.: 41; 
мотивується, можливо, використанням проти бородавок, пор. ГЕСУМ, І: 2321; 
пор. ще рос. бородавник 14. | Ан.: 103), проте в народі існує повір'я: "Не беріть 
єго в руки, бо бородавки будуть" |Рог.: 1191), гостечник |Петр., 8) (від діал. 
гостець "хронічний ревматизм у суглобах" |Гр., І: 318) - - за використанням 
від ревматизму, див. |Ан.: 1031), жигучка |Вол.: 199; Гол.: 543) (від жигати 
"облікати; жалити" |СУМ, П: 528); всі частини гострі, від доторкання до них 
на шкірі появляються пухирці й нариви). Для виду Сіегпаїіз рєецндоПапитпиіа 
5спта!В. записано жигунець (степ. ПШм.: 4; Руб., У: 9; Мак.: 1031). Ця назва 
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стала нормативною в науковій ботанічній номенклатурі: ломиніс жигунець 14. 
ГРУСб: 220|; пор. біл. жигунец, рос. жигучка "Сіетайз упаїба 1... СІетаїіз 
гесіа І. |Ан.: 103). 

114. Барбарисові (Вегбегідасеає). Від середини ХІХ ст. уперше в 
джерелах української мови документуються найменування куща Вегрегі5 
уцівагів 1. Їх можна об'єднати в дві групи: 1) власні утворення та 
2) іншомовні запозичення. Перші -- переважно суфіксальні деривати, що 
пов'язуються в основному 3 кислий і квасний, мотивуючись кислими плодами 
барбарису: кислич |Жел.: 343; Тм., Ї: 7; НІ.: 3; ВхБот.1896: 30--3 1; Кміц.: 89), 
кисличник |Вол.: 199), кислиця |Ан.: 62; Ум., Ї: 14; Руб., МІ: 108; 1909, Яв.: 141, 
кисянка 11909, Яв.: 14) (вірогідно, від кіснути; пор. луж. Кізачу сег), Кізуса 14. 
|Маї. П: 141), квасниця |Ан.: 62; Руб., МІ: 101; 1909, Яв.: 14)| (пор. пол. 
Киказпіса 14. |Ма|., П: 141), калина волоска (покут.буков. |Витв.: 35; 
компонент калина перенесено від Мібштиг 1. (калина) -- за подібністю 
яскраво-червоних ягід обох рослин |ВРУ: 289). Із іншомовних запозичень 
вживаються в джерелах номени барбарис |Б.-Н.: 51: Сред.: 123; Рог.: 114; 
Піск.: 12; Ум., Г 14), берберис |Парт.; Тан. 59), берберес (покут.-буков. 
|Витв.: 351), барбариск |Ан.: 62; 1909, Яв.: 14), байбарис |Ан.: 62; Піск.: 12; 
Ум., І: 14; Гр., І: 20; Тан.: 59), барбарисник |Вол.: 199), мокриш |Рог.: 114; 
Піск.: 138; Руб., МП: 27). Барбарис, з огляду на Його вокалізм, запозичели, 
можливо, через рос. барбарис 14. (1645 р.) « лат. фекРегіє 14. 5 араб. фегРагія 
"вид черепашки" (за подібністю плоду барбарису до черепашки) |ЕСУМ, Ї: 
140; ЗСРЯ, П: 42. Варіант байбарис « барбаріс у результаті дисиміляції 
ІРН-ІРІ 2 П-ГрІ (пор. |ЗСБМ, І 312); варіант берберис появився, 
очевидно, через пол. Рекфегуз ід. (ХУПІ ст.) |Ма)., І: 114). Барбарисник -- 
дериват від барбарієс і4. Номен мдкриш запозичений від рум. діал. таскід 1 
под. 14. |Вогга: 30) неясного походження ГРІМ: 6-- 7; ДЕМ: 272|, можливо, 
також через зближення за народною етимологією з модкрий. Із усіх 
перелічених номенів Вегбегі5 ушівагіз літературною нормою став барбарис 
(СУМ, І: 104; ОВРУ: 53). У ЇСБН: 22| у ролі наукового терміна був ухвалений 
варіант байбарис. 

1.15. Лаврові (Гайгасеає). За південним деревом І айти5 поріїїз І. 
остаточно закріплюється успадкована від староукраїнської мови (див. 
(Сабадош 1996: 74)) назви лавр ГЖел.: 395; Тм., Ї: 185; Гр., П: 338; Тан.: 60; 
Кміц.: 340) з фонетичними варіантами лявр |Гр., П: 390), тавір |Жел.: 395; 
Тм., І 185) і складена назва бобкове дерево |Вол.: 127; Парт.; Мак.: 204). 
Поряд із ними документуються новотвори лавріїна |Жел.: 395; Ум., П: 641, 
лаврове дерево |Вол.: 127; Коб.: 149|, бобкдвець ЇЖел.: 35; Руб., Ї: 224; Кміц.: 
340; Дуб.: 181, лавр бібковець |ВхГик.: 369). Лаврина -- від лавр, бобковець 
(бібковець) --- від бобковий (бобкове дерево) або від бобок, мн. бібки "плід 
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лавра" |Кв., Г 47; Мак.: 204|. Нормативним стає в українській літературній 
мові номен лавр | СУМ, ТУ: 430; ОВРУ: 44), ухвалений як науковий термін у 
ІСЬН: 85). Уживані в давньоруських і староукраїнських текстах назви цього 
дерева дафний, дафния, дафин, дафина | Сабадош 1996: 29, 76) у джерелах 
ХІХ -- поч. ХХ ст. нам виявити не вдалося. 

116.  Магнолієві | (Маєпоіасеає). | Найменування південного 
декоративного дерева Маєпопа І. документується тільки в кін. ХІХ -- на 
поч. ХХ ст. у варіантах маньолія |ВхБот.1896: 97) і магнолія 11911, СБН: 97); 
пор. рос. магнолия, пол. таєпоїїа 14. Від нов. лат. таяпоїїа 14., утвореного у 
ХМИЇ ст. від прізвища французького ботаніка Р.Маєпої! |ЕСУМ, ШІ: 355). 
Літературною нормою української мови став варіант магнолія | СУМ, ТУ: 592; 
ОВРУ: 44|, ухвалений як науковий термін у | СБН: 93). 

1.17. Каперцеві (Саррагасеаг). У функції літературного найменування 
напівкуща Саррагі5 Бегбасеа М/П. (Саррагі85 з5ріпо5а І.; його висушені 
бутончики використовуються в кулінарії) не утвердилося ні успадковане від 
староукраїнської мови (див. |Сабадош 1996: 771) капар |ВхБот.1905: 51, ні 
нове капаровець, утворене Ї.Верхратським від капар |ВхСпис: 37). Цю роль 
виконує капарці (одн. капарець) |СУМ, ГУ: 92, а в науковій номенклатурі -- 
запозичення від російської мови каперці ЇОВРУ: 108| і каперси |РУСБ: 201); 
пор. рос. каперць, каперсьт 14. (від П пол. ХІХ ст.) |ЕСУМ, П: 369; Ан.: 821. 
До речі, в Ї СБН: 30| у ролі наукового терміна ухвалено капар 14. У російській 
мові первинне каперсь, яке походить від гол. Каррек5 « Каррег або від англ. 
сарег5 через фр. саргез, далі через Їт. саррего від лат. саррагіз 5 гр. каляріс 4. 

1.18.1. Гортензієві (Нудгапсеасеає). З П пол. ХІХ ст. починають 
уживатися назви завезеного з півдня Європи декоративного куща РРіїадеїрНиз 
согопагіц5 І. жасмин РЖел.: 218; Ум., ї. 215; Тм., Г 115; 1872, Гр., Г 4751, 
жаємін садовий |Рог.: 131), жаєміна |Піск.: 75; Руб., У: 5), ясмин |Ум., Ї: 215; 
Тм., Т: 115; Руб., ХІІ: 54; Дубр.: 346|, ясмин, ясьмін | Жел.: 218, язмин |Парт.; 
мМАК.: 264), чубуковець звичайний |ВХГик.: 158; Жел.: 1078), чубковець 11895, 
мак.: 264|, цибушник |Петр.: 39|, деримдкса (закарп. |ВхЗак.: 2141), Варіант 
жаємин і под. походить (можливо, через рос. жасмин ід. (1795, ЗСРЯ, У: 
277--278|) від фр. /а5тіп, араб. уахеттп або перс. /азетіп 14. Варіанти ясьмим, 
ясмин і под. прийшли, очевидно, через пол. /а5тіп і4. або прямо від нім. 
азтіп 14. « араб. або перс. |ЕСУМ, П: 188; МІ: 557; Фасм., П: 36; Вг.: 201). 
Назви чубукбвець (чубковець) і цибушник утворені від чубук і цибух 
"порожнистий стержень люльки" -- за використанням гілок куща для 
виготовлення чубуків (див. |ВхЗак.: 2141). З'ясувати походження композита 
деримдкса, записаного І.Верхратським у гуцульській говірці на Рахівщині, не 
вдається. Очевидно, це композит, який складається із форми наказового 
способу від дерти ї мокса. Останній компонент як окреме слово у доступній 


нам літературі відсутній. Літературною нормою української мови став номен 
(саддвий) жасмин |ОВРУ: 151; СУМ, П: 512), ухвалений як науковий термін 
у ЇСБН: 111). 

1.18.2. Уперше документуються назви декоративного куща Нуадгапееа 
тасгорпуПа Зег. (Нудгапога Бопепзі5 Зп) гортензія 1 сицевий цвіт (покут.- 
буков. |Витв.: 90)). Перша походить від нов.лат. ЛПогіепзі5 ід. (ХМІІ ст.), 


створеного на честь дружини французького годинникаря Лепота Гортензії 


(фр. Нопкепз5е). Власна назва в свою чергу походить від лат. Логіеп5і5 
"садовий" |ЕСУМ, І: 573), У складеній назві означення сицевий -- застаріле 
слово, яке означало "такий, подібний"! |Б.-Н.: 328| « ст. сл. єнць "такий! « 
прасл. Язіко-, утвореного від займенникових основ "зь "цей! і "Ко(Кь) "хто, 
який" (див. |ЕСУМ, У: 247--248)). Нормативною в сучасній українській мові 
стала назва гортензія Ї СУМ, І: 139; ОВРУ: 151. 

1.1941. Ломикаменеві (Захіїтасасеає). У джерелах відзначаються 
новотвори, що стосуються трьох ягідних кущів цієї родини, -- смородини 
червоної (Кібе5 гибгат І.), чорної (Кібе5 пістит 1.) і агрусу звичайного 
(Отозб8ціагіа гесіїпака МІ., або Кібеє ого55иїагіа Е.). Для періного виявлені, 
крім відомої зі староукраїнської мови (Сабадош 1996: 77| порічки |Войц.: 
311; Левч.: 150; Закр.: 472; Ум., ТУ: 46; Гр., ПІ: 345), пурічки |Евст.1847: 221, 
порічка |Б.-Н.: 293; Вол.: 244; Жел.: 6021, парічка | Жел.: 602), нові номени 
попорічки (галиц. |ВхПч., У: 27; Жел.: 7051), спорічки, шпорічки Піск.: 245; 
Ум., ТУ: 46; Мел.: 234), шпоришки (сер. наддніпр. |Гр., ТІМ: 5111), опоричка 
(волин. (1889, Мел. 2341), порічник (волин. |ВхН.з.: 535|) (усі ці назви є 
похідними від порічки, пор. ЇЕСУМ, ТУ: 523), винниця (бойк. |ВхПч., ІП: 35; 
Жел. 80; Тан.: 571), вінниці, віннички, туреуке вино (лемк.). винничка 
(закарп.), винце (галиц.), дикий виноград (бойк.) |ВхН.з.: 55| (усі назви з 
коренем вин- мотивуються кислим смаком плодів порічок; пор. ст. чес. упо 
зу. Лапа, пол. упо зм». Лапа ї4. |МасП.: 991), квасанка (буков. ЦНІ.: 10); від квас 
із тією самою мотивацією), вишнівки (1887; за червоним кольором і кислим 
смаком ягід), смородина червона |1871, Мак.: 156), гуцул. смородюх | Жел.: 
8891, смородюх красний |Гавр.: 144) (від смород 'ємородина"'), красна 
смородина |Вол. 244; Сред.: 503; Рог. 134), красні порічки |Піск.: 116, 
позьонки ГЖел.: 682| (перенесено від діал. позьонки "суниця" |Мак.: 156), яке 
від пол. рогіоткі 14. | ПУС, П/І: 3081), явірниця (закарп. |ВхН.3.: 59; Тан.: 651), 
свірниця(ї) (гуцул. |Шух., ї: 109; Гр., І: 466; ВхН.3.: 591), яворянка |Петр.: 42| 
(деривати від явір (євір) "Асег ріаїапиз І.'), путарайки (галиц, |ВхПч., П: 35; 
Гр., ПІ: 5021). 

Із путарайки пор. бойк. путурайки, футурайки "лісові порічки", чорна 
смородина", патарайки "брусниця" |Он., І: 84, 162, 335). З етимологічного 
погляду ці слова неясні. Спроба пов'язати їх з рум. ригего5 "ємердючий" 
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|ЕСУМ, ТМ: 640) непереконлива, бо досі не виявлено українське слово з 
твірною основою путер- (путар-), яке б мало цю семантику. До цього додамо 
гуцул. і буков. путерний "сильний", гуцул. путера "міць, сила" (ГГ: 159; СЬГ: 
447); останнє від рум. ригеге 14. |РІ.КМ: 682-- 683). Однак, якщо за вихідне 
брати путурайки (патарайки), то важко пояснити зміну /п/ 2 /фФ/ у, без 
сумніву, спорідненому футурайки (гіперизм?). З усіх цих назв нормативними 
стали в науковій ботанічній номенклатурі назви червдна сморддина 1 червоні 
порічки |РУСб: 267). Порічки червоні як науковий термін ухвалено в |СЬН: 
131. 

Кущ чорної смородини (Вібез5 пісгит 1.) позначається, крім 
успадкованими від праслов'янської мови смород, сморода (1893, Мак.: 313), 
сморддина |Авг.: 57; Парт.: 38; Левч.: 150; Жел.: 889; Гр., ГУ: 160) « прасл. 
жетогаа, ЯЗзтогаїпа і4. ГЕСУМ, У: 328), також новотворами: смородюх (гуцул. 
ІГавр.: 144; Парт.: 38; Жел.: 8891), смородок (1872, Гр., ТУ: 160), сморддочок 
|Жел.: 889) (всі пов'язуються з діал. смороо(а) ї4. « прасл. ктогаа 14.), чорна 
смородина |Сред.: 503; Рог. 134; ЯТ: 25) (останній номен нормативний у 
науковій ботанічній номенклатурі |РУСБ: 2671), смродина (1893, Мак.: 313) 
(« пол. зтгоаупіа і4. (1971, Ма)., П: 6658)), чорні ягоди (поряд із смородини) 
ЇВитв.: 2731. 

119.2. Поряд із успадкованими від староукраїнської мови (див. 
| Сабадош 1996: 771) атрест |Витв.: 28; Рог.: 133; Гр., І: 3|, агрист |Шейк.; Гр., 
ГО З, агрес, агрис, |Гр. Г 3) у текстах досліджуваного тут періоду 
документуються ще такі нові варіанти та інші назви агрусу звичайного, 
Стоззи!агіа гесііпаїа МІЇ. (Вібез єго55иїіагіа 1..): атрус |Рог.: 133; Гр., І: 3|, ягрес 
(галиц. |ВхПч., У: 27; Жел.: 1111; ВхН3.: 551), ягрост (волин. (1889, Мел.: 
234; Гр., ТУ: 5361). веприна (галиц. |Гавр.: 144; Гол.: 393; ВхПч., П: 35; Жел.: 
61; Гр., І: 1331), віпринь |Витв.: 28), верпина (галиц, |ВхПч., П: 35; Жел.: 631), 
вепринник |Гол.: 393), вепрівник (бойк. |ВхН.з.: 551), опріїка (лемк.), опрена 
(галиц.), оприня (лемк.) |ВхПч., П: 35), космак (бойк. |ВхН з.: 55)), космачкьі 
(закарп. ГЧопей: 158|), космачкь (закарп. |ВхЗак. 229|), космачки (лемк. 
ЇВхЛем.: 246; Гр., П: 290), коцмин (закарп. |ВхЗак.: 2291), гартачки, гертечник 
(лемк. |ВХГЛ.: 407; Гр., І: 3481), тегацуки, клекауки (закарп.), кікацка, клекацка 
(лемк.) |ВХГЛ, 425; Гр. П: 249; ВхНз.: 53|, крижівник |Вол. 244), 
криждвник |Рог.: 133; Жел. 379), кряжевник |Петр. 19), кряжівник 
| Левицький: 48; Мак.: 312), кружовник |Степовик 1909: 7). 

Веприна -- від вепр за щетинистими плодами. Цього походження і 
деетимологізовані форми оприня і под. |ЕСУМ, Ї: 350) (у верпина відбулася 
метатеза /р) і /п/); пор. пол. меркгупу "агрус! |К 5: 97), мертупу, м'єргакі 14. 
|Ма)., 1: 668), слвц. фгауіепку "агрус" (від фгау "вепр'), чес. спирКа, спіпрас 14. 
(від сі/ир "шерстина'), 5/5їКа 14. (віл 5751 шерсть") |Масі.: 98- 99). Космак 1 
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под. -- від косм "жмут, пасмо (волосся) за тією ознакою, що й попередні 
назви; цієї етимології, мабуть, і коумин (див. |ЕСУМ, ПІ: 50--51, 64)). 
Гегацки, гаргачки, гертечник, клекацка, клекоцка, кікацка і под. мають, 
очевидно, єдине джерело походження -- румунську мову, в діалектах якої 
наявні соасаїй, соасйха, соасді ї4. | Вогга: 147|; див. ще |ЕСУМ, І: 448, 473; П: 


457). | На українському | мовному грунті | румунізми зазнавали 
найрізноманітніших фонетичних змін, які зумовили їхню деетимологізацію. 
Крижодвник і под., - - Ймовірно, від рос. крьюжодвник 14., яке «є, мабуть, 


неточною калькою» нім. назви агрусу; пор. н.в.нім. Кеізадиге їй. 
(букв. хрестовий терен") ЇЕСУМ, Ш: 90. Правда, українські назви кряжівник, 
кружовник видозмінилися на власному грунті (остання через зближення за 
народною етимологією з круг). Якщо до кін. ХМІІ ст. як найменування цього 
куща вживався в основному полонізм атрись (атресть і под.), то приблизно з 
кін. ХМПІ ст. і протягом ХІХ -- поч. ХХ ст. поряд із ним усе активніше 
функціонує по всій Україні варіант агрус (агрус), який стає літературною 
нормою української мови |СУМ, Г. 18; ОВРУ: 150| і який, як нам видається, 
не слід виводити прямо від пол. аєгезі, усупереч ГЕСУМ, І: 471, а пояснювати 
як такий, що появився уже на поч. ХІХ ст., очевидно, фонетично на 
українській мовній основі від агрест: атрест ? агрост » атро'ст » атруст 2 
атрус (агрус). Утворення варіанта атростт від атрест відбулося, ймовірно, під 
впливом укр. діал. грезно, грезен -- срозно "гроно винограду". 

1.20. Платанові (Ріагапасеає). Десь із середини ХІХ ст. у джерелах 
української мови документуються назви платана, зокрема видів Ріаїапи5 
оссідепіай5 І. (походить із Північної Америки) -- платан західний або 
американський |ВхБот.1905: 128) 1 Ріагапиз огіепіаїз 1. (походить із Малої і 
Західної Азії) -- платан східний |ВхГик.: 62|, явір |Левч.; Ум.  ГМ: 1991, 
восточний явір |Вол.: 122), чинар ПЬ.; Жел. 1071). Номен платан 
запозичений через фр. ріатапе і. від лат. ріаїапиз ї4. 5 гр. ліата»ос 'явір, 
платан, чинара (букв. (дерево з широкою кроною") |ЕСУМ, ТУ: 4311, а чинар 
-- через тюркське посередництво (пор. крим. чинарь, тур. супаг 14.) від перс. 
Сапаг, біпагк, сііпак |ЕСУМ, МІ: 321--322; Фасм., ТУ: 363; Радлов, ПІ: 2071. 
Нормативною для роду Ріаїапиз І.. в українській літературній мові стала назва 
платан |СУМ, МГ: 567; ОВРУ: 57), а також чинар, чинара як найменування 
виду Ріаїапи5 огіепіаїіз (СУМ, ХІ: 325). 

121.4. Розові (Козасеає). Номен таволга чи тавулга "Зрігаса І. 
повинен був існувати в українській мові не пізніше ХМІЇ ст. (у текстах того 
часу, які були в нашому розпорядженні, ми його не виявили), тому що 
задокументовано дериват тавулжина |ХМІ, ЗК: 267). У джерелах ХІХ -- 
поч. ХХ ст., крім тюркізму таволга 14. (1874, Гр., ГУ: 242; Ум., Г 93; Тм., П: 
204; Руб., ХІЇ: 1| (тюр. тат. табьглуьі, тур. табулуа ї4. ГЕСУМ, У: 501; Радлов, 
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ПІ: 972, 9791), фіксуються ще окропец (буков. (НІ.: 121, видно, похідне від 
діал. окріп, род. в. окропу "Апеїбита І..") і видові назви-інновації, зокрема для 
виду Зрітаєа сватаєдгубоГіа 1. - - таволга |Закр.: 343|, таволжанник | Шейк., 
УЛ: 3; Жел.: 944Ї; для виду Зрігаса сгепаїа 1. - - таволожник ЦіБ.; Ум., ТУ: 
104; Гр., ІМ: 2421, вязник (харк. (Гор.-2: 3811), ракита |РО: 81|, ракитник 
(степ. |Ан. 3391). Таволжанник, таволбжник --- деривати від таволга 1ї4., 
вязник -- від в'яз ХЛти5 І.., ракита перенесено від Заїх 1.. (за подібністю до 
виду верби рокити). Нормативним у сучасній українській мові для 5рігава І. 
став номен таволга | СУМ, Х: 12; ОВРУ: 1371, ухвалений як науковий термін 
У ЇСЬН: 148). 

1.21.2. Для куща кизильника цілокрайого, Соїопеа5іег іпіереттітив 
Медік. (Соїопеазіег умідагіз ІілдЇ.), що дико росте в Криму і Карпатах і 
культивується в багатьох місцях, записано назви ирга |ВХГик.: 163; Рог.: 120; 
Піск.: 97; Жел. 324; Гр., П: 193), їрга (1886, Мак.: 113), кизильник (степ. 
Шіпд., Г. 200; СБН: 461), цівотник, чашки |Петр.: 38, 39|, чашкун істий |Тан.: 
59). Номен чашки виник унаслідок переосмислення загальновживаного слова, 
імовірно, за подібністю кулястих або майже яйцевидних плодів |ВРУ: 350) до 
чашок; чашкун -- дериват від чашка "Соїопеазіег іпіерегтітия"; пор. ще 
чашки, чишкі, шишки в п. 1.21.7). Лексема ірга в українській науковій 
номенклатурі називає інші рослини -- культивовані види Атеїапсбіег МедікК. 
ГРУСБ: 198). Походить від тюркських мов (імовірно, через рос. ирга 14.); пор. 
монг. ігеаї "шелюга (вид верби), калм. /агуй "кущ із дуже твердою 
деревиною" |ЕСУМ, ПІ: 315; Фасм., П: 137; ЗСЬМ, Ш: 394-395). Зважаючи 
на те, що укр. кизильник "Соїопеазіег Медік. до 1917 р. фіксується тільки в 
одному джерелі, а рос. кизильник ї4. М.Анненков подає з пермських та інших 
російських говірок |Ан. 111), можна припустити, що укр. кизильник, що 
стало нормативним у науковій номенклатурі (пор. рос. літ. кизйльник 14.) 
ГОВРУ: 158; РУСб: 203), -- русизм, на відміну від загальновживаного укр. 
кизильник "зарості кизилу! | СУМ, ГУ: 148), що виникло на власному грунті від 
кизил "кизил". До речі, в | СБН: 46| як родовий термін для Соїопеазіег Мед. 
ухвалено ірга. Так і у |Кобів: 141). 

1.21.3. Крім відомих у нас, очевидно, ще від давньоруського періоду 
(див. (Сабадош 1996: 29Ї) назв культивованої в Україні айви звичайної, 
Судопіа обіопра МІії. (Судопіа ушівагі5 Рег5.), що походить із Кавказу і 
Середньої Азії, гдуля | Ан.: 118; Закр.; Ум., І: 3|, кгдуля |Ум., ПІ: 37; Тм.; Мак.: 
121) (« прасл. Жана « кьднп'а ід. « лат. судопеа (та/а) « тр. кбдфуї: 
(алод) "яблуко з Кілонії (міста на о. Кріт)" ГЕСУМ, І. 4871) 1 тігва |Витв.: 202; 
Левицький: 42; Тан. 62), пігва ЇАн. 118; Жел. 637| (про походження 
останнього див. | Сабадош 1996: 811), у джерелах засвідчено ряд інновацій 
(майже всі іншомовні): айва |Левицький: 42; Сред.: 498; Рог.: 120; Жел.: 3; 


33 


Гр., І: 5), альва |Ан.: 118; Ум,, Ї: 3; Тм., Г: 721, айва, альва |Тан.: 62), квіт, 
квітове дерево | Ан.: 118; Ум., Ш: 37), гутей (буков., степ. ГАн.: 118; НІ.: 51), 
кормдша, журавинник (закарп. |ВхН.3.: 431), біжалмо (закарп. |Гнатюк: 2341). 

Назва аїва в українській мові стає відомою не пізніше, ніж у кін. ХМПІ 
ст. (у доступних нам текстах цей номен не вдалося виявити), про що 
опосередковано свідчить похідне айвовка "наливка з айви" в 4-й частині 
"Енеїди" І.Котляревського |КотлЕ: 8); пор. ще ст. рос. айва "айва"! | 1642, 
ЗСРЯ, Г: 55). Походить від тюркських мов; пор. крим.-тат. айва, тур. аума 14. 
ІЇЕСУМ, Г 53). Варіант альва виник від айва фонетично на українському 
грунті. Квіт « нім. Оийте, Оийшепрайт 14. |Ан.: 119; БНРС, П: 224). Номен 
гутей -- румунізм; пор. рум. яшиї, діал. яиійі, яцієеї, яшій і под. 14. |Вог7а: 55| 
« лат. "согопенз (та/и5) ГОРЕМ: 531; ДЕМ: 93). Кормоша -- від угор. Когто5 
(аїта) "сірий ранет" (букв. "закоптіле (яблуко)", що походить від тюркських 
мов |ЕСУМ, Ш: 30; ТЕЗ2, П: 579). Біжалмо також мадяризм; пор. угор. 
Бігхаїта 14. ЇЕСУМ, І: 193; ТЕЗ52, І: 305--306). Нормативною в українській 
літературній мові назвою цього дерева стала айва | СУМ, І: 25; ОВРУ: 158, 
ухвалена як науковий термін у |СБН: 48). Задокументована ще одна назва 
айви гунь |Ан.: 118; Ум., Г: 3; Тм., Г:. 2; Руб., П: 46), - - вірогідно, фонетичний 
варіант номена гдуля (гдуля). 

1.21.4. Із назв груші (Руги5 согатипіз І.) виявляються майже ті самі, 
що й у староукраїнській мові (див. (Сабадош 1996: 791), тобто груша |Кв., Ї: 
305; ВхПч., У: 27; Сред.: 498; Жел.: 162; Гр., І: 333| (« прасл. Чякиба: ЯКтиба 
14. ГЕСУМ, Г 607)), грушка |Гавр.: 144; ВхПч., П: 35; Левицький: 40; Коб.: 
134), дуля |ВхЮж.: 16; Піск.: 72; Коб.: 656) і глива |Войн.: 293; Б.-Н.: 99; 
А.Ч.: 72; Закр.: 299|, а також новотвори періоду ХІХ -- поч. ХХ ст.: грушиця 
1854, Гр., Г 333, грушкове дерево |Парт.; Мак.: 272). Для позначення дикої 
груші документуються дичка (поділ., закарп. та ін. ГРог.: 133; Чопей: 711), 
дика груша (1869, Гр., І: 383, лісова груша ГРог.: 133; Піск.: 127; Руб., МП: 
27), лісова груша (закарп. (|Гр., П: 3701), планка (лемк., закарп. |Гр., ШІ: 1911), 
планча (лемк. |ВхЛем.: 259|; демінутив середнього роду від планка, як 
дитинча від дитинка). Назва дичка -- результат звуження давнішого 
значення "дике дерево", з яким це слово вживалося ще в староукраїнській 
мові (1596, СУМ 16-17 ст., МІ: 28) (« прасл. аїська 14. |ЯР, ПІ: 2031). Хоча в 
| СУМ, П: 292| для лексеми дичка не виділяється значення "дика груша", проте 
одна з поданих тут ілюстрацій незаперечно свідчить про його існування в 
сучасній українській мові, пор. Любий брате, визріває дичка, Груші 
ударяють у спориш (Л.Забашта). Назва планка, Ймовірно, від слвц. р/апкКа 1ї4., 
пов'язаного з ріапу "дикий (про грушу, яблуню)" |55., Ш: 80--81) « прасл. 
Троіть, пов'язаного із ро//е "поле" |ЕСУМ, ТУ: 4261). 
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121.5. У багатьох джерелах продовжують фіксуватися давніші 
фонетичні варіанти назви яблуні (Майя Фотезіїса ВогКБ.) яблонь |Витв.: 94; 
Вол.: 222; Левицький: 42), яблоня |Парт.; Сред.: 498; Чопей: 438; Мак.: 2741, 
але все більшого поширення набуває новий варіант, який появився ще в 
староукраїнській мові (див. (Сабадош 1996: 78), це яблуня |КотлЕ: 205; Кв., 
ШІ: 674; Закр.: 599; Жел.: 1110; Ум., ТМ: 224; Гр., ТМ: 534) (є прасл. Табіоть 14. 
|ЗССЯ, І 42--43)). Проте подібно до того, як у Шевченкових творах 
співіснують яблоня (вжито 1 раз) і яблуня (4 рази) |Шевч., І: 445), у словнику 
за ред. Б.Грінченка наявні Яблінь, Яблунь і яблуня |Гр., ГУ: 535). Крім цих 
варіантів, появляються новотвори: яблінка |Витв.: 94; Гавр.: 144; ВхПч., І: 
35; Жел. 1110; Гр., ІМ: 5341, яблонка |Левицький: 40; Мак.: 274|, яблунка 
ЇЖел.: 11101, яблуніна |Гр., ТМ: 534) -- деривати від яблуня (яблоня) їд.; 
демінутиви, як і у виладку із грушка "груша" (див. 1.21.4), втратили значення 
демінутивності. Як позначення дикої яблуні засвідчуються номени кислиця 
ГВойц.: 300; Б.-Н.: 184; Рог.: 133; Ум., І. 180; Гр., П: 240), квасниця, лісниця 
ЇВол.: 222; ВхГик.: 162), лісова яблуня (Рог.: 133; Піск.: 127; Руб., МП: 27), 
лісковка |Рог.: 133). Кислиця, квасніця -- від кислий, квасний за смаком 
плодів; пор. рос. діал. кислица "дикоросла яблуня або груша" |СРНГ, ХПІ: 
231). Лісниця - - від лісний, тобто лісна яблуня. Нормативною в українській 
літературній мові стає назва Яблуня |СУМ, ХІ: 619; ОВРУ: 159|. 

1.21.6. Крім успадкованих від попереднього періоду розвитку 
української мови (див. | Сабадош 1996: 78)) фонетичних варіантів назви 
горобини звичайної (5огбиз8 апсирагіа 1.) орябина |ВхГик.: 162; Жел.: 576; 
Тм., П: 148; Кміц.: 150), орєбина |ВхН.3.: 571, яребина ГГ Жел.: 1114), оробина 
ЇБ.-Н.: 264; Рог.: 137; Жел.: 575; Ум., Ш: 286; Гр., НІ: 63), рябина |Авг.: 67; 
Вол.: 224; Парт.: 223; Жел.: 845; Гр., ТУ: 9; Тан.: 63), горобина (сх. укр. |Б.-Н.: 
104; Закр.: 607; ВхПч., І: 13; Піск.: 56; Гр., Ї: 3141) « прасл. Тагефбіпа, "егебіпа, 
жбуебіпа, Згефбіпа ід. |ЕСУМ, І: 570| і вперше задокументованих у джерелах 
української мови назв праслов'янського походження скорух (гуцул., лемк. та 
ін. |Нов.: 101; Жел.: 877; ВхГЛ: 466; Гр., ГУ: 141), скрух, скоруха |Жел.: 877, 
880; Тан.: 61; Мак.: 354) (є прасл. Чозкопихь/-а, "о5Когиба і4. ЇЕСУМ, У: 2831), 
появляється ряд інновацій. Частина з них пов'язується з давніми, прасл. 
походження назвами: скорусь (гуцул. |Нов.: 1011), скорушина (лемк. |ВХГЛ: 
466; Гр., ГУ: 1411); від діал. скорух ід. я прасл.), оряба, вораба, вдрба, горба, 
горбба, гдрбина, орєб, рєб, ряб, рябчик ЇВхН3.: 57), ворбина, воріб | Жел.: 120; 
Тм., Її: 148), грабина |ЯЧ: 121), храбина ГРУуб., П: 181), орябка, ріба |Гавр.: 
145; Жел.: 8041, оріб |Парт.: 213, раїна |Піск.: 221; Жел.: 795| (більшість із 
них, зокрема й горобина, під впливом фонетичних змін та народної 
етимології зазнали  деетимологізації, однак усі вони пов'язуються 
гтимологічно з орябина чи рябина її. « прасл.). Появляються також номени з 
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новими коренями: юд, юдик, юдина (лемк. |ВхГЛ: 487; Гр., ТУ: 531; ВхНз.: 
571), вонега (бойк., галиц. |ВхПч., П: 36; Ум., ПІ: 286; Дубр.: 59; Дуб.: 311), 
вонига |ВхГик. 162), смердак (лемк. |ВХГЛ: 467; Гр., ІМ: 5311). Вонега 
(вонига) --- від воняти, смердак -- від смердіти за своєрідним запахом квіток 
горобини ГЕСУМ, У: 317). 

Вид горобини берека (5огри5 Коптіпайзв Стапі.) засвідчений, крім 
успадкованих від праслов'янської мови і вперше виявлених нами в джерелах 
української мови досліджуваного тут періоду берека |Рог.: 133; Гр., Г. 521, 
берек (степ. |Гор.2: 379)) « прасл. "БекКа/-ь 14. |ЕСУМ, І: 173|, також 
інноваціями богорджник |Рог.: 133; Жел.: 36; Гр., І: 80), богошник (Рог.: 133; 
Піск.: 21), богджник |РУб., Г 234|, які, як і юд і под., етимологічно неясні 
(див. ТЕСУМ, І: 221; МІ: 5191). 

Ще один вид горобини 50гриз агіа Сгапі7. засвідчений назвами вопєк 
(бойк.), смердяк (лемк.) |ВхН.3з.: 57; Мел.: 268). Перша - - від воняти (/е) « 
Га), друга -- від смердіти. Мотивуються, очевидно, тим самим, що й 
фітономени вонега, вонига (див. трохи вище). Нормою української 
літературної мови для роду 5огби5з І. є горобина, а для виду 5огри5 гогтіпаї15 
-- берека |СУМ, 160; П: 135; ОВРУ: 159). 

1.1.7. Куш, що дико росте в Криму, але культивується і В інших 
місцях України, мушмула німецька (Мевріїця єегтапіса 1..), називається: ірга 
звичайна |Вол.: 223; Тан.: 59), чишкун |ВхБот.1905: 521, чишкі, шишки |Ан.: 
217; Мел.: 1781, чашки, цівотник, ороня |Петр.: 40, 39, 27). Із цим значенням 
М.Коцюбинський ужив номен мушмула, який став літературною нормою 
української мови |СУМ, ГУ: 934; ОВРУ: 160|. Запозичений, очевидно, через 
рос. мушмула 14. (ст. рос. мусмала ї4. від 1420 р.) або тур. тебти!а ї4. « гр. 
тезріїоп 14. ГЕСУМ, ПІ: 545; Фасм., Ш: 21). Ороня -- від угор. акапу "золото" 
|ТЕ52х, Г 170), мотивується кольором плодів. Припускається, що чишки 
шишки 14. останнє виникло внаслідок переосмислення загальновживаного 
слова на основі форми плодів куща |ЕСУМ, МІ: 330). Чашка, -- мабуть, 
результат переосмислення назви посудини також за формою плодів; пор. 
чашки, чашкун "Соїопеазіег піевеггітиз! (п. 1.21.2). 

1.1.8. Найвідоміший в Україні вид глоду колючого -- Сгаїаєрия 
охуасапіба І., який дико росте в Закарпатті, але культивують Його по всій 
Україні. У досліджуваний тут період, крім назв, успадкованих від 
староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 791), гліг (зах. укр. |Гол.: 479; 
Жел. 144; Гр. Г 290; ВхНз. 431), глід |КотлЕ: 35; А.Ч. 72; Закр.: 298; 
ВхГик.: 163; Гр., Г. 290|, глод |Б.-Н.: 99; Сред.: 498; Левч.: 6; Жел.: 144), глот 
ППск.: 53; Тан. 58| (« прасл. Хо/оть 14.; варіант глід « гліг 14. унаслідок 
асиміляції |ЕСУМ, Ії 626), глот « глод унаслідок оглушення /0)), 
документується ряд інновацій-регіоналізмів, що вживаються переважно в 
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західноукраїнських говорах і пов'язані з давньою українською назвою цього 
куща гліг, є її фонетичними варіантами чи похідними від неї, але певною 
мірою деетимологізованими: глій |Витв.: 80; Вол.: 224; Рог.: 120; Жел.: 144| 
(глій « гліг унаслідок дисиміляції), глоїна, глогівка, лога, логина, логиня, 
логйинька, оглід |ВхН.з.: 43), глідина |1909, Яв. 143)|, а також русизм 
бояришник |Вол.: 224; Рог.: 120; Піск.: 23; Жел.: 41; Руб., І: 275); пор. рос. 
боярьшник ї4. |ЕСУМ, І: 241). Літературною нормою в сучасній українській 
мові став глід |СУМ, П: 86; ОВРУ: 160), ухвалений як науковий термін у 
ІСЬН: 98). 

1.21.9. Крім успадкованої від праслов'янської мови назви малина 
"Кибиз іЧавиз І." |Витв.: 128; Нов.: 101; Сред.: 497; Ум., П: 88; Гр., П: 401) « 
прасл. Хтаїїпа 14. |ЕСУМ, Ш: 372), серед інновацій із цим значенням 
засвідчуються малинник (буков., закарп. та ін. |Вол.: 125; Чопей: 177; НІ.: 11; 
від малина 14.), дуплавка (1871; від дупло за порожнистістю ягід), космачок, 
косматка (1893) |Мак.: 318) (від косм "жмут, пасмо (волосся) -- за 
волосистими гілками та повстистою нижньою частиною листків, пор. |ЕСУМ, 
ПІ: 50--51; ВРУ: 361). Літературна норма сучасної української мови -- 
малина |СУМ, ТУ: 607; ОВРУ: 162. 

Поряд із праслов'янською з походження назвою ожини сизої, або 
звичайної (Кибиз сає5іця І..), ожина |Войц.: 308; Сред.: 497; Жел.: 562; Ум., 
П: 59; Гр. Ш: 44)| (« прасл. еліпа ї4. ГЕСУМ, ГУ: 165; ЗССЯ, УМГ. 36|) 
документується чимало новотворів: чорниця (галиц., бойк., гуцул., закарп. та 
ін. ЇНов.: 101; ВхПч., П: 35; Жел.: 1076; Гр., ТУ: 470; Коб.: 537); за кольором 
ягід), ожинник (катер., полт. | Ан.: 302; Ум., П: 59); від ожина 14.), деринник, 
колодюх (бойк.-галиц. |Нов.: 101; Жел.: 359; Гр., Г 371; П: 271|; перше слово 
пов'язується з дерти за колючістю стебел, друге -- дериват від колода за 
зростанням | у лісі поміж шлежачими колодами). Колючістю ожини 
мотивуються також номени драчина (галиц. |ВхН.з. 560), драчин (1899, 
надсян.), драчильник (1912, галиц.) |Мак.: 317) (усі -- від драч "колючий 
чагарник", яке від дерти, пор. |ЕСУМ, П: 1241), острожина (лемк. |ВХхГЛ: 
445; Гр., ПІ: 72; ВхН..: 56); від острога "колючка"; пор. |ЕСУМ, ТУ: 228), 
дражник, дразник | Жел.: 203; Кміц. 112| (від дражнійти, дразнити), 
іншомовні запозичення сжевика |Рог.: 134; Жел.: 214| (від рос. ежевика 14.), 
єжина |Вол.: 225; Закр.: 322; Рог.: 134; Жел.: 214) (від пол. /егупа 14. |Ма)., П: 
6731), мури |Рог.: 134; Піск.: 140) (« рум. тиг ї4., діал. шовковиця! « лат. 
тоги5 "шовковиця" |РІ.КМ: 521; ДЕМ: 268). Ожина -- норма української 
літературної мови | СУМ, У: 648; ОВРУ: 162, ухвалене як науковий термін у 
ІСЬН: 1321. 

Вид ожини Виби5 пез5еп5і5 Наїї. (Виби5 Йпїсови5 1.) у джерелах 
називається спільною й для інших видів назвою ожина |Б.-Н.: 259; Евст.1947: 
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15 зв., Шейк., У/2: 167; Ум., І: 211), а також такими новотворами: ведмежина 
Шіск.: 31|, ведміжина |Рог. 134; Жел.: 60), медвежа |1886, Мак.: 317), 
драпак (бойк., гуцул., волин. та ін. |Гавр.: 144; Вол.: 226; ВхПч., П: 35; Жел.: 
2041), дряпач |Гр., П: 450), дряпаки (гуцул. П.; Шух., І: 13|), драпачник 
(галиц., волин.), веприна (галиц.) |ВхН.з.: 56) (перенесено від Сгоз5иіагіа 
гесіїпага, див. п. 1.19.2), дерпак (бойк.галиц. |ВхПч., ІМ: 16), дражник 
(волин. |ВхПч., П: 351), дразник |ВХГик.: 165), черниця (галиц., лемк. |ВХГЛ,: 
482; Гр., ТУ: 458; ВхН..: 56), чорниця |ВхБот.1905: 47), холодок |Закр.: 571; 
Дубр.: 3251, вовкуни (закарп. |ВхН.з.: 561). Драпак і под. -- від драпати, 
дряпати "царапать" |Гр., К 441, 450). Із усіх цих назв літературною стала 
ведмежина |СУМ, І: 316; ОВРУ: 162). Мотивується тим, що ягоди цього 
куща полюбляють ведмеді, подібні назви є в ряді інших слов'янських мов 
ГЕСУМ, І: 343; Масі.: 102). 

Уперше джерела української мови засвідчують назви куша Кирби5 
захатіїів І..: костяниця |Рог.: 134; Жел.: 371; Ум., П. 41; ЯЧ: 121), костянка 
|Ан.: 304; Руб., М1: 49), камяниця |ЯЧ: 121; Піск.: 100), камениця |Рог.: 134; 
Піск.: 100; Тм., Г 176; Гр., П: 212; ВхНз.: 56), кам'янка |Гр., П: 214). Назва 
костяниця і под. -- від кість, род. в. кості "кістка", а камениця 1 под. --- від 
камінь за порівняно великою кісточкою ягоди; пор. рос. костяника, діал. 
каменица, каменка 14., біл. касцяніць, касцянкі ї4. |ЕСУМ, П: 361; ПЕ 56). 
Цілком можливе й інше пояснення мотивації номена кам'яниця і под., як і 
видового епітета в латинській науковій назві цього куща хахатійїз "який росте 
на скелях", тобто за місцем зростання куща. Назви кам'яниця і костяниця 
нормативні в сучасній українській мові |СУМ, ГУ: 86, 309; РУСБ: 211). 

121.10. Поряд із успалкованими від праслов'янської мови назвами 
куща шипшини собачої (Коза сапіпа Р.) шипшина ГБ.-Н.: 398; Рог.: 134; Писк.: 
294; Жел.: 1089; Гр., ТУ: 495), шепшина |Б.-Н.: 398; ВхПч., І: 12; Жел.: 1087), 
шепчина |ВхНз.: 55р « прасл. "Жірьсіпа 14. |ЕСУМ, УГ 419) і 
документованими вперше шиповник |РО: 88; Рог. 134; НІ; Мак.: 315) « 
прасл. Ябіроуьпікь 14. |Сабадош 1996; 30) та свербигуз ГВол.; Парт.; Жел.: 
8541, свербнуз 11895, Мак.: 315), свербиуза, свербогуз, свербогуза (лемк. та ін.) 
свербоуза (закарп.) |ВхН.з.: 55; Мел. 235--236) « прасл. Яууьгфіоть 14. 
| Сабадош 1996: 30) появляється в цей період ряд новотворів, що називають 
цей кущ: шюпшина ГРО: 88), шипчак (бойк. |ВхПч., Н: 35; Гр., ІМ: 4951), 
шипарина (закарп. |ВхЛем.: 276; Гр., ТУ: 495|; ці номени споріднені із 
загальнонародним шипшина ід. « прасл.), сверболуз, сверболуза (лемк.), 
свербак (бойк.-галиц.) свербоголуза (лемк.), свербитан (волин.) |ВхН 3.: 551, 
свербовис |Нов.: 103; Мак.: 315), свербило (талиц, |ВхПч., І: 12; Гр., ІМ: 1051), 
закарп. дрячка, тертигузка |ВхЗак.: 216, 262), дербанка 1 дербанчник |Чопей: 
68; ВхЗак.: 214), шуплин |РУб., ХП: 40), глог, глодина (зах. укр. |Шол.: 4791), 
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голодовина (галиц. |ВхПч., Г 12; Парт. 2871), діка рожа (волин. |Вол.; 
ВхПч., Г 12; Жел.: 811, гаєва рожа |1861, Гр., ГУ: 29), троянда |Шейк.; 
Жел.: 987), трапдахір (буков. ЦНІ.: 101). 

Варіант шюпшина, -- мабуть, від шепшина « шипшина; шипчак -- від 
шипок; шипарина -- від незафіксованого Чшипар, яке - - від шип. Сверболуз, 
сверболуза, свербоголуза, свербовис і под. виникли на основі номена 
свербигуз, зазнавши деетимологізації. Свербак, свербитан, свербило --- похідні 
від свербіти. Назва терпигузка (від терпіти |і гуз) утворена за аналогією до 
свербигуз. Дрячка -- від драти (за колючістю куща), дербанка і дербанчник 
пов'язуються із прасл. "агі- : аегЬ- "нікрябати, здирати" |ЕСУМ, П: 35); пор. 
закарп. дербати "ї4., колупати, скоблити! |ССк.: 62), шуплін пов'язане, 
вірогідно, з діал. шупати(ся) "чухати(ся). Номени глог, глодина, голодовина 
перенесено від Стаїаєвби5 охусапіпа (див. п. 1.21.8) за подібністю плодів, 
останній номен зазнав деетимологізації внаслідок народноетимологічного 
зближення глод із голод). Детальніше про ці назви див. ще | Сабадош 19826: 
54--68). Із цих номенів нормативними в сучасній українській мові стали 
шипшина і рідковживаний гайова рбжа | СУМ, МП: 598; ХІ: 455; ОВРУ: 175). 

Майже всі найменування культивованого куща шипшини столистої 
(Коза сепіїйїопа 1.) чужомовні (у складених назвах маємо на увазі означувані 
слова): повна роза |Рог.: 134|, рожа, рожа повна, рожа панська (1862, Гр., 
ТМ: 29|, рожа столистна |Вол. 225; Жел.: 811|, столистка |ВхБот.1905; 
Тан.: 63), чентифолія |Вол.: 225; ВхБот.1905; Мак.: 315, троянда |Павл.; 
Б-Н. 357; Рог. 134; Жел. 987; Гр., ІМ: 288), трандафил |Рог. 134), 
трандафиль |Піск.: 259; Гр., ІМ: 279), трандафира |Гр., ТУ: 259), трандахір 
(буков. ІВхН.з.: 55). Назва рожа панська мотивується, ймовірно, місцем 
зростання, тобто первинно в панських садах. Із рожа повна пор. ст. чес. гиоіе 
ріпа 14. (1577, Сегпу: 316). Джерелом номена троянда є нов. гр. /гіапаарруйо 
14. (букв. "тридцятилисник/); трандафира -- від рум. ттапаа/їг 14. « нов. гр. 
ГЕСУМ, У: 653, 618|; центифолія « нов. лат. сепійоПа 14. (букв. "столиста), 
пор. ЇЕСУМ, УІ: 238), калькою якого є назва столистка; пор. пол. з10/ЇЗІКа, 
коза 5їшійхта 14. |Ма|., П: 671), Нормативними в українській мові стали 
троянда |СУМ, Х: 288; ОВРУ: 171), панська рожа і повна рожа 14. |СУМ, 
МИТ: 598). Зафіксовані в староукраїнських джерелах рожа (ружа) червона ї4. 
у текстах української мови ХІХ --- поч, ХХ ст. ми не виявили. 

1.21.11. Уперше документується назва куща мигдалю степового, або 
бобчука, Атуєдаїй5 папа 1. (Ргипи5 папа 5іо0Ке5.), що росте дико на півдні 
Лісостепу, у Степу і в Криму: бобчук |Ан.: 29; Ум., ПІ: 92; Руб., Г 226), 
бабчук |Рог.: 111; Жел.: 5; Гр., І: 15), бобівник (буков. та ін. ГЖел.: 35; НІ.: 21), 
бобовник |1909, Яв.: 42), горошник, горішник, горішина (степ. |ЯТ; Мак.: 28), 
земляні орішки |Сред.: 495), польові (г)орішки |Ан. 29; Ум., І: 36), заячі 
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орішки |Рог.: 111; Ум., ПІ: 92; Гр., П: 120), горошник (степ. |ЯТ; Мак.: 281), 
вишенька, вишняк (степ. |Ан. 29; ЯТ: 91), вишонка польова (волин. |Нов.: 
961), дівоча кров |РО: 79; Рог.: 111; Піск.: 66; Ум., Г: 36; Гр., Г: 387|, черсаки 
|Рог.: 111; Гр., ТУ: 4591, черсики (херс. |Левч.; Ан.: 291), керсик |1917, Яв.: 
346), персик польовий (херс. Плид., Її: 178; СБН: 1251). 

Бобчук -- дериват від бобок, демінутива від боб "боби, Місіа Їаба", від 
якого утворені також бобівник, бобовник -- за подібністю форми плодів 
|ЕСУМ, І: 217--218); пор. ще рос. бобовник "Атуєдаї5 папа" |Ан.: 29). 
Номен бобчук нормативний у сучасній українській мові (СУМ, І: 206; ОВРУ: 
176), ухвалений як науковий термін у |СБН: 125). Варіант бабчук, -- 
можливо, західнополіський діалектизм, у якому ненаголошене /о/ 2? (а), 
менш переконливим є, на нашу думку, зближення з флорономеном бабка, 
всупереч |ЕСУМ, Ії 106--107)). Більшість інших назв мотивується 
подібністю плодів мигдалю до плодів інших рослин, зокрема горіха, персика. 
Вишенька і компонент складеної назви персик мотивуються тим, що ця 
рослина листям і кольором цвіту нагадує вишню чи персик. Назва дівдча кров 
виникла внаслідок переосмислення синтаксичного словосполучення за 
асоціацією блідо-рожевого суцвіття з молодою кров'ю (див. |БА: 109, табл. 
281). Горошник -- від горох (за круглим плодом), горішник -- від горіх (пор. 
горішина "Атуєдаїиз папа"). Черсак, -- імовірно, результат переосмислення 
загальнонародного черсак "Рірзасиз І." |СУМ, Х: 312| або дериват від 
черсик(и) « персик ід. | Ан.: 29); пор. вище персик польовий "Атубєдаїця папа". 

Для культивованого виду мигдалю Атуєдаї5 сопитипіз І. (Ргипи5 
атуєдаїця 5їоКе8., Ргипи5 сопітипіз Агс.) продовжує документуватися одна 
назва в кількох варіантах, відомих зі староукраїнських текстів (див. | Сабадош 
1996: 61, 811), це мигдаль |Ан.: 29; Ум., П: 103), мигдаль |Ум., П: 103; Гр., П: 
432), мікдаль |ВхБот.1905: 128; СБН: 1231, мікдал |Тан.; Кміц.; Мак.: 27), 
митдал |Вол.; Мак.: 27), мигдал |Витв. 134), микдал |Жел.: 437), миндаль 
|Парт.| і под. |Мак.: 27). Варінт мигдаль став нормативним у сучасній 
українській мові (СУМ, ТУ: 700; ОВРУ: 176), ухвалений як науковий термін у 
ІСЬН: 123). 

1.21.12. Крім успадкованої зі староукраїнської мови (див. | Сабадош 
1996: 80--811)) назви культивованого південного дерева Акгтепіаса умівагі 
І ат. (Ргапиз агтепіаса 1.) мореля |Витв.: 137; Вол.; Парт.; Жел.: 452; Гр., П: 
445), морель | Левч.; Ан.: 45; Мел.: 222), муреля |Парт.; Жел.: 458|, у джерелах 
ХІХ -- поч. ХХ ст. засвідчуються інновації: абрикос (степ. |Сред.; ЯТ; Руб., І. 
41), абрикбса ГГ Жел.: 1; 1894, Яв.: 1), абрикоз (|Рог.: 132), абрикоза, (закарп. 
|Чопей: 11), априкдза (закарп., покут.буков. та ін. |Витв.: 30; Чопей: 41, 
априкос (буков. Ц|НІ.), априкоз ГВол.), аберкос (херс. |Левч.: 1)), жерделя 
(херс. |Левч.: 1; Ум., Ї: 1; Гр., І: 4791), дзардзар |Рог.: 132), дзардзари Шіск.: 
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65), курега (степ. ЇГр. П: 3291), тентерка (закарп. |ВхЗак.: 262|). Номен 
абрикдс засвоєний, очевидно, через рос. абрикос 14. (від ХМП ст.) є гол. 
абгікооз 14. Варіант абрикоса виник, імовірно, з априкоза « пол. аргіКога « 
нім. Ариікозе 14. (пор. ГЕСУМ, І: 39; ЗСРЯ, Б 181). Назва жерделя -- від тур. 
гекааійї « перс. 2акаайй і4. ГЕСУМ, П: 193). Того самого походження й 
дзардзар(и), яке прийшло до української мови через румунську; пор. рум. 
загтан( й) 14. Ціб.: 55). Тенгерка -- від угор. Іепеегі фагаск 14. |ВхЗак.: 262), в 
якому компонент /епяегі означає "кукурудза" |ТЕ57, ПІ: 688|, можливо, за 
подібністю кольору дозрілих плодів цих рослин. Нормативними в українській 
науковій термінології стали абрикос |ОВРУ: 176; ВРУ: 387, абрикоса і 
мореля |РУСБ: 157), а в |Кобів: 65) -- абрикос і абрикоса. У |СУМ, Г 5) як 
нормативні подаються абрикос і абрикоса, а жерделя і мореля -- зі звуженою 
семантикою "сорт абрикосів з дрібними плодами" ЦПБ., ЇЇ: 520; ТУ: 802. 

1.1.3. Уперше в джерелах української мови документується 
праслов'янська з походження назва дерева персика, Рег5іса упібагі5 МІЙ. 
(Ргапиз регзіса Ваїзсп, Атуєдаїцз рег5іса ІЇ.), закарп. боросква |ВхЗак.: 204; 
ВхН.а.: 51 і бордиква | Семенович: 222| « прасл. Тфегуку, род. в. "фегуКьуе 14. 
І5Р, Г 207--208| (пор. ще сучасне закарп. поросква 14. |Миголинець 1995: 
268; Кобів: 361). Продовжують фіксуватися успадковані від староукраїнської 
мови (див. |Сабадош 1996: 80|) бросква |Парт.; ВхН.з. 51; Мак. 259), 
бросквина |Ан.: 245; Тм.; Мел.: 225), бросквиня | Жел.: 45; НІ.; Мак.: 259), 
персик |Парт.; Рог.: 113; Піск.: 184; Жел.: 629). Крім них, у досліджуваний 
період появляються інновації бресква |Тан.; Мак. 259|, бросков (закарп. 
|Чопей: 191), брусквина |Шейк., Г, Піск.: 25; Гр., Ї: 102), брескиня |Жел.: 43) 
(« пол. фізоУкієму, фгсезкіпіа 14. |ЕСУМ, І. 263), брослива (гуцул. |Шух., Г: 
109; Гр., І: 401); результат контамінації бросква, бросквина і слива ЇЕСУМ, Ї: 
264), муреля Шіск.: 140; Мак.: 260), смоквиня Г Жел.: 889). Муреля перенесено 
від Агтепіаса ушівагіз (п. 1.21.2), а смоквиня утворено від смоква "Кіси5 
сагіса" (п. 1.12.2), очевидно, під впливом бросквиня "персик". Нормативною в 
українській літературній мові стала назва персик |СУМ, УІ: 331; ОВРУ: 176). 
У |СБН: 125) у цій ролі було ухвалено бросква. Персик запозичено через 
с.н.нім. рекзік ї4. « сер. лат. регзіса ід. « лат. рекзісит таїнт "букв. 
персидське яблуко" ГЕСУМ, ТУ: 3531. 

1.21Л14. У джерелах досліджуваного періоду фіксуються назви 
чотирьох видів Ргипиз Ї.. - - Ргипиц5 Ффотевзіїса 1. (слива садова), Ргапиз іпзиїба 
І.. (тернослива), Ргипи5 зріпоза І. (терен) і Ргипи5 Фмагісаіа І едеб. (алича). 
Для першого виду вживаються тільки номени, відомі з попередніх періодів 
розвитку української мови (див. | Сабадош 1996: 29, 62, 78, 79, 1391): слива 
ЇВитв.: 271; ВхПч., П: 34; Рог.: 132; Жел.: 832; Гр., ТУ: 14) « прасл. З5і/їма 14. 
|ЕСУМ, У: 298), слівка |Парт.; ВхПч., П: 34; НІ.; Тан.; Мак.: 296) « прасл. 
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жіїмька ї4. ГЕСУМ, М: 2981, сливина |Тм.; Гр. ІМ: 149; Мак. 297). 
Нормативною в українській літературній мові стала назва слива |СУМ, ЇХ: 
350; ОВРУ: 176). 

Вид Ргипи5 іп5іййіа І., крім успадкованих від староукраїнської мови 
(див. (Сабадош 1996: 78)) номенів тернослива |Витв.: 296; ВхПч., П: 34; 
Шейк.; Ум., ТІМ: 110; Гр., ТУ: 257), тернодслив |ВхПч., П: 34; Жел.: 959) ї 
тернина (галиц., сх. поліс. та ін. |ВхПч., П: 34; Левч.; Шейк.; Гр., ТМ: 257; 
мак.: 3001), представлений такими новотворами: теридсливка |Вол.; ВхПч., 
П: 34; Жел. 959), сливка |ВхПч., ІМ: 15), терен |Ан.: 275; Гр., ІМ: 256), 
тернянка (галиц.), тернавка (надсян., закарп.) |ВхПч., П: 34; Жел.: 959; Гр., 
ТУ: 257|, терноха (бойк. |ВхПч., І: 15; Гр., ТУ: 2571), тернівки |ВхЮж.: 69; 
Жел.: 959; Гр., ТУ: 257). Нормативною стала назва тернодслива |СУМ, Х: 93; 
ОВРУ: 3881, а в |СУМ, Х: 92) у цьому статусі подається ще тернівка, 
утворена, як і більшість інших назв цієї рослини, від терен "терен, Ргипи5 
зріпозба" за подібністю плодів. 

Для позначення виду Ргипиз 5ріпоба І.. продовжують уживатися терен 
ЇВол.; РО: 79; ВхПюч., Н: 35; Ум., ТУ: 110), терен, род. в. терну і терену | Жел.: 
259) і терн ГРО: 79; Ум., ТУ: 110; Гр., ТУ: 256| « прасл. Чепть 14. |ЕСУМ, У: 
551). Як інноваційні позначення терну засвідчені нові назви: терно (галиц.), 
терниця |Шейк.; Мак.: 300), терень ПЬ.; Жел.: 9581, тернь |Гр., ТУ: 257; Тан.; 
мак.: 300), терновник |РО: 79; Рог.: 133; Мел.: 225. Всі вони пов'язуються зі 
загальнонародним і нормативним у сучасній українській мові терен (рідше 
терн) 14. |СУМ, Х: 85, 91; ОВРУ: 177). 

Нарешті вид Ргипиз5 Фуагісага І.едеб. уперше репрезентується єдиною 
назвою алича |Гор.2|, що походить від азерб. а/нба (можливо, через рос. 
альша 14.; в словнику В.Даля 1863 р. | ЗСРЯ, Ї: 831) х перс. а/псе ї4. ГЕСУМ, І: 
61) 1 стала нормативною в українській літературній мові (алича) | СУМ, Ї: 33; 
ОВРУ: 177). 

121.15. Крім назви дерева Сега5и5 уиівагі5 МІ. (Ргипиз8 сегазиз 1..) 
вишня |Витв.: 327; ВхПч., П: 34; Рог.: 132; Жел.: 93; Гр., І: 201) « прасл. 
Жубьпій 14. |ЕСУМ, І 387|, з тим самим значенням документуються 
новотвори вишнина |Закр.: 279), вишняк (закарп. |Чопей: 311). Вишня -- 
норма сучасної української мови |СУМ, І: 544; ОВРУ: 177). 

Уперше відзначаються і назви для двох видів Сега8и5 І. -- вишні 
кущової, або степової, Сега5и5 Йплйїсоза Раї!!. (Ргапи5 билісоза Ра!!., Ргшпи8 
спатаєсегабия /асд.), 1 вишні антипки, Сега5и5 тараїеб МІЙ. (Ргапи5 тарас 
І). Для першого виду, що росте в Степу, Лісостепу і південному Поліссі, 
появилися назви дика вишня |Рог.: 132; Гр., І: 383), чортова вишня |РО: 80; 
Рог. 132; Піск.: 290). Її плоди придатні для їжі. Для другого виду, що 
поширений на західному Поділлі і в Криму, засвідчені номени антиика 
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(поділ. |Рог.: 132; Мак.: 3001), куг, кугина ГРО: 80; Рог.: 132; Жел.: 386; Гр., П: 
318), слива святої Лукії |ВхГик.; Мак. 300). Антипка -- похідне від 
незафіксованого антип ід. « тур. апіер "вишня" |ЕСУМ, І: 76), літературна 
норма української мови (СУМ, І: 50; ОВРУ: 177) Номен куг, імовірно, 
перенесено від від куга "росл. 5сроепоріескиз Раї!!." ГРУСБ: 270), діал. "очерет; 
осока! |ЕСУМ, Ш: 122), кугина -- дериват від куг 14. 

Продовжує документуватися багатьма джерелами назва черешні 
Сегазиз5 амішт Могепсі (Ргипиз8 амішт 1.) черешня ПШевч., Н; Витв.: 54, 297; 
Рог.: 132; Піск.: 287; Чопей: 427; Жел.: 1067; Гр., ТУ: 456) « прасл. Ядерзьп'а 
14. ГЕСУМ, МІ: 305); норма української літературної мови |ССУМ, ХІ: 307; 
ОВРУ: 1771. 

1.21.16. Черемха, Радиз ауїит МІЇ. (Радиц5 гасетоза Цат., Ргипиз радиз 
І.), відома в цей період такими назвами: крім успадкованих від 
праслов'янської мови черемха |Витв.: 116; РО: 80; Рог.: 133; Жел.: 1067; Гр., 
ТУ: 455| (Є прасл. Ждегтьха 14. ГЕСУМ, МІ: 3021), черемуха |Парт.; Рог.: 133; 
Піск.: 287; Жел.: 1066; Гр., ТУ: 455) (4 прасл. Ясектиха ї4. |ЕСУМ, МІ: 3021) і, 
очевидно, також давнього (спільносхіднослов'янського, див. | Сабадош 1980: 
111; 1996: 301) походження колоколуша |РО: 80; Мак.: 300), калакалуша |Рог.: 
133; Піск.: 287; Жел.: 330; Гр., ПЕ: 209), також інноваціями черемшина (галиц., 
волин., поділ., буков., сх. укр. та ін. Г|Жел.: 1067; Ум., ІМ: НІ.; Гр., ІМ: 455; 
ВхН 3.: 53; Мел.: 2251), очеремха ЇЖел.: 588; 1854, Гр., ПІ: 81) (утворені від 
черемха 14.), лемк. коцюрба |ВХГЛ: 427; Гр., НП: 295), кочурба, кочурбина, 
коцірба і коцірбина |ВхН.3.: 53). На думку Ф.Славського, укр. діал. коцірба, 
кочурба і под. -- полонізми; пор. пол. Косіегрка, діал. Косіексба, КосіигРка, 
КосіЬка і под. |Ма)|., П: 6341, ст. пол. КосігрКа 1ї4. (від 1472 р.). Етимологія 
польських слів до кінця не з'ясована |Зіам., П: 316--317; Вг. 242). 
Нормативними в сучасній українській мові є черемха, черемшина |СУМ, ХІ: 
306; ОВРУ: 177|, а також як рідковживане очеремха |СУМ, У: 831) (іл. з 
твору Марка Вовчка). 

122.1. Бобові (Кабасеає, або Геритіпозає). Кущ дрік фарбувальний 
(Сепізіа їіпсіогіа 1.) представлений, крім успадкованої від праслов'янської 
мови дрік |Вол.; Нов.: 99; Рог.: 123; Жел.: 205; 1854, Гр., Г 445), дрок |Парт.; 
РО: 65; Рог.: 123; ВхПч., І: 32; Жел.: 206) (« прасл. Жагокь 14. | ЗССЯ, У: 124; 
ЗР, ІМ: 254-255), новими назвами жовтило (галиц. |Гавр.; Жел: 2241), бріч 
(волин. |ВхПч., 1: 10; Жел.: 45; Гр., ї: 1001). крутильце (буков. |НІ.; Мак.: 
1647), зіновать |Ан.: 153; Тм.; Мак.: 164|. Більшість цих назв перенесена від 
інших рослин, для яких вони загальнонародні, за подібністю: ожовтило --- від 
Апіпетіз псігіа І.., бріч - від Кибіа шпсіогішт 1.., зіновать -- від Суйбиз 1. 
(Сратаесуйзиз ІіпК). Нормативною в сучасній українській мові стала назва 
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дрік |СУМ, ІП: 418; ОВРУ: 181), уперше термінована в |Мел.: 125| і ухвалена 
в статусі наукового терміна в | СБН: 67). 

1.22.2. Культивований у нас кущ І.абигпит апаругоїдез МеаїК. (Сузи5 
Іабиглит І.), який походить із Південної Європи, продовжує називатися 
щедренець |Парт.; Жел.: 1104; Мак.: 125); пор. рос. діал. щедренец, ст. пол. 
зстофктепієс, чес. бібарепес, слвц. бігагес 14. « прасл. діал. "бсейтьтьсь Ї4., 
деривата від "5сейгь (укр. цедрий). Фітономен мотивується рясним цвітом 
куща |ЕСУМ, МІ 502), В.Махек уважав чеську назву запозиченням від 
російської мови |Масі.: 123). Крім цього номена, документуються ще 
новотвори золотий дощ (1895, Мак.: 125), рокитник (степ. ГВол.; Парт.; Жел.: 
8381), рокита |ВхПч., П: 31). Номен золотий дощ (став нормативним в 
українській науковій номенклатурі |ОВРУ: 1821)), мотивується рясним 
яскраво-жовтим цвітом; пор. рос. золотой дожодь, пол. хІоїу ае5тсі |1849, 
Ма). П: 269|, чес. сіагу аєсг 14. |Маср.: 118). Назви рокита, рокитник 
перенесені від Зайх І.. 

1.22.3. Для Загократпи5 5сорагій5 Косі (Супзиз зсорагіця5 ІпК.) 
документуються назви мітлиця |Тм.; СБН: 50), жерновець (талиц. |Тан.; 
1895, Мак.: 331), жерновець павінь |ВхГик.; Жел.: 220), ожизновец (буков. 
ГНІ.; Мак.: 3311), із яких нормативним у науковій номенклатурі став полонізм 
жарновець ТОВРУ: 182|; пор. пол. гагпомлтієс, Запомгіес, хапоугіес, іапом'іес 1 
под. і4., кінцевим джерелом яких є лат. єепезіа, бепізта, сер. лат. /апезіта 14. 
ГЕСУМ, П: 198; Зіам., Г 499--500; Масі.: 119--119). Варіант жизновець 
виник унаслідок деетимологізації жерновець, можливо, під впливом діал. 
жизнь "життя". Назва мітлиця -- дериват від мітла, мотивується зовнішнім 
виглядом цього куща. 

1.2.4. Низькорослий кущ СПатаєсуйзия гіпрегі Куа5коуа (СуПбиє 
гифепісит Рі5сЮ., Супзи5 біПоги5 І"Нег.), поширений майже по всій Україні, 
засвідчується назвами щодринець |Парт.; Мак.: 124, зіновать |Б.Н.: 154; 
Рог.: 120; Гр., П: 1531, зіньодвать |Волк.: 168; Жел.: 301), заповать, зановіть 
(степ. |Ан.: 121; Жел.: 259), зеновка |Ан.: 1211), рокитник |Вол.: Гр., ТМ: 64), 
ракитник |РО: 66; Рог.: 120; Ум., П: 56), ракитовий кущ |Рог.: 120; Ум., ПІ: 
256), в'яз |Ан.: 121; Ум., Г 141), дереза П., ТУ: 199), рутник (полт.), сибірка 
(херс.) |Ан.: 121). Перенесено від інших рослин за подібністю назви 
рокитник -- від Зайх Ї.., в'яз - - від СІти5 І.., дереза -- від Сагасапа Г ат. 
Зіндвать і под. - - фонетично змінені слова, походження яких, очевидно, таке 
саме, як 1 поданого вище сарновець (пор. ГЇЕСУМ, П: 2641). Номени зінодвать 
і рокитник стали нормативними в сучасній українській літературній мові 
| СУМ, ПІ: 574 (пл. із твору Т.Шевченка); МІЙ: 874; ОВРУ: 182). 

1.22.5. Культивоване в Україні з кін. ХМПІ ст. (походить із Північної 
Америки) дерево | Кофіпіа рзецдоасасіа І. репрезентується в джерелах 
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назвами акація |Витв.: 28; Вол.: 235; Парт.: 34; Чопей: 2; Жел.: 3|, біла акація 
ГСред.: 491; Рог.: 134; ВхГик.; Піск.: 4; НІ.: 10; Гр., Г 6, горохівник |Вол.: 235; 
Парт.: 34; Жел.: 154; Тм., Г 81), горохівник звичайний |ВхГик.: 175; Мел.: 
235), робінія |ВхБот.1896: 128). Номен акація перенесено від Асасіа І. 
(справжня акація, див. |СДБ: 13--14|; пор. акація фальшива "Вобіпіа 
рзеидоасасіа!, латинське видове означення в науковій назві р5енадасасіа 
"несправжня акація"); лат. асасіа "Асасіа 1,", можливо, через нім. АКахіе ї4. « 
гр. акакіа "мімоза, жовта акація" |ЕСУМ, І: 55). Горохівник - - похідне від 
горбх за подібністю листя цих рослин. Робініа походить від нов. лат. гобіпіа 
і4., утвореного від прізвища ./.Кофіп, французького ботаніка 16--17 ст. |Кг.: 
199). Назви біла акація і робінія звичайна стали нормативними в українській 
науковій номенклатурі ГОВРУ: 192, див. ще |СУМ, І: 26). 

1.22.6. У джерелах цього часу уперше фіксуються назви двох видів 
карагани (Сагабапа ІГагт.) -- Сагарапа агбогезсеп5 Їагі. (культивована, 
походить із Алтаю) і Сагабапа йтшіех С.Косі (росте дико на півдні Лісостепу, 
в Степу, зрідка в Північному Криму). Для першого виду зафіксовано назви 
акація жовта |Сред.: 491; ВхГик;.; Рог.: 115; Піск.: 76; Гр., Г. 6), горохівник 
деревцеватий |ВхГик.), караган |ВхБот.1905; Мел.: 63), розалія (волин. 
ГВхПч,, І: 9; ВхГик.; Жел.: 8111). Компонент акація перенесено від Асасіа Ї.., 
горохівник, очевидно, -- від Вобіпіа рзеидоасасіа (див. вище). Караган 
походить, імовірно, від нов. лат. сагавата їд., яке запозичено від тюркських 
мов; пор. кирг. Кага-вапа "вид рослини" (букв. "чорне вухо" |Кт.: 371); пор. ще 
ГЕСУМ, ПП: 383). Нормативними в науковій номенклатурі української мови 
стали номени акація ожодвта і карагана дерев 'яниста |РУСб: 221). 

Другий вид Сагавапа їплех С.Косії у джерелах представлений назвами, 
крім успадкованої від праслов'янської мови дереза (поділ., сер. наддніпр., 
степ. та ін. |А.-Ч.: 87; Піск.: 64; Гор.-1: 6; Тм., Г: 114; ЯТ: 12: Гр., Г 3691), 
дерюза |РО: 72) (4 прасл. М4егеха "те, що дере, напр., рослина" |ЗР, П: 38- - 
39; ЗССЯ, ІМ: 205--206)), також інноваціями: чипіга |Рог.: 115; Піск.: 288; 
Гр., ТУ: 463; Руб., ХП: 14), чепіжник (степ. та ін. ), ракита (херс.) ГАн.: 83; 
Ум., ІМ: 1931, сибірка (херес. |Пліпд., І: 152; Ан. 83; Ум., ІМ: 1991), розалія 
(волин. |ВхПч., І: 9; Піск.: 2291), зінпевать (харк. |Ан.: 831), лакреція |РО: 72; 
мак.: 78), люкреція |Рог.: 115; Піск.: 129; Жел.: 419; Ум., ТУ: 199; Тм., І: 144). 
Номени чипіга, чепіжник пов'язуються із діал. четитися "причіплятися" 
І СУМ, ХІ: 294| і мотивуються, як і "аегеха, очевидно, колючками, шипиками 
на кінці листочків дерези |Нейшт. 349). Сибірка -- похідне від Сибір (за 
походженням куща, зокрема виду Сагавапа Їгиїех); пор. серб., хорв. сибирска 
багрена "Сагавапа їтиех", букв. "сибірська акація" |ЕСУМ, У: 249; Сим.: 96). 
Лакреція, люкреція перенесено від Сіусуптбіга Ї.. (за смаком |Ан.: 831), див. 
ще |ЕСУМ, Ш: 187, 324--325; Сабадош 1996: 122). Літературною нормою 
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сучасної української мови стала назва дереза Ї СУМ, П: 247; РУСБб: 201; ВРУ: 
411; Кобів: 991; у |ОВРУ: 193) - тільки карагана кущова. 

1.23.1. Рутові (Киіасеає). Уперше фіксуються писемністю українські 
назви декоративного куща Ріеїва (гіїопаїа І., який походить із Північної 
Америки і який розводять у парках і садах, а також висаджують у лісах і 
полезахисних смугах по всій Україні, -- це камінна липа (катер. |Гор.-1: 161), 
клекочка |Ан.: 278), вязовик (степ. | Шест.); усі ці назви засвідчені також у 
ІСБН: 1251), крилатець |Петр.: 19). Перенесено клекочка від 58іарбуїва І. 
вязовик -- похідне від в'яз "ТЛтиз І,', крилатець -- від крилатий, 
мотивується крилатими плодами рослини, подібними цією ознакою до плодів 
ЗіарпуПеа та ОІтиз; пор. лат. ріеіеа « гр. яте/ва ""Лтиз' |Кг.: 181; Ан.: 278). 

1.23.2. У джерелах описуваного періоду виявляються майже всі ті 
назви південного дерева Сіїги5 Птоп Вшта. (Сіїгі5 тедіса І.), що і в 
попередній період (ІСабадош 1996: 831) розвитку української мови: лимон 
ЇКотлЕ: 87; Рог.: 118; Чопей: 169), лимона |Левч.: 65; Ум., П: 71, лимднія 
|Витв.: 53|, цитрина (Правобер. Укр. |Витв.: 53; Левч.: 65; ВхГик.: 146; Жел.: 
10541). Із інновацій можна назвати тільки форму чол. р. цітріїн, уитріїн 
(слобож. (1898, Гр., ТУ: 4351), цітродн (закарп. ГЧопей: 423) « угор. сайтот і4.), 
аломий (поділ. |Рог.: 118; Руб., Г. 241) х рум. діал. а/дйтії 14. |Вогга: 49) « нов. 
гр. Лецибут 4. (РІ.КМ: 448; ДЕМ: 26, 243| чи іт. /ітопе, запозичених від перс. 
Йтип, араб. Іаїтіп, які в свою чергу походять від мов Індії або Малайзії 
ГЕСУМ, ПІ: 234). Мені імовірним, на противагу |ЕСУМ, І: 62), вважаємо 
запозичення номена аломий через інші мови від араб. (а!) Іаїтіїп "різновид 
лимона". Із цих назв нормативною в сучасній українській мові стала назва 
лимдн |СУМ, ТУ: 486; ОВРУ: 214), а в |СУМ, ХІ: 221) із цим значенням 
подається ще цитрина. 

Продовжують функціонувати вживані в  староукраїнській мові 
(ІСабадош 1996: 84|) назви південного дерева Сіїги5 зіпепзі5 О55. (Сіїга8 
ашгапіїшт 1..) апельсин Шелудько: 21), апелсьш (1826, ПСМ: 97), помаранча 
ЇЖел.: 695; Ум., Ш: 99), померанча |Вол.: 246; Чопей: 2821, помаранець (1912, 
Кміц.; Мак.: 101), померанець |Ум., Ї: 6; Гр., Ш; 2941, а також інноваційні 
варіанти опелсьіна |1826, ПСМ: 97), опельсйна | Жел.: 571), апельсина 
| Шелудько: 21), померанця Г Жел.: 695; Ум., НІ: 99) і цілком нові назви яблока 
китайські |Парт.; Вол.: 246), померанчово дерево (закарп. |Чопей: 282; Мак.: 
101)), портокаль (поділ. |Рог.: 118; Піск.: 204; Руб., Х: 1401). Остання назва 
запозичена від рум. рогтосаї! ї4. 4 нов. гр. лортокді/ і4. ГРІ.ВМ: 644; ДЕМ: 
326|, яке походить від іт. рогіоргай)о "португальська помаранча (дерево і 
плід)", що є скороченням словосполучення агапсіо аї Рогіовайо "помаранча з 
Португалії" |ЕСУМ, ГУ: 530). Номен яблока китайські, мабуть, запозичений 
через рос. китайскоге яблоко 1їд. (1806), яке є перекладом фр. ротте дае Сйіпа 


46 


14. ЇЕСУМ, І: 79; ЗСРЯ, Г 125). Нормою української літературної мови є 
апельсин |СУМ, 1: 54; РУСб: 160), а в |СУМ, МП: 113) із цим значенням 
подаються також помаранч, помаранча. 

У 2-й пол. ХІХ ст. уперше фіксується назва жіночого роду мандарина 
"Сішиз пп5пік Магс. |Жел.: 426), запозичена, мабуть, через західнослов'янські 
мови (пор. пол. тапаагупка, чес. тапаагінка, в. луж. тапаагіпа 14.) від фр. 
тапаагіпе 14. « ісп. (пакап/а) тапаагіпа "мандаринський апельсин" |ЕСУМ, 
ПІ: 378--379). Українська нормативна назва чоловічого роду мандарин 14. 
| СУМ, ТУ: 617; ОВРУ: 214) засвоїлася, ймовірно, під впливом рос. мандарин 
їй. 

1.24. Родина симарубові (5іпагоціасеає) в Україні репрезентована в 
цей період одним видом -- деревом Айапіпи5 айшз5пта Зм. (АПапівиз 
віапдиіоза Рез), яке завезене з Китаю і яке розводять у садах і парках по всій 
Україні. Уперше документуються його назви біждерко |Жел.: 28), чумак 
(степ, (1863, Ан.: 18; Ум., ТМ: 108), айлант (волин. та ін.), китайський ясен, 
райдерево | Ан.: 18; СБН: 6|. Назва біждерко --- композит, який складається з 
біж- « прасл. "Розь "божий" і дерко « деревко; пор. діал. біждерево, боже 
дерево і под. "Апегізіа абгогапит І. |Мак. 39; ЕСУМ, І: 193). Чумак 
виникло, найвірогідніше, від до сумах  "КРБи5 їурбіпа | 1." унаслідок 
народноетимологічного зближення із загальнонародним чумак, див. |ЕСУМ, 
МІ 354--355|, пор. ще нім. 5/іпкзитасйп "АПапіби5 Рез" |Ан. 18). У 
складеній назві китайський ясен означення пов'язане з батьківщиною цього 
дерева, а ясен -- зі схожістю його листя з ясеновим; пор. слвц. діал. ра/азеп 
14. |Маср.: 138). Номен райдерево (від райське і дерево), мабуть, перенесений 
від Соїіпиз5 совруєгіа 5сор., яке, крім цієї та інших назв, має ще найменування 
сумах. Айлант « нов. лат. айапійця 14. Із усіх цих назв нормативними в 
українській мові стали айлант і китайський ясен |СУМ, І: 25; ОВРУ: 213. 
Айлант 14. у ролі наукового терміна ухвалений ще в | СБН: 6). 

1.25. Самшитові (Вихасеає). У багатьох джерелах фіксується назва 
культивованого в садах і парках по всій Україні куща Вихиз 5етрегуїгепз І. 
(походить із Середземномор'я) букитан |Витв.: 43; Шейк., І: 128; Парт.: 182; 
Піск.: 26; Жел.: 49; Гр., І. 109), букшпан ГТм., П: 150), букшпанове дерево 
|Коб.: 75), грушпан (галиц. |Гол.: 5051), букс |Піск.: 26; СБН: 27|, буксусник 
ГАн.: 74; Мел.: 56|, буксус |СЬН: 27), Букшпан запозичено через пол. фикзграп 
14. (від ХМІ ст.) від нім. Висп5баит, діал. Висіп5баап букв. "буксове дерево" 
(від ВисПп5 "ихиця! і Вайт "дерево') « лат. фихиз є гр. лосос 14. |ЕСУМ, І: 287; 
КЗ: 229; Вг.: 48; Маср.: 140). Букс прийшло, мабуть, безпосередньо від лат. 
рихиз ід. Грушпан -- результат деетимологізації назви букшпан 14. Як 
нормативний номен букшпан був уперше термінований |ВхГик.: 153| і 
ухвалений у ролі наукового терміна в | СБН: 27), проте літературною нормою 
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сучасної української мови стала назва самшит |СУМ, ЇХ: 51; ОВРУ: 143, яку 
нам не вдалося виявити у джерелах української мови цього періоду. 
Вірогідно, запозичена пізніше, мабуть, у міжвоєнний час, від російської мови; 
пор. рос. самшит 1ї4. « перс. бітіда 14. | Фасм., НІ: 535). Менш імовірне, на 
наш погляд, для українського фітономена грузинське чи тюркське 
посередництво, усупереч ГЕСУМ, У: 175). 

1.26. Водянкові (Етрегасеає). Засвідчуються назви вічнозеленого 
сланкого кущика Епареїгит підгит І. що зростає на луках і болотах у 
Карпатах та в околицях м. Кременця Тернопільської обл.: водянка |Рог.: 121; 
Жел.: 115; Гр., Г. 248), голубинець |Закр.: 301; Піск.: 535), голубинець |Ан.: 132; 
Ум., ТУ: 77; Гр., Г. 306), голубель ПППск.: 55; Мак.: 137), голубина ГРУб., П: 26), 
воронячка |ВхГик.: 154; Жел.: 121), багняна глода (буков. Ц|НІ.: 5; Мак.: 1371), 
багновка ГРУб., І. 70). Назва водянка (від вода або, вірогідніше, від водяний; 
пор. рос. водяника, водяница 14. |СРНГ, ТУ: 349, 3511), багновка (від багно 
"болото; пор. пол. фаєпдижа, чес. файпоука 14. |Ан.: 1321|) мотивується 
середовищем зростання рослини. Номен воронячка (від вордна |ЕСУМ, Ї: 
428) або, ймовірніше, від вороний "чорний із синюватим  полиском') 
пов'язується з чорним кольором ягід цього куща; пор. рос. вороника, 
вороница 14. |Ан.: 132; СРНГ, У: 115). Можливо, ця ознака лягла і в основу 
мотивації назви голубинець і под.: прикметник голубий в українських говорах 
може мати також значення "темно-синій |СБГ: 73|, "темно-сірий" |Гр., Г 
306). У складеному номені водяна глода другий компонент, очевидно, 
утворений флективним способом від глід, род. в. глоду "Стакаерия топоєіпа 
ЇасК." Із поданих назв літературною нормою української мови стала водянка 
(СУМ, П: 723; ОВРУ: 1358), яка була ухвалена як термін із тим самим 
значенням ще в | СЬН: 561. 

127. Сумахові  (Апасагйїасеає). | Поряд | із з успадкованою зі 
староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 841) назви райдерево |Рог.: 134; 
Піск.: 221; Жел. 795; Ум., ІМ: 95; Тм., Ї: 115; Гр., ТМ: 4) куща Собпиз 
сорєувгіа Зсор. (ВРи5 сойпиз 1.), який росте дико в Лісостепу і Степу, 
засвідчуються нові: скдмпія |РО: 64; Рог.: 134; Піск.: 221; Ум., ТУ: 95; Тм., І: 
170), скумпія |Ан.: 297; Мел.: 233), сумак |ВхГик;.; Тм., І: 170), сумах |Парт.: 
281; Ан.: 297; Мел.: 233, кожевник |1909, Яв.: 363), кожник Шетр.: 17), швец 
(харк. |Гор.-1: 171), уксусне дерево (степ. |Сред. 4881). Сумах -- від араб. 
зиттад 14., очевидно, через нім. Зитасі ї4. |ЕСУМ, У: 474; Фасм., Ш: 802). Із 
скумпія ії под. пор. рос. скумпия, скомпия, пол. 5котріа, чес. Зкитра, серб., 
хорв. Зкитрііа 14. На думку В.Махека, походять від сумах, сумак 14., 
фонетично змінившись, але в якій мові ці зміни відбулися, невідомо |Масії.: 
144|; див. ще |ЕСУМ, У: 291). Номени кожевник, кожник і швец виникли, 
вірогідно, внаслідок переосмислення кожевник та незафіксованого діал. 
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жкожник зі значенням "шкіряник" (пор. рос. кожевник "шкіряник", зах. укр. 
кожнярь новчинник! |Гр., П: 263) і швец "швець", мотивуються 
використанням деревини сумаха шкіряниками для фарбування шкіри 
ГСабадош 1996: 84). У складеній назві уксусне дерево означення утворене від 


уксус « рос. уксус "оцет", фітономен зумовлений кислими плодами цього 


дерева; пор. рос. уксусник "сумах" |ЕСУМ, МІ: 28). Назви скумпія і сумах 
стали нормативними в українській літературній мові (СУМ, ІХ: 434; 835), у 
науковій термінології вживається тільки остання |ОВРУ: 212. В |СЬН: 46) у 
ролі наукового терміна було ухвалено раїдерево. 

1.28.1. Бруслинові (Сеіазігасеає). Уперше в багатьох джерелах 
документуються назви куща Емопутиз еигораса 1.. (Емопутиз упідагіз МІ.; 
росте по всій Україні, крім гірських районів Карпат): бруслина (сер. 
наддніпр., сх. поліс., степ. та ін. ПШейк., Ї: 111; Сред.: 66; Жел.: 45; Гр., Г 
1021), брусленйна |Шейк., І: 111; Жел.: 45), бруселина |РУб., І: 300; Гр., І: 102), 
брусилина ЦРог.: 123), бруслевина | Жел.: 46), брусинина (полт. | Авг.: 30; Мел.: 
1141), проскурина ГРО: 63; Волк.: 174; Гр., Ш: 479; ВхН.з.: 45), прискорина 
(бойк.-галиц. |ВхН.3.: 45; Мел.: 1151), просвир (полт. |Ан.: 1421), вовче лико 
(поділ, та ін. |Рог.: 123; Жел.: 114; Гр., Ї: 2461), вовчоє лико |Гавр.: 139), вдлче 
лико (зах. укр. |Гол.: 4121), вовчі серги |Рог.: 123; Піск.: 231; Гр., Г: 246, вовчі 
сережки |Пікс.: 251), божі очі (степ. |Ан.: 635; Гор.-2: 372; Мак.: 1471), котови 
яйця (слобож. |Ан.: 142; Мак.: 1481), мудь, муда попова, мудє попове, мудина 
ЇЖел.: 457; Мак.: 148), неревина ГРО: 63; Мел.: 115), бересклет (степ. |Шест.; 
Мак. 1471), вересклед (буков. ЇЖел.: 62; НІ), свидина (полт. |Ан.: 1421), 
свидва, шведина |Рукоп. матер. І.Вагилевича 30-40 рр. ХІХ ст.), бружмель 
(київ. та ін. ЇЖел.: 45; Гор.-2: 3721), саклак (київ. | Ан.: 142; Рог.: 123; Руб., ХІ: 
2: Гр. ТМ: 971). 

Походженням назв бруслина, бруслевйина ії под. займалось чимало 
етимологів. До цього генетичного ряду залучали також бересклет, вересклен, 
бересклен, бружмель, брусинина, а також брузлевина, бризлелина та деякі їн. 
(див. нижче назви Еуопутоб уетгисоба). Різноманіття подібних назв наявне і в 
інших слов'янських мовах, проте походження їх остаточно не з'ясоване (див. 
|Фасм., Г 156; Масрь.: 141--142; ЗСБМ, І 3881). Більшість дослідників 
усвідомлюють, що ці назви давнього походження, проте величезна 
різноманітність їх та позначення ними різних рослин не дає можливості 
встановити безсумнівну праформу. В ГЗССЯ, ПІ: 59--60) виводиться 
праслов'янська форма "фьгісіать : "бьг5сієть. На думку П.Я.Черних, 
праслов'янська основа могла бути "Вкь5К- : "Біь5К-, а відсутність у рос. 
бересклет "Еуопути8" «зміни /е/ 2 /о) після (/л/, можливо, пояснюється 
українським походженням цього слова, на формування якого, однак, 
вплинули, мабуть, якісь інші назви листяних і трав'яних рослин (клен, 
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желтоувет і т.п.» |Черн., І: 85--86). Народноетимологічне зближення цих 
номенів із назвами дерев Фегзть, Фекса, мерзь, фкизьпіса, аєгпь, Кіеть 
визнається і в |ЗР, Г. 409--410). Не позбавлена сенсу і думка про можливий 
зв'язок бруслина і под. "Емопутиз! із назвами брусниця "Массіпіит уїбі8- 
іЧаса", діал. бруснакі "сорт яблук", рос. діал. бруск "пурпур, червоний колір", 
«в яких може бути виділена праслов'янська основа "Ргиз- (« Бкоцз-) зі 
значенням "червоний"» |ЕСУМ, І: 269), позаяк спілі плоди куща Еуопупли5 
ешгораеа мають оранжевий або червоний колір | СДБ: 76). 

Саме плодами мотивується і низка інших назв цього куща: вовчі серги 
вбвчі сережки (ягоди висять парами, наче серги -- див. |БА: Мал. 58/31), 
божі очі, котові яйця, мудь, мудина (від діал. мудо ядро у чоловіка, самця"! 
|Жел.: 457; Гр., П: 452); пор. чес. Кпезі тиа, серб. попова муда 14. |Ан.: 142), 
проскуріна (від проскура), просвир (пов'язане із діал. просвирка "проскура" 
|ЕСУМ, ТУ: 601, 6031), вовче лико (є- вовче лико "Даріпе тегегецт", у якого 
подібні плоди), свидина, свидва (перенесено від Согпи5 5апбиїпеа за тією 
ознакою, що й попередня назва; шведина « свидина внаслідок народної 
етимології). Вірогідно, і номен саклак виник як результат переосмислення 
саклдік "Кпаттиз сабагіїса" (див. 1.32.2) на основі подібності листя обох 
кущів (плоди жостера чорні). 

Інший вид Еуопупти8 уепгисоба Зсор., який також поширений майже по 
всій Україні, засвідчений назвами, спільними з попереднім видом, брусліна, 
бруслевина ГРог. 123; Гр. Г 102|, брусленина |Волк. 165; Гр. Г 102), 
бересклет |Рог.: 123; Піск.: 16; Гр., Ї: 52), муда, попова мудь |ВхПч., І: 311, 
попова мудя |ВХН.3.: 45), мудина, муді |ВхЗак.: 237), проскурина |Рог.: 123; 
Гр. ПІ; 479), а також нові варіанти попередніх назв та інші інновації: 
брусніна (полт. |Вас.: 161; Гр., І. 1021), брузлевина, вересклень |РО: 631, 
бризлелина, вересклен ГРог.: 1231, вересклеп ПБ.; Гр., І 135), проскірка (гуцул. 
|Гавр.: 1391), трощак (волин. |Шейк., У/1: 89; Ан.: 142; Жел.: 989)), клещина 
(харк. ГГор.-1: 10; Мак.: 1481), бирючина (полт. |Ан.: 1421), футарайки (бойк. 
ЇВхХНз: 45; Мел.: 1151). Трощак -- від трощити, мотивація фітономена 
неясна. Назва бирючина перенесена від ІГіви5ігит уціваге І. |Мак.: 209) за 
подібністю листя і плодів обох рослин. Футарайки є- футарайки "червона 
смородина (Вібез8 гибгит)"'. Уважають також, що футарайки, можливо, 
пов'язується з пол. діал. /шегаїка 'шапка-конфедератка". Припускається, що 
перенесення назви на рослину відбулося за схожістю плодів бруслини з цим 
видом головного убору (див. |ЕСУМ, МІ: 142). Нормативною в українській 
літературній мові для роду Еуопутиз І. стала назва бруслина |ОВРУ: 239; 
СУМ, І: 2411. Її як науковий термін використовували 1.Верхратський |ВхГик.: 
149) та М.Мельник |Мел.: 114--115), і вона була ухвалена в цій функції в 
ЇСБН: 61). 


50 


1.29. Клокичкові (5іарбуісасеа). Поряд із назвою праслов'янського 
походження клокічка |Нов.: 102; Жел. 349; Гр., П: 252|, клекічка |Парт.; 
ВхНз.: 581, вживаною також у староукраїнській мові (див. |Сабадош 1996: 
341) на позначення куща або дерева Зіарбуіеа ріппаїа І. (у дикому стані 
зростає на більшій частині України, культивується в садах і парках), у 
джерелах описуваного нами періоду документуються і нові фонетичні і 
словотвірні варіанти цього номена та ще одна (чужомовного походження) 
назва: галиц. клекуча |Гавр.: 145; Парт.|, клікучка |ВхПч., П: 36) і клекітина 
ІВхН3.: 581, клекачка |Ан.: 343), клочіїчка |РО: 63; Ум., П: 83) (майже всі ці 
інновації є також у |Мел.: 271|), кокиця (поділ. |Рог. 137; Піск.: 109). 
Останнє, ймовірно, румунізм (О.Рогович подав його з ремаркою мл, тобто 
молдавське); пор. рум. сіосогіз, діал. сіосоїісі ї4. |Вогга: 164). У зв'язку з тим, 
що закономірним продовженням прасл. "К/іоКоська 14. (від "КіоКопаїі 
"клокотати! |Сабадош 1996: 31), див. ще |ЕСУМ, П: 465), є клокічка 
(«  клокочька), тому нормативний у сучасній українській науковій 
номенклатурі термін клокичка |ОВРУ: 215; РУСЄБ: 205) вимагає корекції -- 
правильно клокічка. Ця помилка йде від | СБН: 149| (1928), де затверджено як 
термін клокичка з покликанням на словники Анненкова, Уманця і Спілки, 
Тимченка. В останніх двох узято зі словника Анненкова, який у свою чергу 
посилається на |Рог.|, в якому, очевидно, помилка (показово, що Б.Грінченко, 
покликаючись на |Рог.|, подає не клокичка, а клокічка), бо в усіх інших 
авторитетних джерелах української мови - - клокічка (див. вище |Нов.; Жел.; 
Гр.| та ін.). Невипадково ІВерхратський 1 М.Мельник також як термін 
подають клокічка |ВхГик.: 149; Мел.: 271. 

1.30. Кленові (Асетасеає). Найвідоміші в народі в описуваний період 
чотири види клена: Асег ріагапоїдез І.., Асег сатребдіге 1.., Асег рзеидоріагапиз 
1.. 1 Асег їаїагісит 1.. Всі вони ростуть дико майже по всій Україні, крім того, 
їх культивують. Для першого виду (клена звичайного) поряд із уживаними в 
староукраїнський період (див. | Сабадош 1996: 84|) ктен |Вол.: 242; Рог.: 109; 
Гр., П: 2501 (є прасл. ЖКі/єть, ЧКіьть 14. ГЕСУМ, П: 4581) і кленина (степ. та їн. 
| Закр.: 363; Сред.: 136; ЯТ: 71) у джерелах знаходимо такі нові назви: білий 
клен |Вол.: 2421, білоклем (зах. укр. |Гол.: 378; ВхБот.18996); утворена від білий 
клен 1ї4.), клень (поділ. та ін. |Жел.: 348; Мак.: 21), ктинйна, клинове дерево 
ЇВитв.: 106), клениця (гуцул. |Нов.: 96; Жел.: 348; Гр., П: 2501), ацарн (поділ. 
ГРог.: 109; Піск.; Руб., І: 571). Остання - - румунізм; пор. рум. аг(аг, діал. а(ак і 
под. 14. х лат. Хасіагіит або агсеагіиз («4 асег) 14. ЇЕСУМ, Ї: 100; РІКМ: 46). 

Для виду Асег сатребіге І. поряд із уперше задокументованою в цей 
період назвою праслов'янського походження паклен |Рог.: 109; Гр., ПІ 88, 
паклин (надсян.) |ВхН.з.: 36) (« прасл. Тракіеть ї4. | Сабадош 1996: 31) 
уживаються також нові найменувабня: полевий клен (буков. |НІ.: 11), 
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білокленина, білодклень (закарп. |ВхЗак.: 203; Мел.: 11), неклен |Рог.: 109; 
Жел.: 513; Гр., П: 5491, чорндклен (галиц. |ВхПч., І: 53; Жел.: 1076; Тм., П: 11), 
суклен, сукліть (гуцул. покут. |ВхН..: 36; Мел.: 111), суклень, суклінь |Жел.: 
934|, решітка, решетинник |Петр.: 32|, пакліна (сер. наддніпр., степ. |Сред.: 
136; ЯЧ; Мел.: 111), баклен |ВхБот.1905; СЬН: 1, браклен |Вол.: 243; Парт.; 
Жел.: 42), бреклен (галиц.-волин. (1912, Мак.: 3781), ряпина |Вол.: 243; Мак.: 
2), крещет |ВХГик.: 146; Жел.: 378), джугастро (поділ. ГРог.: 109; Піск.; 
мак.: 2Р. 

Назви білоклень і чорндклен, які логічно виключають одна одну, 
пов'язані, очевидно, з бурувато-сірою корою дерева |ДЛ: 173, яка в одних 
випадках може бути світліша і асоціюватися з білим кольором (пор. вище 
назви білий клен, білоклен виду Асег ріагапоїдез, у якого темно-сіра кора), а в 
інших -- темніша і наближатися до чорного кольору (див. ще |ЕСУМ, І: 
1971). Припускають, що білдклень праслов'янського походження (« прасл. 
діал. ЬБвіокієпь і4.), правда, ця версія висувається на підставі тільки цього 
одного українського фітономена | ЗССЯ, П: 71). Полевий клен (полевий від 
поле) пов'язується з місцем зростання цього виду клена. У назві суклен і под. 
преф. су- (« прасл. хо), як і преф. па- (4 прасл. "ра-) в паклен, означає 
"зв'язок, подібність', пор. ГЕСУМ, У: 161, 470; ГУ: 247). Справжнім, 
звичайним уважається вид клена Асег ріагапоїдез5 (див. вище). У зв'язку з цим 
уявленням сприймається і назва неклен, утворена від клен за допомогою преф. 
не-, котра, як і чорноклен, уважаємо, більше стосується виду Асег іаїагісит 
(див. нижче). Сукліть утворене за допомогою преф. су- від кліть "клітка" 
ГЕСУМ, ТУ: 186). Пов'язується, як і номени решітка, решетинник, крещет 
(від діал. крест "хрест" | Жел.: 3781), із покривленим стовбуром цього дерева, 
пор. |Масі.: 1441. До речі, назва джугастро, яка походить від рум. /няазікит 
"клен', у свою чергу запозиченої від лат. /нбазігнт "в'яз ((Лтиз ІЇ.),, 
утвореної від /цєит "ярмо", має, очевидно, ту саму мотивацію, що й 
попередні назви, всупереч ГЕСУМ, І: 531, де її пов'язують із формою плоду. 

Флорономен баклен виник, гадаємо, від паклен унаслідок дисиміляції 
глухих /п/ і /к/. Не ясною до кінця є частина брак- (брек-) у назві браклен 
(бреклен), див. |ЕСУМ, І 244; ЗССЯ, П: 235). Можливо, мав рацію 
Я.Рудницький, який виводив цю частину від брак "З5огриз когтіпаііз Сті7.! « 
берек, берека 14. |Кий., Г 191); пор. ще берека "Асег іаіагісит"', яке 
С.Маковецький, може, й неправомірно вважав помилкою |МАк.: 3), а також 
ряпина, яке, мабуть, із рябина "5огбиз5 оптіпаїіз" унаслідок дисиміляції /р/ і 
6; пор. рябина берека ї4. |Мел.: 269), орябина брякиня 1ї4. | Жел.: 46). Отже, 
фітономен браклен складається із брак (бряк) « берек "Зогри5 Когтіпаїй8! і 
клен - вид клена, подібний до береки, виду горобини з лопатевими листками 
(ДЛ: 131, 1731. 
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Третій вид Асег (аїагісит, для якого поряд із уперше документованими 
назвами праслов'янського походження чорноклен |Рог.: 109; Тм., І: 245; Гр., 
ТУ: 471|, чорноклин (закарп. |Чопей: 4291) « прасл. Ядьтпокієтть 14. | ЗССЯ, ТУ: 
154) 1 неклен |Рог.: 109; Жел.: 513; Гр., П: 549) (« прасл. ЖпеКіеть ї4. | Сабадош 
1996: 31--32), див. ще |ЕСУМ, ІМ: 67|) фіксуються і новотвори: закарп. 
чорнодклень і чорнокленина |ВхЗак.: 271; ВхН.з.: 36; Мел.: 11), чорноклина, 
чорндкленок (степ. та ін. |Сред. 136; Жел.: 1068; ЯТ: 7; Гр., ГУ: 471), 
черноклен |Рог.: 109; ВхБот.1905: 16), в'язина (степ. Шест.; МакК.: 3), караяч 
ІГр., П: 221). Останнє, ймовірно, від караїч "вид в'яза |птиз тіпог « карагач 
і4. |Кобів: 567|, запозиченого через рос. карагач 14. від тюркських мов 
(детальніше див. п. 1.11.1). і 

Нарешті | для | четвертого | виду | Асег  рз5ецндоріаїапи5 | уперше 
документується українськими текстами назва праслов'янського походження 
явір ГВол.: 243; Ум., П: 18; Гр., ТУ: 534), варіант явор |Закр.: 599; Рог.: 109| (« 
прасл. М/дфахогь 14. Ц|ЕСУМ, МІ  531--532|) та вживана ще зі 
староукраїнського періоду назва яворина |Гр., ГУ: 535). У кількох джерелах 
фіксуються як паралельні обидва варіанти - - явір і явор |Шевч., П: 445; Жел.: 
1115; Піск.: 302), а також гуцульський фонетичний варіант євір |Гол.: 536), 
похідні новотвори Яворин (1874 р.), зменшувальні форми яворець, яворик, 
яворок, яворонько |Гр. ТМ: 534), яворенько Ц|Шіск.: 302). У науковій 
українській ботанічній номенклатурі нормативною для роду Асег І. стала 
назва клен, а для двох останніх видів - - паралельні чорноклен (Асет (аїагісит) 
і явір (Асег ряецдоріагапи5) |ОВРУ: 215--216; РУСБ: 206). Останні дві були 
запропоновані як терміни ще в |Мел.: 11 і затверджені в цій функції в | СБН: 
1--2). У загальновживаній лексиці, крім цих назв, використовуються ще 
яворина як паралельна до явір і розмовна кленина поряд із загальновживаною 
клен |СУМ, 179; ХІ: 359, 620, 622). Отже, з усіх поданих тут назв у текстах 
попередніх періодів розвитку української мови фіксувалися тільки ктен, явор 
і кленина, решта вперше документується тільки в період ХІХ -- поч. ХХ ст. 

131. Гіркокаштанові (Нірросазіапасеає). Уперше в джерелах 
української мови появляються назви культивованого в наш час по всій 
Україні дерева Аєзсиїця Пірросазтапит І. (походить із Греції) каштан |РОг.: 
110; Піск.: 103), кінський каштан |Гавр.: 135; Вол.: 243; Гр., П: 229), каштай 
дикий (степ. та ін. |Сред.: 135; ЯТ: 7; Тм., Г 114), каштанник кінський 
ЇВхГик.: 147; Жел.: 338), оріх кінський |ВхГик.: 147), гіркокаштан звичайний 
ІВхБот.1905: 26) У цих назвах компоненти каштан, оріх перенесені 
відповідно від каштана (Сазіапеа МІЙ.) та горіха (ЛаєбЇап5 І.), означення 
кінський, дикий у складених назвах мають значення "несправжній"; пор. ще 
серб. аїуії Казтеп 14. |Ан.: 12). Композит гіркокаштан -- від гіркий і каштан 
(за смаком плодів |Масі.: 143). Як термін гіркокаштан звичайний став 


53 


нормативним у сучасній українській науковій термінології |ОВРУ: 216; 
РУСб: 209). Уперше до наукового вжитку його запровадив І.Верхратський 
1905 р., підтримав М.Мельник |Мел.: 15) і ухвалено як науковий термін у 
ІСБН: 4). У джерелах фіксуються ще дві назви цього дендрооб'єкта -- 
жолудник |Ан.: 12) і жолудняк |Петр. 12|, утворені від околудь (за 
подібністю плодів). 

1321. Найвідоміші в народі кущі або невеликі деревця родини 
жостерові (ВРратпасеає) -- це Ргапеціа аїпи5 МІЇ. (ВНатпиз8 їгапеиїіа 1.) і 
КрРрагпи5 саїфагіса 1., які зростають майже по всій Україні. Для першого 
куща поряд із відомою зі староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 851) 
і успадкованою від праслов'янської мови назвою крушина |Закр.: 375; Гр., Н: 
316), крушина |Б.-Н.: 198; Жел.: 385| («5 прасл. ЯКктибіпа ї4. |ЕСУМ, ПІ: 113), 
уперше документуються ще такі назви крушини: кроха (галиц. (1912, Мак.: 
3091), круха (волин.), крух (бойк.) |Гавр.: 144; ВхН.з.: 55), кришина |Петр.: 
46), скорух чорний, скрух чорний (галиц. |ВхГик.: 150; Жел.: 877, 880; ВхН3.: 
551), скоруха Р Жел.: 877|, бодлак, болдан |Ан.: 293; Мел.: 282; Мак.: 309), 
болобан, бован 11883, Мак.: 309), лемк. німина, закарп. собачина, собачник і 
собачанка ЇВХН.3.: 55; Мел.: 232), саклак крушина |ВхГик.: 150), саклак крух 
ІВхБот. 1905: 37; Мел.: 232). 

Назви скорух, скоруха перенесені від 5огри5 айсирагіа (див. 1.21.6, а 
також ЇМасф.: 1451). Бодлак уважається дериватом, утвореним від кореня Фой- 
за допомогою рідкісного складного суфікса -/ак ГЕСУМ, І: 221. На основі 
бодлак унаслідок його деетимологізації виникли болдан, бован (зближене з 
бовван) 1, мабуть, болобан ЇЕСУМ, І: 225). Із назвою собачанка і под. пор. чес. 
рзі уапйаку, слвц. рзіа дгепка їд. (4 "р5іа сгетсВа; рзіа в цій назві має значення 
"несправжня "); пор. ще біл. черзмха "Егапрціа МІ." |Масір.: 145-146, рзом'та 
дайодйхіпа, рзоугоазіпа, серб. раз/ак-кгизіпа 14. |Ан.: 293). Отже, укр. собачина і 
под., очевидно, універби, утворені на основі складеної назви типу укр. діал. 
собачі ягоди ід. пор. ще укр. діал. псяча ягода і под. 14. |Кобів: 190). 
Нормативною назвою цього виду в українській мові є крушина | СУМ, ГУ: 
379; ОВРУ: 240). Такою вона була ухвалена 1 в |СБН: 129). 

1.32.2. Поряд із давньою назвою куща ЕВПрапіпиз саїагіїса 1.. жодстір 
| Сред.: 483; ЯТ: 25; Гр., І: 491) чи жостер |Авг.: 56; Рог.: 133; Жел.: 226, 
жодетир |Тм., І. 117), жестер |Гр., П: 480; Мел.: 232|, жерест (катер. |Ан.: 
293; Мел.: 232) (« прасл. ськятегь і Ягекзіегь 14. ГЕСУМ, І: 207)) у джерелах 
описуваного періоду вперше появляються споріднені фонетичні жостіль 
|Парт.; ВхНз.: 55; Мак.: 309), галиц. жестіль 1 здстіль |Гол.: 608; Петр.: 59; 
ВхН3.: 55| та словотвірні варіанти-інновації зах. укр. ожсостелина |ВхПч., П: 
35; Жел. 226), жестелина |Гол. 542; Петр.: 12|, жестерина Петр.: 12), 
жостик (степ. |Ан.: 293; Мел.: 2321), терес |Ан.: 293; Жел.: 958; Гр., ТУ: 256), 
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хробост |Ан.: 293; Ум., П: 54), саклак |Гавр.: 144; Жел.: 847), шаклак |Петр.: 
4), саклак жостелина |ВХГик.: 150; Жел.: 840), саклак зостіль |ВхБот.19035: 
37|, саклачина (буков. та ін. |Жел.: 840; НІ.: 10)). Уперше в українських 
джерелах документуються також 2жсость 14. |Петр. 121, жорсть (уман.), 
жерест (катер.), жест, жесть |Ан.: 293; Мел.: 232; СЬН: 129) - - фонетичні 
варіанти, які походять від прасл. "Яськять і "2екзть 14. | Сабадош 1996: 32). 

Припускається, що терес -- результат контамінації жерест і терен, 
позаяк обидві рослини колючі і часто ростуть разом |ЕСУМ, У: 552). Із 
саклак, шаклак пор. біл. діал. шаклак, пол. діал. 5аКіак, ззакіак (від 1472 р.) ї4. 
|Ма)., П: 661). Можливо, це тюркізм; пор. тур., крим.-тат., казах. закіа 
"берегти, оберігати, рятувати". В такому випадку мотивується лікувальними 
властивостями кори рослини |ЕСУМ, У: 165). На думку О.Брюкнера, в слові 
заКіак можна вичленувати формант /ак, як у млїа-/ак, Роа-іак, але тоді 
незрозумілою залишається частина 52аК- |Вг.: 3539)  Літературною в 
українській мові стала назва жостір |СУМ, П: 545; ОВРУ: 240), яка у функції 
терміна була затверджена ще в | СБН: 129). 

1.33. Виноградні (УМіассає). У джерелах описуваного періоду 
продовжують уживатися назви виноградного куща У1і8 уіпіїега Ї.., відомі з 
попередніх періодів розвитку української мови, а саме вино (зах. укр., 
слобож. та їн. |Гр., Г 173; Дубр. 42| « прасл. "уїпо 14. |ЕСУМ, І: 377; 
Сабадош 1996: 32)), винна лоза (закарп., буков. та ін. |Вол.: 185; Жел.: 412; 
НІ; Коб. 631; ВхНз.: 61)), винниця (зах. укр., зокрема закарп. |Гол.: 400; 
ВхН3.: 61; Кміц.: 6061), виноград |Шевч., Ї: 88; Гол.: 400; Гр., І: 173), а також 
інновації: виноградина | Жел.: 80), виноградник |1897, Мак.: 404|, циці-капрі 
(поділ, |Рог.: 141; Піск.: 282)). Як у староукраїнській мові, так і в ХІХ ст. 
слово вінниця у Східній Україні вживається зі значенням "винокурня" ПШевч., 
П: 470; Войц. 290; Закр.: 605). Циці-капрі у |Рог.) -- сорт винограду із 
великими ягодами. Запозичене від румунської діалектної складеної назви (ій 
саргеї 14. |Вогга: 182), утвореної внаслідок переосмислення (ід "жіночі груди" 
і саргеї "коза" « лат. сарга і4. |ЕСУМ, МІ: 255). Нормою української 
літературної мови став давній номен виноград |СУМ, І: 441; ОВРУ: 2411. 

Документуються вперше назви дикого винограду УМіі8 5уЇуебігі8 
С.С.Стегі. (поширений подекуди на Закарпатті та в інших південно-західних 
районах України) дикий виноград, поділ. реуруска |Рог. 141; Мак.: 404). 
Останнє від рум. діал. гайпизса 14. |Вогга: 181) « І/дикизса « лат. Гафкизса 14. 
ГЕСУМ, ТУ: 67; РІ.ВМ: 450). 

1.34. Липові (Тіасеає). Продовжують фіксуватися назви липи 
(переважно виду Тіна согдаага МІЇ., або Та рагутбона ЕБгі.) липа |Кв., П: 70; 
Гр., П: 360) (я прасл. "Ч/іра 14. ГЕСУМ, ПІ: 237), липина |Б.-Н.: 209), литина 
ГУм., П: 72; Дубр.: 191 (є ст. укр. липина ї4.), а також появляються новотвори 
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глуш "Тійа ріасурпуйоє Зсор. (Тійа ргапдіїбопа Ергб.) |ВхГик. 141), "Та 
согааїа МІЙ. (Тіа рагуїбоїа ЕНті.)" (гуцул. |Гавр.: 1461); з останнім значенням 
записано також поділ. тей |Рог. 138; Мак.: 372). Глуш -- від глухий, 
мотивується, очевидно, великим листям виду ТіПа согдаїа. Тей « рум. геї 14. « 
лат. іа 14. ПОТАМ: 852; ДЕМ: 421. 

1.35. Чайні (ТЬеасеаєс). Як і в староукраїнській мові, у досліджуваний 
період документується через найменування висушеного їі спеціально 
приготовленого чайного листу й напою з нього назва куща "ТПеа 5іпепзі8 І../, 
батьківщина якого -- Південно-Східна Азія і який в Україні пробують 
вирощувати тільки в післявоєнні роки, -- чай |Кв., ПІ: 591; Витв.: 88; Чопей: 
425; Гр., ТМ: 443; Тан.: 64). Крім неї, з цим значенням виявлено інновації 
чайне дерево |Сірий: 13), чаєвник |Вол.: 215; ВхГик.: 143; Жел. 1059), 
гербата (півд.-зах. |Витв.: 88; Гол.: 473; Кміц.: 498)), гарбата (гуцул.-покут. 
1918, Мак.: 3691). Гербата, гарбата « пол. ПегБата, Пагбата 14., композита 
від лат. йегРа "трава, зілля" і кит. діал. 2 "чай" чи латинізованої форми 
китайського слова /йеа і4. Польська лексема могла бути запозичена і від гол. 
рекра ее "чай" ГЕСУМ, І: 498; 5іам., Г 416) або від лат. Пекфа їйеа "зілля 
чаю" |Вг.: 171|. Слово чай стало нормативним в українській літературній мові 
| СУМ, ХІ: 264; ОВРУ: 1011. 

1.36.1. Тамариксові (Татагісасеаєе). Фіксуються назви поширеного по 
берегах морів і річок куща Татагіх Кепдгапда Раїі. бісерне дерево |Рог.: 138; 
Мел. 277), тамарикс |Рог. 138; Гр., ТМ: 245). Останнє, як 1 ст. укр. 
тамаришок, тамаричок і4. | Сабадош 1996: 86), - - від лат. гатагіх 14. ГЕСУМ, 
У: 511). Тамарикс "Татагіх І." - - літературна норма української мови |ОВРУ: 
130; СУМ, Х: 30). 

1.36.2. Для виду Мугісагіа гегтапіса Резу. (Таштагіх вегтапіса І..), який 
дико зростає в Карпатах та західній частині Лісостепу і також культивується 
в садах і парках, уперше задокументовано назви: гуцул. буждеревен |Нов.: 
102; Гр., І: 107; Руб., І: 320), біждерник |ВХГик.: 145; ВхН.з.: 49) і біждерев 
зарінкдвий, галиц. рокитіна |ВхН 3.: 49; Мел.: 182), лемк. райдерево |ВхЛем.: 
264; Гр., ТМ: 4), чамаришок і чамаришка |Гр., ТМ: 444; ВхНз.: 49). Назви 
біждерев, біждерник, буждеревен (від божий « ст. укр. божь і дерево), 
райдерево (від рай або райське і дерево) мотивуються тим, що цей кущ гарно 
цвіте (див. |ВхЛем.: 264)). Номен біждерев і под. ще пояснюють як 
зумовлений тим, що засохлий солодкий сік одного із видів тамариксу 
(Татагіх райса) сінайські монахи продавали як біблійну («жидівську», звідси 
рос. жидовник "Мугісагіа вегтапіса" |Ан.: 221), від якого і чес. 2ідоупік 14. 
|Масі.: 701) манну, див. ще (ЕСУМ, І: 193). Означення зарінковий (від діал. 
зарінок "пологий берег річки, вкритий рінню»", "рівне місце біля річки, 
поросле травою" |СУМ, ПІ: 292|) зумовлене місцем зростання цього куща. 
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Рокитина --- від діал. рокита "вид верби (бах І..)" ПБ., МП: 874). Що ж до 
походження найменування чамаришок, то припускають, що це результат 
контамінації фітономенів тамарикс "Татагіх І." і чемерйця "Мегаїгит І. 
ГЕСУМ, МІ: 278). 

1.37. Чистові (Сізіасеає). Уперше фіксуються назви куща Сізїця 
їаогісига Ргезі. (Сіз5би5 стебіси5 М.В.), який зростає на півдні Криму, - - це чист 
|ВхБот.1896: 124; Мак.: 1001, чисток |Петр.: 411; пор. пол. с2узіек, чес. сізі, 
в.луж. сізі, дізсік, серб., хорв. цистац і4. Уважають, що ці назви виникли на 
основі лат. сізш5 ї4. унаслідок зближення з чистий. Нов. лат. сізїня « гр. 
кіатос, кісбос "вид троянди" |ЕСУМ, МІ: 326). Чист їй. стало нормативним у 
науковій ботанічній термінології української мови Г|ОВРУ: 105; РУСБ: 2141. 

1.38. Тимелеєві (ТПутаєіасасеає). Уперше фіксуються праслов'янські 
з походження назви отруйного куща Раріпе тиегегецт І., поширеного в 
лісових районах Карпат, Розточчі-Опіллі, Правобережному Лісостепу, вовче 
лико (бойк-галиц., гуцул. та ін. |Ногі?і: 153; ВхПч., П: 31; Жел.: 114; речі 
246) « прасл. "уві/сь/є уко ї4. Шамота: 461) і вовчі ягоди (волин. |Ан.: 123; 
Мел.: 95) є прасл. Зуьі/сь/а авойа і4. (Сабадош 1996: 331), а також інновації 
вовче личко (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., І. 2461), вовчий перець |Вол.; Петр.: 5.), 
вдвчник (зах. укр. |Гол.: 412; ВхПч., Г. 10; Гр., І: 2461), вовчинець (бойк.-галиц. 
ЇВхГик.: 73; Жел.: 1141), дикий перець (буков. ЦНІ.; Мак.: 1261), ягідки |Рог.: 
121; Ум., ІМ: 225; Гр., ІМ: 535) (останнє пояснюється яскраво-червоними 
ягодами куща). У назві вовче лико компонент лико мотивований тим, що 
рослина має дуже міцне біляве лико; пор. чес. /укоуес, слвц. діал. ІуКомес 14. 
|Масі.: 152). Прикметник вовчий у складених номенах має значення 
"отруйний, непридатний для їжі". На основі складених назв вовчі Ягоди, вовче 
лико утворені універби вбвчник і вовчінець; пор. ще рос. волчник, волчьи 
ягоди, біл. ваїчьнец, вбічь Ягадьт ї4. (пор. (ЕСУМ, І. 413; ЗСБМ, П: 78)). 
Назва виду Раріпе тегегешт Т.. вовче лико --- норма української літературної 
мови |СУМ, І: 712), ухвалена як науковий термін у |СБН: 51). Номен вовчі 
ягоди "Раріпе І. - - теж літературна норма української мови (СУМ, І; 712-- 
713) 1 вживаний зараз науковий термін ГОВРУ: 149; РУСБ: 175). 

Документуються назви маленького кущика Раріле спеогит Ї., що 
зростає в лісах у Розточчі-Опіллі, правобережному Поліссі, Лісостепу, 
боровик (сер. наддніпр. та ін. |Волк.: 165; ЯЧ: 127; Гр., І: 871), дубочок (галиц. 
ІВхПч., П: 31; Жел.: 208), душистий багун ГРО: 222; Мак.: 126), боровий 
душистий богун |Рог.: 121; Жел.: 36), дібрівка (галиц, |ВхН..: 43; Мел.: 951). 
Боровик (від боровий або бір "дубовий ліс"), дубочок, дібрівка (від діброва 
листяний, перев. дубовий ліс") -- усі пов'язуються з місцем зростання цього 
кущика. Етимоном компонента багун є слово багно "болото", очевидно, 
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мотивується також місцем - зростання. Варіант богун -- результат 
деетимологізації номена багун. 

1.39.1. Маслинкові (Кіасаєпасеає). Уперше документуються назви 
куща обліпихи (Ніррорбає грашлоїдез 1..), який у дикому стані поширений на 
берегах Дунаю (Одеська обл.), але культивується в садах і в інших місцях 
України: верботернь |Жел.: 62), білотернь |Парт.; Мак. 180), ставроп. 
терновник і дереза |Ан.: 169; СБН: 75|, капшунеу (буков. ЦНІ./), плоховник, 
щець ЦАн. 169; Ум., ТУ: 110; Мел.: 137). Білотернь (від білий і терн) 
мотивується світлими листочками і колючістю куща, верботернь і дереза -- 
подібністю листків до вербових чи дерезових (пор. |ЕСУМ, І: 351); пор. ще 
рос. діал. таловьій терн |Ан.: 169) (таловьшй від тал "вид верби, Заїх І1..'), 
серб., хорв. пасін (тобто псячий, собачий -- І.С.) трн 4. | Сим.: 234), а також 
рос. ракита, ракитник їй. |Ан.: 168) (від ракита "вид верби, 5аїх І..", пор. 
ПМасі.: 152--1531). 

Номен капшунецу етимологічно пов'язується, ймовірно, з тюркізмом 
капшук "калитка, гаманець" і мотивується, очевидно, формою плодів; пор. 
аналогічне укр. діал. (поділ.) катшуки "суниці, Егарагіа уезса І.." і "полуниці, 
Егавагіа соїіпа І." (Гр., П: 219), див. ще ГЕСУМ, П: 380). Номен плохдвник 
уважається російським запозиченням (рос. плоховник 1ї4.), яке в свою чергу є 
результатом деетимологізації діал. лохдвник "маслинка, Еіаеєпиз апрививоПа" 
(див. 1.39.2) за подібністю цих рослин та через зближення зі словом плохой 
ГЕСУМ, ІУ: 455. Щець від пол. 52с5ес "щетина" (пор. укр. діал. незапозичене 
щеть "род щетки для чесания льна" (Гр., ТУ: 5241), а також "бот. Дірзасия І.) 
|ЕСУМ, МІ: 507) Жодна з цих назв не стала нормативною в сучасній 
українській мові. Цю функцію зараз виконує обліпиха, запозичена від рос. 
облепиха і4. | СУМ, У: 527; ОВРУ: 245), див. ще ГЕСУМ, ГУ: 137. 

139.2. У період ХІХ -- поч. ХХ ст. стають відомі українські назви 
культивованого в нас куща дикої маслини Ніасарпиз апвизійопа 2. (ЕЇасаєпиз 
Богіепзіз М.В.), що походить із Азії, - це лох ГРог. 121; Жел.: 414; Гр., П: 378), 
лоховіна, лоховнік |Ан.: 131; Мел.: 103), маслина (катер.), масличне дерево, 
полт. оливне дерево |Витв.: 187; Ан.: 131; Мак.: 136), біла маслина |Ан.: 635), 
цареградська лоза |Рог.: 121; Гр., ТМ: 423), цариградська верба |Ая.: 131; ЯТ: 
16). Більшість цих назв пов'язується з маслиною (оливою) через подібність 
цього куща (дерева) до маслинового |Масі.: 153|. Компоненти верба, лоза 
мотивуються подібністю листя цієї рослини до вербового. Означення 
цареградська (від Царгород -- давньої назви Стамбула, чи Константинополя) 
вказує, очевидно, на походження Еіаваєпиз апвизіиоПа 1, Етимологія номена 
лох неясна; пор. рос., біл. лох 14. (ЕСУМ, Ш: 294; Фасм., П: 524; ЗСЬМ, УГ: 
37; Масі.: 153). Нормативними в сучасній українській мові стали назви лох і 
маслінка | СУМ, ТУ: 639; ОВРУ: 245). Остання утворена від масліна "Оїса 
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епгорава І." Маслинка була затверджена як термін у | СБН: 55, а появилася в 
нашій мові десь на поч. ХХ ст. ЦіБ.Ї. 

1.40. Гранатові (Рипісасеає). Продовжує документуватися відома ще 
зі староукраїнського періоду (див. |Сабадош 1996: 861) назва південного 
дерева і плоду Рипіса єгапашзя І.. транат | Жел.: 169), гранат |Ум., П: 163; 
мак.: 303), а також дерево транатне |ВхХГик.: 160), гранатове дерево |Тм.; 
мак.: 303). Гранат, граната -- літературна норма української мови | СУМ, 
П: 156; СДБ: 152|; пор. рос. гранат 14. Проте в сучасній науковій ботанічній 
номенклатурі закріпилася чомусь переважно назва гранатник; пор. рос. 
гранатник 14. |ОВРУ: 207; РУСБ: 184), а також гранатове дерево (пор. рос. 
гранатовоєе дерево 1ї4. ГРУСб: 184; Кобів: 337). У |СБН: 126) було ухвалено 
гранатове дерево ї4. 

1.41. Миртові (Мугіасеаг). Так само продовжують фіксуватися знані в 
староукраїнській мові (див. |Сабадош 1996: 861) назви вічнозеленого 
південного куща Мупиз сопитипіз 1. мирт |Парт.; Чопей: 185; Жел.: 4391, 
мирта |Витв.: 135; Гр., П: 427), мірт звичайний |ВхБот.1905: 271), міртовий 
кущ, міртове деревце |Коб.: 382). Нормативною в українській літературній 
мові для роду Мугти5 І.. стала затверджена ще в | СБН: 100| назва мирт |СУМ, 
ГУ: 175; ОВРУ: 207) (в СУМІ також мирта 14.). 

1.42. Аралієві (Агаїасеае), Уперше джерела засвідчують назви 
праслов'янського походження для рослини Недега Пеіх І. (зростає в 
Карпатах і в прилеглих до них районах, у Західному Поліссі, зрідка в 
Правобережному Лісостепу) плюцу ГРО: 115; Рог.: 124; Піск.: 191; Ум., Ш: 46; 
Тм., П: 23| (4 прасл. Тр/и5сь 14. ГЕСУМ, ТУ: 4611) і блющ |Вол.: 185; Жел.: 34; 
Кміц.: 134| (« прасл. "Б/и5сь 14. ГЕСУМ, І: 2141; дивно, що жодну з них 
Б.Грінченко не ввів до зредагованого ним словника), а також новотвори: 
брочетан (поділ. (1913, Мак.: 1741), прочитан (галиц., поділ. |ВхПч., П; Жел.: 
783; Ум. Ш: 46; Гр., ПІ: 4901), повійка |Ум., ПІ, 46; Тм., П: 23; Коб.: 268), 
глисняк (сер. поліс. |ВхН .3.: 46; Мел.: 1321), борощаник (закарп. |ВхЗак.: 204; 
ВхБот.1905: 35; ВхН.з.: 461). 

Уважають, що брочетан споріднене з прасл. "Ргь5сіать ; Ябгьбдєть ід. 
|ЕСУМ, І: 264--265; ЗССЯ, ПІ: 59--61). Припускають також, що варіант 
брочетан пов'язується з брость « прасл. Яфгьзть ГЕСУМ, І: 264; ТУ: 614). Від 
брочетан виник варіант прочитан, який поряд із плющ став нормативним у 
науковій номенклатурі |ОВРУ: 225; РУСБ: 247). Як літературна норма плюшці 
подається також у |СУМ, УЇ: 601). Уперше прочитан у ролі наукового 
терміна використаний у |ВхГик.: 119), потім у |Мел.: 1321) і ухвалений у цій 
функції в |СБН: 72). Нормою української літературної мови є також плющ 
ІСУМ, МІ: 601). Повійка пов'язане з повити(ся) за властивістю рослини 
витися; шглисняк (від (глист) мотивується, можливо,  глистогінними 
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властивостями, позаяк рослина отруйна. Номен борощаник -- суфіксальне 
утворення від якогось слова, яке походить від угор. Фогозіудп ї4., котре в 
свою чергу слов'янізм, споріднений із попередніми назвами (брочетан і под.) 
ГЕСУМ, І: 234--235; ТЕЗ, І: 347--348). 

1.43.1. Деренові (Согпасеає). Представлені назви двох видів дерев або 
кущів -- кизилу, Согпи5 таз І. і свидини, 5м14а 5апоціпеа Оріг (Согпи5 
запвиїпеа 1., ТРеЇусгапіа 5запоміпеа Кош.). Раніше вони належали до одного 
ботанічного роду. Для першого виду, що дико росте на Закарпатті, 
острівками в ШПравобережному Лісостепу (Черкаській, Кіровоградській, 
Миколаївській обл.) та в Криму, а також культивується, поряд із 
успадкованою від праслов'янської мови назвою дерен |Вол.: 184; ВхПч., П: 
30; Рог.: 119; Жел.: 177; Гр., Г 369), дерен |Ум., П: 14; Тм., І: 166) (« прасл. 
"дькть 14. |ЕСУМ, НП: 38|) та від староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 
86)) дерень |Витв.: 53; 1995, Мак.: 110) засвідчені такі нові назви: деренка 
(закарп. |Гр., Г: 369|; похідне від дерен 14.), дрінка (лемк. |ВХГЛ: 4411), а 
також кизіл |Ум., П: 14), кізіль |Сред.: 36; Рог.: 119; Піск.: 64), кісіль ПІПск.: 
64), кизиль (степ. Плиа., І: 266; СБН: 441), корне (поділ. |Рог.: 119; Піск.: 64; 
Руб., МІ: 45; Мак.: 1101). 

Кизіл ії под. -- тюркізм; пор. тур. Кігі! "червоний", Кігійїк "дерен 
(ягода), уйгур., чагат. Кугу! "червоний), тобто назва кизилу мотивується 
червоним кольором ягід кизилу (не свидини, як стверджується в |ЕСУМ, ЇЇ: 
430), бо в останньої ягоди синьо-чорні)., Номен дрінка виводять від чес. а/їпКа 
14., усупереч ГЕСУМ, ПП: 130--131, хоча, зважаючи на географічний фактор, 
правдоподібніше виводити зі слвц. діал. акіпка, агіепКка, акепка 14. |ВиНа: 
234), утворених від агіп, акіеп, агеп 14. « прасл. Чавгть ї4. Корне -- від рум. 
сомп, діал. сомпа 14. х лат. согпиз 14. |РІ.АВМ: 118; ДЕМ: 204|. Нормативні в 
сучасній українській мові назви дерен та кизил |СУМ, І: 247; ТУ: 148; РУСБ: 
203), але як науковий термін із цим значенням в |ОВРУ: 225| подається 
тільки дерен. Останній уперше термінований у |Вол.: 184|, потім у |ВхГик.: 
115; Мел.: 35)1 ухвалений у цій функції у |СБН: 44). 

1.43.2. Для 5міда 5апеціпеа Оріх (ТРеїустапіа запєціпеа Бошт.) уперше 
в українській писемності документується назва свид |Витв.: 286; Вол.: 184; 
Нов.: 98; ВхПюч., П: 30; Жел.: 854; Гр., ІМ: 105) (« прасл. Чеуідь/-а ї4., пор. 
ГЕСУМ, У: 1901), відома в джерелах української мови від ХМІЇ ст. |ЗК: 266) 
свидина |Волк.: 174; Рог.: 119; Жел.: 854), свидина (закарп. |ВхЗак. 256), а 
також новотвори свидва ТУм., І: 164; ГУ: 44; Тм., І: 76; Мел.: 35| (пор. пол. 
Зуідума 14. |Ма)., П: 238|; форма з -ама, на думку В.Махека, виникла 3і 5уїда, 
ймовірно, «за якоюсь аналогією» |МасП.: 1711), свиб (лемк. |ВхН.з. 42)), 
шведина  |ШПетр. 83; 1913, Мак. 110); ймовірно, від свидина за 
народноетимологічним зближенням зі швед, пор. ТЕСУМ, У: 1901), а також 
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рогутник (закарп. |ВхН.з.: 421; пор. лат. сотпиз ї4., утворене від сотиєз "ріг" за 
твердістю деревини свидини |РО: 115); пор. ще пол. гозоугік "'свидина" |Ма)., 
П: 2381), спиж |Рог.: 119; Піск.: 244; ЯЧ: 128; Гр., ТМ: 174| (назва виникла, 
мабуть, у результаті переосмислення діал. спиж "бронза" | Жел.: 900) за тією 
самою ознакою, що й попередній флорономен; останній походить через пол. 
зрі2 14. від німецької мови |ЕСУМ, У: 370|, непереконливим вважаємо 
припущення в (ЦБ. 371), що укр. спиж "євидина" -- результат 
деетимологізації свид і4.), дерен білий |ВхБот.1905: 37) (означення білий 
пояснюється тим, що плоди рослини голубуваті або білі на відміну від 
червоних у Согпи5 таз І,.), деренка (закарп. |Чопей: 68), дрінка (лемк. 
ЇВхН 3.: 421). 

Із укр. свиб пор. пол. 5угіаа, чес. 5уїб, 5міБа, слвц. 5уїб, діал. хуїба | 55), 
ТУ: 369), серб., хорв. 5уїб, 5уїба і под., слвн. 5уїфеп ї4. |Сим.: 141). В.Махек 
виводить 5уіР/-а від зуіаРа в результаті випадіння /а) (пор. ст. пол. 5итаба 14.) 
« 5уйнфуа |Масі., 171). Праслов'янське походження пол. 5маРФа припускав 
О.Брюкнер |Вг.: 535). Уважається також, що укр. свиб « слвц. 5уїр 14. |ЕСУМ, 
м: 189), проте аргументи не наводяться. Нормативною в українській мові 
стала назва свидина |ОВРУ: 225; СУМ, ЇХ: 70), ухвалена як науковий термін 
ще в Ї СБН: 441. 

144.1. Вересові (Егісасеає). Поряд із назвою праслов'янського 
походження отруйної рослини |едит раїа5іте І. (росте в Поліссі, 
Прикарпатті, зрідка в Карпатах) багно |Шейк., Г: 64; ВхПч., П: 32; Рог.: 126; 
Гр., ї: 18) (я прасл. "раяпо 14.) і відомих зі староукраїнського періоду (див. 
| Сабадош 1996: 871) багун |Рог.: 126; Піск.: 9; Гр., І: 18|, бугун (сер. наддніпр. 
Б.-Н.: 63|) та блощичник (галиц. |Гол.: 367; Нов.: 99; Гр., І: 75; ВхН3з.: 471) 
засвідчуються новотвори похідні: душистий багун ГРО: 163; Рог.: 126; Піск.: 
91, багон (волин. |Ан.: 1891), багдник (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 32; ВхН.3.: 471), 
багбнник |Гр., ї: 18; Руб., Г. 71; Кміц.), баголник (зах. укр. |Ногеі7і: 1541), 
багульник |Шм.; Жел.: 9; СБН: 85|, магдник (галиц. |ВхПч., І: 11; Гр., П: 396)), 
багнюк |Ум., ПІ: 275; СЬН: 85), блощинник (галиц, |Нов.: 99; ВхГик.: 111; Гр., 
І. 75; Руб., Г. 2171), болотник (волин., поділ. |Ан.: 189; Ум., П: 19; Тм., Ї: 
168), головолдм |Ан.: 189; Ум., Ш: 11), дикий розмайрин (галиц.-волин. 
ІВхПч., П: 32; ВхГик.; Мел.: 156), бредулець, брезулець (талиц. | Жел.: 43; Гр., 
І: 96; ВхН..: 47; Руб., І: 2861), бразилець, брязулець | Жел.: 42, 46), бризулець 


ШПетр.: 31. 

Варіанти багон, бугун -- від багун; баголник -- від багонник 
(унаслідок дисиміляції); магдник -- від багбник ЇЕСУМ, П: 355), багнюк, 
багбник, багдниик -- деривати від багно, багон 14. Назви багднник і под., 


болдтник (від болото) мотивуються тим, що цей кущ зростає на вогких 
місцях. Блощинник, як і блощичник, пов'язується з блощиця за використанням 
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багна проти цієї комахи; пор. рос. клопдвник ід. ГЕСУМ, І: 2121; композит 
головолдм утворений від голова і ломити, ламати і зумовлений отруйністю 
рослини |ЕСУМ, І 552). Щодо походження номена бредулець існує кілька 
версій, із яких, на нашу думку, на увагу заслуговують дві. Згідно з однією, 
його зіставляють із рос. діал. бред "верба", а також укр. діал. бредійна "вид 
верби Зайх саргеа" | СБН: 135 (обидві рослини ростуть у вологих місцях). За 
другою версією, укр. бредулець виводять від рум. фгданіеї "ялинка". 
Перенесення назви ялинки на багно пояснюють схожим вічнозеленим листям 
(детальніше див. |ЕСУМ, Ії: 250--251)). Брезулець і под. -- наслідок 
деетимологізації лексеми бредулець ЦПь.). Номен дикий розмайрин виник у 
результаті переносу назви від рослини Вовтагіпи5 І.. (обидві рослини мають 
різкий запах. Багульник запозичено від рос. багульник 1і4. (того кореня, що й 
багно 14.) ПЬ.: 109-110; Фасм., І: 210). Із наведених назв нормою української 
літературної мови став номен багно |СУМ, Г 84; ОВРУ: 135), ухвалений у 
ролі наукового терміна ще в | СБН: 851. 

144.2. Уперше джерела фіксують найменування рододендрона, 
зокрема отруйного виду Крододепдгоп Ішеийт Змугееї (ВРододепдтоп Йаушт 
оп, Агаїга ропіїса 1.; дико росте в східній частині Західного Полісся): 
драпустан, штанодран |Рог.: 113; Піск.: 298; Гр., Г. 441; ТМ: 5121, драпоштан 
11886, Мак.: 51) (штанодран -- від штани і драти; драпустан -- від 
драпоштан ї4., яке -- від штани і драпати "дряпати"; пор. ще укр. діал. 
дряпоштан  "дереза, Сагабапа Тат., утворене від дряпати штани; 
мотивується дряпучим гіллям рослини |ЕСУМ, П: 1231), бердулець (гуцул. 
ІВхПч., П: 35; Гр., Г: 50; Руб., І: 1791; очевидно, від бредулець "багно, Бедит 
раїцяіте І. |ЕСУМ, І 1691), бердулян |ВхСпис; ВхБот.1896: 131) 
(етимологічно пов'язується із бердулець 14. ЇЕСУМ, І: 1691), одурник |Петр.: 
26) (від одуріти -- за отруйністю рослини). 

Вид Кпододепдагоп Істтиєїпецт І., що росте дико тільки в Карпатах, 
уперше засвідчується в цей час назвами кохитник (гуцул. |Нов.: 101), 
кохітник (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., П: 2941; в останньому джерелі неправильно 
позначений наголос: кохітник), п'яншшник |Вол.: 171; Жел.: 792) (від п'яниця 
-- за одурманюючою дією рослини), омета (гуцул. |ВхЮж.: 43; Жел.: 568; 
Гр., Ш: 53; ВхН..: 55|; перенесено від Сопішт пасиіашт І. за отруйністю 
обох рослин). Із назвою кохітник порівнюють укр. діал. когітник 1ї4. |Жел.: 
355; Ум. ШІ: 274), і зроблено висновок, що кохітнік утворене від діал. 
кдготь "кіготь", мовляв, мотивується «формою листків» рослини |ЕСУМ, ПІ: 
63). Можливо, це виглядало би правдоподібно, якби в | Жел.) не трапилася 
помилка: замість кохітник подано когітник 14. із покликанням на |Сг.: 21). 
Проте в останньому читаємо «Косбішук, од Коба, Каз2еї, одмаг іеі гобіїпу Чака 
Копіогі дуспамістпут, Возапестпік (Впододепдгоп Їеггиєїпешти)», що повністю 
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переписане про цю назву від |Нов.: 101): «від коха т.є. кашель, дают відвар 
коньом дихавичним пити». Отже, мотивується кохітник лікувальними 
властивостями рододендрона. Жодна з цих назв не стала нормативною в 
українській літературній мові, а використовується іншомовна рододендрон 
(« нов. лат. гпододепаюоп ід « гр. рододеудром» 14. |ЕСУМ, У: 1021), яку ми не 
виявили в джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. 

144.3. Усі задокументовані | назви | приземкуватого кущика 
Агсіовіарізуо8 пуа-иг8і Зргепо. (Агбикц5 пмачитві Т..), що зростає острівками на 
Поліссі, нові: мучниця (київ., черніг. |Рог.: 112; Ж.: 460; Гр., П: 457; Мел.: 35): 
еягоди всередині як мука"; пор. рос. діал. мучница, мучаник, біл. діал. мучан, 
мучальнік і под., пол. таслпіса, тасгпік і4. ГЕСУМ, ШІ: 544), мучениця (київ. 
|ВхН.3.: 38; Мел.: 35; від мучниця і4. унаслідок деетимологізації останнього), 
розхідніик (полт. |Авг.: 14; ВхПч., ТУ: 13; Гр., ТУ: 821), розходник |Рог.: 113; 
Ум., П: 96| (від розходитися за лежачим розгалуженим стеблом), вовчі ягоди 
ЇГр., І: 246), вовчі ягідки (полт. |Авг.: 15; ВхПч., ТУ: 13; Рог.: 112; Ум., ІМ: 
1151), медведячі ягідки (буков. ЦНІ.: 2; Мак.: 36)), ведмеже ухо (волин. |Ан.: 
43; Шейк., У/2: 2211), толокняк (1893), толокнянка (1895) |СБН: 15; Мак.: 
37); обидві останні -- від толокно "мука"! |ЕСУМ, У: 594, пор. рос. 
толокнянка, толоконник, толокница, толоконка |Ан.: 43|, біл. талакнянка, 
талаконнік 14. |Кис.: 181). 

Флорономен медведячі ягідки пояснюється тим, що ягоди цієї рослини 
дуже полюбляють ведмеді (РО: 162|; пор. рос. медвежьки ягодь, пол. 
піеам'іеасіе ятопо, чес. пеамаїсе, нім. Віакепфбееге і т.д. ї4., а також лат. шуа иг5і, 
уассініа ик5і, агсіозтариуіоз і4., останнє утворене від гр. арктос "ведмідь" 1 
отдфодос "виноградна ягода". На думку В.Махека, ці національні номени 
виникли в кожній мові незалежно, вони самобутні |Масі.: 177). Фітономен 
ведмеже вухо появився метафоричним шляхом на підставі подібності листків 
куща до вух тварин. У складеному найменуванні вовчі ягідки означення 
мотивується меншою цінністю для людини ягід цієї рослини |Масій.: 177). 
Нормативною в сучасній українській мові стала назва мучниця |ОВРУ: 136; 
СУМ: ІМ: 134), яку вперше терміновано в |Мел.: 35| і ухвалено в ролі 
наукового терміна в | СБН: 151). 

1.44.4. Для кущика СаПипа уцівагів НІЙ (Егіса упівагіз 1..), що зростає в 
лісових і на півночі лісостепових районів, поряд із успадкованою від 
праслов'янської мови назвою верес |ВхПч., І: 9; Піск.: 31; Жел.: 62; Гр., Г 
135) (є прасл, Жуекзь і4. ДЕСУМ, І: 363- -3641) засвідчені нові її варіанти веріс 
ГРог.: 115; Піск.: 31; Жел.: 62; Гр., Ї: 136), верос |Рог.: 115; Піск.: 31|, вереск 
ГРО: 162; Рог.: 115; Мел.: 591, верест | Ан.: 78; Мел.: 591), похідні від верес -- 
вересіль |ВхБот.1896: 131; ВхБот.1905: 64), вересінь |ВхГик.; СБН: 28; 1880, 
мак.: 711, вересень |Ан.: 78; СЬН: 28), а також менчир |Нов.: 98; Петр.: 23; 
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Гр., П: 417|. Останнє, ймовірно, полонізм, пов'язаний із пол. теккі "м'який! 
ЇБЕСУМ, Ш: 438); пор. ст. пол. (1472 р.) теслує/дє "мміейкі і тіеККі 9108, |Вг.: 
144|. Нормативною в сучасній українській мові стала назва верес | СУМ, І: 
328; ОВРУ: 136), ухвалена в ролі наукового терміна в | СБН: 28). 

1.45. Документуються назви чотирьох видів кущиків родини 
брусничні (Уассіпіасеає), які майже не мають спільних назв. Три види роду 
Уассіпіши І. - - брусниця, чорниця і буяхи -- поширені в Карпатах, Розточчі- 
Опіллі, Поліссі, зрідка в суміжних районах. 

1454 Для виду Уассіпіаг уїіїз-іфасеа І. поряд із успадкованими від 
праслов'янської мови назвами брусниця (сх. укр., волин. та ін. | ПСМ: 110; 
Вол.: 170; Рог.: 140; Жел.: 46; Гр., Г. 102; ВхН..: 46) « прасл. ЖРнзьпіса ій. 
ІЕСУМ, І 2701), брусника (Рог. 140; Піск.: 25; Руб., І: 301) « прасл. 
"Біизьпіка 14.) та відомою зі староукраїнського періоду (див. (Сабадош 1996: 
871) кам'янка (бойк., закарп. | Жел.: 332; ВхЗак.: 223; ВхН.з.: 601) виявляються 
ще такі новотвори: камінки (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 37; Ум., І: 49; Тм., І: 23; 
Руб., МІ: 981), камінці (волин., закарп. та ін. |ВхПч., У: 28; Ум., Г. 49; ВхЗак.: 
223)), бруслина (волин. |ВхН3.: 60; Мел.: 2921), квасниця (гуцул. |Вол.: 170; 
Гавр.: 146; Мак.: 3901), кваснички (галиц. |ВхПч., П: 37; Ум., Г: 491), кваснівки 
(волин. |ВхПч., У: 28; Ум., І. 491), готодзи (гуцул. |Шух., Г 20; М: 2841), 
гогддзи | Жел.: 169), гогозник (гуцул. Нов.: 102; Жел.: 169; Гр., І: 350), голозник 
(буков. |НІ.: 13; Мак.: 3901), борівка гогозник |ВхГик.: 111), борина (галиц. 
|ВхБот.1905: 66; ВхН.з.: 60; Мел. 2921), боровина |Парт.; Мак. 390), 
хворостянка (надсян. |1999, Мак.: 3901), форостінки (галиц., надсян. |ВхН 3.: 
60; Мел.: 292; Мак.: 3901), гдлубець | Жел.: 150). 

Номен бруслина вважається наслідком змішування із назвою бруслина 
"Еуопутиз 1. |ЕСУМ, І 269| або ж незалежним утворенням, якщо 
правильною є версія про спорідненість слова брусліна із брусниця. Кам'янка, 
камінки і под. мотивуються відносно великою кісточкою ягоди; пор. укр. 
діал. камінець "кісточка у кісточкових плодах" |Гр., П: 213), див. ще |ЕСУМ, 
П: 361). Квасниця і под. (від квасний "кислий") пояснюються кислим смаком 
ягід. Гдтодзи -- наслідок переосмислення гогодзи, гогози ягоди брусниці! 
|Нов.: 102), яке в свою чергу походить від рум. соасйхй |ЕСУМ, І: 4481. У 
гуцульських, як і в деяких інших південно-західних говірках, початковий 
звук /к/ перед голосним іноді переходить у /І/: колесо --- толесо, ломака -- 
ломата; Цк/ у другому складі зазнало асиміляції до /г/ у попередньому, отже: 
гогдзи « Чтокдзи « "кокдзи ч рум. я соасйхй "смородина, порічки", Гогозник 
-- дериват від гтогози. Варіант голозник виник, очевидно, внаслідок 
дисиміляції приголосних. 

Борівка, борина, боровина пов'язуються із бір, род. в. бору 'сосновий 
ліс" за зростанням брусниці у хвойних лісах. Хворостянка, форостінкі - - від 
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хворост, діал. форост. Голубець (від голубий) мотивується, ймовірно, тим, 
що яскраво-червоні спілі ягоди брусниці спочатку мають зелено-білий колір; 
за цим же принципом номінації утворена діалектна назва гриба голубінка, в 
якого шапинка часто зелено-білого кольору. Можливо, також флорономен 
гблубець перенесено від Массіпішт шівіпоєши І. (див. 1.45.3). Нормативною в 
сучасній українській мові стала назва брусниця |ОВРУ: 136; СУМ, Г: 242), 
уперше термінована у | Мел.: 242) і ухвалена як науковий термін у | СБН: 1631. 

1.45.2. Поряд із відомою зі староукраїнського періоду (див. | Сабадош 
1996: 871) назвою кущика Уассіпіши пупіШця Р. черниця |Максимович 1827: 
211; Б.-Н.: 388; Гр., ТУ: 458; ВхН3з.: 60), чорниця |Вол.: 170; Рог.: 140; Ум., ПІ: 
196; Гр., ТУ: 470), черника |Рог.: 140; Мак.: 389), борівка (лемк., волин. |Вол.: 
170; Гол.: 371; ВхН3.: 601), боровка |Гавр.: 146), боровиця (Гр., І: 97; Руб., Ї: 
261), боровниця (закарп. |Гр., І: 87; ВхН.з.: 601), дурниця |Гр., І: 457), афина, 
афинник |Гол.: 356), афини (бойк., галиц., гуцул. |ВХЮж.: 1; Шукх., Г 20; Гр., 
І: 11), гафини |ВхЮж.: 1), афинник (гуцул. |Гр., Г: 11), яфина |ВхН.з.: 60), 
яфини |Гр., ТУ: 546), яфинник (бойк., галиц., гуцул., покут. |Нов.: 102; ВхПч., 
П: 37; Жел.: 1117; Гр., ТУ: 546)), яфірник (лемк., галиц, |ВхПч., П: 37; Жел.: 
1117), яфирник |Гр., ТМ: 546). Назва дурниця перенесена від УМассіпійт 
міїсіпозиз (див. п. 1.45.3). Номени афини, яфини і под. « рум. а/їпа 14. 
неясного походження |ЕСУМ, І: 99; МІ: 563, афинніик, яфинник, яфирник -- 
похідні від афина, яфина, яфира 14. або 'ягода чорниці". Літературною 
нормою української мови стала назва чорниця | СУМ, ХІ: 355; ОВРУ: 136, 
уперше термінована у ГВол.: 170) і ухвалена як науковий термін у ЇСБН: 163). 

1.45.3. Крім відомої зі староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 
371) назви пяниця |Ум., Ї: 59; Мел.: 292), усі інші назви кущика Уассіптит 
цвіпозит І. засвідчуються в джерелах цього періоду вперше: лохина |Рог.: 
140; Жел.: 414; Тм., П: 115; Гр., П: 378), лохиня (галиц. |ВхН.з.: 60; Мак.: 
3901), лахачі |Рог.: 140; Гр., П: 348; Руб., МИ: 61), лахачі |Жел.: 398), лохачі 
ГРО: 161; Ум., Г. 59), глухиня (волин., галиц., гуцул. |Гавр.: 146; Гол.: 479; 
ВхПч., М: 28; Жел. 1451), голубець |Рог.: 140; Гр., 306; Руб., П: 26), піяки 
ГРог. 140; Жел.: 655; Гр., ШІ: 190), пияки (київ. |ВхН.з.: 60; Мел. 2921), 
дурниця Рог.: 140; Піск.: 73; Мел.: 2921), дурніна, дурничка |Піск.: 73; Мак.: 
3891, буяки (київ. (Гр., Г: 118; Мел.: 2921), чорні ягоди (бойк, галиц.), лозбнка 
(галиці) |ВХН..: 60; Мел.: 292), боцахи (волин, |Ан.: 371; Мак.: 3891). 

Лохина, лохачі і под. -- полонізми; пор. пол. іоспупіа, діал. /осПіпа, 
іоспасгсе і4., які етимологічно пов'язані між собою, маючи той самий корінь, 
що й укр. діал. волохатий |ЇЕСУМ, ПІ 295), пор. ще укр. діал. волохані 
"Уассіпіши шієіпозит 1. |Мел.: 292, пол. діал. уіоспапіа 14. |Ма)., П: 811). 
Номен глухиня, за однією версією, -- результат деетимологізації лохиня, 
лохина внаслідок народноетимологічного зближення з глухий |ЕСУМ, І: 5311, 
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за В.Махеком, справді утворене від глухий, тобто від "глуха ( несправжня") 
борівка, як це є в укр. діал. глуха кропива "Т.аптиит І. ГМасі.: 179). Кілька 
найменувань зумовлені одурманюючою, такою, що п'янить, дією ягід кущика 
на людину: піяки (пияки), пяниця (переосмислено укр. діал. піяк "п'яниця" 
|Жел.: 655), пяниця 14.; пор. рос. діал. назви цієї рослини пьяница, пьяника, 
пьянишница, пьянка | Ан.: 371), пол. р/апіса, в. луж. р/епсіпа, ріепс ї4. |Маї., П: 
811), див. ще |ЕСУМ, ГУ: 3831), дурниця, дурнина, дурничка (пор. рос. діал. 
дурника, дураха 14. |Ан.: 3711). 

Лексема буяки, що виникла, очевидно, внаслідок переосмислення укр. 
діал. буяк "бугай", яке дехто неправомірно відносить до словацьких 
запозичень |ЕСУМ, І: 314). В.Махек припускав, що слвц. фи/акї, як і пол. 
риуак, укр. буяк "бугай", постало від фукь, зміненого під впливом Фи/аті "буйно 
поводитися" |Масі.: 78|, а О.Брюкнер пол. фи/ак "бугай" і Фи/ас уважав 
спорідненими |Вг.: 47). Із укр. буяки "Массіпішт цівіпозшт" за принципом 
номінації пор. пол. 52а/опКа, чес. Заепка 14. |Ма)., П: 81Ц. У цьому зв'язку, 
очевидно, важливо навести зауваження О.Роговича щодо цієї рослини: «Це 
зіллє п'ють, як ідуть на ведмедя або на кабана, тоді ніякий звір тобі нічого не 
зробить» |Рог.:140), тобто людина стає сміливішою. Синьою, із сизим 
нальотом ягодою зумовлені назви чорні ягоди і голубець; пор. рос. голубика, 
діал. голубица, голубичник, голубель, голубенка ї4. |Ан.: 371). Флорономен 
лозЄнка (від лоза "5айх І.') мотивується листками рослини які формою 
подібні до вербових |ЕСУМ, ПІ: 281). Із цих назв нормативною в українській 
літературній мові стала лохина |ЇОВРУ: 136; СУМ, ТУ: 550), уперше у формі 
лохиня термінована в |Мел.: 292|; як науковий термін лохина ухвалено в 
І СБН: 1631. 

1454. Поряд із назвою праслов'янського походження кущика 
Охусоссоз раїазігіз Рег5. (Охусоссо5 дцадгіреїаїц5 СїЬ., Уассіпійт охусоссоб 
І,.), що зростає в Західному Поліссі, зрідка в Карпатах, Прикарпатті, Розточчі- 
Опіллі, на Правобережному і Лівобережному Поліссі, в північно-східній 
частині Лівобережного Лісостепу, мсуравина (сх. укр., галиц. та ін. |Б.-Н.: 
140; А.-Ч.: 115; ВхПч., П: 37; Рог.: 130; Жел.: 226; Гр., І: 4021) і відомою зі 
староукраїнського періоду клюква |РО: 162; Рог.: 130; Жел.: 350; Петр.: 45; 
Мел. 292) документуються новотвори: журавлина (сх. укр., галиц. та ін. 
Шавл. 70; Войц. 227; Закр.: 326; Левч.: 58; Гр., Г 493; ВхНз. 601), 
журавлини (галиц. |ВхН3з.: 60; Мел. 2921), жировлина |Гр., І: 485), 
журахвина (поліс.), журавиха |Ан.: 237; Мел.: 2921), журавельник (гуцул. 
І|Гавр.: 142; Парт.; Мак.: 3891), журавниї ягоди (галиц. |ВхПч., П: 37; Мак.: 
3891), журавінні ягоди (галиц. |ВхН3.: 60; Мел.: 2921), боровина |Петр.: 2), 
бугаї (галиц. |ВхН.3.: 60; Мел.: 2921), багновиці (гуцул. ШШух., І: 22; Гр., Г 
181). 
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Для журавіна, журавлина і под. є паралелі тільки в східних і західних 
слов'янських мовах (за свідченням В.А.Меркулової, на території південних 
слов'ян цей кущик не росте |Меркулова: 210|); пор. рос. журавина, 
журавлина, журавика, жаровина, жаровица, жаровика 1 под, |Ан.: 237), біл. 
журавінь, журахвіна, журовінь, ожньравінь |Кис. 92), журауліна, пол. 
Зигаугіпа, Зигіуліпа, 2бкаміпу |Ма)., П: 553), чес. догауіпа, Іекаміпа, слвц. 
Зогауїіп, Зигаміп, н.луж. 2егаупа ГПМаср.: 179), в.луж. 2огауга ї4. |2етап: 632). 
Уважається, що в східних і західних слов'янських мовах ці фітономени 
пов'язуються із назвою журавля (4 прасл. Жгекауь, "Хегамь "журавель" |Черн., 
І: 3081). Такий стан і в деяких інших індоєвропейських мовах; пор. англ. скай 
Бекку, нім. діал. Кгоп5фееке, Ккапібееге "журавлина"! (при англ. скапе, нім. 
Куапісії "журавель" |Фасм., П: 67; ЗСБМ, ПІ: 2481). Мотивуються ботанічні 
назви тим, що ці кущі ростуть на болотах, де водяться журавлі (іб.; ЕСУМ, П: 
210). Такі номени можуть бути зумовлені також меншою цінністю ягід цього 
кущика, як це нерідко буває, коли ботанічні найменування пов'язуються із 
зоологічними |Масі.: 1791, або з іншими властивостями рослини, напр., дуже 
кислими ягодами журавлини, пор. пол. помор. Зигауїпа "щавель, Китех І.. 
ІЗСЬМ, ПІ: 2491. Багновиці (/і/ « (а; від багно болото") пояснюється місцем 
зростання рослини. Журавина, ожуравлина, можливо, за утворенням -- 
універби, які виникли на основі складеної назви типу поданої вище 
журавинні ягоди. Номен журавлина став нормою сучасної української мови 
І|СУМ, П: 547; ОВРУ: 136|. Уперше було терміновано з цим значенням у 
формі журавина у | Мел.: 2921 1 ухвалено як науковий термін у Ї СЬН: 1631. 

1.46.1. Маслинові (Оісасеае), Продовжує функціонувати уживана в 
попередні періоди української мови (див. | Сабадош 1996: 34. 62, 881) назва 
дерева Етахіпи5 ехсеїзіог І.., розповсюдженого в лісових районах, Лісостепу, 
Гірському Криму, а також культивованого по всій Україні в парках і садах, - - 
ясен |Шевч., П: 458; Вол.: 116; Мак.: 156), також ясень |Рог.: 123; Нов.: 98; 
Чопей: 440; Ум., ГУ: 227; Гр., ТУ: 5431, ясінь |Витв.: 95, 97; Жел.: 1116; Тм., Й: 
258| « прасл. (/|азеть/-ь : Ч(і)авьть/-ь, 14. |ЕСУМ, УЇ: 554--555). Поряд із 
цими варіантами фіксуються ще ясень звичайний |ВхГик.: 90; Жел.: 1115), а 
також похідне ясенина (степ., волин. |Сред.: 525; Піск.: 272; Ум., ІМ: 2271) і 
чужомовне запозичення фрасен |Рог.: 123; Піск.: 272) є рум. /газіп 14. 5 лат. 
Іахіпиз 14. ГОЇ.АМ: 316; ДЕМ: 461). Як нормативні в українській літературній 
мові використовуються дві форми: ясен і ясень |СУМ, ХІ: 6521, але в науковій 
термінології закріпилася в основному перша форма |ОВРУ: 243; СДБ: 588; 
ВРУК: 228), хоча в деяких виданнях подається як паралельна Й форма Ясень 
ГРУСб: 295; Кобів: 191). Свого часу в |Мел.: 119| було запропоновано до 
наукового вжитку Ясень, проте в | СБН: 64) ухвалено тільки ясен. 
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146.2. Кущ Зугіпса уцівагіз І. походить із Балкан, на що вказує, 
зокрема, назва боз турецький |Вол.: 145; Піск.: 221; Жел.: 37). Уперше його 
українська назва зафіксована в прикметнику безовий "бузковий (колір) 1723 
р. (від без "бузок! « без "бузина" « пол. без ї4. « Без "бузина, Затриси5 І.. 
« прасл. "Бьгь 14. |Сабадош 1996: 881). Інші його назви у перший раз 
документуються від ХІХ ст., зокрема: бузодк ШПавл.: 69; Б.-Н.: 64; Евст.1848: 2: 
Сред.: 526; Рог.: 138; Жел.: 48; Гр., Г 107), буз (полт. |Б.-Н.: 64; Левч.: 146; 
Ум., ТУ: 26; Гр., І: 1071), буздерево (полт. |Гр., Г. 107; Руб., І: 3201), боз ярий, 
боз сйний |ВхГик.: 92; ВхБот.1905: 86; Мел.: 276), синило |Вол.: 145), синель 
Шетр.: 34), бузок-синель |Войц.: 288), баз (харк. ПГор.-1: 201), базник (галиц. 
ГУм., ТУ: 261), ярий базник (галиц. |ВхПч., Ї: 13; Піск.: 303; Гр., Г. 201), біз, 
род. в. бозу (волин. |Гр., Г: 63; Мел.: 276)), бизє (надсян. |ВхН.з.: 58), без 
ШШейк,., Ї: 41; Ум., ТУ: 26; Тм., Г. 162; Гр., Г. 37), райдерево (харк. (1862, Гр., 
ТУ: 26; Ум., ТУ: 26; Мел.: 276), турецький хабоз (зах. укр. |Гавр.: 146; Петр.- 
3: 631), сирень |Рог.: 138; Петр.: 34; Мак.: 364), оргони (закарп. |Чопей: 236; 
мак.: 3641), лиліяс |Гр., П: 3591, трандахил (поділ. | Ан.: 346; Жел.: 979; Гр., 
ТУ: 2791). 

Номени 603, буз, баз і похідні від них виникли шляхом перенесення на 
бузок назв бузини за схожим суцвіттям і міцним запахом обох кущів. Подібне 
явище відбулося і в інших слов'янських та німецькій мовах |Масі.: 180). У 
свою чергу боз, буз "бузина, Загібиси5 І." походять відповідно від прасл. 
Ябьть, Чфигь 14. |ЕСУМ, Ії 22--223, 281). Про походження баз "бузина, 
Затриси5 І. див. п. 1.49.1. Номен бузок (від буз 14.) став нормативним у 
сучасній українській мові (СУМ, Г 250; ОВРУ: 244). У ролі наукового 
терміна ухвалений ще в | СБН: 252). Він до сьогодні поширений на більшій 
частині української діалектної території ЇСАБЛ: Мо 61. 

У складеній назві турецький  хабоз другий компонент -- 
переосмислена назва бузини; пор. хабуз "Затриси5 ебииз 1." Сирень « рос. 
сирень 14., яке походить через нім. діал. 5ігепе від лат. 5угіпх, зугіпра 14. я гр. 
соріус "дудка" (букв. (дудкове дерево") |Фасм., ПІ: 626--627|. Синиль, синель 
(пор. рос. ряз. синель ї4.), на думку М.Фасмера, від сирень унаслідок метатези 
та зближення із синій ПЬ.)|. Проте ці слова, як і синило, боз синий (пор. ще рос. 
ниж. синие пучки 14.) можуть і безпосередньо пов'язуватися із синій на основі 
кольору суцвіття бузку. Безсумнівними запозиченнями є дві останні назви: 
оргони « угор. огоопа 14. |ЕСУМ, ТУ: 209--210; ТЕ82, П: 1090) і лиліяс « фр. 
Іа Піаз 14., яке, мабуть, від ісп. Іа, Ійас 14. « араб. Пає "рослина індиго" 
ІЕСУМ, І: 63; ПІ: 233). 

1.46.3. Для куща Пяицзяігит упіваге І., який дико росте в Закарпатті і 
Степу (широко культивується по всій Україні для живоплоту), уперше 
засвідчені назви бирючина (сер. наддніпр., степ. та ін. |Рог.: 126; Піск.: 18; 
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Жел.: 26)), бирючина | Жел.: 26), бирючина простая |Вол.: 145; Мак.: 2091, 
бірючина (сер. наддніпр., степ. та ін. | Сред.: 526; ЯТ: 20; ЯЧ: 1291), бирючка 
звичайна |ВхГик.: 92; Жел.: 26), вовчі ягоди |Рог.: 126; Ум., Г: 30; Гр., Г: 246) 
(мотивується непридатністю плодів куща для їжі людини; пор. рос. діал. 
(тамб.) волчьи ягодьт 14.), жость |ВхГик.: 92; ВхБот.1905: 85; Гр., Г. 491), 
жостір |Ум., Г. 30; СБН: 87) (перенесено від КРагпи5 І. -- див. п. 1.32.2), 
жимолодь (полт. та ін. |Ан.: 193; Ум., Її: 30; Кміц.: 252; 1909, Яв.: 224); 
імовірно, від жимолость "Ї.опісега І1.'), фадьолина, фадьольник (закарп. 
ЇВХН3.: 47; Мел.: 160); деривати від якогось мадяризму; пор. угор. /аєуїіайї 
"морозиво", /аєуоз "морозний" |ТЕЗ2, Г 6571), а також чес. сітоїе)2, гітоїєз, 
слвц. сітоуг "Гіри5іит І. |Масі.: 181). Бирючина, бирючка 1 под. -- 
деривати від бирюк, яким у російській 1 білоруській мовах називають вовка і 
яке походить від тюркських мов |ЕСУМ, І. 185--186|; пор. рос. бирючина, 
біл. біручьна "Ідбц5ігат уцієаге І. |Кис.: 45). В українській мові назва 
бирючина і под., -- очевидно, російське запозичення, в той час як слвц. 
Бігисупа 14. - - українізм |Масф.: 181). Номен бирючина став нормативним в 
українській мові |СУМ, І: 167; ОВРУ: 245), як науковий термін ухвалений ще 
в | СБН: 87). 

1.46.4. Продовжують фіксуватися успадковані з попереднього періоду 
розвитку української мови (див. |Сабадош 1996: 34, 891) назви 
культивованого оливкового дерева Оіеа ейгорава І. (батьківщина -- Східне 
Середземномор'я) маслина |Витв.: 187; Рог.: 129; Жел.: 429; Ум., ІП: 92; Тм,, І: 
1981, олива |Рог.: 129; Гр., ПІ: 51; Коб.: 413, оливка (1904, МакК.: 245), оливне 
дерево |Вол.: 146; ВхБот.1905; Кміц.: 384; Коб.: 414|. Поряд із ними 
вживаються новотвори: маслічина |Вол.: 146; Жел. 4291, масличне дерево 
|Вол.: 146; Мак.: 245), оливина, оливник |ВХГик.: 91; Жел.: 567; Кміц.: 384; 
Коб. 414), молокдвець |Тан.: 60; Мак. 245). Крім того, номен маслина 
вживається також як найменування плоду цього дерева |КотлЕ: 91; Піск.: 133; 
Гр., ПН: 408; Тан.: 601, це саме значення має також лексема олівка ГЖел.: 567; 
Коб.: 414), а олива --- "олія із плодів оливкового дерева" |Шевч., Н: 28; Закр.: 
429; Жел.: 567; Гр. ПІ 51--52). У сучасній українській мові закріпилися 
маслина, маслинове дерево, олива, оливка як назви оливкового дерева, а 
оліва, крім того, - - зі значенням "олія із плодів цього дерева" |СУМ, ТУ: 638; 
639; У: 688). У науковій термінології використовується зі значенням "Оса 
еипгорава І, переважно номен маслина |ОВРУ: 245; РУСЄБ: 226| (ухвалений у 
ІСЬН: 104)) і зрідка як синонім - - оливкове дерево |Кобів: 290). 

1.47. Барвінкові (Аросіпасеає). Уперше фіксуються назви кімнатного 
куща Мегішт оісапдаег 1. (у Криму росте у відкритому грунті), який походить 
із Середземномор'я, -- це олеандр |ВхХГик.: 92), олеандер |Чопей: 233; Тм., І: 
2719; Руб., ГХ: 311, олєандер |Жел.: 566|, плоховець, пуховець |Парт.; Мак.: 
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241). Назва оледндр 1і4. наявна в більшості слов'янських мов, запозичена від 
західноєвропейських; пор. нім. Оіеапаєк, фр. оібапаке, англ. оіеапаєк, іт. 
оівапаго ід. « сер. лат. оіеапаег 14. « пізньолат. Їогапагит « гпоаодепагоп 
"розове дерево" ГЕСУМ, ІМ: 178; Фасм., ПІ: 133). Ст. укр. плоховець їй. 
подається в (1642, Слав.: 279, 355, очевидно, походить від пол. ріосйомлес ї4. 
| Маії., П: 520). Нормативною в українській мові для куща Мегтиг оіеапаєг Т.. є 
назва олейндр ЇОВРУ: 255; СУМ, У: 687), уперше використана як науковий 
термін у |ВХГик. | і ухвалена в цій ролі в Ї СБН: 1011. 

1.48. Пасльонові (8оіапасеає). У перший раз документуються назви 
здичавілого, поширеного по всій Україні куща Гусішт Баграгит І.. (Гусіат 
райтібойшт МІЇ., Гусішт умісаге Дип., його батьківщина -- Центральний 
Китай або Середземномор'я) дереза |Рог.: 127; Ум., ТМ: 113; Гр., Ї: 36; Мел.: 
167), дереза ЇЖел.: 177; Піск.: 62), дереза звичайна |ВхГик.: 104), дариза 
(поділ. ГРог.: 127; Піск.: 62; Мак.: 2181), дерезина | Жел.: 177), дереча |ВхПч., 
ГО 11; Жел. 177; ВхБот.1905: 70), дерибас (степ. |Піпд., П: 35; Руб., Ш: 9; 
мак.: 2181), повій |Рог.: 127; Піск.: 192; Ум., ТМ: 113; Гр., ШІ: 221), повійка 
|Жел. 669), дарморос ГРог.: 127; Жел.: 172; Гр., Г 3781, плетюх (волин. 
ЇВхПч., І: 11; Гр., Ї: 194; Руб., Х: 551), плотніїк ГЖел.: 660), поплотина (покут. 
|ВхН 3.: 47; Мел.: 167)), живопліт |ВхБот.1905: 70), лазун (волин. |Ан.: 202; 
Руб. УМІШ: 3; Мел.: 1671), вісьмина |Манж.: 177; Гр., Г 241; Мел.: 167), 
незайманик |Ум., ІМ: 113; Руб., МП: 66; Мак.: 218), незамайник |Рог.: 127; 
Жел.: 5101, африканська лоза (катер. |Гор.-1: 131), верба дика, верба колюща 
(волин. |ВхПч., І: 11; Мел.: 1671), арсеник (степ.), жасмин, польовий жаємин 
ГАн.: 202; СБН: 911, галюс (волин.-галиц. |ВхН.з.: 48; Мел.: 1671), ліцій |Рог.: 
127; Піск. 62; Мак.: 231, лицій |Ум., ТМ: 113; Мел.: 167; Мак.: 218|, ління 
(галиц. |ВхПч., П: 33; Мел.: 1671), ліціян (волин. |ВхН.з.: 48; Мел.: 1671), 
лаціон (поділ., степ. | Сред.: 533; Ан. 202; ЯТ: 201), степ. ткена і ткенна 
| Сред.: 533; Інд, П: 35; ЯТ: 20), ткина (зах. укр. |Жел.: 968; Мак.: 219). 

Кілька назв перенесено від інших рослин: дереза -- від Сагавапа йиіех 


С.Косі, повій, повійка -- від Сопуоіуцій8в агмеп5і5 1., жаємин --- від 
Рріадеїрбиз І., компоненти складених назв лоза і верба -- від Зайх І.., 
живопліт  -- результат переосмислення  загальновживаного слова, 


пояснюється використанням куща для живоплоту. З останнім пов'язуються 
також номени плдтник, поплотіна (обидва -- від пліт |ЕСУМ, ТУ: 454)), 
плетюх -- від плести, плету (молоді пагони куща міцно переплітають дерева 
й кущі (Б: 4421); пор. іншу назву цього куща лазун -- від лазити; цією 
ознакою, пояснюється, вірогідно, також номен вісьмина -- від вісім: 
обплітаючи гілки інших кущів та дерев, пагони дерези утворюють своєрідні 
вісімки, У складених назвах означення африканська свідчить про територію, 
звідки цей кущ поширився в інші землі, колюща мотивується колючками на 
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пагонах куща, дика -- тим, що цей кущ здичавілий, хоча завезений первинно 
як культивований. 

Дереча, вірогідно, пов'язується з дерти, оскільки кущ має колючки 
ГЕСУМ, НП: 33. Із цим дієсловом споріднений, мабуть, і номен дерибас (пор. 
ПЬ.: 401), який сприймається як композит (від дер- і -бас) із неясним другим 
компонентом; пор. ще укр. діал. дерипліт "ШГусійт Баграгит" Ців.). Колючістю 
гілок цього куща пояснюється і назва незайманик -- від діал. не замай "не 
займай, не чіпай"; пор. рос. діал. не замай 14. ГЕСУМ, ТУ: 65--66); варіант 
незамайник « незайманик унаслідок деетимологізації слова. Дариза (поділ.), 
-- мабуть, результат деетимологізації лексеми дереза, можливо, під впливом 
рум. діал. агазііа 14. | Вогга: 102). Композит дарморос (від дармо "даремно" і 
рості) мотивується, можливо, незначною цінністю цього куща. Ліцій і под. 
-- наслідок засвоєння українськими говірками лат. Шусінт, пов'язаного з 
назвою країни Лікії в Малій Азії, де цей кущ зростає у великих кількостях 
ІЕСУМ, Ш: 274; Нейшт.: 485. Ткена і под. « перс. їкеппа Ч.усійт гиїепісит 
Мит." |ЇЕСУМ, У: 583; Ан.: 202). Нормативними в українській літературній 
мові стали дереза 1 повій. |СУМ, П: 247; ОВРУ: 280). У |СУМ, МІ: 671| як 
літературна норма подається також повійка. У ролі наукових термінів дереза і 
повій ухвалені ще в |СБН: 91). У цій якості і з цим значеням термін дереза 
уперше вжив І.Верхратський |ВхГик.: 104), потім М.Мельник |Мел.: 1671. 

149.1. Жимолостеві (СаргіїоПасеає). Крім успадкованих від 
праслов'янської мови назв поширеного по всій Україні куща Затбисиз пізга 
С. боз (надсян., лемк. та ін. |Вол.: 143; ВхПч., І: 36; Жел.: 37; Гр., Г 82; 
ВхН3з.: 56) я Ябьгь 14. |ЗССЯ, ПІ: 144--145)), бузина (сх. укр. та ін. (1826, 
ПСМ: 112; Кв., Г 71; Б.-Н.: 64; Авг.: 59; Гр., Г 107) « прасл. "Фигупа ї4. 
ІЗССЯ, Ш: 103--104)), бзина (закарп., гуцул. та ін. зах. укр. |Витв.: 35; 
Парт.; Чопей: 11; Шух., Ї: 18; Гр., І: 54| « прасл. Явьгупа 14. Ї ЗССЯ, ПІ: 1431), 
а також успадкованої від староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 881) 
боздерево ГРуб., Г 244), документуються ще новотвори: бозина |Жел.: 37), 
бузина чорна |ВХГик.: 89; Мел.: 246), бзина чорна |Вол.: 143; Мак.: 330), дйка 
бузина |Гр., Ї: 383; Мел.: 247; Мак.: 329), будзина (поділ. |Гр., Її: 1035; Мел.: 
247)), галиц. баз |Ногіл!: 153; Тм., Г. 24; Ум., І: 511) і базник |Ногі?і: 153; 
ВхПч., І. 12; Жел.: 9; Ум., І: 51; Мел.: 2471), базьник (закарп. |Чопей: 71), 
бозник |Парт.; Жел.: 37; Мак.: 329), бузник |Парт., І: 72; Мак.: 3291, лемк. 
бзик, бзиско |ВхН..: 56; Мел.: 247), бзік |ВхГЛ: 191; Гр., І: 55) і хабз, хабза 
ІВХГЛ: 478; ВхЛем.: 272; Гр., ІМ: 3821), хабзина (надсян. |ВхПч., П.: 36; Жел.: 
1032; Гр., ТУ: 3821), самбук, самвик (поділ. ГАн.: 314; СБН: 138|). 

Проблемною є назва баз, для якої наявні паралелі: рос. кур. |Ан.: 314), 
база, бас |СРНГ, П: 47, 127), н.луж. Фах і4. На підставі цих даних деякі 
дослідники реконструюють прасл. "Рагь 14. | ЗССЯ, І: 172; ЕСУМ, І: 1131, 
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проте в |5РІ така праслов'янська лексема не відтворюється, а н.луж. фах 
подається як продовження прасл. Фьгь 14. (І: 469). Можна би припустити, що 
зах. укр. баз « слвц. фаза 14. («4 прасл. Ябьгь 14.), але цьому суперечить 
наявність рос. баз(а). Цікаву гіпотезу стосовно походження укр. баз 
запропонував Д.Петрович, який, заперечивши можливість існування прасл. 
крать "бузина", вважає, що зах. укр. баз і4. витворилося від полонізму без 14. 
на українському мовному грунті закономірно внаслідок обниження /е/ 
(детальніше | Сабадош 1996: 881), але водночас учений залишає поза увагою 
рос. баз(а) і н. луж. Бах. Від баз витворилося похідне базник, від буз -- 
бузник, а від боз -- бзина, бозник, імовірно, також бзік, бзик, бзиско, проте, 
вірогідніше, останні три можуть пов'язуватися і з дієсловом бзіти "смердіти" 
і мотивуватися міцним запахом куща. Хабзина -- дериват від хабз(а) 14. 
Самбук -- норма української літературної мови (СУМ, ІХ: 25|, походить від 
лат. затфисиз ї4., пор. ЇЕСУМ, У: 172). Самвик виникло, ймовірно, внаслідок 
деетимологізації назви самбук, пор. | Ан.: 3141. 

Інший вид кущової бузини Записи гасетогза І. (зростає в Карпатах, 
Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, зрідка в Поліссі і Лісостепу) в більшості 
джерел має назву червона бузина |Рог.: 135; ВхГик.: 90; Піск.: 286; Ум., І: 5Ї; 
Гр., ї: 107), червона бзина (буков. ЦНІ.: 11; Мак.: 330)), буз |Ан.: 314; Ум., ШІ: 
221; Мел. 248), калинка (волин. (1889, Мел.: 2481). Означення червдна 
пояснюється яскраво-червоними ягодами куща, як і назва калінка, утворена 
від калина "Мібигпит ориїцз І." Номен буз (4 прасл. "Ризь "Затіисиз І." |ЗР, 
І: 470; ЗССЯ, ПІ: 104; ЕСУМ, І: 281)) у джерелах української мови фіксується 
вперше. 

Нормою української мови для роду Загабисиз І. стала назва бузина 
| СУМ, І 250; ОВРУ: 246), уперше вжита як науковий термін у |ВхГик.: 90), 
потім у |Мел.: 247--248) 1 ухвалена в цій ролі в | СБН: 137). 

Крім |  успадкованої | від праслов'янської | мови | 1 | вперше 
задокументованої аж у джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. назви 
поширеного по всій Україні куща Мібиглит орціця І. калина (зах. укр., сх. 
укр. ЇКв., І: 639; Шевч., Г: 313; Витв.: 99; Авг.: 83; Сред.: 508; Гр., П: 10) « 
прасл. ЖХкаййпа 14. |ЕСУМ, П: 3501), засвідчено також новотвори калина 
червдна |ВхГик. 90; ВхН.з.: 60; Мак. 397) (означення мотивується 
червоними плодами), калина простая |Вол. 143; Мак.: 397), суфіксальні 
похідні від калина -- калинка (закарп., галиц. | Жел.: 331; ВхЗак.: 223; ВхН.з.: 
601), калинник (закарп. |Чопей: 1411), калинина і свіба (лемк. |ВхН.з.: 60; 
Мел.: 2991). Свіба, очевидно, перенесено від свидини (5мл1Ча запеміпеа Орі?), 
див. 1.43.2; пор. ще ГЕСУМ, У: 193--194|). 

Для іншого виду калини УМібигашт Іапіапа Ї1., поширеного в 
Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Правобережному Лісостепу, на заході Степу, 
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поряд із успадкованими від староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 
891) гордовина (галиц. та ін. |Гол.: 485; ВхПч., П: 37; Рог.: 141; Жел.: 152; Гр., 
І: 3101), гордовина (покут.-буков. |Витв.: 901) і гордовид (1898, Мак.: 397), 
документуються також інновації городовина (степ. |Сред.: 508; Жел.: 154), 
гордина (талиц., буков. |ВхПч., П: 37; НІ.: 13; Гр., Г 310)), калина гордина 
ІВхГик.: 90), гардовіна |Парт.; Рог.: 141; Жел.: 137; Гр., І: 273, гардовина 
ШПіск.: 49), гордовник, гордівка (зах. укр. |Гол.: 4851), горд, гордовик (сер. 
поліс. та ін. (1909, Яв.: 153|), гордовик, ордовина (поділ.), ордина |Ан.: 378; 
Мел.: 2991, ворддвина (галиц.-волин. |ВхН.3.: 60; Мел.: 2991), чорна калина 
ГРО: 116; Ум., П: 5; Мел.: 2991). Усі ці назви, незважаючи на їх розмаїття, 
споріднені, проте визначити первинну форму важко, див. ще | Сабадош 1996: 
89). Тут тільки зауважимо, що ордина, ордовина і ворддвина виникли як 
гіперизми відповідно від гордина, горддвина (гордовина) через помилкове 
сприйняття /г/ як протези і заміни /г/ на іншу протезу /в/ або опускання /г/. 
Чорна калина мотивується чорними плодами цього куща. 

Уперше фіксуються в джерелах назви культивованого декоративного 
куща  Зупіріпогісагриз5 / гіуціагіз  ЗиК5догі (Зупіріпогісагри5 м аїби5 Віаке, 
Зугаріогісагриз гасето8из5 Місіх.), поширеного в парках по всій Україні 
(походить із Північної Америки), - це білі ягоди |Рог.: 138; Мел.: 275; Мак.: 
363|, перлоягідник, сніжна ягода, сніжний кущ (степ. |Шест. СЬН: 151; 
мак.: 3631), кораліна (1895, Мак.: 3631, коралина |1914, СЬН: 151). Із назвою 
сніжна ягода і под. пор. рос. снежсная ягода, снежноє дерево, перлоягодник 
і4., які Анненков уважав штучними витворами |Ан.: 345|, пор. ще, напр., 
англ. зпоу»бегку 14., утворене від 5пом» "сніжний" 1 фетку 'ягода". Означення 
білі, сніжний зумовлені плодами -- білими кулястими ягодами, які 
зберігаються на вітках до весни |Нейшт.: 520). Перлоягідник -- від перли, 
одн. перла "перлини! і ягідник; коралина, кораліна - - від кораль "перлина". Як 
науковий термін у ГМел.: 275) запропоновано білоягідник, а в |СБН: 151| -- 
як рекомендовану, але не ухвалену для наукового вжитку назву білі ягоди, 
проте в сучасній українській літературній мові прижилися сніжноягідник 14. 
(переклад рос. снежноягодник 14.) і коралина |СУМ, ТУ: 285; ІХ: 427; ОВРУ: 
246; Кобів: 396). 

Із кількох видів куща жимолості (1.опісега І,.) найвідоміший у народі 
жимолость пухнаста (Ропісега хуїо5іешт 1.), що дико росте в Карпатах, 
Прикарпатті, Західному Поліссі, Лісостепу, уперше засвідчений у джерелах 
української мови під назвами жимолость |Рог.: 127; Піск.: 76; Ум., Г 165; 
Гр., ї. 484|, жимолост |Тм., Ї: 85|, зимдлист (галиц., у творах Вагилевича, 
див. також |Петр.: 331), деревник (гуцул., бойк. |Гавр.: 141; ВхПч., П: 33; 
Шух. 1 20; Гр., ї: 3691), деревник звичайний |ВхГик. 90), деревяник, 
суходревник (лемк. |ВхЛем.: 236; Гр., І: 369; ГУ: 233; ВхН..: 481), деревянок 
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(закарп.), суходерево |1880, Мак.: 215), суходерев |1889--1894, їБ.1, червона 
черешня (галиц, |ВхН.3.: 48; Мел. 165). Паралелі для укр. жимолость 
знаходимо у східно- і західнослов'янських мовах: рос. жимолость, діал. 
жимолиста, жимолюста, жиломуста, ж еломут, жиломустина, жиломус та 
їн., біл. діал. жьімалдсть, жьгеіламоць, жиіламосць, жаламусьцік, пол. діал. 
гітаїза, сутаїза, гітоїза, зутиїка, ст. пол. сітоїза (1472 р.), чес., слвц. зсітоісі 
14. ГВиба: 388). Первинну форму цих назв установити важко. Очевидно, вона 
була  композитом, а ботанічні назви | такого | типу дуже часто 
деетимологізуються завдяки фонетичним змінам, народноетимологічним 
зближенням обох компонентів складної назви з іншими словами. 

У літературі є кілька спроб відтворити частини цього складного і, без 
сумніву, давнього ботанічного номена: то як Язимолист (рослина не скидає 
взимку листя), то як "зимоліз (із дисиміляцією /2/ -- /2/ 2 /37 -- (2; 
мотивуватися може тим, що це низький, приземкуватий кущ), то як "жи- 
молость, у якому жи- пов'язується із жила (у зв'язку з міцними жилочками 
на листках; на цій підставі Анненков виводить мсимолость від біл. осьтмламоць 
|Ан.: 1971). Див. ще ЇЕСУМ, П: 198; Фасм., П: 55--356; Пр., Г 233; Вк: 654; 
Масі.: 223). На думку О.Трубачова, найвірогідніше реконструювати 2і-тої"ть, 
Зі-тіза, де 2і- 4 1.6. "епеі-сі- "козеня", а тоїйхі, -тіха « слов'ян. тізо "дою", 
звідки первинне значення "козяче горлечко" |Трубачев: 84), див. також 
|Фасм., П: 55--56). Про означення козяче див. у наступному абзаці. Назва 
зимдлист мотивується як "рослина, що не скидає взимку листя" (пор. |ЕСУМ, 
П: 1981). Номени з коренем дерев- пов'язуються з дуже твердою деревиною 
жимолості (її використовували для виготовлення шомполів |Нейшт.: 522); 
пор. цей самий мотив у латинському видовому епітеті ху/озіеит, утвореному 
від гр. солому "деревина! і остбоу "кістка! ГРО: 116), а також у серб., хорв. 
Козтапісоус |Сим. 280|). Назва червона чербшня мотивується темно- 
червоними плодами, подібними до черешень. 

Для культивованого декоративного виду Іопісега саргібойит Ї.., 
поширеного майже по всій Україні, також у перший раз документуються 
назви: жимолость |Жел.: 223|, жимолость козолистна |Вол. 144; Мак.: 
215), козій листик |Ан.: 198), козячий листик |Ум., Її: 222; СБН: 891, козйнячий 
листик (1909, Яв.: 224; СЬН: 89), козолист |Тм., Її: 163; Мак.: 215), деревник 
козеліст |ВхГик: 90; Жел.: 356|, деревник  козолист |ВхБот.1905: 96), 
провертник (буков. |НІ.: 7; Маї., П: 454; Мак.: 2151), свидь |Парт.; Ум., І: 222; 
Мел.: 164). 

Номен козячий листик і под., -- очевидно, переклад лат. саргіїоййит 
(фармацевтична назва цієї рослини -- Саргібонит Пайсит |Ан.: 1971), а вже 
козолист виникло, гадаємо, на власному українському грунті, як і аналогічні 
номени в інших слов'янських мовах; пор. пол. Когі Ізтек, КозіПзтек, Когіепієс 
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|Ма|., П: 453), чес., луж. Когіїзі їі4., серб., хорв. козинац, козіачина їд. |Сим.: 
280). Провертник -- від провертіти, мотивація неясна; пор. ще пол. млегтпії, 
ргхемліегсієй 14. |Ма)., П: 454. Свидь утворене від свид "Зм'їЧа запбиіпеа Орі?», 
див. п. 1.43.2. Нормативним в українській літературній мові для роду І.опісега 
І. став, як і в російській, номен зжеиймолость |СУМ, ПП: 530; ОВРУ: 247|, хоча 
в |Мел.: 165) запропоновано як видові наукові терміни деревник "1. опісега 
хуіозіешт 1. і козолист "І. опісега саргіїоНит 1.., які ухвалені в цій ролі в 
| СБН: 891. 

Аналіз дендрономенів, зафіксованих у джерелах української мови ХІХ 
- поч, ХХ ст., дає підстави стверджувати, що їхню основу склали ті з них, 
які успадковані від праслов'янської та староукраїнської мов. Проте в цей 
період українська лексика збагатилася великою кількістю дендрономенів- 
інновацій, які в багато разів перевищують число аналогічних одиниць 
попередніх періодів розвитку української мови. Хоча більшість їх 
вузьколокальна, проте в цей час появляється й чимало таких нових номенів, 
що згодом стали нормативними в українській літературній мові: абрикос, 
туя, модрина, бобчук, жерделя, тернівка, черемшина, панська рджа, айлант, 
гіркокаштан, лох, мучниця, журавлина, дереза, жимолость, олеанор, 
барбарис, інжир, магнолія, зжсасмин, ведмежина, алича, жарновець, зінбвать, 
рокитник, акація, обліпиха, скумпія, сумах, бруслина, кизил, буздк, бирючина 
та ряд ін., які значною мірою запозичені від інших мов. У цей час уперше 
документуються назви праслов'янського походження, які в джерелах 
української мови попередніх періодів її розвитку не виявлялися, зокрема: 
свид "свидина, ТРеїусгапіа Еошіт., боз "бузина, Затбиси5 1., ветла "вид 
верби, БЗайх І., вовче лико, вовчі ягоди "Рарібпе тегегейт', явір "Асег 
рзеидоріакапиз", свербигуз "Коза сапіпа", жимолость "1.опісега І..", чоридклен 
"Асег Таїагісит"', ялиця "АБіе5 аїра"', калина "Мібигишт оршіиз", боросква, 
борбуква "Регзіса упівагіз! та деякі інші. 

Збагачення української мови новими однолексемними 
дендрономенами відбувалося трьома основними шляхами: в результаті 
словотворення, перенесення значення (переосмислення) слів і запозичення 
готових назв від інших мов. Найбільше однолексемних інновацій появилося 
внаслідок словотворення, передусім з за з допомогою  суфіксації від 
субстантивних основ. Найпродуктивнішими виявилися дериватори -ина та - 
ник, кількість похідних із цими суфіксами становить понад 7390 від усієї 
кількості відсубстантивних суфіксальних утворень, пор. тисина, соснина, 
жеребина, лужина, лутина, ветліша, грабина, драчина, глодина, черемшина, 
борина, ліщанник, орішник, вепринник, вязник, шжолудник, собачник, 
журавельник, плотник, бозник, багбнішк та багато ін. У кілька разів нижча 
продуктивність суфіксів зак, зок, «Єь, -ка, -анка, -иця (кістяк, ільмак, 
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толокняк, бересток, чорнокленок, буздк, яворець, ялинець, модринець, 
самбірка, ліщанка, калинка, яворянка, тернянка, багниця, ліщаниця і под. 
Продуктивними виявилися форманти -івник (-овник), -овець, -ух, -ун, -ик, -ук, 
-іль (-ель), -івка, -атка, -авка, -аня, малопродуктивними -- -арь, -ет, -іга, 
-оха, -иха та ще деякі. 

Решту  суфіксальних утворень складають приблизно  порівно 
віддієслівні та відад'єктивні деривати. У творенні перших використовується 
найпродуктивніший формант -ак (смердак, драпак, свербак, трощак та ін.), 
продуктивні -ник, -ик, -ика, -анка (провертник, дражник, сипика, дербанка) і 
малопродуктивні -ець, -ан, -ач, -ило, -ух, -ига, -учка, -иця, -еча та ін. 

У творенні відад'єктивних похідних найактивніші суфікси -инця, 
-ина, -ка, -ник (білиця, кислиця, чорниця, ведмежина, голубина, боровина, 
костянка, водянка, терновник, афинник та ін.), менш продуктивні -ець, 
-инець, -иш і малопродуктивні -ак, -ич, -ачка, -ниця та поодинокі інші. 

Задокументовано один відчислівниковий дериват восьмина. 

За допомогою флексії утворилися гоня і глода, префіксів -- нетала, 
суклінь, суклень, префіксально-суфіксальним способом -- нелинь, поплотина, 
незайманик. 

Понад три десятки становлять дендрономени-композити, напр.: 
біловерба, золотолозник, ницелоз, терпигузка, чорнодклен, штанодран, 
драпоштан, дармордс, зимдлист, білотернь, буздерево і под. 

Продуктивним у поповненні українських | дендрономенів 
досліджуваного періоду стало переосмислення слів. Нові назви виникали 
внаслідок перенесення на рослини назв предметів, речовин, тварин, людей та 
ін., пор.: каракуля "Ріпиз сетіга" є- діал. каракуля "(крива) ручка плуга", клей 
"Саргіпи5 Бегиіцз", решітка "Асег сагпрезбіте", капшуки "Егавагіа уе5са", спиж 
"буміда 5апоміпеа" є- діал. спиж "бронза", бугаї "Массіпіит цівіпозии", буяки 
ід. є- діал. буяк "бугай, легінь "Рориійзв ругатідайз, пияки, п'яниця 
"Массіпішт шШіяіпозит", кожевник, кожник, швец "Собіпиз5 совдуєтіа", холодок 
"Кибиз пезбеп5із таїн. 

Особливо інтенсивно відбувалося творення нових дендрономенів 
шляхом переосмислення всередині ботанічної лексики, тобто завдяки 
перенесенню назв одних дерев і кущів на інші за подібністю листя, кольору 
кори, плодів і т.д., напр. смерека "Ріпи8 з5уЇуебігів! є- "Рісеа абіез', явір 
"Рориіце ругатідай8" є- "Асег рз5ецдоріаїапиз"', рокитник "Сратаєсун8и5 
гіпоегі' є- "Зайх І., свидина, свидва "Емопути58 ейгораса'" є- "Согпи5 
запоціпеа", смоква "Моги5 І." є- "Рісця сагіса", ракита "Зрігава 1. є- "Зайх 
І., глод, глодина "Коза сапіпа' є- "Сгаїаєєиз охусапіпа', веприна "Киби5 
пез5еп5із" є- "Сго85иіагіа гесіпака', жовтило, бріч "Сепі5іа Шпсіогіа" є- 
"Апібетіз йпсогіа', лімба "Рориїш5 ругатідаїня" є- "Ріпи5 сегпібга", в'яз 
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"СВатаєсуйсия гіпоегі"! є- "СЛтизя І., боз, буз, баз "Зугіпра уцівагіз! є- 
"затриси5 І., повій, повійка "Гусішт Багбрагит" є- "Сопуоімиїйя агуеп5із", 
свіба "Мібигит ориїцз" є- "Зміда запепіпеа", дереза "Сратаесутізця гіпоегі! є- 
"Сагавбапа Її ат." тощо. 

Нові назви дерев і кущів утворювалися і внаслідок метафоричного 
переосмислення синтаксичних словосполучень, пор. заячі горішки 
"Атуєваїця папа (мигдаль), дівдча кров ї4., чоартова вишня "Сега8а8 їгийїсова 
(вишня степова)", золотий доці ".абигпит апаругоідез", божі дчі "Емопути8 
ецгораєеа (вид бруслини)»", вовчі серги (серезжки), котові яйця 14., попова мудя 
"Емопутиця уетгисова (вид бруслини)! та інші. 

Питома вага іншомовних запозичень, що появилися у цій 
мікротематичній групі в період ХІХ -- поч. ХХ ст., досить велика -- близько 
ста одиниць, із яких понад 55 запозичено приблизно в однаковій кількості від 
польської, румунської 1 тюркських мов, зокрема від польської засвоєно 
свирка, смрода, модрень, шквирк, шквір, чвірк, ябронд і под., сєжіна, коцірба, 
кочурба, щець, менчир, лохина, лохач, а також через польське посередництво з 
інших мов (німецької, латинської та ін.) цедрина, лимба, морва, ясмин, ясьмін, 
букшпан, гербата, гарбата, мандарина, жарновець. 

Румунська мова стала джерелом таких українських фітономенів: 
жереп, женєпін і под., сальсин, алуні, нук, карпан, стежар, клекацка, 
клекоцука і под., гутей, мури, трандафира, аломий, портокаль, ацарн, 
реуруска, тей, готози, дфина 1 под. фрасен та ще деякі. Кінцеве джерело 
більшості румунізмів - - латинська мова. 

Від тюркських мов до української прийшли інмсир, тут, фундук, 
артиш, айва, алича, кизил, сержена, тал, тала, карагач, караїч, каркас, 
чинар, таволга, ирга, мушмула, жерделя, карагана. Кілька з цих номенів 
засвоїлися через російську мову. 

До латинізмів відносимо: секвоя, туя, магнолія, робінія, айлант, 
тамарикс, ліцій і под., барбарис (через російське посередництво), берберис 
(через | польське). | Поповнювалася | українська | ботанічна | лексика 
дендрономенами від російської мови, зокрема такими, як: крижовник, 
плохдвник, багульник, бирючина, єжевіка, обліпиха, сирень, каперці, каперси, 
можливо, листвениця. По кілька номенів запозичено від угорської (еперя, 
кормдша, біжалмо, ороня, цітрон, оргони), німецької (лендерево, людерев, 
лерам і под., папля, квіт, персик), французької (жаємин, гортензія, платан, 
лиліяс), грецької (троянда, акація), словацької (планка, дрінка) та ще деяких 
мов. Для окремих із поданих запозичень зазначені мови були тільки 
посередницями. 

Більшість  латинізмів, тюркізмів, майже всі запозичення від 
фравцузької, грецької і кілька русизмів стали нормативними в українській 
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літературній мові. За даними джерел української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., 
румунізми були поширені переважно в подільських, меншою мірою в 
гуцульських, буковинських, закарпатських говірках, а мадяризми -- у 
закарпатських. 

Серед інновацій цілий ряд складених дендрономенів, утворених від 
прикметника (означення) та іменника (означуваного слова), які поєднані 
зв'язком узгодження і між якими виражаються атрибутивні синтаксичні 
відношення, пор. негниюче дерево, біла верба, біла лоза, верба крихка, 
кріслата топдля, гаєва рджа, дика вишня, чайне древо, цареградська лоза, 
чдрні ягоди, дикий виноград та чимало подібних. 

Зважаючи на історію слова та його фіксацію в авторитетних словниках 
української мови, вважаємо за необхідне виправити в сучасній українській 
літературній мові написання клокичка "Зіарбуїва ріплаіа" на клокічка 14. 
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2. Назви культивованих трав'янистих рослин 


До кінця ХУМНІ ст. українські назви культурних трав'янистих рослин в 
основному сформувалися. Їх ядро складали номени праслов'янського 
походження і новотвори староукраїнської доби, більшість яких стає згодом 
літературною нормою сучасної української мови (пшениця, жито, ячмінь, 
просо, овес, кукурудза, гречка, горох, біб, сочевиця, ріпа, диня, тиква, хрін, 
гірчиця, часник, мак, кріп, кмин, чабер, хміль, льон, рис, картопля, буряк, 
цибуля, бруква, помідори, петрушка, гарбуз, огірок, квасоля, соняшник, 
тютюн, коноплі, тюльпан, півонія, любисток, майоран, шавлія та ін.). 
Детальніше див. (Сабадош 1996: 34--39, 63--64, 90--109)|. У джерелах 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. виявляються майже всі назви 
культурних трав'янистих рослин, задокументовані пам'ятками 
староукраїнської писемності, за винятком поодиноких фітономенів. Далі 
подаємо системний опис назв культивованих рослин, задокументованих у 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. 

21. Родина бромелієві (ВготеПасеає). Уперше, починаючи від 
середини ХІХ ст. у джерелах української мови документується назва 
тропічної трав'янистої рослини Апапа5 5айуц5 Зспий. (батьківщина -- 
Бразилія), яка до Європи завезена близько 1650 р. |ЖР, МІ: 84--85|, але в 
Україні до сьогодні не культивується, ананас |Витв.: 29; Вол.: 85; ВхГик.: 29; 
Чопей: 3; ВхБот.1905: 48|. Походить через порт. апапа5, ісп. апапа(б), нім. 
Апапа5, фр. апапаз 14. від індіанських мов; пор. тупі (Бразилія), караїб. апапа, 
перуан. папаз 14. ЇЕСУМ, І: 70; СІС: 56; Фасм., Ї: 77; ЗСРЯ, І: 101--102,). 

2.2. Злакові (Статіпеае). За нашими спостереженнями, більшість 
інновацій, що позначають культурні трав'янисті рослини, припадає на 
найменування культур, які почали вирощувати в Україні в період ХІХ -- 
поч. ХХ ст. 

2.2.1. Назви кукурудзи (7еа тауз 1.), відомі в джерелах української 
мови з поч. ХУМНІ ст. (див. (Сабадош 1996: 92--931), продовжують 
документуватися і в описуваний тут період, зокрема кіяхи ШШавл.: 70; Рог.: 
142; Піск.: 1118; Ум., П: 14; Тм., Г. 196), кукуруза |Шевч., І: 358; Б.-Н.: 199; 
Рог. 142; Піск.: 118; Ум., П: 14). Крім них, фіксуються ще такі нові 
найменування: пшінка (сер. наддніпр. та ін. |Евст.1847: 22; Ум., П: 14; ВхН.з.: 
611), пшеничка (сер. наддніпр., степ. та ін. |Кв., НІ: 80; Б.-Н.: 307; Сред.: 573; 
Жел.: 792; Рог.: 142; ; Гр., НІ. 504; ВхНз.: 61) (обидві в східному Поліссі; 
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перша -- похідна від пшонд, пшенд, а друга -- від пшениця). Поряд із 
утвореним ще в староукраїнський період номеном кіяхи виникають нові 
спільнокореневі кіяшки (Полісся |Ан.; Ум., П: 141), кіяр ГРуб., МІ: 108), кійки 
|Левч.: 68). 

Назва калачики |Тм., Г 196) або в однині калачик |Руб., МІ: 95) 
утворена внаслідок перенесення значення на основі зовнішнього вигляду 
зерна кукурудзи; ця сама мотивація і назви кіньскій зуб |Хл.: 45). Появляється 
запозичення папушобя (в українських говірках, що межують із румунськими 
| Сред.: 573; Рог.: 142; Піск.: 179; Жел.: 600; Гр., ПІ: 95); від рум. раридої їй. 
ІОІВМ: 595; ДЕМ: 3461), подекуди змінене на папушина |Жел.: 601). 
Румунізм мелай (« рум тааї 14. |Вогга: 1891), уживаний у староукраїнський 
період у закарпатських говірках, у 2-й пол. ХІХ ст. відомий у вигляді мала 
14. також у деяких місцях Тернопільщини (1877, ВхЮж.: 35) та, ймовірно, в 
інших районах України, але з іншим значенням; пор. малай "просяний хліб" 
ЇВойц.: 306; Закр.: 391). Поряд із засвідченим джерелами української мови ще 
на поч. ХМПІ ст. (див. Ї Сабадош 1996: 92- -93|) мадяризмом тентериця | Жел.: 
956; Піск.: 255; ВхЗак.: 262; ВхЮж.: 25; Гр., ТМ: 254| в період ХІХ -- 
поч. ХХ ст. досить часто відзначаються в тих же закарпатських говірках його 
фонетичні варіанти кендериця |Чопей: 147; Петр.: 16; Гр., П: 235|, киндиріця 
|Гавр. 147; Жел.: 342), кендириця Петр. 44), гентериця |ВхЮж.: 25, 
тендериця (лемк., бойк. |ВхПч., І: 37; ВхЮж.: 25; Жел.: 956; Гр., ІМ: 254; 
ВхН3.: 615) і под. 

Якщо номен кукуруза (кукурудз) у ХМПІ ст. тільки починає вживатися 
в українській мові, то вже на поч. ХІХ ст. він міцно завойовує пріоритетне 
місце в ужитку майже на всій території України. Висновок М.Комарова, ніби 
на Правобережжі функціонує кукуруза (-дза), а на Лівобережжі -- пшеничка, 
пшінка |Ум., П: 58|, не узгоджується з реальністю, бо кукуруза є в |Б.-Н.: 199), 
вживає його Т.Шевченко |Шевч., І: 358) та ін. (див. трохи вище). Інша справа, 
коли говорити про варіанти кукурудза і кукуруза, то перший більш 
характерний для західних, а другий -- для східних українських діалектів 
(див. |Гр., П: 322; СЬН: 1701), хоч і в цьому випадку суворої закономірності 
немає; пор. обидва варіанти в ЇЖел.: 388; ВхГик.: 7; ВхСпис: 164), а також у 
сучасних українських говорах | САБЛ: Хо 27). Зрештою літературною нормою 
стає закономірно варіант кукурудза | СУМ, ТУ: 388; ОВРУ: 468|, як такий, що 


найчастіше фіксується джерелами української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., 
поширений у всіх українських говорах і ухвалений як науковий термін у 
ІСБН: 170). 


2.2.2. Імовірно, не раніше П пол. ХІХ ст. на Україні починають 
вирощувати нову культуру сорго звичайне, або турецьке просо, 5ог50 Бісоїог 
Моепсп (Зогебит умшіваге Рег5.), яка засвідчена такими назвами: просо 
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турецьке (херес. Пр. ПІ 4801), татарське просо (степ, (1872, Сред.: 573; 
обидва номени вказують на шлях, яким поширювалася в Україну ця 
культура), яглуша |ВхСпис: 31). Остання, очевидно, переклад І.Верхратського 
за допомогою деривата від ягли(ь) "пшоно" (« прасл. "/аєбьГь/-а,-о "Рапісшт 
пийасешт" |Сабадош 1996: 491) латинської назви зогяпит ід., яка походить 
від інд. хогеПі "вид проса" |Кг.: 204|; пор. пол. Фег іпау|зкі ї4. |Ма)., П: 7281), 
сорго |1881--1882, СБН: 148| (до української мови ця назва запозичена від 
західноєвропейських; пор. нім. ЗогеПо, 5огейит, фр. зогейо, англ. 5о0кепит 
"сорго", які походять від іт. 50г20 14. « сер. лат. зигвит, зигсит, зигісит « лат. 
Бугісит "сирійське" |СІС: 777; ЕСУМ, У: 356)). Нормативними в українській 
науковій ботанічній номенклатурі для цієї рослини стали назви сдрго 
звичайне і турецьке просо |РУСБ: 268| (в ГОВРУ: 468| тільки перша), сдрго як 
родова нормативна назва подається в |СУМ, ІХ: 4631. 

2.2.3. Крім успадкованої від праслов'янської мови назви давньої в 
Україні культури проса посівного, або звичайного (Рапісшт тіпасешт І.), 
просо |КотлЕ: 146; Кв., Ш: 54; Сред.: 574; Піск.: 217; Жел.: 778; Гр., ШІ: 480) 
(є прасл. "ргозо 14. |ЕСУМ, ТУ: 603--604)), документується кілька інновацій: 
текач |Рог.: 130; Гр., ГУ: 252) (походить, можливо, від текти зі значенням 
"висипатися", тобто вид проса, насіння якого висипається з волотей; пор. чес. 
морав. ргозо тесе "просо висипається з волотей", рос. діал. текучка "льон, що 
губить на корені насіння", мак текун "мак-самосійка" |МЕЗ: 637; ЕСУМ, У: 
535-536), пшоно (буков., степ. (1904, Мак.: 254|; назва виникла внаслідок 
перенесення значення: "просо" « "крупа із проса") і малай (поділ. |Рог.: 130; 
Гр., П: 400; пор. укр. діал. малай "просяний хліб" |Войц.: 306; 1861, Закр.: 
391|; малай "просо" походить від рум. діал таїді і4. |Вогга: 123|, пор. ІРІАМ: 
485; остаточна етимологія цього слова досі не з'ясована | ДЕМ: 2721). 

2.2.4. На початку ХХ ст. в ряді джерел української мови фіксується 
нова назва мишію італійського, або чумизи (8еїагіа наїса Веашу.), - - могар 
(поділ., полт. |1907, СБН: 144; 1910, Яв.: 361), а ще раніше мохар (степ. 
П1881--1882, СЬН: 1441). Пізніше могар 14. стає нормативною в українській 
літературній мові |СУМ, ТУ: 772; ВРУ: 467). Джерелом цієї назви (прямим чи 
опосередкованим) уважається угор. толог, типаг ї4. (пор. ще рос. могар, пол. 
тоак, чес. топаг, тобаг 14.), яке в свою чергу кваліфікується як слов'янське 
запозичення; пор. чес. тиспаг, тисйес ід. і т. ін. в інших слов'янських мовах 
|СІС: 552; ЕСУМ, Ш: 493; Маср.: 294; ТЕ52. П: 972|. Із цим номеном 
етимологічно пов'язується українська назва дикоростучої рослини цього 
самого роду -- мишію кільчастого (5еїапіа уегіїсиПага Веацу.) луший (терноп. 
(ВхПч., ПІ: 231), яка є утворенням за допомогою суф. -ій від муха (зв'язок із 


миша помилковий |Маср.: 294|). Від муший унаслідок прояву народної 


етимології виникла назва мишій якою в ХІХ ст. почали називати різні 
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дикоростучі види роду 5егагіа Веашу. (див. (1872, Сред.: 574; Жел.: 441; Гр., 
П: 429), а також ГЕСУМ, Ш: 4701) і яка стала нормативною в українській 
літературній мові (СУМ, ТУ: 723; ОВРУ: 467). 

2.2.5. Рослина очеретянка звичайна, РРраїагоїдев агипдіпасеа Кайесі. 
(ТурВоїде8 агапаїпасеа Моепсь, Різтарбія агипаїпасеа Тгіп.) зростає в дикому 
вигляді майже по всій Україні, але в народі більш відомий її культурний 
(декоративний) різновид, вирощуваний у садах і парках. Для нього в цей 
період зафіксовані такі назви: шовкова трава |Рог. 131; Піск. 296), 
шовкунець |РУуб., ХПП: 41), периста трава ПШейк., У/1: 75) (всі три номени 
мотивуються смугастим, подібним до пасма листям), папське зільс (гталиц. 
ЇНов. 1031), панська травичка (галиц. |Мел. 200); означення панський 
зумовлене, очевидно, фактом поширення рослини в садах і парках переважно 
в багатіїв, панів; пор. чес. рап5ка їкама їй. джерелом якого В.Махек, 
вважаємо, неправомірно припускав "Ліхрапука їкама |МасПп.: 289), пор. пол. 
апеіеізка їама 14. |Ма|., П: 1071), пісана трава |ВхЮж.: 48; Жел.: 978), 
писантрава (галиц. |Нов.: 103|; за смугами на листках), божа трава | Жел.: 
37) (пов'язується, очевидно, з красою рослини), турецька трава (буков. ЦНІ.: 
91; пор. рос. турецкая трава 1ї4., яке в |Ан.: 247) виводиться від пол. /игесКа 
тама ї4.). Ця сама рослина, але як дикоросла називається тростянка |Петр.: 
381 (від трость у зв'язку з твердим стеблом; пор. пол. Ітссіпа, Ік5сіпнпік 1 под. 
14. |Ма). П: 5831), різуха (галиц. |Гавр. 142|; перенесено від Сагех І. за 
зовнішньою подібністю або, можливо, утворене від різати за допомогою суф. 
-уха, мотивується гострими краями листків; пор. пол. озіггуса 14. |Ма|., 1: 
107, 583), житовник (степ. |1871, Яв.: 225; 1886, Гор.-1І: 9), від жито за 
подібністю до жита), батлаук |Гор.-1: 9). Останнє, очевидно, тюркізм; пор. 
тур. фатакіпК оги "болотна рослина" | ЗСБМ, І: 329), див. ще ГЕСУМ, Г: 151). 

2.2.6. Видно, і в ХІХ ст. рис посівний (Огуга 5айуа І.) не 
культивувався в Україні (пор. відсутність статті про нього в |Мел.)), але був 
тут добре відомий своїм зерном ще з ХУІЇ ст. (див. |Сабадош 1996: 91)). 
Майже до початку ХХ ст. чи не єдиною його назвою, успадкованою зі 
староукраїнської мови, залишається рис (покут.-буков. та ін. |Витв.: 261; 
Вол. 66; Рог.: 130). До поч. ХХ ст. в усіх працях І.Верхратського для 
позначення цієї культури вживається тільки цей номен, а слово рис 14. уперше 
засвідчене в праці С.Подолинського 1879 р. | Жел.: 803). І.Верхратський ужив 
його в своїй ботаніці |ВхБот.1905: 162|, записавши десь у той самий час у 
закарпатських говірках |ВхН.з.: 50). 1910 р. там само В.Гнатюк фіксує з тією 
семантикою лексему рішкаша |1910, СЬН: 107| (тут, мабуть, описка: 
рішката; від угор. гіхКаза 14. (1745, ТЕЗ2., ПІ: 425--426|). 

Номен рис, який в українській літературній мові став нормативним, 
запозичено, очевидно, через рос. рис 1і4., що, за одними даними, від 


82 


германських (пор. с.в.нім., нижнім. гі5, гол. г1/5 14. - сер. лат. гізи5, гізит « гр. 
ороба, яке через іранське посередництво від д.інд. угі/і 14.), за Іншою версією, 
--- прямо від романських мов на поч, ХІХ ст. (пор. італ. гізо, фр. гіз 14. я лат. 
« гр. і т.д.) ГЕСУМ, У: 80; Фасм., Ш: 485; Черн., : 116; КЗС: 390; МЕЗ: 528). 
Задокументована з цим значенням також інновація турецкий овес |Витв.: 
261), у якій переосмислене овес мотивується формою зерна, а означення 
вказує на один із посередників поширення цієї культури на Україні. 

2.2.7. Рослина тимофіївка лучна (РВіІецт ргагеп5е 1.) здавна росте дико 
в Україні, але з ХІХ ст. її розводять як доброякісну кормову траву. Усі 
зафіксовані в джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. її назви можна 
об'єднати в три основні групи. До першої ми віднесли ті, що перенесені від 
інших рослин або утворені від назв інших подібних і відомих злаків: бір 
(1867), буков. бріянка (1878--1879) |Мак.: 264) (пор. укр. діал. бор "Зеіагіа 
наїйса Веацу. « прасл. "Бьгь 14. |ЕСУМ, Г 229), цього самого походження, 
але деетимологізоване бранка (буков. (|НІ.), пьрій |Тм., П: 141| (в 
українських діалектах ця лексема частіше вживається на позначення іншюго 
виду -- Рбіеши аїріпшт 1.) пор. перій (галиц. |Нов.: 100; Гр., ПІ: 146), 
перійка, перієватиця 1ї4. | Жел.: 628; все це результати перенесення назви від 
рослини ЕТутгідіа гереп5 РДебу.), ярениця ГПетр.: 42) (пов'язується з укр. діал. 
ярь "весна"; назва тимофіївки мотивується часом її сіяння; пор. ще укр. діал. 
ярець ячмінь", ярина, яриця "пшениця ярова" і т.п. |СБН: 312|), ржанець 
ГРог.: 13; Гр., ТМ: 14, рженець (1873, Піск.: 223; Жел.: 801) (утворене від 
укр. діал. рож "жито" « прасл. Ягьзь 14.), жеийтниця |Ум., Її: 7; ВхНаз.: 51), 
житница (закарп. гуцул. |ВхН..: 511; від жито "жито"'). 

Друга група назв пов'язується з муха, мушка (за зовнішнім виглядом 
колоска); мушка жітна (самбір.), мушка пастівна |ВхГик.: 8) (означення 
пастівна придумав, видно, І.Верхратський; означуваний компонент мушка 
міг бути перенесений від дуже подібної рослини АЇоресигиз ргаїепзіз Р. або 
виникнути внаслідок вторинної номінації від загальновживаного демінутива 
мушка), муший (галиц., гуцул. |ВхН.3.: 51|; пор. також укр. діал. муший, 
мушій -- назви різних видів Зеїагіа Веацу. | СБН: 249)). Сюди, видно, слід 
віднести і деетимологізоване мишак 14. (черніг. |Гр., П: 4291), що виникло на 
базі назв мушка, мушій під впливом народної етимології; див. також вище про 
назви 5еїагіа в п. 2.2.4; пор. ЇМасі.: 294). 

До третьої групи назв тимофіївки лучної відносимо іншомовні 
запозичення тимотка |1889, Мак.: 265) (виникло, можливо, під впливом пол. 
тутоїка 14. (1836, Ма|., Г. 458)), усічені мотка |Мел.: 201|, тимка, а також 
тимотейка, трава св. Тимотея |Мак.: 265) (пор. пол. гутогеука 14. |Масі.: 
2911), тимофієва трава |1872, Сред. 572|, тимофійка (харк., 1921), 
тимофіївка (степ. Ц|1881--1882, СБН: НІ). До цих назв треба додати 1 
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матіювка 14. (волин. |ВхН.з.: 511), похідне від Матій. Номен тимофіївка 
пов'язаний із ім'ям Тимофія Ганзена (Тітоїбе| Нап5еп), американського 
фермера, який першим почав культивувати цю траву 1765 р. ГЕСУМ, У: 568; 
Масф.: 291). Як нормативну вперше запропоновано назву тимофійка в Ї СБН: 
111), у сучасній українській ботанічній номенклатурі тимофіївка |СУМ, Х: 
113; ОВРУ: 449), 

2.2.8. Для позначення вівса посівного (Ауепа 5айуа 1.) поряд із 
успадкованою від праслов'янської мови назвою овес |Кв., П: 309; Б.-Н.: 256; 
Витв.: 195; Рог.: 113; Гр., Ш: 34| (« прасл. "оуьзь 14. |ЕСУМ, ГУ: 249--1501) 
документуються неологізми, пов'язані 3 його швидким дозріванням: 
скорозрілка (лемк. |ВхН..: 391), скороздра, скорина |Петр.: 60). Скорина -- 
дериват із суф. -ина від прикметника скориїй; скорозрілка (від скдрий і зріти 
"дозрівати") утворене основоскладанням з інтер- 1 суфіксацією; скороздра, -- 
ймовірно, субстантивований дієприкметник, який у свою чергу утворений 
лексико-синтаксичним способом від двох основ («4 скоро, здрий). У цей 
період появилися дві бінарні назви, одна з яких овес звичайний уперше 
фіксується у |Вол.: 65), а друга подібна назва овес сійний уперше -- в праці 
І.Верхратського 1873 р. |ВхГик.: 6). 

Той самий І.Верхратський записав у галицьких говірках назви для 
різновиду вівса посівного Ауепа огіепіайїз ЗсПгеб.: косач, косичак, гривак, 
богач, а в лемківських --- овес богатий |ВхН.3.: 39). Етимон перших двох -- 
відповідно коса і косиця, третьої -- грива, богач, -- можливо, універб, що 
виник на основі складеного номена овес богатий. Усі подані назви 
мотивуються багатим колосом рослини. У бойківських говірках цей різновид 
називається бойко Ц1.|, що виник унаслідок, можливо, переосмислення 
етноніма, але мотив номінації неясний. 

2.2.9. Рослина АпПпепашфегит еіайия І. узагалі дикоростуча, проте, як і 
в інших країнах, в Україні її починають культивувати не пізніше П пол. ХІХ 
ст. як одну з кращих кормових трав. Для неї засвідчені назви: овсюха, 
овсянка, овсюр |Петр.: 26), мухарка, вівсоватка | Жел.: 460; ВхБот.19035: 164) 
(з останньою пор. пол. 2ігпіса омуздумаїКа 14. |Тан.: 571), мушка вівсяна (самбір. 
ІВХН3.: 391), вівсяна голка | 1344, Яв.: 107|, райтрас французький |1880, Мак.: 
39). Назви, утворені від овес, мотивуються подібністю рослини до вівса 
(раніше цей ботанічний вид належав до роду Ауепа 1. "овес" і мав назву 
Ауепа еЇайог І.., див. |СБН: 161), пор. чес. оузік, слвц. омієзок, пол. ом/зіапіса 
і. ГМаср.: 2871). Мухарка, мушка -- деривати від муха (за зовнішнім 
виглядом колосків). Назва райграс французький походить, очевидно, від пол. 
ка)стаз Іапсихкі 14. |Ма)., П: 84), а пол. га)єтаз -- від англ. гуе єтаз5 ЖИТНЯ 
трава"; пор. |СІС: 703; ЕСУМ, У: 17). Райграс "Аттрепафегит Веацу. -- 
норма української літературної мови |СУМ, УП: 441Ї, а в науковій 
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ботанічній номенклатурі за видом Аттрепаїпегит еіатия М. еє К. закріпилася 
назва райграс високий |ОВРУ: 443; ВРУ: 81, у |РУСЄ: 281| -- французький 
райграс висдкий. 

2.2.10. Протягом ХІХ -- поч. ХХ ст. для номінації жита посівного 
(5есаїс  сегеаїе І.) використовується переважно давня назва жито 
|Максимович 1827: 192; Б.-Н.: 138; Вол.: 68; Рог.: 135; Гр., Г 486) (« прасл. 
жійо 14), рідше (як правило, поряд із жито) теж давня рож (|Закр.: 503; 
Сред. 567; Рог. 135; Піск.: 225; Жел.: 805) (« прасл. "тьіь 14.), іноді з 
незакономірним переходом /о/ 21): ріж | Жел.: 805). У подільських говірках 
фіксується сакора |Рог.: 135| є рум. 5есагд, діал. засага 1 под. ї4. |Вогга: 158| 
« лат. хесаіе 14. |РЕКМ: 756). 

22.41. Продовжує документуватися в багатьох джерелах назва 
пшениця "Ттійсит 1." ПШевч., П: 182--183; Вол.: 68; Рог.: 139; Жел.: 792; Гр., 
ПІ: 504) (« прасл. "рьзепіса 14.). Крім уживаної у текстах попередніх періодів 
української мови (див. | Сабадош 1996: 36, 90, 917) назви для виду пшениці 
спельти, або полби (Ттійсит зреПа Ї..) полба |Рог.: 139; Жел.: 688; Ум., Ш: 
91), болба |Руб., І: 246), больба (сх. укр. |Гр., Г 85|; болба « полба в 
результаті асиміляції /п/ до /6/), відзначається кілька нових назв: голдмша 
(самбір. ГГол.: 483; Гр., Г. 304|), татарка | Шейк.; МакК.: 380), самдпша | Жел.: 
8501, саноптша (лемк. |ВхН.3.: 591), супшен (галиц., волин. |ВхПч., П: 36; Гр., 
ТУ: 2301). Назву голдмша має також ячмінь дворядний (Ногаецт аїзісроп Т..) 
ЇСБН: 75|. Мабуть, варто погодитися з М.Фасмером, який уважав це слово 
складним: перша його частина пов'язана з голий, а друга (-мша) -- із мох 
| Фасм., І: 430); пор. укр. діал. голомшивий "лисий, плішивий", безостий (про 
хлібні злаки)" |Гр., : 304), див. ще |ЕСУМ, І: 554). 

Номен татарка вказує на один зі шляхів проникнення цієї культури в 
Україну. Самдпша, санопша, супшен, здається, спільного походження, 
первинною формою, очевидно, слід вважати перше слово; пор. пол. затор5га 
14. (1613, Ма|., П: 794|, чес. заторбе "вид пшениці", які, як припускає 
В.Махек, є складними словами, що позначали якийсь вид злака, «Кіегу 5е 5ат 
(- Іебсе) орісрціе» ГМасі.: 285--286), тобто такий, що сам легко облущується. 
Їз укр. пхати, пол. рсбас, чес. ребаїі і т.д., які первісно означали "очищати 
(від луски)", етимологічно пов'язані слова пшоно, пшениця |ЕСУМ, У: 1741. 
Номен супшен складається з преф. су- та -пшен, що походить, можливо, від 
дієприкметника "рьдеть "товчений!, утвореного від "рьхагі "товкти, пхати" 
ПЬ.: 4781. 

Фіксуються назви ще двох видів пшениці -- твердої, Тгійсит дашгит 
Резб, і м'якої, або літньої, Тгййсит ае5іїушт І. Назви першого: білотурка 
ГУм., ТМ: 224; Гр., Ї: 671, чорнотурка |Ум., ТУ: 224|, татарка |Ном.: Хо 444; 
Гр., ТМ: 249), арнаута |Рог.: 139), арнаутка |Рог. 139; Ум., ІМ: 224; Гр., 
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І 10), орнаута (сх. поліс. |Гр., ПІ: 631); назви другого виду: пшениця яра 
|ВхГик. |, яриця (полт. та їн. (Гр., ТУ: 5421), ярина, ярка ГУм., ТМ: 224). Назви 
першого виду вказують на його походження, ЯК і арнаута; пор. тур. Агпаші 
"албанець', Агпамиї "албанський! |ЕСУМ, І: 86, 198|. Назви другого виду 
пов'язані з ярий "весняний" |ЕСУМ, УЇ: 550) або діал. ярь "весна", 'ярина"! 
ІГр., ТУ: 5431. 

Нормативними в сучасній українській мові стали, крім загальної, 
родової, пшениця, ще такі видові, сортові назви: арнаутка, білотурка, полба, 
яриця |СУМ, І: 61, 184; МП: 6; ХІ: 648). 

2.2.12. В описуваний період розрізняють у назвах два види ячменю -- 
ячмінь дворядний (Ногаецт дїз5іїсроп 1..) і ячмінь звичайний (Ногаецт уцізаге 
І.). Крім спільного для обох видів давнього і загальнонародного номена 
ячмінь |Кв., Ш: 638; Вол.: 69; Парт.: 332; Рог.: 125; Гр., ТУ: 546), єчмінь 
(гуцул. (Гол. 5391), ячмень (степ. |Сред.: 5661) я прасл. "(/)єсьту, род. в. 
Міесьтепе ї4. ГЕСУМ, МІ: 565|, засвідчені також спеціальні назви для 
Ногдіецт аї5ійсроп: двояк (надсян. |ВхН.з.: 46|), двійняк (галиц.), ячмінь 
двугранній (терноп.) |ВхПч., П: 32), ячмінь двогранний |ВхБот.1905: 170), 
ячмінь дворядньшй |Сред: 144; Іліп4., П: 345) (пор. латинську наукову назву, в 
якій означення аїзіспоп складається із тр. діс "два рази, подвійно" і стіуос 
гряд"! |Кг.: 68, 209), мотивуючись дворядним розміщенням колосків), площук 
(галиц.), пляскач (бойк.) |ВхН.3.: 46) (пор. пол. ріазкиг, чес. ріазкик 14.; укр. 
пляскач « пол. ріазкасі 14. |Ма)., П: 393); спільнокореневі з укр. плоский, 
плаский), рибка, рибак (галиц.), риб як (надсян.) |ВхПч., ГУ: 14 (від риба), 
гранка (талиц., волин. (іб., ГУ: 14; Гр., Г 322); від грань "плоска поверхня 
предмета"). Останні чотири номени мотивуються плоским колосом ячменю 
дворядного; пор. |ЕСУМ, І; 5835; ІМ: 428) Ще одна назва цієї рослини 
бичованець (бойк. |ВхН.з.: 461) похідне утворення від бич, пояснюється 
схожістю плоского колоса з бичем (плетеним батогом), пор. ГЕСУМ, І: 189). 

Назви другого виду ячменю (Ногаецт упізаге) обумовлені переважно 
кількістю рядів насінин у колоску: ячмінь чотирогранній |ВхБот.1905: 1691, 
четверняк, четвертяк (галин. |ВхПч., П: 32; Жел.: 1069--1070); пор. пол. 
сгманак 14. | Ма)., П: 393), шестак, шостак, шустак (галиц. ЇВхН.3.: 461), 
шістерняк (талиц., волин.), ячмінь шістегранній (терноп.) |ВхПч., П: 32; Гр., 
ГУ: 498|, ячмінь шестигранний |ВхБот.19035: 170); пор. лат. Ногаєит 
пехазгіспоп ї4., в якому означення Лехазіїспоп утворене від Лех- (« гр. єс 
"шість") і стідос "ряд! |Кг.: 100, 209). Різновид цього виду ячменю, в якого 
насінини не захищені плівкою, як в усіх інших різновидів культурного 
ячменю, а голі, має назви: голий ячмінь (київ. |Рог.: 125; Гр., ТУ: 546; ВхН3.: 
461), голомша (талиц. |ВхБот.1905: 170: Петр. 33)). Номен галак (київ. 
І|ВхН3.: 46)), здається, більш переконливо пов'язувати не з голий, усупереч 
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ГЕСУМ, І: 456, а з галак, галай і под. "Амепа Їаїша" (дикий вид вівса), 
спорідненим із прасл. Хеаїь "чорний" |ЗССЯ, МІ: 96). Той самий принцип 
номінації в серб., хорв. стпі оуазх "Амепа Каша" |Сим.: 63). І тільки назва ордз 
(поділ, |Рог.: 125; Піск.: 3041) - - запозичення; пор. рум. ог, аром. огахи 4. « 
лат. погаент ід. |РІ.ВМ: 571; ДЕМ: 294). 

2.3.1. Родина лілійні (ІЛпасеае). У 2-й пол. ХІХ ст. в Україні почали 
розводити декоративну рослину лілійник жовтий, Нетегосаїіз ПШіо-азріодеїця 
І. (Нетегосаїіз Пауа 1..), для позначення якої в джерелах знаходимо назви: 


ліліас |Закр.: 611), одвта лілія |Рог. 124; Гр., І 489) (пор. пол. І/ійомієс, 


Шіука ГМа)., П: 383, слвц. Ійомка, діал. дегуепа Паїіа 14. |Масрб.: 2651), ослянка 
(буков. ГНІ.: 61; мотивація неясна), чоловічий вік |Рог.: 124; Піск.: 289) (назва 
пов'язується, можливо, з тим, що квітка рослини цвіте не більше одного дня 
|Масі.: 264--265)). 

2.3.2. Продовжують уживатися майже всі варіанти, зафіксовані в 
текстах староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 941), праслов'янські за 
походженням назви часника (АШит зайушт Ї..) часник |КотлЕ: 195; Кв., ПІ: 
594; Б.-Н. 326; Евст.1847: 29; Рог.: 111; Жел.: 1061; Гр., ГУ: 446), часнок 
І Закр.: 379; Мак.: 21) (пор. біл. часнок, чбснак ї4. | ЛАБНГ, І: Ме 1881), чеснок 
(закарп., галиц., покут.-буков., степ. та ін. | Витв.: 55; Ногеі7і.: 160; Сред.: 563; 
Рог.: 111; Чопей: 4271, чосніик (галиц., волин. та ін. Шарт. Жел.: 1077; Гр., 
ІМ: 473), чесник (поділ. сх. укр. (1886, Мак. 221), а також фонетично 
видозмінені чісник (зах. укр. |Жел.: 1077; Мак.: 22| є часник), чіснок (галиц., 
буков., поділ. та ін. ГЇКоб.: 31; Кміц.: 330; Мак.: 22) « часнок). Із інноваційних 
назв відзначаються чеснак (бойк. |ВхН.з.: 37|; пор. біл. діал. часнак 14. 
І|ЛАБНГ, П: Ме 1881), часник зубковий (1902, СБН: 8), лук-чеснок (закарп. 
| ВхЗак.: 2711), лучейка (надсян. ГЖел.: 417; Мак.: 22; від діал. лук "АШит І..") 
і румунізм устрой (поділ. |Рог.: 111; Піск.: 269; Шейк., У/2: 209; Ум., ГУ: 
1981), устрой |Руб., ХІ: 54; пор. рум. изіитої 4. |Вогга: 15|. Нормативною в 
українській літературній мові стала назва часник | СУМ, ХІ: 277; ОВРУ: 399), 
ухвалена як науковий термін у Ї СБН: 3). 

2.3.3. Поряд із успадкованими від староукраїнської мови назвами 
нибулі городньої (АШит сера 1.) пибуля |Б.-Н.: 381; Витв.: 45, 52; Рог.: 111; 
Левч.: 66; Гр., ТУ: 428) і менш уживаною в цей період назвою лук (РО: 255; 
Рог.: 111; Жел.: 415; НІ.) (є прасл. Ч/икь і4. |ЕСУМ, НІ: 3021), зафіксовано 
нові назви: цибулиця Г|Жел.: 1053, луковиця |Вол.: 77; Піск.: 128|, луковіщца 
(покут.-буков. |Витв.: 45, 52|; пор. рос. луковица 14. |Левч.: 66), румунізм 
сяпа (поділ. ГРог.: 1111; пор. рум. сеара, діал. геара 14. |Вогга: 14) « лат. сера 
14. ТРІАМ: 130; ДЕМ: 4821). Нормою сучасної української мови став номен 
цибуля |СУМ, ХІ: 206; ОВРУ: 399), ухвалений у ролі наукового терміна в 
ІСЬН: 7). 
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Крім успадкованих зі староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 941) 
найменувань виду цибулі порей (АШита роггит 1..) пор (галиц., поділ, |Рог.: 
111; Піск.: 203; Ум., ПІ: 146; Мак.: 211), порей |Парт.; Рог.: 111; Піск.: 203), 
документуються нові варіанти та інші назви: пдра (бойк.-галиц. |Тм., П: 62; 
ВхН3з. 37); жін. р. від давнішого пор 14.), пдри (галиц., поділ. ЇЖел.: 708; 
мак.: 21); мн. від пор ї4.), праж (поділ. |Рог.: 111; Піск.: 203; Ум., П: 80; Тм., 
Г. 193; Руб., Х: 167)) і прас (херс. |Ум., І: 80; Гр., ТУ: 402; Руб., Х: 1671). Не 
виявлено вживаний у староукраїнських текстах номен лучок 14. Праж і прас 
-- фонетичні варіанти того самого слова, що походить від гр. лраооу ї4.; пор. 
ще болг., мак. праз, серб., хорв. прас, діал. праз, церк.сл. прась, празь ід. До 
українських діалектів могли потрапити через болгарське та румунське 
посередництво (зокрема варіант праж; пор. рум. ргаг, діал. рма) 14. |Вогга: 
151); пор. ТЕСУМ, ІМ: 552--553; Фасм., Ш: 354; РІВМ: 651; ДЕМ: 3291. 
Нормативною для цього виду в українській літературній мові стала назва 
цибуля порей |СУМ, МП: 251; ОВРУ: 400); в ЇСБН: 8) у цій функції ухвалено 
науковий термін пор. 

Інший культивований вид цибуля трубчаста (АШига бзгиїозит Ї..), 
крім успадкованого від староукраїнської мови (див. |Сабадош: 1996: 941) 
плодістець |Витв.: 204; ВхН.3.: 37; Жел.: 660), називається новими номенами 
плодисток (закарп., покут.-буков. та ін. |Витв.: 204; ВхЗак: 247; ВхНз.: 371), 
татарка |Рог. 111; Шейк., М/І: 23, Жел.: 949; Ум., П: 80; Тм., І: 1931, 
татарин | Шейк., М/1: 24; Жел.: 949) (останні дві назви пояснюються, видно, 
зростанням цієї рослини в татарських степах -- див. |Мел.: 221), зрізованець 
ЇЖел. 315), різанка (талиц. (1869, Мел.: 23); віддієслівні суфіксальні 
утворення, які мотивуються тим, що в їжу використовується тільки надземна, 
зрізана частина цієї рослини), гірчак (покут.-буков. |Витв.: 204); від гіркий за 
смаком рослини). Назва цієї культури плодист у джерелах української мови 
ХІХ -- поч. ХХ ст. фіксується вперше |Жел.: 660). Вона, без сумніву, 
існувала і в староукраїнській мові, хоча в писемних джерелах ми не виявили 
її, але задокументована похідна від неї лексема плодисток ід. У джерелах 
ХІХ -- поч. ХХ ст. фіксуються з тим самим значенням ще два деривати від 
назви плодист -- плодистиця (галин, |ВхН.3.: 371) і плодисток (закарп. |Гол.: 
261; Жел. 660), а також похідне від илод -- плодушка (ймовірно, сер. 
наддніпр. (1908, ВхН.з.: 371). 

Відзначаються назви виду АШит азсаїопісит І, требулька, трибулька 
ЇЖел.: 981, 982; Ум., ІМ: 207) (очевидно, перенесено від Апібгізсиз Рег5. за 
ознакою подібності; пор. | Сабадош 1996: 125; ЕСУМ, М: 634), шальотка 
ІВхГик.: 22). Остання назва прийшла через пол. 5ха/оїка ї4. « нім. 5сПпагіопе, 
Успаїопе 14. (в результаті народноетимологічного зближення з жіночим 
французьким власним іменем СЙагіопе) « лат. азсаїоліа ї4., утвореного від 
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назви палестинського міста Азсаїо, звідки походить цей вид цибулі |Масф.: 
266). Сучасний український науковий термін шалот "АШипі азсаїопіті" 
ЇОВРУ: 401| запозичений пізніше, ймовірно, через рос. шалот 1ї4., узятий від 
німецької чи французької (пор. н.в.нім. 5спаїопе, фр. еспаїопе 14.) мови х лат. 
азсайоніа ї4. ГЕСУМ, МІ: 371; Фасм., ТУ: 400, 410). 

2.3.4. Садова декоративна рослина ЕтіїйШагіа шпрегіаїз І.. позначається 
номенами: рябець, рябчик |Вол.: 74; Жел.: 345| (від рябий -- за кольором 
пелюстків квітки ГЕСУМ, У: 153| або від рос. рябчик 1ї4. |Ан.: 148), як і чес. 
уебсік 14. |Масі.: 267); рябчик "ЕгиШагіа І." - - літературна норма української 
мови |СУМ, МП: 921; ОВРУ: 396); як науковий термін ухвалений у |СЬН: 
641), чарьський вінець |Вол. 74; Жел.: 1050), вінець царскій |ВхГик.: 20), 
цісарська корона (1867, Мак.: 157| (останні назви, видно, пов'язані з нім. 
Кпіозктопе |Ан.: 1481, або Каїзхегкгопе ї4. (букв. "царський вінець"), царскі 
кудри |Закр.: 574) (означення царскі у цій складеній назві -- переклад 
латинського видового означення ітретіаїїіз, а означуваний компонент кудри 
мотивується розкішною квіткою рослини), кручені паничі |їБб.) (перенесено від 
Іротага ригригеа Коїп), крин |Ум., ТУ: 188) (перенесено від Ціпит сапдійит 
2); 

2.3.5. Для позначення культурного виду тюльпана Тиїіра дезпегіапа 1. 
у період ХІХ -- поч. ХХ ст. все рідше вживається запозичений ще в 
староукраїнський період (див. | Сабадош: 95)) номен туліпан (покут.-буков. та 
ін. ЇВитв.: 301; Вол.: 731), його місце заступає в багатьох джерелах варіант 
тульпан |ВхПч., П: 36; Рог.: 139; Шейк., М/: 48; Жел.: 992; Гр., ГУ: 294), у 
ряді джерел -- варіант тюльпан |Сред.: 561; Рог.: 139; Тм., П: 217; Гр., ІМ: 
294|, подекуди тулюпан |Гр., ТМ: 294|, тилипан |Шейк. У/: 48). 
Запозичений, очевидно, через рос. тюльпан від фр. Пийїрап 14. |Ф., ТУ: 136), 
номен тюльпан став нормою української літературної мови |СУМ, Х: 334; 
ОВРУ: 396|, ухвалений як науковий термін у | СБН: 160) у формі тульпан. 
Крім цих варіантів, для позначення тюльпана вживаються ще: даліпан (галиц. 
ЇВхНз. 59); як і тилипан, результат деетимологізації варінта туліпан), 
півники |Вол.: 73|, тульпан півник | Жел.: 992) (за подібністю кольору квітки 
до гребеня півня). 

2.3.6. Продовжують уживатися задокументовані в староукраїнській 
мові ХМІЇ ст. (див. | Сабадош 1996: 951) назви рослини Нуасіпійця огіепіаї!з І. 
гиацинт |Чопей: 52| і синета |Петр.: 34| (від синій за кольором квітки; див. 
ще 3.20.11). Засвідчені нові варіанти старих назв акинг, якинф, гнацинт 
| Сабадош 1996: 95: гіякінт |Тан.: 58; Коб.: 274) (запозичено безпосередньо 
від гр. бактудос 14.), яцинт |Тм., І: 75; Руб., ХНН: 55) (через пол. /асупі від нім. 
Нуасінійе « лат. Пуасіпійця 14. 5 гр. |ЕСУМ, ГГ: 5111), якинт |Жел.: 112| (з 
покликанням на словник Партицького 1867 р.; імовірно, через пол. Йіасупі 
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14.), яць, яцина, яуко | Жел.: 1117). Останні три варіанти виникли на основі 
яцинт у результаті народноетимологічного зближення з народними 
варіантами власного чоловічого імені Яків -- Яць, Яцина, Яцко |Гр., ІМ: 5631. 
Крім перелічених, для цієї рослини записано ще такі назви: мартовий цвіт 
(буков. |НІ.: 7); за часом цвітіння -- у березні), ярувіт |ВхБот. 1905: 139) (від 
діал. ярь "весна" за тим самим мотивом, що й попередня назва, і увіт). Із усіх 
цих номенів нормативним в українській літературній мові став гіацинт 
І СУМ, П: 63; ОВРУ: 397, ухвалений як науковий термін гіяцинт у | СБН: 761). 

24.1. Родина півникові (Ігідасеає) представлена в джерелах 
досліджуваного періоду назвами трьох культивованих видів --- Сгоси8 5айушця 
І., Тгі5 регтапіса І. та Сіадіоїш5 согатитів І. Перший вид до сьогодні в 
Україні, за винятком Криму, не культивується, проте завдяки використанню 
його в медицині, харчовій і парфумерній промисловості | СДБ: 577| назва 
шафран із варіантами шапран, шахран відома в джерелах української мови 
ще від ХУЇ ст. |Сабадош 1996: 64, 96). У ХІХ -- на поч. ХХ ст. усі ці варіанти 
фіксуються неодноразово, пор. шафран |Вол.: 81; ВхГик.: 27; Рог.: 120; Жел.: 
1084|, шапран |Б.-Н.: 395; Жел.: 1083; Ум., ІМ: 208; Гр., ІМ: 4851, шахран, 
шахвран |Гр., ТУ: 487). Крім них, появляється ще один рідковживаний варіант 
шифрін 14. | Жел.: 1090). Якщо в пам'ятках староукраїнської писемності інша 
назва цієї рослини брендуша (бриндуша) виявляється тільки в антропонімі 
Брьндуше (1494, ССУМ, І: 126, то в ХІХ ст. вона наявна (в основному як 
гуцульська) в багатьох джерелах |Гол.: 373; Шейк., І: 106; Шух., І: 21, 215; 
Гр., Г: 96, 99). Найбільш вірогідним є припущення, що в українській мові це 
румунізм -- від неясного в етимологічному плані рум. фиїпануй ї4., хоча є 
також спроби пояснити його як утворення на українському мовному грунті 
(див. |ІЕСУМ, І 258; РІВМ: 94; ДЕМ: 60; Кобилянський: 47--481). 
Літературною нормою української мови для позначення роду Стоси5 І.. стала 
назва шафран |СУМ, ХІ: 422; ОВРУ: 4031. 

2.4.2. Вид Ігі5 вегтапіса І.., який у дикому стані зростає в Закарпатті, 
але культивується по всій Україні, представлений назвами: садові півники 
(степ. | Сред.: 558--559; ЯТ: 18|; назва мотивується місцем зростання рослини 
і подібністю її суцвіття до гребеня півня), кдситень (гуцул. |ВхБот.1896: 101; 
ВхН3.: 461), косичка |ВхН.3.: 46) (про назви з коренем кос- див. у п. 3.22.2), 
бендасі, бендюгі (галиц. |ВхН.з: 46)). Бендаси (пор. ще біндаси "ів 
рзеидоасогиз" |ВхГик. 261), -- видно, полонізм; пор. ст. пол. Фіпаазу 
"Роїузпспит Іопсбін5 Коб." (1613, Ма)., І: 201 (обидві рослини подібні довгим 
листям). Польський фітономен виник унаслідок переосмислення Фіпааз 
"пов'язка", що походить від нім. Віпає 14. |Вг.: 26|. 

Номен бендюги, ймовірно, перенесений від укр. діал. бендюх "пузо), 
напевно, за формою листків квітки півників; пор. |ЕСУМ, І: 166), пор. також 
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бойк. бенда "осока" |Он. ГІ 48). Назва півники стала нормативною в 
українській літературній мові для роду Ігіз І. |СУМ, МІ: 48; ОВРУ: 405). 
Наявна спроба кодифікувати в українській науковій номенклатурі фітономен 
півники садбві "із сегпапіса" ГРУСб: 201; Кобів: 231|, правда, в інших 
нормативних виданнях видовим означенням у цій назві виступає прикметник 
німецькі |ВРУ: 175; ОВРУ: 405), що є перекладом латинського видового 
означення яегтапіса. Так, зокрема, і в ЇСБН: 79). 

2.4.3. Третій вид Сіадіоїа5 сопитипіз І.. дико зростає тільки в Криму, 
проте культивується по всій Україні. У джерелах досліджуваного періоду 
знаходимо його назви: косарики (катер.), медучка |Ан.: 158; Ум., І І; СЬН: 
69) (у ІГр. П: 290) косарики тільки в значенні "Соп5оЇїда агуеп5і5 Орі? 
(Деїрбіпішт сопзоїіда 1..)", що є перенесенням від Сіадіоіця І..; медучка від 
мед, мотивується медоносністю рослини, пор. |ЕСУМ, ПІ: 4301), меч |Ан.: 
158; Ум.; Мел. 128) (про походження цієї назви див. | Сабадош 1996: 961), 
мечник (галиц. |Нов.: 103); похідне від меч 1ї4.). Назва косарики стала 
літературною нормою в українській літературній мові для роду Сіадіоїця І. 
| СУМ, ТУ: 304; ОВРУ: 405). 

2.5. Родина каннові (Саппасеаєе). Найменування завезеної до України 
декоративної рослини канни індійської (Сапла іпдїса 1.) починають 
фіксуватися джерелами української мови від 1873 р.. це квітордбсть 
індийська |ВхГик.; ВхСпис: 33; Жел.: 340) ії канна (1911, СБН: 30|. Номен 
квітордсть утворив, можливо, І.Верхратський, очевидно, за зразком пол. 
Киліатоїттіпа 14.; пор. ще пол. Іггсіпокитіаї, їкасіпа Кугіатоуга 14. |Ма)., П: 162. 
Канна -- літературна норма української мови |СУМ, ІМ: 88; ОВРУ: 4051, 
походить, видно, від лат. саппа 14. « гр. каума "очерет, комиш" |СІС: 380; 
ДГРС, І: 8721, 

2.6. Родина орхідні (Огсрійасеає). Як назва культурних видів 
зозулинця (Огсбіз І..), які походять із тропіків, уперше відзначається номен 
орхідеї, мн. (1900, СБН: 105). Пізніше він перенесений і на дикоростучі види 
Отеніз І. у формі однини (орхідея), ставши літературною нормою української 
мови |СУМ, У: 751; ОВРУ: 410). Походить від нов. лат. огслідеає 
(З оксрідасеає) "орхідні, утвореного від оксПіз "орхідея" « гр. оруіс 14. 
|ЕСУМ, У: 216); пор. ще |СІС: 609; КЗС: 314). Ця назва могла бути 
запозичена і через рос. орхидея, засвоєну в І пол. ХІХ ст., можливо, через 
нім. Окспіаве « лат. « гр. |Черн., Г: 606). 

214. Родина коноплеві (Саппабіпасеає) представлена в цей час 
інноваціями на позначення конопель і хмелю. У більшості джерел назви для 
цих культур ті самі, що і в староукраїнській мові (див. | Сабадош 1996: 96-- 
971), зокрема продовжує вживатися праслов'янська за походженням назва 
Саппабіє займа І. конодплі |Кв., П: 21; ВхПч., П: 29; Сред.: 552; Левч.: 59; 
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Жел.: 363; Гр., П: 278) чи з метатезою /н/ і /л/ колодпні (півд.-зах. |Витв.: 110; 
ВхПч., П: 29; Жел.: 360; Шух., І. 137; ВхЗак.: 227; ВхН.з. 401) (« прасл. 
ХЧопор/а 14. |ЕСУМ, П: 5531) та успадковані від староукраїнської мови назви 
чоловічої особини плоскінь |Тм., Ї: 173; ЯТ: 12), посконь |Піск.: 204) і жіночої 
особини матірка (полт., степ. та ін. |Рог.: 115; Жел.: 430; Вас.: 199; ЯТ: 12; 
Гр. П: 409; Дуб. 121), матірка |Тм., Г 173). Новотвори позначають 
переважно жіночу особину конопель, зокрема: матерниця | Жел.: 4291, 
матірниця (гуцул. |ВхН.3.: 401), материнки |Гр., П: 409), матки |РУб., МП: 
11), головачі (сх. укр.), головатки, коловатні (гуцул.), поскубки, розклінка, 
драби (надсян.) |ВХН.3.: 40), побірниці (лемк. (1902, Мак.: 761). 

Номен головачі пояснюється тим, що приквітковий листочок на 
жіночих коноплях обгортає плід у вигляді головоподібного ковпачка; пор. 
пол. яїом'асте, н.луж. оЇїомасе ід., на основі яких деякі дослідники схильні 
виводити прасл. діал. "єоіуасі 14. |ЕСУМ, І: 552). Цей самий мотив ліг в 
основу назв головаткіи і коловатні. Перша утворена за допомогою суф. -атки 
від голова, а друга -- за допомогою суф. -атні (в однині -атень) від укр. діал. 
колувати "кружляти" |Гр., П: 273| « Яколовати -- похідного від коло; пор. 
ІЕСУМ, П: 516|. Віддієслівні суфіксальні утворення поскубки, побірниці, 
розклінка пов'язані, очевидно, із процесом висмикування стебел; пор. укр. 
діал. (черніг.) побрати "вирвати, висмикати (льон, коноплі)" |Гр., Ш: 205), 
див. ще |ЕСУМ, ГУ: 466). Номен розклінка (« "розклінтка) утворений, 
імовірно, від розклінтити "роз'єднати" (пор. гуцул. склінтити "з'єднати що- 
небудь" (с.Чорна Тиса Рахівського району -- власний запис автора), тобто 
від'єднувати чоловічі особини конопель від жіночих. Драби, -- Ймовірно, 
результат переосмислення слова драб "озброєний слуга" або "бідняк, 
волоцюга! |ЕСУМ, П: 118--119), однак мотив перенесення значення нам 
неясний. 

2.7.2. Поряд із праслов'янською за походженням назвою рослини 
НитиГа5 Париїц5 1.. хміль |КотлЕ: 192; Витв.: 46; Авг.: 36; Сред.: 552; 1834, 
Гр., ТУ: 405), хмель ШПарт.; Рог.: 125; Чопей: 419; Жел.: 1041; Гр., ІМ: 405) (у 
ряді джерел ці форми подаються як паралельні і рівноцінні, проте якщо 
форма хміль характерна як для південно-східних, так і південно-західних, то 
хмель --- переважно для останніх українських говорів; від прасл. "хьтеїь ї4. 
ГЕСУМ, МІ: 188--1891) документуються також інновації: хміль болдтяний 
|Волк.: 176; Піск.: 276; Гр., ГУ: 405), закарп. хмелина |ВхЗак.: 267; ВхН.з.: 46| 
і хмельник, хмільник |Чопей: 418, 419). Хміль -- норма сучасної української 
мови (СУМ, ХІ: 97; ОВРУ: 58--59|, ухвалене як науковий термін у ГСБН: 76). 

2.8.1. Родина  гречкові 0 (Роіуєопасеає) 0 представлена тільки 
новотворами рабарбер "ревінь (ВПешт І..)", який походить від нім. КЛлафагфек 
14. (можливо, через пол. гафагфек 14. |1613, Ма|., П: 662) (« нім. я лат. 
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гецбагракит і4. |Вг.: 456; Масі.: 861), і бурячки "Роіуєопит огіепіаїе І. 
Останній номен, який репрезентує дикорослу рослину, рідко культивовану по 
всій Україні, виник у результаті переосмислення демінутива за червонуватим 
кольором кореневиша на зрізі, див. ГЕСУМ, І: 306). 

2.8.2. Продовжують документуватися успадковані від попереднього 
періоду розвитку української мови (див. | Сабадош 1996: 971) назви виду 
гречки Кароругит езсціептит Моепсі (Баєоругит 5адінатит СІПЬ., Роїудопит 
Гасоругат 1..) гречка |КотлЕ: 39; Кв., : 298; Шевч., І: 152; Гол.: 492; Закр.: 
305; Гр., Г: 325), зрідка греча (степ. |Шест.; Мак.: 149); пор. біл. гродн. грвіка 
14. |ЛАБНГ, П: 1681), а також інновації грншка (поділ. |Рог.: 123; Піск.: 59; 
мак.: 1491), яка походить від рум. Йгізса 14. « укр. гречка ї4. ЇЕСУМ, Г. 597; 
РІАВМ: 366; ДЕМ: 474|, і татарка |Вол.: 126; Шейк.; Жел.: 950; Мак.: 149). 
Останній номен перенесено від виду Кароругит (Каіагісит; пор. укр. лемк., 
закарп. татарка "КБаборугит езсиіепішт" |Кобів: 184; ССк.: 349|. Назва 
гречка стала нормою української літературної мови |СУМ, П: ОВРУ: 99), 
ухвалена як науковий термін у (СБН: 118). Про назви іншого виду гречки 
Каєоругит Гаїагісит Саєгіп. (Роіуєопит (аїагісшт І.), який у давнину 
культивували, а в останні століття перестали, і він трапляється як бур'ян, див. 
у п. 3.28.2. 

2.9.1. Родина лободові (Срепородіасеає). Крім успадкованої від 
староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 97- 981) назви мангольда "Вега 
езсиіета СагКе зибз. сісіа Мод. свекла (закарп., гуцул. та ін. |ВхПч., ТУ: 13; 
Чопей: 3571), ивікля (бойк.-галиц. ЇЖел.: 1050; ВхПч., ГУ: 13), увикла 
(закарп., буков. ГЧопей: 422; Кміц.: 423|), увікла |Вол.; Мак.: 55), в результаті 
переосмислення появляються нові найменування бдтва |Парт.; Жел.: 411, 
ботвина ЇЖел.: 41; Кміц.: 423), тобто мангольд, із якого від часів Київської 
Русі в їжу використовують тільки стебло і листя -- ббтву (див. | Сабадош 
1996: 37--38|; його корінь дуже тонкий і в їжу не годиться |Мел.: 501); пор. 
ст. укр. ботвина "листя буряка" (1602), "їжа з ботвини"! (ХМПІ) (|Т.: 129), укр. 
літ. ботвина "стебла і листя коренеплодів" |СУМ, І. 223), ст. рос. ботвинья 
"кушанье из квашенной зелени" (ХУ1--ХУП), "ботва" (1619), "свекла" (1537) 
| СРЯ 11-17, І: 303), рос. літ. ботва "листья и стебли корнеплодов", ст. біл. 
ботьвинья "квашена ботва; їжа з неї", "буряк" |ХУІ, ГСБМ, П: 167), біл. діал. 
батва "буряк", "взагалі зелені овочі, трави", "стебла і листя огірків" | ЗСБМ, І: 
328); пор. ще пол. Рогиїпа "буряк" (ХУШІ), запозичене, як уважав О.Брюкнер, 
від української і білоруської мов |Вг.: 33|. Наведений тут та інший матеріал зі 
слов'янських мов (див. ще |ЕСУМ, І: 28; ЗССЯ, НП: 142; ЗСРЯ, П: 178| та ін.) 
свідчить про те, що значення "буряк" лексем ботва, ботвина в 
східнослов'янських мовах вторинне -- зі значення "ботва! (перенесення 
значення відбулося за використанням ботви в їжу) « прасл. Ярьгь/ЯРрьгу листя 
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і стебло рослини", спорідненого з "Фу/ь "рослина, зілля", Тфугїі з первісним 
значенням "рости" (пор. |ЕСУМ, І: 238; 5Р, Г: 466; Черн., Г: 1051). Серед нових 
назв мангольда фіксується ще увикльові бураки |ВхПч., ІМ: 13, увікловий 
бурак (лемк., поділ. та ін. ПШейк. Ї: 134; Мак. 55)), свекловий бурак 
ЇВхБот.1905; Мак.: 55). 

Продовжує вживатися використовувана в староукраїнських джерелах 
назва столового буряка (Вега уцізагі8 5и5. е5сиіепіа СагКе) буряк ППСМ: 113; 
Войц.: 289; Шевч., Ї: 50; Б.-Н.: 65; Сред.: 544; Гр., Г. 115), бурак (перев. півд.- 
зах. |Витв.: 40; Гол.: 376; Шейк., Г 143; Чопей: 21; Жел.: 43; Кміц.: 4191), 
борак |Гол.: 376), червоний бурак |Витв.: 52), простий бурак |Шейк., Ї. 134), 
прдстий буряк |Ум. Її 53| (з покликанням на |Шейк.|). Крім неї, 
документуються інновації рункля (рунгля, румпля) в закарпатських та деяких 
інших західноукраїнських говірках |ВхН.з.: 39) (прийшла, очевидно, через 
слвц. діал. кита, гитеТа, гитріа 14., пол. гипКіа 14. |Ма)., П: 115) від нім. 
Кипнкеіїкібе з. |БНРС, П: 277; ЕСУМ, У: 143), бут |Жел.: 51) (мабуть, 
пов'язане з ботва "буряк мангольд?, див. попередній абзац; пор. ще ГЕСУМ, Г: 
3071), яківка (буков. |НІ.: 3), свекла |Рог.: 113; Чопей: 357; Жел.: 853; Петр.: 
34; Степовик 1890: 32), свікла ГПіск.: 233). Номен свекла (свікла) виник 
унаслідок перенесення від попереднього виду буряка (мангольда). 

Уперше одержали цукор із деяких видів буряка тільки в 1747 р., однак 
широко культивується цукровий буряк (Вега упівагіє уаг. 5асісрагіїега) тільки 
після наполеонівських воєн |Ко7і: 581). Українські назви цієї рослини 
фіксуються від початку 60-х років ХІХ ст.: цукровий бурак |Шейк., Г 134 (у 
статті бурак); Кміц.: 419), цукровий буряк |Ум., Ї: 53|, сахарний буряк |Н.-Л.: 
66). 

2.9.2. Видно, тільки в середині ХІХ ст. починають вирощувати на 
Україні культуру Уріпасіа оієгасеа Р., про що свідчать її назви, що вперше 
появилися в джерелах у цей час: лобода |Вол.: 123) (перенесено від Аттірігх І. 
за подібністю рослин), шпинат НЬ.; Рог.: 137; Піск.: 297; Жел.: 1097; Ум., ТМ: 
214) (фіксується і в інших джерелах, проте Б.Грінченко чомусь не ввів її до 
зредагованого ним словника), шпінат (буков. та ін. ГНІ.: 12; Тан.: 64|), шпінак 
П886, Мак.: 357), трясомох (буков. |НІ.: 121). Шпинат і под. -- від нім. 
Уріпа! 14. « сер. лат. вріпасийит  ї4. (персько-араб. походження) |Фасм., ГУ: 
474; | Маср.: 83). Варіант | шпінак запозичений, мабуть, через 
західнослов'янське посередництво; пор. пол. 5гріпак, ст. чес. Зріпак 14. (1517), 
які походять від сер. лат. гріпаспіит ("зріпасеиз) 14. |ЕСУМ, УІ: 462; Фасм., 
ТМ: 474; Вг.: 554; МЕЗ: 620). Композит урясомох (від трясти 1 мох) 
мотивується властивістю дозрілих насінин цієї рослини опадати у вигляді 
моху. Їз усіх названих номенів літературною нормою української мови став 
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шпинат |СУМ, ХІ: 522; ОВРУ: 87|, ухвалений як науковий термін у |СБН: 
1481. 

2.9.3. Декоративну рослину Косфіа зсорагіа 5сПгад. використовують 
для виготовлення віників, чим мотивується більшість зафіксованих 
писемними пам'ятками її назв (див. ГМел.: 1491): віничче (галиц., гуцул., степ. 
11869, ВхПч., П: 32; Сред.: 5471), віничник (по всій Україні), віники |Гор.-І: 
12), мітла, мітлиця, мітличина (галиц.), мітельник (галиц., волин.) |ВхПч., 
П: 32). Ще один номен нефорощу |РО: 215) виник у результаті переосмислення 
назви праслов'янського походження лехворощ "Агіетізіа уцівагіз" |Сабадош 
1996: 54). Їз цих назв нормативною в українській літературній мові для роду 
Косііа Кок стала віниччя | СУМ, І: 677; ОВРУ: 90) 

2.10.11. Родина щирицеві (Апагапіпасеає). Назви культивованої у 
садах рослини гребінець (Сеіоз5іа сгіз(аїа 1.) мотивуються подібністю (її 
суцвіття до гребеня півня, пор. півники |Закр.: 497; Ан.: 89; Ум., Ї: 163), 
сребенюшка |ВхГик.; Жел.: 158; Кміц.: 244|, грибішок (степ. | Сред.: 544; Ан.: 
39; ЯТ: 12; Ум., Г: 163). Зважаючи на словотвірну структуру останньої назви, 
відсутність її з прямим значенням в українських і шпроке вживання в 
російських говорах у прямому й переносних значеннях як назви цієї та інших 
рослин (пор. рос. гребешок "Сеїозіа сгізіаїа", "Сет игбапит" та ін. |СРНГ, 
МИ: 123|, її слід віднести до русизмів. 

2.10.2. Як назва декоративної адвентивної (батьківщина --- Південна 
Америка) рослини Аптагапійиз сапдаїи5 1. у джерелах засвідчені: шщириця 
ГАн.: 27; Ум.. ТМ: 130) (про походження див. у п. 3.30), дике просо (галиц., 
волин. |ВхПч., Ї: 8; Нов.: 96; Гр., ПІ: 4801), турецьке просо (надсян. |ВхПч,, Ї: 
5; Жел.: 993; Гр., ТУ: 2961). Насіння цієї рослини вживали як просо; означення 
турецьке вказує на те, що рослина завезена до України з Туреччини; пор. 
серб., хорв. турчин 14. |Сим. 28) У складеній назві городній красний 
васильок (полт. |Ан. 27; СБЬН: 11)) компонент васильок пояснюється 
подібністю цієї рослини до василька "Осітит базійсит 1... Красивим 
суцвіттям (пор. ст. пол. Кат тійобсі ї4. |Ма)., П: 421), схожим із віничком, 
обумовлені назви краса |Рог.: 111; Ум., ТМ: 130| (пор. |Масі.: 811), кітяхі! 
(волин. (1889, Мел.: 281, назва пов'язується із Формою суцвіття; пор. укр. 
діал. кітяг, кітях (кисть, гроздь" |Гр., П: 2411), лисичі хвости | Ан.: 27; Ум,, Ї: 
4)| (пор. пол. Іі оєоп |Маї., П: 42), слвц. /і5сі спуозі і4. РМасй.: 811), півники 
ГРуб., Х: 26), бархатець |Петр.: 1) (пор. рос. бархатец, бархатник, бархатка 
14. |Ан. 27). Номен червоний щир (галиц. |ВхПч., Н: 291) мотивується 
розовим кольором насіння; пор. серб., хорв. чер.ьена лобода ї4. |Сим.: 28). 

2.1. Родина лаконосні (РЕуїоіассассає). Завезений до Європи з 
Північної Америки лаконос американський (РНЕуюіасса атегісапа 1.) зараз 
подекуди в Україні культивується. В ХІХ ст. про нього знали, видно, за соком 
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із його ягід, який завозили до нас для підфарбовування вина, горілки в 
багряний колір. Для цієї рослини задокументовано назви багрина |ВхГик.; 
Жел.: 8| і алькірмис (поділ. | СЬН: 113; Мак.: 267). Останнє, очевидно, від пол. 
аїКіегтез 14. |Ма|., П: 594), в якому а/- арабський артикль, а Кіегтез того 
самого (індоєвропейського) походження, що і прасл. Ябьктьть "червоний", 
Жбьтль "черв'як", варіант "бькуь ій. |Вг.: 77; ЗССЯ, ГУ: 149--150). 

2.12. Родина портулакові (Рогіміасеає). Рослину портулак городній 
(Рогішаса оіегасса І..) до України завезли як культурну не пізніше ХМІЙ ст. 
|Сабадош 1996: 98), в описуваний період для її називання продовжує 
вживатися успадкована від староукраїнської мови назва портуляка |Тм., П: 
63), портулак посівний (1899, СБН: 121), появляються нові назви сосонка 
|Левч.; Ан. 268; Ум., І 54; Тм., Г 25; Руб., ХІ: 72) (виникла внаслідок 
переосмислення демінутива і мотивується, очевидно, зовнішнім виглядом 
стебел, які здалеку нагадують вітки сосни), блошки |1867, Парт.; Ум., ПІ: 119; 
Мел. 216), курячий слід (буков. |Ма). П: 624); за подібністю розміщення 
листочків до сліду від курячої ніжки; пор. ст. укр. куряя нога 1ї4. |1642, Слав.: 
331). Нормою сучасної української мови стала назва портулак |СУМ, МП: 
291; ОВРУ: 65|, уперше термінована у вигляді портуляк у |Мел.: 216), 
ухвалена в ролі наукового терміна як портуляка в | СБН: 121). 

2.3.1. Родина гвоздикові (СагуорруПасеає). Як назва виду Зіїспе 
агтегіа І.. уперше фіксується литвинчики ГРог.: 136; Піск.: 126; Руб., МІЙ: 15), 
утворена, видно, від литвін "литовець", "білорус! |Гр., П: 363|, поліщук". 
Мотивація фітономена неясна. Думка про те, що ця назва могла виникнути 
внаслідок сплутування виду 5іїепе агпегіа І., що розводиться в садах, із 
видом 5іїепе Шиапіса Лара, що зустрічається в борових лісах Полісся 
ГЕСУМ,, ПІ: 246), нам видається непереконливою. 

2.13.2. У цей період продовжує широко функціонувати відома ще зі 
староукраїнської мови назва роду Ріапіриз І. і виду Діапібиз сагуорпуНизя І. 
(батьківщина останнього -- Південно-Західна Європа) у варіантах: гвоздіїк 
ЇКв., І: 256; Витв.: 87; А.-Ч.: 69; Гол.: 475; ВхПч., І: 10; Гр., І: 278|, звоздик 
(галиц. |ВхПч., І: 10; Жел.: 2901), гвоздика |Левч.: 25; Тм., Ї: 74; Ум., Г: 144), 
гвоздики |Витв.: 87; Закр.: 207). Поряд із ними для позначення Діапіби5 
сагуорруПи5 у джерелах відзначаються новотвори: душисті гвоздики |Рог.: 
121; Гр., П: 460), травянка |Б.Н. 356; Жел.: 9791, трав'янець |Левч.: 25; 
Шейк. Жел.: 979; Тм., І: 24), травяниця |Петр. 38). Останні три 
пов'язуються із трава |ЕСУМ, У: 613). Як позначення нового 
культивованого виду ЮШіапіби5 Багбашшв 1. уперше виявляються лексеми 
каштанчик |Рог.: 121; Гр. П: 229), каштанчики |Жел.: 339; Левч.: 25), 
каштанці |Ум., ї. 144). Номен травянка і под. появилися десь у кін. ХІХ -- 
на поч. ХХ ст., очевидно, в результаті протиставлення трав'янистої рослини 
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Діапіби5 сагуорпуЙиа5 південному дереву Сагуорбийия агогтабсия, оскільки 
обидві рослини в староукраїнський період мали спільну назву гвоздика, 
гвоздик і под. (див. | Сабадош 1996: 87)). Отже, травянка і под. витворилися 
на основі складеної назви трав'яний(-а) гвоздик(а) в результаті універбації. 
Пізніше трав'янка і трав'янець позначають в українській мові і різні 
дикоростучі види Ріапіфбиз І., напр. трав'янець -- ФРіапіриз деПоідез ІЇ.., 
Ріапби5 сагпфизіапогит І. та ін. |Рог.: 121; Гр., ІМ: 278 та ін.|, а номен 
трав'янка "Ріапіби5 дейоідезв" став літературною нормою української мови 
ІСУМ, Х: 223), хоча в науковій ботанічній літературі не прижився, пор., 
однак, рос. гвоздика травянка 14. ГРУСб: 173). Назва каштанчик -- результат 
переосмислення демінутива на основі подібності квітки цієї рослини до 
квітки каштана. ; 

Із поч. ХІХ ст. документується назва гвоздики, ймовірно, виду 
Гіапіби5 сагуорпуйи5 філенщики |Павл.: 73; Піск.: 271; Шейк., М/2: 254), 
пов'язана, очевидно, з гр. фбдЛом "лист", яке є складовою частиною лат. 
сакуорйуПиз (пор. ГЗСЛНР: 41; Минц: 141). Із перелічених назв роду ДіапіПия 
І. до наукового вжитку був запропонований номен гвоздик у |Мел.: 97- 981, 
затверджено як термін лексему гвоздика в Ї СЬН: 52), яка з цим значенням до 
сьогодні є нормативною в українській літературній мові |СУМ, П: 44; ОВРУ: 
79; СДБ: 122|, правда, в ГРУСб: 177; Кобів: 158) як нормативний номен 
подається у формі множини - - гвоздики. 

2.13.3. Майже всі назви красивої садової рослини ІусНпі8 
спаїсеодопіса 1. мотивуються її яскраво-червоною квіткою, асоціюючись із 
невеликою зіркою або розжареною вуглиною: заря (гуцул. |ВхПч., У: 26; 
Жел.: 268, зірка (сх. укр. |ВхПч., І: 11; Гр., П: 1541), зірки |Закр.: 610; Рог.: 
127; Жел.: 301), зорки |Рог.: 127), зірочка, зірочки |Ан.: 200; Піск.: 91, 1890, 
Яв.: 154|, грянь (галиц. |ВхПч., П: 33; Гр., Г. 324|; перенесено з діал. грянь, 
грань "розжарені вуглини" |Гр., І: 322|, спорідненого з горіти; пор. рос. 
огненньй цвет, огневик, пол. ріотієйсхук, луж. ріотіепсіса, серб., хорв. 
ріатепіса т.д. Чусіпіз сбаїсеодопіса" ГЕСУМ, І: 609; Ан.: 200); пор. |Масі.: 
781) 1 етимологічно пов'язані з грань назви Гусіпі8 сраїсеодопіса горячка 
(галиц. |ВхПч., П: 33; Гр., Г. 3171; пор. |ЕСУМ, І: 5741), загара (бойк.-галиц. 
ІВхПч., П: 33; Жел.: 238|; пор. |ЕСУМ, П: 2201), дівоча краса, горітва 1890, 
Яв. 154) (пор. рос. кур. горитва 14. |Ан. 2001). За цією самою ознакою 
утворена назва ясновець |ВхБот.1896: 97). Номен дівоча краса обумовлений, 
імовірно, не стільки красою квітки, скільки вживанням рослини як 
прекрасного, м'якого (без лугу) миючого засобу; пор. рос. красота девичня, 
вят. девичье мьло 14. |Ан. 200). Нормативною в науковій номенклатурі 
української мови стала назва зіркі (садові) |ОВРУ: 83; РУСБ: 1971. 
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2.14.1. Крім успадкованої зі староукраїнської мови півонія (1862, Гр., 
ПІ: 57; Левч. 103; ВхБот.1896: 121; Шух. Г 22) родина жовтцеві 
(Капипсиіасеає) репрезентується кількома новими назвами півонії лікарської 
(Расопіа оїбсіпаїз І1.), більшість із яких пов'язана з давнім язичницьким 
святом русалії, пізніше трансформованим у християнське свято Трійця, коли 
розцвітають півонії, використовувані з ритуальною метою (пор. |Масі.: 411), 
зокрема: русаля (лемк. |Мак.: 253|; дохристиянське запозичення, можливо, 
через південнослов'янське посередництво від лат. Козаїїа, Козагіа "свято 
поминання померлих" (одним із його атрибутів були вінки з роз), утвореного 
від гоза "троянда" |ЕСУМ, У: 1460), ружа русадельна (закарп.), каменна 
(камінна) ружа (півд. лемк.) |ВхН.3.: 501, русальна рожа |ВхБот.1896: 1211, 
божа ружа (закарп. |ВхЗак.: 204|). З останнім номеном пор. болг, божур, 
серб., хорв. божеур, слвн. Рогик 14., які, можливо, пов'язані з бог |БЕР, І: 63; 
компонент ружа (рожа) в наведених складених назвах або результат 
переосмислення значення "го8а" за подібністю квітки, або виник під впливом 
сер. лат. го5а Запсіає Магіає, вживаного монахами зі значенням "Раеопіа 
оїбсіпаїйз І." ГМасі.: 41). Незрозуміла мотивація назви камінна (каменна) 
ружа. Ще одне найменування цієї рослини полонія (півн.зах. Галичина 
ІВхН.з. 501) появилося, очевидно, внаслідок народної етимології на основі 
загальноукраїнського півонія 14. Із цих назв нормою сучасної української 
мови стала півднія |СУМ, МІ: 385; ОВРУ: 101). 

2.14.2. У цей період поряд із рослиною Мідеїа 5апуа 1. яку на Русі 
здавна культивують (див. |Сабадош 1996: 98--991) під давнім номеном 
чорнушка (чернушка) |Парт.; Рог.: 129; Жел.: 1068; Ум., ТМ: 197; Гр., ТМ: 458, 
472) (чорнушка 14. -- літературна норма української мови |СУМ, Х: 361; 
ОВРУ: 47), починають розводити як декоративний новий вид Мієейа 
ЧФатазсепа І. (чорнушка дамаська), для якого зафіксовані такі назви: павбучкиї 
(бойк., галиц.), кучерявий мацько, кудринці (галиц.) |ВхПч., П: 33; Жел.: 593, 
595; Гр., Ш: 85), нечесані панночки |Рог.: 129; Жел.: 528), дівиця в зелені |Рог.: 
129; Мел.: 185). Крім останньої, всі назви мотивуються зовнішнім видом 
квітки, а остання, ймовірно, переклад нім. ипя/ек іп Стіїпеп 14. (пор. |Маср.: 
43). 

2.14.3. Рослину орлики звичайні (Адийекіа миівагі5 1..), що зрідка 
зустрічається як дикоросла в лісистих і лісостепових районах України, в цей 
час більше знають як культивований декоративний вид (пор. |ПСМ: 79, 96; 
Ан.: 421) за назвами: аксамет |ПСМ: 96), оксамит |Рог.: 112; Гр., ПІ: 51. 
оксамет |ШПавл.: 71; Піск.: 170) (очевидно, перенесено від оксамит "бархат" 
за бархатною квіткою), римщина (галиц. |Гавр.: 136; ВхПч., П: 29; Гр., ГУ: 
17Ї) від римський, імовірно, мотивується напрямком, по якому 
розповсюджувалося по Україні розведення цієї культури), звінки |Парт.), 
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дзвіночки |Тм., Ї: 80; Кміц.: 17), дзвоночки |Рог.: 112; Ум., Ї: 87; останні три 
назви, можливо, перенесені за формою квітки; пор. рос. колокольчики 14. |Ан.: 
421. 

Решта найменувань -- лексичні запозичення або переклади 
відповідних чужомовних назв: яструбец (буков. |НІ.: 2), очевидно, як 1 
успадковане від староукраїнської мови дрлики " Адиїеріа І. |Рог.: 112; Жел.: 
575; Гр. Ш: 63| і такі самі назви в рялі слов'янських та інших мов, -- 
переклад лат. адиііеєіа (пор. ГМасП.: 441), голубки |Ан.: 42; Ум., П: 27; Кміц.; 
17) (мовірно, через рос. голубки, голубки цвет їй. (1780), які є перекладом фр. 
соїотфіпе ід. |Ан.: 42); пор. фр. соіоті "голуб'; на нашу думку, не 
переконливо пояснювати ботанічну назву голубки як утворення на 
українському мовному грунті, усупереч |ЕСУМ, Г 556)), павини дчи (1326, 
ПСМ: 96), павлине дчко |Н.-Л.: 27) (пор. рос. павлинье очки 1ї4. | 1804, Ан.: 
42), пташки (галиц. |Гавр.: 136; Петр.: 56): можливо, від пол. ріаз2кі 14. (кін. 
ХУ, К5: 1641). Цілком імовірно, що і назва звінки і под. (див. вище) - - також 
результат перекладу якої-небудь чужомовної назви, як, напр., рос. 
колокольчики садовье, колокольцьт 14. |Ан.: 42). Нормативним в українській 
літературній мові став номен орлики |СУМ, У: 747; ОВРУ: 47). 

2.14.4. Деякі найменування культивованого виду Соп5оїа аіасів 5сПиг 
збігаються або схожі з назвами дикоростучого виду Соп5оНПа агуепзі5 5СПиг 
(Деірбішип аіасіз 1..), це остріжка (надсян.) |ВхПч., І: 10; Жел.: 581; Гр., ПІ: 
72); від остріг « прасл. Тозікоєь "що-небудь гостре", похідного від "о5ігь, 
мотивується шпоркою з тильного боку квітки цієї рослини; пор. рос. острога 
"Соп5ойЧа аіасіз" |Ан.: 123), пол. озігогкі |ХУІ, Ма|., П: 2751, чес. озігозка 
|Масі.: 451, слвн. озігоєпіса, о5ікоїпіса, о5Ікоїпік 14. |Сим.: 1641), сокирки 
ГРог.: 121; Гр., ТУ: 165), сікирки |Рог.: 121; Піск.: 236; Жел. 795) (назва 
виникла в результаті перенесення значення демінутива за подібністю квітки 
до сокирки, пор. ГЕСУМ, У: 3451), бардинки |Жел.: 13; Мак.: 1281 (від діал. 
барда "сокира" |Жел.: 13), черевички ГУм., ГУ: 214| (переосмислення 
демінутива за формою плодиків), сорочі ноги (галиц. |ВхПч., І: 10); за 
подібністю трійчастих листочків до ніжки сороки), сипеувіт |Піск.: 214; 
Жел.: 795; Ум., ГУ: 214), синьоувіт |Рог.: 121), синоцвіт ЦНІ.: 5), синьовода 
(волин. |ВхПч., Ї: 10; Жел.: 864; Гр., ТУ: 1211), синовода |ВхБот.1905: 6) (від 
синій і увіт або вода -- за кольором квіток), ненавистиик (галиц. |ВхПч., НП: 
31; Жел.: 515); за повір'ям, ця квітка викликає ненависть |Мел.: 961), андрієць 
(бойк. |ВхПч., Н: 31; Гр., Г 7|; видно, за часом цвітіння -- у період 
християнського свята св.Андрія в липні). Сх. укр. (степ.) разноувіт |Сред.: 
123; Рог. 121; Жел. 795), різиоцьвіт |Тм., ТУ: 214; Мел. 96) (від рос. 
разноцвет 14. |Ан.: 123); квітки цієї рослини бувають різного кольору - - 
синього, білого, рожево-фіолетового |ВхПч., П: 31|). Нормативною в 


99 


українській літературній мові, зокрема й науковій номенклатурі, стала назва 
цієї рослини сокирки | СУМ, ІХ: 438; ОВРУ: 48|, ухвалена як науковий термін 
У ЇСЬН: 51). 

2.14.5. Продовжує документуватися назва рослини Рарамуег 50гапіїегит 
І. мак |Кв., П: 96; Шевч., І: 389; Ногеізі: 154; Жел.: 423; Гр., П: 399) (« прасл. 
жтабь 14. ГЕСУМ, ПІ: 364), яка стала літературною нормою української мови 
| СУМ, ТУ: ОВРУ: 541. 

2.15.1. Родина хрестоцвіті (Стисіїеггає). Рослина Незрегі5 таїгопаїіз 1.. 
в Україні дико зростає тільки в Карпатах, однак вона більш відома в цей 
період як культивована під назвами: вечерниця (степ. |Сред.: 137; ЯТ: 18), 
вечерка |ВхГик.: 129; Жел.: 66), вечірник |Парт.), вечірні фіалки |Рог.: 125; 
Гр., ТУ: 3771, ночна фіалка (степ. Пли4., ї. 35; Шм.: 621). Вечерниця 1 под., 


ймовірно, -- переклад лат. Йеурегі5 14. « гр. ехрека "вечір"; пор. рос. 
вечерница, пол. уліесгегпіса (1895), чес. уесекпісе 14. Ночна фіалка, треба 
гадати, -- переклад нім. Мас/туіоіє ї4.; пор. рос. ночная фиалка, чес. поспі 


Лаіа, слвц. поспіа /іаїКа 14. |Масі.: 68). Відповідні латинська і німецька назви 
мотивуються особливістю рослини: її квітки розкриваються увечері і дуже 
приємно пахнуть, їх аромат нагадує запах фіалки. Назва нічна фіалка 14. 
нормативна в українській літературній мові |СУМ, Х: 582; ОВРУ: 126). 

2.15.2. Для садових рослин роду Майіідіа В. Вк. (левкой, переважно 
види Майфіоіа аппиа Зугеї ії Майроїіа іпсапа В. Вг.) відзначаються назви: 
городні сокирки (надсян. ЇВхПч., Г: 11; Гр., ТУ: 1651), левкой (поділ. | СЬН: 94; 
мак.: 2261), левкднія |Парт.; ВхГик.: 129; Тм., ї: 187), лєвконія |Жел.: 399). 
Лексема левкбі запозичена (можливо, через рос. левкой 14. |ХУПШ, КОС: 236) 
від нім. І.еуКоїе і4. « лат. Іенсоїоп ї4. « гр. Лєркоіоу "біла фіалка" |ЕСУМ, НІ: 
207; Фасм., П: 473). Із цих номенів нормативним в українській літературній 
мові став левкой Ї|ВТССУМ: 608; ОВРУ: 125; РУСБ: 217), а левкднія "Майріоіа 
аппиа" як літературна норма подається в |СУМ, ГУ: 459|, серед перших цю 
назву вжив І.Франко (в «Основах суспільності» (1894, Франко: 471). 
Потрапила вона до української мови, очевидно, через пол. /ем'Копіа 14. |Ма)., 
П: 4771. 

2.15.3. Як і в попередній період розвитку української мови, у багатьох 
джерелах фіксується назва капуста "Вгаз5іса оіетасеа 1. |КотлЕ: 75; Кв., Г: 
643; Шевч., І: 315; ВхПч., ТУ: 13; Гр., П: 219), яка відома в пам'ятках нашої 
писемності від ХІ ст. ГИзб.1073: 2511, походить, можливо, від прасл. "Ккаризіа 
і4. |Филин 1962: 113) і стала нормою української літературної мови |СУМ, 
ГУ: 98; ОВРУ: 1111. 

Продовжує вживатися як позначення виду Вгаз8іса гара Ї. назва 
праслов'янського походження ріпа |Кв., ПІ: 107; Б.-Н.: 313; Гр., ГУ: 24| « 
прасл. Ягера 14. ГЕСУМ, У: 96--97). Ряд інновацій -- вузьколокальні Й 
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етимологічно прозорі регіоналізми: біла ріпа (закарп. ГЖел.: 807; ВхН3.: 401), 
білоріпа |Гр., Її: 67) (компонент біла мотивується кольором коренеплоду), 
гризічка |ВХГик.: 128; Гр., Г: 326), гризучка, сироїжка (закарп. |ВхНз.: 40); 
гризачка і гризучка утворені від гризти і пояснюються тим, що цей 
коренеплід можна їсти сирим, на що вказує також назва сироїжка), горчиця 
лубенська ГРог.: 114; Гр., І: 316|, турніпс (1877, Мак.: 64) (« англ. гитір, мн. 
гитпірз 14. ГЕСУМ, У: 683). Нормативними в сучасній українській мові є ріпа і 
турнепс |СУМ, МІ: 575; Х: 328; ОВРУ: 111|, правда, в СУМІ турнепс 
подається тільки зі значенням "кормова ріпа". 

Як назви Вгаз5іса пари5 уаг. е5сиіепіа РС. поряд із успадкованими від 
староукраїнської мови (див. (Сабадош 1996: 100) бруква ПНейк.; ВхПч., П: 
29; Сред. 129; Гр., Г: 101; Тан.: 59), бруков |Витв.: 42; Жел.: 45; Тан.: 59) 1 
карпель,  карпеля (лемк., бойк. |ВхПч., П: 29; ВхН.з. 40)) уживаються 
наступні інновації: ріпак |Вол.: 202; Гр., ТУ: 24), ріпиця |Парт.; Жел.: 808), 
горунка |Рог.: 114; Гр., Г. 316), квак (бойк.), квака |ВхН.3.: 401), рапс |Рог.: 
117; Ум.. ПІ: 256). Назва ріпак і под. утворені суфіксально від ріпа "Вгаз5іса 
гара'; пор. чес. йерак, Герка "Вгаз5іса париз! |Маср.: 57). Ріпак ї4. -- 
літературна норма української мови |СУМ, УП: 575; ОВРУ: 111). Квак 
запозичено від західних слов'янських мов; пор. пол. Килак (ХМ), слвц. Куак, 
Куака 14. неясної етимології, можливо, германізми ЇЕСУМ, Н: 414; Зіаму., ПІ: 
456; МаспП.: 58, 82. Рапс (4 нім. Карз 14. | СІС: 705; ЕСУМ, У: 271), як і ріпак, 
--- норма української літературної мови |СУМ, МП: 452; РУСБ: 256|. Такий 
статус має 1 бруква |СУМ, Г. 241; ОВРУ: 1111. 

Уперше в джерелах виявляються такі назви для виду Вгаз5іса оіегасеа 
уаг. боїтуйі8 І.., як: цвітна капуста |Вол.: 201; Гр., П: 335), увітуха |Рог.: 114; 
Тан.: 64), кучерява капуста |Ум., П: 8; Гр., П: 335), карфіол |Вол.: 202; Парт.: 
1651, карфіольт (буков. |НІ.: 31), каляфіор |Вол.: 202; ВхГик.: 128), каляфійор 
ЇЖел. 331). Цвітна капуста мотивується використанням в їжу суцвіття 
рослини, а можливо, це переклад латинської назви (див. нижче). Цей номен 
став нормативним в українській літературній мові |СУМ, ТУ: 98). Карфіол, 
видно, прямо від нім. Каг/їо! 14., але варінт каляфіор (каляфійор) прийшов до 
нас через пол. Каїа/їог 14. « іт. сауоїо /оге, самоїйог, ст. іт. сайіїйок 14. « лат. 
саціїз "капуста, стебло" і //05, -огіз "квітка" |ЕСУМ, П: 355). 

Так само вперше появляються в українській писемності цього періоду 
також назви для іншого різновиду цього самого виду Вгаз5іса оіегасеа маг. 
зопауЇодез, зокрема: каляріпа |Вол.: 201; Гр., П: 212), калярепа (буков. (НІ.: 3; 
Кміц.: 3121), калараб (закарп. |Чопей: 1411), які запозичені: каляріпа через 
пол. Ка/акера 14. « іт. самоіо гара 14. « сер. лат. сашіїкариз 14., утвореного від 
саніїз "капуста, стебло" і гара, гарит "ріпа", спорідненого з прасл. "мера "ріпа" 
ІВСУМ, П: 355). Літературною нормою з цим значенням стає новітнє 
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запозичення кольрабі |СУМ, ТУ: 239; РУСб: 208), ймовірно, через рос. 
кольраби 1ї4. « нім. Койігафбі ї4. « іт. самої гаре (самої "капуста" і гаре - - мн. 
від гара "ріпа"), діал. саніїкамі і4. « лат. (детальніше |ЕСУМ, П: 528). 

2.15.4. У багатьох джерелах назва культивованого виду редьки 
Карбапиз заїмиз І.. фіксується у сучасному фонетичному вигляді редька |Кв., 
ПІ: 96; Витв.: 262; Сред.: 130; Жел.: 799; Гр., ТУ: 11), яка, вірогідно, походить 
від праслов'янської мови (див. |ЕСУМ, У: 46; Сабадош 1996: 381) і яка 
закономірно стала нормативною в українській мові |СУМ, МП: 483; ОВРУ: 
112), ухвалена як науковий термін у | СБН: 129). 

Імовірно, десь із середини ХІХ ст. в Україні починають розводити 
різновид редьки Карбапи5 зайуше уаг. гадісиіа, яка в джерелах української 
мови представлена назвами: редиска |Рог.: 133; Степовик 1890: 32|, редьковка 
(ВхГик.: 131), редечка, редьквиця | Жел.: 799), редька місячна |Витв.: 262), 
редьквичка, редьков місячна |ВхБот.1905), намісячна редьква (закарп. 
ГВхЗак.: 2381). Назву редиска запозичено через рос. редиска ї4., похідне від 
редіс і4. (1827) « радис, яке є новим запозиченням від н.нім. геааі, пааїз або 
н.в.нім. Кааїез і4. « фр. гааїз « іт. гадїсе і4. « лат. гааїх "корінь" |ЕСУМ, У: 45; 
Фасм., Ш: 458; Черн., П: 106). Нормативною в українській літературній мові 
стала назва цієї рослини редиска ЇСУМ, МПІ: 482). 

2.5.5. Продовжує вживатися відома з попередніх періодів розвитку 
української мови (див. (Сабадош 1996: 46, 100)) назва жеруха "Герідіит 
зайумт І. ЇБ.-Н.: 137; ВхПч., П: 33; Піск.: 75|, жеруха |Ум., Ш: 32|, жерюха 
Гол: 542; Жел. 1046), жируха |Гол. 544; Піск.: 76; Ум. Ш: 32). 
Появляються нові найменування цієї культури: хрінниця жерюха |ВхГик.; 
Жел. 10461, жируха крес-салат |Рог. 126; Піск|, жерелуха, жерлуха, 
жижуха ЇГр., 1: 480, 484), перечниця |Вол.), красоля, красовуля |Закр.: 374), 
крес |РУуб., МІ: 58). Назви жирюха і под., крім варіанта жижуха, який від пол. 
ггезиспа і4., що є результатом деетимологізації давнього жеруха, походять, 
можливо, від прасл. Жегиха ід. | Сабадош 1996: 46). Ці назви мотивуються 
гірким смаком рослини |ЕСУМ, П: 1951, як і хрінниця (утворена від хрін), 
перечниця (від перець). Номен красоля успадкований від староукраїнської 
мови, правда, там називав іншу рослину -- дикорослу траву Тгораєоішт 
таїця 1. (див. (Сабадош 1996: 1221). Назва крес прийшла до української мови, 
видно, через рос. кресс 14. (1731), яка запозичена від англійської або 
німецької мови; пор. англ. сгез5 14., нім. Кте55 « д.в.нім. Кге550 ї4., етимологія 
якого неясна |Пр.: 384; Фасм., П: 372; ЗСРЯ, МП: 387). Нормою української 
літературної мови став номен хрінниця |СУМ, ХІ: 150; ОВРУ: 114). 

2.16. Родина резедові (Кезедасеає). У багатьох джерелах П пол.ХІХ ст. 
засвідчена назва дикоростучої рослини Везеда одогаїа 1.. резеда |Вол.; Рог.: 
133; Гр. ІМ: 11), зрідка резеда |Чопей: 341; Жел.: 799), малиновий цвіт 
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Г|Левч.; Ум., ШІ: 270), руква (буков. (НІ.). Варіант резеда став літературною 
нормою української мови (СУМ, МПІ: 486; ОВРУ: 129), запозичений, 
очевидно, через фр. гезбаа « лат. гезеда 14. (пор. ТЕСУМ, У: 47; Фасм., ПІ; 
462|); варіант резеда (з наголосом на передостанньому складі) прямо з 
латинської або через пол. гехеда 14. « лат. |кін. ХМІ, Ма|., П: 659; Вг.: 6781. 
Номен малиновий цвіт мотивується, мабуть, кольором квітки рослини, хоча, 
взагалі, пелюстки квітки бувають найрізноманітнішого забарвлення | ЖР, У/2: 
75). Назва руква, очевидно, перенесена від рослини Мазіцтсіит оїйсіпаіе В. 
Вг. (див. |Кобів: 284), а також п. 3.37.6). 

2.17. Родина бобові (Карасеає). Уперше появляються назви нової 
культури Пиріпи8 Біг5иіця І..: люпин |Тан.|, лупен |Парт., лубін | Жел.: 414), 
любінь |1880, Мак.: 216), вернисонце (степ., слобож. та ін. ГСред.; Ум., П: 80; 
Гр., І: 1370), позасонце |1903, СБН: 90), вовкиня (галиц. |Жел.: 113; Тан). 
Складні номени вернісонце (від вернути і сднує), позасонце (прийменник 
поза і сбнце) мотивуються тим, що квітка рослини повертається за сонцем 
(пор. |ЕСУМ, І: 356)). Назва люпин запозичена, ймовірно, прямо від лат. 
Гирітиз, а варіанти лупен, лубін --- через пол. ІГиріп, Гиріп(а), інбіп і4. |Маї., Н: 
458) Латинський прикметник /иріпиз первинно означав "вовчий" (від Іириз 
"вовк"): латинська ботанічна назва мотивується тим, що плоди рослини 
неїстівні; пор. кальки латинської назви -- ст. пол. укіїсгу фоб, слвц. у/сі Боб, 
серб., хорв. мисії Боб (ягасі), нім. МоїРойпе і под., фр. /єуе Іоире "люпин! 
|Масп.: 117; ЕСУМ, НЕ 328; Зіам/., ТУ: 276--277). Очевидно, на базі 
латинської назви утворена укр. вовкиня 14. Номен люпин став літературною 
нормою української мови |СУМ, ТУ: 573; ОВРУ: 180). 

2.7.2. У ряді джерел відзначаються назви нової і доброї кормової 
культури Тгісопеїа соепиїіса 5ег. (Мейогаз соегиїса Резтг.): гуньба ГБ.-Н.: 1091, 
гуньба |Сред.; Рог.: 12; Гр., І: 340), буркун-зілля (зілє) |Рог.: 128; Жел.: 501, 
буркун (1874, Гр., І: 1121, буркун синій |Волк.: 166), буркотина | 1904, Яв.: 57|, 
сірозіллє (київ., херс. |Ан.: 2121). Назва гуньба, на нашу думку, перенесена від 
тмину (Сагит сагуї), для позначення якого вживалася в староукраїнській 
мові, як і в староросійській, від якої запозичена (детальніше див. | Сабадош 
1996: 102). М.Анненков, правда, вважав, що значення "Тгівопеїа соегиівса 


зег слова гуньба первинне, а "тмин"' -- вторинне |Ан.: 87|, однак це 
припущення не підтверджується текстами староросійської і староукраїнської 
мов, у яких ужите слово гун(ь)ба. Рос. гуньба, -- Ймовірно, результат 


переосмислення шгуньба  "мелкая сьть во рту кгрудньжх  младенцев), 
пов'язується з гунявьшй "обльсевший (от болезни)?, далі неясно |ЕСУМ, І: 621; 
Фасм., Г. 476). Гуньба "ТгівопеНа соегиїса! у деяких словниках і ботанічних 
виданнях подається як нормативне в українській літературній мові 
(ВТССУМ: 266: ОВРУ: 1851. 
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2.17.3. Як назви культивованої кормової трави Медїсаво займа І. 
вперше фіксуються: бобик (галиц. (1899, Гр., Її. 771), буркунець (степ. |Ан.: 
210; Ум., Ї: 1411), бутник (закарп. |ВхЗак.: 2051), мишій степовий, козорожец 
ЇВол.), равлинник |ВхГик.; Жел.: 794), равельник |ВхБот.1905; Тан.|, люцерна 
ЇВол.; Жел. 420; Тм., Г: 95), луцерна (закарп. |ВхЗак.: 205)). Назва бобик 
утворена від біб, род. в. бобу за подібністю плодів рослини до бобів; 
буркунець -- від буркун "Мейошя МІ. -- за подібністю листків цих рослин; 
бутніик -- від діал. бут "молода зелена цибуля" (див. |ЕСУМ, І: 307, 310)); 
равлінник -- від діал. равль "равлик, слимак! |Жел. 794). Останнє 
мотивується подібністю плоду цієї рослини до равлика (пор. |ЕСУМ, У: 101). 
Номен люцерна і под. запозичено, мабуть, через нім. Іисегпе 1ї4. від фр. 
Іигегпе 14. « прованс. /міекпо « лат. Іисегпа "ліхтар, лампа". Латинський 
фітономен мотивується блискучим насінням рослини |ЕСУМ, НІ: 332; КОС: 
251; Масрь. 121). Назва люцерна стала нормативною в українській 
літературній мові (СУМ, ТУ: 575; ОВРУ: 186), ухвалена як науковий термін у 
ІСБН: 95). 

217.4. Від кін. ХІХ ст. у писемних джерелах появляється назва 
сераделя для культивованої як корм і добриво трави Отпіїпориз8 зайушя Вгої. 
1895, Мак. 251; Тан.|, завезеної із Середземномор'я. Цей номен 
запозичений, імовірно, через пол. 5егаайеіа 14. | Ма)., П: 545) « португ. зегадеПа 
14. Нормативний в українській літературній мові варіант серадела |СУМ, ІХ: 
127; ОВРУ: 198) запозичений, гадаємо, через рос. серадела 1ї4.; див. ще 
|ЕСУМ, ТМ: 2171. У ГСБН: 106) цей термін був ухвалений у фонетичному 
варіанті сераделя. 

217.5. У другій половині ХІХ ст. в писемних джерелах масово 
фіксуються назви культивованої в Україні (завезеної зі Середньої Європи) як 
корму трави Опофбгусбіз уісібойа Зсор.: заячий горох |РО: 78; Ум., Г. 54; ЯЧ: 
124) (мотивується подібністю плодів до горохових; означення заячий тут має 
значення "несправжній; дикий"; пор. ще горобиний гордх "Опобгусбіз вгасійв" 
ІГр., Г. 3151), рута польова, рута польська (галиц, |Нов.: 100; Гр., ТМ: 89, 
польська --- від поле, тобто польова), дівдиник (волин. |Нов.: 100; ВхГик.: 174; 
Жел. 183; Гр., Г 387; не зовсім ясне; можливо, пов'язане з прасл. "аїуь 
"дикий  |ЕСУМ, П: 85) або з діал. дівойка, ст. укр. д'бвойка "дівчинка" (1627, 
Бер.: 2361), красний буркун |Гор.-Ї: 15; Мак.: 246) (перенесено від Ме!іоіше, 
мотивація неясна; красний пояснюється красивим червоним суцвіттям), 
воронець (волин.), кишечки (полт. |Ан. 231; СБН: 104|; переосмислення 
демінутива кишечки зумовлене, вірогідно, тим, що, поїдаючи цю траву, жуйні 
тварини не хворіють на тимпанію - - вздуття кишечнику |КР: 177)), вика |Ум., 
ТМ: 246| перенесено від Місіа 5аїїіуа), еспарцет (степ. |Сред.: 495; Рог.: 129; 
ЯТ: 231), парцет (поділ. | Ан.: 406; СБН: 104)), еспарсет |РО: 73), еспарсета 
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|Тан.: 59|, еспарзета |ВхГик.: 174; Жел.: 215|, спарзета |Вол.: 233; СБН: 
104), яспарзета (буков. ЇНІ.: 3; Мак.: 2461). Літературною нормою для роду 
Опофбгусбіз І.. став номен еспарцет |СУМ, П: 488; ОВРУ: 199| (ухвалений як 
науковий термін у | СБН: 104), запозичений від фр. езрагсепе 14. |ЕСУМ, ПІ: 
170), можливо, через рос. зспарист 14.; діалектні варіанти могли потрапити 
до української мови через пол. езратсета, езраг5ега, зрагзеїа 1 под. 14. | Ма|., П: 
5361. 

2.17.6. Із другої половини ХІХ ст. у джерелах уперше відзначається 
назва жола підземна рослини Агасбі5 Буровава І. |ВхГик.: 176; Жел.: 225; 
СЬН: 151, яка походить із Бразилії. Слово зола в інших джерелах української 
мови нам не вдалося віднайти, як і споріднених із ним слів. Його виводять від 
прасл. діал. Меіа « Зреіа, пов'язаного етимологічно із д.інд. яоіай "куля; 
зв'язок із прасл. "єо/уа "голова" вважають сумнівним |ЕСУМ, П: 204). 
Можливо, споріднене з рос. діал. композитом желаболка, желоболка 
"утолщение, шишка" |СРНГ, ІХ: 100), яке М.Фасмер виводить сумніваючись 
від Я2еіРоїька, порівнюючи останнє з голова і оолв | Фасм., П: 40). 

2.17.7. Інша культивована як харчова і кормова рослина Сісег агіеїїпит 
І. що походить із Південно-Західної Азії, засвідчена назвами турецький 
горох (степ. |Сред.: 71, 493; Мел.: 791), волоський горох (степ. Плпа., Ї: 1641) 
римський горох (степ. |Шест.; Мак.: 961), бараній горошок (слобож. |1887, 
СБН: 39), круглий горох (степ. |ЯТ: 13|), овчий горох |Петр.: 26|, нагут 
(поділ., степ. |Шест.; МАК.: 96)), тетеря |Закр.; СБН: 39). Компонент горох у 
складених назвах мотивується бобоподібними плодами цієї рослини; 
означення турецький, римський, волоський (пор. укр. діал. волоський 
"румунський" |Гр., Її: 2521) вказують на землі, звідки могла поширитися в 
Україні ця культура; бараній, овчий (тобто овечий) у цих назвах мають 
значення "несправжній". Назва нагут -- румунізм, пор. рум. паші, діал. пайиі, 
поПпої, попи, поці 14. |Вогга: 48| « тур. попи 14. ПДРЕАВМ: 531; ДЕМ: 2841. 
Нагут 14. було ухвалено як науковий термін у |СБН: 391, проте в сучасній 
українській літературній мові в цій функції засвоєне в формі нут |СУМ, У: 
456; ОВРУ: 200), очевидно, через рос. нут 14. тієї ж етимології (див. |ЕСУМ, 
ТУ: 1195). 

Номен тетеря, ймовірно, -- калька пол. сіесіогка "Сісег агіекіпит І1..,, 
засвідченого писемністю з цим значенням від 1472 р., авід ХМІ ст. - - також 
сіесіагКа, сіесіеггуса 14. У польській мові сієсіакка -- від лат. сісек, сісега 
"горох", а сіесіогка 14. під впливом народної етимології зближене з сіесіокка 
"самиця тетері, тетерка", пол. сієтектем' "тетерев, тетеря! « прасл. Чегекуь ї4. 
ЇВг.: 60; Зіам., І: 99, 102; ЕСУМ, У: 562). В українській науковій ботанічній 
номенклатурі поряд із нут як нормативна назва рослини Сісег І. подається 
туречький горох |ВРУ 1950: 210; ВРУ: 419|, запропонована як термін ще 
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М.Мельником  |Мел.: 79), проте в (|ОВРУ: 200) у цій функції 
використовується термін турецький горіх; пор. рос. туреукий орех 14. 
Ю.Кобів для роду Сісег І. подає укр. нут, а для виду Сісег агіейіпит -- нут 
звичайний і турецький горох |Кобів: 127). 

2.17.8. Рослина Місіа загіма І.. зростає по всій Україні в дикому стані, 
але від ХМ ст. культивується як кормова трава |Когі.: 582). Її назва вика 
засвідчується в джерелах української мови від середини ХМІЇ ст. |Слав.: 4121, 
добре знана і в описуваний нами період (вика сійна) |Вол.: 233; ВхГик.: 170; 
Жел.: 76); поряд із нею появляються й новотвори горох ГРО: 75; СБН: 167), 
мишиний горох |Рог.: 14; Пігск.: 24; Гр., І: 315), мишій горох (буков. |НІ.: 131), 
журавлиний горох (степ. |І.лпй., Ї. 168; СБН: 1671), воробячий (птичий) горох 
Шетр. 5, 81, горошок |Вол. 233; Парт.: 36|, гордшок подтєчий (гуцул. 
ЇВХЮж. 12; ВхН.з.: 61|), горошець (закарп.), орбшець (бойк.) |ВхН 3.: 61; 
Мел.: 300), лядвець |Вол.: 233; Жел.: 4201, ляд (галиц.), лядик, лядник (лемк. та 
ін.), ленчаниця (закарп.) |Гр., П: 391; ВхН.з.: 61; Мел.: 300), мазарі (поділ. 
ГРог.: 141; Руб., У ЩІ). 

Гордх -- результат перенесення назви від Різит зайушт на основі 
подібності плодів обох рослин. Демінутиви горошок, горошець, ордшець 
(останній --- від горошець унаслідок помилкового сприйняття початкового /г/ 
як протетичного звука) мотивуються тим же, що й горох, а означення 
мишиний, воробячий, потсчий і под. мають значення "несправжній; дикий". 
Ляд « прасл. "/саь "бур'ян, зілля  |ЕСУМ, ПІ: 334), а лядик, лядник --- похідні 
від ляд ї4. Прасл. Ч/едь споріднене із Т/еао "необроблювана земля, цілина" 
(пор. укр. діал. лядо 14.); ботанічний номен мотивується місцем зростання 
рослини, пор. ГЕСУМ, ПІ: 336), Варіант лядвець, можливо, належить до 
праслов'янської спадщини як назва дикорослої рослини Місіа І. або Г.обиз Її. 
(див. | Сабадош 1996: 47)). Номен ленчаниця -- похідний від закарп. ленча 
"сочевиця харчова, І.еп5 сийпагі5" |ЕСУМ, ПІ: 221--222). Мазарі є рум. діал. 
тазаге ї4. |Вогга: 180); пор. рум. літ. тахйте "горох посівний, Різит зайуит 
І." |ОІ.АМ: 483). Нормативною в українській літературній мові стала назва 
гордшок |СУМ, ПП: 138; ОВРУ: 21). Ю.Кобів запропонував як науковий термін 
уживати віка |Кобів: 430), ухвалений у | СБН: 167), а вперше використаний у 
цій ролі в |ВхСписі. 

2.17.9. У джерелах описуваного періоду продовжує часто фіксуватися 
назва праслов'янського походження біб "Каба Бопа Медаік. (Місіа Габа І.) 
ГУм., ї: 36; Гр., Г 59), також у давнішому варіанті боб 1і4. |КотлЕ: 14; Рог.: 
141; Піск.: 21) (« прасл. Хбофь 14. |ЕСУМ, І: 1891) і з означеннями: біб 
звичайний |Вол.: 234; Мел.: 300), біб струковий (галиц. |Гик.: 171), боби 
руські (кінські) (степ. та ін. |1912; Шест.; Коб.: 4311). В українській науковій 
ботанічній номенклатурі післявоєнного періоду закріпилася назва цієї 
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культури боби |ОВРУ: 203; РУСб: 209) (у |СДБ: 59| ще кінські боби), 
очевидно, під впливом рос. конские бобьі ї4., хоча в | СБН: 167) як науковий 
термін було ухвалено слово біб, яке з цим значенням досі є нормативним в 
українській загальновживаній лексиці | СУМ, Ї. 172|. Останнім часом цю 
форму (однини) намагаються цілком справедливо відновити 1 в українській 
науковій номенклатурі ГКобів: 431). У | Жел.: 335) подається інноваційна 
назва цієї рослини карганка, утворена від діал. каргани "сорт чорних бобів" 
ПЬ., яке в свою чергу є дериватом віл карга "лайл. про стару жінку, 
запозиченого від рос. карга 14., також "ворона" « тур., крим.-тат., казах., кирг. 
Какуа "ворона" |Фасм., П: 196). Ботанічний номен мотивується чорним 
насінням окремих сортів бобів (БА: 125), непереконливо, на наші погляд, 
пояснюється в ГЕСУМ, П: 389) як «результат евфемістичної видозміни форми 
таргани»; див. ще карганка в п. 2.17.14. 

2.17.10. Поряд із уживаною раніше загальнонародною назвою харчової 
і кормової культури Іепз сиїіпагі5 МеаіК. (1.еп5 езсиїепіа Моепср, Егушт Іеп5 
І..) сочевиця (у різних укр. гов. |Витв.: 274; ВхПч,, І: 3; Чопей: 372; ЯТ: 16; 
Гр. ЇМ: 17) (є прасл. Жсосеуіїса їй. |ЕСУМ, У: 363--364|) у джерелах 
описуваного періоду появляється велика кількість її нових фонетичних 
варіантів: сачавіця (полт., поділ. та ін. |Евст.1847: 26 зв.; Ан.: 136; СБН: 86), 
сачевиця |Закр.: 513; Жел.: 853|, сачовиця |Гр., ТУ: 103|, сешевиує (бойк.), 
сосовйця, сошовиця, січовицс, сіковицє, сіковиця (волин.) |ВхН.3.: 47; Мел.: 
1571), поділ. сочовиця, шачавиця |Ан.: 136: СБН: 86| (пор. біл. шачавіца 14. 
ІЛАБНГ, П: Хо 1691) і шоцевиця |Гр., ГУ: 508|, галиц.-волин. сушовиця, 
шоковиця |1912, Мак.: 206) ї шовковиця ГВХН з.: 47), чечевиця |Вол.: 230; Рог.: 
122; Жел.: 1070; Гр., ТУ: 461|, чечавиця, чачавиця (степ. |Сред.: 493; ЯТ: 16|; 
пор. рос. чечевица, біл. діал. чачавіа ї4. ЇЛАБНГ, П: М» 1691). 

Усі ці варіанти виникли на основі назви сочевиця (пор. ще |ЕСУМ, У: 
36---364)) внаслідок комбінаторних звукових змін, і лише поодинокі з них, 
крім того, зазнали деетимологізації під впливом переважно народної 
етимології: шовковиця (« шоковиця), січовиця, сушовиця, можливо, ще деякі). 
Етимоном прасл. Чзосеуіса ід. Є Я5оКь "сік" (плоди сочевиці дуже соковиті). У 
джерелах описуваного періоду відзначаються і спільнокореневі з назвою 
сочевиця номени; сбчка |Вол.: 230; Парт., І: 22; Жел.: 898), сочовка (закарп. 
|Чопей: 372), чочка (« сочка) |Петр. 41). Лексема сочовка, -- можливо, 
спільне українсько-польське утворення; пор. пол. хастдижа 4. | Ма)., П: 432). 
У ряді джерел виявляються назви цієї культури., запозичені від інших мов: 
ленча (закарп., гуцул.-галиц., покут.буков. та ін. |Витв.: 339; Чопей: 169; 
ВхПч., П: 31; Жел.: 402), відомий у закарпатських говірках від кінця ХУПІ 
ст. мадяризм (пор. угор. Іеп5се 14.), який у свою чергу запозичений від слов'ян 
(прасл. Чіеса 14.) (Сабадош 1996; 100), та румунізм лінта (покут.-буков. та ін. 
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|Витв.: 274; Піск.: 124; Жел.: 404; пор. рум. Інге і4. « лат. Іеп5, род. відм. 
Іепіїз 14. ПОІ.АМ: 460; ДЕМ: 237; ЕСУМ, П: 236)). До цього додамо, що 
прасл. Ч/еда "сочевиця" 1 лат. /еп5 і4. - - споріднені слова, які, як припускають 
учені, походять від невідомого спільного джерела |ЕСУМ, ПЕ 421--422). 
Літературною назвою цієї рослини в українській мові стала сочевиця | СУМ, 
Х: 477; ОВРУ: 203). Уперше запропонував її як термін І.Верхратський 
|ВхГик.: 171|, якого пізніше підтримав М.Мельник |Мел.: 157|, і ухвалено в 
цій функції в | СБН: 86. 

2.17.11. Для культивованої по всій Україні кормової рослини 1 аїпугиз 
займиз І. (її батьківщина - - Середземномор'я) відзначаються назви: угластий 
горох (сер. наддніпр., степ. та ін. |Сред.: 494; ЯЧ: 125; ЯТ: 191), вугластий 
гордх (київ. (1912, Яв: 1281), горох німецький (степ. |1912, Мак.: 2021), 
кінський зуб (херс.), бабій зуб (слобож.) |Ан.: 636; СЬН: 841), клинчак (катер. 
|Гор.-1: 12; СЬН: 341). У складеній назві (в/угластий горох компонент горох 
мотивується зовнішньою схожістю плодів рослини з гороховими; означення 
(вуугластий (від діал. угол, вугол "кут') зумовлене ребристим стеблом, а 
означення німецький указує на територію, з якої поширилася в Україну ця 
культура. Метафоричні номени кінський зуб і бабій зуб мотивуються формою 
квітки. Ця ознака лягла в основу також назви клинчак (від клинець "маленький 
клин"). 

Від другої половини ХІХ ст. в Україні стає відомим за назвою 
душистий гордшок ще один культивований вид цього роду Іафуги8 одогаїц8 
І. (його розводять на клумбах, батьківщина також Сереземномор'я). 
Означення душистий (пор. укр. діал. душистий "запашний, ароматний" |Гр., 
І. 460); від дух "запах' |ЕСУМ, П: 149Ї) зумовлене великими гарними 
пахучими квітками рослини |БА: 126); пор. латинське видове означення 
одокатиз "пахучий" | ЛРС: 698). 

2.17.12. У багатьох джерелах відзначається праслов'янська за 
походженням назва горох "Різит зайушт І." |Б.-Н.: 104; Рог.: 131; Жел.: 154; 
Гр. І 316|, прасл. "докхь « рокзь 14. |ЕСУМ, Ії 372) У цей період 
появляються новий варіант орбх (сх. поліс., слобож. |Кв., І 288; Жел.: 575; 
Гр., Ш: 631) і складені та складні номени, до яких входить компонент горох: 
горох польний |Вол.: 229), горох полевий, горох сійний, горох городяний, горох 
тичний, горох піший |ВхБот.1905: 54- -55), круглий горох (волин., степ, та ін. 
ІЇВхН.з.: 51; Мел.: 2081), бубен-горох |Закр.; Ан.: 258; Піск.: 25; СБН: 1151, 
вельгорох (холм. |ВхПч., У: 261), вельтогор (галиц. |ВхПч., П: 34; Кобів: 3151), 
також із іншим коренем дрянь (полт. (1916, Яв.: 531). 

Варіант орбдх виник як гіперизм через помилкове сприйняття 
початкового /г/ як протези. У творах Г.Квітки-Основ'яненка вживані обидва 
варіанти горох |Кв., Її. 288| 1 орох ПІ: 338|. Означення тичний указує на 
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різновид гороху, для якого потрібна тпйчка, щоб він вився вгору; піший 
називає різновид, для якого не треба тички, тому що він не має поворозу; 
польний, полевий -- від поле, сійний -- від сіяти, городяний -- від гордд; 
круглий, бубен мотивуються формою насінини; брянь, імовірно, від діал. 
(харк.) брянути "брязнуть, издать звук «брр»" |Яв. 53|, яке вважається 
результатом «перерозкладу і скороченням форми брякнути на власне 
українському грунті» |ЕСУМ, І: 273|. Вельгорох і вельтотор -- полонізми. 
Перший -- від пол. угіеїогосПп, улєїоєкосі і под 14. |Ма)., П: 603| (букв. 
"великий горох"), а другий, мабуть, результат спотворення польської лексеми, 
можливо, внаслідок зближення з якимось українськими словом на зразок 
надддністр. гогозкі "брусниця (Массіпішт уїйіз-ійава) Шило: 103|, гуцул. 
гбгодзи 1ї4. |/ап.: 63), буков. гото "Іграшка", гота "ягода", "горіх", воша" |СЬГ: 
34| ії под. Назва горох стала нормативною в українській літературній мові 
| СУМ, П: 137; ОВРУ: 205). 

2.17.13. Від останньої чверті ХІХ ст. джерела фіксують назви нової в 
Україні харчової і кормової рослини Сіусіпе шах Мегт. (Сіусіпе Пігзріда 
Махіт., 5оіа Бізріда Моепсб), яка походить із Східної Азії, - - це соя, фасоля 
китайська, фасоля соя |1878, Мак.: 348). Лексема сдя прийшла до української 
мови через західноєвропейські і японську мови від китайської; пор. нім. 50/а 
14., гол. 50/а, 50уа, англ. 5оу(а), фр. 50уа 14., які зводяться до япон. 5Пбуй (50-/и) 
"соєва олія! « кит. діапе-уи і4. ГЕСУМ, У: 364; Масі.: 128; Фасм., ПІ: 731). Ця 
назва стала нормою української літературної мови |СУМ, ІХ: 479; ОВРУ: 
205). Як ботанічний науковий термін ухвалена ще в | СБН: 70). 

2.17.4. В описуваний період продовжує функціонувати вживана в 
староукраїнській мові назва РБа5еоїцз уцівагіз І.. фасдля (фіксується в текстах 
з усієї України ГВойц.: 320; Витв.: 73; ВхПч., П: 34; Ум., ГУ: 173; Гр., ТУ: 3751) 
та її фонетичний варіант пасуля (закарп. |Чопей: 2491). Поряд із ними у цей 
час стають відомі й інші варіанти: пасоля (волин. |1889, Мел.: 200), фасоль 
(сер. наддніпр. |Б.-Н.: 3701), хвасдля |Б.-Н.: 370; Закр.: 568; Жел.: 1035; Гр., 
ІМ: 390), квасоля (сер. наддніпр., сер. поліс., галиц, та ін. |Шевч., Г 320; 
Евст.1847: 8 зв.; Жел.: 339; Гр., ТУ: 390; ВхН.з.: 51). Останній варіант, як 
найпоширеніший уже в ХІХ ст. і в сучасних українських говорах |САБЛ: 
Хе 22), закономірно стає загальнонародним і нормативним в українській 
літературній мові |СУМ, ІХ: 132; ОВРУ: 205). Він був затверджений як 
термін ще в ЇСЬН: 111). Із цим самим значенням ( квасоля") записано також 
назви біб |Закр.: 264; Парт., П: 131), горсбх (волин. |ВхН.з.: 51|), турецький 
горох ГПарт., П: 1311, що виникли внаслідок переосмислення за подібністю 
стручків і плодів до бобових і горохових. Означення турецький указує на 
країну, з якої поширювалася ця культура в Україну. 
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У джерелах задокументовано 1 ряд назв різновидів квасолі залежно від 
різних ознак квасолини, характеру росту рослини тощо, зокрема квасоля з 
великими квасолинами мала назви: волин. баба і балазала, бойк.-галиц. 
татарка, бугаї і бабдха, надсян.-волин. балабан, закарп. бувалячка і бумбаня, 
непасп. бацудн і бецай |ВхНз.: 51; Мел.: 200), ясьо (галиц. |ВхПч., П: 34), 
ясько |Жел.: 1116; Мак.: 264), галиц.-волин. каплиця |1912, Мак.: 264); з 
великими стручками: палашдва фасдля |ВхПч., П: 34), кобильоха (бойк.- 
галиц. |ВхПч., ГУ: 151); з дрібними квасолинами: курудзянка (гуцул. |Гр., П: 
322|); із плоскими квасолинами: плескач (уман. |Мел.: 2001); квасоля, яка 
росте в полі: полька |ВхПч., П: 34; Мел.: 200); тичкова квасоля: тичні фасолі, 
кінні фасолі |ВхПч., П: 34), галиц. балабанка і волоцюга ЇВхН.3.: 51; Мел.: 
200), кобилиця, чорна фасоля, карганка |ВхПч., У: 26); нетичкова квасоля: 
стелюха (поділ. |Мак.: 264)), лежух |Вол. 230), лежух (надсян., галиц.), 
лежуха (волин.) |ВхН3.: 51); нетичкова (без поворозів) квасоля: лемк. фіздля 
і фіздля піхдтна, закарп. фіздла ЇВхН .3.: 51; Мел.: 200), піхдта |ВхПч., П: 341. 

Низка цих назв виникла внаслідок переосмислення загальнонародних 
лексем, це баба (пор. ще ГЕСУМ, І: 1021), татарка (вказує також на один зі 
шляхів поширення цієї культури в Україну -- від татар), бугаї, кобилиця, 
ясьо, Ясько (від Ясь "Їван"! |Жел.: 1115) « пол. азіек і4., що є зменшеною 
формою від /мап |ЕСУМ, УТ: 5591; мотивується фітономен часом цвітіння -- 
в період свята Івана Купала), плескач (пор. діал. плескач "круглий плескатий 
хліб" |СУМ, УІ: 577), волоцюга, піхдта, лежух (пор. діал. лежух "лежебок! 
(Гр. НП: 353), каплиця, кінний. Інша частина перелічених ботанічних 
найменувань виникла в результаті словотворення: бабоха -- від баба, 
бувалячка -- від діал. бувал "буйвол", кобильдха -- від кобила, стелюха --- від 
стелити, курудзянка -- від діал. курудза "кукурудза! (росте в посівах 
кукурудзи |Гр., П: 3221), палашіова -- від палаш "холодна зброя з довгим 
прямим і широким клинком на кінці, яка нагадує шаблю" |СУМ, МІ: 23| (у 
нашому випадку означення зумовлене формою стручка квасолі), полька -- 
від поле (росте в полі |ВхПч., П: 341), балабанка -- від балабан 14. (останнє -- 
тюркізм; пор. тур. фа/афап "величезний", крим.-тат. фа/аРап | "головатий! 
ІЕСУМ, Г 121--1221), а карганка -- від каргані "чорна квасолина цього 
різновиду квасолі" |ВхПч., У: 26); див. ще 2.17.9. Із бацан і бецай пор. чес. 
діал. фасап "вид печива", яке походить, можливо, від німецької мови; пор. нім. 
Вагеп "купа глини, товстий кусок" |ЕСУМ, І: 154). Фіздля -- полонізм; пор. 
пол. діал. Ллоіа ї4. (ЕСУМ, П: 41| (у статті «квасоля») « с.в.нім. /азої « сер. 
лат. /(аз50Пиз « гр. фасндос "квасоля" | Зїам., І: 221). 

Від І пол. ХІХ ст. писемні джерела засвідчують і назви декоративного 
виду квасолі РНазеоїй5 соссіпец5 І. (Рразеоїшя плийійога5 Гат.), який 
походить із Центральної і Південної Америки, це: сх. укр. та ін. королев квіт 
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ГБ.-Н.: 192; Рог.: 131) і королів увіт |ВхПч., Г. 12; Піск.: 113; Ум., П: 45; Гр., 
ІМ: 425), фасоля королянка |ВхБот.1905: 56), червона фасоль (поділ. |Ан.: 
2431), червона фасдля |Шейк., У/2: 2351, червдна квасдля |Ум.. П: 45; Мел.: 
200), ясьо (галиц. |ВхПч., П: 34; Мел.: 2001), красдля (степ. |Сред.: 495; ЯТ: 
23; СБН: 1111), пасуля дурна (закарп. (1899, Мак.: 263). Як зауважив 
М.Анненков, означення королев, королів -- це результат деетимологізації (за 
народною етимологією) слова кораловий |Ан.: 277). Мотивується, ймовірно, 
червоним кольором квітки рослини; пор. іншу її назву червона квасоля. 
Номен красоля -- це або наслідок переосмислення красоля "Тгорасоїит таїц5 
І), що є похідним від краса Ц|ЕСУМ, ЦІ: 78, або утворений від красний 
"тарний, красивий! чи діал. "червоний". Королянка, Ймовірно, універб, 
утворений І.Верхратським на основі складеної назви королів цвіт. Означення 
дурна в складеній назві пасуля дурна має значення "несправжня, дика, 
неїстівна" (пор. закарп. дурньій грип, дурняс "неїстівний, навіть отруйний 
гриб" |ССк.: 81)), хоча насправді плоди цієї квасолі їстівні |Ан.: 248, але 
культивують її як декоративну. 

2.18. Красолеві (Тгораєіасеає). Поряд із відомою ще від І пол. ХМПІ ст. 
назвою красодля "Тгораеоїшт тари І." |Рог.: 139; Сред.: 136; Гр., П: 301| в 
описуваний період із цим значенням появляються новотвори красульки 
ЇВолк.: 173; Жел.: 376; Гр., П: 301), панова |Волк.: 173; Гр., Ш: 93), жеруха, 
жерявка ЇЖел.: 220), табачковий цвіт (харк. |Гор.-І: 21; Мак.: 3821), капууйн 
(Тм., Г 163; Мак.: 3821, капуцини |Ан.: 365; Мел.: 288, настурція |Рог.: 139; 
Дуб.: 22|, настуруня | Жел.: 496|. 

Номен панова виник, імовірно, внаслідок субстантивації прикметника, 
утвореного від пан (рослина садова, декоративна, культивувалася переважно 
в панських садах, парках). Жерявка споріднене з давнішою назвою жеруха 
(корінь жер- 4 Зек- « Хоег- (ЕСУМ, П: 195), уживаною в українській мові 
полередніх періодів її розвитку на позначення рослин Маз'шгійит оїбсіпаїс, 
І ерійішт 5абушт, Сагдатіпе, мотивується гірким смаком рослини; пор. чес. 
йеріпісе, їеїїсна "Тгораеоїшт таця 1." ГМасі.: 135), див. ще |Сабадош 1996: 
46, 100). Означення табачковий (від табачок, демінутива від табак 
"тютюн') у складеній назві мотивується подібністю цвіту красолі до 
тютюнового. Капуцин(и) запозичено, мабуть, від пол. діал. Карисуп 14. |Ма)., 
П: 796), яке виникло внаслідок переосмислення слова; пор. первинне 
значення пол. Карисуп "чернець, який носить капюшон", яке від лат. сариїйит і 
фр. сарисе |Вг.: 218) або нім. Каригсіпек 4 їт. саррисіпо 14. | Фасм., П: 188). 
Настурція перенесено від Маз'ипішт оїНсіпаїе К. Вг. (див. п. 3.37.6). 

Для іншого декоративного виду Тторасоїшт пипиз І., вирощуваного в 
садах і парках, записано назву любидра (катер. 11890, Гр., П: 3851), яка є, 
очевидно, запозиченням від серб., хорв. льубидраг 14. | Сим.: 480), утвореного 
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від діал. лльуб "любий" і драг "дорогий". Ботанічний номен мотивується, 
ймовірно, красивим суцвіттям рослини |ЕСУМ, ПІ: 318). Це, вірогідно, 
безпосереднє запозичення від сербів-переселенців на півдні України. 
Нормативними в українській мові для роду Тгораеоїшт І. стали назви 
красдля і настурція |СУМ, ТМ: 320; М: 208; ОВРУ: 223). У |СБН: 160) як 
науковий термін була ухвалена назва красоля. 

2.19. Льонові (Гіпасеає). Продовжують документуватися загальні 
назви культури Шпит и5зіїацз5ітиз І.. лен |Витв.: 122; Рог.: 127; ВхЗак.: 232; 
Кміц.: 335) і льон |Шевч., І: 388; Кв., П: 94; Гр., Н: 384), у ряді джерел як 
паралельні лен і льон |Жел.: 401; Тм., І: 184; Коб.: 347) (« прасл. Ж/ьть і4. 
ГЕСУМ, ПІ: 346). Від П пол. ХІХ ст. розрізняються у назвах два різновиди 
льону: 1) пит упіваге 5СПйбі. (культивований для волокна): бойк.-галиц. лен 
модлотень |ВхБот.1905: 241, галиц. дідич, лемк. лен глушеу і лен вівсяк, волин. 
слдвінь |ВхН.з.: 47--481; 2) Гіпигл сгеріап5 | 5сбйбі. (вирощуваний для 
одержання насіння): лен скакун |Рог.: 127; Мел.: 1621, льон скакун |Піск.: 1241, 
галиц. вискоцень |1877, Гр., Г 186), бойк.-галиц. скодчень, волин. скокель, 
галиц. скоу, вискік, гудич, лемк. скоцень, бігун, пражец, чех |ВхН.3.: 48; Мел.: 
163), москаль ГУм., П: 70). Із значенням "пит изіїайіз5ітиз" М.Анненков 
зафіксував степ. наський лен | Ан.: 403). 

Назва молотень -- від молотити; пор. мдлотень "вимолочений льон?" 
ЇЖел.: 451). Глушеу (від глухий) мотивується тим, що в цього різновиду льону 
насіннєва коробочка після достигання не тріскається (глуха), тому його треба 
молотити (пор. |Шамота: 105). Фітономен дідич мотивується певним чином, 
імовірно, лексемою дідич "поміщик". Словінь « пол. 5омлет і4. |Ма|., П: 448), 
етимологія якого до кінця не з'ясована, проте, на наш погляд, досить 
вірогідним є припущення В.Махека про те, що ця назва могла виникнути на 
основі ст. пол. /еп 5и0)5Кі 14. |К5: 219) (пор. вещенаведене укр. наський лен 
і4., в якому наський -- від наш), із чого могло постати незафіксоване 
Жзулеп, з якого в свою чергу виникло 5/оміен |Маср.: 136) (див. також 
ГЕСУМ, У: 306)). 

Назви скакун, скдчень, скокель, вискік, скоц, скоцень, вискоцень (від 
скакати, скочити, діал. скдкнути, скікнути "'скочити! |Гр., ІМ: 138, 
вискочити: достигла насіннєва коробочка цього різновиду льону тріскається, 
і насіння вискакує з неї, пор. |ЕСУМ, У: 262). Із цією властивістю рослини 
пов'язуються і номени бігун (від бігти) та пражеу. Правда, останній 
вважається полонізмом -- від пол. діал. ркадес, ргавіес |Ма|. ПН: 448), 
пов'язаного з пол. діал. ргеєпас "стрибати", з яким споріднені укр. пруг, 
пругкий, діал. прягти "запрягати" |Гр., ПІ: 494) та ін. |ЕСУМ, ТУ: 553; Вт.: 436; 
Маср.: 136). Із усіх цих назв нормою в українській літературній мові 
закономірно стала назва льон | СУМ, ТУ: 585; ОВРУ: 216). Саме цей варіант як 
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термін ухвалений у | СБН: 881, хоча у Верхратського |ВхСпис: 38) і Мельника 
|Мел.:162) у цій функції пропонувався давніший варіант лен. 

2.20. Рутові (Киіасеае). Продовжує документуватися в багатьох 
джерелах назва рута "Виіа Богіепзі5 МІЙ. (Виіа огауедіепя 1.) |ВхПч., І: 12; 
Рог.: 134; Гр., ТМ: 891, відома в українській мові як іншомовне запозичення 
від ХУІ ст. (див. | Сабадош 1996: 1011). Поряд із нею у досліджуваний нами 
період фіксуються складені назви рута горбдна |ВхГик.; ВхБот.1905; Мел.: 
241), буков. рута садова ЦНІ.), демінутиви рутка (1882, Мак.: 321), рутонька, 
руточка | Жел.: 844). Означення городна, садова вказують на місце зростання 
цієї культури. Нормою української літературної мови для роду Кига І. стала 
рута |СУМ, МП: ОВРУ: 213). 

2.21. Молочайні (Еирбогбіасеає). Для рослини Вісіпи5 сопапиліз Щ.., 
яка походить зі Східної Африки 1 яку вирощують у нас як декоративну в 
садах і парках, а також використовують у промисловості і медицині (для 
виробництва касторової олії), у цей період документуються, крім відомої зі 
староукраїнської мови (1642, Слав.: 122) назви клещовійна (степ. |Сред.: 554; 
ВхГик.: 153; ЯТ: 25; Жел.: 3481), також інновації: райдерево |Ан.: 299; Тм., Ї: 
163; Гр., ТУ: 4) (назва, очевидно, перенесена -- див. п. 1.24; 1.27; 1.36.2; 
146.2), дрислівий біб (катер. |Ан. 299; Ум., П: 181), рицина (степ. та ін. 
|Сред.: 554; ЯТ: 251). 

У складеній назві дрислівий біб компонент біб зумовлений 
бобоподібними плодами-коробочками, які, дозрівши, тріскаються (чим, 
вірогідно, мотивується означення дрислівий -- від діал. дристати 
"страждати проносом" |Гр., Г: 443; ССк.: 791), і насінини вискакують із них; 
пор. чес. 5косес "Вісіпи5 1." (від 5кобії "скочити") |Масі.: 134). Назва 
клещовина, ймовірно, запозичена через рос. клещевіна 14. (від 1704 р.) від 
пол. Кіехсстоміпа ї4. (від 1613 р.). М.Фасмер припускає що рос. клещевина -- 
похідне від ктещ або калька лат. гісіпиз "клещ! |Фасм., П: 250). До другого 
припущення пристав Ф.Славський |Зіам., П: 213). Правда, ще М.Анненков 
уважав, що в лат. гісіпиз первинним є не значення "клещ", а "клещевина", 
тому що латинська назва, на його думку, походить від гр. сісі 'египетская 
клещевина (куст);, сісіпо5 "клещевинньйй, касторовьій (оігит)" | Ан.: 299), див. 
ще |ЛРС: 180). Номен рицина запозичений від лат. гісіпиз ї4. |ЕСУМ, У: 86). 
Він став нормативним в українській мові |СУМ, МІЇ: 546; ОВРУ: 145). Як 
термін рицуина ухвалений у | СБН: 131). 

2.22. Бальзамінові (Ваїзатіпасеає). Уперше документуються назви 
декоративної рослини Птрайеп5 Баїзатіпа 1. (Ваїзатіпа ПБогіеп5і5 РС.; її 
батьківщина --- Індія), яку розводять у садах і квітниках, це закарп. вербівка і 
вербованя |ВхН3з. 39; Мел. 48), пальма |Павл. 72; Ан. 61; Мел.: 48|, 
бальзамин (степ. |Сред.: 136; Ан.: 61; ЯТ: 101), бальзамина городна |ВхГик,; 
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ВхБот.1905: 25; СБН: 78), бальсамина, байсамина |Жел. 10). Пальма 
(перенесено від пальма "південне пальмове дерево", вербівка і вербованя (від 
верба, вербовий) мотивуються ланцетоподібним листям рослини. Бальзамин, 
бальсамина і под. запозичені через рос. бальзамин і пол. файзатіпа ід. від лат. 
Баізатіпа 14д., деривата від Фаїзатит "бальзам" є гр. фодеашоу і4. |ЕСУМ, І: 
130; ЗССЯ, 1/2: 28; Вг.: 12). Із цих перелічених нормативною в українській 
науковій номенклатурі стала назва бальзамін |ОВРУ: 223; РУСб: 2331. У 
І СЬН: 78) як науковий термін було ухвалено номен бальзамина садова. 
2.23.1. Мальвові (Маїуасеає). Крім уживаних у староукраїнській мові 
назв культивованої в квітниках лісостепової частини України рослини Маїма 
сгібра І. (Маха угегіїсиіаіа 1.) (див. |Сабадош 1996: 891) гордовина (галиц., 
волин. та ін. |Нов.: 100; ВхПч., І: 11; П: 37; Рог.: 128; Піск.: 56; Жел.: 152; 
Ум., І. 167; Гр., Г 311), городовина ГРО: 55; Жел.: 152; Гр., І: 315), 
горддивина |РУб., П: 32), гордина |Петр.: 8), гордовод (полт. | Ан.: 207; СБН: 
94|, документуються нові гордовать (гуцул. |Нов.: 100; Гр., І 3101), 
скулочник |Рог.: 128; Піск.: 239; Гр., ТУ: 146; Руб., ХІ: 451, мудіна | Жел.: 457). 
Гордовина як нормативне в українській літературній мові -- це "Мібиглит 
Іапіапа 1." (вид калини) (СУМ, П: 127). Із такими двома значеннями це слово 
та інші споріднені вживаються також у російській, білоруській, польській 
мовах (див. |ЕСУМ, І 563--564; Сабадош 1996: 891). Первинне значення, 
вірогідно, -- "Мібигпит Іапіапа". Скулочник (від скула або скулка "нарьв, 
веред, болячка" |Гр., ТУ: 1461) мотивується застосуванням рослини у народній 
медицині (див. |Рог.: 1281). Мудина -- від діал. мудо 'ядро (у мужчинь, 
самца)  |Гр., П: 452), пов'язується, очевидно, із формою плоду (коробочка) 
рослини | СДБ: 328). Про назви дикорослих видів Маїма І.. див. у п. 3.54.1. 
2.3.2. До ХІХ ст. назва баволна (бавелна, бавона) мала тільки 
значення "(бавовняний) папір" (див. (1627, Бер. 12; 1642, Слав.: 1001). 
Бавбвна, бававна, бавуна з цією семантикою вживаються також у І пол. ХІХ 
ст. |Войц. 286; ПСМ: 99) Із цим значенням баволна, баволня, бавон 
використовується ще і в 50--60-і рр. ХІХ ст. |А.Ч.: 3; Шейк,, Г 18). У кін. І 
пол. і в П пол. цього століття в слів бавовна, бавдлна, бавольня, бавуна, 
бавона, бавоп і под. з'являється значення "бавовна; вата" |Витв.: 34; Парт.: 
122; Піск.: 8; Жел.: 8). У середині ХІХ ст. документуються назви культурної 
рослини Сюозбуріит бігвитит 1,, із якої одержують бавовну (за свідченням 
А.А. Москаленка, культивують її на півдні України тільки від 30-х років ХХ 
ст. |Москаленко: 61)), - - це баволник, заполочник |Вол.: 213; ВхГик.: 139; 
Парт.; Мак.: 171), бавдвник | Жел.: 8; Тм., П: 239; Гр., І. 16), бавовняник 
ГДубр.: 5), помотовник |Петр.: 30). Заполочник -- від заполоч "бавовна" |Тан.: 
58|; пор. ще заполоч "кольорові бавовняні нитки для вишивання" |Гр., П: 83). 
Помотовник, очевидно, від помотати "змотати (нитки) |Гр., ПІ: 300). Назва 
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бавбвник "Созбурішт 1. стала літературною нормою української мови |СУМ, 
І: 77; ОВРУ: 143, ухвалена як науковий термін у | СБН: 70). 

2.23.3. Документуються вперше назви для декоративної і кімнатної 
рослини АЇсеа гозеа І. (АРава го5еа Сам. батьківщина -- Східне 
Середземномор'я), яку вирощують по всій Україні, -- це бесіжнік огорддний 
(галиц. |ВхЮж.: 2; Жел.: 25; Гр., І: 53; Мак.: 251), гордовля рожева |ВхГик.: 
141), черепаня (закарп. |ВхН.з.: 381), рожа | Максимович 1827: 206; ЯТ: 8; 
Мел.: 36| (пор. відоме від ХУ--ХМІ ст. рожа "роза", шипшина" (Сабадош 
1996: 63, 80|), чорна рожа |Вол.: 214; ВхПч., Г: 8; Жел.: 811; 1075; Гр., ГУ: 
291, городня рджа |Піск.: 225; ЯЧ: 126), рджа городова (волин. |ВхПч,., 1: 81), 
чорна рожа городова |Піск.: 289). Компонент бесіжник у складеній назві -- 
результат переосмислення, можливо, від бесіжник "Рагіз диадгіїопа 1..", проте 
мотив нам не зрозумілий, пор. ще ГЕСУМ, І: 176). Рожа « пол. гоза "троянда, 
рожа", яке, ймовірно, через с.в.нім. мб5е від лат. гоза « гр. рбдоу « перс. уані 
ії. ТЕСУМ, ІМ: 102--103; Фасм., Ш: 493; Вг. 466). Означення чорна в 
складених назвах пояснюється кольором пелюстків рослини - - від червоних 
(зрідка білих, жовтих) до фіолетових і чорних |ВРУ: 463; ЦА: Хе 5131. 
Означення городова, городня, (оргорбдний (від гордд, (оргорддний) зумовлені 
місцем зростання з рослини. Фітономен  черепаня | виник унаслідок 
переосмислення загальновживаного закарп. черепаня "кришка для горшка, 
каструлі" | ССк.: 414), мотивується формою квітки рослини, усупереч |ЕСУМ, 
МІ: 303|, де ця ботанічна назва пов'язується з череп "глиняна посудина". 
Номен рожа став нормативним в українській літературній мові |ОВРУ: 142; 
СУМ, МІ: 598, ухвалений як науковий термін ще в |СЬБН: 9). 

2.24.4. Зонтичні ((лтпбеШіегає). Продовжують фіксуватися відомі зі 
староукраїнського періоду назви пряної рослини Согіапагит забіушт Ї.. (її 
батьківщина -- Середземномор'я) коляндра |Павл.: 70; Б.-Н.: 178; Рог.: 119; 
Жел.: 361; Гр., П: 274), кишнець |Сред.: 507; Рог.: 119; Жел.: 344; Піск.: 105), а 
також нові фонетичні варіанти колядра |Парт.; ВхПч., П: 30; Мак.: 109), 
колендра |Ум., І: 16) і лексичні новотвори троян (бойк. |ВхБот.1905: 33; 
ВхН3.: 42)), вонюче зілля (степ. | Ан.: 109; Ум., П: 16; Мел.: 851). Номен троян 
похідний від числівника три на тій основі, що в рослини дво- або триперисті 
стеблові листки, менш переконливо пов'язувати із труїти, на противагу 
ГЕСУМ, У: 653). Вопюче зілля зумовлене ароматом рослини. Для наукового 
вжитку М.Мельник запропонував термін коледра |Мел.: 85), а в | СБН: 44) 
ухвалено коляндра, проте в сучасній українській літературній мові в цій 
функції закріпилося слово корідндр |ОВРУ: 230; СУМ, ГУ: 291), подане ще в 
словнику П.Беринди (коріандерь 14. |Бер.: 2171), але не виявлене нами в 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. Сучасна форма коріанор (пор. 
рос. коридндр 1ї4.), -- очевидно, новітнє запозичення від лат. согіапагит 14. 
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(пор. ГЕСУМ, Ш: 231), імовірно, не без впливу російської мови, пор. |ЕСУМ, 
ПІ: 23). 

2.24.2. Ї в цей період продовжує функціонувати відома в українській 
мові від ХМПІ ст. (див. | Сабадош 1996: 103) назва городньої рослини Арійт 
стауеоіеп5 І. селера (бойк.-галиц. |ВхН3.: 38; Руб., ХІ: 271), селєра |Витв.: 
265; Жел.: 859; Ум., ТУ: 21; Тан.: 63), а також нові варіанти салєра (буков. 
ГНІ.; Коб.: 44; Мак.: 351), селер |Вол.: 178; ВхГик.: 114), селер (1895, Мак.: 35; 
ВхБот.1905: 33), селлерея (сер. наддніпр. |Б.-Н.: 3241), сельдерей (степ. та ін. 
Піп: 279; Рог.: 1121), селдерея |РО: 102; Мел.: 341, силдирій |Піск.: 236), 
салдерей (степ. |Сред.: 504; ЯТ: 91). Селер, селєр запозичені від пол. зеї/ек ій. 
|Ма|)., П: 72) є нім. 5еПегіе або іт. 5еНеко « лат. 5е/їпит « гр. авЛімду іа, а 
сельдерей ї под., мабуть, через рос. сельдерей, сел(л)ерей 14. (пор. ще біл. 
сельдзрзй ід.) від гол. 5е/дегі) « лат. 5е/їпит « гр. селтуду 14. |ЕСУМ, У: 209; 
Фасм., ПІ: 597). Форми жіночого роду типу сельдерея, мабуть, зазнали впливу 
назв типу селера. Літературною нормою української мови стала назва селера 
( СУМ, ІХ: 118; ОВРУ: 232, яка в ролі наукового терміна була ухвалена ще в 
ІСБН: 141. 

2.24.3. У дуже багатьох джерелах продовжує документуватися відома 
в українській мові ще від ХУЇ ст. (див. | Сабадош 1996: 1031) назва городньої 
рослини Рейїгобеппит  сгізрит  АЛУ.НІЇ (Реїозбейпит  зайушт Ной.) 
петрушка |Вол.: 177; Рог.: 131; Жел.: 630; Гр., Ш: 1491, а також румунізм у 
подільських говірках патраножай |Рог.: 131; Мак.: 260) « рум. раїкипіеі ід. 
|О1.КМ: 598) « угор. реїгез5геіует 14. |ДЕМ: 348) « лат. реїгозеїїпоп « гр. 
лєтросідтуду 14. (ТЕЗ52, ПІ: 176--177). Номен петрушка їй. став нормативним 
в українській літературній мові |СУМ, МІ: 345; ОВРУ: 232|. У ролі наукового 
ботанічного терміна уперше його використано в |ВХГик.: 112), потім у |Мел.: 
198) і ухвалено в |СБН: 110). 

2.24.4. Джерела фіксують відомі від києворуського періоду й особливо 
від ХУІ--ХМПІ ст. уживані для позначення рослини Сагит сагуі І.. фонетичні 
варіанти кмин |Вол.: 179; Рог.: 116; Піск.: 107), кмін (волин., поділ., покут.- 
буков. та ін. |Витв.: 107; 1889, Мел.: 70; Мак.: 851), кмен |Парт.; Жел.: 352; 
ВхБот.1905: 33| грецького походження (див. | Сабадош 1996: 38--39, 1021), а 
також інновації кмінь (закарп. |ВхЗак.: 2261), кминок |Тан.: 59; Кміц.: 321; 
ВхБот.1905: 33|, тмин |Рог.: 116; Ум., ІМ: 113; Гр., ТУ: 268), тмін (волин., 
поділ. та ін. (1889, Мел.: 70; Мак.: 851), цмин (сер. наддніпр. та ін. |Авг.: 24; 
ВхПч., ТУ: 14; Ум., ГУ: 113; Гр., ГУ: 435), имін (сх. укр. (1890, Мак.: 851), 
рашок |Петр.: 321. 

Уважається, що тмин (тмін), цмин (цмін) -- фонетичні варіанти 
лексеми кмин (кмін) |ЕСУМ, У: 585; МІ. 262). На думку В.А.Меркулової, 
зміни відбулися в такій послідовності: кмин (кмін) 2? умин (цмін) 2 тмин 
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(тмін) |Меркулова: 1411. У тому, що це було саме так, ми не впевнені; пор. 
ще укр. діал. чмінь 14. ЇСБН: 34). В українських говорах цумин (умін) позначає 
також рослину Неїїсбгузит агепагіит Моепсі (укр. літ. умин 14.). У якому 
зв'язку перебувають між собою в українській мові цмин "Сагат сагмі І." 1 
умин "Неїсргузит агепапит", важко сказати напевно (див. ще п. 3.90.13); пор. 
ще інші українські діалектні назви останньої рослини: чмель, чміль, чмер 
ІМак.: 175). В.Махек уважав, що чес. 5ті! "Нейсргузит МІ." запозичене від 
південних слов'ян, у яких це слово, на його думку, прадавнє; пор. болг. смил, 
серб., хорв. зтії), слвн. зпійуКа 14. Цікаво, що до цих слів як можливі паралелі 
він наводить укр. цмин, діал. цмін, чміль, чмель, чмер ї4. |Масі. 240). 
Нормативним в українській літературній мові для Сагити Ї. став варіант кмин 
| СУМ, ТУ: 195; ОВРУ: 232|. Першим запропонував його як науковий термін 
І.Верхратський (поряд із умин |ВхГик.: 1141), потім М.Мельник |Мел.: 70) і 
ухвалено його в цій ролі в | СБН: 34). Варіант тмин ї4. як нормативний 
увійшов до загальномовних словників української мови |СУМ, Х: 157; 
ВТССУМ: 1456), а умин ід. також увійшов, але на правах діалектного (див. 
ІСУМ, ХІ 242; ВТССУМ: 1588|, проте зараз уважається як наукова 
українська назва -- відповідник лат. Нейсбгузит МІ!., див. |ОВРУ: 325; 
РУСО: 285). 

2.24.5. У багатьох джерелах продовжують документуватися відомі зі 
староукраїнського періоду (див. (Сабадош 1996: 103) назви рослини Апізит 
уцпіваге Саєгіп. (Рітріпейа апізшт 1..) ганус (у більшості укр. говорів |Б.-Н.: 
94; Евст.1848: 5 зв.; Сред.: 82; Чопей: 51; Гр., І: 271|), ганиж (галиц., покут.- 
буков. та ін. |Витв.: 30; ВхПч., П: 34; Жел.: 136; Тан.: 58; Гр., І: 271|), гануш 
ЇЖел.: 136), аниж |Витв.: 30; Вол.:180; Жел.: 41, аніс |ПСМ: 97; Рог.: 131), а 
також інновації ониж |ВхХГик.: 114; Жел.: 570), бедрінець (волин. |ВхПч., І: 
12; Мел.: 2031), бедрінець ганиж |ВхГик.: 114; ВхБот.1905: 33, бодян |КотлЕ; 
Закр.: 264; Жел.: 37; Кміц.: 28; Гр., Г. 31|. Назва бедрінець пояснюється тим, 
що цей ботанічний вид раніше належав до роду Рітріпейа І. Бодян 
перенесено від бодян "Шасейт апізагити 1." (відомого в українській мові від 
сер. ХМІШ ст. |ЕСУМ, Б 2221) за схожістю смаку плодів цих рослин. 
Літературною нормою української мови став номен аніс |СУМ, І: 46; ОВРУ: 
233), очевидно, під впливом рос. анис ї4., пор. |ЕСУМ, І: 741) хоча в | СБН: 
113) як термін був ухвалений варіант ганус. До речі, останній варіант до 
сьогодні подається як нормативний синонім до аніс у загальномовних 
словниках української мови |СУМ, П: 26; ВТССУМ: 2211. 

2.24.6. У староукраїнській писемності задокументовано назви рослини 
Еоепісиїшт уцісаге МИ. (Еоепісиїцпі обїсіпаїе АЙ.) копр италійскій |1642, 
Слав.: 2631, кроп волоскій (1739, Мр.: 251|. У період ХІХ -- поч. ХХ ст. як 
назви цієї рослини фіксуються кріп волоский (буков. та ін. |Вол.: 181; Парт.; 
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НІ.; Мак.: 1541), окріп (волин. (1889, Мел.: 1181), копрій |Жел.: 365, копрій 
лікарский |ВхГик.: 114; ВхБот.1904: 331, солодкий укріп (степ. | Сред.: 83; ЯТ: 
171). Лексема копрій була запропонована як науковий термін уперше у 
ЇВхГик.: 114), потім у |Мел.: 118) і ухвалена в цій ролі у | СБН: 63| та на 
правах нормативної увійшла до загальномовних словників сучасної 
української мови |СУМ, ТУ: 284; ВТССУМ: 5731, проте в чинній українській 
науковій термінології вона не закріпилася, замість неї тут функціонує 
німецьке запозичення фенхель (пор. рос. фенхель ї4. ГЕСУМ, І: 871), яке ми не 
виявили в джерелах української мови ХІХ --- поч. ХХ ст. 


2.4.7. Українські назви рослини  І»еміз(їсит  оїйсіпаїс Косі 
документуються від І пол. ХУП ст. У досліджуваний період вони 
продовжують фіксуватися, зокрема: любисток (у більш. укр. гов. |КотлЕ: 897; 
Кв., П: 85; Шевч., І: 380; Б.-Н.: 214; Гр., П: 386; ВхН..: 471), любчик |ВхЛем.: 
43У; Гр., П: 387; ВхН3з.: 47. Поряд із ними функціонують інновації: любець 
Шарт.; Гр., П: 385), любка, любця Г|Жел.: 418), любимене (галиц. |Ноїлі: 159; 
ВхН3з.: 47; Мел.: 1591), любіїста |Рог.: 126; Піск.: 129; Ум., Ї: 288; Гр., П: 
386), любист |Жел.: 418), любистина | Жел.: 418; Мак.: 209) (у |Гр., П: 3861: 
"один екземпляр росл. любіїсток'), любистик (катер. |Ан.: 192; Мак: 2091), 
любистра |Ан.: 192; СБН: 87), зірки, каштанчики |Закр.: 359; Піск.; 1031. 

Назви «м любець, любка, шмлюбця, шлюбимене виникли внаслідок 
деетимологізації запозиченого через польську мову любисток (пол. Гифізтек 
« с.в.нім. ійБезіеске « лат. Іеуізіісит, Пяизіїсит, сер. лат. Інбізіісит, ПБізпіснт 
« гр. Муостікбу ї4.; грецьке слово первинно означало "лігурійська рослина", 
яке, за народною етимологією, у свідомості мовців пов'язувалося з дієсловом 
любити. Так і в ряді інших слов'янських та німецькій мовах, тому що ця 
рослина використовувалася як любовне (приворотне) зілля |Масі.: 1631. 
Номен любистіна утворився на українському мовному грунті від любист або 
любиста. Із любиста, любистра і под. пор. лит. Гифузінез, Інбізігаз, Пфбузіа, 
Інбузтаз, Гибузіо 14. |Ма|. П: 441--442). У якому зв'язку перебувають 
українські назви з литовськими, нам важко сказати. Можливо, спільним 
джерелом для назв обох мов є польська, так, у |Ан.: 192) подається пол. 
Іибізіка 14., яке, проте, в |Ма).) відсутнє, але є пол. /ифіз, Інбізі 14. у |8)Р, П: 
769). Нормою української літературної мови став любисток |СУМ, ТУ: 562; 
ОВРУ: 236), ухвалений у ролі наукового терміна в ЇСБН: 871. 

2.4.8. Продовжують  документуватися назви 0 праслов'янського 
походження городньої культури Апеїпит єгауеоіепея І. кроп |Закр.: 375; Мак.: 
31), кріп |Евст. 1848: 15 зв.; Вол.: 181; Сред.: 506; Жел.: 381; Гр., П: 309) 
(« прасл. "кгорь 14. |ЕСУМ, ПП: 97--981), копер (лемк. |Вол.: 181; ВхЛем.: 
426; Гр. П: 280; ВхНз. 381), копр (покут.-буков. |Витв.: 1111) (« прасл. 
ХКорегь 14. ГЕСУМ, П: 5661). Поряд із ними фіксуються споріднені фонетичні 
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та словотвірні варіанти інновації: укрбп |Закр.: 558; Рог.: 111; Жел.: 1008), 
окродп |Закр.: 429), окріп |Б.-Н.: 260; Рог.: 111; Жел.: 566; ЯТ: 9; Гр., ПІ: 50), 
укріп ГБ.Н. 364; Шейк., М/2: 177; Тм., Г 174; Гр., ГУ: 332), кропец (лемк. 
ЇВхН3.: 38; Мел.: 311), крдпець (лемк. |Гр., П: 3101), кріпець (волин. |ВхПч,, Ї: 
3; Жел. 381; Гр., П: 3091), копрій (1895, Мак.: 31; Тан. 59; Дубр.: 136), 
окропеу |ВхН.з.: 38; Мел.: 31|, а також назви з іншими коренями: опара 
|Закр.: 429; Піск.; Мак.: 311), марарь (поділ. Рог.: 111; СБН: 13). 

Опара від опдрити "обшпарити", а марарь « рум. тайгаг, діал. тагак, 
тамагі і4. |Вогга: 19). Поки що остаточно не з'ясовано зв'язок прасл. "Кореть 
і Чккорь і4.: чи вони споріднені, а якщо так, то котре з них первинне 
(докладно про це див. |Сабадош 2005: 231). А в |ЕСУМ| подаються як 
найвірогідніші дві цілком протилежні версії: за однією, "Корегь є результатом 
метатези /К/ 1 /к/ у лексемі Етгорь |: 566), а за другою -- навпаки ШІ: 97-- 
98). Нормативним у сучасній українській мові є кріп |СУМ, ГУ: 356; ОВРУ: 
238), яке було ухвалене в ролі наукового терміна в |СБН: 13. Із інших 
варіантів до загальномовних словників української літературної мови 
увійшли як розмовні окріп та укріп |СУМ, У: 680; Х: 425; ВТССУМ: 838, 
1502). 

2.24.9. Продовжують функціонувати давні назви моркви посівної 
Даийси5 загіуц5 Коері. (Райсиз сагога уаг. заїйуа Ноййт.) морква |Кв., Ш: 150; 
Б.-Н. 228; Сред.: 506; Ум., П: 111; Гр., П: 445), морков (лемк., закарп. та ін. 
ЇВол.: 178; Рог. 121; Чопей: 189; Жел.: 453; ВхНз.: 431), поряд із якими 
виявляються нові варіанти модрхва (галиц, |ВхГик.: 113; Жел.: 453; ВхН3.: 
431), морхов | Жел.: 453; Мак.: 1271, а також нова назва жовта ріпа (закарп. 
ЇВхЗак.: 217; ВхН3.: 43; Мел.: 96)). Морхва, морхов (пор. ще біл. діал. морхва. 
моргва ід. ЇЛАБНГ, П: Хе 1931) походить, очевидно, через пол. тогспем' від 
д.в.нім. тог(а)пна і4. |Вг. 322; Масі.: 166--167; Фасм., П: 655--656)). У 
номені жовта ріпа другий компонент перенесено від Вга5з5іса гара Ї.., а 
означення передає жовтий сорт моркви; пор. нім. Мойггйбе "Райси5 5айуи8! 
|БНРС, 1: 103) (букв. "морква ріпа"). Варіант морква став нормою української 
літературної мови |СУМ, ГУ: 803; ОВРУ: 239|, уперше термінований у 
| ВхБот. 19051, потім у |Мел.: 96| 1 ухвалений у ролі наукового терміна у | СБН: 
21; 

2.25. Первоцвіті (Ргіпиіасеає). Для декоративної рослини Сусіатеп 
ешгораєит 1., яку розводять у садах, задокументовано назви: галушник 
європейський |ВхБот.1905: 64; Мак.: 121) (від галушка), свиньскій оріх (буков. 
ІНІ.: 51); означення свиньскій у цій складеній назві має загальне значення 
"несправжній "), земляк |Петр.: 14| (від земля). Усі вони мотивовані кулястою 
сплюснутою бульбою на кореневищі рослини. Жодна з них не стала 
нормативною в українській мові. 
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2.26. Ластівневі (Азсіеріадасеае). Уперше документуються українські 
назви декоративної рослини Азсіеріаз 5упіаса 1. (Азсіеріає согпиті Дезпеп.), 
яку розводять у квітниках по всій Україні (її батьківщина -- Північна 
Америка), -- це ластовень |Рог. 113; Піск.: 122; Жел.: 398; Гр., П: 346), 
ласточник (галиц. |Гавр.: 137; Рог.: 113; Піск.: 122; Жел.: 3981), ластівець 
ГУм., ТУ: 180), ласковица (буков. |НІ.: 21), ваточник |Шм.; Мак.: 421, шовчина 
|ВхСпис; Мел.: 39), чортова борода |Петр.: 40). Ластовень, ласточник, 
ластівець пов'язані з ластівка на тій основі, що розкритий плід рослини 
нагадує ластівку в польоті |ЕСУМ, ПІ: 199). Номени ваточник (від вата), 
шовчина (від шовк) зумовлені шовковистим, ватоподібним пухом навколо 
насінини рослини |іб.: 20). Мотив вати закладений також у назвах цієї 
рослини в інших слов'янських і неслов'янських мовах, див. |Сим.: 53; ЗСБМ, 
П: 75). Номен ваточник нормативний у сучасній українській мові | СУМ, Ї: 
297; ОВРУ: 255), пропонувався у ролі наукового терміна в | СБН: 181. 

2.27. Березкові (Сопуоімціасеає). Уперше документуються назви 
садової і паркової рослини Іротава ригригеа Кої (Рбагріїїв ригригеа Моїбі, 
Сопуоіушіия ригригеця 1.), яку розводять по всій Україні (її батьківщина -- 
Тропічна Америка), це: кручені паничі |Б.-Н.: 198; Сред.: 527; Рог.: 125; Жел.: 
385; Гр., П: 316), вильце (київ. (Ан. 402; СЬН: 791), вілець, вілечко |Закр.; 
СБН: 79|. Кручені паничі -- специфічно українське образне метафоричне 
найменування, зумовлене суцвіттям рослини, а вильце і под. пов'язуються з 
дієсловом вити (витка рослина) |ЕСУМ, Ії 376|; пор. ще укр. вітень 
"Сопуоімиіц5 |аїара І. |ВхГик.: 98; Жел.: 89). Назва кручені паничі стала 
нормою сучасної української мови (поряд із латинізмом іпомея; пор. рос. 
ипомея 14.) |СУМ, ТУ: 45, 378; ОВРУ: 264). Уперше номен кручені паничі був 
запропонований як науковий термін і ухвалений у цій ролі в | СБН: 79), а 
назву іпомея у джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили. 

2.28.1. Губоцвіті (1.абіагаеа). Продовжують документуватися відомі в 
українській мові від ХУП--ХУШІ ст. (див. |Сабадош 1996: 1051) назви 
ароматичної, ефіроолійної рослини Козагіпиз5 оббсіпаїіз І. (походить із 
Середземномор'я): розмарин |Витв.: 255; Вол.: 161; Жел.: 823; Гр., ІМ: 50; 
Коб.: 536), розмайрин (галиц., поліс. та ін. |ВхПч., І: 12; Піск.: 227; Ум., ПІ: 
275; Гр., ТМ: 50)), розмайран |Тм., П: 142; СБН: 132), розмай |ВхГик.: 95; 
Тан.: 63; Мел.: 237), розмай зіля (покут.-буков. |Витв.: 2551), а також новотвір 
розмарія (зах. укр. |Жел.: 823; Чопей: 347; Гр., ТУ: 501), розмарія |Ум., ШІ: 
275). Варіант розмарія виник, імовірно, внаслідок народноетимологічного 
зближення із Марія, пор. ще в.луж. гозтак/а "Возтагіпиз оїПсіпаїіз! |2етап: 
389). Як ботанічний науковий термін варіант розмайрін уперше вжитий у 
ІВхГик.: 95), потім у |Мел.: 237| і ухвалений у цій функції в ЇСБН: 132) У 
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сучасній українській літературній мові уживається варіант розмарин; пор. 
рос. розмарин 14. |СУМ, МП: 735; ОВРУ: 3011. 

2.28.2. Фіксуються назви, так само знані зі староукраїнського періоду 
(див. Сабадош 1996: 1051), іншої ефіроолійної та декоративної рослини 
І ачапдціа апоцянбоїа МИ. (| ауапаціа обйсіпаїія 5сВаїх., | ауапдшіа зріса 1..), 
що походить із Середземномор'я, - - це лаванда | Ан.: 188; Мел.: 156, леванда 
Б.-Н.: 206; Вол.: 164; Мак.: 204), ливанда (покут.-буков. |Витв.: 1211), а також 
інновації левинда (прикм. левиндовий, зах. укр. (Гр. П: 350; Мак.: 204)), 


лдвядь | Жел.: 399; Тан.: 60), левядь звичайна |ВХГик.: 95; ВхБот.1896: 79), 
левядь звичайна |Мел.: 156|. Припускають, що левядь виникло внаслідок 


деетимологізації номена леванда (діал. левинда, лавенда) під впливом інших 
дериватів із суфіксом -ядь через сприйняття звукосполуки /еп/ у пол. (ам'спаа 
і4. як /е), якому в українській мові закономірно має відповідати /па/ ГЕСУМ, 
Ш: 208). Назва лаванда є нормою української мови |СУМ, ТУ: 429; ОВРУ: 
302), вперше запропонована і ухвалена як науковий термін у | СЬН: 85). 

2.28.3. Уперше документуються назви культивованої в Поліссі і 
Лісостепу ефіроолійної і медоносної рослини Дгасосербаїцт тоїдаміса 1. 
(походить зі Східної Азії) маточник |Рог. 121; Жел. 430; Гр., П: 411), 
матошник (степ. |Сред.: 540; ЯТ: 15)), медовник |Рог.: 121; Піск.: 134, 
медівніик, медовік ЇГр., П: 414; Мел.: 101), змісголовник (буков. ЇНІ.; Ма)., П: 
289; Мак.: 1331), смоча голова | Парт.; Мак.: 133). Маточник (матошник) - 
від матка (бджолина), медівнік, медовик -- від мед або медовий, усі 
мотивуються тим, що ця рослина -- добрий медонос; пор. її давнішу 
фармацевтичну назву Ме/їзза |Ан. 128), яка є скороченням назви 
теПззорйуПоп « гр. шеліообфодіоу ї4., утвореного від шблава (нелітта) 
"бджола", пов'язаного із дб/т "мед, і фі/Л/оу "лист" |ЕСУМ, НІ: 433; пор. пол. 
тегізза, рязслеПпік, рзхстоПік, гоуомтік теїїз5ому ГМа)., П: 289, чес. уде/пік 14. 
|Маср.: 196). Змієголовник -- переклад лат. агасосерпаїнт 1і4., витвореного 
від гр. дракау "змія! і кєфалі "толова", мотивується квіткою, яка в цієї 
рослини нагадує зміїну голову, див. ще |ЕСУМ, І: 269; Масі.: 196; Сим.: 
174). Очевидно, запозичена також назва смоча голова -- від Пол. 5тоса 
сіома (аібмта) 14. |Ма)., П: 289), Польський прикметник утосгу "драконовий" 
утворений від 5ток "дракон', отже, польський фітономен має ту саму 
мотивацію, що й лат. а«касосерпаїит. ШНормативною в українській 
літературній мові стала назва змісголовник |СУМ, Пі: 620; ОВРУ: 303, 
вперше запропонована як науковий термін у |Мел.: 101), але в | СБН: 54| у цій 
функції було ухвалено маточник. 

2.28.4. Уперше документуються назви декоративної 1 запашної 
рослини Моїисеїа Іаєуіз 1., культивованої на півдні України (походить із 
Малої Азії, Сирії, Месопотамії), лимонна трава (степ. |Рог.:128; Піск.:124; 
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Жел.: 403; Руб., М ШІ: 15)), німецьке зілля (степ. |Сред.: 541; ЯТ: 221), чоловіча 
сила, вушки, ушки (усі катер. |Гор.-Ї: 14; СЬН: 981). Номен лимднна трава 
зумовлений запахом рослини, німецьке зілля вказує, очевидно, на країну- 
посередника, через яку до України прийшла ця рослина, чоловіча сила --- на 
використання її в народній медицині, (вуушки мотивується зовнішнім 
виглядом круглих листків рослини. 

2.28.5. Крім назв-варіантів рослини 5аїміа обїісіпаїз І. (походить із 
Середземномор'я) шавлія |Б.-Н.: 394; Закр.: 585; Гр., ТМ: 4811, шавлія | Жел.: 
1082|, шавлія |Тм., П: 250), шевлія |Максимович 1827: 211; Б.-Н.: 397; 
Евст.1847: 29 зв.; Гр., ГУ: 490), шальвія |ВхПч., П: 36; Жел.: 1082; Гр., ІМ: 
483|, шельвія |Гр., ТМ: 491; Мел.: 2461, шалвія, шелвія |Витв.: 189; ВхГик.: 95; 
ВхБот. 1905: 79|, шалфей |Рог.: 135), відомих в українській мові від ХМП ст. 
(див. Сабадош 1996: / 105)), у текстах досліджуваного періоду 
документуються також нові фонетико-граматичні варіанти цієї назви шевлії 
їКотлЕ: 200), шоловія |ВхПч., П: 36; Жел.: 1096; Гр., ІМ: 508), шолвія Ц|1876, 
Гр. ТМ: 508|, шалхвея |Кв., ШІ: 630; ЯЧ; Мел.: 246). Варіант шавлія став 
нормою української літературної мови |СУМ, ХІ: 395; ОВРУ: 307|, схвалений 
як науковий термін у | СБН: 1361. 

2.28.6. Назви культивованої лікарської, ефіроолійної і медоносної 
рослини Мейзза оїНсіпаїз І. (її батьківщина -- східне Середземномор'я) 
меліса, ройдвник (покут.-буков. |Витв.: 2511, роєвник, меліса |Вол.: 161; Мак.: 
229), відомі ще зі староукраїнських джерел (див. | Сабадош 1996: 1281), в 
описуваний період поповнюються новими одиницями: матдіиник |Витв.: 132; 
ВхН 3з.: 491, ройник (покут.-буков. |ВхН.3.: 49; Мел.: 1771), ройовик | Ан.: 233; 
Гр., ТМ: 64), кадило, медодвка |Ан.: 213; Ум., ПІ: 2241, дубрівник (зах. укр. 
(Гол.: 5301). 

Кадило, дубрівник перенесено від Меїнізв теїззорпуШит І. (пор. 
кадило, діал. дубрівник 14. |Кобів: 274--275|). Із дубрівник пор. чес. 
аоифгаупік, слвц. анЬгаупісек ї4. |Маср.: 199--200). Інші назви, як і роєвник та 
меліса, пов'язані з медоносними якостями цієї рослини; пор. ще лат, теїїз5а 
"Мейзза обїсіпаїв І." « гр. шблісса "бджола" |ЕСУМ, ПІ: 433|, а також пол. 
тіодинка, р5гсгеїпік, ко)дугтпік, таїосапік, таїесспіса, чес. тедийка, тедипка, 
теанпісе, тедий, го)оупік, удеїпік, тагедпік, слвц. тедомКа, теанпіса, така, 
го/дупік 14. Правда, назва з матошник може  мотивуватися також 
використанням рослини як засобу для скорочення матки і спрямування її на 
попереднє місце після родів, як про це сказано в одному чеському джерелі 
|Масб.: 199---200). Нормативною в українській літературній мові стала назва 
меліса |СУМ, ТУ: 669; ОВРУ: 309), уперше як науковий термін запропонована 
В.Воляном у формі мелісса |Вол.: 161), в якій потім ужита у |ВХГик.: 94). 
Пізніше І.Верхратський подає для роду Меіїзза І. як науковий термін 
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маточник |ВхБот.1896: 79). У |Мел.: 177) у цій ролі запропоновано ройник, а 


в | СЬН: 96) ухвалено ройовик. 

2.28.7. Продовжують уживатися успадковані від попереднього періоду 
розвитку української мови назви культивованої в садах і на городах 
ефіооролійної, декоративної та пряної рослини Загигеіа Ногіеп5і5 І. (її 
батьківщина - - східне Середземномор'я, Гран) чабер |Вол.: 161; Рог.: 135; Гр., 
ТУ: 442 (« прасл. сефгь 14. |ЕСУМ, МІ: 273--2741), чебер (1893, Мак.: 232; 
Руб. ХП: 4), чабрець |Б.-Н. 3851, чебрець |Закр.: 580; Тм., П: 244; Жел.: 
1062), а також інноваційні фонетичні та словотвірні варіанти: шабер |Піск.: 
284; Мак.: 332), шебер |Рог.: 135; Піск.: 293; Гр., ТУ: 490), щебер |Ан.: 316; 
Руб., ХІПІ: 24; СБН: 1381), чабрик (закарп. (|Чопей: 4251), чибрик (буков. ЦНІ.: 
1; Кміц.: 108; Мак.: 332|; після /ч/ голосний /и/ « /а/), чебрик |Закр.: 580; 
Ум., ІМ: 192; СБН: 138, чебрчик (полт. |Ан.: 316; Ум., ІМ: 1921), шербець 
ІВхГик: 94; Жел.: 1105), шеберник |Ан.: 316; Мел.: 249). Про фонетичні 
зміни в цих варіантах див. | Сабадош 1996: 128). Нормативною в українській 
мові стала назва чабер. Крім неї, у функції загальновживаної з цим значенням 
використовується ше й чабрик | СУМ, ХІ: 260; ОВРУ: 309). 

2.28.8. Ї в цей період документується відома ще з давньоруських і 
староукраїнських джерел (див. | Сабадош 1996: 39, 60, 104) назва ісоп (иссоп) 
(зах. укр., степ. та ін. |Витв.: 91; Сред.: 539; Чопей: 138; Тан.: 61; ВхБот.1896: 
79Ї) культивованої ефіроолійної рослини Нузбориз оййсіпаїіз І. а також із 
цим значенням новотвори гиссоп |Рог. 125; Піск.: 301; Гр., Її. 284, ізоп 
(покут.-буков. |Витв.: 891), осіпок |Тан.: 61; Мак.: 188), юзефа (сер. наддніпр. 
ГБ.-Н.: 4101), юзефок (волин. та ін. |ВхПч., Ї: 10; Жел.: 1109; Гр., ТУ: 531), 
юзефка |Рог.: 125; Піск.: 301; Мел.: 142), іван-зілє (гуцул. ШШух., 1: 211), іван- 
зілля ЇГр., П: 195), васильки |А.-Ч.; Ум., І: 280). Юзефок « пол. діал. /бге/ек ід. 
« лат. Пуззориз ід. при цьому польський флорономен зазнав впливу 
польського імені дхе/ "Йосип". Аналогічним шляхом виникла, але вже на 
українському мовному грунті, назва осипок; пор. українське власне ім'я Осип 
"Йосип". Васильки перенесено від Осітиг РБазійсип 1. Назва іван-зілля 
пов'язується із власним ім'ям Іван на тій основі, що пік цвітіння цієї рослини 
припадає на період свята Івана Купала (7 липня). Нормативною в українській 
літературній мові для роду Нузбори5 І. стала назва гісоп |СУМ, П: 77; ОВРУ: 
310). Уперше як науковий термін вона вжита у |ВхБот.1896: 79), потім у 
|Мел.: 142) (як гіссоп) і узаконена в цій ролі у вигляді гісдп у |СБН: 78). 

2.28.9. Крім варіантів майран |Жел. 423), майран |Гр., П: 398, 
майоран |Вол.: 161; Ум., П: 87; Тм., І: 196|, маєран |Витв.: 128), відомих в 
українській мові від ХМІП ст. і вживаних для називання культивованої 
городньої, ефіроолійної, лікарської рослини Маціогапа ПБогіепзі5 Моепсй 
(Огісапит табогапа І.), яка походить із Середземномор'я (пор. ст. укр. 
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майрань, маєрань 14. (1642, Слав.: 127, 2731), в описуваний нами період 
документуються й інші фонетичні та словотвірні варіанти: майранок |Парт., 
П: 29; Мак.: 250|, майорці |Ан. 234; Ум., П: 37; Мел.: 171|, майоранка 
(закарп. ЇЧопей: 177)), розмайран ПЬ.; Закр. 504; Жел.: 823; Тм., Г: 196) 
(останній, вірогідно, перенесений від Козтагіпи5 оїПсіпаїз 1..), лемк. матера, 
мадеран, мадаран |ВхН3.: 50; Мел.: 171| і матеран ЦП.; ВхЛем.: 251; Гр., Й: 
396), мадяран, магера, магеран |ВхБот.1905: 78; Мел.: 171; Мак.: 250), 
сокирки |Парт., П: 29; Мак.: 250|. Якщо майран, масрап, майоран запозичені 
до української мови від сер. лат та/огапа ї4. (4 атагасиз ї4. 5 гр. ашдракос ї4. 
Сабадош 1996: 1041) через ст. пол. та/єегап, та)огап 1ї4. |ХУ, ВЗ: 288), то 
варіанти матера, магеран, мадеран і под. ї4. -- через рум. діал. таєйігап, 
тааекап 1 под. 14. |Вогга: 105), див. ще |ЕСУМ, П: 352; Маср.: 201; РЕАМ: 
472; ДЕМ: 245|.| Номен сокиркі виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного демінутива, мотив номінації неясний, пор. ще |ЕСУМ, ІМ: 
3451. Нормою української літературної мови стала назва майоран |СУМ, ТУ: 
599; ОВРУ: 310) Уперше як науковий термін її вжив В.Волян |Вол.: 161, 
ухвалена в цій ролі в | СЬН: 105). 

2.28.10. Із джерел києворуських і староукраїнських аж до ХУМП ст. не 
чітко ясно, якого виду Мепіа І. стосується номен мята, ймовірно, це був 
культивований вид Мепіба рірегіа І. або Мепіба иКгаїпіса КіоК.) « прасл. 
тега 14. ГЕСУМ, Ш: 548) або, як стверджує В.Махек, від гр. шіуби 14. |Масій.: 
203). Але вже в текстах ХУМІЇ--ХМІЇ ст. розрізняються в назвах різні види 
м'яти (детальніше див. | Сабадош 1996: 51, 1291). 

В описуваний нами тут період української мови для культивованої 
ефіроолійної, лікарської рослини Мепіа рірегіїа І. (походить із Південної 
Європи та Англії) документуються, крім давньої назви м'ята |КотлЕ: 98; 
Б.-Н.: 233; ВхПч., Г 11; Рог.: 128; Гр., П: 459), також нові її фонетичні та 
словотвірні варіанти мнята ГУм., І: 124; Гр., П: 459), мятва (надсян., покут.- 
буков. |Витв.: 134; ВхН.з.: 491), мятка (волин., галиц., покут.-буков., степ. 
ЇВитв.: 134; Ноеіті: 154; Нов.: 100; ВхПч., Г: 11; Жел.: 4621), мнятка (буков., 
степ. |Коб.: 365; ЯТ: 221), складені назви із компонентом м'ята і под. холодна 
мята |Рог.: 128; Піск.: 277; Тм., Ї: 214; Гр., П: 4591, чорна мята (буков., лемк. 
ГНІ.: 8; ВхНз.: 49; Мак.: 2301), аглицька мнята (степ. |Сред.: 538; ЯТ: 22), 
мятка перечна |Вол.: 161; ВхБот.1905: 79; Мак.: 231), а також насердник 
(бойк.-галиц., буков. |ВхПч., П: 33; Жел.: 492; Коб.: 365)), мята насердник 
ІВхГик.: 95), ладдшник (лемк.), каддшник (бойк.-галиц.), натдшник (волин.) 
ЇВхПч., ТУ: 15; Жел.: 395, 475, 4971, галущанка (лемк. |ВХГЛ: 402; Гр., І: 269; 
ВхН2..: 491). 

У складених назвах означення чорна мотивується темно-зеленими 
листками рослини, холодна -- відчуттям холоду (від ментолу) в роті при 
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жуванні листочків (пор. той самий принцип номінації в чес. уеігома 2еїїпа ід. 
|Масі.: 2031), аглицька -- місцем, звідки поширювався цей вид (з Англії), 
перечна, --- очевидно, переклад латинського видового епітета рірегіїа 
(листочки подібні до перцевих). Наддшник (натдшник) -- дериват від діал. 
надха (натха) "відрижка з неприємним запахом', 'нежить"', "астма", 
зумовлений, очевидно, використанням рослини при лікуванні цих хвороб 
ГЕСУМ, ТУ: 26). Варіант ладдшник виник унаслідок деетимологізації (через 
дисиміляцію двох /п/) слова наддшник |іб.); пор. ще чес. діал. пайезпік 1д., 
паїспоуісе "Мепіба агуеп5е І. |Масі.: 203). Застосуванням у народній 
медицині при лікуванні хвороби, яка називається насердниця "хвороба, біль у 
серці" |Жел.: 492) (пор. ще |Мел.: 1771), пояснюється також назва насердник, 
утворена від діал. насердний "серцевий", "внутрішній! |Жел. 492), бойк. 
насердна "біль у серці" |Он., Г 476) (всі останні деривати пов'язуються з 
серце), див. ще |ЕСУМ, ЇМ: 45). Номен галущанка утворився, мабуть, від 
салушка, однак мотив номінації неясний. Із усіх перелічених назв 
нормативною в українській літературній мові для роду Мепійа І. стала м'ята 
| СУМ, ІМ: 339; ОВРУ: 3121, ухвалена в якості наукового терміна в | СБН: 96). 
Для іншого виду культивованої м'яти Мепіа икКгаїпіса КІоК. (Мепіба 
стізра І.) фіксуються назви міята |Закр.: 402; Піск.: 1411, мятка (буков. ГМа)., 
П: 486; НІ: 81), кучеряга м'ята |Рог. 128; Піск. 120; Гр., П: 335, 4591, 
кудрава мята (степ. |Сред.: 538), кудрява мята (степ. |ЯТ: 22; СЬН: 971), 


мятка кудрява |Вол.: 161; Мак.: 230), крута мята (лемк. |ВхГЛ: 428; Гр., П: 


314; ВхНз.: 49|). У складених назвах означення кучерява (від кучері; пор. 
слвц. діал. Кисекаска їд. |Масі.: 2031), кудрява (від кудрі; пор. пол. 
Кагіеттам'іес 14. ТМа)|., П: 436|) мотивуються виглядом листків цієї рослини, як 
і означення крута (пор. крутий "загнутий, вигнутий", пов'язується з 
крутити); пор. ще слвц, діал. Агііа таа, Китіа тега, Кгиїотетїа 14. |Маср.: 
203). Назва кучерява м'ята цієї рослини є нормативною в сучасній 
українській мові |СУМ, ТУ: 4231. 

2.28.11. Багатьма джерелами засвідчується відома зі староукраїнського 
періоду (від сер. ХМІ ст., див. |Сабадош 1996: 1041) назва культивованої 
ефіроолійної рослини Осіттит базійсит І. (походить із Південної та Східної 
Азії) васильки |КотлЕ: 20; Шевч,, Ї: 60; Б.-Н.: 69; Евст.1347: 2; Витв.: 120), 
васильок |Витв.: 120; Гол.: 334; ВхПч., Г. 11; Гр., І: 1281, а також інновації 
васильк |Вол.: 161), василько (волин, |ВхПч., Ї: 111), душисті васильки |Рог.: 
129: Гр. С 460), церковні васильки (степ. |Сред. 5371), васильник (галиц. 
ІЗХНз: 30; Мел.: 1861), васильчики, василечки |Кміц.: 73|, василечок |Тан.: 
УЛ, гайзуб васільчик |ВхГик.: 95; Жел.: 57|, гайзуб (галиц. |ВхПч., Г 15; 
мак. 2441), бусуйок (поділ. |Рог. 1729; Мак. 244|). Останнє має ту саму 
кінцезу етимологію, що й ваєйльки, васпльок (див. (Сабадош 1996; 1041), але 


125 


до української мови запозичено через рум. Физиіок, Бозиїок ї4., які в свою 
чергу засвоєні через південнослов'янські мови, детальніше див. |ЕСУМ, Ї: 
296). Означення церковні у складеній назві мотивується використанням цієї 
рослини в церковному ритуалі освячення святою водою. Нормативною в 
українській літературній мові стала назва васильки |СУМ, І: 296; ОВРУ: 3131, 
схвалена як науковий термін у | СЬН: 1031. 

2.29.1. Пасльонові (5оіапасеає). Назви картоплі (5оіапита кшБегозит 
І.) у джерелах української мови вперше появляються в кінці ХМПЇ ст.: 
кромплі (1786 р. в похідному слові кромиловиня "бадилля картоплі), 
кротофля (1794) і бараболя (кін. ХМ). Усі вони запозичені від інших мов 
І Сабадош 1996: 106|. У період ХІХ -- поч. ХХ ст. ці назви, крім кротофля, 
продовжують документуватися: бараболя (зах. укр., сх. укр. |Витв.: 43; Закр.: 
259; ВхПч., І: 13; Гол.: 360; Рог.: 137; Гр., Г. 28), кромпель (лемк., бойк., 
галиц., закарп. та ін. |ВхПч., П: 36; Жел.: 382; ВхН3.: 571). Поряд із ними 
фіксується велика кількість варіантів | переважно тих назв, що 
задокументовані в текстах кін. ХМПІ ст.: барабуля (зах. укр. Шол.: 360; 
ВхНз. 57; Мак. 350)), бароболя (покут.-буков. |Витв.: 43), барболя (сх. 
укр.), барабій 1 барабін (галиц.), барабоня (галиц.-волин. ДГ Жел.: 13; ВхН.з.: 
57; Мел.: 2661), боля | Жел.: 39; Руб., І: 2541, каракуля (галиц. |ВхПч., Г 13; 
Мел.: 2671), гаратоля (галиц. |ВхПч., І: 13; Мак.: 3501), гараболя | Жел.: 167), 
гардзоля (надсян. |ВхПч., У: 28; Жел.: 1691), крумплі (закарп. |ВхЗак.: 2301), 
компір, комперя (лемк., надсян. |ВхПч., У: 28; ВхЛем.: 246; ВХГЛ: 426), 
конферя (лемк. |ВхЛем.: 346; Гр. П: 2791), тромпак (закарп. |ВхНз.: 57; 
Мел.: 2671). 

Ст. укр. кротофля в джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили, 
проте документується значна кількість інших варіантів цього слова: 
картофій (поділ. |Рог.: 137; Піск.: 102; Жел. 336|; запозичено через 
посередництво рум. діал. сагіо/й ї4. « нім. Кагіо/е! 14. |ОІКМ: 119)), 
картофля (покут.-буков. та ін. |Витв.: 43; Вол.: 147; ВхПч., У: 28; Жел.: 336)), 
картофель (закарп. та ін. ГРО: 182; Чопей: 144; Мак.: 350)), куртофля 
(надсян. |ВхПч., У: 28; Мел.: 2671), картохля |Кв., Її: 646; Жел.: 336; Гр., И: 
224), картохель (волин.) |ВхН.3.: 57, картопля (сх. укр., зах. укр. ШШевч., Г: 
317; Б.-Н.: 180; ВхПч., І: 13; Сред.: 532; Гр., П: 2231), кантопля |1862, Гр., П: 
2151), картопа (волин.) |ВхН.з.: 57; Мел.: 267) (усі останні -- через пол. 
като/е!, КагіоЛа 14. « нім. Каподе! 14. ЇЕСУМ, П: 3971), картох, картоха (сх. 
укр. Пр. П: 215, 224|; внаслідок скорочення картохля), картошка |Закр.: 
358; Ум., П. 10; Гр., П: 224| (на думку Б.Грінченка, зменш. від картоха), а 
також інновації з іншими коренями: бульба |Витв.: 102; Гол.: 375; ВхПч., Г: 
13; Рог.: 137; Гр., І: 109), больба (волин.), похідні бульбак (лемк. |ВхН.з.: 57; 
Мел. 2671), бульбета (талиц. |ВхПч., П: 36)), бульбиця |Гр., Її: 110), буля 
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(бойк., галиц. |ВхПч., У: 28; ВхН3з.: 57; Мел.: 2671), булька |ВХГик.: 1021, 
бульва (галиц.) 1 похідні від останнього бульман (бойк.), бульван |ВхН 3.: 57; 
Мел.: 267), мандибурка (туцул.-покут. |Вол.: 147; ВхПч., Г 13; Жел.: 426; 
Онищук: 1531), мандебурка |ВхЮж.: 34; Гр., П: 403), бойк. мандабурка 
|Свенц. 1391) і бурка НП.; Гр., П: 112|, мандобурка Шарт. Мак.: 351), 
бамбурка |Гол.: 359), балабурка (гуцул.-покут. |ВхПч., У: 28; Жел.: 11; Гр., І: 
23), лемк., бойк. бандура 1 бандурка |ВхПч., П: 36; Свенц.: 138; ВхН.з.: 57; 
Мел.: 266|, гардибурка (гупул. |ВхПч., П: 36; Гр., Е 2731), гардибурка Г Жел.: 
167), гуцул. бурочка |ВхПч., ТУ: 36; Мел.: 267) і буришка |Нов.: 101; ВхПч,, І: 
13; Шух., Ії: 164; Гр., Г: 112), боришка |Петр.: 2; Руб., Г 2601, груля (лемк. 
|Жел.: 170; ВХГЛ.: 408; Гр., Г. 351; ВхН.3.: 571), тайда (галиц.-волин. |ВхПч., І: 
13; Мел.: 267) « пол. діал. га/ау 14. неясного походження |ЕСУМ, Г 452|), 
грушка земна |Гол.: 494), грушка земляна |ВхГик.; Мак.: 350), грушка |ВхПч., 
Г. 13; Гр., І: 333), земльовіий біб (галиц. |ВхПч., П: 36; Жел.: 298; ВхН.з.: 571), 
земляк |Вол.: 147; Гол. 599), земляки (покут.-буков. |Витв.: 1021), земняк 
|ВхПч., І: 13, земяк (закарп. |Чопей: 1201), галиц. зімак і землянка, закарп. 
мариканка (від американка за місцем, звідки прийшла до Європи картопля), 
багаляс (галиц,; пор. пол. фіеіазу 14. |Ма|., П: 7231), гардох (галиц. |ВхН 3.: 57; 
Мел.: 267); мабуть, від картох: картох ? гартох » тардох). 

Назви бараболя, барабуля і под. виникли внаслідок фонетичного 
засвоєння найменування німецької землі і міста Вгапаепфигє, звідки картопля 
поширювалася на схід, під впливом власних слів типу балаболка "дзвіночок, 
брязкальце" |ЕСУМ, І: 137). Інші варіанти цієї назви виникали через 
зближення з іншими українськими словами та внаслідок фонетичних змін: 
барболя, барабобня, каракуля, гараболя, таратоля, гардзобля, боля, барабій, 
барабін та їн. (напр., у результаті дисимілятивних і асимілятивних змін 
бараболя ? гараболя » таратоля, внаслідок редукції бараболя -- боля |ЕСУМ, 
Г 227) тощо). Отже, твердження про те, що укр. діал. гарабдля виникло в 
результаті контамінації укр. бараболя і пол. діал. вагаєоіа 14. усупереч 
ГЇЕСУМ, І: 470), необгрунтоване. Припускається, що бульба запозичено через 
пол. діал. Фиїба ід. від сер. лат. фи/Риз "цибуля, цибулина; бульба" « гр. фодВос 
14., яке, можливо, індоєвропейського походження |ЕСУМ, І. 291--292). Такої 
кінцевої етимології 1 назва бульва, різниця тільки в посередництві, тобто 
могла бути запозичена українською мовою через якусь західнослов'янську; 
пор. пол. фи/м'а "картопля", чес. фи/ма "коренеплід, бульба", слвц. Фиїма ід. 
ГЕСУМ, І: 292--293). 

Номени | мандибурка,  бамбурка,  бандурка та численні 4 інші 
деетимологізовані варіанти походять через пол. тапаубикка 14., яке пов'язане 
із назвою Вкапаепфигє чи МазаєРиго |ЕСУМ, ПІ: 379), чи навіть із Вгапірог 
-- давнішою слов'янською назвою Бранденбурга -- міста на Лабі (тепер 


Ельба); пор., напр., чес. фгатфбог, Вгапаок, Бапайг "картопля! |Маср.: 206. 
Сюди належать також бурка, похідне від нього бурочка та пов'язане з ними 
етимологічно буришка (не без впливу прикметника бурий, бо декотрі сорти 
картоплі бурого кольору, пор. ще ріпа бура "картопля" -- див. трохи нижче). 
Грушка земна 1 под. - це переклад нім. Стипбігпе "картопля" (букв. земляна 
груша"); пор. ще ст. укр. трава яблокь землянихь "картопля" |Ліч.-1: 35), що є 
перекладом нім. Етаар/?! 14. (букв. "земляне яблуко"; пор. також фр. ротте де 
гекге (букв. "земляне яблуко"), рос. землянья яблоки, чес. гет5ке уаРіко |Ан.: 
335), пол. гіетпе /аРка 14. |Маі|., П: 724|. Від цього німецького слова походять 
також крумплі, кромплі, які прийшли через угор. Кгитрії чи слвц. Кготрії, 
Кготріє і под. « н.в.нім. ягипа фікпе, діал. яготнібіг, Кгитфеег і под. ї4. 
|Дзендзелівський 1960: 124) або, менш імовірно, через пол. Кготреї! « слвц. 
Кготріа, Кгитріа 14. |ЕСУМ, Ш: 1031). Цього походження 1 лексема груля, 
запозичена через слвц. ягиГа 14. « нім. Стипбігпе "картопля", яке є кінцевим 
джерелом 1 для компір, комперя, які прийшли до української мови через угор. 
діал. котрек 14. ЇЕСУМ, П: 541); варінт конферя « комперя. 

Номен земльовіий біб виник, можливо, за аналогією до грушка земна 1 
под. (див. трохи вище), а вже на їх основі міг появитися на українському 
грунті універб земляк і под., хоча в ГЇЕСУМ, П: 259| стверджується, що це 
запозичення від пол. сіетіак 14. проте така думка, на наш погляд, 
непереконлива. Частина українських назв картоплі у цей період виникла 
внаслідок перенесення назв від інших рослин (їх плодів) або предметів, до 
яких подібні плоди картоплі: ріпа (бойк., галиц., закарп. та ін. |ВхПч., І: 13; 
ВхЮхж.: 59; Шух., 1: 11; Мак.: 3511), ріпа бура РЖел.: 507) - - від Вгаз5іса гара 
І. (ріпа), карчоха (талиц, |ВхПч., П: 36; Мел.: 2671) - - від Супагта 5соіутиєз 1. 
(артишок), карпеля (надсян.) |ВхПч., У: 28; Мел.: 267) - - від Вгаз5іса париз І. 
(бруква), галиц.-волин. бундз ПБ.) і бандз |ВхПч., Г 13; Мел.: 266), бандза 
Шетр.: 11, - - очевидно, від діал. будз, бундз 'трудка свіжого овечого сиру! 
« рум. (див. |ЕСУМ, І: 2781), галух (галиц, |ВхПч., І: 13; Мел.: 2671) -- від 
діал. галух "кілька галушок, що зліпилися докупи", галуха "велика галушка" 
(пор. ТЕСУМ, І: 4551). Нормативною в сучасній українській мові закономірно 
стала назва картопля |СУМ, ТУ: 112; ОВРУ: 279), схвалена у ролі наукового 
терміна ще в ЇСЬН: 146), відома в більшості сучасних українських говорів 
| САБЛ: Хе 21. Про назви картоплі в українських говорах див. ще |Закревська 
1964). 

2.29.2. Культура баклажана синього (5о0Ї1апит теїопеепа 1.) в Україні 
появилася тільки в ХІХ ст. Документуються такі її назви: баклажан |Б.-Н.: 
51, баклажани |Рог. 127), синій помидор (степ. |Сред.: 532; ЯТ: 28). 
Первинно слово баклажан, очевидно, було синонімом до лексеми помідор 
"Гусорегзісоп езсиїепішт МІ." (саме так фіксується в | Сред.: 533; Рог.: 127; 
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Жел.: 10; Гр., Г 22; Кміц.: 388| та ін.) У ППск.: 11, 201) як позначення обох 
рослин подається варіант батлажани. В окремих джерелах ці дві культури 
(баклажан і помідор) розрізняються в назвах шляхом додавання означення, 
пор. баклажан червдний 1 баклажан синій |Сред.: 533; Ум., Г: 11; ЯТ: 28, 
помидори сині |Сред.: 533; Рог.: 127; Піск.: 2011, сині батлажани |Піск.: 201). 
Батлажан запозичено через тур. ратуазат їд., сх. тюрк. ратіпейп « араб.-перс. 
рааїпіап 14. |ЕСУМ, І. 120; Фасм., Її: 110; Радлов, ТМ: 1176, 1179). Отже, 
первинною була форма батлажан, а баклажан -- вторинною, яка наявна з 
цим значенням у більшості слов'янських мов. Саме вона стала нормативною 
в українській літературній мові |СУМ, І 92; ОВРУ: 250), схвалена в ролі 
наукового терміна в Ї СЬН: 146). 

2.9.3. Уперше фіксуються також назви помідора, Гусорег5ісоп 
е5сцїепіит МІ. (5оіапипі Іусорегзісит 1.): райське яблоко |Вол. 149), 
райське яблуко |Ум., Ї: 2; Тм., Г. 2|, райські яблька (закарп. |Чопей: 3391), 
яблоко любовне, яблоко золотне |Парт. Мак: 348), баклажан |Єред.: 533; 
Рог. 127; Степовик 1890; Гр., Г 22|, баклажани | Жел.: 10), помідор |Б.-Н.: 
270; Жел.: 696--697; Ум., І: 11), помідор (з/їдомий |ВхГик.: 104; ВхБот.1905: 
631, помидори |Рог.: 127|, помидор (буков. |НІ.: 83; Мак. 3491, парадичкьі 
(закарп. ГЧопей: 245), парадичка (закарп. |ВхЗак.: 244; ВхН.3.: 48). Усі ці 
номени чужомовного походження. Райське яблуко і под. -- переклад нім. 
Рагаадїсзар/є! 14. (букв. "райське яблуко); пор. чес. /афіКа га/зКа 14.), яблоко 
золоте -- переклад іт. ротідогі 14. (див. трохи нижче; пор. ще пол. /афіко 
2/оге, чес. уабіка хіаїдй, фр. ротте а"ог іа. букв. яблуко золоте"), яблоко 
любовне --- переклад нім. /ібезар/е! 14. (букв. "любовне яблуко"; пор. пол. 
/абіко тійозпе, чес. /абіка тіозії, фр. ротте а атоиг "помідор" (букв. 
"любовне яблуко") |Ан. 203). Номен поміддр запозичено від їт. ротійогі 
(мн.), ротоадого (одн.) 14., букв. 'яблуко золоте" |ЕСУМ, ГУ: 509). Парадичка 
-- від угор. рагааїсзот 14., яке походить від пізньолат. рагадйзит "рай! « гр. 
ларбдетсос парк, сад, рай" ПБ.: 289). Нормативною в українській літературній 
мові стала назва помідор |СУМ, МП: 123; ОВРУ: 279), уперше термінована 
І.Верхратським |ВхХГик.: 104), потім ужита в цій ролі в |Мел.: 266), однак у 
І СЬН: 91 | ухвалено як науковий термін баклажан червоний. 

2.29.4. Продовжують фіксуватися успадковані від староукраїнської 
мови назви стручкового перцю, Сарзісит аппийцт І. (див. | Сабадош 1996: 
1061) перчиця (гуцул., буков., степ. |Ан.: 82; Жел.: 629; Ум., П: 37; НІ.: 31), 
перець турецький (поділ. та їн. |Вол.: 149; Мак. 781), червоний перець 
ІВхБот.: 1905: 69; Мел.: 62), появляються новотвори: красний перець (степ. 
|Сред.: 533; Гіпа., П: 37), означення красний, очевидно, від рос. краснькй 
"червоний "), перець-турчак |Тм.; Руб., Х: 42; СБН: 31, струковатий перець 
(скрізь у Східній Україні |Кв., П: 410; Гор.-1: 6; Мак.: 781), стручковий перець 
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ГРог.: 115; Тм., Ї: 115; Мел.: 62), стрючковий (стрючковатий) перець |Ум., Ї: 
215; Мак.: 78, перцюга (буков. та ін. |Вол.: 149; Жел.: 629; НІ.: 3; Тан.: 621), 
паприка (сх. укр. та ін. |Вол.: 149; Жел.: 601; Гр., НІ: 951), паприга (закарп., 
галиц. та ін. |Чопей: 248; ВхНз.: 40; Мел.: 621), червдний попер (лемк. 
|ВхН 3.: 40; Мел.: 621) киперирожу (поділ. |Піск.: 105; Мак.: 781). 

Слово перець (без означення) як найменування цієї рослини стало 
використовуватися тільки в кін. ХІХ -- на поч. ХХ ст., (пор., напр., у |ЯТ: 
12). В староукраїнський період без означення воно називало тільки пряну 
рослину Рірег піспит (чорний перець), від якої цю назву в ХІХ ст. було 
перенесено і на стручковий перець. Означення стручковий і под. (від 
стручок, яке в свою чергу утворилося від діал. струк "качан кукурудзи") у 
складених назвах мотивується довгим і вузьким плодом, пор. |ЕСУМ, У: 
452). Перцюга, як і перчиця, -- похідні від перець. Номен паприка 
запозичений від угор. раргіка і4. « серб., хорв. паприка, папар ї4., останнє - - 
від прасл. "рьрьгь "чорний перець" |ЕСУМ, ІМ: 285; ТЕ52, Ш: 93. Варіант 
паприта виник від паприка, вірогідно, на українському мовному трунті 
фонетично: зміна /к/ ? /г/ перед голосним характерна для південно-західних 
українських говорів. Ю.Карпенко вважав, що паприка до буковинських 
говірок прийшло із півдня |Карпенко: 115). Каперирожу « рум. діал. 
спірйкиу(д) 14. ГВогга: 39) « лат. рірег с гр. - лелєрі |РЕКМ: 618|; пор. ще 
буков. паперуші, каперуші, киперуші 14. - - також румунізми |Карпенко: 115| 
(пор. рум. діал. рірйгизй 14. |Вогга: 39|), того самого походження, що й 
попереднє слово. 

Компонент пдпер у складеній назві перенесений від Рірег підпип, а 
взагалі походить від прасл. "рьрьгь "чорний перець, запозиченого від 
грецької мови прямо (« гр. лєлєрі перець") або через латинську | Сабадош 
1996: 29, 78). Нормативним в українській науковій номенклатурі для рослини 
Сарзісит аппиши І.. став термін стручковий перець |ОВРУ: 289; РУСБ: 244). 
у |СБН: 31) у цій ролі було ухвалено термін червбний перець, уперше 
запропонований І.Верхратським 1905 р., зараз ця назва загальновживана в 
українській літературній мові |СУМ, ХІ: 297). 

2.29.5. Культура тютюну в українських землях появилася ще в ХУІ ст. 
у двох видах - - Місобіапа абасит І. (для паління) і Місопапа ги5йса І.. (для 
жування і нюхання). Спочатку кожен вид мав свої назви. Найчастіше 
протиставлялися в назвах відповідно тютюн -- табака, але від 2-0ї пол. 
ХМПІ ст. назва табак нерідко вживалася як синонім до тютюм (детальніше 
див. | Сабадош 1996: 105--1061). Подібна картина продовжує спостерігатися і 
в період ХІХ -- поч. ХХ ст., зокрема для першого виду і далі документуються 
номени тютюн (сх. укр., зах. укр. |КотлЕ: 183; Войц.: 320; Максимович 1827: 
209; Шевч., П: 352; Б.-Н.: 360; Вол.: 152; Гр., ТУ: 300)), тютюн звичайний 
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ЇВхГик.: 98; Мел.: 185), доган (зах. укр. Нол.: 518; Жел.: 191; Гр., І: 4061), 
дуган (лемк., закарп., бойк. |Вол.: 152; ВхПюч., П: 33; ВхГЛ: 428; Гр., І: 453; 
ВхН..: 50)), довган (закарп. ГЧопей: 72|), табак (степ. та ін. | Сред.: 531; ЯТ: 
22), а також інновація тютюнець |Шейк., У/1: 22; Жел.: 996|. Для виду 
Місопапа ги5іїса І., крім уживаних і в староукраїнський період номенів 
табака |Ном.: Хо 3968; Шейк., У/1: 1; Жел.: 949; Ум., ТУ: 104; Гр., ІМ: 241), 
табак |Рог.: 129; Шейк., М/Ї: 1; Жел.: 943; Гр., ТУ: 241), тютюн |Сред.: 532; 
Рог. 129; Піск. 262; Гр., ГМ: 300; ЯТ: 22|, джерела фіксують також 
новотвори: табачок |Ном. Хо 12614; 1876, Гр., ІМ: 241; Ум., ІМ: 194), 
табачка |Ум., ТУ: 104|, кабака |КотлЕ: 74; Кв., Ї: 629; Жел.: 328; Гр., П: 202; 
Дубр.: 129), капак (лемк. |ВхН.3.: 50; Мел.: 1841), махорка |Рог.: 129; Піск.: 
133; Руб., МП: 12), плотовець (галинц, |ВхПч., ІП: 33; ВхБот.1905: 73; Гр., Ш: 
197), рубанка, потерть |Левч.: 160; Ум., ІМ: 104|, папушний тотюн, 
шпуровий тютюн |Ум., ТУ: 104|, бакун (галиц., буков., сх. укр. та ін. |ВхПч., 
П: 33; Рог. 129; НІ.: 8; ВхБот.1905: 73|), батюн |Піск.: 11. Проте в ряді 
джерел бакун -- це "Місопапа габасит" |Б.-Н.: 49| (тут також бакунець 14.), 
"простой курительньшй табак" |Евст.1847: 1), "очень крепкий курительньй 
табак, простой табак" |Витв.: 33; А.-Ч.: 5; Гр., Г. 221. 

У деяких словниках української мови досліджуваного періоду 
подається чітке розмежування цих двох видів тютюну в назвах: так, Місойіапа 
іабасит - - це тютион, рідше табак, а Місоапа гизіїса - - табака |Закр.: 543), 
табака, кабака, махорка, бакун, рубанка. пдтерть |Левч.: 160; Ум., ЇМ: 104). 
Варіант кабака « табака |ЇЕСУМ, П: 329; ГУ: 498), капак « табак, батюн « 
бакун 14. ГЕСУМ, І 121). Плотовець (від пліт, род. в. плдту) мотивується 
тим, що листя цього тютюну сушать на плотах |Мел.: 184|. У складених 
назвах означення шнуровий (від шнур), папушний (від папуша "в'язка 
тютюнового листя! - рум. рариза 14. ГЕСУМ, ТУ: 2861) зумовлені тим, що для 
сушіння листки тютюну нанизують на шнур, який після висихання тютюну 
витягують, а висушені листки в'яжуть у папуші |Б.-Н.: 49, 360). Пдтерть -- 
від потерти, а рубанка, за свідченням П.Білецького-Носенка, не від рубати, 
а від Рубанка -- назви хуторів Роменського повіту (сучасна Сумщина), де 
вирощували цей вид тютюну |Б.-Н.: 3171. 

Назва махдрка запозичена від рос. махорка ід., утвореного від 
"амерфдртский, яке в свою чергу -- від назви нідерландського міста 
Атеку/догі, 1 зближеного за народною етимологією із мохор "китиця; окрема 
нитка бахроми" |ЕСУМ, ПІ: 420; Фасм., П: 585. Бакун -- також запозичення, 
як припускають, від н.в.нім. діал. Фако, фаєбі "тютюн" |ЕСУМ, І: 121). 
Нормативними в науковій термінології стали назви упютюн справжиїйй 
"Місопапа габасит", тютюн махорка "Місоїіапа га5гісит" ГОВРУ: 281), див. 
також |СУМ, ІМ: 655; ІХ: 335|; пор. у ГМел.: 185; СБН: 102| відповідно 
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тютюн звичайний її тютюн простий. Крім того, в українській 
загальновживаній лексиці літературною нормою є також бакун "сорт міцного 
простого тютюну! і табака 'нюхальний тютюн" |СУМ, І: 92; ІХ: 8). 

2.30. Ранникові (Зсгорриіагіасеає). Продовжує  документуватися 
зафіксована в староукраїнський період (див. | Сабадош 1996: 130--1311) назва 
культивованої декоративної рослини Апіпттбійшт тарц5 І. вижлин |Вол.; 
Парт.; Мак.: 34). Поряд із нею виявляються новотвори львіна пасть (степ. та 
ін. | Сред.: 534; Рог.: 111; Мел.: 331), левики (закарп. |ВхЗак.: 232), вуванчик 
(буков. |НІ.,; Мак.: 34), пардтка |ВхГик. 106; Жел.: 602; ВхБот.1896: 94; 
Тан. 62). Із назвою львина пасть (пасть "паща") пор. рос. львиньй зев, 
львинье уста | Ан.: 40), біл. ільвіньг зе? |Кис.: 16), пол. Іміа разіста (разістска) 
Ма). П: 66), чес. /м/ Пата (Натка) 14. |Масі.: 210) (чес. ата паща"). 
Очевидно, все це переклади нім. Ідбугептаці 14. (букв. 'львина паща") |Ан.: 
40). Номен левики -- універб, утворений на основі складеної назви львіїна 
пасть. Пардтка -- префіксально-суфіксальний дериват від рот |ЕСУМ, ІУ: 
297--298). Усі ці ботанічні найменування, крім вуванчик, походження якого 
неясне, мотивуються тим, що квітка рослини нагадує розкриту пащу звіра. 

2.31. Черсакові (ГДірзасасеає). Документуються назви рослини 
Дірязаси5 запуцз5 5сПої!. (Дірзасиз5 Гшіопит 1.) черсак (галиц. |ВхПч., П: 31; 
ВхГик.: 77; Жел.: 1068; Ум., ТУ: 1971), шершак (гуцул.-покут. |ВхПч., П: 31; 
Мел.: 1001), чесак, чесалка, чесюга |Петр.: 40), дряпач, щітка |Ум., ТМ: 197; 
мак. 32), щітчина (лемк. ІВхЛем.: 487; Гр., ГУ: 3271), ворсянка |Рог.: 121; 
Піск.: 42; Жел.: 122), чортополох (волин. (1889, Мел.: 100; Мак.: 132). Усі 
перелічені назви пов'язуються з використанням у суконному виробництві 
колючих головок (плодів) цієї рослини для накладання ворсу на сукно, 
зокрема черсак (від діал. черсати 'шкребти, терти! |Гр., ЇМ: 459)| -- 
експресивного утворення від чесати, детальніше див. |ЕСУМ, УТ: 308--3091), 
чесак, чесатка, чесюга (від чесати), шершак (від черсак, імовірно, під 
впливом шершавий ПЬ.: 4101), ворсянка (від ворс), дряпач (від дряпати; пор. 
пол. «карасі, чес. Фкарас "Рірзаси5 запуця" |Масі.: 2251), щітка (виникла 
внаслідок переосмислення загальновживаного слова), щітчина (від шітка); 
пор. чес. (і ст. чес.) бтетка, слвц. ітеїка, пол. 51сгоїКа (4 чес.), серб., хорв. 5етка, 
Меса, 5деїса і под., слвн. 5(0)єпіса, 5еїка "Рірзаси5 з5айушц8" ПЬ.|. Назва 
чортополох перенесена від Сагация 1. за подібністю колючої головки до 
будякової. Нормативним в українській літературній мові для роду Дірзасиз І. 
став номен черсак |СУМ, ХІ: 312; ОВРУ: 253|, уперше термінований у 
ІВхГик. |, як науковий термін використаний у |Мел.) 1 ухвалений у цій ролі у 
ІСЬН: 53--354|. 

2.32.1. Гарбузові (Сисигбїасеає). Крім відомої зі староукраїнської 
мови ХМІЙ ст. (див. ГСабадош 1996: 1081) назви рослини СійаЙиз Іапаги5 


Маїит ег Макаї (СіїгиЙиє миівагі5 ЗсВгад.) кавун |КотлЕ: 74; Войц.: 299; 
Максимович 1827: 188; Б.-Н.: 175; Гр., П: 204), у джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. 
документується її новий фонетичний варіант кавой (покут.буков. та ін. 
ЇВитв.: 103; Вол.: 155; Жел.: 3291) та інші інновації: закарп. грьізачка |Чопей: 
61; ВхЗак.: 211; Мак.: 100), гризачка, гризучка |ВхН3.: 43), рябчик (полт. |Гр., 
ту: 92; Мак.: 1011). Гризачка, гризучка -- від гризти |ЕСУМ, І: 594--595). 
Номен рябчик (від рябий) -- це, за свідченням Б.Грінченка, «сорт арбузов, у 
которьх корка с темньми полосами». Літературною нормою української 
мови закономірно стала назва кавун |СУМ, ІМ: 67; ОВРУ: 107|, уперше 
термінована у ГВхБот. 1905: 91) і ухвалена як науковий термін у | СЬН: 41). 

2.32.2. Як назва рослини М'еїо зайуа 5аз8. (Сиситіз теїо І.) продовжує 
документуватися успадкована від праслов'янської мови диня |Кв.. І: 350; Рог.: 
120; Сред.: 501; Кміц.: 352; Гр., І. 384) (7 прасл. "ап а 14. |ЕСУМ, П: 73-- 
741), староукраїнське запозичення мелон |Вол.: 155; ВхГик.: 133; Мак.: 117), 
мельон ЇЖел.: 433; Руб., МІ: 15|, а також фіксуються інновації огирок мелон 
ІВхГик.: 135; Мак.: 117), мальона |1889---1894, Мак.: 117|, гарбуз (закарп. 
ЇЧопей: 51; Мак.: 1171), дубівка, зимівка |Ум., ЇЇ: 111; Тм., Ї: 208; Гр., І: 452; 
СБН: 47). Гарбуз перенесено від Сисигііа реро І.. (див. п. 2.32.5). Зимівка (від 
зима) мотивується як пізній сорт дині, який доспіває під зиму, пор. |ЕСУМ, 
П: 261, дубівка (від дуб р. 137), -- імовірно, твердістю плоду. 
Нормативною в українській літературній мові стала назва дня |СУМ, Н: 250; 
ОВРУ: 107), уперше вжита й ухвалена як науковий термін у | СБН: 47. 

2.32.3. Огірки (Сиситіз зайуця 1..) розводять в Україні здавна. Їх назва 
в багатьох варіантах документується в ряді пам'яток староукраїнської 
писемності, починаючи від ІП пол. ХМІ ст. угурокь, огурокь, огорокь, 
угирокь, гирокь, огурець. вгурець |Сабадош 1996: 107). На основі 
археологічних даних та порівняння назв огірків у різних слов'янських мовах 
можна припустити, що в києворуський період міг функціонувати номен 
Хогорькь/Хогурькь « прасл. "обогькь : овигькь ї4. 4 гр. ауборос 14. 
(детальніше див. ЦБ.: 39, 1071). В українській мові ХІХ -- поч. ХХ ст. із ряду 
варіантів найпоширеніший у джерелах огірок |КотлЕ: 111; Кв., І: 310; Б.-Н.: 
257; Вол. 154; Закр. 424; Рог.: 120; Гр., ПЕ: 35), огірок |Тан.: 61|, огірок 
|Жел. 553), фіксуються також варіанти огирок ЦБ. Мак.: 118, осурок 
(Максимович 1827: 202; Закр.: 425), угірок | Шейк., М/2: 155; Гр., ТУ: 313, 
вогірок (Гр., І: 246), угорок |Шейк., М/2: 159), гурок |Б-Н. 109; Рог.: 120; 
Піск.: 61; Гр., Г: 3411, гурки мн. |Піск.: 61), гірок |Б.-Н.: 98; Левч.: 89; Піск.: 
52; Ум., П: 229; Гр., Г. 286) (пор. біл. діал. гурок 14. |(ЛАБНГ, П: Ме 1891), 
огурець |Рог.: 120; Піск.: 61; Чопей: 228; Мел.: 90) і назви плоду огірків 
залежно від того, старий чи дуже молодий: жовтяк "перезрілий огірок" 
ІБ-Н. 139; Тм., Г 274) (від жовтий) ії пупянок |Тм., Її: 274| (результат 
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переосмислення загальновживаного слова; на правах діалектного цей номен 
увійшов до |СУМ, УП: 390). Нормою української літературної мови 
закономірно став варіант огірок |СУМ, У: 614; ОВРУ: 107), ухвалений як 
науковий термін у ЇСБН: 47). 

2.32.4. У ряді джерел документується назва рослини І арепагіа уцівагіз 
5ег. тиква |КотлЕ: 177; Шевч., П: 552; Вол.: 154; Закр.: 553; ВхГик.: 135; Гр. 
ТУ: 260), бутилочна тиква (Рог.: 126; Піск.: 28; Мел.: 151), горлянка Воло 
154; Мак.: 198), таракуцька (херес. |ВхН.з.: 43; Мел.: 1511). В українських 
говорах тиква має також первинне значення "Сисигріа реро Ї., гарбуз 
звичайний" (СБН: 294), див. п. 2.31.5 (« прасл. Яку ї4. (ЕСУМ, У: 566). 
Коли появилося в слова пиква вторинне значення "1. асепагіа уцівагів", важко 
сказати, бо, напр., із староукраїнського тексту І пол. ХМІШ ст. |Ліч.-1: 33| 
неможливо встановити, в котрому з наведених двох значень ужите це слово, 
див. | Сабадош 1996: 107) (показово, що в найбільших словниках української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. |Жел.: 962) і |Гр., ТМ: 260) тіква подається з обома 
значеннями), проте в сучасній українській літературній мові воно закріпилося 
саме із вторинним значенням |СУМ, Х: 112; ОВРУ: 108). Як науковий термін 
ужите ще у |Вол.: 154| 1 ухвалене в цій ролі в | СБН: 82). 

У складеній назві означення бутилочна (від діал. бутилка, бутелька, 
похідного від бутель, пор. ГЕСУМ, І: 3081) мотивується тим, що плоди тИкВи 
мають дуже тверлу шкірку, використовуються як посудини для води; пор. ще 
зі вторинною номінацією тиква "череп'яна посудина, подібна до глечика, з 
дуже вузьким горлом, у якій носять або тримають воду, вино тощо" |СУМ, Х: 
112) Мабуть, цією обставиною зумовлена й назва горлянка, яка виникла, 
ймовірно, внаслідок переосмислення горлянка "горло". Таракуцька -- 
демінутив від діал. (поділ.) таракуца і4., "маленький гарбузик' « рум. 
іднасиій "тиква" |ЕСУМ, У: 5181, див. ще |ОІ.АМ: 850; ДЕМ: 447), У зв'язку 
зі сказаним можна вважати невдалою спробу М.Анненкова пов'язати цю 
назву та споріднену з нею каракуцька (див. ще п. 2.32.5) із араб. Ага-Киз5а ї4. 
ГАн.: 116). 

2.32.5. В описуваний період документується відома в староукраїнських 
текстах від кінця ХУЇІ ст. назва культури Сисигбіїа тахіта Дисі. гарбуз 
|Войц.: 292; Максимович 1827: 188; Кв., І: 251; Шевч., І: 128; Витв.: 30; Рог. 
120; Гр., 1: 2731, арбуз |Вол.: 153; Чопей: 4; Мак.: 118), а також інновації 
кабак (херес. та ін. |Ан.: 116; Левч.: 164; Ум., ТУ: 129; Тм., П: 217; Гр., П: 2021), 
диня (покут.-буков. та їн. |Витв.: 30; Вол: 153; Парт.; Жел.: 182; Кміц.: 323; 
Мак.: 1181), тиква |Ан.: 116; Рог.: 120; Гр., ГУ: 260). Кабак - - запозичення від 
тур. Кабак і4. ГЕСУМ, П: 329). Перенесені диня -- від Меїо загіха Зає. (див. 
п. 2.32.2) ї тиква -- від Сисигбіа реро І.. (див. трохи нижче). 
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Для виду Сисигбіїа реро І.. фіксуються назви тиква (буков., сер. поліс. 
та ін. |НІ.; Маі., П: 257; Жел.: 962; Мак.: 1191), твіква (закарп. |Чопей: 2991), а 
також новотвори гарбуз |Б.-Н.: 95; Сред.: 501; Жел.: 137; ЯТ: 15), диня гарбуз 
ІВхГик.: 1351, кабак (степ. |Сред.: 501; ЯТ: 151), кабачки ГРог.: 120; Гр., Н: 
203), каракуцьки ЦРог.: 120; Гр., П: 220), каракуцька |Жел.: 335|, каракуцка 
|Руб., МІ: 99), таракутка, таракуца, таркуца |Жел.: 948, 949), карафанька 
ГРуб., МІ: 99), карахднька (1861, Гр., П: 221; Мак.: 119), хорохдньки (полт. 
ГРог.: 120; Ан.: 116; Мел.: 901), ханьки (степ. |Сред.: 502; ЯТ: 151), ханьки, 
ханочки, ганки |Шейк., У/2: 261; Ан.: 116; Тм., П: 143|, тарапунька |Шейк., 
УП: 8; Жел.: 949; Ум., Ш: 276; Мак.: 1191, тарапунь |Руб., ХІЇ: 4), ропалка, 
ропавка |Ан.: 116; Руб., Х: 31), рополка, рбповка (катер. |Гор.-1: 8; Тм., П: 
1431). 

Номени гарбуз, кабак перенесені від ЄСисигріа глахіта (див. 
попередній абзац), а кабачки -- демінутив від кабак. Назва каракуцька 
виникла на основі таракуцька (див. п. 2.32.4) внаслідок асиміляції /т) до /к/. 
Малоймірним нам видається каракуцька як результат контамінації тур. кагрих 
"кавун! 1 укр. діал. таракуци "різновид гарбуза", всупереч |ЕСУМ, І: 3851. 
Карафанька, гадаємо, цілком вірогідно могло виникнути від "карафонька 
(/о) - (а) під впливом попередніх складів), яке є демінутивом від карафа 
"трафин'; пор. діал. карафінка і4., а також аналогічні значення "тиква" і 
"посудина" слова тиква (див. вище п. 2.32.4), а від карафонька з'явилося 
карахднька, від якого в свою чергу -- хорохдньки, а далі внаслідок 
деетимологізації цього слова --- ханьки, ханочки, ганки, пор. |ЕСУМ, УМГ: 155. 
Від карафанька, карахднька могло виникнути як експресивне утворення 
тарапунька, пор. ГЕСУМ, П: 387). Однак немає достатніх підстав віднести до 
цього ряду ще й рополка, родповка і под. як афективні утворення, паралельні 
до карахднька, тарапунька, усупереч ГЕСУМ, У: 1231. 

Нормативним в українській літературній мові для роду Сисигбіїа І. 
став номен гарбуз ЇСУМ, П: 30; ОВРУ: 108), ухвалений як науковий термін у 
І СЬН: 47). 

2.33.1. Складноцвіті (Соптрозіає). Уперше документуються назви 
декоративної рослини Сайізіерри5 сріпеп5і5 Мее5, культивованої по всій 
Україні (походить із Китаю та Японії), це талірка (галиц.-волин.), тарілки, 
тарілці (закарп.) ЇВхН.3.: 40; Мел.: 58), тарівка (галиц.-волин. |ВхПч., У: 26; 
Шейк., М/П: 20; Жел.: 949|), кружачка, кружечка (галиц. |ВхПч., У: 26; Жел.: 
3841), кружечок |ВхБот.1896; Мак.: 71), покришка (талиц.-волин. (1912, Мак.: 
71), пятаківці |Ум., Її: З; Мак.: 71, звіздоувіт |Вол..: 134; Жел.: 288; Мак.: 
711, драничка (галиц.), герегованя (закарп.) |ВхНз.: 40; Мел.: 58), глядка 
(галиц.-волин. |ВхПч., ТУ: 13; Гр., Г: 292; Мел.: 58), лисак |Вол..: 134; Мак.: 
71), невістулки ЇЖел. 504; Мак.: 71), марцизки |Волк.: 171; Гр., П: 4071, 
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мантерушок (гуцул. |ВхПч., ШІ: 23; Жел.: 4261), красновін |ВхБот.1905: 101; 
Мел.: 58), вараничка (волин. |ВхН.3.: 40; Мел.: 581), рублі (волин. (1889, Маї., 
П: 152; Мел.: 58; Мак.: 711), астер |Гавр.: 137; Вол.: 134; Рог.: 113; Жел.: 6|, 
астра (талиц., буков. та ін. |ВхПч., П: 29; НІ.: 3; Мак.: 701), айстри |Левч.: 1; 
мак.: 70), садова айстра (астра) (степ. |Сред.: 511; ЯТ: 111), гайстер |Рог.: 
113; Піск.: 304; Ум., І: 8; Тм., Г. 54), гайстра (волин. |Ан.: 56; Ум,., Ї: 8; Гр. Г 
266)), гайстри |Левч.: 1), ястер ГРог.: 113; Піск. 304; Гр., ІМ: 545), лемк. 
астракіта, астратік і стракіта |ВхН3.: 40; Мел.: 58), галиц. компостеля, 
компостелька |ВхПюч., У: 26; ВхН3з.: 40; Мел.: 581 кампустелька |1912, 
мак. 70), волин. копастелія і капуствля (1889, Ма|., П: 152; Мел. 58), 
компоштильдн (поділ. |Ан.: 56; Мак.: 701), галиц. костопльдн |ВхПч., НІ: 23; 
Жел.: 371; Мел.: 58) і пітільон |ВхН 3.: 40; Мел.: 58, капіштан (бойк.-галиц. 
ІВхПч., ТУ: 13; Мел.: 581), постолянка (талиц, |ВхПч., ТУ: 131), капустянник 
(поділ, |Ма)., П: 152; Мак.: 701), конфітеля (бойк.-галиц.), конфестра (покут.- 
буков.) |ВхН3.: 40; Мел.: 58). 

Більшість поданих назв цієї рослини мотивується її великою, 
красивою, пишною, багатою квіткою, яка нагадує різні предмети чи інші 
рослини, а саме: тарілки, | тарілиі | (результат | переосмислення 
загальновживаного демінутива; талірка « тарілка внаслідок метатези |/р/ і 
/л/: тарівка « тарілка через властивий для галицьких та деяких інших 
південно-західних говорів перехід /л/ 2» /в/ перед давнім редукованим 
ГДзендзелівський 1965: 58--591), мотивується подібністю круглої квітки до 
тарілки |ЕСУМ, У: 508). Цей же мотив в основі ботанічних номенів покришка 
ГЕСУМ, ТУ: 4831, кружечок П., П: 108) (виникли внаслідок переосмислення 
загальновживаних слів), кружачка (від круг), терегованя (від діал. закарпі. 
герета "дзига" « угор. Кегек колесо"). Фітономен драничка -- результат 
переосмислення загальновживаного демінутива, вірогідно, за виглядом 
пелюстка суцвіття |ЕСУМ, ЇЇ: 1221). 

Припускають, що лисак (від лисий) зумовлене, можливо, тим, що 
суцвіття рослини складається з багатьох трубчатих пелюстків, оточених 
язичковими, а всередині наявна ніби лисина ЇЕСУМ, ШІ: 241). Проте, на наш 
погляд, більш імовірно, що ця назва перенесена від дикорослих видів А5іег І. 
(див. п. 3.90.4; раніше вид СаПізіерпиз сПпіпеп5і5 належав до цього роду), в 
яких квітка складається з кружечка дрібненьких пелюстків, оточених колом 
продовгастих пелюстків (як у ромашки); пор. ще волове око "Азіег атеПия 1. 
(п. 3.90.4). Цією ознакою пояснюється і назва пятаківці (від укр. черк. 
п'ятаки 14. | СБН: 28), яка в свою чергу від п'ятак "п'ятикопієчна монета"). 
Перенесено назви також від інших рослин із подібною квіткою: невістулки -- 
від Геисапібептит уцісдаге Рат., марцізки -- від Магсіззиз І.; пор. бойк. 
марциза "нарцис", зближене з мари, марец "березень" ЇОн., Г 431) за часом 
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цвітіння нарцисів, див. |ЕСУМ, Ш: 403). Назва глядка (від глядіти) 
спричинена красою квітки; пор. ст. пол. Л/адоп "гарний верховий кінь" |5Р, 
П: 45), яке, як припускають, від української мови |ЕСУМ, І 532|; пор. 
перший компонент чеського копозита Кгд5о0Ппубгатік "СаНізіербиз сііпепзіз" 
|Маср.: 239), а також латинську назву цієї рослини саї/ізтерпиз, яка походить 
від гр. кад иатос "найкращий" або, за іншою версією, від гр. калбс "красивий і 
отефос "вінок" ГЕСУМ, ЇЇ: 360). 

Вважається, що і в назві красновін (мабуть, від красний "гарний" і 
вінець, вінбк) перший компонент зумовлений також красою квітки ЦПБ., ШІ: 
78). Номен астер, астра -- від нім. Азгек ї4. « гр. ботір "зірка" ПБ., Ї: 54). 
Фонетичні варіанти айстри, з протезами /г/, (їй/ гайстер, гайстра, гайстри, 
ястер виникли, вірогідно, на українському мовному грунті (пор. ГПономарів: 
41)), хоча Ястер пор. із пол. (рідко) /азіек 14. |ЕСУМ, І: 54). Із астра і под. 
етимологічно споріднені назви астратік, астракіта та спрощена стракіта 
пЬ., М: 432). 

Компостеля, компостелька, копастслія, компоштильон, пітільдн (в 
останньому відпадіння першого складу), а також, імовірно, капіштан 
виникли як деетимологізовані форми на основі лат. сай/їзтерпизх, можливо, 
через пол. КотрозіеПа 14. |сер. ХІХ, Ма). П: 1521), деякі (капустеля, 
кампустелька, капустянник, постолянка, костопльдн), очевидно, зазнали 
народноетимологічного зближення з капуста, постоли, кість, кості та ін. 
(див. |ЕСУМ, П: 360; ПІ: 54; ІМ: 418--419, 5381). Можливо, до цієї 
етимологічної групи належать також, без сумніву, деетимологізовані назви 
конфітбля, конфестра. Нормативними в українській літературній мові 
назвами цієї рослини стали садова айстра 1 калістефус |СУМ, І: 25; ОВРУ: 
321) (у ІСУМ| тільки айстра). У |СЬН: 28) як науковий термін було ухвалено 
з цим значенням гайстра садова. Назву калістефус у джерелах української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили. Очевидно, це новітнє запозичення 
прямо від лат. сайПзтерниз ід. або через рос. каллистефус 14. 

233.2. У перший раз фіксуються назви культивованої декоративної 
рослини Азіег зай опиз М/ША., яку розводять у садах, парках, на квітниках по 
всій Україні (походить із Північної Америки), -- це галиц. вербіїнка і дсінь 
ЇВхПч., ТУ: 13; Мел.: 43), зімник ГВолк.: 168; Жел.: 300; Гр., П: 153), зімозіль 
(боїїк., поділ. (|Гоц.1896: 103; Мак.: 461). Про перші три назви див. п. 3.90.4. 
Номен зімозіль (від зима і зілля) мотивується тим, що й зімник. 

2.33.3. Уперше документуються назви культивованої в садах, парках, 
скверах декоративної рослини /іппіа еіебап5 Їасд. (її батьківщина -- 
Мексика) майорці ГРог.: 142; Піск.: 116; Гр., П: 398), майорчики |Ан.: 385; 
Мел.: 305), красні чорнобривці |Піск.: 116; Руб., МІ: 55; СБН: 171, красні 
гвоздики |Рог.: 142; Мел.: 305, жар-зіллє (степ. |Сред.: 517; Ан.: 385; СЬН: 
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171), клад |Піск.: 106; СБН: 171), собирянка хороша |ВхБот.1896: 1321, 
собрянка хороша |ВхБот.1905: 101), собрянка (закарп. |ВхН.3з.: 61; Мел.: 305), 
черкасики (талиц. |Ан.: 385; СЬН: 1711). 

Припускається, що майдрці -- похідне від майдр (офіцерське звання), 
мотивується «якимись позитивними асоціаціями вигляду рослини (із 
зовнішністю офіцера; пор. іншу назву цієї квітки кавалерчики» ГЕСУМ, ПЕ 
363). Красотою квіток, подібністю їх (бувають червоного, рожевого, лілового 
та ін. кольору |ВРУ: 6721) чи до чорнобривців, чи до гвоздик зумовлені назви 
красні чорнобривці, красні гвоздики, а також жар-зіллє. Остання, а також клад 
виникли внаслідок переосмислення загальновживаних слів. Номен черкасики 
появився таким самим способом, можливо, пов'язується зі ст. рос. черкаси 
"українці" (див. (ЕСУМ, МІ: 3061). Нормативною в українській літературній 
мові стала назва майдруі |СУМ, ІМ: 599; ОВРУ: 329), ухвалена у ролі 
наукового терміна в |СБН: 171), У |СУМ| із цим значенням подається ще 
майдри. 

2.33.4. У досліджуваний період стає відомою за назвою світлиця 
(бойк. |ВхН.з.: 56; Мел.: 2381) культивована декоративна рослина ВидРесКіа 
Іасітпіага І. (походить із Північної Америки). Назва утворена від світлий, 
мотивується блідо-жовтим кольором квіток ГЕСУМ, УМ: 197). М.Мельник 
запропонував для цієї рослини науковий термін рудбекія |Мел. 238| 
(транслітерація латинського номена), який був ухвалений у цій функції в 
ІСБН: 133) і до сьогодні є нормативним в українській літературній мові 
І|ВТССУМ: 1277; ОВРУ: 330). 

2.33.5. Продовжують документуватися відомі від ХМПІ ст. (див. 
(Сабадош 1996: 1081) назви соняшника  (Неїапійи5 аппишт ЩІ.) сонічник, 
сонішник, сонечник (лемк., покут.-буков. ЇВитв.: 271; Жел.: 895, 896; ВхГЛ: 
468; ВхН..: 46)), соняшник (півд.-сх. та, можливо, ін. |Павл.: 73; Б.-Н.: 335; 
РО: 129; ВхГик.: 78; ЯТ: 18; Гр., ГУ: 168; Кміц.: 631), сднячник ШПарт.; Ан.: 
163; Ум., ПІ: 74; Мак.: 174), сдяшник |Парт.; РО: 129; Левч.: 108; Ум., ТМ: 60; 
Тм., П: 40) ії фонетичні варіанти, не виявлені нами в староукраїнських 
джерелах, але, безумовно, давніші за попередні, -- це солнічник |Вол.: 133), 
солнечник (буков. |НІ.; Ма)., П: 379; Мак.: 1741), а також новотвори: закарп. 
посонячник |Чопей: 292), посднячник, посоняшник, посдяшник, просоняшник, 
просднувіт і процбнувіт |ВхЗак.: 250; ВхБот.1905: 100; ВхН.з.: 46; Мак.: 
174), насонешняк (сер. поліс. |ВхН.3.: 461), підсднічник, підсонух ЇЖел.: 649; 
Мак. 174| (пор. біл. діал. падедначнікі, падеднца 14. |ЛАБНГ, П: 212)), 
подсонух (степ. та ін. |Рог.: 124; Ілпа, І: 3021), подсолнечник (степ. та ін. |Рог.: 
124; Ілод., І: 302; СБН: 721). Ці назви, крім просоднувіт (проуднувіт), -- 
префіксально-суфіксальні утворення від сднце (« солнце). Номен просднувіт 
виник від прийменника про, іменників сонце і цвіт |ЕСУМ, ІМ: 604). 
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Процднувіт « просднувіт унаслідок асиміляції. Нормативною в українській 
літературній мові стала назва сдбняшник |СУМ, Х: 461; ОВРУ: 330), відома ще 
від І пол. ХІХ ст. (див. вище) і ухвалена як науковий термін у | СБН: 721. 

Уперше джерела фіксують назви культури топінамбура (Неїапіпиз 
кобегобиз 1..), що походить із Північної Америки, - - це: булба |Шейк., І: 129; 
Рог.: 124; Тм., ї: 145; Гр., Г. 1091, бульва (1895, Мак.: 175), бараболі (степ. 
Плпд., Ї: 303; Гор.-2: 3731), земляк |Парт.; Мак.: 1751, земляні груші ГРО: 129; 
Рог.: 124; Жел.: 298; НІ.; Гр., П: 149), волоська ріпа (степ. та ін. | Сред.: 513; 
Ум., І: 168; ЯТ: 181), волошська ріпа ГРО: 129; Руб., П: 172), голеріпа |Гор.-Ї: 
11; Мак. 175), сонічник бульвистий |ВхБот.: 1896: 132; ВхБот.1903: 100), 
топінамбур Ц(1895, Мак.: 175; ВхБот.1896: 1321), пічавка (гуцул. |Жел.: 655; 
мак.: 175). | 

Більшість цих назв перенесена від інших рослин і мотивується 
наявністю на корінню бульб: бульба (бульва), земляк (пор. чес. діал. ктамхку 
гетіак 14. |Масі.: 244)) -- від Зоіапшт Кибегозит Ї.; компонент ріпа в 
складній і складених назвах -- від Вгаз5іса гара І. або, можливо, також від 
Зоіапшт шбегозшт (див. ЇЖел. 807|); компоненти груші 1 сонічник у 
складених назвах --- відповідно від Ругц5 І.. і Непапіби5 аппиця І. Означення 
волоський (волошський) у складеній назві має значення "румунський" (пор. 
діал. волдский 14. | Жел.: 1191) і вказує на те, звідки поширювалася в Україну 
ця культура. Запозичені від інших мов топінамбур « фр. іоріпатідиг 14. 
|ЕСУМ, У: 599) і пічавка; пор. укр. закарп. гарпічовка ї4. | ССк.: 45), чес. діал. 
сісаука ї4. |МасП.: 244) « угор. сзісябука, діал. рісхдука ї4. |ТЕ52, Ї: 520--5211. 
Нормативними в українській літературній мові стали соняшник бульбистий, 
тонінамбур 1 земляна груша |СУМ, Ш: 558; Х: 196, 461; РУССО: 249). Уперше 
як науковий термін із цим значенням ужито сонічник бульвистий у 
ЇВхБот.1896: 132), сднічник бульвистий та топінамбур у |Мел. 133 1 
ухвалено як науковий термін волоська ріпа у |СЬН: 72). 

2.33.6. Уперше (починаючи десь із сер. ХІХ ст.) джерела української 
мови документують назви культивованої декоративної рослини ДайНа ріппаїа 
Сам. (Баба уагіабійз Дезі.), яка походить із Мексики і яку розводять у садах і 
парках, це георгінія |Вол.: 135; Жел.: 225; ВхБот.1905; Мел.: 95; Мак.: 125), 
геортіна (закарп., буков., степ. та ін. | Сред.; Чопей: 63; НІ. 5; ЯТ: 15; Мел.: 
951), гергина, горгонія |Гр., І: 310; Дубр.: 70), гергопія |РУуб., П: 13, гіргонії 
|Рог.: 120), гіргонія |Піск.: 52; Гр., ї: 285), піргонія (галиц.-волин,), гертіна і 
геверііна (закарп.), гортія (галиц.) ЇВхН.3.: 45; Мел.: 95, аргонія (поділ., київ. 
ІГр. Г 9; Мак.: 1251), оргінія (сер. наддніпр. |1872, Гр. ШІ: 621), оргінія 
Пв. Шум. 75), єргини |Рог.: 120; Мак.: 125), єргонія Пск.: 52; Мак.: 1251, 
вургінія (надсян. |1899, Мак.: 1261), жоржини |Рог.: 120), жоржина |Жел.: 
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225; Тм., Г.74; Гр., Г. 491), жеоржина |Піск.: 52; Ум., І 145), сержина |1895, 
Гр., ТМ: 115). 

Із цього різноманіття назв первинною є георгінія чи георіїна, що 
походить від н.в.нім. Сеогяїпе 1д., утвореного 1301 р. від прізвища 
петербурзького ботаніка /.Георгі (Сеотяі) ї і в слов'янських мовах здебільшого 
пристосованого до вимови імені Георгій. Фонетичні варіанти, які 
починаються голосним чи приголосними /в/ або /й/, -- очевидно, гіперизми, 
які виникли внаслідок помилкового сприйняття початкового /г(г)/ в словах 
типу теоргіна як протетичного приголосного та деетимологізації. Варіант 
жоржина появився, мабуть, під впливом французького імені Жорж (Сеогяг) 
"Георгій" « гр. Гесруює "Георгій" |ЕСУМ, П: 206). Варіант сержина -- 
результат деетимологізації жеорожейна. Нормативною в українській мові 
стала назва жоржиіна |СУМ, П: 544; ОВРУ: 330), ухвалена як науковий 
термін у | СЬН: 501. 

233.7. Уперше  документуються назви | двох культивованих 
декоративних рослин роду Тадхеїе5 І. (обидві походять із Мексики), зокрема 
виду Тадеїез егесіа Ї.. чорнобрівець (волин. |ВхПч., Ї: 13; Жел.: 1076; Гр., ТУ: 
471)), чернобривець |Гр., ТУ: 458), купчак (волин.-галиц., буков., поділ., сх. 
укр. та їн. |1861, Гр., П: 328; ВхПч., ТІМ: 16; Левч.: 178; Жел.: 390; НІ.: 12; 
мак.: 364)), купчаки |Рог.: 138; Піск.: 119), купченка (бойк.-галиц, |ВхН 3.: 58; 
Мел.: 276), повняк (галиц., сх. укр. |ВхПч., ТУ: 16; Жел.: 670; Гр., П: 225; 
мак.: 364), повняки (степ. |Ан.: 347; Ум., І: 144|, галиц. помняк (1912, Мак.: 
364), галиц.-волин. повнюк, повнюх, кутнак, галиц. понюх |ВхПч., У: 28; 
Мел.: 276) і боняк |ВхПч., ГУ: 16; Мел.: 276), гвоздіки (степ. |Рог.: 138; Гр., І: 
278; ЯТ: 291), гвоздики |Мел.: 276), жовтяки |Ан.: 347; Ум., Її: 144), цюприки 
(галиц.-волин. |ВхН.3з.: 53; Мел. 2761), чубаток |Петр.: 41), степ. шапки 
| Срел.: 513; ЯТ: 29) ї шапочки | лпа., І: 381; СБН: 1531, индики, андики (бойк., 
галиц. |ВхПч., ТУ: 16), півд. лемк. фраїрушка і фаєрушка |ВхН 3.: 58; Мел.: 
276), виздоза (поділ, |Рог.: 138; Мак.: 364|). 

Номен чорнобривець виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного чорипобрівець "той, хто має чорні брови", мотивуючись 
зовнішнім виглядом квітки рослини |ЕСУМ, МІ: 343|. Лексема чорнобріївець 
без точної вказівки на вид Таєгіез І.. вжита у творах Г.Квітки-Основ'яненка 
|Кв., Ш: 618), Т.Шевченка |Шевч., П: 414), подається в |Б.-Н.: 392). Купчак, 
купчєнка (від купка) зумовлені тим, що супвіття рослини - - ніби купка квіток 
ГЕСУМ, ПІ: 149|. Повняк, повніок, повнюх (від повний) пов'язуються із 
круглим, як м'яч, суцвіттям, наповненим дрібними квітками Цб., ІМ: 470); 
пор. ще укр. діал. повняк-місяць | Жел.: 670). Варіант понюх « повнюх; помняк, 
боняк | « р повняк у результаті асимілятивних змін приголосних та 
деетимологізації слова.  Номен  цюприки міг виникнути внаслідок 
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переосмислення ууприк "верхівка" ГЕСУМ, МІ: 270), якщо зважити на суцвіття 


рослини, 
Назва ожовтякі (від жовтий) зумовлена кольором суцвіття. Чубаток 


-- дериват від чуб; пор. за принципом номінації шапка, шапочки 14. 


Фітономен гвоздики перенесений від Дріапійиз І.. на основі форми суцвіття. За 
цією ознакою в результаті вторинної номінації появилися і назви шапки, 
шапочки (пор. чубаток 14.), фраїрушка, фаєрушка; пор. півн. лемк. фраїрка, 
фраїрочка "кохана; коханка" |ВХГЛ: 477--478; Пиртей: 305). Йндики 
пов'язується, очевидно, з батьківщиною цієї рослини Вест-Індією, пор. 
ЕСУМ, П: 302), а також чес. Кака/ї/аї іпаїап5ку, фр. гохе а'"Їпає анбії 
"чорнобривці! | |Ан.: 347). | Стосовно | андики, | то | це, | можливо, 
деетимологізований варіант | лексеми | индики, проте  ІВерхратський 
порівнював андики із гр. аубос "пуп'янок; цвіт" |ВхПч., ТУ: 16). Виздоза -- 
румунське запозичення; пор. рум. удлаоаєй, діал. уіхаоаєе, уйзаоасе і под. 
"Тавеїе5 егесіа І." |Вогга: 167). Уважаємо непевною спробу в |ЕСУМ, І. 372- - 
373) пов'язати укр. виздоза із гіпотетичним "гвиздоза і вважати його 
спорідненим із пол. ям'іахаа "зірка" чи навіть із гвоздика. 

Для виду Тасеїез рагиіа І., крім спільних назв із попереднім видом 
Тасегез егесіа Ї.. чорнобрівець (талиц., сх. укр. |ВхПч., ГУ: 16; ; ЯТ: 29; Гр., 
ТУ: 471), чорнобривці |Левч.: 2; Піск.: 290; Тм., Г 74|, чорнобрівці |Закр.: 
5841, повняк (сх. укр. |ВхПч.: 36; Гр., Ш: 2251), боняк (галиц. |ВхПч., П: 36; 
Гр., Г: 86; Руб., І: 2561), купчак (волин. |ВхПч., Г: 13; Мак.: 3651), гвоздики 
ЇВолк.: 166; Гр., Г. 278|, демінутив гвоздіїчки |Рог.: 138; Піск.: 50; Гр., Г. 278), 
документуються і назви, властиві тільки виду Табеїе5 раїціа 1., -- це 
чорнобривка (бойк.-галиц. |ВхН.з.: 531), зірки |Волк.: 166; Гр., П: 154), 
оксамит |Ан. 347; Ум. Її 15), оксамитка |Тм., Г 58|, оксамитець 
чорнобрівець |ВхСпис; Мел.: 276), атласики |Піск.: 3), циганкуци |Рог.: 138). 

Майже всі вони виникли в результаті вторинної номінації і 
мотивуються формою (зірки |ЕСУМ, П: 265), характером суцвіття: пор. 
оксамит "тканина з густим коротким ворсом з натурального шовку або 
штучного волокна" Цб., ЇУ: 174--175) (пор. ще пол. акзатіїек "Тареїе5 рашіа 
І." чес. діал. акзатітік, слвц. акзатіетіса, рос. бархатец, бархатць 14. | Ан.: 
3471), чорнобрівка "та, що має чорні брови" |СУМ, ХІ: 357), атлас "шовкова 
або напівшовкова тканина, блискуча 1 гладенька з лиця" |СУМ, І: 70). Номен 
циганкуци -- румунізм; пор. рум. діал. пейпсисі "Тасеге5 раїціа І." |Вогла: 
167). Тому слід уважати недостатньо необгрунтованим пояснення в |ЕСУМ, 
МІ: 245) українського фітономена як утвореного внаслідок переосмислення 
рум. прапсцій "циганочка". Нормою в українській літературній мові для роду 
Таоегез І.. стала назва чорнобрівці ЇСУМ, ХІ.: 356- -357; ОВРУ: 332|, ухвалена 
як науковий термін у |СБН: 152). Крім того, у |СУМ| подаються як 
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нормативні ще повняки "Тареїе8 1." ГУ: 687| і купчаки "Тареїез егеста І. ПУ: 
4051. 

2.33.8. Для рослини Ругеїпгит рагійепійт 5. (Маїгісагіа рагібепійт 1.., 
Сргузапібетит рагібепішт Рег5.), яку часто розводять як ароматичну |і 
декоративну (походить із Західної Європи) і яка нерідко  дичавіє, 
документуються назви: відома зі староукраїнського періоду (див. Сабадош 
1996: 1081) маруна (галиц., волин., поділ. |Вол.: 135; Нов.: 101; ВхПч., І. 12; 
Ан.: 280; Жел.: 428; Гр., П: 4071), а також інновації гуцул. марунька | Жел.: 
428; Мак.: 96| ії ростдпасть |Шух., І: 22; Гр., ТУ: 80). Усупереч висловленій 
нами раніше думці про те, що ст. укр. маруна ї4. перенесено від Маїгісагіа І. 
ІСабадош 1996: 108), очевидно, більш імовірно вважати, що перенесення 
назви відбулося навпаки - - маруна "Маїгісагіа 1. є- "РугеШгит Діпоп". Номен 
маруна "Ругеїбгит 2іпп", вірогідно, слід пов'язувати з прасл. "тагаїї, Ятогії!, 
укр. марати, рос. морить "витримувати (деревину) у фарбувальному розчині"! 
у зв'язку з тим, що ця та інші з подібними назвами рослини мають 
фарбувальний сік ГЕСУМ, ПІ: 403). Номен маруна став нормою української 
літературної мови для роду Ругеїйгитп 7іпп (СУМ, ІМ: 634; ОВРУ: 6371, 
уперше термінований у |Мел.: 227| і ухвалений у цій функції в | СЬН: 39). 

Інший вид Ругеїгит та)йц5 Тгуеї. (Ругеїбгит гапасеїтит РС., Тапасегит 
раїзатіа І., СБгузапіфеттит Баізатіта Зсрта!й.), який походить із Південної 
Європи, а в Україні культивується у парках і садах, іноді дичавіє, відомий у 
цей період за назвами: канупер |Закр.: 356; РО: 135; Піск.: 100; Гр., П: 215; 
Руб., МІ: 981, канупір (степ. та ін. | Сред.: 516; Волк.: 169; Ум., П: 5; Тм., Ї: 161; 
ВхБот.1896; Гр., П: 2151), конупір (степ. |ЯТ: 131), калупір (лемк., закарп., 
бойк., галиц. |ВхЗак.: 223; ВхНз.: 58; Мак.: 365), карупель |ШПетр.: 16), 
капи)ті, Капиїїк (талиц. |Ногі7і: 1521), кануфер |Закр.: 356; РО: 1351, калуфер 
(буков. та ін. |Закр.: 356; ВхН..: 581), калупір (лемк. |ВхН..: 581), марім'ята 
(лемк, |ВХГЛ: 434; Гр., П: 4061), галиц. пелевонь і пелевонє |ВХН 3.: 581. 

Канупер та інші подібні фонетичні варіанти (більшість із них -- 
наслідок комбінаторних змін приголосних) виникли, очевидно, на основі гр. 
кародфодЛоу "гвоздики", букв. "горіховий лист" |ЕСУМ, П: 366). Як 
нормативну назву цього виду в українській літературній мові у | СУМ, ГУ: 90| 
подають варіант канупер. Номен марім'ята вважається калькою пол. 
такгутіста "Еізспоїліа УА", що виникло на основі слів Маглу тісіа 
"Маріїна м'ята" |ЕСУМ, Ш: 395--396). Припускають, що назва пмелевонь 
(пелевднє), можливо, пов'язана 3  незафіксованим пол. "Треїпоугоппу 
"сповнений пахощів"; у такому разі український ботанічний номен 
мотивується приємним запахом квітки цієї рослини |ЕСУМ, ТУ: 331). 

2.33.9. Продовжують документуватися назви півкущика з міцним 
запахом Агіетізіа абгогапит Ї., культивованого переважно в західних 
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областях України як ароматичної рослини, що походить із Південної Європи, 
-- це боже дерево (волин., поділ. та ін. |Парт., Ї: 286; Шейк., І: 84; Ан.: 47; 
Жел.: 37; Ум., І: 38)), біждерево |Гол.: 369; Ум., І: 38; Мел.: 36; Мак.: 39), 
біждерев |Парт., І: 236), біждеревдчок (зах. укр. ШШейк., Г: 34; Піск.: 19; Ум., 
І. 38), боже деревко (волин. |1889, Мел.: 361). бісє дерево |Павл.: 69), 
бісдерево, боже деревце (поділ. та ін. ГПарт.; Мак.: 391). Ця рослина знана в 
українській писемності від І пол. ХМІЇ ст. за назвами божіє древо (древко), 
божоє древко, буждерево, буждеревок (від бож- і дерево) | Сабадош 1996: 
133|; пор. ще з цим самим значенням пол. Фо?е актемо, ст. пол. роде агтемусе 
(ХУ), фоге аггем'ко (ХМІ), н. луж. фоге агоугко, чес. Бозі аїеуес, діал. і ст. чес. 
Бозі аїемо, слвц. діал. Бодіе агето, болг. божо дрвцо, серб., хорв. бозе агі|емо, 
Богії «кеуас, слвн. Роііе агеуо, а також рос. діал. божье дерево "Агіетівзіа 
Фтасипсиїиз, Агіетпізіа ргосега', біл. діал. божжа  дзерава  "Апетівзіа 
сатрезігів" |5Р, ПІ: 57--59; Ан.: 47). 

На підставі наведених даних можна стверджувати про давність цих 
назв, які походять, можливо, від прасл. ТБог/е аегмо (дєгуьсе, аекуько), пор. 
ще |Сабадош 1996: 54). Припускають, що назва боже дерево і под. зумовлена 
приємним запахом рослини 1 використанням її як ароматичного |і 
сильнодіючого лікувального засобу ГЕСУМ, І: 193) або тим, що розводилася в 
монастирських квітниках і садах |В5: 329). Проте В.Махек із цим не 
погоджується і більше схильний мотивувати цю  ботанічну назву 
використанням рослини ворожбитами |Маср.: 249--2501. Номен бісдерево і 
под. виник, очевидно, на основі біждерево під впливом назви бісдерево 
"Даїшга зігатопійт 1. Останній утворений від біс "диявол" та дерево і 
мотивується отруйними властивостями дурману |ЕСУМ, І 202) Як 
нормативний науковий номен української ботанічної термінології для цієї 
рослини утвердився полин боже дерево |ВРУ: 684; РУСб: 250|, правда, в 
новішому виданні |ОВРУ: 340) - - тільки полин лікарський. 

Вид Агетізіа дгасипсиїй5 І. в Україні дико росте подекуди в 
Лісостепу, Степу, зрідка в Криму. Проте більш відомий він став, очевидно, як 
культивована харчова, ефіроолійна і вітамінна рослина |ВРУ: 685; ОВРУ: 
3401, зокрема його здавна цінують як прянощі до різних страв, салатів, він 
незамінний у засолах і маринадах, сприяє бадьорості організму завдяки 
вмісту в ньому вітамінів ГУРЕ-І, ГУ: 536; Из ист. прян. раст.: Зстрагоні. У 
текстах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. фіксуються такі назви цієї 
рослини: острогди |Рог.: 112; Ум., Г. 106; Жел.: 582; Піск.: 1721, острогін 
(лемк. |ВХГЛ: 445; Гр., ШІ: 721), острагон (степ. ГРО: 133; ЯТ: 101), естрогодн 
ГРог.: 112; Мел.: 37|, естрагон |РУуб.: ТУ: 47), тургун |Рог.: 112; Шейк., М/Ї: 
104; Піск.: 301; Жел.: 993; Гр., ІМ: 206), трагін (буков. |НІ.: 2; Мак.: 401), 
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драганок |1895, Мак.: 40|, холодительний деревей (херс. |Ан.: 634; Гор.-1: 4; 
мак.: 40. 

Із поданих назв в українській літературній мові прижився варіант 
естрагон |СУМ, П: 489) (у науковій термінології полин естрагон |ОВРУ: 
3401), запозичений від фр. ехігаєоп 14., яке від давнішого гагяоп 14. я лат. 
гакспоп 14. « араб. гагЛьт ї4. « гр. дракдутіом "драконів" |ЕСУМ, ПІ: 171| (пор. 
латинське видове означення агасипсиия -- від агасо, гр. дракиу "дракон, 
змія"), мотивованого, як уважав О.Рогович, змієподібним коренем рослини 
ГРО: 133). До української мови цей ботанічний номен міг прийти не 
безпосередньо від французької, а через пол. езігаєоп 14. | Ма)., П: 56; Вг.: 21| 
або, менш вірогідно, через рос. острагон 14. |Фасм., ГУ: 522), як 1 біл. 
астрагон їй. |ЗСБМ, І: 183. Варіанти з початковим /о/ (замість /е/) виникли, 
ймовірно, за народною етимологією під впливом діалектного прикметника 
дстрий "гострий" через гострий запах ГЕСУМ, ГУ: 228| і пікантний смак цієї 
рослини ГИЗ ист. прян. раст.: Зстрагон)|. Цього етимологічного гнізда й номен 
тургун, запозичений через тур. гагПип 14. « араб. їагЛьт 14. ГЕСУМ, У: 679; 
Фасм., ІМ: 522. Варіант трагін виник унаслідок редукції естрагон, естрагін і 
под., пор. ГЕСУМ, У: 615). Номен дратанок « пол. агаєанек 14. |Ма)., П: 86, 
яке утворене, мабуть від сер. лат. агасипсииз їд. П./|. 

Ще один вид полину Агіетізіа сіпа 1. в Україні не росте 1, здається, до 
сьогодні не культивується (росте тільки на півдні Казахстану та на півночі 
Таджикистану, містить речовину сантонін -- дуже ефективний засіб проти 
глистів, але в Україні відомий в описуваний нами період завдяки 
використанню висушених нерозпуклих суцвіть рослини як глистогінного 
засобу |УРЕ-1, ХМІ: 46; ЖР, М/2: 471). У джерелах української мови 
документуються такі назви цієї рослини: глістник |Ум., ГУ: 190; Дубр.: 67), 
глистівник (покут. (1918, Мак.: 401), хробачник ГУм., ТУ: 190), цитвар |РУуб., 
ХП: 3), цитварне сімя (1893, Мак.: 40). Номени глістник, глистівник (від 
глист), хробачник (від хробак "личинка комах, яка живе в землі; черв'як, 
робак" ГЕСУМ, УІ: 2131) мотивуються використанням рослини проти глистів. 
Цитвар (пор. ст. укр. цитвар "Сигсита 7едоагіа" |Сабадош 1996: 1091), - - 
вірогідно, запозичення через пол. сугмлан "Агіетізіа сіпа" « с.в.нім, сіїмаг ї4. « 
сер. лат. гейоагіа, їт. гіпоуагіо 14.; кінцеве джерело - - перс. гамак 14. ГЕСУМ, 
МІ: 253). Номени глістник, цнтварне сім'я, цитварний полин 14. нормативні в 
українській літературній мові |СУМ, П: 85; ХІ.: 220|; у науковій термінології 
- полин цитварний |РУСЄ: 250). 

2.33.10. Уперше в багатьох джерелах  документуються назви 
поширеної по всій Україні, завезеної з Південної Європи декоративної і 
лікарської рослини Саїепаціа оїбсіпаїїя Ї..: нагідки (сх. укр. |Евст. 1847: 13; 
Б.-Н.: 325; ВхПч., І: 9; Сред.: 517; Жел.: 470; Гр., П 4761), ногітки |Вол.: 1351, 
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ноготки |Рог.: 115; Піск.: 157; Жел.: 532|, ногіток (волин. (1889, Мел.: 58), 
нагідка |Левч.: 85), ногітка | Жел.: 5321, нагідок |Б-Н.: 235), нагут (поділ. 
ГРог. 115; Піск.: 1441), гнітик (галиц. |1912, Мак.: 705), пазюрці (бойк. 
ЇВхН3.: 401), средечник (поділ. | Ан.: 393; СБН: 281), крокіс лікарський (галиц. 
та ін. |ВхБот.1905: 101; Мак.: 701), крокіш (гуцул., галиц. |ВхПч., П: 29; Жел.: 
382; Мак.: 701), крукиш (степ, |ЯТ: 11; СЬН: 231), гвоздика городня |Волк.: 
166; Мак.: 701, накот (буков. |НІ.: 3; Мак.: 70)). 

Для нагідки, ндготки і под. наявні відповідники в східно- і 
західнослов'янських мовах: рос. ноготкі, біл. нагдткі, діал. нагаткі, нагодкі, 
ногцікі, ст. пол. поятек, поєіетїкі (1472), поєієтек (1537), пол. погіеїКа, подтек 
Ма). П: 150--151, ст. чес. пе/кек, чес. папатка, папетку, слвц. пейїк, песітік 
14. |Масіп.: 253--254). Ці назви похідні від прасл. "порьть "ніготь", 
мотивуються подібністю сім'янок рослини до нігтів, пазурів птаха 1 деяких 
тварин |ЕСУМ, ТМ: 21; В5: 313; Масі.: 254; М/гобеї: 120). Українські 
варіанти із приголосним /д) замість етимологічного /т/ (нагідки і под.) 
появилися, очевидно, внаслідок асиміляції /т/ до /г/. Варіант гнітик, -- 
мабуть, від пігтик у результаті метатези /г/ і /н). Цієї мотивації і номен 
пазюрці, що виник унаслідок переосмислення загальновживаного демінутива; 
пор. ще рос. пазурник, чес. разонтКу, морав. разигку 14. |Масі.: 2541, див. ще 
ІЕСУМ, ТУ: 255). Раніше висловлену нами думку про праслов'янський 
характер номена нагідки вважаємо за необхідне переглянути, позаяк обидва 
види Саїепаціа І. (Саїепаша оббісіпайз 1 Саїепашіа агуепзі8), що зростають на 
території України, занесені. Средечник (« сердечник -- від серце) 
мотивується використанням нагідок при захворюваннях серця 1 гіпертонічній 
хворобі |ЛРП: 432). Крокіс, крокіш перенесено від Сапратпиз Ппстогіц5 Т.. 
|Маср.: 2541. У складеній назві компонент гвоздика перенесений від Діапійиз 
1. Нормою української літературної мови для роду Саіепашіа І. закономірно 
стала назва нагідкі! |СУМ, У: 48; ОВРУ: 346), ухвалена як науковий термін у 
І СЬН: 28) і поширена у переважній більшості сучасних українських говорів 
| САБЛ: Ме 37). 

2.33.11. Крім успадкованої від староукраїнської мови (див. |Сабадош 
1996: 1081) назви рослини Супага з5соїути5 1. (багаторічної городньої, з 
їстівними | м'ясистими квітковими головками) артишок  |Рог. 120; 
ВхБот.1905: 104), появляються інновації карчох (поділ. та ін. |Тм., І: 5; Ум., І: 
8; Мак.: 1221), карчоха |ВхГик.: 82; Жел.: 337; ВхБот.1896: 1321, артичовка 
(закарп. |Чопей: 5). Карчох(а) запозичене через пол. КагсгосПп (ст. пол. 
Каксл0ї) 14. від їт. сагсіо/о 1 апісіосо ї4. 5 араб. (а) спаг50/ 14. |ЕСУМ, П: 398; 
Зам. П: 74--75|, тобто походить від того кінцевого (арабського) джерела, 
що й артишок |Фасм., Її: 89; Масі.: 358). Номен артичовка -- дериват від 
артишок, виник, мабуть, під впливом угор. с5іс50Ка 14. |Чопей: 5). Назва 
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артишок стала нормою української літературної мови |СУМ, І: 63; ОВРУ: 
353), першим її термінував І.Верхратський ГВхБот.1905: 1041, ухвалена в ролі 
наукового терміна в | СБН: 491. 

2.33.12. Уперше фіксуються назви рослини 5йубиг тагіапшт Саєгіп. 
(Сагациз плагіапит І.), яку розводять у садах та городах як декоративну, 
лікарську, харчову, олійну і яка походить із (Середземномор'я, це 
ростордпша (галиц, |Ан.: 330; Гр., ТМ: 801), розторбтша |Левч.; Ан. 330; 
Ум., П: 2531, ростдпша Цїб.: Жел.: 796), ростопша |Гр., ТМ: 801, ростропша 
(галиц. |Ан.: 330; Ум., П: 253), розтропта (галиц. |Нов.: 97; ВхПч., П: 301), 
розтропта звичайна |ВхХГик.: 182), колючник (волин., поділ. |Ан.: 330; СБН: 
1451), кбловатне зілє (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., П: 2701). Назва розтордпша та 
її варіанти дуже деетимологізовані, тому їхнє походження встановити важко, 
пор. ГЕСУМ, У: 114). В.Махек ці українські слова розглядає разом із рос. 
остропестер, остропестро, пестро-остро 1ї4. |Ан.: 330|, пол. озігорез, 
озігорезі, о5ігорусаго, Козігорезі, чес. о5ігес, род. в. о5ігдрса ї4. і т. д. На його 
думку, в цьому «хаосі» назв можна би припустити первинне слово "Козітфес, 
до якого найближчими є чес. озігес і пол. Козігорасг, які могли бути утворені 
від прасл. "Козітьбь "кострубатий', тобто йдеться про рослину кострубатого 
вигляду (пор. за мотивом номінації іншу назву цієї рослини коловатне зілє; 
зауважимо, що ця рослина належала раніше до роду Сагация І., тобто 
будяків). Із колючник (від колючий у зв'язку з колючістю рослини) пор. рос. 
діал. марьиньт колючки 14. |Ан.: 330). Припускають, що означення кдловатне 
у складеній назві утворене від коловатень, коловатиця "окремо виросле і 
через це гіллясте, крислате стебло конопель! |Жел.: 358) і зумовлене 
зовнішнім виглядом рослини |ЕСУМ, П: 516). Нормативною в українській 
мові стала назва розторопша |СУМ, УШ: 829; ОВРУ: 353), уперше 
термінована у формі ростордтша в |Мел.: 263| і ухвалена в ролі наукового 
терміна у сучасному вигляді розтордтша у ЇСБН: 145). 

2.33.13. Продовжує документуватися відома зі староукраїнської мови 
(І пол. ХМП ст., див. |Сабадош 1996: 1081) назва культивованої (переважно 
для одержання жовтої фарби) рослини Сагібатапи5 (іпсіогіця І.. (походить із 
Західної Азії та Єгипту) крокос |Піск.: 117), яка у досліджуваний період 
частіше вживається у варіанті крокіс (сер. наддніпр., степ. та ін. |ВхПч., П: 29; 
Сред.: 519; Рог.: 116; Ум., ТУ: 6; Жел.: 382; Гр., Н: 3101) чи крокіс |Ум., І: 217) 
(«Крокісом красять ложки і крашанки у Черкаськім повіті» |Рог.: 1161), а 
також крокус ПБ.; Піск.: 117; Жел.: 382; Гр., П: 310), кракіс (степ. та ін. ЇЖел.: 
374; ЯТ: 121), кракос (степ. |ЯТ: 12; Мел.: 701), крукис (степ. |ЯТ: 12; Мак.: 
841), крокіш (покут.-буков., поділ., сх. укр. |Витв.: 115; ВхПч., П: 29; Ан.: 87; 
Жел.: 382; Мел.: 701), крокіз (буков. ГНІ.; Мак.: 841), світлуха (степ. |Ан.: 87; 
Ум. ТУ: 6; Руб., ХІ: 81), світлухи ГРог.: 116; Піск.: 234; Гр., ІМ: 110), 
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світлушка (волин., полт., степ, та ін. |ВхПч., І: 9; Ан.: 87; Жел.: 856; ЯТ: 121), 
світлушка краска |ВхХГик.: 81; Мел.: 70), світлиця (катер. |Ан.: 87; Ум., Ї: 
2171), шафрап дикий |Парт.; Мак.: 84), чигран, чихран |Ан.: 87; Руб., ХПІ: 11, 
13), сафлор (степ. |1895, Мак.: 341). 

Варіанти крокус, кракіс, кракос, крукисє, крокіз виникли від крокіс 
(крокос), імовірно, на українському мовному грунті, а варіант крокйш постав, 
можливо, під впливом пол. Ктоко52 14. Ма). П: 173). Світлуха та інші 
спільнокореневі (від світлий) мотивуються жовтою квіткою і фарбою, яку 
добувають із цієї рослини |ЕСУМ, У: 197); пор. чес. 5уєг/їсе |Ма|)., П: 173), 
серб. 5убіїса ргозіа 14. |Ан.: 37). Компонент шафран у складеній назві, як і 
крокос, перенесено від Стосц5 зайця | Сабадош 1996: 108); аналогічне явище 
відбулося і в ряді інших мов (див. |Ан.; 87; МасіП.: 256)); означення дикий у 
цій самій назві пояснюється тим, що хоч рослина Сагібатпиз кіпсіогій5 не 
дика, а культурна, проте в свідомості людей сприймається як дика у стосунку 
до Стоси5 5айбуц58; пор. чес. ба/кап аїуоку "Сагібатпия ппсбогійз", ст. пол. 
сгаїгап ріотиу, хорв. аїу/ї за/агап 14. | Ма)., П: 1731; чес. аїуоку, хорв. аїу)ї -- 
"дикий), пол. ріоппу --  'неродючий; пустий (без плоду), тобто "дикий". 
Чигран, чихран, як припускає М.Анненков, виникли як деетимологізовані 
варіанти лексеми шафран 14. |Ан.: 87). Номен сафлор запозичений через нім. 
ЗаПТог 14. яке походить від італійської мови, куди потрапило від арабської. 
Менш переконлива версія про запозичення цієї назви через гол. 5а//Їоег від 
перської ГЕСУМ, У: 184--185). Нормою української літературної мови для 
роду Сагіратпи5 І. стала назва сафлор |СУМ, ІХ: 62; ОВРУ: 364|, можливо, 
під впливом рос. сафлор, бо в Ї СБН: 34) було ухвалено як науковий термін Із 
цим значенням крокіс, який, до речі, подається у (СУМ, ІМ: 364| у 
нормативних варіантах крокіс 1 крокус. 

2.334114. У староукраїнських джерелах, починаючи від ХМУІ ст., 
задокументовано кілька назв (жодна з них, очевидно, не прижилася, бо поки 
що не виявлена в джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст.) цінної 
лікарської колючої рослини Спіси5 Бепеадїсіця І. (див. | Сабадош 1996: 108-- 
1091), яка походить із Південної Європи і яку почали розводити на півдні 
України, очевидно, не раніше ХІХ ст. про що свідчать її нові назви, 
перенесені від інших схожих рослин, що споконвіку зростають у дикому 
стані на українській території, зокрема осот, осіт |Б.-Н.: 265), осдтий (гуцул. 
|Нов.: 97; Гр., ШІ: 70)), чортополох, страхополох (1893, Мак.: 104), хрестовий 
корінь |Ан.: 103; Мел.: 82). 

Більшість цих номенів перенесена від інших колючих рослин цієї 
самої родини, а саме: осдт, осдтий -- від Сіт51шт Ї.., чортополох -- Від 
Сагфииз 1. страхополох -- від Зеггаїміа іпсіогіа І. Подані назви 
промовляють за те, що цю рослину в Україні в цей час уже бачили в природі. 
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У складеній назві означення хрестовий записано, мабуть, помилково замість 
христодвий (від Христос); пор. латинське видове означення фФепеаїсти5 
"благословенний", а також укр. христовий корінь "Спісиз5 репедїсти5я І." |Мак.: 
104) (С.Маковецький, покликаючись на |Мел.)|, мабуть, свідомо виправив 
помилку). Цей ботанічний номен, треба гадати, мотивується великою 
цілющою силою рослини, пор. |Масі.: 256--257). Ця, вірогідно, помилкова 
назва (хрестдвий корінь) стала нормативною в українській науковій 
термінології |ОВРУ: 365), ухвалена свого часу як науковий термін у | СБН: 
42). Однак в академічному ГРУСБ: 206) замість неї подається з цим значенням 
тільки кнік бенедіктинський (пор. рос. кникус бенедиктинский), яку в 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили. 

2.33.15. Уперше документується в джерелах української мови назва 
культивованої на городах салатної рослини Сісбогійт епаїма Ї., що походить 
із Середземномор'я, - - щербак |Вол.: 139; ВхГик.: 83; Жел.: 1105; Петр.: 421; 
пор. пол. 52с2егфак "Сісбогішт І. |Ма|. П: 205), в. луж, н. луж. 5секбак 
"Сісрогійт епаїма І..', чес. (і ст. чес.) бтегфак, 5сграк, 5сеграк |Масі.: 2311, 
слвц. бігбак, міегРак |Вийа: 373), серб., хорв. штрбка, штрпка 14. | Сим.: 122), 
рос. діал. щербак "Сісропит іпіубиз І." Слово щербак позначає й деякі інші 
рослини, які мають щербате листя, в українській та інших слов'янських мовах 
(пор. ГМаср.: 2311), отже, можливо припустити прасл. Я5ськбакь "рослина зі 
щербатим листям", утворене від "ська "щербина" « Я5к та « 1.є. "(5)Кегбі-, 
пор. ГЕСУМ, МІ: 505--506; Фасм. У: 503--504). Припущення 
В.А.Меркулової про запозичення українського фітономена щербак (і рос. 
щербак 14.) від польської мови |Меркулова: 120) нічим не обгрунтоване. 

2.33.16. Продовжує документуватися відома в українській мові від ХУЇ 
ст. |Сабадош 1996: 108) назва городньої культури Г.асіиса запуа Ї.. салата 
(буков., поділ., степ., сер. поліс. та ін. |Витв.: 263; Вол.: 139; Сред.: 522; Жел.: 
848; Тм. П: 149; Гр., ГУ: 971). Крім неї, починають функціонувати нові 
варіанти салат (сх. укр. |Рог.: 126; Глпд., Г. 372; Мак.: 1971), шалата (закарп., 
галиц., покут.-буков., поділ. та ін. |Витв.: 263; Парт.; Чопей: 131; Жел.: 1082; 
Гр., ТМ: 482; Мак.: 1971), а також латук (1893, Мак.: 197), латучка ГГ Жел.: 
398), латушка (степ, (1912, Мак.: 1971). Із цього опису випливає, що варіант 
салата вживався в основному в південно-західному, частково в північному 
наріччях, салат -- переважно в південно-східному наріччі. Що стосується 
варіанта шалата, то він використовувався в ряді південно-західних говорів, 
мабуть, паралельно 3і салата, а в закарпатських говірках, вірогідно, як 
єдиний. Якщо варіант жін. роду салата прийшов до української мови через 
польську, то варіант чол. роду салат, --- очевидно, через рос. салат, а варіант 
шалдта -- через угор. зада і4., кінцева етимологія якого така сама, як і 
варіантів салата і салат |ЕСУМ, У: 168; ТЕ52, Ш: 479--480). Уважається, 
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що номен латук запозичений через польську або німецьку мови (пол. /акіика, 
с.в.нім. Іайике 14.) від лат. /асійса 14., пов'язаного із Іас (4 2Їасі) молоко", яке 
споріднене із гр. уд/а, ублактос і4.; пор. укр. діал. молочкод, молочай 1 Под. 
"ЧТ астиса 8еггіоіа І. (3.90.52), див. ТЕСУМ, ШІ: 201). Латучка (латушка) -- 
похідні від латук ід. 

В сучасній українській літературній мові як норма утвердилися салата 
і салат, правда, в науковій термінології спочатку вживався тільки салат 
ІСУМ, ІХ: 18; ВРУ: 729 (у |СБН: 82) ухвалений у ролі наукового терміна 
варіант салата), проте тривалий час як науковий термін для роду 1 асіиса І. 
використовувався латук, пор. рос. латук 14. |ОВРУ: 375; РУСб: 216; СДБ: 
299). | тільки в .найновішому академічному виданні |Кобів: 240) із цим 
значенням подаються як рівнозначні салат 1 салата. Уперше для виду 
Гасгиса зайуа І. ужив термін салата огородна В.Волян |Вол.: 139), потім 
І.Верхратський, а за ним і М.Мельник -- салата сійна |ВхГик.: 84; Мел.: 
150), останній ухвалений і в | СБН: 82|. У |ОВРУ: 376| ужито з цим значеням 
однолексемний термін салат. 

Отже, в джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. продовжують 
документуватися назви культивованих трав'янистих рослин, успадковані від 
праслов'янської і староукраїнської мов. У цей же період українська лексика 
збагатилася | великою кількістю інноваційних назв культивованих 
трав'янистих рослин, зокрема й тих, що були завезені до України саме в цей 
час. Ця лексика в багато разів перевищує число аналогічних одиниць 
полередніх періодів розвитку української мови. 

Більшість назв культивованих трав'янистих рослин, що появилася в 
період ХІХ -- поч. ХХ ст. вузьколокальна, проте в цей час українська мова 
збагачується й рядом нових ботанічних номенів, які згодом стали нормою 
сучасної української літературної мови: баклажан, помідор, стручковії 
перець, червдний перець, сорго, турецьке просо, могар, рис, цукровий буряк, 
левкбй, левкднія, шпинат, ріпак, увітна капуста, кольрабі, рапс, редиска, 
сокирки, орхідбя, портуляк, люпин, кручені паничі, айстра, топінамбур, 
жоржіна, чорнобривці, ростордпиша, хрінниця, резеда, сбя, черсак, капупер 
та ряд інших, які переважно запозичені від інших мов. Основна маса названих 
цими номенами рослин починає культивуватися в Україні саме в цей період. 

Нові  однолексемні назви культивованих трав'янистих рослин 
поповнювалися внаслідок словотворення, переосмислення слів 1 запозичення 
готових ботанічних номенів від інших мов. Більша частина інновацій 
утворилася шляхом словотворення, зокрема суфіксацією від субстантивних 
основ за допомогою найпродуктивніших у цій мікротематичній групі 
ботанічної лексики дериваторів -ник і -ка: мечник, хмільник, віничник, 
заполочник, лядник, пшінка, латучка, оксамитка, сочка, табачка та ін. 
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Менше похідних появилося за допомогою суфіксів -ець, -ак, -иця, -анка 
(буркунець, бархатець, горошець, тютюнець, рибак, ріпак, земляк, вівсяк, 
яриця, плодистиця, ріпиця, цибулиця, тростянка, землянка, ворсянка, овсянка 
і под.), ще менше -- із суфіксами -ик, -ок, -ач, -ина, -івка (-овка), -ниця (бдбик, 
лядик, плодіїсток, горошок, косач. гривак, хмеліна, шовчина, вербівка, 
медовка, жаитниця, хрінниця та ін.). Небагато відсубстантивних дериватів 
утворилося за допомогою таких малопродуктивних суфіксів у цій групі назв, 
як -очник, -ій, -ур. -ок, -овик, -унець, -уха, суша, -арка, -учка, -ушка, -иня, -оха, 
-ва, -ета, -ачка та ще деякі. 

Порівняно з відсубстантивами у цій мікротематичній групі набагато 
менше девербативів, із незначною кількістю не дуже продуктивних суфіксів 
Сак, зач, зень, -ун, -ка, -уха), напр. чесак, дряпач, скдчень, бігун, глядка, 
різуха та ін. Невелика частина віддієслівних похідних утворилася за 
допомогою малопродуктивних суфіксів -ух, сіль (-ель), -анка, -ачка, -упка, 
зУчЧКИ, "УСЯ, «тва, -ПИПЯ Та їН. 

Ще менше в цій мікротематичній групі відад'єктивних похідних, що 
виникли за допомогою суфіксів -ак, -ець, «Ук, -ина (пор. гірчак, мжовтяк, 
рябець, гслушец, повнюк, скорина, багрина та деякі інші), а також 
малопродуктивних -ач, -ик, -ник, зух, -иця, -уха, -ета та ін. 

Серед проаналізованих назв є ряд відчислівникових похідних, 
утворених за допомогою дериватора -ак: двояк, двійняк, троян, четверняк, 
четвертяк, шостак, шістерняк та ще деякі. 

Кілька нових номенів появилося внаслідок префіксально-суфіксальної 
(насердник, підсонічник, насонешник, парбтка та ін.). флективної (загара, 
опара), префіксальної (позасонце) деривації і субстантивації (скороздра, 
панова). 

У складі цієї групи назв понад два десятки композитів: скорозрілка, 
солдмша, самопша, білотурка, чорнотурка, яривіт, квітордсть, трясомох, 
синьоцвіт, синьовода, білоріпа, сироїжка, вернисонце, сірозіллє, любимене, 
зімдзіль, просднувіт та деякі інші. 

Дуже інтенсивно поповнювалися назви культивованих трав'янистих 
рослин шляхом переосмислення звичайних слів і демінутивів (назв різних 
предметів, людей, зооб'єктів і навіть абстрактних найменувань), напр.: 
калачики "Деа тауз', віники, мітла "Косбіа зсорагіа', кадило "Меїзза 
оїбсіпайз', шапка, шапочки "Тареїе5 егесіа", заря, зірка, зірочка, грань, 
горячка "І. усіпіз спаїсеодопіса", щітка, щітчина "Рірзасия запуця, сокирки 
"Соп5оПда а|асіз", драпичка, пятак, пятикопієчна монета, лисак "Сайзіербиз 
сРіпепзі5,  пазюрці  "Саїспдаціа  оїбсіпайз', бойко  "Амепа / огіепіаїіз), 
чорнобрівець, фраєрушка "Табеїе5 егесіа', татарин "вид цибулі АШит 
Пошіовит", москаль "Ійпит уціваге', блошки "Рогіціаса оЇегасеа", павучкії 
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"МівеНа 4атазсепа", півники "Тиїра везпегіапа', рибка, гранка "Ногдецт 
дізііспоп", краса "Атагапіфиз8 сацдатиз,, осінь "Азіег запапиз' та ін. 

Дещо меншою мірою відбувалося перенесення найменувань усередині 
ботанічної номенклатури: назви більш відомих рослин переносилися на менш 
відомі, пор.: бір "РБіешт ргаїеп5е" є- "З5екагіа йайса", перієватиця "Рііецт 
ргаїепзе' є- "Еіупівіа герепз8', руква "Кезеда одогаа" є- "Мазгигіит", вика 
"Опобгусбіз місібопа" є- "Місіа займа", горох, горошок "Місіа запуа" є- "Різит 
зайушт", босян "Апізшт уцідаге' є- "Шасешт апізшт", ріпа "50іапит 
тобеговшт" є- "Вгаззіса гара", карчдха "З50іапит їшбегозит" є- "Супага 
зсоїутиз!, карпдля "5оіапит цеговит" є- "Вгаззіса париз', бульба, бульва, 
земляк  "Нейапіби5 ибегози5! є- "Зоіапит ибегобінт, крокіс, крокіш 
"Саїепіиіа оббйсіпайв" є- "Сапібатти5 (іпсіогійз', осот, осдтий "Спіси8 
репедістив" є- "Сігвішт 1.7", чортополох "Спіси8 Бепедісіа" є- "Сагіиця Ї..,, 
страхополох  "Спіси8  Бепедісіия"  є- о "Зеггаїиіа | Шпсіогіа', невістульки 
"Саїзгерриз сріпепзі8" є- "Сргузапіретіит упізаге" та деякі інші. 

І в цій мікротематичній групі ботанічної лексики поповнення новими 
флорономенами відбувалося також шляхом метафоричного переосмислення 
синтаксичних словосполучень, напр.: чоловічий вік "Непаегосаййіз  Шо- 
азрподетиз", дівоча краса "Гусітіз спаїсеодопіса", нечесаті панночки "МісеПа 
Чагзазсепа', малиновий цвіт "ВКезеда одогаїа', кінський зуб "Хеа тауб, 
"Фуфгит зайуцзя", курячий слід "Рогиіаса оЇегасеа" та інші. 

Серед інновацій цього періоду чимало іншомовних запозичень (трохи 
більше однієї сотні). Найбільше засвоєно від польської мови, до якої ці слова 
в свою чергу прийшли через німецьку, зрідка італійську від латинської, 
грецької, зокрема: пляскач, тимотка, тимка, райграс французький, 
шальотка, яцинт, бендасі, рункля (рунгля, румпля), алькірмис, каляріпа, 
тетеря, вельгорох, вельтдгор, фіздля, капуцін, пражец, слбвінь, гайда, бульба, 
карчох, латук та ще деякі. 

Від німецької запозичені ребарбер, шпинат, левкоїй, карфіол, люцерна, 
рапс, астер, теоргіна, драганок, сафлор та деякі ін. Кінцева етимологія 
більшості цих лексем латинська. Кілька флорономенів -- кальки німецьких 
відповідників, напр.: цісарська корона "ЕгійШата йпрегіайз", райське яблуко, 
яблоко любовне "помідор". Помітна кількість назв прийшла від румунської 
(папушдя, сакора, ордз, устрій, сяпа, гришка, нагут, мазарі, линта, 
патранзай, марарь. лагеран. бусуйок, таракуца, виздоха) і латинської 
(канна, орхідеї, русаля, люпин, настурція, риціїна, кальки яструбеу, вечерка, 
вечерніця, змісголовник) мов. Більшість румунізмів вузьколокальна, в 
основному поширена в подільських говірках, сусідніх із румунськими. 
Кінцева єтимологія частини цих слів -- латинська. Що стосується русизмів, 
то в цій групі української лексики власне російських мало (грибішок, 
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різноцвіт), більше тих, що прийшли через російську від інших мов: рис, 
шалдт, редиска, серадела, нут, сельдерей і под. махорка та деякі ін. 
Документується по кілька запозичень від угорської (мохар, могар, рішкаша, 
парадичка, паприка, пічавка), французької (резеда, еспарцет, топінамбур, 
жоржина), тюркських (батлаук, батлажан, кабак, тургун), грецької (прас, 
сіякінт), англійської (турнепс, крес) та ще деяких. 

Декотрі фітономени тієї самої кінцевої етимології до української мови 
могли потрапити через різне посередництво, напр., салат, бальзамим, 
еспаруєт -- через російську, а варіанти салата, бальсамина, еспарсета -- 
через польську мову. 

Ботанічна лексика збагатилася значною кількістю складених назв, 
напр.: просо турецьке, татарське просо, овес сійний, овес богатий, ячмінь 
двогранний (дворядний), ячмінь шестигранний, голий ячмінь, редьков місячна, 
мак текун, голий ячмінь, часник зубковий, простий буряк, червдний буряк, 
цукровий буряк, дике просо, душисті гвоздики, кучерява капуста, русальна 
рожа, горчиця лубенська, цвітна капуста, волоський горох, угластий горох, 
горох німецький, горох польний (сійний, тичний, піший), душистий гордиок, 
червдна квасдля, наський лен, рута садова, горддня рджа, лимоднна трава та 
ряд ін. Означення | в | таких - ботанічних | номенах  мотивуються 
найрізноманітнішими ознаками, властивостями рослин або їх частин. 
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3. Дикорослі трави 


Переважна більшість ботанічних назв, засвідчених пам'ятками 
української писемності ХТУ--ХМПІ ст., наявна і в джерелах ХІХ -- початку 
ХХ ст. До кінця ХМІЇ ст. українські назви дикорослих трав в основному 
сформувалися. Їх основу склали назви праслов'янського походження та 
інновації староукраїнської мови, більшість яких згодом стає нормативною 
(деякі зазнали незначних фонетичних змін) у новій українській літературній 
мові: багно, блекота, будяк, болиголов, біловус, волошка, слуха кропива, 
горицвіт, дивина, дрік, дурман, дягель, жеруха, звіробій, калачики, комиш, 
кропива, кукіль, лобода, ломикамінь, лопух, латаття, лядвенець, материнка, 


мітлиця, молодило, молочай, омее, осот, осока, очерет, очиток, 


перекотиполе, переступень, пирій, ряст, рогіз, розхідник та ін. 

Однак протягом ХІХ -- поч. ХХ ст. появляється величезна кількість 
новотворів, характеристику яких подаємо нижче. 

3.1. Родина плаунові (І усородіасеає). Продовжує документуватися 
успадкована від праслов'янської мови назва млаун "плаун звичайний, 
І усородішт сіауаєит І. ГВол.: 62; Піск.: 190; Волк.: 62; Рог.: 127; Жел.: 657| 
(« прасл. "ріа(уип 14. | Сабадош 1996: 401). Ця рослина зростає в Карпатах, 
Поліссі, північному Лісостепу, частково в Степу. Крім цієї назви, у джерелах 
української мови фіксується ряд новотворів. Одні з них пояснюються 
зовнішнім виглядом рослини: п'ядики (галиц., буков. |Вол.: 62; Нов.: 100; 
Жел.: 792; Гр., Ш: 5041), п'ядич |Тан.: 62), п'ядич митник |ВХГик.: 182; Жел.: 
7921, галиц. митник |Гавр.: 241) (п'ядики 1 п'ядич -- суфіксальні утворення 
від п'ядь "п'ядь" « прасл. "редь 14., а митник -- дериват від мит "інфекційна 
хвороба коней! |СУМ, ГУ: 720|; мотивується використанням рослини при 
лікуванні миту |Ан.: 2031), куряча лабка (гуцул. |Шух., Г 21; Гр., П: 3371), 
падиволос (буков. ЦНІ.: 8); перенесено за подібністю від Едмізетит агуепее Т..), 
пелех (галиц. |ВхН.з.: 48); результат переосмислення пелех "жмут, пасмо 
волосся, вовни, трави і под. | СУМ, МІ: 1141), пелешник (бойк.-галиц. |ВхПч., 
ГУ: 15; Жел.: 607)), пелешатник |Жел.: 607) (похідні від мелех), пилочник 
(галиц. |ВхПч., П: 33); суфіксальний дериват від пила), дерча (1857) 1 диреч 
(1893) |Мак.: 220) -- від дерти; останні три зумовлені нерівною поверхнею 
стебла рослини; пор. ще рос. деряба, дерник, дерига ії под. "Гусородїит 
сІаматит" |Ан.: 203). 


Інші назви цієї рослини пов'язуються з її використанням: ожовтило 
(галиц. ІВхН.з.: 48); віддієслівний дериват із суф. -л-о, відваром рослини 
фарбують у жовтий колір великодні яйця), гончар (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 
309; Гр., Г 309|; перенесення значення відбулося, очевидно, у зв'язку з 
використанням жовтої фарби з цієї рослини у гончарстві; пор. |ЕСУМ, І: 
5611), гостечник |Парт.; ВхН3.: 48|; від зах. укр. гостець "ревматизм" |СУМ, 
П: 143), мотивується лікувальними властивостями рослини |Попов: 1961). 
Позаяк ця трава здавна вважається у слов'ян магічною (пор. |Масі.: 271), то 
частина її найменувань мотивується народними повір'ями: поясник, опоЯсник 
(бойк.-галиц. |ВхБот.1905: 190; ВхН.з.: 48); відіменниковий і віддієслівний 
деривати зі суф. -ник; за повір'ям, якщо опоясатися цим зіллям, то можна 
з'єднати закохані серця |Мел.: 168). Галицькі назви колотник |ВХН.з.: 48, 
сварник |ВхПч., П: 33; Гр., ТУ: 104| 1 звадник |Гавр.: 141) утворені відповідно 
від колотня "колотнеча" |СУМІ|, свара і звада "'свара, незгода, розбрат" і 
мотивуються повір'ям, нібито ця рослина, принесена додому, спричинить 
сварку, чвари (пор. Шіск. 190; Рог. 127; Мел. 168). Назва плауна 
звичайного дереза |Рог.: 127; Волк.: 167; Ум., ПІ: 41; Тм., П: 21; Гр., Г. 369), 
очевидно, перенесена від Сагасапа Йиїех та ін. (« прасл. Чаегеза "те, що дере, 
напр., колюча рослина" |8Р, П: 38--391), див. ГСабадош 1996: 31|; пор. ще 
рос. діал. дерюза, біл. дзереза "Т.усородїит сіауатии" |Ан.: 203). 

Появляється ряд назв виду Іусородіит апсерз5 У/айг. (І усородішт 
согпріапашт 1І.), поширеного в Карпатах, зрідка в Поліссі, північному 
Лісостепу, зокрема бор-зілля, бір-зіллє (буков. та ін. |Рог.: 125; Піск.: 22; НІ.: 
8; Гр. Г 86|;) мотивується зростанням рослини в хвойних лісах), тисина 
(бойк.-галиц, І|ВхПч., П: 33; Шейк., У/1: 117; Жел.: 964; Гр., ГУ: 2621), п'ядич 
тисинка |ВхГик.: 183; Жел.: 792) (другий компонент утворений від назви 
хвойного дерева тис "Тахи5 Бассаїа 1..), зелениця |Ан.: 204; СБН: 92) (від 
зелений, мотивується тим, що це вічнозелена рослина, використовується для 
фарбування вовни і тканини в зелений колір; пор. рос. зеленица, зеленика, 
пол. гіеіопка "Р.усородїтит апсерз" | Ан.: 2041), порушник (київ. |Ан.: 204; СБН: 
92|; пов'язане, видно, з лікувальними властивостями рослини, пор. |Ан.: 203; 
Нос.: 170); утворене від порушувати "приводити в рух, збуджувати" (пор. 
ГЕСУМ, ТУ: 5321), баранець |Рог.: 127; Жел.: 13; Кміц.: 73; Гр., Г. 28) (виникло 
внаслідок переосмислення загальновживаного демінутива баранець у зв'язку 
з використанням рослини при лікуванні ковтунів у овець; пор. рос. колтунник 
"Тусородтит сіауаїит Т,., чес. койипоуа геїїпа 14. |ЕСУМ, І 139; Ан.: 203; 
Масі.: 271). Цей вид, а також плаун баранець, Гусородїит 8еіаро І. (зростає в 
Карпатах, Поліссі) та деякі інші види плауна позначаються номеном нитдта 
|Вол.: 62; Нов.: 100; Жел.: 528; Гр., П: 564| або нетота |Петр.-3: 511, який 
також пов'язаний із магічним використанням рослини і за походженням є 
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евфемізмом -- із діал. не тота "не та; пор. ст.пол. пієтога 14. (1472), чес. 
пеїііа, діал. (морав.), слвц. пегоїга "Лапіреги5 сопатигіз Р.. Як зауважував 
О.Брюкнер, у польському джерелі 1613 р. є вказівка, що ця рослина в 
українців називається нетота |Вг.: 361--362| (пор. ще |МЕЗ: 3971), на 
підставі чого можна говорити про появу цього фітономена в староукраїнській 
мові не пізніше поч. ХМП ст. 

Із цих назв нормативними в українській літературній мові для роду 
Гусоройїшт 1. стали назви плаун і п'ядич |СУМ, МІ. 570; МП: 416|, у 
науковій термінології - - тільки перша |ОВРУ: 21. 

3.2. Більшість засвідчених у цей період нових назв родини хвощових 
(Едпізегасеає) стосується хвоща польового, Еапі5екит агуеп5е І.., який зростає 
по всій Україні. Продовжує фіксуватися в джерелах досліджуваного періоду 
його назва хвощ Ї|Волк.: 173; Гр., ГУ: 395), а також її варіанти хвищ |Б.-Н.: 
375), фоці |Шейк., У/2: 248) (« прасл. Яхуобсь « Яхуо5бь 14. |ЕСУМ, МІ: 1701). 
Крім них, появляються інновації, які мотивуються переважно подібністю 
хвоща до віток хвойних дерев, куделі, веретена і подібних предметів. 
Зауважимо, що ця рослина спочатку має вигляд голого прямого стебла без 
віток, на якому згодом появляються безплідні стебла у вигляді ялинки, 
смерічки, сосонки, куделі і под. 

У джерелах засвідчені такі нові назви хвоша польового: ялинка (лемк. 
ІГр., ТУ: 539; ВхН3з. 44; пор. біл. елка 14. |ЛАБНГ, Г 2651), яличка, илець 
(бойк.-галиц. |ВхПч., П: 31; Жел.: 322; Гр., ТУ: 5391), ивка, євка (бойк.-галиц.), 
ївка (лемк.), смерічка |ВхПч., П: 31, сбсонка |Ноеі?і: 154; ВхПч., І: 10; Гр., 
ІМ: 170|, польова содсонка |Рог.: 121; Волк.: 173; Гр. Ш: 290| (пор. біл. 
сасбика |ЛАБНГ, Г: 2651), куділька (галиц. |ВХхН.з.: 441) веретенце, веретінце 
(лемк. |ВхЛем. 396; Гр.., Г 135|; виникли внаслідок переосмислення 
демінутивів, утворених від назв ялина, ялиця, діал. єль, їль, иль "ялина", 
смерека, сбсна, куделя, веретено), пестиш (сер. наддніпр. ГУм., ТУ: 179; ЯЧ: 
111); пор. рос. діал. пестьши 14. |Меркулова: 116|, від пест "товкач" за 
схожістю весняного, без віток, стебла хвоща з пестом; пор. |ЕСУМ, ТУ: 3601), 
віхоть |Войц. 290| (перенесено від віхоть "пучок, жмут'), лемк. пряска 
Шавр. 139; ВхЛем.: 479; Гр., ТМ: 292) і прячка |ВхЛем.: 458; Гр., ПІ: 495) 
(очевидно, від "прястка, пов'язуються із прясти; мотивуються, вірогідно, 
тією самою ознакою, що Й назви хвоща кудеєля, віхоть, хвощ, зокрема 
подібністю плодового, тобто літнього, стебла до прядки; пор. з тим самим 
значенням пол. ригдзіка, ст. чес. рієзійска, болг. преслица, хорв. ргезіїсіса, 
словен. ргезіїса, рге5еїса (Едцізеїшт агуепзе" |Маср.: 28|, див. ще |ЕСУМ, ТУ: 
620). 

Ряд інновацій -- це суфіксальні утворення від давніх назв цієї 
рослини: хвощанка | Жел.: 1036), хвошка |Ногеілі: 154| (від хвощ 14.; пор. біл. 
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хвдика 14. | ЛАБНГ, Г: 2651), скрипец (галиц.), скрипій (галиц., бойк.), |ВхН.3.: 
44), скрипей (буков. |НІ.|), скрипень |Жел.: 879) (останні -- від давнього 
скрип "хвощ" « прасл. "ускірь 14. |Сабадош 1996: 40); скорпій |ВхН.з.: 44| - - 
це наслідок деетимологізації номена скрипій в результаті дії народної 
етимології, можливо, під впливом слова скорпіон у зв'язку з гіллястим 
стеблом хвоща. Назва тряска (лемк. |Гр., ГУ: 292; ВхН3з.: 441) виникла 
внаслідок деетимологізації пряска, на думку В.Махека, під впливом трясти; 
пор. аналогічні чеські діал. (переважно моравські) /л/азі/їсе, зійазіїКа, 
(5Разіаміса, ї"азієпа 14. |Маср.: 28), а марнюнка (бойк.-галиц. |ВПч., Н: 311) 
утворене за допомогою суф. -унка від марний "даремний, безкорисний", 
мотивується низькою кормовою цінністю рослини для худоби. 

Дві назви мають подвійну мотивацію, -- це жабій смеречок (лемк. 
ІЇВхН.з. 44|; компонент жабій пов'язується з вологим місцем зростання 
рослини, а смеречок --- із подібністю до смереки) і мишача гречка (галиц. 
ПЬ.); означення мишача, кінська в таких назвах мають значення "несправжня", 
а гречка пояснюється деякою подібністю квітки хвоща до суцвіття гречки). 
Композит падиволос (закарп., бойк., гуцул. |Нов.: 98; Гоц.1896: 104; ВхЗак.: 
243; Гр., Ш: 36; Шух, І: 211) утворений від форми наказового способу падії 1 
вдлос, мотивується, мабуть, ялинкоподібним неплідним волосистим стеблом 
рослини, особливо виду Еаці5ешт 5уЇуайсит І.; щодо принципу номінації 
пор. наступні дві назви (див. менш правдоподібну версію в |ЕСУМ, ІУ: 2521). 
Номени кінська трава (галиц. |Гавр.: 1391) і кобильник (бойк.-галиц. |ВхПч., 
М: 26; Жел.: 353) зумовлені, видно, тією самою ознакою, що Й латинська 
наукова назва рослини едиізегит, утворена від едиіз "кінь" і 56їа, 5аєта "волос, 
грива, мотивована деякою подібністю віток літнього хвоща до кінського 
хвоста |РО: 291). 

Кілька назв, схожих за принципом номінації з попередніми номенами, 
мають інші види хвоща: хвощай (волин. |Ан.: 135; Жел.: 1036); пор. біл. 
хващай "Еадціз5екита агуепзе І." |ЛАБНГ, І: 265), прядуха "Едцізегит Диміантів", 
скрипій "Едціяєеїгит бБуетаїе І." |Вол: 62), кудельник |Петр.: 191, смерічка 
(бойк.-гуцул. "Едшіяетит 5уЇуайсит 1. |ВхПч., П: 31). Найменування кругляк 
"Едиіївесит раїизіге І, Піск.: 117; Рог.: 121; Жел.: 383; Гр., П: 312| пов'язане 
з круглим молодим стеблом хвоща. Нормативною в українській літературній 
мові для роду Еамі5еїат 1. стала назва хвощ | СУМ, ХІ: 49; ОВРУ: 251. 

3.3.1. Родина вужакові (Орбіоєіоз5асеає) репрезентується на території 
України рослиною Оріїовіовзит уцієаїшт 1. ії кількома видами Воїгусбішт 
Ум. Для першої рослини, поширеної в Карпатах, Поліссі, Лісостепу, зрідка в 
Степу 1 Криму, появляються назви без'язичник 1 язичник |Рог.: 130; Гр., Г: 48; 
ІУ: 537|, утворені відповідно префісально-суфіксальним і суфіксальним 
способом від язик 1 мотивуються залежно від наявності чи відсутності в 
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рослини плодоносної гілки (появляється в червні -- липні), подібної до язика 
змії; пор. латинську назву цієї рослини орніоєоз5ит, яка утворена від гр. офіс 
"змія" і уласоаа язик" |РО: 293), тому ще одне українське найменування цієї 
рослини змійний язик |Петр.3: 271, як і утворене І.Верхратським ужачка 
ЇВхСпис: 27) (від діал. уж 'вуж'), слід вважати перекладами латинської 
назви. Подібні номени наявні і в інших слов'янських та німецькій мовах 
|Масі.: 29-30); див. ще ГЕСУМ, І: 437). Пізніше нормативним в українській 
літературній мові стає вужачка (СУМ, І: 782; ОВРУ: 28). Інші дві назви тихе 
зілля і погане зілля |Ум., : 285| утворені на власному українському грунті і 
пов'язуються, мабуть із таким повір'ям: принесена в дім безплідна вітка 
викликає сварку, а плодоносна сприяє злагоді між людьми |Рог.: 130). 

3.3.2. Найпоширеніший на території України вид роду Войусбішт 5». 
- це Воїгуспіши Гипагіа 5м., що зростає в Карпатах, Лісостепу, Криму. Саме 
його найбільше стосуються наступні назви, зафіксовані в досліджуваний 
період: грознянка звичайна |ВХГик.: 185), грознянка |Жел.: 160), грозняток 
ЇВхСпис: 27), грозничка |ВхБот.1896: 16), гроздовать  |ВхБот.1905: 209), 
ключ-трава ШПіпд., П: 324; СЬН: 24; 1895, Яв.: 358) 1 любизілє (гуцул. 11909, 
Мак. 601). Назви грознянка, грозничка і под. введеної в обіг, очевидно, 
І.Верхратським як переклад лат. Фоїгусніит і4., утвореного від гр. фотрос 
"ттроно" (пор. укр. діал. грозно ї4. (Гр. Г 329|) за формою розміщення 
плодиків |РО: 293). Мотивацію номена любизілє слід шукати, ВИДНО, в 
народних повір'ях. Так, напр., у словаків дівчата носили це зілля за поясом, 
як приворотне; пор. аналогічні німецькі назви цієї рослини И/тедаєгкотт |і 
Уедаенрекейг і под. ЇМасф: 29). Нормативною в українській літературній мові 
для роду Воїгуспіат Зм. стала назва гронянка |ВТССУМ: 263; ОВРУ: 28, 
утворена від грдно подібно до зафіксованої в джерелах ХІХ ст. грознянка. 

3.4.4. Родина щитникові (Азрійасеає). Крім успадкованої від 
праслов'янської мови назви щитника чоловічого, або чоловічої папороті, 
Огуоріегі8 біїх-плаз З5спой (Азрідїшта ййх-плаз 5мм., Роїзуродїшт Ніїх-таз Кої), 
що зростає по всій Україні, папороть |Кв., П: 381; Авг.: 19; Волк.: 173; Жел.: 
601; Гр., Ш: 95 (я прасл. "раротіь 14. ЇЕСУМ, ТУ: 285), джерела цього часу 
фіксують також новотвори: папортина (бойк., лемк. |ВхПч., П: 29; ВхЛем.: 
446; Гр., Ш: 951), папоротник (закарп., галиц., сх. укр. (РО: 294; Чопей: 248; 
Тан.|; обидві назви -- деривати від папороть 14.), болотяна папороть |Рог.: 
11; Жел.: 601; Ум., ПІ: 4; Гр., ПІ: 95| (росте в сирих тінистих місцях), иванове 
зіляє, брониця (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29|; перша назва мотивується тим, що 
папороть спороносить на Івана Купала, а друга, утворена від броня "панцир", 
-- щитовидною формою покривала спорів папороті; пор. лат. аурідаїнт 14., 
яке від гр. аслідіоу "невеликий щит" |ДГРС: 2491), паперушина (бойк.-галиц. 
ЇВхПч., П: 29; Гр., ПІ: 95)), глистник |Вол: 60; ВхГик.| (кореневище 
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використовують як глистогінний засіб), маточник (черк. |ЯЧ: 1101), перичка 
ЇЖел. 628) (похідне від перб, мотивується подібністю листків папороті до 
пташиного пера), папора (буков. |НІ.; Мак.: 451), демінутив від останнього 
папорка (гуцул. (1912, Мак.: 451). Папора походить від рум. рарига "рогіз, 
комиш, очерет" « лат. рарумиз "папір" ГЕСУМ, ТУ: 284). Лексеми папороть і 
папоротник закономірно стали нормативними в українській літературній 
мові |СУМ, МІ: 58), а в науковій номенклатурі - - тільки чоловіча папороть 
ГОВРУ: 30). 

3.4.2. Рослина безщитник жіночий  Аїугішт  бїх-Їетіпа Воїр 
(Абріепійт Біїх-ветіпа Вегир.), поширена по всій Україні, називається жіндча 
папороть |Ан.: 55; Ум., І: 35; Тм., Г. 204), папоротниця |Вол: 61; Жел.: 601), 
козині очі (степ. |ЯТ: 10; СБН: 201), бородач |Піск.: 23), чортова борода 
(волин. |Ан.: 55; Піск.: 231), кочадижник ГРог.: 113; Жел.: 372), кочедіжник 
11874, Гр., П: 295). Означення жіноча в першій назві, ймовірно, -- переклад 
лат. /етіпа; номен козині очі -- результат переосмислення за зовнішнім 
виглядом спорів на листі рослини; назви борода, чортова борода 
мотивуються схожістю листя папороті з бородою та народним повір'ям, за 
яким диявол стереже квітку папороті (насправді рослини цієї родини не 
мають квітів, а розмножуються спорами), щоб за її допомогою ніхто не 
знайшов скарбів; пор. чес. сені рего, дегіоуо тефго ї4. |Масі.: 32; Ан.: 551. 
Назва кочедіжник походить, очевидно, від рос. кочедьжник їй. (пор. ще рос. 
діал. кочедьк 14. |Ан.: 55) -- у виносці), яке, можливо, пов'язується з діал. 
кочедьг "шило для плетения лаптей", що може бути тюркізмом |Меркулова: 
119; ЕСУМ, ПІ: 66). Жодна з цих назв не стала нормативною в українській 
літературній мові, хоча в | СБН: 20| було ухвалено в ролі наукового терміна 
папороть жіндча ід. 

3.4.3. Для рослини листовик сколопендровий, РБуШиів зсоїорепатійт 
ем, (Авріепійт зсоїорепатіша Т.., 5соЇїорепагіит уціваге З5т., Зсоїорепдгішт 
оїйсіпагит 5му.), яка росте на засмічених кам'янистих вогких місцях у 
Карпатах, Розточчі-Опіллі, Поліссі, Західному Лісостепу, Криму, фіксуються 
назви язичниця лікарська |ВхГик.: 184- -1851|, язичниця звичайна |ВхБот.1905: 
186), язичниця |Жел.: 1112), туря (буков. ЦНІ.: 111), турій язик (гуцул., 1909), 
оленьяго язика трава |1893, Мак.: 336). Усі ці назви мотивуються подібністю 
листків рослини до язика тварини; пор. той самий принцип номінації в ст. 
чес. /еіепі /ахук і4., у подібних назвах інших слов'янських, німецької мов, а 
також у лат. Ііпбиа секуїпа (сегуї) і4. (букв. "оленячий язик'); останнє, на 
думку В.Махека, є перекладом відповідних назв народних (національних) мов 
|Масі.: 33). Язичниця --- дериват, утворений, мабуть, І.Верхратським. І тільки 
назва мокриця |Жел.: 449| оригінальна, виникла за допомогою суфікса -ну-я 
від мокрий, мотивується вогким місцем зростання рослини, див. ЇМел.: 2531. 
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Із цих номенів жоден не став нормою української літературної мови, 
незважаючи на те, що в | СБН: 140) було ухвалено в ролі наукового терміна 
лексему язичниця. 

3.4.4. Відзначаються назви кількох видів роду Аврієпійт І.., зокрема 
виду Авріепішт пха-тигагіа І., який росте по всій Україні: занігтиця (зах. 
укр. ГВол.: 61; Гол. 571; Жел.: 2591), занігтиць |Петр.: 13, скальна рута 
|Вол.: 61; Петр.: 34); виду Авріепішт іпісботапез І.. - - скальна ряса ЇВол.: 61; 
Парт.Ї, селезеночник |Вол.: 61; Петр. 34|; виду Авріепійт зеріетігіопаїс 
Ноїйт. -- слезинець (буков. |Ні: 3)). Номен занігтиця -- результат 
переосмислення загнітиця "хвороба нігтьоїда" за лікувальною властивістю 
рослини ГЕСУМ, П: 221; 234; Маср.: 31). Складені назви скальна рута ї 
скальна ряса мотивуються місцем зростання рослини і подібністю до рослин 
Вша І. і Гетпа І. Селезеночник, видно, запозичений В.Воляном від рос. 
селезеночник і4., що в свою чергу є перекладом лат. ауріепінт 14., похідного 
від гр. асліцуос якийсь вид папороті", утвореного від ол/ї "селезінка", тобто 
назва мотивується лікувальними властивостями рослини. Буковинське 
слезинець виникло під впливом західнослов'янських неповноголосних назв 
цієї рослини; пор. пол. чес. з/ехіпік, слвц. 5Їегінпік, пол. Зеасіопка 14. |Масі.: 
31). 

3.4.5. Рослина блехнум колосистий (Віесіпит зрісапі Коїп), яка на 
українській території зростає тільки в хвойних лісах Карпат і зрідка на заході 
Лісостепу, називається жебровець, подерень |Петр.: 12, 30). Зважаючи на те, 
що укр. жебрати « пол. Зефкаб « чес. 2ебкаті ї4. |ЕСУМ, ПП: 191|, перший 
ботанічний номен, мабуть, слід віднести також до іншомовних запозичень; 
пор. пол. 2ебгоміес "Віесіпит зрісапі" |Ма)., П: 119). Подерень -- суфіксальне 
похідне від подерти; пор. пол. роатгеп 1ї4. ПБ.). 

3.4.6. Для відомої на більшій частині України рослини Ріегіфіит 
адиййпшт Кибп. у багатьох джерелах знаходимо назву праслов'янського 
походження папороть |Б.-Н.: 272; Піск.: 79; Тм., І: 283; Гр., ПІ: 95| (5 прасл. 
"рароть і4. ГЕСУМ, ТУ: 285 і новотвори орляк |Вол.: 60; І.іпа., П: 329; Піск.: 
179; Жел. 575; Гр., ПІ: 63| та пірначка вірлянка |ВхГик.: 184; Жел.: 654). 
Орляк, можливо, утворено на українському мовному грунті за допомогою 
суф. -ак від орел: лист рослини нагадує розпростерте крило орла; пор. рос. 
орляк, біл. арляк, слвн. огіома ргаргої 14. Менш імовірно, гадаємо, всупереч 
О,Роговичу, вважати назву орляк перекладом лат. ріегіаїит (раніше ріегіз) і4., 
що походить від гр. лтєрій "крило" |РО: 296), пор. ще чес. К/їаїаїдпес 
"Ріегідішт! (витвір Пресла), слвц. Каргаа! огіїсі |Маср.: 33), слвн. ог/ома 
ргаркої ід. |Сим. 384|; див. ще |ЕСУМ, ІМ: 214; ЗСБМ, Ї: 148- -149|. 
фітономен пірначка вірлянка, видно, утворив І.Верхратський (пірначка -- від 
перд, як і перичка "Дгуоріегів БІПх-таз", - - див. п. 3.4.1, а вірлянка з протезою 
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/в) -- від орел). Назва орляк стала літературною нормою української мови 
ІСУМ, У: 747--748; ОВРУ: 36, ухвалена як науковий термін у | СБН: 1251. 

34.7. Ще одна поширена майже на всій території України рослина 
родини щитникові багатоніжка звичайна (Роїуродіит уціваге Ї..) мала кілька 
найменувань, зокрема успадковане від праслов'янської мови солодиш (бойк.- 
галиц. та ін. |ВхПч., ТУ: 15; Ум., І: 283; Тм., І: 145; Гоц.1899: 137) « прасл. 
чеоїдузь "рослина із солодким коренем, зокрема Роуродійті уцідаге І, 
| Сабадош 1996: 411), спільні з Огуорієегіз біїх-таз 5СЬОй папороть |Б.-Н.: 272; 
Ум., І: 105; Тм., Г: 205; Гр., ПІ: 95) і папоротник |РО: 293; Рог.: 132; Піск.: 
179; Жел.: 601) (див. п. 3.4.1), а також інновації повз солодиш |ВхГик.: 134; 
Жел.: 667), повзунка (1914, Мак.: 286) (останні два мотивуються повзучим 
коренем рослини), гищиця (бойк. |Гоц.1900: 121; ВхНз.: 52|; дериват із 
суфіксом -иця від діал. иськати "шукати"! із протезою /г/: за народним 
повір'ям, цвіт папороті допомагає знайти скарби, пор. ГЕСУМ, І: 5111), солода 
(галиц.), солодушка (туцул.) |ВхН.з.: 52), солодиця лісова (лемк. (їБ.; ВхЛем.: 
468; Гр. ІМ: 1661), солодник |Петр-3: 61). Назви з коренем солод- 
пояснюються вживанням солодкого кореня рослини. Ще одна назва цієї 
рослини стоножець |Вол.: 60; Петр.: 136|, -- певно, напівкалька лат. 
роіуродїит ї4., утвореного, як уважав О.Рогович, від гр. лодбс "багато! і 
лддіоу "нога" за формою кореневища рослини |РО: 293). 

3.5. Родина марсилієві (Магзіїеасеає) представлена єдиною рослиною 
(болотною), що зростає острівками в Закарпатті, подекуди в Західному 
Лісостепу, пониззі Дністра, - - марсилією чотирилистою, Магзіїса диадгібоГіа 
І., для якої фіксуються назви четверолистник |Петр.: 40) і четверушка 
ІВхСпис; Мел. 173). Видно, обидва номени -- переклади латинського 
видового означення днаагіо іа, утвореного від диайм- "чотирикратний! і 
Юойшт лист", мотивуються наявністю чотирьох листків на стеблі рослини, 
див. |Ктг.: 87, 184). 

3.6. Родина сальвінієві (5аїміпіасеає). Водна рослина без кореня 
сальвінія плавуча, 5аіміпіа паїап5 АДІЇ., яка зустрічається подекуди на сході 
Закарпаття, в Поліссі, Львівській обл. пониззі Дунаю, іменується 
етимологічно прозорими назвами голиш |Ан.: 312; Мел.: 247), безкорінка 
поплавка |ВхСпис: 27), плавниця ППетр.: 291; пор. латинське видове означення 
патгап5 "плаваючий". 

3.7. Родина рогозові (Турбасеає) в Україні представлена п'ятьома 
видами роду Турба І.., але повсюдно відомі Й дуже схожі між собою два -- 
рогіз вузьколистий, Турба апризкібоПа 1.., і рогіз широколистий, Туррба ІагіїоГіа 
І.. Більшість їхніх назв спільна. Поряд із успадкованими від праслов'янської 
мови номенами рогіз |КотлЕ: 152; Кв., Ш: 117; Тм., П: 2; Гр., ТУ: 27), рогоз 
ЇЖел.: 810; Ум., ПІ: 273), рогоза |Сред.: 556; Піск.: 141; Ум., ПІ: 273) « прасл. 
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хкорогь 14. |ЕСУМ, У: 101) і палка (1892, Мак.: 383; Жел.: 598), палки (зах. 
укр. ІВхПч., Г 13; Ум., ПІ: 3)) « прасл. "раїька 14. |Меркулова: 143| 
документуються новотвори: палочник |Гавр.: 146; Рог. 140; Гр. Ш: 89| 
(мотивуються подібністю циліндричних початків до палиці; пор. рос. діал. 
палочник, ст. чес. раїїску, слвц. раїка, серб., хорв. раіаска 14. |Меркулова: 51; 
ЕСУМ, ТУ: 2671), киях |Волк.: 169; Гр., Н: 2421, кияхи |Павл.: 70; Закр.: 363) 
(перенесено від 7еа тау5 І. за подібністю рослин, особливо циліндричними 
початками; пор. біл. кяхі, кіяшо ід. | ЛАБНГ, І: 2741), кияшок (тільки Турпа 
апоцяійбоНа) ГВолк.: 169; Ум., П: 245), кияшина (бойк.-галиц.), дика кукурудза 
(галиц.) |ВхНз. 359), султанчик |Рог. 140; Піск.: 225; Гр. ІМ: 228), 
султанчики |Піск.: 177; Ум. Ш: 273) (результат перенесення значення 
демінутива за подібністю суцвіття рогозу до шапки султана; пор. рос. діал. 
султан "ТурНа апеа5ібоПпа" ГЕСУМ, У: 4721), закарп. шаш (1878, Гр., ГУ: 488, 
саш (шаш) |ВхЗак.: 256, 272| (перенесено від саш (шаш) осока, Сагех І." за 
схожістю рослин), чорний саш (закарп. |ВхЗак.: 256|; означення чорний 
зумовлене темним кольором циліндричного початку рослини), шашина (зах. 
укр. ІГр., ТУ: 4881). 

Назва кобелина (галиц.), глуш (бойк.-галиц.) |ВхН.3.: 59| (кобелина -- 
дериват від кобел, кобеля "корзина") мотивується використанням рослини для 
плетіння корзин |ЕСУМ, П: 476|; глуш перенесено від глуш "густі зарослі! 
ІГр., П: 291| за характером зростання рогозу); рогожа |ВхСпис) (утворення 
від давнього рогоз 14.), рогджина (закарп., галиц.-волин. |ВхЗак.: 272; ВхН.з.: 
59; Мел.: 290|; дериват від рогбжа 1ід.); горобинець (полт. |Вас.: 176, 207; Гр., 
І: 3141), горобинник (уман. |Ан.: 3671), оробимець |Піск.; Мак.: 384) (пор. рос. 
оробинец 14.; за В.Махеком, -- можливо, від (г/оробина "горобина" |Масі.: 
303, але мотивація фітономена неясна, див. ще |ЕСУМ, Г. 570); м'ячка ГРО: 
49; Рог. 140; Піск.: 141; Гр., П: 459; Руб., МП: 45| (видно, утворене від 
м'який) мотивується м'яким сунвіттям, з якого одержують пух |Нейшт.: 72-- 
73; ЕСУМ, Ш: 549), шалина (надсян. |ВхН.з.: 591) виникло, Ймовірно, 
внаслідок деетимологізації шашина 14., менш вірогідний зв'язок із шалений, 
шаленіти, див. ЇЕСУМ, МІ. 3701), чакан (степ.: Чакан росте на лиманищах 
ЇГр., ТМ: 443; пор. рос. діал. чакан 4. (у М.Шолохова) М.Фасмер уважає 
тюркізмом; пор. тат. г5ікіп і4. 5 чув. ізавап і4. |ЕСУМ, УІГ: 277; Фасм., ІМ: 
312; Меркулова: 54). Із цих назв нормою української літературної мови став 
номен рогіз ЇСУМ, МИ: 591; ОВРУ: 470), використаний як науковий термін 
уперше у |ВхБот.19051, згодом у |Мел.: 290) 1 ухвалений у цій ролі в |СЬН: 
160). 

3.8. Найпоширеніша рослина родини їжачкоголівкових 
(Зрагеапіасеає) 5рагеапійт пеєїескит Веебу (росте майже по всій Україні) має 
назви, спільні з іншими видами цього роду: їжача голівка (степ. |Сред.: 557; 
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Тм., Її: 113; ЯТ: 281), їжоголовник |Петр.: 11) (обидві назви мотивуються 
колючими круглими плодами), головки ивайови |Гавр.: 145; Петр.-3: 31 (цвіте 
на Івана Купала), вовчі бобки |Парт.; Мак.: 3531, вовчий біб |Гр., І: 245) (у цих 
назвах елемент вовчий має загальне значення несправжній"), кардовник |Рог.: 
137; Піск.: 101; Гр., П: 222; Руб., МІ: 99) (утворене, видно, від діал. карда 
"залізна щітка для розчісування вовни і льону", яке, мабуть, через польське 
посередництво запозичене від лат. сакани5 "будяк! |ЕСУМ, П: 389, 3901), 
нюнка |Рог.: 137; Піск.: 573; Жел.: 534; Гр., П: 537) (неясного походження 
ГЕСУМ, ІМ: 121; ЗСБМ, МП: 55)), паїжка |ВхСпис: 35; Жел. 596) (цей 
номен утворив І.Верхратський за допомогою суф. -ка від слова паїж "вид 
морського їжака, Есіпіпотеїга" | Жел.: 596), яке склалається з преф. па- (як у 
слові пасинок) та їж "їжак" і мотивується колючими плодами; пор. ГЕСУМ, 
ГУ: 256). Номен їжача голівка став нормативним в українській науковій 
номенклатурі ГОВРУ: 469; РУСБ: 191). 

3.9. Родина камкові (Ло05іегасеає) у джерелах цього періоду 
репрезентована тільки назвами рослини 705іега тагіпа І., що поширена по 
берегах Чорного та Азовського морів, це такі: пасемниця |Петр.: 28) (від 
пасмо за листям і стеблом, які використовують, напр., для подушок і 
матраців), морська трава (степ. |Ан. 386; Ум. Тм. Руб... МИ: 30; 
мотивується місцем зростання), камка (степ. |Сред.: 135; Гор.-2: 383; Гр., П: 
213; пор. рос. камка ї4.; видозмінене Й перенесене від канка "Зепоепоріестив 
іабегпаєтолпіапі РаНа" « гр. кйума "очерет"; пор. |ЕСУМ, П: 364|. Номен камка 
став літературною нормою української мови | СУМ, ГУ: 84; ОВРУ: 391, хоча 
в Ї СЬН: 171| була ухвалена як науковий термін назва морська трава. 

3.10. Усі рослини родини рдесникових (Рогатоєгеіопасеає) зростають 
у воді, серед них виділяються види роду Роїатоєеїоп 1.., які поширені по всій 
Україні 1 здебільшого мають спільні назви: кунаїр, кушір, кушур (степ., галиц. 
ГАн.: 269; Жел.: 394; Ум., ПІ: 269; Тм., Її: 1141), водна кропива |Гавр.: 143) (ці 
назви перенесені від рослини Сегаїорпуйит детегзит 1.; пор. рос. водяная 
крапива "Роїатоєетоп 1." |Ан.: 2691), жабурник |ВхХГик.: 30; Жел.: 216; Руб., 
М: 2| (утворення, очевидно, від діал. жабтр "водорость" |Гр. Р 470), 
мотивується місцем зростання рослини), наплав |Петр.: 25| (від паплавати, бо 
ця рослина водна, її насіння плаває на воді). 

Для виду Рогатоєетоп сеп5 1.., крім рдест (степ. ПШест.; Мак.: 290) « 
прасл. ЯгьФь5ть 14. ЇЕСУМ, М: 371), у цей період з'являєються назви, тільки 
йому властиві, - - опарник (галиц. |Жел.: 371; ВхНіз.: 521), утворена за 
допомогою суф. -ник від опарити "ошпарити" або від діал. дпар "кип'яток"! 
|Жел. 570), зумовлена дією вапна, яке рясно виділяється на листках цієї 
рослини, пор. ГЕСУМ, ГУ: 190; Нейшт.: 751), 1 семиколінка (степ. |Ан.: 269; 
Шест.; Мак.: 290), утворена від сім, семи і коліно, мотивується наявністю на 


стеблі рослини, як правило, семи вузликів |ЕСУМ, У: 212). Вид Рогатобеїоп 
асийТойи5 ШіпК у цей період стає відомим під назвами кушир, кушур, 
рдестник |Ан.: 269; Мел.: 217). Останній номен (від рдест 14.) у вигляді 
рдесник став літературною нормою української мови |СУМ, МИ: 464; ОВРУ: 
391), був ухвалений як науковий термін у |СБН: 121). Нормативна в 
українській мові також назва рдест | СУМ, МПІ: 464). 

341. Найвідоміша рослина родини різухових (Хаадасеає) Ха(а5 
тагіпа 1,., яка спорадично росте майже по всій Україні, називається: різка 
ГРО: 238; Рог.: 129; Гр., ГУ: 22|, різак (степ. Шест.; Мак.: 238|; обидва 
номени -- суфіксальні похідні від різати і мотивуються пилоподібними 
продовгуватими листками рослини), кушира |ВхГик. 30) (ймовірно, 
перенесене І.Верхратським від Сегаїорпуйит дептегяшт І. за зовнішньою 
подібністю рослин і зростанням у воді). В українській літературній мові 
закріпився як нормативний номен різуха |СУМ, МІ: 571; ОВРУ: 392|, який 
уперше без покликанпя на джерело вжив як науковий термін М.Мельник 
ГМел.: 1321 1 який було ухвалено в цьому статусі в | СЬН: 100). 

3.12. Родина тризубцеві (ипсаєіпасеае). Для рослини Тпісіосбіп 
раГа5іте Р. що зростає по всій Україні у вогких і болотних місцях, 
задокументовано назви пирей болотний (степ. ПШест.; Мак. 3791), тризуб 
Шетр.: 38) 1 тризубець ГПарт.; Мак.: 379). Перша мотивується подібністю до 
пирію і зростанням у болотах, дві інші -- переклади лат. Ігіо/осНіп іа), 
утвореною від гр. трєїс "три, улоуїу "вістря, зубчик", мотивується плодом. 
який поділяється на три гострі зубчики |РО: 236|. Назва тризубець уперше 
запропонована як науковий термін у |Мел.: 287), ухвалена в цій ролі в |СЬН: 
158| 1 стала нормативною в українській літературній мові (СУМ, Х: 258; 
ОВРУ: 3901. 

3.13.1. Із трав родини частухових (АПятагасеає), які зростають у нас, 
найвідоміша АПзта ріапіаєо-адцаїса І., розповсюджена по берегах водойм, 
на заболочених луках 1 болотах по всій Україні. Частина її назв мотивується 
місцем зростання і подібністю до подорожника (Ріапіаєо І.), зокрема: 
жабник (полт., зах. укр. та їн. | Авг.: 10; ВхПч., ТУ: 13: Гр., Г. 469; ВхНз.: 37| 
(пор. чес. 2афпік 14. |Масі.: 2611), жабинец (буков. ЦНІ.: 2; Мак.: 19); пор. пол. 
габіепіес 14. |Ма)., П: 341), бабка водна (талиц. |Гавр.: 136; Гол.: 356; Петр.: 
11), бабка водяна |ВХГик.: 26) (пор. пол. фабКа мойпа, чес. Бабка уоапі 14. 
|Масі.: 2621), водяной подорожник (полт. |Авг.10; Рог. 1101), водяний 
подоріжник |ППек.: 285), попутник водяний |Ан.: 21; Ум., ШІ: 220). 

Назви бабка водяна, водяной подорожник не є перекладом лат. 
ріатаєо-адиайса, а, навпаки, як уважав В.Махек, латинська назва виникла 
під впливом подібних національних назв; пор. рос. подорожник водяной, пол. 
фабка уоапа, чес. фафКка уоапі іа. |Маср.: 262). Інші назви цієї рослини 
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пов'язані з використанням її у народній медицині: укусильник (степ. ЦАн.: 
21), бишник ПЬ.; Ум., ГУ: 193; Мел.: 20). Перша назва утворена від укусити за 
допомогою суфікса -льник, етимоном бишник є біс "диявол" (пор. діал. 
збісньй, збішленьй "скажений! |ССк. 1201). Назви мотивуються тим, що 
коренем рослини лікують від сказу та укусів скажених тварин (див. |Ан.: 211); 
пор. той самий мотив номінації в біл. шальнік, шаленеу 14. |Кис.: 111. Третя 
група назв цієї рослини пояснюється зовнішнім виглядом її скручених 
гострих листків: качачі писки |Парт., Ї: 308), качечі писки (галиц. |ВхПч., І: 8; 
ВхГик.: 26)), шильник (степ. |Сред.: 559; Рог.: 110; Піск.: 294; ЯТ: 8; від 
шило; пор. біл. діал. швльнік і4. |Кис.: 111), шильник водяний |Петр.: 41. І 
тільки назва частуха |Рог.: 110; Піск.: 294; Жел.: 1061; Гр., ГУ: 447; Руб., ХІЙ: 
3| не входить до жодної з виділених груп. Мабуть, похідна від частий і 
мотивується густими заростями, утворюваними цією рослиною; пор. рос. літ. 
частуха 14., діал. частуха "частьій, густой кустарник, чаща" | Фасм., ГУ: 318). 
Номен частуха -- норма української літературної мови (СУМ, ХІІ. 282; 
ОВРУ: 389). 

3.13.2. Більшість назв водяної рослини цієї родини Заєійагіа заєііїоПпа 
І. що поширена по всій Україні, пов'язана з її листям двоякої форми. 
Надводні листки нагадують стріли, чим зумовлені назви стріла |Ум., І. 39), 
водяна стріла (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 134; Ан.: 308; Ум., Ї. 391), стрілка 
(степ., галиц. Шарт.; Сред.: 539; Ум., ТУ: 901), стрілиця |Рог.: 134; Ум., І: 90; 
Гр., ТУ: 216, стрілочниця |Петр.: 36), водяна стрілиця ГУм., ТУ: 90), Подібні 
назви є і в інших слов'янських, німецькій мовах; пор. рос. діал. (арханг.) 
стрелица, пол. 5ігхаїка, нім. Р/еіїккаці 14. (від Р/еї! "стріла" 1 Кгайі трава), а 
також чес. Зірепка, слвц. бгроука "5авійагіа заєїшіїоПпа". Тому навряд чи має 
рацію В.Махек, стверджуючи, що ці фітономени -- переклади лат. заєййагіа 
14. |Маср.: 262). Подібність листка цієї рослини до стріли, списа настільки 
яскрава, що такі назви могли виникнути в національних мовах незалежно від 
інших (див. |Меркулова: 134--135; ЕСУМ, У: 4451), проте назви типу укр. 
стрілолист |ВхГик.) (очевидно, витвір І.Верхратського), рос. стрелолист, 
біл. стрзолкаліст 14. -- справді кальки латинського видового означення 
завітіоПа 14., утвореного від заєйа "стріла" і /оПит "лист" |Ктг.: 87, 192). 

Назва стрілоліст стала нормативною в українській літературній мові 
І СУМ, ІХ: 775; ОВРУ: 390), хоча свого часу в цій ролі була ухвалена в | СБН: 
134| стрілиця як найпоширеніша в джерелах української мови ХІХ -- поч. 
ХХ ст. Уперше запропонована в ролі наукового терміна в |Мел.: 241). 
Вірогідно, 1 назва цієї рослини копійник |ВхСпис; Мел.: 241) утворена 
І.Верхратським (від діал. копіє "спис, піка" | Жел.: 3651) за тим же мотивом, 
що й попередня |ЕСУМ, П: 5691). Подібністю двох нижніх клиноподібних 
частин листка до бороди козла, а верхньої частини листка до носа човна 
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мотивуються фітономени козли ГРО: 235; Ум., І: 39) 1 човник |Рог.: 134; 
Волк.: 177; Ум., ТУ: 90; Гр., ТУ: 468), що виникли внаслідок переосмислення 
загальновживаних слів. 

Ця рослина має і підводне ременеподібне листя. З ним, а також, 
імовірно, з її бульбоподібними підземними пагонами (див. |Нейшт.: 82) 
пов'язується номен цибулинє (волин. |ВхПч., І. 12; Парт.; Жел.: 10531), 
цибулиння |Гр. ТМ: 428). Буков. ушеншича |НІ.| має відповідники в 
західнослов'янських мовах: пор. слвц. идіса, пол. діал. из5хуса, иухпе Пізсієе 14. 
|Масі.: 262). Назви, пов'язані з вухо, діал. ухо, мотивуються, можливо, тією 
самою ознакою рослини, що номен козли (див. вище). Номен бишишник 
(слобож. |Гор.-І: 18; Мак.: 3221) утворений, очевидно, від бишіга (бешига, 
бешиха і под.) "Інфекційне запалення шкіри", "збудники якоїсь хвороби" 
« рум. Безіса і4. « лат. "Беззіса (« Туєзіса) (сечовий міхур, пухир" (детальніше 
ІЕСУМ, І 180--1811), тобто мотивується лікувальними властивостями 
рослини, Ще одна назва цієї рослини батлан (степ. |Сред.: 559; Мак.: 3221), 
без сумніву, належить до тих флорономенів у східних слов'янських мовах 
(батлачик, батланцук і под. -- див. п. 3.16.9), які рядом етимологів 
визнаються тюркізмами, хоча й існують труднощі зі встановленням 
відповідної вихідної тюркської форми (див. |ЕСУМ, І: 151; Меркулова: 133-- 
134; ЗСБМ, І: 3291). 

3.14. Поширена по всій Україні болотна рослина родини сусакових 
(Виютасеаєг) І. сусак зонтичний (Витотия шпбеНашя 1.) дуже подібна до 
видів болотних трав родів Ліпси5 І. (ситник) і 5сігриз І,. (комиш), саме цим 
пояснюється перенесення назв осітняг |Рог.: 115; Ум., Г 36; Гр., ПІ: 67), 
осітняк, сітняг |Гр., Ш: 67; ГУ: 129; Руб., МП: 42 (осітняк)), ситник цвітний, 
вовче зіллє |Петр.: 5, 341. У назві аб яча цибуля (сер. наддніпр., степ. |Ум., Ї. 
36; ЯЧ: 111; ЯТ: 11) компонент цибуля пояснюється зовнішнім виглядом 
листя сусака, а означення жаб'яча -- місцем його зростання (де водяться 
жаби) або має загальне значення "несправжня". Номен бобівник (галиц. |Нов.: 
97; Жел.: 35; Гр., І. 77--78; Руб., І: 225|; утворений, найімовірніше, від боб, 
род. в. бобу "насінина бобів") зумовлений, можливо, зовнішнім виглядом 
плодів цієї рослини, які, маючи повітряні порожнини, тримаються на воді 
(див. |Нейшт.: 831); пор. рос. діал. (орл.) бобовник "Виіотиз ишптбеПагия 1..! 
Ан. 73--74). Менш переконливим видається пояснення цього номена як 
«результату видозміни форми "бобівник, похідної від бобер» як назви 
болотної рослини, зближеної з давнім бобівник "Мепуапірезє ігіїоПаїа 1." і 
"Мегопіса Бессабипоа І." ГЕСУМ, І 217). Назва вовче зіллє мотивується, 
ймовірно, низькими кормовими якостями трави, хоча й придатної для корму 
тварин; пор. рос. волчьи бобьт 14. | Ан.: 731. 


Назва сусак фіксується багатьма джерелами ГРО: 236; Сред.: 559; Рог.: 
115; Гр., ІМ: 231; ЯТ: 111), відома в усіх східних слов'янських мовах (див. 
ЇКис.: 27|; пор. ще серб. сусак ї4. |Ан.: 731). Найпоширеніше припущення, що 
ця назва -- тюркізм, правда, точного її джерела досі не встановлено. 
В.А.Меркулова вважає, що запозичення від тюркських мов відбулося через 
східнофінські мови, пор. мар. сасак "квітка" |Меркулова: 55--56). До думки 
про чужомовний характер серб., хорв. 5ихак, правда, зі значенням "1. асепагіа 
сісегага 51апдЇ (ГП асдепагіа упідагіз Зег.)", тиква звичайна! схиляється також 
П.Скок |З5КОК, ПІ: 365). 

Не відкидаючи повністю думки про іншомовне походження 
слов'янського фітономена сусак, водночас вважаємо, що його можна 
пояснити на слов'янському мовному грунті як утворення від тієї основи 
звуконаслідувального характеру, що й ст. сл. сьтсати, сдусати "шипіти"! чи 
прасл. "сьхагі 'єсати" (пор. |Фасм., ШІ: 809 (під суслик); КЗС: 432). 
Імовірність нашої версії підтверджують і інші українські діалектні назви 
сусака: сисак, сусай | СБН: 27|; пор. ще рос. діал. сусаток, біл. діал. (могил.) 
сусок "рослина сусак' |Ан. 73), які свідчать, що слово сусак у 
східнослов'янських мовах -- похідне, а твірна основа -- сус-. Фітономен 
сусдк -- нормативний в українській літературній мові |СУМ, Х: 855; ОВРУ: 
389), уперше запропонований як науковий термін і ухвалений у цій ролі в 
ІСЬН: 27). Назва сусака шмель |Петр.: 41, - - імовірно, книжне запозичення 
через чес. бтеї ї4. х нім. Усйтеіеп, діал. 5Утее! "різні види трави, зокрема і 
Лпси5 І," |Масі.: 260). 

3.15.1. Усі рослини родини жабурникових (Нудгосбагііасеає) водяні. 
Для виду Нудгосрагі5 гпог5ц5-гапає 1., поширеного по всій Україні, 
задокументовано назви: жабурник | Ан.: 176; Ум., Н: 86; Тм., І: 195) (від діал. 
жабур водорість" |Гр., Г 470), жабисток (буков. |НІ: 7); від 
незафіксованого діал. "жабистий, похідного від жаба, мотивується місцем 
зростання рослини -- у стоячій і повільно плинній воді, у якій звичайно 
водяться жаби); пор. рос. літ. лягушечник 14.), повінець жабник |ВХГик.: 27; 
Жел.: 669) (компонент повінець, імовірно, від повінь). Літературною нормою 
української мови став фітономен жабурник |ВТССУМ: 363; ОВРУ: 3901, 
ухвалений як науковий термін у | СБН: 761. 

Виявлені нами в джерелах назви спорадично розповсюдженої по всій 
Україні рослини 5ітаноїез аїоідез І. мотивуються дією її гострих шипуватих 
країв: різак (сер. наддніпр., сх. поліс. |Рог.: 138; Піск.: 224; Гр., ІМ: 21; ЯЧ: 
1111; від різати, пор. рос. діал. резак |Даль, ТУ: 122, водорез |Ан.: 344), біл. 
разак їд. |Кис.: 127); див. ще |Масб.: 260; ЕСУМ, У: 91); пор. ще вказівку 
Б.Грінченка, що різак «од різачки», яке в українських говорах має 
значення "різь у животі), "пронос" |Гр., ІМ: 22|, тобто можлива подвійна 
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мотивація), осіч |ВхГик.: 27| (від осікати, осікти "обсікати, обрізати"; пор. 
ЕСУМ, ТУ: 2211), ядроріз Пістр.: 42) (від ядро 1 різати з неясною мотивацією 
першої частини композита), тілоріз (степ. |Шм.; Мак.: 362); від тіло і різати; 
фітономен зумовлений гострими краями листя рослини, якими можна 
поранити тіло; пор. лат. 5ікаїогех, що походить від гр. стратісогіс (воїн, 
солдат" -- натяк на листя з гострими краями, як у меча воїна |РО: 234; 
Нейшт. 84), див. ще |Шамота: 136), водопир (буков. ГНІ.: 12|; композит, 
друга частина якого споріднена з пордти і под.; пор. рос. пьрять '"тикати, 
совати чим-небудь гострим", пьшфрок "інструмент для лущення кори з дерев"! 
ШПр., П: 1601), кропива водна |Петр.: 19) (компонент кропива переосмислений 
за дією колючок на листках). Нормативними в українській мові для роду 
упайогеє І.. стали номени різак, водяний різак, тілоріз |СУМ, Х: 139; ОВРУ: 
390). Уперше назву водяній різак як родовий термін подає К.Ліндеман (1882, 
Ілпд., П: 193), а схвалено в цій ролі у | СБН: 151). Означення водяний мало 
відрізняти цю рослину від не менш відомої по всій Україні під назвою різак 
рослини Баїсагіа упієагі5 Вегпр., яка росте в сухих місцях (див. |СУМ, МП: 
560; ОВРУ: 2321). 

3.15.2. Завезена з Америки до Ірландії 1836 р. водна дикоростуча 
рослина елодея канадська (Еіодеа сападеп515 Місіх.) згодом швидко 
розповсюджується по всій Європі, зокрема 1 в Україні, за винятком Карпат, 
Прикарпаття та Криму. Для неї документуються такі назви: озерник |Петр.: 
26| (від дзеро за місцем зростання), зараза вддяна | Мел.: 104). Друга назва - - 
переклад нім. Йаз5егрезі 1д., як і чес. уоапі тог, слвц. уодотог 14. |Масі.: 
260--261|, рос. літ. водяная чума ід. Остання стала джерелом для укр. літ. 
водяна чума 14. ЇОВРУ: 390). У складених фітономенах зараза водяна, водяна 
чума означуваний компонент мотивується швидкістю розповсюдження 
рослини на новій для неї території. 

3.16.1. Родина злакові (Статіпеає). Поширена в Степу, на півдні 
Лісостепу, у Криму, Закарпатті, рідко в Поліссі рослина Воїгіоспіоа 
ізспаєтит Кепе (Апгоросоп ізспаєтит 1.) представлена в писемних 
джерелах назвами бородач (степ. та ін. |Ан.: 33; Щіпд., П: 267; Шест.1), 
бородата трава (буков. та ін. |Рог.: 11; НІ.: 2; Ум., Г. 42; Гр., І: 87; Кміц.: 
2836--287)), бородчатка |Парт.; Мак.: 30). Усі ці назви виникли, видно, як 
переклади давнішої латинської назви апагорояоп 1ї4., яка утворена від гр. 
дубр, род. в. дудрдє "мужчина", "(в ботаніці) тичинка! і леуфу "борода, 
мотивуються волосками на кінцях стебел |РО: 2691; пор. ще рос. літ. бородач 
14. ГРУСОб: 167). Назва бородач ї4. стала нормативною в сучасній українській 
літературній мові |СУМ, І. 219; ОВРУ: 468). ухвалена в ролі наукового 
терміна в Ї СБН: 12). 
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3.16.2. Бур'ян пальчатка кров'яна, Ріснапа запоціпаїіз Зсор. (Рапісит 
запеміпаїс І.) поширений на більшій частині України, але в народі 
маловідомий, для нього в цей період фіксуються назви яглох |Петр.: 42), бор 
псячий (буков. ЦНІ.: 51), манне пшоно (степ. |І.іпа., П: 2691), плескуха |1890- - 
1891, СБН: 108). Перша назва утворена від давнього ягли "просо, Рапісит ІЇ..! 
за подібністю зерен цієї рослини до просяних та вживанням їх у їжу як каші 
(див. |Масі.: 2941). У найменуванні бор псячий перший компонент 
(перенесений від Зегагіа Веайу. « прасл. "бьгь 14. |ЕСУМ, І 2291) 
пояснюється тим, що позначає вид дикого проса, про що також свідчить 
означення псячий, яке в цій назві має загальне значення "несправжній; дикий". 
Манне пшоно, -- видно, переклад лат. огатеп таппає 14. |Маср.: 294|. Назва 
плескуха виникла, ймовірно, за подібністю цієї рослини до рослини 
Есфіпосфіса сгиз5саїї Веацу. (див. п. 3.16.3, а також ГЕСУМ, ТУ: 439, 4531). 

3.16.3. Для дикої просовидної рослини Есбіпосііоа сгизсай Веацу. 
(Рапісит сгизсаїї 1..), що добре відома по всій Україні, відзначаються назви: 
плоскуха (поділ., степ. та ін. |РО: 270; Рог.: 130; Ум., Ш: 224; Гр., Ш: 1971), 
плескуха (поділ., сер. наддніпр. та ін. (1886, Мак.: 2541), утворені від слів 
відповідно плдский і плескатий за формою насінин, неточно в |ЕСУМ, ГУ: 
439, 453| (пор. ще біл. діал. пласкуха, пласкуша і под. 14. |ЛАБНГ, Г. 249)), 
просо дике (степ. Пліпд., П: 220; Шест.; Мак.: 254; рослина подібна до проса 
посівного), бриця |Ан.: 239; Ум., І. 47), мишій |Ан.: 239; Ум., Її: 47) (бриця і 
мишій перенесені від Зеїагіа єіайса Веайм., пор. |Масі.: 294), плавньовий 
мишій, чорний мишій (степ. |ЯТ: 23); означення плавньовий мотивується 
зростанням рослини у вологих місцях, зокрема в плавнях), чижик (степ. 
Ппд., П: 270); ця назва, як і канар (див. п. 3.16.4), виникла внаслідок 
переосмислення назви птаха, мабуть, за споживанням ним цієї трави), 
собачник (степ. |Ан.: 239; Ілпд., П: 270; Ум., Ш: 224); утворена від собака і 
мотивується колючим колоссям; пор. лат. еспіпосПпіоа ї4., перша частина 
якого есНіп- походить від гр. бугуос "їжак" |Маср.: 293; Кг.: 721), малай |Піск.: 
13; Руб., МП: 3) (перенесено від Рапісит тійпасецт Ї.., див. |Мак.: 254). 
Нормативною родовою назвою цієї рослини стала плоскуха |СУМ, МІ: 592; 
ОВРУ: 466), ухвалена в ролі наукового терміна в Ї СЬН: 108). 

3.16.4. Батьківщина дикої рослини Ріаїагі5 сапагіеп515 1.. - - Канарські 
острови. Завезена до Європи, вона тут швидко розповсюдилася, в Україні - - 
подекуди на Поліссі, в Степу, Лісостепу, Південному Криму. Її назви канар 
ЇЖел. 332), канареєчне сім'я ЦПїб.; Рог. 131), канарейне сім'я |РО: 271), 
канаркове сім'я (степ. Плла., П: 2721), канарейник |Петр.: 31) перекладені або 
утворені на основі середньолатинської назви цієї рослини 5етеп сапагіеп5е. 
Ця трава є основним кормом канарок (канарейок) на їх батьківщині |Масі.: 
289). Тільки флорономен канар виник на власному мовному грунті в 
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результаті переосмислення запозичення канар "самець канарки". На наш 
погляд, недостатньо обгрунтованим є твердження в ГЕСУМ, П : 362) про те, 
що ботанічна назва канар -- полонізм. Сучасна українська літературна назва 
цієї рослини канаркова трава --- пізніше утворення, йому відповідає рос. літ. 
канареечник 14. |ОВРУ: 449). 

3.16.5. Переважна більшість назв поширеної на значній частині 
України рослини Аліпохапіпит одогаїшт Ї. пов'язується з її приємним 
запахом у висушеному стані, --- це, зокрема: пахуча трава |Хл.: 21, душиця 
(степ. |Левч.; Ан.: 39; Тм., Г: 191); від дух за допомогою суф. -иця), половничка 
благовднна |ВхГик.: 8; Жел. 691) (половничка -- демінутив від діал. 
половниця "полуниця! |Жел.: 691), спорідненого з половіти "дозріваючи, 
набувати жовтого кольору (про пшеницю, жито та ін.) |СУМ, МІ: 89|, діал. 
пбловінь, пдломінь "полум'я" |ССк.: 252; Он.: 107) « прасл. "роітеп- 14., 
спорідненого з "роїєбті, "Траїйі; отже, фітономен половничка мотивується 
жовтим кольором квітки і стебла рослини, пор. |ГЕСУМ, ГУ: 498|; означення 
благовднна --- переклад лат. одогатит), русавка пахнівка (гуцул. |Шух., Г: 20; 
Гр., ТУ: 881), русянка пахнівка |ВхБот.1896: 112). 

Компоненти русавка ії русянка пов'язані, вірогідно, з русалка, русалії 
на тій підставі, що цю запашну рослину використовують для прикрашання 
оселі під час русалій (на Зелені свята) |ЕСУМ, У: 146). Ще одна назва цієї 
рослини -- томка (поділ., сер. наддніпр. та ін. |РО: 272; Мак.: 33|; запозичена 
від пол. іотка (1791), гопка 14. |Ма)., І: 4451, які, очевидно, перенесені від 
екзотичної рослини ЮДіріегух одогаїа. До польської мови запозичено від інших 
мов; пор. нім. ТопкаРойпеп "Ріріегух одогаіа", фр. /су ає їопка 14. і т.д. ЇЕСУМ, 
У: 596; Масі.: 288--289; МЕЗ: 647). Із перелічених назв літературною 
нормою стала пахуча трава ЇОВРУ: 448), ухвалена в цій ролі ще в | СБН: 14) 

3.16.6. Як позначення поширеної по всій Україні рослини чаполоч 
пахуча, Ніегосріовб одогаїа Веацу. (Ніегосііоб Богеаїз ВК. ег 5ср.) уперше 
писемними джерелами фіксуються назви праслов'янського походження 
чаполоть |РО: 271; Рог.: 125; Гр., ТУ: 444) « прасл. "даропь 14. |ЇЕСУМ, МІ: 
230), чапол (катер., харк. | Ан.: 168; Гор.-1: 11; Руб., ХІШ: 2; Шест.)), чапула 
ГРог.: 125; Ан.: 168; Гр., ГУ: 444) « прасл. "Сароїь 14. | Сабадош 1996: 42), а 
також інновації заполоч |Рог.: 125; Ан.: 168; Піск.: 84; Гр., П: 83), заполоть 
(степ., сер. наддніпр. та ін. ШШест.; Мак.: 180); обидва варіанти походять від 
чаполоч (степ. |Сред.: 571; Ан.: 168; Гр., ГУ: 4441) « чаполоть 1ї4., зміненого 
під впливом заполоч "кольорові нитки" та інших слів на за-; див. |ЕСУМ, П: 
2371), гірчак |Рог.: 125; Жел.: 142; Гр., ПІ: 197| (за гірким смаком рослини; 
пор. рос. діал. горькуша, горькая трава і под. 14. | Ан.: 167)), плоскуха гірка 
ГРог.: 125; Гр., ПІ: 197), плескуха (1886, Мак.: 180), пласкуха ГРуб., Х: 54), 
плоскушка |Ан. 167| (ці назви перенесені від Есбіпосріоа сгизрай за 
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подібністю рослин 1 гірким смаком --- див. 3.16.3), пирій гірчак (харк. |Гор.-Ї: 
373|;) компонент пирій мотивується зовнішньою подібністю до пирію), 
зубрівка |1910, Яв.: 316) (утворено від зубр, мотивується, видно, не тільки 
тим, що цю траву полюбляють зубри --- див. |ЕСУМ, П: 282), але й тим, що її 
як поганий корм не хочуть їсти домашні тварини |Рог.: 125; Ан.: 163; пор. ще 
рос. літ. зубродвка 14. ГРУСБ: 1971), лядник |РУуб., МІ: 311; пор. рос. літ. лядник 
14. |РУСО: 223|; від укр. лядо, рос. ляда "пустир, необроблювана земля" 
« прасл. Чеадо/-а 14., див. ЇЕСУМ, ПІ: 335--336; Фасм., Ї: 549 та ін.; фітономен 
мотивується місцем зростання рослини). Нормативною в українській 
літературній мові стала родова назва чаполоч |СУМ, ХІ: 268; ОВРУ: 448). 

3.16.7. Продовжує документуватися успадкована від праслов'янської 
мови назва ковили (Зйіра І.) ковила (сер. наддніпр., степ. |Сред.: 572; Ум., П: 
22; 1862, Гр., П: 262; ЯЧ: 112; ЯТ: 291), ковила |Жел.: 354), ковиль П4.; Ан.: 
344; Піск.: 108) « прасл. ЖКоуу!ь 14. |ЕСУМ, П: 484). Із інновацій, уживаних 
для позначення різних видів ковили, розповсюджених переважно в степових 1 
лісостепових районах, засвідчені наступні: тирса |ШШевч., П: 326; Рог.: 138; 
Піск.: 257; Жел.: 964; Гр., ТУ: 262; ЯТ: 28--29|, тирза (степ. Пллд., Г, 283; 
Ан.: 344; Гор.-1: 381|; видно, перенесено від рослини Вготиз8 агуеп5із І,. за 
зовнішньою подібністю, первинний вигляд - - дірса, а варіант тирза « тирса 
в результаті асиміляції -- див. нижче про назви Вготиз5 агуеп5із8 у п. 3.16.31), 
степчина (степ. |Ан.: 344|; від степ або дем. степок за місцем поширення 
ГЕСУМ, У: 4101), шовкова трава (буков. та ін. |Рог.: 138; Волк.: 178; НІ.: 12; 
Піск.: 106; Гр., ТУ: 5071), боже тіло (волин. |Нов.: 102; Гр., ГУ: 2651), овеча 
смерть (харк. |Ан.: 344; Гор.-2: 3811), свистуха (степ та ін. | Ан.: 344; Манж.; 
Гр., ТМ: 107); від свистати, мотивація флорономена неясна). 

У ряді джерел відзначається кійло (поділ., сер. наддніпр., сх. поліс., 
слобож., степ. та ін. | Левч.: 58; Ан.: 344; Жел.: 345; Гор.-І: 20; Гр., П: 2431), 
тійло (В.Гнатюк |Мак.: 3621) « кійло, кбйло (зах. укр. |Гр., П: 2341). Нам 
видається, що непереконливо вважати джерелом цього слова гіпотетичне 
(незафіксоване писемністю) Яківло (« ковьло), усупереч |ЕСУМ, П: 444), 
оскільки, як свідчить варіант кєйло, голосний /ї/ в кійло походить не з /о/, аз 
Геї; пор. ще укр. діал. кейловий "ковиловий! |Гр., П: 234). Для виду 5пра 
реппаїа І. записано назву остянка паперичка |ВхГик.; Жел.: 582), у якій 
компонент остяЯнка --- від ость, а паперичка пов'язується із перо, отже, 
складений фітономен зумовлений характерними довгими остюками рослини 
ІЕСУМ, ТУ: 230, 282; РО: 256) Нормою української літературної мови 
закономірно стала назва ковила |СУМ, ТУ: 205; ОВРУ: 461|, ухвалена як 
науковий термін у | СБН: 150). 

3.16.8. Усі відзначені джерелами назви відомої майже по всій Україні, 
крім південних степових районів, рослини Мійшт еНизит І. -- похідні від 
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просо: просянка (бойк., галиц., гуцул. |ВХН..: 491), просовниця |Петр.: 311, 
просяник 11895, Мак.: 232), просовик (1887, СЬН: 38), просівка розсипчаста 
ІВхБот.1905: 164). Із них тільки про номен просянка вживається в 
українських говірках. Ухвалений у ролі наукового терміна, пізніше він став 
нормативним в українській літературній мові |СУМ, УПІ: 309; ОВРУ: 446. 
Решта, мабуть, переклади лат. тійит "'просо', хоча, може, не варто 
категорично відкидати власне українське походження усіх їх, тому що 
подібні назви є і в інших слов'янських, німецькій мовах, а ця рослина своїм 
колоссям дуже подібна до культурного проса, її зерном годували домашню 
птицю, мололи його на муку |Масі.: 290). 

3.16.9. Найвідоміший у народі майже по всій Україні вид АЇоресигиз 
ргаїепзі5 1., який має назви: крім успадкованої від староукраїнської мови 
(див. |Сабадош 1996: 1121) лисій хвіст (степ. та ін. Плп4., П: 274), також 
інновації лисохвіст (сер. наддніпр. та ін. (1991, СБН: 9); останні дві назви - - 
кальки лат. аїоресикиз, утвореного від гр. блелис (лис! і обра "хвіст; цей 
фітономен, як і попередній, мотивується подібністю пухнастого колоска 
рослини до лисячого хвоста, див. ще |ЕСУМ, Ш: 243|), кітник луговий 
ЇВхГик.: 8; Жел.: 344; Хл.: 21 (китник -- від діал. кита "китиця", (волоть 
злакових рослин" |Гр., П: 240), мотивується формою суцвіття |ЕСУМ, П: 439), 
означення луговий -- від луг за місцем зростання рослини), дике жито |ЯТ: 
8) (за подібністю суцвіття до колоса жита; пор. рос. ржаник 14. |Ан.: 25), 
пирій |ГУм., Ш: 272; Тм., Г: 189), пирей (полт. |Ан.: 25); назва перенесена від 
ЕТуїгівіа гереп5 Меузкі у зв'язку з подібністю рослин; пор. рос. арханг. пьрей, 
льтр "АЇоресига8 ргаїепзіз" ПБ.Т), смішне зілье (буков. ЦНІ.: 2; Мак.: 241), мушка 
тшенична (бойк.-галиц. |ВхНз.: 38| компонент мушка -- результат 
переосмислення діал. мушка "жіноча зачіска з напуском волосся, що 
зачісується на вуха; начоси'" |ЕСУМ, Ш: 544|, за зовнішньою формою 
пухнастого колоска рослини; означення пшенична пояснюється, мабуть, 
зростанням рослини в посівах пшениці), батлачик (слобож., степ. |Гор.-1: 3; 
Шест.|). Остання назва, видно, тюркізм; пор. тат. фаїтапсьд "Ттара паїап5 Ї..); 
пор. ще рос. діал. батманцук, батланцук і под. 14., "Завійагіа 1, "Зсоггопега 
тибегоза' |Меркулова: 134), батлачик "АЇоресаги5 ЇІ., біл. батлачьк, 
батланчьк 14. |ЗСБМ, І: 329), пор. ще |ЕСУМ, І: 151). 

Інші рослини цього роду, зокрема вид Аіоресиги5 аєдиіай5 Зобої. 
(Аоресиги8 їмиз Зі) має такі назви: хвостики (сер. наддніпр., степ. |ЯЧ: 
112; ЯТ: 81), мишачий хвостик (степ. |ЯТ: 31). Подібні назви в чеській мові 
В.Махек вважає утвореннями за зразком лат. айоресигиз, у якому друга 
частина (-иги5) має значення "хвіст! « гр. (див. вище) |Масі.: 291, хоча, як 
нам видається, їх виникнення можливе й на власному мовному грунті, адже 
колосок рослини дуже нагадує хвостик тварини. Для виду АЇоресиги8 
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ветісиіаїшя 1. джерела засвідчують назви поплавник (волин. |Ан.: 251), -- 
вірогідно, від діал. поплава "болотисте пасовисько" за зростанням рослини 
біля водоймищ, на вологих грунтах |ЕСУМ, ТУ: 518; ВРУ: 72). Вид АЇоресигиз 
агипдіпасеця Роїг. (АЇоресиги5 підгісап5 Уогпет.) називається чорнохвостик 
(степ. ПШШест.: 81|; від чорний і хвостик), сироголоватень |Ан.: 25; Гор.-Ї: 
367) (від сірий і голова, отже, сироголоватень « "сіроголоватень). Обидва 
композити мотивуються формою і темним кольором колоска рослини, див. 
ще ГЕСУМ, У: 243). В українській літературній мові нормативними назвами 
роду АЇоресигиз І. стали китник та лисохвіст |СУМ, ТУ: 491; ВТССУМ: 538, 
615; ОВРУ: 450). Номен китник був ухвалений як науковий термін ще у 
ІСЬН: 9). 

3.16.10. Майже всі назви, які стосуються рослин роду Аяго5ії8 І.., 
фактично належать до виду Адто5ії5 іепиі5 З5ІБІБ. (Аєто5ії5 ушідагі5 МІП.), 
поширеного на більшій частині України. Поряд із найхарактернішою для всіх 
українських говорів назвою метлиця |Максимович 1834: 177|, мітлиця 
(|Гавр.: 136; ВхГик.: 9; Ум., НІ: 92; Жел.: 444; Гр., П: 434) (« прасл. "тезь/іса 
іч. |ЕСУМ, ПІ: 486) із цим значенням 0 зафіксовані новотвори 
спільнокореневі: миттжлница (буков. |НІ. 21), метлюг |Ан. 17; Жел.: 436; 
Ум., Ш 92), метлюк (бойк.-галин. |ВхН з3.: 37), метлюха (поділ. (1913, Мак.: 
17)), а також половуха, половушка (бойк.-галиц. |ВхНз.: 37|; від половіти 
"дозріваючи, набувати жовтого кольору! |СУМ, МІ: 891; у народі підмічено, 
що з усіх трав ця найшвидше половіє, тому непридатна для паші |Мел.: 18-- 
191), одностеблиця (бойк. та ін. |Гоц.1899: 130; ВхН.з.: 37|), тонконіг |Ум., 
ПІ: 92; Тм., І: 202) (обидва композити мотивуються тонким довгим стеблом, 
остання назва перенесена від видів Роа 1., див. нижче), утльщи мн. |Шейк., 
У/2: 25) (утворено від утлий, вутлий "слабий, ненадійний" |СУМ, ГІ. 789; Х: 
515) « прасл. Яль/ь 14., а первинно "бездонний, з поганим дном" |ЕСУМ, І: 
440--441; Фасм., ТУ: 175|, проте дехто пов'язує це праслов'янське слово з 
жрь/бйї (тліти, гнити), тобто цей флорономен мотивується слабким стеблом), 
мочар (харк. ЇГор.-1: 31; перенесено від діал. мдчар "болотне місце" |Гр., П: 
450) за вологим місцем зростання), полевиця (степ. ПП лпд., П: 280); як і рос. 
літ. полевица ід., виникло за тим же принципом номінації, що Й лат. аєтозіїв 
і4. утворене від гр. аурдс "поле" за місцем зростання рослини |РО: 274|). 
Нормативною в українській мові стала назва польовиця (поряд із мітлиця) 
| СУМ, МП: 110; ОВРУ: 447|. 

Інший вид мітлиці Аєго5зії8 5:0Їопіїега І.. (Аєго5бї8 аїба 1..), який також 
поширений майже по всій Україні, має такі назви, як м'ятлиця |Рог.: 110; 
Жел.: 462; Гр., П: 459), метелиця ГРО: 274; Рог.: 110; Жел.: 436; Гр., І: 420), 
метлиця | Жел.: 436), мітлиця біла (гуцул. |Шух., І: 20; Хл.: 21; Гр., П: 434). 
Метелиця пов'язується з месті, як і мітлиця "Авто5ії5 іепиіз", а м'ятлиця, - 
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очевидно, результат давньої фонетичної зміни основи меї- "мести"! (як у 
мітлиця) в теї- "мутити" (як у рос. заст. мясті "бентежити", укр. сум'яття); 
пор. також рос. діал. мятлика "Адтоз8ії8 аїБа", біл. діал. мятліца ід. ГЕСУМ, ПІ: 
548, 549; Фасм., Ш: 31, 321. 

3.16.11. Дуже подібна до Аяго5іїз Гепціз 1. і також зростає майже по 
всій Україні рослина Арега зріса-уепії Веацу. (Аяго8ії5 зріса-уепії Р.), яка 
раніше так само належала до роду Аєтозіїз І.., у джерелах засвідчена назвами 
мітла (волин.), мітличина (галиц.) |ВхПч., І: 8), метлюг |Рог.: 111; Жел.: 436; 
Гр. П: 420), мітельник |Жел.: 444), метелиця (галиц. |ВхН.з.: 381). Перша 
назва --- результат перенесення значення із загальнонародного мітла "віник"! 
за формою суцвіття, інші, крім метелиця (лро неї див. у попередньому 
абзаці), -- деривати від мітла, див. ще ГЇЕСУМ, Ш: 486|; пор. рос. лістла 
"Артозіїз зріса-уепіі" ПБ.). Етимологічно прозорими є також найменування цієї 
рослини пух-трава |Ан.: 18) (пор. рос. діал. пух 14. ПЬ.Ї) і просянка ЦіБ.), 
утворена від просо за подібністю до проса. Важко пояснити походження 
номена шмовда (лемк. |ВХГЛ: 485; ВхНз.: 381). Нормативною родовою 
назвою цієї рослини стала лексема метлюг | СУМ, ТУ: 690; ОВРУ: 447). 

3.16.12. Назви поширеної по всій Україні рослини Саїатазгозіїз 
ерівстоз Кої мотивуються переважно її подібністю до інших рослин, пор.: 
чаполоть |Рог.: 115; Піск.: 289; Жел.: 1060), чапуга (сер. наддніпр. та ін. ГРог.: 
115; Жел.: 1060; Ум., І: 138; Тм., І: 79; ЯЧ: 1131), чаполоч, чапула |Волк.: 176; 
Ум., ї: 138| (усі ці назви фіксуються також у |Гр., ТМ: 444), перенесені від 
НіегосНіов одогаїа Веаму. --- див. п. 3.16.6), шувар (буков. ЦНІ.: 3|; перенесено 
від Асоги5 саїатиз 1..), черетниця (гуцул. та ін. ЇЖел.: 1067; Шух., І: 20; Гр., 
ТУ: 456), черетянка (слобож. |Гор.-І: 6); останні дві -- суфіксальні утворення 
від діал. черет "Рргаєтіїеєз ацеігай8 Тгіп. ех 5іеца. (Рргаєтіїев сопатипія 
Тпп.)", камиш степовий (херс. |Ан.: 751; за подібністю до комиша), Схожістю 
з іншими реаліями пояснюються і назви кунишник |Рог.: 115; Піск.: 119; Жел.: 
389; Ум., Г 138; Гр., Н: 325| (від куничник унаслідок дисимілятивної зміни 
ІЇчн). 2 Гшн/, а куничник утворено за допомогою суф. -ник від куниця "куниця" 
за подібністю супвіття рослини до хвоста куниці або від куніїця "волоть 
очерету" |Гр., П: 325), див. ще |ЕСУМ, Ш: 1421), колосець ПШейк.; Ан.: 75| 
(від кдлос за формою суцвіття), куточник (ниж. наддніпр. |Ум., Г. 138); на 
думку Анненкова, результат переосмислення куток "куток! |Ан. 75); 
мотивується, можливо, місцем зростання рослини). Віддієслівним дериватом 
із тим самим суфіксом -ник є номен війник 14. (степ. (їБ.; 1917, Яв.: 109); пор. 
рос. літ. вейник 14. |РУСб: 172). Ухвалена в | СЬН: 27| як наукова родова назва 
куничник в українській мові до сьогодні зберігає цей статус |ВТССУМ: 597; 
ОВРУ: 446). 
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3.16.13. Для трави Ноїіси5 Іапаїця І,., яка зростає в західних районах, 
Карпатах, у Криму, рідше в Лісостепу, відзначаються назви солодник (буков. 
та їн. |Жел.: 894; НІ.: 7), трава медунка |1881, Мак.: 181), медівка кудлата 
ГХл.: 20). На перший погляд, усі ці назви ніби пов'язуються з уявленням про 
щось солодке в цій рослині. Насправді це не так, як стверджує В.Махек, хоча 
подібні назви є в ряді слов'янських мов, пор. чеський витвір Пресла тейипек 
їд. на зразок пол. тіоаома ітауа, н.луж. тедіїпа, слвц. тедйпок, серб., хорв. 
тедипіса ід. |Маср. 288). Уживана в сучасній українській науковій 
номенклатурі родова назва цієї рослини медова трава ГРУСб: 169; ОВРУ: 
446) вперше запропонована М.Мельником |Мел.: 137): медова трава. У 
І СБН: 75) у цій ролі був ухвалений солодник. 

3.16.14. Поширена у вологих місцях Полісся, Карпат, Лісостепу, 
частково Степу рослина Резсратряіа саєб5ріїо5а Веашу. (Аїга сае5ріїова 1.) 
відома в джерелах за назвами: успадкована від праслов'янської мови 
костерева (волин. (1889, Мел.: 97| « прасл. ЖКобітеуа "рослина з твердим 
стеблом" |ЗССЯ, ХІ: 160--1611), а також інновації шерстяниця (буков. ЦНІ.: 
21), розвлать подерниця (гуцул. |ВхГик.; Жел.: 314; Шух., Г: 20; Гр., ГУ: 36), 
щучка |1887, СЬН: 52|. Шерстяниця -- від шерсть за жорстким стеблом. 
Компонент родзвлать у складеній назві неясний (див. малоймовірне 
припущення про його походження від західнослов'янських мов в |ЕСУМ, У: 
106), тому що в чеській і словацькій мовах не вдається виявити 
неповноголосний іменник, який би відповідав укр. вдлоть); другий 
компонент цієї назви, очевидно, префіксально-суфіксальне похідне від дерн, 
зумовлений густим  дерном,  утворюваним рослиною. Мотивація 
переосмисленого демінутива щучка неясна; пор. рос. літ. щучка ї4. Похідне 
щучник, а також щука, щучка з цим значенням подаються як непаспортизовані 
в | Ан.: 18). Укр. щучник 14. терміноване вперше та ухвалене в ролі наукового 
терміна в ЇСЬН: 52) і до сьогодні нормативне в українській літературній мові 
| СУМ, ХІ: 611; ОВРУ: 445). 

3.16.15. Із диких видів вівса найвідоміший у народі злісний бур'ян у 
посівах зернових Ауепа Їаїа Ї., який зростає по всій Україні. Для нього в 
багатьох джерелах досліджуваного періоду вперше фіксується номен 
праслов'янського походження вівсюг (сер. наддніпр., степ. та ін. |Б.-Н.: 75; 
Рог.: 113; Піск.: 37; Жел.: 194; Гр., Г. 203; ЯТ: 101) чи овсюг (Б. |Б.-Н.: 256; 
Рог.: 113; Гр., ПІ: 34; ЯТ: 101), вівсюга (волин. |ВхПч., Г 9; Гр., Г 2031), 
вівсюк (галиц.-волин. |ВхН.3.: 39), вівсик (зах. укр. |ВхЮж.: 7; Гр., І: 2031). 
Перелічені назви походять від прасл. "оуь5'цеь : Хоуь5цкь : Тоуьбікь 14. 
| Сабадош 1996: 41-42). 

Назви цієї рослини, що є інноваційними для описуваного тут періоду, 
можна об'єднати в дві групи. Перша мотивована диким характером рослини: 
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дикій овес (буков., степ. ШШест.; Коб.: 671), дичок (лемк. |ВхЛем.: 410; Гр., І: 
3851), дикун (галиц, |Гол.: 515; ВхН.з.: 391); пор. серб., хорв. аїмі)ї оуаз, оуаз- 
аїміак, слвн. аїмії оуез, аїміак 14. |Сим.: 63). Друга група номенів пов'язується 
з чорним кольором: галак, галюс |1894, ЕСУМ, І: 456|, галай, чорногуз 
(останній номен перенесений від птаха) |ВхН.з.: 39) -- усі з галицьких 
говірок. На нашу думку, галай і под. слід пов'язувати не з коренем гол- 4 
прасл. Чєа"ь : Хроїь "голий", усупереч |ЕСУМ, І. 456), а з праслов'янським 
омонімом "даїь "чорний" |ЗССЯ, МІ: 96); пор. той самий принцип номінації в 
укр. чорногуз, серб., хорв. стпі оуаз 14., а також видове означення в іншій 
науковій латинській назві цієї рослини Ауепа пієга Маїїг. |Сим.: 63). За 
мотивацією окремо від цих двох груп назв Ауепа Жаїша І. знаходиться 
найменування скакун (галиц. |ВхН.з: 391) -- суфіксальне утворення від 
скакати, мотивується способом розмноження рослини: її насіння легко 
осипається |Нейшт.: 108--109). Із усіх цих  флорономенів нормативним в 
українській мові став закономірно вівсюг |СУМ, І 550; ОВРУ: 443), 
затверджений у цьому статусі ще в | СБН: 21,1. 

Дуже рідкісний вид Ауепа пиЧа І., що поширений на заході України, 


відомий у цей час назвами овес голий, гдлець (галиц, |ВхПч., П: 29; Жел.: 148; 


Гр., І: 300; ШІ: 341), які мотивуються голою зернівкою цієї рослини |ВРУ: 791; 
пор. означення пидиз "голий" у латинській науковій видовій назві Ауепа 
пиаа. 

3.16.16. Звичайна рослина майже на всій українській території 
НеПсюбіспоп рибезсеп5 Ріє. (Амепа рифезбсеп5 1.) у ряді джерел називається 
вівсюнець |Ан.: 60; Ум., Г: 279). Ця назва утворена від овес за схожістю з 
вівсом культивованим. Інші її назви спільні з Ауепа Їаша і з Аєго5ії8 кепиа 
(див. вище), зокрема: вівсюг |Ан.: 60; Ум., Г. 279; Тм., І: 143; Руб., П: 1421, 
овсюг |Рог.: 113; Піск.: 162; Руб., ЇХ: 19), мітлиця |Волк.: 171; Ум., Г: 279; Гр., 
ПІ: 434|. Ухвалена до наукового вжитку ще в |СБН: 21), літературною 
нормою в сучасній українській мові стала з цим значенням назва вівсюнець 
І СУМ, І: 550; ОВРУ: 4421. 

3.16.17. Зараз дика рослина Весктаппіа егисіїогтіз Нозі, яка зростає на 
більшій частині України, вважається прекрасною кормовою травою |Нейшт.: 
109), але в ХІХ ст. вона була, очевидно, маловідомою, про що свідчать її 
поодинокі назви в обмеженому колі джерел української мови, це, зокрема: 
плавньдвий пирій (степ. Г|Сред.; ЯТ: 101), водяний пирей (степ. | Ан.: 63; Шест.; 
СЬН: 22), житниця |18836, СБН: 22). Перші два номени мотивуються 
подібністю цієї рослини до пирію і вологим місцем зростання її, третя назва 
утворена від жито і пояснюється віддаленою схожістю колоска цієї рослини 
з житнім. Її сучасна українська літературна назва бекманія |ВТССУМ: 71; 
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ОВРУ: 449) вперше запропонована до наукового вжитку в |Мел.: 49), а потім 
ухвалена як науковий термін у ЇСЬН: 221. 

3.16.18. Більшість джерел цього періоду для болотної рослини 
Рігаєтіє5 сопатипіє Тгіп. яка поширена по всій Україні, фіксує назви, 
успадковані від праслов'янської мови, а саме: черет (1854, Гр., ТУ: 456; Жел.: 
1067 | (я прасл. Ясетть 14. ГЕСУМ, ТУ: 243), трость |Шейк., У/І: 88; Жел.: 
986; Ум., ГУ: 125; Гр., ІМ: 287; Коб.: 781, троск (галиц. (1878, Гр., ІМ: 287) 
(імовірно, від трость у результаті характерного для цих говірок переходу 
Іт/" » Ік/: тісто -- кісто, стіна -- скіна і т. д.), трість (галиц.-волин. 
ІВхНз. 51) (є прасл. Ягьять 14. ГЕСУМ, У: 650--65Ц|), а також від 
староукраїнської мови (див. (Сабадош 1996: 111, 1121) очерет |КотлЕ: 118; 
Кв., П: 367; Закр.: 437; ВхПч., І: 121; Сред.: 570; Рог.: 131; Жел.: 588; Гр., Ш: 
81), очеретина | Жел.: 588; Гр., ПІ: 81|, тростина (галиц.-волин., буков. та 
ін. |Вол.: 67; Гр., ІМ: 287; ВхН3.: 51; Коб.: 5951), тросник (1854, Гр., ТМ: 287; 
Шейк.), тростник |Шест.; Мак.: 266), комиш |Левч.: 164; Жел.: 361; Ум., П: 
6; Гр., П: 275; Коб.: 80). 

Проте поряд із ними появляються й інновації: простінник, 
тростовник |Жел.: 987; Тан. 64), терстина (лемк.) |ВхН3з.: 51|, троща 
(покут.-буков.) |Витв.: 2671), троща (сер. поліс. та ін.) |Вол.: 67; Гр., ГУ: 288) 
(деривати від трость 1ї4., а терстина, можливо, полонізм, пор. пол. /гасіпа 
14.), ситняг | Жел. 5866| (дериват із суфіксом -аг від прикметника ситний, 
утвореного від сит "Ліпси5 І. та ін. |Сабадош 1996: 431), віишай (галиц. 
ІЇВХН 3.: 51); пор. укр. діал. вишар "Сагех асийіогтія Ейгр." |СБН: 32, полт. 
віишар "минулорічна трава" |Гр., Г 200); все це похідні від вишь "болотна 
трава" |ХУІ, СУМ 16-17 ст., ТУ: 77| « прасл. "уізь 14. ГЕСУМ, І: 3871), куниці 
ЇВолк.: 170; Жел.: 389) (результат переосмислення назви звірка за схожістю 
суцвіття рослини із хвостом куниці або перенесення значення з діал. куниця 
"волоть очерету" |Гр., П: 325), див. |ЕСУМ, ПІ: 1421), лучиця |Петр.: 22) (пор. 
укр. лучина "довга тонка тріска" |СУМ, ТУ: 559) за зовнішнім виглядом стебла 
цієї рослини, пор. ще |ЕСУМ, ПІ: 3151), спичак («молодий») |Тм., І: 162; Ум., 
П: 6) (від спиця, пор. |ЕСУМ, МІ: 3721), майгова | Жел.: 423|; неясного 
походження, пор. |ЕСУМ, ПІ: 361), шаш (закарп. |ВхЗак.: 272); пор. ст. укр. 
шашь "осока" « угор. 55 14. (ЕСУМ, МІ: 391--392; ТЕ87, ПІ: 498; Сабадош 
1996: 112), шашина (зах. укр. 11878, Гр., ГУ: 488|; похідне від шаш 14.), саш 
(закарп.), похідні від нього сашшник (бойк.), сашина (лемк.), саршина (закарп., 
надсян.), шалина (повіт Стрижів) |ВхН 3.: 51. 

Саршина, -- мабуть, результат деетимологізації спотворення слова 
сашина; пор. пол. 5газгупа "Асоги8", слвц. бабіпа "очерет, рогіз" |ЕСУМ, У: 
1851), а шалина виникло, ймовірно, внаслідок дисиміляції приголосних у 
слові шашина 14. або його деетимологізації під впливом зближення з шаліти. 
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Початковий /с) у лексемах саш, сашина можна пояснити книжним шляхом 
запозичення закарпатськими говірками угорського слова 545 (вимовляється 
Гнаш) -- 1.С.). Лексема сашина могла появитися від польської мови; пор. 
пол. діал. зазупа і4. |Маї. І 375), малопол. 5азіпа "Мипси5 І." замість 
очікуваного з2азгупа ї4. |Вг.: 482). До іншомовних запозичень слід віднести 
ще одну назву рослини Рітартіез сопатлитіз Тгіп. --- куга |Піск.: 118; ЯТ: 241. 

Уживає цю назву Т.Шевченко: Посунули по синій хвилі поміж кугою в 
Сирдар'ю. На підставі цієї ілюстрації в |Гр., П: 318) встановлюється значення 
"водное растение: Турба?", що, на наш погляд, недостовірно. Вважається, що 
укр. куга запозичено через рос. кугй "вид комиша, Зсігриз І." або 
безпосередньо від якоїсь тюркської мови; пор. кирг., Караїм. Кора. "рід 
комиша; аїр, Фег Каїптиз', караїм. "очерет, комиш, даз Кобг, Кууа ситник 
(Тапсиз ) - дів Віпзе" ГРадлов, П: 398, 898), тат. діал. диба 14. |ЕСУМ, ПІ: 
122; Фасм. Ш: 398; Меркулова: 54). На українському мовному трунті 
значення "РЬгаєтікеє АЧапз. (очерет)! слова куга виникло, видно, від значення 
"Зсігриз 1. (комиш)"; пор. укр. літ. куга "Зсвоепоріесіця РаПа" |СУМ, ІМ: 393; 
ОВРУ: 418) (види рослин цього роду раніше належали до роду Зсігриз 1..). А 
могло бути і навпаки, зважаючи на значення відповідників цього слова в 
російській та тюркських мовах. Див. ще куга в п. 3.17.2. Нормою української 
літературної мови для роду Рітавтіез Адапз5. закономірно стала назва очерет 
(СУМ, У: 831; ОВРУ: 463), ухвалена в ролі наукового терміна в | СБН: 112). 
Нормативними в загальновживаній лексиці є також мпрость 14. (рідко), 
очеретина "стебло очерету", тростина "стеблина очерету, комишу і т. їні 
(СУМ, ТУ: 831; Х: 284). 

3.16.19. Назви рослини Моїпіа саегиїсга Моепсі, яка розповсюджена по 
болотах і вологих грунтах майже по всій Україні, зумовлені своєрідністю її 
довгого, прямостоячого голого та твердого стебла, яке має вузлики в основі: 
безколінник |Ан.: 217; СБН: 981, безколінець |Парт.; Жел.: 18) (тобто стебло 


не має "колін' -- вузликів; пор. чес. Фескоіепес 1ї4. |Масі.: 2931), 
єдностеблиць, твердостеблиць |Петр.: 11, 37), маявка синя |ВхГик.: 10; Гр., 
П: 414) (маявка, ймовірно, від маяти; сйня -- за кольором квітки, пор. 


латинське видове означення саегиіеа "синя, голуба"). Жодна з цих назв не 
стала нормативною в українській літературній мові, хоча в | СЬН: 98| була 
ухвалена в ролі наукового терміна назва маявка синя, термінована вперше 
ІВерхратським. Нею стала запозичена від латинської назва молінія 
ІВТССУМ, ІМ: 685; ОВРУ: 463), не зафіксована в жодному джерелі 
української мови до поч. ХХ ст.; пор. рос. молиния 14. 

3.16.20. Характерна для степової частини України, зрідка для Карпат, 
Закарпаття та ін. рослина Егаєтозії5 тіпог Нозі (Егавто5іїє роасідез Веапу.) має 
назви, які відомі переважно в степових говірках: гусятник, вонючка, чорна 
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трава |ЯТ: 16; Мел.: 107). Перша утворена від гуся і зумовлена, очевидно, 
тим, що цю траву охоче поїдають гуси. Вонючка -- похідна від вонь, 
пояснюється неприємним запахом рослини. Кольором її суцвіття мотивується 
номен чодрна трава. 

Дуже подібний вид Егаргозії5 ріїоза Веашу., який зростає на тій самій 
території, що й попередній, іменується в степових говірках назвами гусениця 1 
шовковиця |ЯТ: 16; Мел.: 107). Принцип номінації, закладений у першій 
назві, той самий, що в гусятник (див. у попередньому абзаці), а назва 
шовковиця, утворена від шовк, мотивується, очевидно, тим, що «нижні гілки 
волоті при основі мають довгі волосинки» |ВРУ: 841, які нагадують шовкові 
НИТКИ. 

3.16.21. Для рослини Косіегіа сгізіаїа Рег8. (Коеіегіа втасіїі8 Рег8.), яка 
поширена в Степу, Лісостепу, Криму, зрідка в лісових районах, 
відзначаються номени: тонконіг |Сред.: 571; Шейк., У/1: 65; Жел.: 974; Гр., 
ТУ: 273; ЯТ: 19) (від тонкий і нога за тонким стеблом; пор. рос. літ. тонконог 
14. ГРУСб: 274--275), а також укр. діал. тонконі?2, уживане на позначення 
рослин Кезішса оміпа 1.., Роа їгіміаїіз І,. та ряд інших рослин з довгим і тонким 
стеблом, див. |СБН: 2951), кипець (степ., сер. наддніпр. та ін. Шліпад., П:; 285; 
ЯЧ: 113; 1912, Яв.: 3481); пор. ще укр. діал. типець, типчак, типчина 14. 
ІСЬН: 82), видно, того самого походження, що й типець, тіпчак "Кезіцса 
оуїпа І." -- від тіпати, див. п. 3.16.28; у слові кипець Їк/ « (т), чехра 
ІВхСнис: 31). Останнє споріднене з укр. діал. чіхратий "косматий, чіхратися 
"чухатися" |Гр., ТУ: 466). 

У ряді слов'янських мов наявні подібні слова з дуже близькою 
семантикою; всі вони етимологічно споріднені з прасл. Жсехгатїі (варіант 
"дехпаїї), утвореним за допомогою суф. -г- від сехаїі "чесати" (детальніше 
ІЇЗССЯ, ТУ: 33, 90--91; МЕЗ: 96; Фасм., ГУ: 3541). Первинна мотивація назви 
чехра, усупереч |ЕСУМ, УІ: 315), пов'язана, ймовірно, з твердою корою 
стебла цієї рослини, яке використовували для пряжі, тобто в цій назві той 
самий мотив номінації, що й у фітономенах костерева, тіпчак і под., які в 
українських діалектах називають інші рослини з твердою корою. Із поданих 
вище назв лексему кипець було ухвалено як науковий термін у ГЇСБН: 82), і до 
сьогодні вона з тим самим значенням є нормативною в українській мові 
ІВТССУМ: 537; ОВРУ: 444), хоча й деетимологізована. 

3.16.22. Рослина Меїіїіса пиіап5 І. поширена в лісових та лісостепових 
районах, у Карпатах, Криму, у джерелах досліджуваного періоду називається 
тільки двома номенами: осдчна трава (поділ., сер. наддніпр. та ін. |Ан.: 212; 
ЯЧ: 1131), у якому означення утворене від осока "Сагех І.) на основі 
подібності цих рослин, і перлова трава (степ. |1.іп4., П: 2911). В останньому 
означення перлова -- від перло "одна перлина" за формою насінин; пор. рос. 
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літ. перлбвник "Меїіса І. ГРУСБб: 244). Сучасну літературну назву перлівка і4. 
(СУМ, МІ 328; ОВРУ: 460| (мабуть, універб, що утворився на основі 
складеного номена перлова трава 14.) уперше запропонував як термін 
М.Мельник |Мел.: 175--176), цю назву було схвалено для наукового вжитку 
також у | СБН: 96). й й 
3.16.23. Більшість засвідчених джерелами найменувань поширеної на 
переважній частині України рослини Вгіга тедіа І. мотивується тим, що її 
колоски постійно трясуться, дрижать ГНейшт.: 113), пор.: трясучка |Рог.: 114; 
Піск.: 261; Шейк., М/1: 57; Жел.: 990; Гр., ГУ: 392|, трісучка (галиц. ІВХН3з.: 
401; /і) « /а)), трясунка (степ. (1895, Мак.: 53), тряска |Петр.: 381, трясенец 
(буков. |НІ. 31), трусеничка, трісеничка (галиц.-волин.), трісирубичка 
(волин.) |ВхН.з.: 40) (від трясти або трусити; пор. той самий мотив 
номінації в рос. літ. трясунка, діал. трясучка, біл. діал. трясунька, чес. гРезсе 
і под., слвц. /газіїса, діал. ігазіепка, серб., хорв. Ігезіїса, слвн. діал. тгезиііа 14. 
|ЕСУМ, М: 665; Масі.: 280; Ан.: 70; Сим. 80Ї; композит трісирубичка 
складається з тріси- « тряси- і рубичка, утвореного від руб рубець , руб'я 
"лахміття"; пор. у М. Номиса приказку: Треба прясти, щоб руб ям не трясти 
(Лівобер. Укр. ГНом.: Ме 71991), див. ще |ЕСУМ, У: 6441), дрожачка (гуцул. 
та ін. ЇЖел.: 206; Петр.: 10; Шух., Г: 20; Гр., 446), здрижник Гм, ї: 1461, 
здріжник |Хл.: 21; Ум., ї: 285) (від дрижати або діал. дрджати трястися), 
лелійка |Петр.: 21) (від діал. леліяти "колихати, хитати" |Жел.: 01, муха 
(галиц. |Гавр.: 137; Парт.|; результат переосмислення слова в зв'язку з тим, 
що маленькі колоски рослини нагадують мухи), невейка (харк. |Ан.: 70; Ум., 
ІМ: 127); пов'язується з віяти, але переконливого пояснення мотивації не 
знайдено, пор. ГЕСУМ, ТУ: 591). Із цих назв нормативною в українській мові 
стала трясучка | СУМ, Х: 307; ОВРУ: 459), уперше термінована в ШМел.: 5311 
ухвалена в статусі наукового терміна в | СЬН: 251. тю | 
3.16.24. Для позначення поширеної в усій Україні рослини Растуїі8 
віотегаїа 1. найчастіше в джерелах української мови фіксується лексема 
грястиця (гуцул. та ін. |ВХГик.; Жел..: 169; Хл.: 22; Шух., І: 20; Гр., ї: 335; 1), 
без сумніву, пов'язана етимологічно з діал. грясти, гряду швидко і шумно 
бігти, їхати" |Гр., І: 334--335) « прасл. Тягезті « Хогеадіі "іти, ходити". Мотив 
номінації захований, очевидно, в якійсь особливості рослини. Нам видається 
малоймовірним пов'язування цього ботанічного номена Із діал. грясть 
"зміст, згрястити "зібрати, резюмувати" і под., усупереч ТЕСУМ, І: о09 
Назва грястиця ід. стала нормативною в українській мові ІСУМ, П: 185; 
ОВРУ: 459), ухвалена в ролі наукового терміна в | СБН: 50. Ряд інших назв 
цієї рослини виник за схожістю з іншими рослинами, зокрема: вівсюк, пиршш 
(харк. та ін. |Ан.: 122; Ум., Ш: 34Ї, перійка (поділ. |Ан.: 122; Ум., Ї: 111), 
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мітлиця (буков. та ін. |Рог.: 120; Піск.: 136; Ум., Г 211; Гр., П: 4341), 
житниця (бойк., галиц., поділ. |ВхН.3.: 43; Мак.: 1251). 

Номен купчанка |ВхБот. 1905: 164; Мел.: 94) (від купка; пор. пол. /нама 
Киркоуга, Киркбужа 14. |Маїі., П: 269--2701) пояснюється тим, що колоски цієї 
рослини зібрані в пучки на кінцях віток волоті |Нейшт.: 113, див. ще ЇЕСУМ, 
Ш: 149). Її суцвіття колюче (пор. рос. діал. ежа ід. ГУм., 1: 111; Тм., 1: 112), 
чим обумовлені назви собача трава (галиц. |Гавр.: 1381), пся трава |Петр.: 
31), собачка |ВхГик.). Цілком можливо, що це переклади нім. Нипавтаз їй. 
ГАн.: 122) (букв. "собача трава"; пор. ще рос. песья трава 14. |Ум., Ш: 34), 
пол. рзіа ікауга |Ма)., П: 270), слвц. діал. рзіа ігауа 14. |Маср.: 2811). На 
користь німецького джерела цих назв промовляє ніби й той факт, що цю 
рослину, яка в молодому віці є доброю пашею, засівають під назвою 
німецький райграс | Мел. 951. 

3.16.25. Назви рослини Супозиги5 сгізіаїцо І., відомої в природі на 
більшій частині України, гребенячка звичайна ЇВхГик.: 10), гребенячка (1880, 
мак,: 123; Жел.: 158|, гребенник |Гор.-1: 8; СБН: 49) мотивуються подібністю 
колоска до гребеня; пор. рос. літ. гребенник, гребневіик ГРУСб: 184), пол. 
яттебепіса |ХУЇ, Ма)., І: 265), слвц. йгебіепка ї4. |Масі.: 2811; пор. ще нім. 
Каттягаз5 14. |Ан.: 120), утворене від Калттп "гребінець" і єгаз5 "трава". 
Ймовірно, жорстким суцвіттям пояснюється назва пся грива (буков. ЦНІ.: 51); 
пор. лат. супозигиз ї4., утворене від гр. кбшу, род. в. крудс "собака" та орра 
"хвіст" |Масф.: 281). Суцвіття цієї рослини складається з багатьох квіток, які 
нагадують комахи, саме цією ознакою мотивуються назви мутшшка і мушиця 
(галиц. |ВхН.з.: 43|; обидві - - від муха). Номени сміїкавка (закарп.), смичка 
(бойк.-галиц.) ПЬ.) утворені від сміїкати і зумовлені тим, що стебло рослини 
легко висмикується з кореня |ЕСУМ, У: 321). Нормативним в українській 
літературній мові став номен гребінник (СУМ, П: 162; ОВРУ: 450), хоча в 
Ї СБН: 49) у ролі наукового терміна ухвалено лексему гребенячка, яку вперше 
термінував І.Верхратський. 

3.16.26. Більшість назв видів Роа Ї,., які зростають на переважній 
частині України, етимологічно прозорі: тонконіг |Ан.: 261; Шейк., М/1: 65; 
Жел.: 974; Гр., ІМ: 273; ЯТ: 24) (див. також вище тонконіг "Когіегіа сгізіака! 
-- п. 3.16.21), волосниця |Рог.: 131; Піск.: 41; Гр., Г. 251; Руб., П: 168; Кміц.: 
244|, волотниця |Петр.: 5), мітлиця (степ. та ін. |Сред.: 569; Тм., І: 2021; 
утворені відповідно від волос, вдлоть, мітла, зумовлені волотистим 
суцвіттям, див. ще |ЕСУМ, Г. 421), вибіжка (зах. укр. |Гавр.: 143; Гол.: 435; 
Шукх., Г. 145; Гр., І. 145; ВхН.3з.: 521), висипка (галиц.-волин. |ВхПч., П: 34; 
Жел. 86| останні два номени -- відповідно від вибігаіти і висипати 
"з'являтися, густо вкриваючи поверхню", мотивуються тим, що рослина 
розмножується, крім насіння, також повзучими підземними пагонами, пор. 
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|ЕСУМ, І 3691), гусятник (слобож. |Ан. 261; Ум., ПН: 101); від гуся, 
пояснюється тим, що це улюблений корм гусей; пор. рос. сарат. гусинник 14. 
ГАн.: 2611), лядська чуприна (уман. П.; Ум., П: 101; утворене від діал. лядо 
"висока місцевість у лісі, "занедбана, поросла травою і чагарником 
місцевість! та ін. « прасл. Ч/едо "необроблена земля! ЇЕСУМ, ПІ: 335--336; 
Фасм., П: 549) за місцем зростання рослини 1 слова чуприна, яке є наслідком 
переосмислення, зумовленого волотистим суцвіттям рослини). Не зовсім 
зрозуміла мотивація назви віновець (буков. ЦНІ.: 95) і компонента глодавка в 
складеній назві вибіжка глодавка |ВХГик.: 10; Жел.: 144), але їх етимонами є, 
видно, слова відповідно віно "придане" і глодати, пор. |ЕСУМ, І: 400, 528). Із 
поданих флорономенів нормативним в українській літературній мові став 
тонконіг |СУМ, Х: 190; ОВРУ: 456), ухвалений як науковий термін у | СЬН: 
1171. 

3.16.27. У народі на більшій частині України досить добре відомі 1 
розрізняються в назвах два види Сусегіа В. Вг. -- Сіусепа Пицапз БК. Вг. і 
СІусегіа тахіта НоїтьЬ. (ОІусегіа адиагса УМ/апіеп., СІусегіа зресабіня Меп. 
геї Коср). Для першого виду засвідчені назви: крім успадкованої від 
праслов'янської мови манна |Рог.: 124; Піск.: 132; Жел.: 427; Гр., П: 104), 
також новотвори манна трава |Рог. 124; Піск.: 132; Ум., П: 91|, маннова 
трава (поділ. (1913, Мак.: 1691), лепіх манновий |ВхСпис: 32; Тан.: 60), 
манник (сх. укр. Плюд., П: 298; Гор.-І: 11; Шм.; Мак. 1691). Ці номени 
пов'язуються з давнім манна 14. | Сабадош 1996: 42, 111; ЕСУМ, ПІ: 385); про 
компонент лепіх у складеній назві лепіх манновий див. у наступному абзаці. 
Ще в одному складеному найменуванні цієї трави мокошна трава (буков. 
|НІ.: 61) означення мокошна пов'язане, очевидно, з давньоруською власною 
назвою Мокошь |Ср., П: 164), якою йменувалася язичницька богиня 
родючості і етимоном якої є прикметник мокрий; пор. українські діалектні 
назви інших болотних рослин: мокоша "Мугтррає Іогш5 1., мокоша 
пишноцвіта "Меїтитітит зресіозшт МА. |Мак.: 239, 244, див. ще ГЕСУМ, 
Ш: 499--500; Фасм., Н: 640) Ще одна задокументована назва рослини 
СПусегіа Пиїапя К.Вг. пшонянка |Петр.: 23) утворена від пшопо за подібністю 
зерен рослини до пшона. 

Другий вид Сіусегіа тахіта Ноїтр. відомий у цей період під назвами 
лепіх (волин. |ВхПч., І: 10; Жел.: 402; Петр.: 21; Гр., П: 3561), лепех (галиц. 
ЇЖел.: 402; ВхН.з.: 451), лепеха (галиц., волин.), лепешняк (сх. укр.), лепеш 
ЇВХН з.: 45), |Жел.: 2221, висипка (галиц., волин. |ВхПч., І: 34; Жел.: 86), 
пицики ЇГор.-1: 11; Шест.), ликерія ГЖел.: 403, шіварец білий (галиц. |ВхН.3.: 
451). Фітономени лепіх, лепех, лепеха, жидівська лепеха | Жел.:222) перенесені 
від Асоги8 саїатиз Ї.. (див. ПЬ.1), добре відомої під цими назвами рослини по 
всій Україні | СБН: 31, за подібністю листя. Лепбш, лепешняк --- суфіксальні 


181 


деривати від лепех(а). Видно, той самий мотив номінації ліг в основу назви 
шівареу білий; пор. укр. діал. шівар, шувар, шавар "Асоги8 саіатиз Р." |Мак.: 
6--7). Висипка мотивується способом розмноження рослин (див. |Нейшт.: 
117), а також сказане вище про висипка "Роа І.." -- п. 3.16.26). 

Назва пищики -- результат переосмислення пищик  "дудочка, 
свистілка" у зв'язку з порожнистим стеблом рослини; ликерія -- запозичення 
від гр. удокердс "солодкий", яке зумовлене солодким смаком насіння |РО: 
282); пор. латинську родову назву цієї рослини є/усегіа, яка є запозиченням 
наведеного тут грецького слова. Див. також ГЕСУМ, ПІ: 232--233|, пор. ще 
пол. зіодусска, в.луж. 5ідапідка 14. |2етап: 420). Нормативною в українській 
літературній мові стала назва лепешняк | СУМ, ТУ: 478; ОВРУ: 461), ухвалена 
в |СБН: 70) як родова наукова назва для більшості видів Сусепіа К. Вг., але 
для виду Сіусепіа Пийап5 - - тільки манна трава. 

3.16.28. Із численних видів Кез5гиса І. найвідоміший і поширений 
майже по всій Україні вид Кезіиса оміпа І., для якого відзначаються назви 
кустриця (бойк., галиц., закарп. |ВхПч., П: 31; Гр., П: 232); постала внаслідок 
звуження значення  загальнонародного костриця "внутрішня тверда 
неволокниста частина стебел прядивних рослин" |СУМ, ТУ: 30381), костерева 
ІВхПч., Г. 10; Жел.: 370; ВхСпис), костерява |ВхПч., І: 10; Гр., П: 291; ВхН.3з.: 
45), костерява овеча (гуцул. та ін. |Шух., Г. 20; Гр., П: 291; Тан.: 60), 
костеріва (покут.-буков. |Витв.: 1121), кустеріва | Жел.: 370, 392|, кострень 
(буков. (|НІ.: 61). Всі ці назви, крім кустриця, -- суфіксальні утворення від 
діал. костра "костриця! |Лис.: 93| або від костер "Вготи58 5есайпиз "| « прасл. 
Жовта "щось тверде" ГЕСУМ, ПІ: 52--53; ЗССЯ, ХІ. 158--159). 

Документуються також номени тіпець |Волк.: 176; Піск.: 257; Шейк., 
МЛ: 49; Жел.: 967; Гр., ГУ: 260) (від тіпати "терти, очищати волокно 
конопель, льону і т. п. від костриці"), тіпчак |Шейк.; Гр., ТУ: 266), типчина 
ГЯЧ: 113; ЯТ: 17) (останні два номени похідні від тіпець 14.). Ця рослина має 
кілька назв, спільних з іншими схожими рослинами цієї родини, це мітлиця, 
метлиця |Рог.: 123; Гр., П: 420, 434), тонконіг, тонконіжка |Рог.: 123; Волк.: 
176; Шейк. М/: 65; Жел.: 974; Гр., ГУ: 273), вівсюк |Тм., І: 133). 
Документуються ще дві назви: щипець |Рог.: 123; Піск.: 299; Жел.: 1106; Ум., 
П: 226; Гр., ТУ: 526| (від щипати, ймовірно, тому, що ця рослина -- добрий 
корм для овець |ЕСУМ, МІ: 5091) і цілина (степ. |ЯТ: 17|). Остання виникла, 
ймовірно, внаслідок переосмислення цілина "переліг', позаяк ця трава 
утворює густі дернини П.: 257. 

Спеціальні назви фіксуються для видів Еезіиса 5иісага НаскК. вівсяниця 
1917, Яв.: 107) (своїм суцвіттям рослина нагадує овес; пор. рос. літ. овсяница 
14. ГРУСб: 2361) і для Кезіиса каспурруПа Ктга)їпа (Еез5гиса Фшпизсиіа) мичка 
|Гор. 1: 10) (перенесено від мичка "пучок волокон конопель або льону, 
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підготовлений для прядіння" (СУМ, ТУ: 7221). Номен костриця, ухвалений як 
науковий у |СБН: 62), залишився нормативним в українській мові до сьогодні 
як назва роду Еезіиса І. |СУМ, ІМ: 308; ОВРУ: 451). Таку саму функцію 
виконує вівсяниця |СУМ, І 550; РУСб: 236). Для видів Еезіиса оміпа та 
Резішса 8иїсага нормативною вважається назва типчак Ї СУМ, Х: 118; РУСБ: 
236) (поряд із костриця). На наш погляд, у слові типчак (и) замість //) слід 
уважати помилкою, яку необхідно виправити (треба тіпчак, бо тіпати), на 
тій же підставі слід писати не тиючина |СУМ, Х: 118), а тіпчина. У світлі 
сказаного доцільно визнати неспроможним виведення тіпчак і под. від казах. 
тебін "трава, що залишилася під снігом", усупереч ЇЕСУМ, У: 5701. 

3.16.29. Для позначення рослини Гоїйшт іепіівпіит І. (росте в 
Поліссі, західних лісових районах, у Правобережному Лісостепу) у джерелах 
описуваного періоду появляється ряд номенів, більшість із яких мотивується 
одурманюючою дією на людину отруйних плодів цього бур'яну (пор. у 
науковій латинській назві видове означення /етиіеніит 'який п'янить"): 
дурійка (зах. укр. |Гавр.: 141; Гол.: 532; Ноеі7і: 256; ВхПч., П: 33; Жел.: 210 та 
ін.)), дурець (бойк., галиц., гуцул. та ін. |Шух., І: 21; Гр., І: 456; ВхН3.: 48; 
Коб. 3491), дуриця (бойк., галиц. |ВхН.з.: 48|; усі ці назви -- суфіксальні 
деривати від дуріти), дурійчиця (галиц. (1912, Мак.: 124); похідне, очевидно, 
від дурійка ї4.), шалій, шаленець |ВхБот.1905: 168), шелій (надсян. (1899, 
мак.: 2151), шеленеу (надсян.), шелец (бойк., галиц.; в останіх трьох номенах 
у першому складі /е) « /а/), шалениця, шаліянка, шалітра (закарп.) |ВхН3: 
48|, шалька (бойк. |ВхПч., У: 26; пов'язані з укр. діал. шал "сказ", шалений 
"божевільний" |Гр., ТУ: 482, етимоном яких є прасл. Жба!- « хі, той самий 
корінь, що і в рос. нахал; у первинному хе/- звук /х/ перед /Є) (2/4) змінився 
в /ш/, а ГЕ/ після /ш/ рефлексувався в /а) |Фасм., ГУ: 399; КЗС: 4991), 
болиголов | Жел.: 38) (можливо, перенесено від Сопішт пласиіашти І,., отруйної 
рослини). 

Кілька префіксально-суфіксальних утворень мотивується діалектним 
дієсловом милітися "помилятися" (пор. | ССк.: 172), див. ще |Фасм., ПІ: 23; 
МЕЗ: 3851), імовірно, на тій основі, що насіння І.оїйит 1.. важко відрізнити від 
насіння хлібних злаків, це, зокрема: омилок (лемк., закарп., бойк. |ВхПч., П: 
33; Гр., Ш: 539; ВхНзз.: 481), омилка ГЖел.: 569; Коб.: 349), омилец (надсян. та 
ін. |ВхНз.: 43). На базі цих назв унаслідок народноетимологічного 
зближення, очевидно, з дієсловом молоти виник префіксально-суфіксальний 
дериват омолок (лемк. |ВхБот.1905: 168; Гр., Ш: 53; ВхНз.: 481). Назва кукіль 
|Ум., Ї: 58; Тм., І: 183; Коб.: 134) перенесена від Аогозіетита єїВаво Щ..; пор. 
ще подібне перенесення в пол. Какої! "Т.оїїит І..", луж. Кобої, Кикіе! ї4., рос. 
куколь м«іший "ІоПпит регеппе І." |Ан. 197). Як назви цієї рослини 
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фіксуються ще плевел |Рог.: 127; Піск.: 190; Жел.: 658), плевел отрутний 
| Степовик 1886, П: 15). Плевел « ст. сл. паЖеєль 14. |ЕСУМ, ТУ: 4361. 

Інший вид Іоіїшт І. -- Ройишт регеппе І., крім успадкованої від 
староукраїнської мови назви пажить (закарп. та ін. | Жел.: 596; ВхЗак.: 243; 
Тан. 621), має також інновації: пажитниця |ВхБот.1905: 168| (похідне від 
пажить їд.), райграс (степ. |Сред. 568|), райтрас |Тан.: 68|), райтрас 
англійскій |Хл. 21). Останні два варіанти -- полонізми; пор. пол. га/єта5, 
га/єгаз апрієїізкі ї4. |Ма|., П: 452) « англ. гуе рга55 "райграс (Аттепаїпегит 
Р.В.), житня трава", яке утворилося від слів гуе "пажитниця (1.0Їїшт)" та єтаз5 
"трава" |СІС: 703; СУМ, У: 17). Лексема пажитниця, ухвалена як термін у 
ІСЬН: 89), стала нормативною як назва роду І.оПит 1. у сучасній українській 
літературній мові |СУМ, УМІ: 14; ОВРУ: 455. 

3.16.30. Для рослини 2егпа іпептіз Ілпдт. (Вготиз іпепиіз 1. еуз5.), яка 
зростає на всіх українських землях, записано назви, перенесені від пирію 
(Еупідіа гереп5 Мем/зКі) або утворені суфіксальним способом від його назви 
за схожістю рослин, зокрема: пирій |Ан.: 71; Гр., ПІ: 152, перій |Волк.: 173; 
Гр., Ш: 146), перійка, перієватиця | Жел.: 628; Гр., ПІ: 1461. 

3.16.31. Більшість видів роду Вгопіи5 І. відома за назвою 
праслов'янського походження стодколос чол. р. |ВхПч., Ї: 9; Волк.: 175; Піск.: 
249; Ум., П: 40; Гр., ТУ: 209), стоколоса жін. р. (зах. укр. |Витв.: 282; ВхПч., Ї: 
9; Піск.: 249; Жел. 922; Гр., ГУ: 209; ВхН.з.: 401) х прасл. "зьшокоїсь 14. 
(Сабадош 1996: 41) (у давніших джерелах української мови виявити цю назву 
нам не вдалося). Крім того, відзначаються також новотвори: дериват від 
стоколдса -- стоколосник |Ан.: 71; Ум., П: 40|, а також похідні, мотивовані 
схожістю з вівсом (за свідченням Анненкова, в давнину лат. фготи5 мало 
значення овес") |Ан.: 70): вівсянка |Гр., І: 2031, овсянка ГРО: 285; Рог.: 114; 
Піск.: 162; Жел.: 552|, овсюг (степ. |Сред.: 5681). Вид Вготи5 58есайпия І. має 
назву костюльки |Рог.: 114; Піск.: 114; Жел.: 371;Ум., ТУ: 217; Гр., П: 2921, 
яка, як і костирь чол. р. |Рог.: 114; Ум., П: 40; Гр., П: 291), утворена від кость 
за твердістю стебла рослини. Записано ще такі назви цієї рослини: колосник, 
стоколосник, житняк |Ан.: 71; Ум., П: 40; Мел.: 54) (перша - - від стоколос 
і4., друга -- від жито за зростанням у посівах жита), стоколоса заглушка 
ІВхГик.: 10; Жел.: 239), заглушка ГРУб., УЇ: 15) (заглушка --- від заглушити, 
мотивується тим, що цей бур'ян заглушує посіви жита | Мел.: 541). 

Для виду Вготиз агуеп5і5 І. появляються назви діїрса |РУб., ПІ: 54), 
дирза ЇГр., І: 3841, осита (гуцул.), шмир (лемк.) |ВхЛем.: 485; Гр., ІМ: 506; 
ВхН.а.: 40). Для М.Фасмера донське твірса «темне слово» ГФасм., ТУ: 132). 
Дирса запозичене, ймовірно, через біл. дьрса (1596) або пол. аукха (1739), 
аекза їй. від лит. аїкза, аїк5е їй. |Лаучюте: 12|, пор. |ЕСУМ, НП: 75|. Укр. 
варіант дирза виник, припускаємо, від дирса ї4. у результаті асиміляції. 
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Походження осіта неясне, див. ще |ЕСУМ, ТУ: 219). Шмир, очевидно, 
полонізм; пор. пол. 5хтег "Трупи уцівагів (ХМІ, В5: 289), "ТВутиз 
зегруШит" та ін. |Ма|., Г 435). На думку Й.Ростафінського, пол. 52тек « 
жететі пор. ст. пол. зхетитук "Трути5з уцівагіз" |ХУІ, К5: 289|, яке Брюкнер 
пов'язує із пол. згетгас "дзюрчати" |Вг.: 551). Осйта постало, очевидно, від 
осіка в результаті характерного для гуцульських і багатьох інших 
українських говірок переходу /к/ 2 //, мотив номінації неясний. Менш 
імовірне, на наш погляд, пов'язування осита із овсюг, овсянка ї4., усупереч 
ГЕСУМ, ІМ: 219). Жоден із цих номенів не є нормативним в українській 
науковій ботанічній термінології для роду Вготиз 1. (ним став запозичений 
від латинської мови брдмус ГОВРУ: 4401), хоча в | СБН: 25) був ухвалений 
обтрунтовано стдколос. Останнім терміном почали позначати в новітні часи 
рід Хегла Рапх. |ВРУ: 99), який зараз подається вже під іншою латинською 
назвою -- Вготорзі5 Кошт. |ОВРУ: 441). 

Вид Вгопия ппоїйз І. називається спеціальними номенами жмиця 
|ВхСпис) (мабуть, від діал. жмик "пучок" за волотистим суцвіттям рослини, 
пор. |ЕСУМ, П: 2011), житець (сх. укр. |Ан.: 71; Гр., І: 485; Руб., У: 10; ЯЧ: 
1131; від жито за місцем зростання), мітлиця |Волк.: 171; Гр., П: 434. 

3.16.32. Трава дуже низької кормової якості біловус стиснутий (Магди5 
згіста 1..) росте на більшій частині України, утворюючи густий дерен із дуже 
шорстких листків, худоба цю траву не їсть. Цими негативними властивостями 
рослини мотивується переважна більшість її назв -- дериватів від пес, свиня, 
щеть, шерсть: псянка, псята (бойк., галиц., гуцул. |ВхПч., П: 33; Гр., ПІ: 
4961), псєнка (гуцул. ПШух., Ї: 21)), псярка (зах. укр. |ВХЮж.: 458; Гр., Ш: 
496|), псячка |Петр. 31, псєчка, псюрка, псєрка (бойк., галиц.), псюха 
(галиц.), свинюх (волин.), свинниця (надсян.) |ВхН.3.: 49), свинюха, свинячка 
(галиц. |ВхПч., П: 33; Петр. 34; Гр., ТМ: 1061), щетячка |Ум., ТУ: 219; 
ВхБот.1905: 170; Руб., ХПІ: 42), (пор. рос. діал. щетинница |Ан.: 2231, біл. 
шчаціна, шчаціннік 14. |ЛАБНГ, Г Хе 2531), шерстянка |Жел.: 1087). Ці 
ознаки лягли в основу номінації композита острокол (буков. ЦНІ.: 8); від діал. 
дстрий і колоти за шорстким 1 дуже гострим листям). 

Кілька суфіксальних дериватів, утворених від сірий і сівий, зумовлені 
білим кольором відцвілих стебел |Нейшт.: 122; ЕСУМ, ТУ: 224, 257): сіриця 
(бойк., галиц. |ВхПч., П: 33; Ум., ТІМ: 219; Гр., ГУ: 128), щетячка сіриця 
ЇВхГик.: 101, сірдха, сивушка (там само |ВхН.3.: 491), сивиця (лемк. (іб.; Гр., 
ІМ: 1171). Номен мпічка ГРО: 289; Рог.: 129; Піск.: 136; Ум., ТУ: 219; Гр., П: 
423) виник унаслідок переосмислення загальнонародного мичка "пучок 
волокон льону або конопель, підготовлений для прядіння" |Піск.: 136| (див. 
ще |ЕСУМ, ІЙ: 469; пор. ще біл. мьїчка 14. |ЛАБНГ, І: Ме 253). За цим самим 
принципом номінації утворена назва бородка |Ан.: 223). Обидві останні назви 
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мотивуються подібністю густого дерна біловусу до мички або бороди. 
Наслідком переосмислення є також назва ковила (від 5іра 1... Номен мічка 
був ухвалений як науковий у ЇСБН: 100), цей статус зберіг у науковій 
номенклатурі до сьогодні |РУСб: 164; ОВРУ: 4631, однак у сучасних 
загальномовних тлумачних словниках української мови подається з цим 
значенням як діалектизм (див. |СУМ, ІМ: 722; ВТССУМ: 6691). А як 
нормативний у цих словниках і в ботанічних виданнях із цим значенням 
використовувався номен біловус | СУМ, І: 183; ВРУ: 102); пор. рос. літ. белоус 
14. 

3.16.33. Майже всі інноваційні назви поширеної скрізь в Україні 
рослини Еіуйтідіа гереп5 Мем/5Кі (Асторугат гереп5 Р.В., Тгййсит гереп5 1.) - 
деривати успадкованого від староукраїнської мови пирій |Сред.: 567; Тм., П: 
115; ЯЧ: 113; ЯТ: 8), перій |ВхПч., П: 36; Піск.: 185; Жел.: 658; Тан.: 62; ЯЧ: 
1131, пірій |Закр.: 496; Жел.: 653; Ум., ПІ: 225), пирей |Закр.: 496; Рог.: 110; 
Тан. 62) або прикметника того самого кореня пирієватий (перієватий): 
перійка (талиц, |ВхПч., П: 36; Жел.: 628; Гр., ПІ: 146; Кміц.: 421), перієватиця 
(бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 16; Жел.: 628; Гр., Ш: 1461), перієватка, переватка 
(галиц.), пирватка (галиц.-волин.) |ВхН.з.: 591. Номен перниця (лемк. ПЬ.; Гр., 
ШІ: 146) похідний від д.рус. пьро "полба, пшениця спельта" (прасл. Яруго/-ь, 
"ругать 14. |ЕСУМ, ТУ: 3731); пор. ще пол. ремпіса "пирій" |Ма|., П: 7931, біл. 
мін. пьрніца 14. |ЛАБНГ, І: 248); житняк (1917, Яв.: 225) - - від жито за 
схожістю обох рослин; плевельниця |ВхБот.1905; Жел. 658) -- від плевел 
"кукіль', а пирій-синець, синець (степ, |ЯТ: 7--8Ї) -- від синій за сизим 
кольором різновиду пирію, див. |Мел.: 17--18). 

3.16.34. Для виду Абгоругоп «азуапійвит І,едебт. (Тгіййсит «азуапійшт 
Гед.), який зростає у піщаних місцях нижньої течії Дніпра, маловідомий у 
народі, зафіксовано такі назви: собакар (степ.), ядовитий пирей ІГор.-1: 21), 
талій |Ан. 362; Гр., ТМ: 245). Перші дві мотивуються отруйністю цієї 
рослини для худоби |ОВРУ: 437). Дехто припускає, що номен талій, 
можливо, пов'язується із церк.сл. тадни "зелена гілка! « гр. баддіом, 
пов'язаного із да//6с і4. ГЕСУМ, ТУ: 508), проте нам видається більш резонно 
вважати його похідним із суф. -ій від тюркізму тал |Ум., ТМ: 106, тала "вид 
верби (Зах репіапдга 1.) |Мак.: 325) (див. ще |ЕСУМ, ІУ: 5061), 
мотивується, мабуть, місцем зростання рослини - - там, де росте тал(а). 

3.16.35. Рідкісна рослина Геутиз агепагіц5 Носізі. (ЕЇупиз агепагій8 
І.), яка в Україні зростає тільки в околицях Ковеля та Львова, в більшості 
джерел позначається найменуваннями колосняк |Ан.: 131; Ум., П: 28; Тм., І: 
44; 1909, Яв.: 369; Руб., МІ: 37), колосник |Ан.: 131; Ум., Ї: 941), ячмінь дикий 
Шор.-1: 9; Ум., П: 28; Мак.: 136), сухостеблиць |Петр.: 361, рипілка |Гор.-1: 9; 
мак.: 136). Перші дві назви утворені від колос і мотивуються довгим (до 15-- 
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25 см) густим колосом |ВРУ: 110); пор. рос. колосняк 14. (ЕСУМ, П: 521). 
Фітономен ячмінь дикий пояснюється подібністю до ячменю: пор. пол. 
/есатіопка, чес. /едтепка, уебтепісе, слвц. /астепіса, хорв. дестіка, нім. 
Запаєекзте 14. |Маср.: 283). Виникнення назви сухостеблиць (від сухій 1 
стеблб) зумовлене особливістю стебла. Рипілка пов'язується, можливо, З 
дієсловом рипіти "рипіти, скрипіти! проте мотив номінації неясний, пор. 
|ЕСУМ, У: 80)). Номен колосняк, ухвалений в І СБН: 361 до наукового 
вжитку, залишився нормативним в українській літературній мові до сьогодні 
| СУМ, ТУ: 233; ОВРУ: 439). 

3.17.1. Родина осокові (Сурегасеаєе). Рослини роду Егіорбогат І. -- 
болотні, мають гарне пухове суцвіття білого кольору, поширені в Карпатах, 
на Поліссі, місцями в Лісостепу. Для виду Егіорпогит роїузіасітоп В. 
(Егіорпогит апоцяїібойит Нопок.) зафіксовано назви: кітка (талиц.), кетики 
(гуцул.) ІВхН.з.: 44) (пор. рос. діал. коток "Егіорбогит уавіпаїит І," |Ан.: 
136), здячі лапки |Рог.: 121; Піск.: 287; Жел. 283; Гр., П: 120) (результат 
метафоричного переосмислення синтаксичного словосполучення на основі 
пухового суцвіття рослини; пор. рос. волог. заячьи уши, твер. заннцій лен 14. 
Ан. 1361), пелешник білий (галиц. |ВхН.з.: 44; від пелех "жмут, пасмо 
волосся, вовни, трави і т. ін./ за суцвіттям), спячник (лемк.) |ВхГЛ: 469; Гр., 
ГУ: 193; ВхНз.: 44| (від спати за використанням пуху рослини для подушок 
|Нейшт.: 1331), сухоперка |ШПетр.: 36) (композит від сухий і перо; пор. чес. 
зисрорейпік, серб., хорв. зиспорекка, зиспорегпік ід. | Сим.: 185|). Ту саму 
мотивацію, що пелешник білий, має фітономен жидик (галип. Шавр.: 139); 
результат переосмислення демінутива, мабуть, за асоціацією з нестриженою, 
пелехатою головою). Осторонь цих назв перебуває тонконіг (волин. |ВхН.з.: 
441), мотивується довгим тонким стеблом. | 

Завдяки пуховому суцвіттю виникли також назви виду Егіорбогит 
Іайбоїйши Норре заячі лапки |Рог. 122), болотній пух (іБ.; Піск.: 22), пух 
болдтяний (їб.; Гр., Ш: 502), боже тіло (галиц. |ВхПч., І: 10; Шейк., МП: 48); 
назва появилася внаслідок метафоричного переосмислення синтаксичного 
словосполучення за асоціацією з легкістю пуху суцвіття рослини), клочанка 
(буков. |НІ.: 5); від клоч'є клоччя"), вовниця ІВхГик.: 17; Жел., Г. 113| (від 
вовна; пор. пол. угеіпіапка, угеіпіса, чес. уїйапка, уіпісе 4. |Масі.: 2761). 

Пуховим суцвіттям мотивуються і назви виду Егіорбогат уаріпацт І. 
пух |Рог.: 122; Піск.: 220; Гр., ПІ: 502), пуховки ГАн.: 135) (пор. рос. діал. тих, 
пушица, твер. заячий пух і пушник, пек. пушистьй пьрейник Егіорпогит І.."), 
дідок, дідик |Петр. 11). Останні два номени або виникли незалежно в 
результаті переосмислення демінутива, або утворені від дід "Сітоїати І. за 
схожістю суцвіття обох рослин. Нормою української літературної мови для 
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роду Егіорбогит І. стала назва пухівка |СУМ, МП: 407; ОВРУ: 4171, 
ухвалена у формі множини (пухівкі) як науковий термін ще в | СБН: 571. 

3.17.2. У науковій ботанічній номенклатурі рід 8сігриз І. (комиш) 
раніше об'єднував багато рослин, які зараз входять, крім Зсігри8, до кількох 
нововиділених родів -- Еіеосрагіз В.Вг., Зспоепоріесіиз РаПа, ВоїБовспоепи5 
РаПа, Ріспозіуїів Веам. ех І.е5і., ВІузплиз Рап2. ех Зсий. та ін. Видно, не тільки 
в праслов'янський і києворуський періоди, але й в епоху староукраїнської 
мови наші предки були слабо обізнані з цими малоцінними, хоча й 
численними рослинами, тому в пам'ятках староукраїнської писемності назви 
видів комишу виявляються тільки зі середини ХУМНІ ст., але Й то тільки 
найменування, перенесені від інших подібних і більш відомих у народі 
рослин, як Турба І.., Лпсиз5 І. У період ХІХ -- поч. ХХ ст. більшість назв 
видів Зсігри5 І. та інших родів, які раніше належали до цього роду, є 
перенесеними назвами від інших рослин або утвореними від найменувань 
подібних рослин, зокрема вид Зсігри8 5уГмабісиз 1, (росте по всій Україні) 
позначається номенами: лепеха |Рог.: 135; Гр., П: 355| (перенесено на основі 
подібності від Асоги5 саїатиз Р), нюнька (лемк. |ВхН.з.: 57|) імовірно, 
перенесено від 5рагоапійт І..). 

Вид Еїеосбагіз раїазігіє Коет. еї 5сриїї. (Зсігриз раїазітів І,), що зростає 
на всіх українських землях, має назви: ситник, ситняг, оситняг (степ. (Ан.: 
131; ЯТ: 18); всі перенесені від Ліпсиз І,), ситовина (степ. |Ан.: 131; Мак.: 
335Ї; дериват від давньої назви Ліпси5 І. сить), тонконіг (степ. ГЯТ: 18); 
перенесено від Еебіиса 1.., Роа І. та ін.), рогіз, рогоз, рогоза |Закр.: 502; Жел.: 
810; Піск.: 225) (перенесено від Турба І..), очерет ГБ.-Н.: 268) (перенесено від 
Рігартіїев согаптипів Тгіп.), шилина, шильниця (Петр. 41) (від шило за 
гострим листям). Номен ситняг як назва роду Біеосрагі5 В.В. стає 
нормативним в українській літературній мові (СУМ, ІХ: 208; ОВРУ: 4191. Із 
цим значенням у |СУМ, У: 762) як нормативна подається ще лексема 
оситняг. 

Для виду Зсроепорієсти5 Іасизігіз Райа (Єсігриє Іасисігів 1.), який 
поширений по всій Україні, у джерелах виявляються такі назви: рогіз |Ум., 
ТМ: 226), рогоз, рогоза | Ан.: 320) (перенесення назви від Турба І1..), компш 
ГРог.: 135; Ум., ТУ: 26| (перенесено від Рігавтіїєв сопатипів Тиїіо.; 
переосмислення цих назв сталося ще в староукраїнський період, див. 
| Сабадош 1996: 1121), рогожина Вол: 72; ВхГик.: 16; Жел.: 810), рогожка 
ЇЖел.: 810) (обидві утворені від рогіз, рогоз(а) "Тура 1..), кобельник ГВол.: 
72) Жел. 353) (від кобеля, кобель "кошик" |ЕСУМ, П: 4761), кошатник, 
кошельник |ВхГик.: 16; Жел.: 373| (суфіксальні похідні відповідно від кіш, 
род. в. коша "плетена корзина" |Гр., П: 247), кдшіль, род. в. кошеля "кошик, 
мотивовані, як і кобельник, використанням рослини для плетіння кошиків 
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(ЕСУМ, Ш: 681), осітник (степ. |Сред.; Ан.: 320)), осітняг, сітняг ГУм., ТУ: 
26), сйтник (волин. та ін. |Вол.: 72; РО: 261, 1889, Мел.: 2511), сни ГРуб., 
ХІ: 35) (усі останні пов'язані з давнім сить "Липси5 І," (« прасл. зіть/-а 14. 
(Сабадош 1996: 43; ЕСУМ, У: 246--247)); пор. також рос. ситняк і под. 
"Зспоепорієстиз Іасизігіз РаЙа", пол. зйомупа і под., серб. сита 14. |Ан.: 320)), 
куга (степ. та ін. | Сред.; Ан.: 319; Гор.-Ї: 18; ЯТ: 27|; можливо, перенесено від 
РЬтавтігез соплптипія, див. ще п. 3.16.18.), канка (волин. ІВхПч,, Т: 12; Жел.: 
333; Гр., П: 2151), ганка (волин. |ВхПч,, І: 12; ВхГик.: 16; Шейк.))). СЯ 

Канка, -- Ймовірно, результат переосмислення укр. діал. канка бідон 
(Он., І: 338; Шило: 136) « пол. Капка 14. (|ПУС, І: 379), "трубка" |М5Р.7. 258), 
яке походить від лат. саппа "труба; комиш" (ці рослини переважно трубчасті 
-- Ї.С.) є гр. каууа "очерет, комиш" (пор. |Вг.: 216). Навряд чи правомірно 
виводити український фітономен канка безпосередньо від грецької, усупереч 
ГЕСУМ, П: 364). Варіант ганка « канка в результаті характерного для цих 
говірок переходу початкового /х/ в /г/ перед голосним. Нормативним в 
українській літературній мові для роду Зспоепорієсти5 РаПа став номен куга 
ІСУМ, ІУ: 383; ОВРУ: 418), ухвалений у |СЬН: 139--140) як науковий термін 
для деяких видів роду Зсігри5 1.., зокрема й Зсігри5 Іасизігів По 

Для виду Зсроепоріесіа8 кабегпаєтопіапі Раїа (5сітраз тарегпаєтолапі 
С.С.Отаеі.) записано назву жабяча цибуля |Рог.: 135; Піск.: 74; Волк.: 168; 
Жел. 216; Гр., ІМ: 428), яка мотивується подібністю рослини до цибулі 1 
зростанням у болотах, а також осітняг (степ. ЇСред.: 564--565; Ят: 21; 
сітовина (буков. ГНІ.: 111), що пов'язані з давнім сить/-а "ипси5 І." (див. 
попередній абзац). | 

3.173. В Україні зростає до 90 видів осоки (Сагех 1-2), проте 
найвідоміший у народі вид Сагех асиіа Сооа. (Сагех втасіїв Сиі.), який 
поширений по всіх українських землях. Для нього засвідчені, крім 
успадкованої від праслов'янської мови назви осока |Шевч., П: 34; Вол.: 71, 
ВхПч., І: 9; Рог.: 115; Гр., ПІ: 70), осдка | Жел.: 580; ВхН3з.: 40; Тан.: 61) (1 
прасл. діал. Хо5оКа 14. | Сабадош 1996: 42; ЕСУМ, ТУ: 224)), також новотвори 
різій, різійка (бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 806; Тан.: 611), різуля (талиц. 
ІВхПч., У: 26; Жел. 8071), різуха (гуцул. |Вол.: 71; ВхН.з.: 401), різока 
(галиц.), різоватиця (бойк.-галиц.), різчина (закарп.) ЇЖел.: 806--807 ВхН.3.: 
40--41), різоватець (галиц.) |Нов.: 97; Гр., ІУ: 23| (усі ці назви мотивуються 
дієсловом різати за гострими краями листків; пор. біл. раздк, разака, разуха 
і. |ЛАБНГ, І Хе» 2661), остриця (талиц. |ВхН.з.: 41, той самий мотив 
номінації, але цей номен утворений від діал. дстрий тострий ; пор. пол. 
озікуса (1472), ст. чес. озікуз, болг. острица, серб., хорв. озігіса, обігіса Сагех 
асша" |Масі.: 2781). Решта назв перенесена за подібністю цієї рослини до 
інших: лепішник (галиц. |Нов.: 97; Гр., П: 356|; до Асогиз саїати5 Ї..), тирса 
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І|Тм., І: 286) (до З5пра реппаїа І..), куга |Ум., П: 250) (до Турба ІайбоГіа 1..), 
колосатка |Коб.: 83| (від колос за колосоподібним суцвіттям), можливо, 
перенесена і назва смикавка (бойк.-галиц. |ВхПч., І: 301; пор. укр. діал 
смичкавка, смичка "Супобиги5 сгізїагия І,'), швар (бойк. |ВхПч., ГУ: 14)), 
швара (гуцул. |Шух., І 200, 211; Гр., ГУ: 488); очевидно, результат 
перенесення від шавар (шувар) "Асоги8 саіати5 1. із народноетимологічним 
зближенням зі швара "товста вірьовка" за довгим стеблом рослини, пор. 
ГМасі.: 2751), ушивка (галиц. |ВхН.з.: 41); мабуть, від ушивати, мотивація 
неясна; можливо, також перенесено від діал. ужівка "вірьовка із скрученої 
лози" |Гр., ТУ: 322|; пор. ще швара "Сагех І.." (див. вище), а також придумане, 
мабуть, М.Мельником осока ужівка як науковий видовий термін для Сагех 
спогдогтріза Ебтф. ГМел.: 651). 

Більшість назв інших видів осоки можна поділити на дві групи: 
1) перенесені назви і 2) номени, мотивовані місцем зростання рослин 
(переважно болотних). До першої групи відносяться: а) назва Сагех 
асийіогтіз Ебті. (Сагех раїшдоза Сооад.) ситняг (степ. |ЯТ: 12; Гр., ТМ: 124); 
перенесена від Ліпсиз); б) назви Сагех гірагіа Сигі.: гав'яр ГРО: 268; Рог.: 115; 
Гр., Г. 263; Руб., П: 1; ЯЧ: 1131, гавяр ЇЖел.: 133), гайвір (1901, Гр., І: 265) 
(перенесені від Асоги5 саїатиє І..), гав'ян (степ. |Ііпд., П: 264; 1912, Яв.: 131; 
СЬН: 33|) того самого походження, що Й гав'яр |ЕСУМ, І: 4481); в) назви 
Сагех дібНага І. скорбда (Рог. 115; Волк.: 175; Піск.: 239; Жел.: 876) 
(перенесена від АШит апвиїозит 1.), скороддь (бойк. |Гоц.1898: 1311), 
скородник |Піск.: 239; Жел.: 876) (останні дві -- суфіксальні похідні від 
скордда 14. ); г) назви Сагех дізіїсба Нидйз. осочниця (волин., полт. |Ан.: 85; 
від осока), декофт (полт., степ. |Ан.: 85; ГіпаА., П: 2541), декохт |Гор.-1: 6) 
(очевидно, результат переосмислення декокт "відвар"! | ХПІ, Т., І: 690) « лат. 
десоспшт ї4. |ЕСУМ, П: 27); раніше ця трава використовувалася як 
ефективний засіб для лікування венеричних хвороб |Ан.: 851); д) аналогічне 
використання має в народній медицині також вид Сагех Біга І,, який 
називається дикохт (полт. |Авг.: 23; ВхПч., ІМ: 141), дикохт чорний (полт. 
|Гор.-1: 6); на Слобожанщині ця трава має назви пісочна осока ЦБ.) (за 
зростанням на мокрих піщаних грунтах |Мел.: 661), карус (полт., степ. | Авг.: 
23; ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 337; Гр., П: 224); походить, мабуть, від лат. сагех 
"осока"; пор. ГЕСУМ, П: 3971). 

До другої групи належать назви: а) Сагех асшіїїогтіз ЕБгі. мочерина 
(гуцул. |ВхН.з.: 41|; /е/ « /а/, від мдчар "болотисте місце", пов'язаного 
етимологічно з мдкнути |ЕСУМ, Ш: 498--4991), вишар "Сагех асийквогатіє 
Ен." ГРО: 268; Мак.: 83| (похідне від прасл. Туідь "болотяна трава -- - осока, 
очерет, ситник'" |ЕСУМ, І: 387|; отже, обидва фітономени мотивуються 
місцем зростання рослини), осока мочарна |ВхСпис: 31); б) назви Сагех 
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ргаєсох Зсігеб. кринична осдка |Рог.: 115; Волк.: 169; Піск.: 117; Жел.: 380; 
Гр., Ш: 701; в) назви Сагех рзеидосурегиз І.. польова осока (буков. та ін. |Рог.: 
115; Піск.: 198; НІ.: 4; Гр., Ш: 701), перстенец (буков. |НІ.: 4); можливо, від 
перстень, пор. ГЕСУМ, ІМ: 3551), паразина (поділ. |Рог.: 115|; пор. рум. 
рагавіпад "переліг, необроблювана земля, вкрита бур'янами" |ЕСУМ, ТУ: 2891, 
діал. "рослина Саїатаєтоз(їз ерієетоз Ко" |Вогла: 371); в) назва Сагех топапа 
І,. сигловачка (бойк.-галиц. |ВхН.з.: 41|; очевидно, похідна від укр. гуцул. 
сигла "Рісеа абіез", "гірський ліс із таких дерев" |Шух., Г: 177; Гр., ТУ: 118; у 
такому випадку мотивується зростанням у гірському сосновому лісі. 

За межами цих груп є назви: туриця Сагех агепагіа ЦППетр.: 38) (пор. 
чес. гийісе 14. « ст.пол. ішкгуса 1ї4., яке як універб виникло на базі складеної 
назви /икга їтама ід. |Масі.: 278); можливо, укр. туриця запозичене від 
польської або утворене на українському мовному грунті? Як уважає 
Й Ростафінський, польська назва мотивується низькими кормовими якостями 
цієї трави (дуже жорстка), яка непридатна для свійської худоби |К 5: 117; 
пор. ще |ЕСУМ, У: 680---681). 

Безвідносно до виду задокументовано ще такі назви Сагех І..: лепішник 
(бойк.-галиц. |Нов.: 97; Гр., П: 356; Мак.: 80; імовірно, утворено від лепеха 
"Асогиз саїатиз І..'), тирса (київ. |Ан.: 85; Ум., П: 250; Тм., І: 286; Руб., ХП: 
13|; перенесено від 5пра І.). Нормою української літературної мови для роду 
Сагех І.. закономірно стала назва осока |СУМ, У: 780; ОВРУ: 422|, ухвалена в 
І СБН: 321, а вперше як науковий термін ужив її В.Волян |Вол.: 71). 

3.18.1. Родина ароїдні (Агасеаг). Із інноваційних назв рослини Асоги5 
саїатиз І., яка зростає по всій Україні, найчастіше джерелами фіксується 
лепеха |Рог.: 109; Піск.: 4; Жел.: 402; Тм., Г. 2; Гр., П: 355), лепиха |Автг.: 10). 
Лексема лепеха, яка з цим значенням у джерелах української мови 
документується вперше, позначає в українській мові також інші болотяні 
рослини -- Зсігри8 8уЇмакіси5 І., СІусегіа адоайса У/аріеп.; пор. рос. діал. 
лепиха "Асога5 І., біл. діал. лепиха, пол. діал. Іеріесп і4. Реконструюють 
прасл. Череха/-ь -- похідне від "/ераті "дерти, рвати, обдирати" (первинне 
джерело останнього - - звуконаслідування) |ЕСУМ, ШІ: 223; ЗР, І: 72: ЗССЯ, 
ХІУ: 117--119). 

Від лепеха утворені складена назва жидівська лепеха |Рог.: 109; Піск.: 
4; Гр., Г. 483), а також лепішник (галиц. |ВхН.з.: 371), лепешник (київ., полт.) 
Ан: 8; Ум., Г 31; пор. біл. лепешнік 14. |ЛАБНГ, І Ж» 272). Лепішніик 
(лепешник), можливо, перенесено, як уважав М.Анненков, від Турра І. Як 
позначення Асоги5 саїати5 І. продовжує вживатися успадковане від 
староукраїнської мови аєр |А.-Ч.: 2; Парт.: 183; Шейк., І: 4; ВхПч., П: 28; 
Піск: 46; Ум., Г. 3), але все частіше в новому фонетичному звучанні аїр 
ІБ.-Н.: 43; Рог.:109; Ум.,П: 39; Тм..І: 176; Гр., Г 5). Правда, нерідкісні випадки 
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різних звукових змін цього слова: йор (харк. |(Гор.-1: 3; від аєр унаслідок 
відпадіння початкового /а/ і переходу /е/) ?» /о/) після /п/), їр або ір (полт., 
степ., закарп. та ін. |Авг.: 10; ВхПч., ТУ: 13; Жел.: 324; ВхЗак.: 2611; втрата 
початкового /а/), гаїр (слобож. та ін. |Гор.-1: 4; Гр., Г 264); протезування 
початкового голосного) 1  деетимологізовані переважно внаслідок 
народноетимологічного зближення з іншими словами яр (полт. |Гр., ТУ: 5411), 
явор ГРО: 240), явір, явірбвий кдбрінь |Ум., ТУ: 1), гав'яр |Парт.: 183; ВхПч., П: 
28; Рог.: 109; Піск.: 46; Ум. І: 3; Гр., І: 2631), гайвір (поділ. (1901, Гр., І: 265)ї 
ем див. ще |ЕСУМ, І: 53, 4481). Від ір утворилося ірник ї4. |Вол: 89; Парт.: 

На основі успадкованого від староукраїнської мови (див. | Сабадош 
1996: 1127) татарське зілля |Рог.: 105; Шейк., У/1: 24; Ум., П: 39; Тм., І: 176; 
Гр., ТУ: 249|, татарське зіллє |ВхПч., Ї: 8; Піск.: 41, татарське зілє |Парт.: 
193; Жел. 951) виникли універби татарник (галиц., волин.), татаринє 
(волин.) |ВхН..: 37), татарак |Шейк., УЛ: 23; Жел.: 950; Гр., ТУ: 249) (пор. 
пол. гаїатак |Ма)., П: 13|, чес. гатарік 14. ГМаср.: 3011), /агтамакі (галиц. |Ногеі?і: 
153| ймовірно, унаслідок деетимологізації татарак), татарка (закарп. 
|ВхЗак.: 2611). Довгим листям цієї рослини мотивуються назви кодситень 
(гуцул. ШШух., І: 21; Гр., П: 290); мабуть, перенесене від Ігі8 І.., пор. ГЕСУМ, 
ПІ. 47), шабальник | Жел.: 1081| (« шабельник -- за подібністю листка до 
шаблі). 

Назву сашина (надсян.), біла сашина (лемк.) |ВхБот.1905: 159; ВхН.3.: 
371), білий саш (закарп. |ВхЗак.: 256; ВхН3з.: 371); саш, сашина перенесено від 
Рргастіїєв сопалтитіз Тгіп. Номен шувар |Закр.: 594; ВхПч., І: 8; Парт.: 183; 
Піск.: 4; Гр., ТУ: 517) чи шавар |ВхН3.: 37| запозичений, можливо, через пол. 
з2нуаг "Лпсиз 1. (ХП) від д.в.нім. запаг, с.в.нім. запекг "болотяна трава"! 
|Фасм., ТУ: 483), див. ще |Маср.: 275). О.Брюкнер виводить польське слово 
від східнослов'янських мов |Вг.: 5581), правда, М.Фасмер більш схильний 
вважати навпаки. Варіант шавар |ВхН.з.: 37) виник, очевидно, на 
українському мовному грунті внаслідок асиміляції /у/ до /а): шувар 2 шавар. 
Нормативними в українській літературній мові стали номени аїр та лепеха 
І СУМ, І 25; ТМ: 478; ОВРУ: 468), другий був ухвалений як науковий термін 
ще в | СЬН: 3. Літературною нормою є також татарське зілля 14. |СУМ, ПІ: 
573). Останні три назви найвідоміші в сучасних українських говорах |САБЛ: 
Хо 29). 

3.18.2. Частина назв болотної рослини СаПа раїизігі8 І.., що зростає в 
Карпатах, Поліссі 1 Лісостепу, перенесена від іншої болотної рослини 
Мутррає аїБа І.., це момеч (тотес2) |Ноеїі: 154), гребен |Петр.: 8) (пор. ст. 
укр. крибень, єрубень "Мутрба аїба", яке є полонізмом - - від пол. ямгуРеп ій., 
утвореним від якхуб "гриб" (|Зіам., І: 374; Сабадош 1996: 1181), із яким 
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етимологічно пов'язаний компонент гребиш у складеній назві гребйш 
болотяний "Саїа раїазігів І. |ВхГик.: 34; Жел.: 158) (помилковий зв'язок із 
гребінь). Того самого походження номени гребен і гребенец |Петр.: 81, 
останній, очевидно, запозичений прямо від пол. єгтебіепіес 14. |Ма|., П: 151). 
Образки |Рог.: 115; Жел.: 546; Гр., Ш: 24) перенесено від Агит огіепіае Р.В.; 
пор. ЇЕСУМ, ТУ: 142). 

Решта найменувань Сайа раїицзігі5 І. виникла, ймовірно, також за 
подібністю до інших рослин: ірень |ВхГик.: 34) (суфіксальний дериват від ір 
"Асоги5 саїати5 Т1..'), фіялкдвий кдрінь ГРО: 240; Рог.: 115; Шейк., М/2: 243; 
Ум., Г: 60), хвіялковий корінь |Тм., Ї: 27), хвіалковий корень |Руб., ХП: 77) (за 
повзучим кореневищем, як у деяких видів фіалки, напр. Міоіа одогаїа І.. та ін. 
|Нейшт.: 3911), змія трава |Петр.: 14) (пор. ст. укр. змиец ї4. |Слав.: 171), а 
також рос. діал. змей, змейка, змеевник |Ан.: 77), ст. пол. угедоутік улодпу 
І Ма)., П: 151), нім. 5сПіапеепкаці, Дркаспепулит 14. |Ан.: 771, останнє переклад 
сер. лат. агасипси!из 14. |Масі.: 301)), білокрильник болотний ЦБ.; Мел.: 58| 
(від білий і крило -- за білим пелюстком квітки). Неясним за походженням є 
номен крокотій | Жел.: 382|, ізольований в українській мові, пор. |ЕСУМ, Ш: 
102). Нормативною назвою цієї рослини в українській мові стала лексема 
образки |СУМ, У: 561; ОВРУ: 468), ухвалена у статусі наукового терміна в 
ІСБН: 28). 

3.8.3. Ще одна рослина цієї родини Агиши огіепіаїс Р.В. (Агшт 
тасціатшт 1.), яка поширена в західних лісових районах України, 
представлена поряд із успадкованою від староукраїнської мови (див. 
ІСабадош 1996: 1121) назвою образки |Вол.: 89), інноваціями: клещінець 
(1854, Вол.: 89; ВхГик.; Жел.: 349; Тан.: 59), кодзяча борода (поділ. |Ан.: 50; 
Ум., І: 7; Тм., І: 267; Руб., МІ: 321), аронова буда (буков. ЦНІ.: 21), сухотний 
корінь (1878, Мак.: 411). Клещінець, припускаємо, запозичено від польської 
мови; ст. пол. КІ/ебпіес 14. (від ХМІ ст.) утворене від К/єбпіс (сучасне Кієзас2ус) 
"каструвати", споріднене з укр. кліщі): спожитий самцем корінь цієї рослини 
робить тварину безплідною; пор. нім. Нодепгейтек "Агат 1. (буквально який 
знищує яєчка") |Фасм., П: 250; Вг. 234; Зіам., П: 215). Уважаємо, що 
абсолютно невиправдано виводити укр. клещінець (кліщінець) від рос. 
клещинец ід., усупереч ГЕСУМ, П: 463), тому що українське слово в джерелах 
фіксується значно раніше, ніж російське (останнє вперше в (1878, Ан.: 50)), 
яке, за даними |СРНГ, ХП: 293) як назва рослини у російських говорах 
узагалі невідоме. На цій підставі припускаємо, що російське слово запозичене 
від української мови, а не навпаки. Номен козяча борода мотивується 
подібністю паростків на членистому кореневищі цієї рослини до бороди 
(назви, утворені за цим самим мотивом номінації, є і в інших мовах; пор. чес., 
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слвц. діал. 2ідоуа Ргада, чес. аеаак, слвц. аєао, деднхек |Масі.: 301), ст.пол. 
дсіаднзгкі 14. ВЗ: 118). 

Складена назва | аронова | буда виникла, видно, внаслідок 
деетимологізації пол. агопома Фкада ід. | ХУМП, Ма)., П: 898); пор. ще чес. агоп, 
агопома Биада |Ан.: 50), сер. лат. факфба аакоп, нім. Аагоп5 Фи! їй. і т.д., мотив 
номінації яких такий самий, як в укр. козяча борода їд. (див. |Масф.: 3011). 
Назва кліщинєць "Агит І." була ухвалена в ролі наукового терміна у | СЬН: 
17). Уперше її термінував В.Волян, потім у цьому статусі використали 
І.Верхратський ії М.Мельник |Мел.: 38), проте цю традицію пізніше не було 
підтримано, зокрема у |РУСб: 160) на першому місці подається арум, на 
другому - - кліщинець, а вже у |ВРУ: 140) 1 |ОВРУ: 468| -- тільки арум; пор. 
рос. арум 14. Правда, останнім часом наявні спроби повернути кліщинець до 
наукового вжитку. Так, у |Кобів: 68| із цим значенням подається останній 
термін як єдиний. 

3.19.1. Родина ситникові (Ліпсасеає). Спільною назвою рослин роду 
Ліпси5 І.. є багаторазово засвідчені ситник | Жел.: 866; ВхБот.1896; Тан.: 63) 
або сітник (галиц., закарп. та ін. |ВхПч., Г 10; Жел.: 866; ВхЗак.: 258; ВхН..: 
46; Тан. 63) я ст. укр. ситникь, сфтникь "8сігра5 І. та інші рослини" 
ГСабадош 1996: 112), а також інші похідні від давнього сит (сіт) « прасл. 
жейь, Я5йа 14. ПЬ.: 43; ЕСУМ, У: 246--2471), задокументовані в джерелах 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст.: оситняг | Жел.: 577; Волк.: 172; Гр., Ш: 
66) чи осітняг, осітняк (сх. укр. |ВхПч., Г 10; Жел.: 578; Гр., ПІ: 67), зрідка 
ситняг |Закр.: 517; Гр., ТУ: 124). Крім цих назв, джерела фіксують рогозник 
Шетр.-3: 571, рогізник (гуцул.; від рогоз, рогіз "Турба І..), кобельник (галиц. 
|Гавр.: 140); від діал. кобеля "корзина" |Гр., П: 258| за використанням рослини 
для виготовлення кошиків |ЕСУМ, П: 476|). Із поданих номенів нормативним 
в українській мові для роду Ліпси5 І.. став ситник |СУМ, ІХ: 207; ОВРУ: 412), 
ухвалений у статусі наукового терміна в |СБН: 80). У |Мел.: 14--147| 
подається в цій ролі у формі сітник, яка у фонетичному плані незакономірна 
(пор. прасл. "хіть/-а). 

Виявляються також інноваційні назви окремих видів Ліпси5 І.., 
зокрема для позначення виду Ліпси5 ейивиз 1.., який зростає по всій Україні: 
оситняжок |Волк. 172) (демінутив від оситняг 14.), ситник витічка 
ЇВхСпис), витічка | Жел.: 90) (від витікати, мотивується, мабуть, функцією 
наявних в основі стебла листових піхов |Нейшт.: 1511), золотопера (гуцул. 
ПШух., Г 21; Гр. П: 179); композит, утворений від золотий і перо за 
червонувато-коричневими листками в основі стебла |Нейшт.: 151), синій 
бодяк (буков. |НІ.: 7); компонент бодяк мотивується, мабуть, загостреними 
листками оцвітини рослини |Нейшт.: 1511). Вид Ліпси5 ігійдц5, поширений 
тільки в Карпатах, називається дротянка (гуцул. |Нов.: 99; Гр., І: 447)), 
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сітник-шовківка |ВхСпис|, шовківка (гуцул. |ВхН.3.: 461), тридільник | Жел.: 
9831 (з покликанням на Ї.Верхратського). Перша назва, похідна від дріт, род. 
в. дрдту, мотивується численними довгими, тонкими і жорсткими стеблами 
рослини, друга -- дериват від шовк чи шовковий, мотивується блискучими 
жовтувато-сірими торочкувато розщепленими піхвами, які знаходяться в 
основі стебла |ОВРУ: 414), і третя назва (тридільник) утворена від три і 
ділити, ймовірно, це калька видового означення /ні/їан5 розщеплений натроє" 
в латинській науковій назві цієї рослини і пояснюється яйцевидною 
трикутною формою плоду рослини |ЕСУМ, У: 636); пор. ще укр. сітник 
тридільний "Дапси8 ігіб4ця! у ролі видової наукової назви у |Мел.: 147). 

Для ще однієї рослини цього роду Ліпси5 сопеїотегаїия І. (Ліпси5 
Ісегзії Маг85.), який розповсюджений по всій Україні, записано назви песій 
чесник (з огляду на наголос, очевидно, в лемківських говірках | Жел.: 6291; 
компонент чесник мотивується подібністю листя до часникового, а означення 
песій тут має значення "несправжній", "дикий?), льтджа (півд. лемк. |ВхЛем.: 
2501), лиджа |Гр., П: 358) (із покликанням на попереднє джерело; цю назву 
пов'язують із діал. лііче "лико", лича "конопляне лико! зі зміною /ч/ » /джі/: 
мотивується, ймовірно, тим, що рослину використовують подібно до лика 
«для плетіння різних виробів» |ЕСУМ, ШІ: 230). Назви Ліпсиз5 Бибопіц5 І. 
(росте по всій Україні) ситник ропушник |ВХГик.: 18|, ропушник |Жел.: 839) 
пов'язуються з ропуха "вид жаби! за зростанням рослини по берегах 
водоймищ; пор. латинське видове означення Фи/опій5, утворене від фи/0 
"жаба". 

3.9.2. Рослина цієї родини Ілгиіа ріїоза М/ША. (росте в лісових 
районах і в Лісостепу) представлена назвами паситник |Петр.: 281 (утворена 
за допомогою преф. па- зі значенням близькості від ситник "Ліпсиз І. за 
подібністю до ситника), шуварниця (галиц. |Нов.: 99); дериват із суф. -ниця 
від шувар "Асоги5 саїатиз І. за подібністю рослин), болотняк, болотник 
(буков. |НІ: 7; Мак. 217); від болото за місцем зростання рослини), 


мохнаток | |Жел.: 455)  (дериват від  мохнатий, | мотивується 


волосистоопушеним листям рослини |Нейшт.: 152; ЕСУМ, Ш: 525; пор. той 
самий мотив номінації в пол. козтаїКа 14. |Ма)., П: 460). 

Вид Пила раПезсепз 5». (росте майже по всій Україні) став відомим 
за назвою ожика (степ, (1911, Мак.: 2171), який є спільносхіднослов'янським 
утворенням (пор. рос. ожика, біл. ажніка 14. |Кис.: 771), як і ожина "Виби5 
І,7, -- дериват від давнього ожь "їжак" |Ср., П: 633| « прасл. "/езь і4. ГЕСУМ, 
ІМ: 165; Фасм., П: 10; ЗСБМ, Г 96). Назва ожіка стала нормативною в 
українській мові |СУМ, Х: 648; ОВРУ: 4151. 

3.0.4. Родина лілійні (ІЛПассає). Крім загальних назв УМегаїпит Ї.. 
успадкованої від праслов'янської мови чемериця |Витв.: 49; Авг.: 78; Ноеїі: 
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152; ВхПч., Г 13; Рог.: 140; Гр., ТУ: 451) (« прасл. "сетегіса ї4. | Сабадош 
1996: 113; ЕСУМ, МІ: 2941), від староукраїнської мови чемерниця (бойк- 
галиц. |ВхПч., ІМ: 14; ВхНз.: 601) та видових чемериця чорна "Мегаїгат 
пієгит І. |ВхГик.: 19; Рог.: 140; Піск.: 286; Жел.: 1063; Гр., ГУ: 451), 
чемериця біла "Мегаїгит аїбит І." ГРог.: 140; Піск.: 286; Ум., ГУ: 195; Гр., ІМ: 
451), досить часто документуються інноваційні назви цих двох видів 
чемериці, зокрема виду УМегаїишт пієгит І. (зростає в Розточчі, Опіллі, 
Лісостепу, зрідка в Поліссі і на півночі Степу), - - чемерник |Ум., ТУ: 201), 
чемеруха (покут.), чемерник чорний | Жел.: 1063), стародубка ГУм., ТУ: 195; 
СБН: 164) (останню перенесено від Нейебоги5 підег І. |Гр., ГУ: 1981); вид 
Уегаїгит аїбит І. позначається новими назвами чемерник |Авг.: 78; Жел.: 
1063), чемерика | Ан.: 373; СБН: 164), черкес (1888-1895, Гр., ТУ: 457). 

Уперше в джерелах української мови фіксується закарпатська назва 
Мегайит І. чемір |ВхН.з.: 60), чимір |ВхЗак. 271) « прасл. "сетегь/ь 
"отруйна рослина, здебільшого чемериця! |Сабадош 1996: 43; ЕСУМ, УЇ: 
294). Чемеруха, чемерник, чемерика -- суфіксальні похідні від чемер 14. 
Номени чемериця чдрна і чемерийця біла у своєму складі мають спільний 
компонент чемериця (« прасл. "бетекіса), а означення мотивовані кольором 
квіток цих видів: чорно-пурпурові у Мегаїпит пієгит Т.. і світлі (жовто- або 
бурувато-зелені, або білуваті) у Уегаїгит аїбит І.. (див. |Нейшт.: 155--1561). 
Ці видові складені назви стали нормативними в українській ботанічній 
номенклатурі ГОВРУ: 393). Записане найменування чемериці (без вказівки на 
вид) тарганиннє (галиц.) |ВхПч., П: 37; Гр., ІМ: 248) утворене від тарган 
"тарган" - - за вживанням рослини як отрути для тарганів |ЕСУМ, У: 522; Ан.: 
3731. 

3.20.2. Для рослини Виїрбосодійшт уег5ісоїог Зргепе. (ВиЇБосодіит 
гиїбепісит Випеге), яка росте в Степу і Лісостепу, фіксуються назви: сирітки 
|Ан.: 72; Ум., І: 49), гадючий просурень |Рог.: 115; Піск.: 46; Гр., ПІ: 483; Руб., 
Ш: 2), гадючій просорен (степ. | Сред.: 561), гадючий просерен (степ. |Сред.: 
139; ЯТ: 111), гадючій просеренок (степ. |Гор.-2: 3691), просиренок (степ. 
Шлпд., П: 2421; компонент просерен і под. в складених назвах перенесено від 
Стоси5 гегісиїати5 Зіеу. ех Адашт, а означення гадючий має значення 
"несправжній"), брандушка (степ. |Ан.: 73; Шм.; Мел.: 551), брундишка (харк. 
ГАн. 72; Гр., Г 101); також перенесено від Стосиз гацсиіашш5), кобзолець 
|Петр. 17). Назва сирітки виникла внаслідок переосмислення демінутива 
завдяки образу одиноких великих білих квіток цієї рослини, які появляються 
ранньою весною; пор. чес. 5ігоїКа, слвц. зігдіКа, в.луж. зугоїкі, н.луж. зігоїКа, 
слвн. діал. 5ігоїса "Виїосодфіит І." |Маср.: 71--72; ЕСУМ, У: 242--243|. 
Номен брандушка "Виїросодішт 1." став нормативним в українській 
літературній мові (пор. рос. брандушка 14.) (ВТССУМ: 95; ОВРУ: 394|, 
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ухвалений як науковий термін у | СБН: 27). З погляду походження він виник 
внаслідок деетимологізації діал. бриндушка "Стоси8'; пор. рум. фиїпануй 14. 
ГЕСУМ, І: 258). 

3.20.3. Більшість зафіксованих джерелами назв рослини Соісрісит 
ашигапаїс І., що зростає в Карпатах і дуже рідко в Правобережному 
Лісостепу, мотивуються її цвітінням пізно восени, коли наступають перші 
заморозки: пізиоцьвіт осінній |ВхГик.: 19), пізябувіт | Жел.: 652; Тан.: 62), 
осенник (сер. наддніпр. |Рог.: 119; Піск.: 17; Гр., ШІ: 66), осінник | Степовик 
1886, П: 10) (від дсінь, род. в. дсени; пор. слвц. /азіепка, іебепка 14. |Маср..: 
2641), мороз |Вол.: 76), мордз, морбзець (талиц. |Гавр.: 138: Жел.: 453|; пор. 
чес. тгахоуа 5езігіса 14. |Маср.: 1041), зимовіиїк ГЖел.: 299), зимовник осінний 
|Вол.: 76| (пор. рос. зимовник 14. |Ан.: 26441). Номени раст (закарп. ГЧоп.: 
3401), шафран дикий (1896, Мак.: 104|, шапран дикий |Ум., Ї: 18; Мел.: 33| 
перенесено від Сгоси5 І. Найменування дикий чеснок (лемк. |ВхБот.1896: 
109; ВхН.з.: 421) мотивується наявністю в цієї рослини цибулини (як у 
часника). Нормативною в українській мові стала назва пізньоцвіт осінній 
(| СУМ, УІ: 530; ОВРУ: 394), ухвалена як науковий термін у | СБН: 421. 

3.20.4. Уперше з'являються назви поширеної в Криму рослини 
Азрродейпе Гиеа Всбб. здлотень |ВхГик. 20; Жел.: 312) і кручені паничі 
ЇЖел.: 385; Мак.: 44). Перша (від здлото) мотивується великими жовтими 
квітками рослини |ВРУ: 152|, пор. латинське видове означення /шеа 
"золотисто-жовта! |ЕСУМ, П: 275|, а друга перенесена від культивованої 
декоративної рослини Іротаєва 1. 

3.20.5. Рослина Апіфегісит гатозит 1., яка поширена по всій Україні, 
називається: віхалка (сер. наддніпр., степ. та ін. Плпд., П: 223; ЯЧ: 111; 1912, 
Яв.: 113|; від віха "жердина (часто з віхтем на кінці), якою вказують дорогу, 
позначають межі ділянки тощо", пор. |ЕСУМ, Ї: 407) за волотистим суцвіттям 
на стеблі), білюк |Ан.: 38; Мел.: 32|, білозарка (буков. |Кміц.; Петр.: 4; СЬН: 
178; від білий і заря за подібністю білої квітки рослини до зірки), косулька 
Шетр.: 18) (цей фітономен виник унаслідок переосмислення демінутива від 
косуля, козуля "дика коза" за асоціацією квіток на довгому стеблі із рогами 
козулі), пдутинець вітистий |ВхГик.: 23), паутинець ГЖел.: 605). Останній 
номен утворений від діал. паутина "павутина", мотивується розгалуженим 
стеблом рослини. Із усіх цих назв нормативною в українській науковій 
ботанічній номенклатурі стала віхалка |ОВРУ: 393; РУСб: 1721, ухвалена в 
статусі науковго терміна в | СБН: 141. 

3.20.6. Спільними назввами видів роду Сабва ЗаїзЬ. в обстежених 
джерелах виступають зірочка (сер. наддніпр., степ. ГЬллд., П: 227; ЯЧ: 11; 
Гор.-2: 372); мотивується подібністю квітки до зірочки), гусятник |Рог.: 123; 
Гр. Г 343) (від гусь, пояснюється тим, що ця рослина -- улюблений корм 
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гусей ГНейшт.: 157; ЕСУМ, Г 626|); пор. рос. літ. гусиньшй лук 14. Останньою 
ознакою пояснюється також назва виду Саєсеа ризійа Зсрий. ег Зспий. 
гусйнець |Рог.: 123; Піск.: 61; Жел.: 165; Гр., Г 342; Руб., П: 47). 

Інший вид Саєгса Їшеа Кег. - - Сам/ї., який зростає на більшій частині 
України, крім попередніх, позначається також номеном подздрушний ряст 
ГУм., Г 171; Тм., І 88|; компонент ряст перенесено від Стгоси5 І., а 
подздрушний утворено від діал. подзирати "підглядати", мотивується тим, що 
ближче до обіду ця рослина повністю піднімається, ніби підглядає, потім 
поступово опускається і ближче до ночі цілком лягає на землю; пор. |Масі.: 
265). Для роду Сава Заїр. І.Верхратський утворив назву звіздень |ВхГик.: 
22; Жел.: 288| (від звізда "зірка!" за тим же мотивом, що Й зірочка "Са9ва 
Зайзб. -- див. п. 3.26), сиротки (катер. |Гор.-1: 10)). Фіксуються ще такі 
назви цього роду: криватець |Петр.: 19) (від кров; пор. ст. чес. К'їматес (1517, 
Сегпу: 2041, слвц. Киіматес 14. |Масі.: 265), мотивуються червонувато-бурим 
кольором зовнішнього боку  навколоквіткових листочків 0 рослини). 
Нормативною в українській літературній мові стала назва зірочкі 14. | СУМ, 
ПІ: 578; ОВРУ: 394), ухвалена в статусі наукового терміна в | СЬН: 651. 

3.20.7. Кілька нових номінацій знаходимо для окремих видів диких 
рослин роду АШит І., зокрема вид АШит з5споепоргазити І.. (поширений у 
Карпатах) представлений номенами зрізованець (бойк.-галиц. |Вол.: 77; Гол.: 
610; Жел.: 315; ВхПч., У: 261); різанка (лемк.), приріз (туцул.) (1918, Мак.: 22| 
(утворені відповідно від зрізовати, різати, прирізати; про мотивацію див. 
п. 2.3.3), требулька |Вол.: 77; Жел.: 981; Гр., ГУ: 280), трибулька |Рог.: 11Ї; 
Жел. 982; Гр., ГУ: 2821, трембулька (поділ. та ін. |Жел.: 981; Мак.: 221), 
тримбулька (поділ., буков. ГНІ.: 2; Мак.: 22|; всі ці варіанти від пол. Ітуфиїка, 
ікефиїка 14. |Ма|., П: 371), спараг |Вол. 79) (імовірно, перенесено від 
Азрагаєця обйсіпай І.); вид АШит гоїшпайт І. (зростає в основному на 
півдні Степу і зрідка в Криму) - - гадюча цибуля (степ. |Сред.: 563; Ум., ГУ: 
198; ЯТ: 81), зміїний чеснок (ниж. наддніпр. |Ан.: 23; СБН: 8|; означення в 
складених назвах утворені від гад, змія, мотивуються уживанням рослини від 
укусів гадюки), чесничок, чесник заячий (1896, Мак.: 21| (означення заячий 
означає "дикий'), токмик (степ. |Ан.: 23; Жел.: 972); мабуть, тюркізм, однак 
його точне джерело нам невідоме); вид АШит апоміовит І. (відомий майже 
по всій Україні) - - заячий часник |Ум., П: 80; ТУ: 198; Тм., І: 193), скорода 
(11857, Ан.: 22; Ум., П: 80) (від гр. окородоу, скордоу "часник |ЕСУМ, У: 282; 
Фасм., Ш: 6521); вид АШит оіегасейт І.. (зростає в Закарпатті, Прикарпатті, 
Лісостепу, на півночі Степу) -- дика цибуля |Волк.: 118; Гр., І. 183, чісник 
яринець |ВхГик.: 22), яринець |Жел.: 1114) (мабуть, від діал. ярина "городина, 
овочі! |СУМ, ХІ 648|; пор. компонент-означення в українській науковій 
назві цього виду цибуля овочева), полевий чеснок |РО: 254; Мел.: 22|; вид 
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АШипта уісіогіайїз І. (зростає в основному в Карпатах) -- гадячий чеснок 
ГЖел.: 134|, гадеєчий чеснок (гуцул. |ВхН.3.: 37|; означення гадячий, гадєчий 
мотивується вживанням рослини від укусу гадюки (Б.; Мел.: 241), чісник 
побідник |ВХГик.: 22; Жел.: 664). І.Верхратський утворив слово побідник як 
неповну кальку компонента уісіогіа/е у латинській науковій назві цієї 
рослини, мотивується її цілющими лікарськими властивостями, пор. |ЕСУМ, 
ТУ: 4661); вид АШит иг5іпит 1. (розповсюджений у Карпатах, спорадично в 
Поліссі 1 Лісостепу) -- левурда (поділ. та ін. |Гор.-І: 3; Ум., ТУ: 196; Мак.: 
221), походить від рум. /еикай 14. |ОІ.АМ: 453; ДЕМ: 2331, див. ще ГЕСУМ, Ш: 
2071. 

3.20.8. Майже всі новотвори цього періоду, які позначають дикі 
рослини роду їліит І., стосуються виду ШіШат тагаєоп І. (поширений у 
Карпатах, Розточчі-Опіллі ії рідше в Поліссі і Лісостепу), це, зокрема: лісна 
лілія |Рог.: 126; Жел. 408; Ум., ГУ: 188), лісова лілея |Піск.: 127, 133) 
(мотивується зростанням рослини у лісах і кущах), маслянка (буков. та ін. 
|Рог.: 126; НІ.: 7; Ум., ТМ: 188; Гр., П: 408; Дубр.: 1521), похідне від нього 
масляночка |Волк.: 171; Ум., ГУ: 188| (фітономени зумовлені наявним у ряді 
слов'янських народів повір'ям, за яким спожита коровою ця рослина 
підвищує жирність молока; пор. рос. масло, масленка, пол. тазієзска, та5і1о52, 
чес. та5еіпіК, слвц. тазе/піска 1 т.д. 14. |Маср.: 2671), вороняче масло (галиц. 
|Нов. 99; Гр., ПІ: 161); означення вордняче пояснюється використанням 
рослини для добування чорної фарби, пор. |Ан.: 1941), підвія (гуцул. |Нов.: 
99; Гр., ШІ: 161), лилія підвоя |ВХГик.: 19; Жел.: 639; Тан.: 621, завойок (зах. 
укр. ГВол. 75; Гол. 553; Жел. 236); пор. пол. гамго)ек 14. |Ма)., П: 4141), 
завдєць | Жел.: 136|, завонок  |Петр. 13) (останні назви -- споріднені 
віддієслівні деривати від підвивати, завивати, які мотивуються довгими 
пелюстками квітки, загнутими, завитими назад, пор. |ЕСУМ, П: 2191), 
куділька  (галиц. |ВхН.з.: 47; Мел. 180); назва виникла внаслідок 
переосмислення демінутива, зумовлена формою суцвіття, подібного до малої 
куделі, кужеля, пор. |ЕСУМ, ШІ: 1241), девятерник (бойк.-галиц. (ВхПч., ТУ: 
14; Жел. 176); номен пояснюється використанням цієї рослини з магічною 
метою від дев'яти, тобто багатьох, хвороб, пор. ГЕСУМ, П: 221), кручені 
паничі |Жел. 385) (перенесено від Іротава ригригеа Ко). Нормою 
української наукової ботанічної термінології стала назва лілія лісова |ОВРУ: 
396; РУСБ: 218), ухвалена в ролі наукового терміна ще в Ї СБН: 87). 

3.20.9. Дикий вид Егишагіа паеіеаєгіз І. (зростає в Закарпатті, 
Прикарпатті і зрідка в Лісостепу) засвідчений назвами: вінець рябий |ВхГик.: 
20; ВхБот.1905: 138| (мотивується формою квітки та її бруднувато- 
пурлуровим, ізсередини жовтуватим кольором, із темними плямами у 
невиразному шаховому рисунку), козубець |ВхБот.1905: 138 (назва утворена, 


199 


очевидно, в результаті переосмислення демінутива; пор. козуб "луб'яний 
кошик"; мотивується формою квітки; пор. латинську наукову назву роду 
УіШапіа, утворену від /гййиз "чашка для гральних костей" |(ЕСУМ, П: 5011), 
слобож. миколайчики, медок |Гор.-Ї: 10) 1 циганка |Гор.-2: 372), степ. маківки 
|ЯТ: 17). Назва миколайчики мотивується часом цвітіння рослини (в період 
весняного свята святого Миколая -- 22 травня), медок -- наявністю 
листочків при основі з медовою ямкою (див. |ВРУ: 1611), циганка, -- мабуть, 
рябим, темним кольором квітки. Номен шмаківки виник унаслідок 
переосмислення маківка "голівка маку! за схожістю формою і кольором 
квітки цієї рослини до макової голівки. 

3.20.10. Рослина Егуйгопійшт деп5-сапіз І. в Україні, яка поширена 
тільки подекуди в Закарпатській та Львівській областях, позначається 
номенами: собачки |Павл.: 73; Піск.: 242; Ум., Г 29; П: 6; Тм., Її: 16) (назва 
виникла, очевидно, внаслідок універбації на основі незафіксованого "собачий 
зуб 14., яке є перекладом лат. аеп5 саніз, мотивованого наявністю в основі 
рослини двох цибулин, подібних до собачого зуба (Чопик: 33); важко сказати, 
як потрапила до словничка О. Павловського назва невідомої йому в природі і 
рідкісної рослини), сторчик |Петр.: 36) (похідне від діал. сторчати 
"стирчати", мотивується тією самою ознакою, що й попередня назва, пор. пол. 
зТоксІУК "Егу(гопішт 4еп5-сапі8! |Ма)., П: 317), див. ще ГЕСУМ, У: 4291), 
жалубок (буков. ЦНІ.: 5); неясного походження). 

3.20.11. Із усіх видів 5сіШа 1. найвідоміший у народі ЗсіШа БібоНа І.., 
який зростає в Карпатах, на півдні Правобережного Полісся, в Лісостепу, 
Степу, Гірському Криму і позначається номенами: ряст |Рог.: 135; Ум., Ш: 
74; Гр., ТУ: 94), раст синій (галиц.-волин., закарп.), растик (закарп.) |ВхГик.: 
254; ВхН3з.: 57), синя раст |Вол.: 75; Петр.: 34) (важко встановити, в якому 
зв'язку перебувають ці назви зі ст. укр. раст "Агізіоїосріа сіетаїіз 1, і 
"Согудаїз Мепі./, хоча взагалі раст пов'язується з рости, див. | Сабадош 1996: 
116, 119)), зіля голубоє (закарп. |ВхЗак.: 254|; мотивується голубим суцвіттям 
рослини), синета |Вол.: 75| (імовірно, перенесено за кольором суцвіття від 
укр. діал. синєта "темний ліс" (|Гр., ГУ: 120), який здалеку здається синім), 
синетка |ВхБот.1905: 141). 

Уперше задокументовані у шджерелах української мови назви 
праслов'янського походження проліски (1882, Гр., ШІ: 470|, проліски голубі 
|Рог.: 135; Піск.: 55; Ум., Ш: 74, пролісок 14. |Кв., Ш: 45), проліска 1878, 
мак.: 333; ЯЧ: 111) (« прасл. "ргоієзка : "ргоієзькь 14. | Сабадош 1996: 431), 
скорбліски (волин. |Гр., ТУ: 140), видно, результат контамінації проліски і 
скорозріст -- назви подібної рослини Саїапібиє пімайз І. |Гр., ГУ: 1401), 
луківка |ВхГик.: 22; Жел.: 415) (від лука "луг, лука", мотивується місцем 
зростання рослини), княгинькь  (закарп. |ВхЗак.: 226) (переосмислення 
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демінутива відбулося, очевидно, за красою квітки), острівка (буков. ГНІ.: 11); 
від діал. дстрий "гострий", назва зумовлена загостреними листками рослини, 
див. ще |ЕСУМ, У: 2271), пшеничка | Жел.: 792|; мотив номінації не зовсім 
ясний; дехто вважає цю назву перенесеною від Опгпійоваїит шгпбейаїшт 
|ЕСУМ, ІМ: 648), нам видається вірогіднішим зворотний шлях перенесення 
назви, бо Зсійа Бібоїіа 1.. більш відома в народі рослина, ніж Огпйбобаїшт 
шабейагит Р. Ще один вид ЗсіШа зібігіса Нам. (5сіЙа сегпа Деїаг.) відомий під 
назвою голубі проліски |Рог.: 135; Піск.: 55; Ум., П: 74|, в якій означення 
мотивується кольором супвіття рослини. Нормативною в українській мові для 
називання роду 8сіПа І. стали давні назви пролісок, проліска, мн. проліски 
|СУМ, МІП: 217), у науковій номенклатурі - - тільки проліска |ОВРУ: 396-- 
397; РУСб: 251). У ГСБН: 139) було ухвалено як науковий термін із.цим 
значенням проліски. 

3.20.12. Майже по всій Україні поширена рослина Азрагабиз оїбсіпа/15 
І., для якої в джерелах фіксуються назви: заячий холоддк |Павл.: 70; Закр.: 
340; ВхПч., П: 29; Рог. 113; Жел.: 1043; Гр., П: 120), холодок |Б.-Н.: 377; 
Евст.1847: 28; Авг.: 88; Піск.: 277; Гр., ІМ: 409; ЯТ: 10) (виникла внаслідок 
переосмислення холодок "тінь'), холодець (сер. наддніпр. |ЯЧ: 112; Гр., ТУ: 
408), вовчий холодок ГЖел.: 1043), вовчачий холодок (волин. |ВхПч., П: 29; 
Жел.: 114); вовчий, вовчачий пов'язуються з колючими шпильками рослини), 
козя борода |Ан.: 52; СБН: 18) (перенесено за подібністю голчастих гілочок 
рослини до козиної бороди), козельці |Піск.: 109), козелці |Жел.: 356) 
(очевидно, результат універбації складеної назви), підчдс |Левч.; Ан.: 52; Ум., 
ТУ: 64) від підчесати, мотивується подібністю стебла рослини до волосся), 
перекотиполе |Закр.: 340), іншомовні запозичення спараг |Вол.: 79; Мел.: 395 
спараг снідний |Вол.: 79) (спараг від лат. ахракавиз « гр. доларауос "молодий 
пагін" |ЕСУМ, І: 931), спаржа |Закр.: 340; Сред.: 561; Рог.: 113) (імовірно, 
через рос. спаржа « іт. зрагабіо, мн. зракаві 14. 5 лат. 5 гр. |Фасм., ПІ: 732), 
шпараг ужиточний |ВхГик.: 22), шпарага |Ум., Ї: 8; Тм., ГГ: 51), шпараги |Ан.: 
52; Ум., Ш: 18; НІ.: 2; Гр., ТМ: 509), шпарат |ВхБот.1905: 143; Кміц.: 4791, 
шпарати |Гр., ТУ: 509). Усі варіанти з початковим /ш/ прийшли до української 
мови, очевидно, через польську; пор. пол. 5грагая 14. |ХУМІ, Ма)., П: 91) х лат. 
« гр. |Вг. 5531. Лексема холоддк стала літературною нормою української 
мови як позначення роду Азрагадиз 1. ЇСУМ, ХІ: 121; ОВРУ: 403|, а заячий 
холоддк -- для виду Авзрагабиз ойїйсіпайіз (СУМ, Ш: 423Ї; в |СБН: 18| 
ухвалена перша назва така сама, а друга - - холодок звичайний. 

3.20.13. Більшість зафіксованих номінацій | лісової 0 рослини 
Маіапійетит Бібоїйшт ЕЛМ.5спттійї (росте в Закарпатті, Карпатах, Поліссі, 
північному Лісостепу і зрідка в окремих місцях Харківщини), мотивується 
яскраво-червоними круглими плодиками (ягодами), зокрема: заяча кров ГРог.: 
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128; Піск.: 87; Гр., П: 120), зайча крів |ЯЧ: 1121, заяча крів |Тм., І: 196), заячий 
цвіт |Ан. 206; СБН: 93) (імовірно, всі ці назви еНИКЙ взасліой 
переосмислення поданих словосполучень за асоціацією  плодиків із 
червоними очима зайця чи кролика), когутик (галиц. |Нов.: 97; Гр., 2621; 
перенесено від когутик "півник! за асоціацією грона червоних ягід із 
гребінцем півня), кулина |РУб., МІ: 681, кулинка |Ан.: 206; Мак.: 223) (похідні 
анод они предмет" за круглою формою ягід), мудки |Руб., МП: 35; 
Х переосмислення демінутива ві . ді удо" 
самца)! | Жел.: 457) (та сама мо ба Бобер и б дно 
| 5 у попередніх двох). 
М Назва веснівка двулиста |ВхГик.: 25| за своєю мотивацією (часом 
цвітіння -- весною) стоїть осторонь від усіх перелічених назв, в описуваний 
період фіксується тільки в працях І.Верхратського (див. ще |ВхБот.1896: 108; 
ВхБот.І 905: 1431), можливо, утворена ним під впливом латинської ваукової 
назви цієї рослини; пор. лат. та/апілетит -- від лат. та/ц5 "травень" і гр 
дубенлоу "квітка"; видове означення двулиста, мабуть, теж під впливом лат. 
БуоНит, яке походить від фіз "дво-" 1 /о/їит "лист". Пізніше веснівка двоміста 
ід. потрапляє в ролі рекомендованої нормативної до ПМел. 171) та 
ухвалюється як науковий термін у | СЬН: 93) (в обох випадках із покликанням 
на |ВхБот.1905)). Ця назва стала нормативною в українській літературній 
мові | СУМ, І: 341; ОВРУ: 3981. пн 
я Можна також припустити, що фітономен веснівка "Маіапійдетит 
Біоїит Ї.Верхратський не сам створив, а взяв із народної мови; пор 
веснівка як позначення іншої ранньовесняної рослини Ргітиіа уегі8  Жел. 661. 
Слово веснівка відоме в українських діалектах і з іншими значеннями (див. 
Гол. Жел.; Гр., Шило та ін.)). В описуваний період фіксуються ще не 
найменування веснівки дволистої зимовик (черніг. |Ан. 206; СБН: 93; 
етимологічно пов'язане із зима |ЇЕСУМ, П: 261--262), проте його мотивація 
нам неясна, можливо, така сама, як і в наступних двох, тобто за асоціацією зі 
снігом), заячі вушка, заяча сіль (поділ. | Ан.: 206; СБН: 93; виникли внаслідок 
метафоричного переосмислення синтаксичних словосполучень на основі 
асоціації дрібних білих квіток суцвіття зі сіллю), переступниць Шетр.: 28| 
(пов'язується з переступати, мотивується повзучими пагонами кореня 
завдовжки один метр і більше |Нейшт.: 164). 

3.20.14. Із видів Роіуропаїит МИ. у народі добре відомі два: 
Роїувопатит одогаєит ШДгисе (Роіудопаїшт оббсіпаїс АІЇ.) і Роїуропанити 
штийібогит АІЇ. Обидва поширені на більшій частині території України 
Продовжує документуватися успадкована від праслов'янської мови назва 
купина (полт., катер., херс. ГРог.: 119; Ан.: 106; Піск.: 119; Ум., П: 59; Тм.. І: 
180)), купена |Петр.: 20; НІ) « прасл. Мирдпа і4., див. (2ССЯ, ХП: 6зі). 
Назви-новотвори першого виду мотивуються переважно його зовнішнім 
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виглядом, пор.: куп |Рог.: 119; Жел.: 389; Ум., Ш: 36; Гр., П: 325), куп-зілє 
ЇЖел.: 3891, куп-зіллє |Рог.: 119; Волк.: 170; Піск.: 119; ЯЧ: 112), куп-зілля і 
|Гр., П: 325; Ум., П: 59) (етимологічно пов'язуються з давньою назвою цієї 
рослини купина 14.). Ряд назв перенесено: тирлич (сер. наддніпр. |Ан.: 1071) 
- - від Сепіапа І.., зазулині черевички (волин. |Нов.: 981) - - від Сургіредїцт 
І, ландиш (буков. |НІ.: 4)) - - від СопуаПагіа та,)аїіз Ї.., чемериця ГУм., І: 59), 
чемериця лісна (полт. |Ан.:106) -- від чемериця "Мегайит 1. (означення 


лісна вказує на місце зростання цієї рослини), натягач (черк. | Ан.: 106; Ум., 


Ш: 36; СБН: 1181) - від Рагіз дмадгібоїа 1.., вороняче масло (галиц. |Нов.: 
981), -- мабуть, від Шіїит тагароп 1. Назви Роіудопаїшти одогагит могли 
виникати внаслідок перенесення назв від інших реалій (за межами ботанічної 
номенклатури), зокрема вовче ребро, котяче ребро (бойк.-галиц, |ВхПч., П: 
30; Жел. 1141) появилися внаслідок переосмислення словосполучень за 
подібністю розміщення листків на стеблі рослини до ребер тварини 
(означення вовче, котяче мотивуються, видно, отруйністю для людини ягід 
рослини), когутик (галиц. |Нов.: 97; ВхГик.: 25; ВхПч., П: 30; Жел.: 114), 
пітушки (уман.), півники дубнякові (київ.) |Ан. 107; СБН: 118) зумовлені 
подібністю розміщення квіток чи плодів до сережок або гребеня півня (пор. 
укр. діал. назви цієї рослини сережечки, греб'їн' | САБЛ: Хе 86), лісові кулі 
(київ. ГАн.: 106; СБН.: 1181) -- круглими плодами рослини. Складена назва 
журавлині стручки (полт.) -- також результат переосмислення і мотивується 
тією самою ознакою, що й попередні. На основі останньої як універб виник 
номен журавлинник (степ. |Ан.: 106; Ум., П: 491). Дві назви мотивуються 
лікувальними властивостями /| рослини (див. (|ЛРП:  462--463|)) чи 
використанням її з магічною метою, це сердечник (полт. |Ан.: 107; СЬН: 113; 
від серце) і одхасник |Волк.: 172; Ум., ПІ: 36) (результат деетимологізації 
слова одкасник; пор. укр. діал. одкасник "рослини Сагіїпа 1.., Аврегиіа 1..,, 
утворене від дієслова відкаснутися (діал. одкаснутися) (відчепитися", діал. 
відкаснути "захистити, відгородити"; ботанічний номен пояснюється, 
ймовірно, використанням рослини з магічною метою, пор. ІЕСУМ, І. 3921), а 
також п. 3.90.34. Зубрій (поділ. |Ан.: 106; Мак.: 283; очевидно, дериват від 
зубр) мотивується, мабуть, тим, що цю траву люблять зубри, пор. аналогічні 
назви зубрівка, зубрбвник, які позначають інші рослини |ЕСУМ, П: 282,. 
Деякі з перелічених назв Роіудбопаїшт одогаїит уживаються і для 
найменування виду Роіудопагит паційНогит, який, однак, має також 
специфічні найменування, як-от: купека |Рог.: 119; Піск.: 119; Жел.: 389; Гр., 
П: 326; Руб.: МІ: 70) (утворене від куп "Роіувопаїит одогаїшт"), боже ребрб 
(галиц. |Нов. 97; Гр., ІМ: 91), чортово ребро (волин. |Ан. 106); про 
мотивацію аналогічних назв див. вище), воняк (гуцул. |ВхН.з.: 42|; дериват 
від вонЯяти, зумовлений різким запахом рослини), огірочник, огірдшник (сх. 
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укр. |Манж.: 187; Ум., ТУ: 61; Гр., Ш: 35); від огірок, але мотивація неясна), 
кукурічка (галиц. |Нов.: 97; Гр., П: 3221). Усупереч раніше висловленій нами 
думці про останній фітономен як спільне українсько-польське утворення 
(див. |Сабадош 1996; 1151), більш вірогідно припустити, що це запозичення 
від пол. КоКогусхка 14. (ПУС, І: 419), утвореного, як уважав Я.Карлович, від 
ст. пол. КоКоггука "півник". Ця думка польського вченого в авторів |ЕСУМ, П: 
506) «викликає сумнів». Однак, якщо зважити на назви когутик, півники 
дубнякові, пітушки "Роіуропатит одогаїит" (див. попередній абзац), то цей 
сумнів виявиться безпідставним. Чужомовним є також найменування 
Роіудопаїти плийійогит скумпія (буков. Ц|НІ.: 4; Мак.: 2831), скупія |Волк.: 
175; Рог.: 119; Піск.: 239; Гр., ІМ: 147; Руб., ХІ: 45), яке певним чином 
пов'язується, очевидно, зі скумпія "Соїпиз собдісгіа 5сор.!, пор. |ЕСУМ, У: 
291). Сумнівним нам видається спроба М.Анненкова зблизити його з куп 
"Роіудгопанит" |Ан.: 106). Із поданих назв закономірною нормою в українській 
літературній мові для Роіуєопагит МІЇЇ. стала купина | СУМ, ТУ: 402; ОВРУ: 
398), ухвалена в статусі наукового терміна в | СБН: 177). Правда, в сучасних 
українських говорах вона не дуже поширена, див. |САБЛ: Хо 86). 

3.20.15. Повсюдно відома в Україні дикоростуча (її також 
культивують) рослина Сопуаїагіа пзаіаї5 І. у джерелах позначається, крім 
успадкованої від староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 1141) конвалія 
|КотлЕ: 80; Максимович 1827: 196; Б-Н.: 191; Закр.: 369; Рог.: 119; Троє 
277), конвалія |Войц.: 302), конвалій |Б.-Н.: 1911, кунволія |Піск.: 211), ландіш 
ГРог.: 119; Жел.: 396; НІ: 4), такими новими назвами: кукурічка (галиц. 
ІВхН.з.: 42), когутик |Петр.: 17) (обидві перенесені від Роїувопанит 
одогаїшт, пор. ГМасі.: 2711), чемериця лугова (волин. |Ан.: 106; СБН: 43); 
чемериця перенесено від Уегаїгит 1.., а означення лугова мотивується місцем 
зростання), любка (слобож. |Гор. І: 8; СБН: 43); очевидно, перенесено від 
Ріаїапібега Бібойа Вісі.), дика парічка |ВхБот.1905; Мел.: 84) (перенесено від 
Кібез гибгит 1.. за подібністю червоних плодів обох рослин), дікий виноград 
(галиц. |ВхН.з.: 42); перенесено від Мій5 уіпіїега 1., мабуть, також за 
подібністю плодів), черомха польова (катер. |Ан.: 105; СБН: 49; перенесено 
від Рафи5 ауішт МІ. за подібністю білого суцвіття і різкого запаху обох 
рослин), язик лісний (волин. |Ан.: 105; СЬН: 43|; перенесено за подібністю 
листка конвалії до язика тварини; означення лісний вказує на місце 
зростання), свічарник (галиц. |Гавр.: 138; Жел.: 858); дериват від свічарня 
"подсвечник" |Гр., ТУ: 110), флорономен мотивується подібністю нижньої 
частини стебла конвалії до підсвічника), ранник (буков. та ін. |Рог.: 119; НІ.: 
4; Гр., ТУ: 6|; похідне від рана, зумовлене використанням листя рослини для 
лікування ран |Мел.: 841), маївка (галиц. |ВхН.з.: 42); від діал. май "травень", 
мотивується часом цвітіння рослини; пор. латинське видове означення та/аїіз 
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"травневий" ГКг.: 1271), ландишник (волин.), ландушка (катер.) (Ан. 106; СЬН: 
43| (перша назва -- похідна від ландиш ї4., а друга -- від незафіксованого 
хландуш, варіанта ст. укр. ландиш 1ї4., пор. біл. діал. лантуш 1ї4. РКис.: 40), 
ланка |Петр.: 20), лянка |Руб., МП: 32) (дериват від лань "лань, тварина з 
родини оленів", споріднене з ландиш "конвалія"; пор. ст. пол. іапка 14. |К5: 
126|, детальніше про споріднені назви див. ще | Сабадош 1996: 1п14--115). 
Нормативною в українській літературній мові для цієї рослини закономірно 
стала назва конвалія |СУМ, ІМ: 255--256; ОВРУ: 398|, успадкована 31 
староукраїнського періоду, відома в більшості сучасних українських говорів 
І САБЛ: Хо 63| і ухвалена як науковий термін у |СЬБН: 43). 

3.20.16. Більшість інновацій, які позначають Рагіз дцадгіїона І. 
(рослина поширена в Закарпатті, Карпатах, Поліссі 1 Лісостепу), можна 
поділити на три групи: а) номени, пов'язані з лікувальними властивостями 
рослини, б) мотивовані її зовнішними особливостями і в) зумовлені 
отруйними властивостями рослини. До першої групи належать: галиц. горло 
|Гавр. 1421) і горлачка ЦБ.; Гол.: 486), прожерка (галиц. |Нов.: 100; Жел.: 
770; Гр., Ш: 465); від діал. прожерати "проглинати, проковтувати" |Гр., Пі: 
465|; усі три назви пов'язані з уживанням рослини для лікування горла), 
ранник (сх. укр. ГРог.: 130; Волк.: 174; Ум., І 95; Гр., ТУ: 6; ЯЧ: 1121; від рана; 
назва зумовлена використанням рослини для лікування ран), натягач |РО: 
250; Рог. 130; Ум., П: 230; Гр., П: 529) (від натягати -- за вживанням 
рослини при наривах, форункулах |Мел.: 1961), волокийк (галиц. |ВхН.з.: 50)), 
волокінник |Парт.; ВхПч., І: 11; Ум., Ї: 95), волоконник (талиц, |ВхПч., П: 34; 
ВхБот.1896: 97); останні три назви пов'язані з діал. волокно "опух із наривом 
під нігтем пальця, волос"), волосінник (галиц. |Ум., П: 2301), волосник (бойк.- 
галиц. |ВхПч., П: 34; Петр.: 86 зв.; Ум., П: 230); від волос "опух з наривом під 
нігтем пальця" | СУМ, ГІ. 730--731); усі мотивуються використанням відвару 
листя рослини для лікування цієї хвороби |Мел.: 196), бешіжник (гуцул. 
| Онищук: 1541), бешижник |Петр.!1: 86 зв.), бешесник |РУб., І: 189), бешезник 
(гуцул. | Шух., І: 20; Гр., І: 54); від бешиха, діал. бешита "запалення шкіри при 
бешисі, тобто і цей фітономен зумовлений лікувальними властивостями 
рослини), бесіжник (гуцул. |Парт.; Жел.: 25; Гр., І: 53; ВхН.з.: 50); імовірно, 
результат народноетимологічного зближення попередньої назви з біс, 
біситися в зв'язку з одурманюючою дією цієї отруйної рослини на людину, 
пор. ГЕСУМ, Г: 1771). 

Другу групу назв Рагі5 диадгуїойа складають наступні неологізми: 
четверолистник |Петр.  40| (очевидно, калька латинського видового 
означення диаату/оПа), хрещате зіллє (сер. наддніпр., поділ. та ін. |Рог.: 130; 
Ум., Г 95; П: 230; ЯЧ: 1121), хрест-трава (слобож. |Ан.: 241; Ум., Г 95; П: 
230|; обидві останні назви мотивуються хрестоподібним розміщенням 
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чотирьох листків на стеблі), сходник (галиц. |Нов.: 100; Петр.: 36|; від 
схбдитися, назва зумовлена тією самою ознакою, що й дві попередні, тобто 
чотири листочки «сходяться» на стеблі в одному місці), ворднье дко (півд.- 
зах. |Вол.: 79; Гол.: 414; Тм., І: 441), ворднє дко |Ум., Її: 95) (« прасл. Хуодть/е 
око і4. | Сабадош 1996: 431), вороняче око (буков., поділ. та ін. |Піск.: 42; НІ.: 
9; Степовик 1886, П: 10|; переосмислення словосполучення відбулося на 
основі подібності чорної ягоди рослини до воронячого ока), воронець 
чотирилистний |Вол.: 79; Парт.|, воронівка (лемк. |ВхН.з.: 50); останні два 
номени появилися внаслідок універбації назв-словосполучень ворднє око, 
вороняче око), родимець-трава |Ан.: 241; Мел.: 196; СБН: 109| (родимець від 
родимий; пор. рбдимка; цей флорономен мотивується тією самою ознакою -- 
чорною ягодою, - - що Й попередні назви). 

До третьої групи ми віднесли: вовча ягода |Вол.: 79; Парт.|, волчі 
ягоди (півд.-зах. |Гол.: 4121; вдвчий у цих назвах має значення "отруйний ), 
німина (лемк, |ВхН.з.: 50); від німий: при отруєнні цією рослиною людина 
втрачає дар мови, стає німою). Ще одна назва мандригуля (бойк.-галиц. 
ЇВхПч. І 34|) чи мандригуля |Жел. 426|, видно, перенесена від діал. 
мандритуля "Мапдгавога обіїісіпагит" за аналогічною отруйною дією останньої 
рослини. Можливо, до цієї групи належить напрасник |Петр.: 52| -- від 
напрасний, мабуть, зі значеннями "кривдний", раптовий  |ЕСУМ, ГУ: 39). 

Крім поданих, джерела документують ще такі номени цієї рослини: 
помірник (буков. |НІі.: 21), трилистник |Волк.: 176) (від три 1 лист; 
зумовленість  фітономена незрозуміла, бо на стеблі розміщуються 
хрестоподібно по чотири листки, див. вище), ускдпна трава | Ан.: 242; Шейк., 
М/2: 205). Мотивація всіх флорономенів неясна. Із усіх наведених тут 
нормативною в українській літературній мові для позначення роду Рагіз І. 
виправдано стала назва вордняче дко |СУМ, Г 741; ОВРУ: 399), відома в ряді 
сучасних українських говорів ЇСАБЛ: Ме 74| і ухвалена в статусі наукового 
терміна в |СБН: 109). 

3.21. Жодна рослина родини амарилісові (АтагуПдасеае) не 
поширена на всій території України. Найвідоміший її вид Саїапіби5 пімаїїз І. 
росте в Карпатах і Лісостепу. Одні його назви пов'язані з дуже раннім ростом 
цієї рослини (прямо з-під снігу), зокрема загальнонародна підсніжник | Жел.: 
876; Ум., Ш: 74; Тан.: 62| чи подсніжник |Вол.: 82; Рог.: 123; Ціпа., П: 216), 
скорозріст підсніжник |ВхГик.: 28), (підсніжник -- від сніг), снігурка 
|ВхНз.: 451, сніжки  |Петр.: 35) (дві останні виникли внаслідок 
переосмислення загальновживаних слів; пор. ще пол. 5ліезустка "Саїапіпиз" 
| ПУС, П/2: 1501), снігоувіт ГРУб., ХІ: 64) (від сніг і увіт), сніжноцвіт (буков. 
ЇНІ.: 6); від сніжний і увіт), прбсерень |1798, КотлЕ, ч.Ш, строфа 136, ряд. 6; 
Закр.: 491; Ум., Ш: 74; Гр., ПІ: 478; Руб., Х: 210), просерен |Ан.: 150; Піск.: 
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217; Гр., ПІ: 478|, просурень, просуринка |Піск.: 217) (утворені від діал. серен 
"мерзлий сніг); див. ще |Дзендзелівський 1882: 84--86; ЕСУМ, ГУ: 601|). 
Раннім пробудженням цієї рослини мотивуються також номени ярник (бойк.- 
галиц. |ВхПч., П: 3; Гр., ГУ: 543); від діал. ярь весна"), мартенка (туцул. в 
Закарпатській обл. |ВхЗак.: 234; ВхН..: 45); від діал. март "березень'), 
скороздра |Петр.: 34), скорозріст (галиц, |ВхПч., П: 31; ВхГик.: 28; Жел.: 
876; Гр., ТУ: 140). 

Номен скороздра виник у результаті субстантивації прикметника 
дієприкметникового походження -- композита, утвореного від прислівника 
скоро та дієприкметникової форми жіночого роду здра, тобто «скоро зросла 
(квітка)». Назви козьодрист (бойк.-галиц. |ВхПч., Г. 10; Жел.: 448; Гр., П: 
266)), козодрисьть (поділ. (1913, Мак.: 1601), козьодриск (галиц.-волин.), 
козодричка |ВхН.з.: 45|, козддрист, конодрист (закарп. |ВхЗак.: 227)), 
колодрист (закарп. та ін. |ВхПч., П: 31; Левч.; Жел.: 359; ВхНаз. 451), 
виникли на основі назви скорозріст 14. усупереч |ЕСУМ, П: 500--5011, 
внаслідок помилкового, народноетимологічного зближення зі словами коза і 
дристаіти (див. із приводу цих та інших аналогічних назв |Масі.: 272; 
Сабадош 1882а: 77; ЕСУМ, Г 5451). Очевидно, до цієї групи найменувань 
Саїапіби5 пімайз слід віднести і назву тодзинка (бойк. |ВхН.з.: 451), яка 
виникла, видно, від не виявленого нами в джерелах описуваного періоду 
слова козинка 14., яке, однак, відоме в сучасних закарпатських та, можливо, 
ще деяких говірках як позначення ранньовесняних рослин Саїапіфия пімаїї8 
І.., Дечсоїит уегпит 1., Ргішаціа уегіз І. |Кобів: 194, 251, 330) і яке могло 
утворитися на основі народноетимологічного козодрист і под. х скорозріст 
14. (пор. ще |ЕСУМ, І: 5451). 

Подібністю листків підсніжника до листків часнику, кукурудзи 
мотивуються назви дикий чісник (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 31; ВхГик.: 28); 
переосмислення компонента чісник відбулося, можливо, також через 
наявність у цієї рослини цибулинного кореня) і гтутурдза дика (бойк.-галиц. 
ІЇВХН 3.: 451; гутурдза « тутуруцудза « кукурудза; перехід /т/ « /к/ характерний 
для цих говірок). Із іншомовних запозичень можна назвати хіба що румунізм 
колокоцей (галиц. |ВхН.3.: 45); пор. рум. діал. сіорогеї "Сатрапиіа І. |Вогга: 
731, яке, взагалі, слов'янізм; пор. ст. сл. кадпот"ь "дзвін, шум", болг. клопот 
"дзвінок на шиї тварини" (ОІ.АКМ: 159; ДЕМ: 186; ЕСУМ, П: 518--519). 
Український флорономен зазнав, очевидно, також впливу власних слів типу 
колокол(ець) у зв'язку зі дзвіночкоподібною формою квітки Саїапіриз пімаїіз 
І. Назва цієї рослини могурянин (бойк.галиц. |ВхПч., П: 31; Жел.: 4481) 
неясна. пор. |ЕСУМ, ШІ: 495). Літературною нормою української мови стала 
для Саїапіби5 Ї. назва підсніжник |СУМ, УІ: 504; ОВРУ: 402), ухвалена в 
ролі наукового терміна в | СБН: 651. 
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3.21.2. Рослина І. еисо)шт уегпиго І. зростає тільки в деяких місцях 
Закарпатської та Львівської областей, для неї джерела засвідчують такі назви: 
скороспілка |ВхПч., І: 28; ВхГик.: 28; Жел.: 877; Петр.: 34; Тан.: 63| (утворена 
від скоро і спіти за допомогою суф. -лка за раннім ростом), скороздра |Петр.: 
34| (пор. скороздра "Саіапіри8 піманз 1." -- п. 3.21.1), прасер (галиц. |ВхН.з.: 
47|;) результат скорочення та деетимологації просерен "Саіапіби8 пімаїїіз" і 
народноетимологічного зближення префіксів про- та пра-; переосмислення 
відбулося на основі подібності рослин, пор. ГЕСУМ, ТУ: 356, 6011), сніжка 
(бойк, |ВхН.з.: 47|; ботанічний номен утворений переосмисленням слова за 
раннім зростанням -- прямо з-під снігу; пор. сніжки "Саїапіпия І. в 
п. 3.21.1), жовтка (галиц., закарп. |ВхН.з.: 471), жовтька (закарп. |ВхЗак.: 
217); від жовтий, мотивується використанням листя рослини з галуном для 
фарбування писанок, див. |Мел.: 1591), дідух, лісовий нарциз (бойк.-галиц. 
|ВхПч., П: 331), дикий нарцис |ВхГик.: 28) (перенесено за деякою подібністю 
квітки рослини до нарциса), блідниця | Жел.: 33; Петр.: 32| (від блідний 
"неяскравий, слабозабарвлений" |СУМ, І: 201); пор. слвц. ф/еайіа "Ї.еасо,йт 
уегпит" 155), І: 102), чес. ф/еапіука 14.; останнє В.Махек уважає утворенням 
Пресла за зразком лат. /еисо/ит 14. « гр. Лєокос "білий" |Масб.: 2721). Жодна з 
цих назв не стала нормою української літературної мови, 

3.21. Півникові (ІгіЧасеає). У цей період уперше в джерелах 
фіксуються назви диких видів Стоси5 І. (про культивований вид див. п. 2.4.1), 
зокрема для Стосиз гейсціагиз 5іеу. ех Адат (Стосиз8 уагіераця Нор. ев Ногп.), 
який зростає в південній частині Лісостепу, Степу, виявляються: просерен 
ІГр., Ш: 478), просерен |Ум., ШІ: 74), просерень |Рог.: 120; Піск.: 23, 217; Гр., 
ПІ: 478), просирень (катер. |Гор.-1: 8; Ум., П: 741), просурень |Рог.: 120; Піск.: 
23, 217; Гр., Ш: 483) (перенесено від Саіапібиц5 піуаїіз або, можливо, утворено 
незалежно за тією самою мотиваційною ознакою: ця рослина так само 
починає рости дуже рано -- 3-під снігу), прбсерет |Ан. 113; Мел.: 89) 
(виникли внаслідок деетимологізації прдсеренгь)), степ. просеренок |ЯТ: 15), 
просоренок |Сред.: 558), просуренок (полт. |Ан.: 113; Мел.: 891), просуренок 
ГУм., ПІ: 74|, просуренка |РО: 247; Мел.: 89), просуринка |Рог.: 120; Піск.: 23, 
217; Гр. Ш: 483) (все це суфіксальні деривати від просереніь), прбсурень, 
зокрема й ті, що деетимологізувалися), просвиренки (катер. |Гор.-І: 8; тієї 
самої етимології, що й попередні, виникло, мабуть, унаслідок зближення за 
народною етимологією з просвирки і под. "АШрава І.., "Маїма І. |СЬН: 2691), 
дристокодз |Рог.: 120; Піск.: 23; Жел.: 205; Тм., П: 250; Гр., Г 4431, дристокіз 
Шіск: 71)| (номен виник у результаті метатези складових частин 
народноетимологічного козодрист "Саїапібиз пімаїїя 1," « скорозріст 14., див. 
п. 3.21.1), дрищики (катер. |Гор.-І: 8); утворене, вірогідно, на основі 
флорономена козодріїст; похідне від дристати), сиротень |Рог.: 120; Піск.: 
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23, 236; Гр., ІМ: 123; Руб., ХІ: 34) (образна інновація, утворена від сирота: 
ранньою весною на фоні ще сплячої флори ця рання рослина одинока, як 
сирота; менш вірогідним нам видається припущення (див. |ЕСУМ, У: 2431), 
що це «результат контамінації і спрощення форм» типу просерен ї4. «З 
опущенням префікса про- і зближенням з основою сирота»), курочки (харк. 
ІГор.-1: 81; переосмислення слова відбулося на основі зовнішнього вигляду 
квітки рослини), пасочник |Ан.: 113; СБН: 46| (похідне від паска, 
мотивується, очевидно, використанням з шафрана як барвника при 
приготуванні пасок), міаслянкі |Ан.: 113; Руб., МІ: 10; Мел.: 89; від масло, 
ботанічний номен зумовлений, імовірно, народним уявленням, нібито 
споживання коровами бульб рослин із жовтими квітками спричиняє жовтий 
колір масла; пор. ще рос. діал. масленка "Стосиз тейсціабця" |Масі.: 49, 267: 
ЕСУМ, Ш: 4081), командрушки ГРО: 247; Мел.: 89) (назва похідна, очевидно, 
від слова "командрух, не виявленого нами в джерелах української мови та 
етимологічно неясного), брандуші |Гр., Ї: 92; Ум., ПІ: 74, брандушки (степ. 
(|Сред.: 558; Ум., Ш: 741), бриндушки (херс. |Ан.: 113; СЬН: 461), брандушка 
|ЯТ: 151, брандюшки |Рог. 120), брендушка, брендулька |Парт. 309| 
(демінутиви від брендуша і под). Про брендуша і под. див. п. 2.4.1. 

3.22.2. Частина номінацій видів Ігі5 І.. є спільною, передовсім півники 
| Павл.: 72; Б.-Н.: 278; Рог.: 125; Жел.: 636; Гр., Ш: 157), рідше в однині півник 
(степ. та ін. |Б.-Н. 278; Сред.: 5581), пітушки |Рог.: 125), пітушок (степ. 
|Сред. 558|; переосмислення демінутивів відбулося за асоціацією суцвіття 
рослини з гребенем півня, пор. БЕСУМ, ТУ: 3851), кдсатень (талин. ГПетр.-3: 
49; Жел.: 3691), коситень (галиц., гуцул. та ін. |Вол.: 81; Шух., І. 20; Гр., П: 
290 та ін.), косутець (буков. ЦНІ.: 71), косичкії (закарп. |ВхЗак.: 246; Гр., П: 
2901). Етимоном останніх є слово коса "сільськогосподарське знаряддя", усі 
мотивуються схожістю довгих листків рослини з косою, пор. |Масі.: 273; 
пор. аналогічну назву сабельник у наступному абзаці. 

Зі специфічних видових назв найбільше таких, які позначають вид Ігі5 
рєепдоасоги5 І. (зростає на болотах, берегах річок по всій Україні): косатець 
ГВол.: 81) (пор. пол. Козасієес, чес., ст. чес., слвц. Козатес 14. |ПУС, І: 448; 
Ттау.: 728; 558), І: 7501), косатик (степ. Пліпа., П: 213; СЬН: 79); пор. рос. діал. 
косатик ід; В.А.Меркулова услід за В.Махеком реконструює прасл. 
Жкозаїьсь, Жкозатікь "Ігіз' |Масі.: 273; Меркулова: 136|, однак у значно 
пізнішому спеціальному  етимологічному виданні |ЗССЯ, ХП) такі 
реконструкції відсутні), косиці (уман. | Ан.: 178; Ум., П: 391), коситень водний 
ЇВол.: 81), болотні півники ГРО: 248; Рог. 125: Ум., Ш: 227), болотяний 
півник (степ. |ЯТ: 1121), ужачки |РО: 248; Рог.: 125; Піск. 22; Шейк., У/2: 
166| (від діал. уж "вуж"; останні чотири назви мотивуються місцем зростання 
рослини -- у болотах, по берегах річок, де, зокрема, водяться вужі), аєр, аїр, 
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лепеха, лепешник |Б.-Н.: 43, 207), лепешняк (київ. (Рог. 125; Ум., П: 391), 
шувар ШПетр.: 41| (останні назви перенесені від Асогиз саїатия І,.; пор. видове 
означення у латинській науковій назві рослини Їгі5 рзендоасогиз 1.., утворене 
від гр. мєодос "несправжній" та лат. асокиз "лепеха, аїр' ГРО: 2481), рогоза 
(уман. |Ан.: 178; Ум., П: 39; СБН: 79); перенесено від Турба ІашбоГа І. або 
Турпа апвизпоГа І,. на основі подібності листків), сабельник |Б.-Н.: 320) (від 
сабля, мотивується схожістю листків рослини зі шаблею), мовниче (буков. 
ЇНІ.: 7); походження цієї назви неясне, можливо, певним чином пов'язується 
із діал. мовня блискавка", пор. |ЕСУМ, ПІ: 4921). 

Для виду Ігі5 ритіїа І. (зростає в Степу, Криму, зрідка на півдні 
Лісостепу) у джерелах виявлені назви степ. півнички |ЯТ: 19), степові 
півники, степові пітушки |Сред. 559|, для виду Ігі5 5ібітіса І. -- борові 
півники |Ан. 178; Ум. Ш: 227; СБН: 79) (борові -- від бір, бору за 
зростанням у хвойно-листяних лісах), косарик (бойк. |ВхН.3.: 46; Мел.: 145); 
від косій, див. вище, а можливо, перенесено від Сіадіоіця сопаглипів 1. на 
основі подібності листків рослин). Нормою в українській літературній мові 
закономірно стала назва півники |СУМ, МІ: 383; ОВРУ: 404), ухвалена як 
науковий термін у ЇСБН: 791. Див. ще п. 2.4.2. 

3.22.3. Серед диких видів роду Сіафіоїц5 Р. найвідоміший у народі 
Сіадіоїа5 ітабгісагиє 1., який зростає в Карпатах, Поліссі, Лісостепу і в 
джерелах засвідчений назвами: зрядник |Рог.: 124; Жел.: 316; Гр., І: 136), 
рідше зрадник |ВхГик.; Ан. 158| (уважаємо непереконливою спробу 
пов'язати цю назву з дієсловом зрадити, всупереч |ЕСУМ, І: 279); очевидно, 
вона є похідною від діал. зряджати, зрядити "наряджати" | Жел.: 316; Гр., П: 
186) ї мотивується гарним суцвіттям рослини; варіант зрадник записаний, 
імовірно, в тих, мабуть, галицьких говірках, у яких звук /р/ повністю 
ствердів), відворотень (Петр. 27) (суфіксальне / похідне від діал. 
"відворотити "відвернути"; пор. відворбчуватися "відвертатися" ГЖел.: 961, 
бойк. відворотити "відповісти на «гнівно сказане»" |Он., Ї: 119): за народним 
повір'ям, ця рослина оберігає людину від поранення, тому використовується 
як амулет, талісман, пор. |Масй.: 2731), півонник (харк.), синя вода, різець 
(волин.), сипілка (катер.), дикий чеснок |Ан. 158; СБН: 691. Півонник 
пов'язується, мабуть, із півднія "Раеопіа 1," або, менш імовірно, із півники "Ті8 
І..; синя вода -- із ліловим кольором висушених квіток цієї рослини |Нейшт.: 
1091; різець --- від різати, мотивується гострими краями листків; сипілка -- 
від сипіти або від сопілка за трубкоподібною формою частини квітки |ЕСУМ, 
У: 240); назва дикий чеснок зумовлена схожістю листків і цибулиноподібного 
кореня цієї рослини з часниковим), красні пітушки |Рог.: 124; Руб., МІ: 55; 
СБН: 69). 
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3.23.1. Родина зозулинцеві (Огсрідасеає). Як назви найвідомішого в 
народі виду роду Сургірейіит 1. -- Сургіредіит саїсеоіи5 ТА (поширений в 
окремих місцях Закарпатської, Львівської, Івано-Франківської, 
Тернопільської, Ровенської областей та на ПІВДНІ Криму), крім увпнюднмо 
від староукраїнської мови черевички |Рог.: 120; Ум., п: 255 Тм. 1.2; Гр» І : 
455), виявляються нові номени: черевичок хороший Вол. 871), зозулині 
черевічкн |Ан. 120; Ум., П: 25) (означення зозулині мотивується часом 
цвітіння -- коли кують зозулі, а черевічки -- формою губи кВИТ КИ, 
детальніше | Сабадош 1996: 115), див. ще | Масі.: 296; РО: 246; ЕСУМ, П 
273--2741), зязюльки |Піск.: 95; Жел.: 319| (універб від зозулині неревични 14. 
або результат переосмислення незафіксованого "зязюлькії зозульки ; пор. 
сіренька зязюля "Супападепіа сопорзеа" в п. 3.28.1), жовті зозульки, оюовии 
зязюльки |Рог.: 120; Піск.: 76; Ум., П: 25; Тм., І 2 Гр», І: 489; П: 177) 
(означення жовті зумовлене кольором губи квітки), терліч (волин. 11889, 
Мел.: 93); перенесено від Сепіапа 1..). Номен зозулині черевички, очевидно, 
існував уже в староукраїнський період, бо саме на його основі міг утворитися 
староукраїнський фітономен черевички П 775, ЛО: 42,. Назва зозулині 
черевички | стала | нормативною |в українській | науковій ботанічній 
номенклатурі: в одних виданнях подається тільки для позначення роду 
Сургіредішт 1. |ОВРУ: 406), а в інших -- для виду Сургіредішт саїсеоіцзя І. 
ГВРУ: 178; РУСБ: 163), оскільки в Україні він єдиний, що належить до цього 
аа 3.23.2. Для рослини Согаїйогбіга ійда Сракеі. (СогаПогііга іплаїа К. 
Вг.), яка зростає в Карпатах (Чернівецька обл.), Розточчі Опіллі, Поліссі, 
Лісостепу, зрідка в гірському Криму, зафіксовано назву урісник коральковець 
їВхГик.: 31; ВхСпис: 33; Жел.: 1015). Обидва компоненти цієї складеної 
назви пов'язуються з характерним коралоподібним коренем рослини; пор. 
лат. согайогНіза, утворене від гр. кора/Ліом "корали" і рісо "корінь ГРО: 240); 
пор. ще пол. Когаїоууу Когзей |Маї., П: 235), чес. Корайїсе, слвц. Когайса 14. 
|Масі.: 300). Українську назву утворив, очевидно, І.Верхратський, зокрема 
компонент урісник -- від у(вуростати, у(вррости (йдеться про корінь), 
мотивується, можливо, м'ясистим, розгалуженим, коралоподібним корінням, 
пор. ТЕСУМ, МІ: 42--43). У сучасній українській науковій ботанічній 
номенклатурі лексема коральковець стала нормативною для позначення роду 
Согайогііга Сраїсі. ЇОВРУ: 407). У |РУСБ: 214) ї ІКобів: 137) вона чомусь 
подана в незакономірному фонетичному вигляді коральківець. 

3.23.3. Уперше фіксуються назви рослини Гізіега омаїа Дега 
поширеної майже по всій території України: зозулині сльози ГРог.: 127; Піск.: 
251; Жел.: 312; Гр., П: 1771, зозулині сльдзки |Ан.: 196; Ум,, І. 29) (образні 
назви, мотивовані використанням рослин родини зозулинцеві для збудження 
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кохання |Ан.: 196)), зозулині рушнички |Рог.: 127; Піск.: 93; Жел.: 312; Гр., П: 
1771, зозулині рушники |Піск.: 33; Ум., Г 29| (у цих метафоричних назвах 
компонент рушничкі, рушники пояснюється тим, що в рослини тільки два 
листки, які сходяться в одному місці і асоціюються з українськими 
весільними рушниками), стулигуз |Рог.: 127; Піск.: 251; Ум., І: 29; Гр., ГУ: 
222; Руб., ХІ: 109) (від словосполучення стули гуз, у якому другий компонент 
має значення "нижня, повніша частина чого-небудь", пор. діал. гузірь, гузеро 
нижня частина дерева, снопа" |Гр., Ії: 336)), двойлист |Парт.; Мак.: 2131, 
двулистник |Петр.: 9) (пор. пол. «миіїзіпік, чес. дуд/дк, луж. амдПісік і4. | Ан.: 
196), задвійник |ВхГик. 31; Жел.: 242) (останні чотири номени, 
пов'язуючись із числом два, мотивуються тією самою ознакою, що й 
рушнички; назву задвійник утворив, видно, І.Верхратський від діал. задвійний 
подвійний, здвоєний" ЇЖел.: 2421), гайник |Ан.: 196; Мел.: 163; СБН: 89) (від 
гай, мотивується місцем зростання рослини). Флорономен зозулині сльдзи 
став нормативним в українській літературній мові як позначення роду І і5іега 
К. Вг. |СУМ, ПІ: 678; ОВРУ: 407), ухвалений як науковий термін у Ї СБН: 891. 

3.23.4. Рослина Меойіа підаз8-аміз Кісі., поширена на більшій частині 
України, зовні виглядає своєрідно: голим стеблом нагадує кукурудзу, а її 
кореневе сплетіння подібне до пташиного гнізда. Цими ознаками зумовлені її 
назви: гніздівка (степ. ЦПлий., П: 210; СЬН: 101 та ін.|; пор. рос. гнездовка, 
чес. Ппізадука, слвц. Йпіезаоука і т.д. 14. |Масі.: 297); ці номени виникли, 
видно, Під впливом лат. пеопіа ї4. « гр. уєоттібй "гніздо" |ЗСЛНР: 105); 
припускають також, що цей фітономен міг появитися в різних слов'янських 
та інших мовах і незалежно від латинського |ЕСУМ, І: 5381), кукуруз, 
кукурузка (бойк. |ВхГіч., П: 33; Жел.: 388|; перенесено за подібністю до 
кукурудзи). 

Решта зафіксованих назв цієї рослини зумовлена іншими її 
властивостями: лишколайці, приворотень (київ. |Рог.: 129; Піск.: 211; Жел.: 
437, 741; Ум., Ї: 210; Гр., ПІ: 410, 4231), любка (поділ. |Мак.: 2401), зуби |Ан.: 
225; Ум. І 210). Перша пов'язана із часом цвітіння рослини -у період 
літнього свята на честь святого Миколая (22 травня); приворотень утворено 
від приворот (зілля, яке має чаклунську силу"! |СУМ, МП: 580); любка вказує 
на те, що та чаклунська сила використовується переважно для привернення 
коханого (коханої), див. ще |ЕСУМ, Ш: 321; ГУ: 14, 569|; пор. також любка в 
п. 3.23.8. Номен зуби -- результат переосмислення загальновживаного слова і 
мотивується використанням рослини від зубного болю, пор.: «Ім парять зуби» 
ГРог.: 129|. Із цих назв нормативною в сучасній українській літературній мові 
стала гніздівка |ВТССУМ: 240; ОВРУ: 407), уперше вжита в ролі наукового 
терміна в |Мел.: 183) 1 ухвалена в цій функції в Ї СБН: 101). 
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3.23.5. Для позначення виду Ерірасіїз раїизігів Стапі?, який зростає на 
більшій частині України, засвідчені назви: кукуручка (галиц. ГНов.: 98; Гр., Й: 
322); очевидно, від кокорічка під впливом слова кукурудза, мотивується 
буйним листям рослини, пор. ст. укр. кокоричка "Роіувопаїит паиіййогит"! 
(1642, Слав.: 320), див. п. 3.20.14), коручка |ВхГик.: 31) (назва виникла, 
видно, із Хкокоручка внаслідок гаплології; непереконливо пов'язувати Її з 
етимологічно неясним пол. Кти52сгук, усупереч |ЕСУМ, ПІ: 451). Для виду 
Ерірастіз апігогибеп5 5сЮ. записано назву любка |Рог.: 12; Піск.: 129; РУб., 
УП: 28), для виду Ерірасіїв Пейебогіпе Стапіг (Ерірасіїз Іайбопа АП.) -- 
дремлик |Ан.: 134; Мел.: 105; СБН: 36) (пов'язується, імовірно, з дрімати), 
коручка | Жел.: 369), куручка |ВхСпис; Мел.: 105). Нормативною в українській 
науковій ботанічній номенклатурі для позначення роду Ерірасіїв Діпп 
утвердилася назва коручка |ОВРУ: 407; РУСб: 189) (чомусь із наголосом на 
першому складі, не відомо, з якого джерела це взято). Уперше вжита в ролі 
наукового терміна у |ВхГик.: 31| і ухвалена в цій функції в ІСЬН: 56). 

3.23.6. Із видів Сербаїапійега Вісі. найпоширеніший на більшій 
частині України вид Серрбаїапіпега Іопсіїойа Рг. для якого в джерелах 
зафіксовано назви: булатка |ВхГик.: 31; Жел. 49| (утворена від булат 
"високоякісна | сталь; | меч';  флорономен мотивується, очевидно, 
мечеподібними листками), дівока  (галиц. |Нов.: 97; Гр. Її 387Ї; 
субстантивований прикметник жіночого роду, запозичений від польського 
прикметника аїм'ока "дика" -- деривата прасл. ждіуа 14. |ЕСУМ, П: 851). 
Номен булатка став нормативним в українській науковій ботанічній 
номенклатурі для позначення роду Сербаіапірега Кісі. |ОВРУ: 408). Уперше 
у функції наукового терміна використаний у |ВхГик.: 31) і ухвалений у Ї СЬН: 
351. 

3.31. Зовнішнім виглядом окремих частин рослини Сугападепіа 
сопорзеа В.Вт. (зростає на більшій частині України, крім Степу) мотивуються 
її назви биленець |ВхГик.: 31; Жел.: 26), билинець |ВхБот.1905; Мел.: 131) (від 
билйна -- за характерним стеблом, яке має дуже дрібні листочки; пор. 
подібний принцип мотивації в пол. я0іек 14. |Ма)., П: 371), ручка Пресвятої 
Діви (волин. |Нов.: 99; Гр., ГУ: 901), ручки Христові |ВхГик.: 31) (останні дві 
назви мотивуються коренем рослини, який нагадує руку з пальцями; пор. чес. 
морав. Раппу Магіе ргзіу, слвц. гидідка Кгізіоуа |Масф.: 298), пол. роза касака, 
аюй Сркузіома 14. (1613, Ма)., П: 3711), зозулині сльозки, зозульки (степ.), 
сіренька зязюля (харк.) | Ан.: 161; СБН: 71| (назва зозулині сльозки, можливо, 
перенесена від Іі5іега омаїа В.Вг. або Огсфбіз І. -- див. пп. 3223 133.235 
зозульки -- універб, утворений на основі попередньої складеної назви). 

Для іншого, менш поширеного в Україні виду Сутпадепіа одогайз5іта 
Вісі. засвідчено назви божа свічка, свічочки польові (обидві в гуцул. гов. 
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|Шух., Б 21; Гр., ІМ: 110); в останньому джерелі помилково подається 
світочки польові з покликанням на В.Шухевича, в якого насправді свічочки 
польові; компоненти свічка, свічочкіи мотивуються асоціацією продовгастого 
суцвіття зі свічкою). Із усіх цих назв двох видів Супіпайепіа В.В. 
нормативним в українській науковій ботанічній номенклатурі став билінець 
ІОВРУ: 409). Уперше вжитий як науковий термін у ІВхГик.: 31), потім у 
ГМел.: 1311 і ухвалений у цій ролі в | СБН: 711. 

3.23.8. Засвідчені назви рослини Ріаїапібега Бібоїа Вісі. (зростає в 
Закарпатті, Карпатах, Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Поліссі, рідше в 
Лісостепу, дуже рідко в Степу; за свідченням Анненкова, раніше цю рослину 
називали по-латинськи Огсбі5 бібоа, тому в неї є спільні назви з іншими 
видами Огсбіз 1. |Ан.: 260), див. ще п. 2.25): любка (сер. наддніпр. |Б.-Н.: 214; 
ЯЧ: 1121; від любити, мотивується вживанням відвару кореня як засобу, який 
збуджує статеві органи, див. |Ан.: 260); пор. рос., біл. діал. любка і4., а також 
близькі за мотивацією біл. діал. чараунік, прьшчар і4. |Кис. 991), широт 
парлист |ВхГик.: 31; Жел.: 1090) (перший компонент назви пов'язується з 
двома широкими овальними листками, а другий - - композит: пар - - від пара 
"два" і лист), кукушкині сльози |Рог.: 131; Піск.: 118; СБН: 116), сторчець 
смольний (київ. |Ан.: 260; СБН: 116); компонент сторчець від діал. сторчати 
"стирчати', зумовлений застосуванням рослини для лікування чоловічої 
імпотенції; пор. пол. зіогсхук "зозулинець, орхідея (огсріз5)" (ПУС, П/?: 961, 
пор. ще |ЕСУМ, У: 4291). Назва любка "Ріаїапібега І. стала нормативною в 
українській літературній мові |СУМ, ІМ: 563; ОВРУ: 409), ухвалена як 
науковий термін у | СБН: 116). 

3.23.9. Найвідоміші людям рослини родини зозулинцеві -- це види 
роду Огсііз І.., більшість їх, як і багато інших рослин цієї родини, мають 
своєрідний корінь, що складається з двох бульб, які нагадують іезіїсціия, а в 
своєму складі містять активну збуджувальну речовину, у зв'язку з чим їх 
відвар використовують у народній медицині для лікування чоловічої 
імпотенції, пор. |Ан.: 196, 232--234). Саме цими властивостями, а також 
пов'язаними з ними народними повір'ями мотивується ряд назв багатьох 
видів Огсбіз та інших рослин цієї родини, зокрема джерела зберегли такі 
спільні назви видів Огсбіз: зозулині сльдзи |Рог.: 130; Піск.: 93; Гр., П: 177), 
зозулині сльбзки |Ум., ІМ: 227), галиц. зазулині черевички |Нов.: 100) та 
зозулеві черевички |Гавр.142|, зозуля, зазуля (зах. укр.) (Гол. 563) (ці 
ботанічні  номени виникли внаслідок / переосмислення синтаксичних 
словосполучень і слова зозуля передовсім на тій підставі, що в багатьох 
народів, зокрема Й слов'янських, зозуля символізує ласку, кохання і 
плодовитість |Масф.: 299; ЕСУМ, П: 273--274); можливо, також мотивуються 
часом цвітіння рослини, коли кують зозулі; композит сльози пов'язується, 
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очевидно, з двома бульбами кореня, а назва зазулині черевички, ймовірно, 
перенесена від Сургіредішт саїсеоїіцз 1..), зазулинець |ВхГик.: 30; Жел.: 246; 
ВхБот.1905: 1491, зазулька (бойк.-галип, |Вол.: 85; ВхПч., Г 341), зозульки 
|Рог.: 130; Піск.: 93; Ум., П: 25; Гр., П: 177), зезюльки ГРог.: 130; Гр., П: 148; 
Руб., МІ: 751 (все це деривати від зозуля і под. або універби, які виникли на 
основі назв типу зозулині сльдзи 1ї4.), любка, любкіи (черніг.), любжа, люби- 
мене-не-покінь |Рог.: 130; Піск.: 93; Ум., ГУ: 227; Гр., П: 385, 386; Руб., МП: 
28). Останні номени пов'язуються з любити на тій основі, що відвар кореня 
рослин використовують як любовний напій. | 

Із оригінальних назв окремих видів Огсбіз фіксуються для виду Огсііі5 
тіїйагі5 І. (поширений у Карпатах, Прикарпатті, рідко в Правобережному 
Поліссі, Лісостепу, Степу, Криму) болотний півник (полт. |Ан.: 233; СБН: 
105), болотний пітушок (полт. |Авг.: 50; ВхПч. ЇМ: 15, СЬН: 105), 
компонент болотний мотивується зростанням рослини на болотних луках, а 
півник, діал. пітушок -- асоціацією суцвіття рослини із гребенем півня або 
перенесено від Ігіз 1..), зазулинець прямик |ВХГик.: 30; Жел.: 785; ВхБот.1905: 
150) (компонент прямик -- від діалектного акцентного варіанта прямий, 
пов'язується, ймовірно, з прямим стеблом, пор. |ЕСУМ, ІМ: 620) або 
мотивується тією властивістю, що й сторчець у п. 3.23.8), слочок (буков. ГНІ.: 
31; очевидно, від зах. укр. сличок, шличок -- демінутива від шлик, шльк 
"зимова суконна шапка! |Гр., ІМ: 151; ССк.: 422; ботанічний номен 
зумовлений тим, що листочки суцвіття складені З формі шолома, див. 
|ЕСУМ, М: 309); пор. видове означення наукової назви цієї рослини в 
латинській, українській та інших наукових номенклатурах: укр. 
шоломоносний, рос. шлемоноснькй, лат. тійагіз ЇОВРУ: 410) -- від тійлагіз 
"військовий; воїн! |ЛРС: 636, мається на увазі стародавній воїн у шоломі); 
для виду Огсбія шазсиіа Ї.. - - попові яйця (поділ. |Ан.: 233; Ум., ТУ: 227|; ця 
метафорична назва мотивується коренем, що складається з двох бульб, які 
нагадують ядра самця), мудятник |Вол.: 86; Жел.: 457| (похідне від укр. діал. 
мудо "ядро самця" |Гр., П: 4521; пор. лат. огспіз ї4., див. нижче), земляне серце 
(1893, Мак.: 249) (мотив номінації, мабуть, той самий, що ів попередніх двох 
назвах; пор. рос. діал. яйцо лисье "Огсбіз"' |Ан.: 233); для виду Огефіз тогіо І. 
(зростає в Закарпатті, Карпатах, Розточчі-Опіллі, південному Поліссі, 
Лісостепу, рідко в Степу) - - зозулині чобітки (галиц. ІВхПч., П: 341), зазулячі 
чобітки ЇЖел. 246) (ймовірно, перенесено від Сургіредїит саїсеоіц5 І..), 
дремлик |Вол.: 85; Гр., Т: 442) (мабуть, від дрімати, але мотивація фітономена 
неясна, пор. ГЕСУМ, П: 1251). і 

У цей період появляється вперше й інша назва для роду Огсбіз І. - - 
орхідеї (1900, СБН: 105), яка походить від новолатинської назви родини 
зозулинцеві огснідеае (пізніше оксіідасеає), утвореної від лат. оксйіз "орхідея, 
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зозулинець" « гр. оругс яєчко, ядро" |ЕСУМ, ТУ: 216; ДГРС: 1198; ЗСЛНР: 
110). Нормативними в українській літературній мові назвами роду Огсбіз І.. 
стали зозулинець і орхідея |СУМ, Ш: 678; У: 751; ОВРУ: 4101. Уперше 
уживається як науковий термін зазулинець у |ВхГик.: 30), потім у | Мел.:19011 
ухвалюється в цій ролі у формі зозулинець у | СБН: 105). 

Із роду Огсііз І.. ботаніки недавно виділили рід Дастуїогріза МеузкКі. Як 
позначення рослини Расгуїогбіга пласиїата Мегтеціеп (Опгсфіз тасиїаїа І..; 
поширена в Закарпатті, Карпатах, зрідка в Розточчі-Опіллі) записано 
спеціальні назви курячі сльози |Вол.: 86; Жел.: 392| (утворена за зразком 
зозулині сльдзи), Пресвятої дворучки (волин. |Нов.: 100; Жел. 1735); 
мотивується пальцеподібним коренем). 

3.24. Родина кропивові (ГЛіїсасеає) представлена в джерелах, крім 
назв кропиви (Олтіса І,.), успадкованих від праслов'янської мови, кропива 
ШШШевч., Г: 355; Авг.: 76; Ум., П: 44; Гр., П: 310), кропива |Ногі7і: 153; Закр.: 
611; Парт.:174; Піск.: 117; Жел.: 382| (я прасл. ЯКгоріма 14.), копріва |ВхПч., 
П: 37; ВхЛем. 246; Гр., П: 282| (« прасл. "Коргіуа 14.) |ЕСУМ, ПІ: 103, 
жигавка |Витв.: 392; Гол.: 543; ВхПч., І: 13; Рог.: 140; Жел.: 222; Гр., Г. 483| 
(« прасл. ЖМієауька : Зебауька : Завамька 14.), жигавиця |Гол.: 543; РО: 227) 
(« прасл. ЯЛірауіса 14), жижка ГРО: 227; Рог.: 140; Ум., П: 44; Гр., Г. 484) 
(« прасл. "ізька 14.), див. |Сабадош 1996: 43| і успадкованих від 
староукраїнської мови жалива |Вол.: 117; Гол.: 539; Парт.: 174; Жел.: 217; 
Гр., Г. 47) та полонізму покрива ЇВХН.3.: 60, також назвами-новотворами двох 
видів кропиви, поширених по всій Україні, - Юптіса 4іоіса І. та Оптіса шгеп5 
І. Частина з них спільна для обох: покривка (галиц. |ВхН.з.: 601; демінутив 
від покрива 14.), жеглива, жаглива (зах. укр. ШПарт.: 174); похідні від діал. 
жегти, жегчіи "палити, пекти" | Жел.: 219) « прасл. Яеюті 14. ЇЕСУМ, П: 191; 
цей флорономен, як 1 майже всі інші назви кропиви, мотивується властивістю 
рослини жалити тіло людини), чортів лист |1911, СБН: 1621; та сама 
мотивація, що й у попередній назві). 

Зафіксовано специфічні новотвори для виду Юпііса 4іоіса: кропива 
жалідча (буков. та ін. |Рог.: 140; Ум., П: 44; НІ.: 131), галиц, кропива пекуща, 
жаливуха |ВхН.3.: 60) (останнє, можливо, універб, який утворився на основі 
кропива жалюча), джигуха (черніг. |Гр., Її: 376); дериват, імовірно, від діал. 
джитати "хльостати, кусати, жалити і под. (|їБ.: 375) « прасл. "абіваті, 
хчьраїі "колоти, штрикати" |ЕСУМ, П: 511). 

Для виду Оліїса цгеп5 записано назви крапивка, кропилка |Гор.-1: 211, 
жалячка, жаруха (галиц. |ВхПч., П: 37; Жел.: 217; Ум., П: 44; Гр., Г 4741), 
пекучка (бойк.), жгавка (гуцул.), гижавка (галиц.) ЇВхН.з.: 60; Мел.: 2911, 
жгучка (полт. ниж. наддніпр., степ. та ін. |Авг. 77; ВхПч., ТУ: 17; СБН: 
1621), жижуха (уман. |Рог.: 140; Ан.: 370; Ум., Н: 44; Вас.: 140; Гр., Г. 4831), 
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жигучка ГРО: 227; Рог.: 140; Ум., П: 44), парюка (галиц. |НогеігіІ: 152; СЬН: 
1621). Фітономен жалячка --- від жалити; жаруха --- від окар, окарити, пор. 
ГЕСУМ, П: 188); пекучка -- від пекти; жгавка, ожгучка, жижуха -- від діал. 
жегти, див. вище, парюка -- від парити, пор. пекучка, жаруха 14.; назва 
гижавка виникла в результаті метатези в діал. ожигавка ї4. « прасл. ЯЗівауька 
14., пор. ГЕСУМ, І: 505). Літературною нормою української мови для роду 
Югіса І. стала назва кропива |СУМ, ТУ: 365; ОВРУ: 59|, ухвалена як 
науковий термін у | СБН: 162), уперше термінована І.Верхратським |ВхГик.: 
581, підтримана в цьому статусі у |Мел.: 291 і відома в переважній більшості 
сучасних українських говорів |САБЛ: Хо 261. 

3.25. Родина омелові (Погапібасеає) в українській писемності 
представлена, крім успадкованої від праслов'янської мови омела |Рог.:: 14; 
Піск.: 98; Гр., ПІ: 53; Тан.: 61, омела |ВхПч., П: 37; Ум., П: 238; Жел.: 568), 
омила ЇЖел.: 569) (« омела 14.), омело |ВхЗак.: 242; ВхНз.: 61|, імела |Рог.: 
14; Ум., П: 238), вимела ГУм., П: 238) («4 прасл. Тотеїіа : Тьтеіа 14. ЇЕСУМ, 
ТУ: 185--1861), також новими назвами двох видів --- І.огапіфбиз гагорецз /аса. 
та Мізсит аїбит І., які ростуть на деревах. Для першого виду, який зростає 
тільки на дубі і поширений у Закарпатті, Західному Лісостепу і в Криму, 
зафіксовано назви-новотвори: омела дубова (буков. та їн. |Рог.: 127; Жел.: 
568; НІ.; Гр., Ш: 531), омела чорна |Петр.: 26) (означення чорна пов'язується, 
ймовірно, з темно-зеленим кольором листків рослини, див. |ВРУ: 208), 
болячка на дубі (галиц. |ВхПч., П: 33; Гр., Г: 35|; цей напівпаразит виснажує 
дерево, робить його хворим), осміл |ВхБот.1896: 37; Тан.|, восміл |ВхСпис; 
Тан. ). 

Ботанічний номен осміл утворений, очевидно, усіченням основи 
дієслова осмолйити (- обсмолити) "покривати смолою" |Гр., Ш: 28, 69| ї 
мотивується липкою речовиною на плодах рослини, використовуваною як 
клей; пояснення лексеми осміл як результату контамінації слів омела 1 смола, 
усупереч |ЕСУМ, ТУ: 223|, нам видається непереконливим. У варіанті восміл 
початковий /в/) -- протеза. Назва дубова омела, або омела дубова, у значенні 
"Іогапіби5 Уасд. стала нормативною в українській науковій ботанічній 
номенклатурі ГЇВРУ: 208; РУСБ: 257; ОВРУ: 2431. 

Другий вид Мізсшт аГии паразитує на різних деревах по всій Україні 
і представлений у р джерелах новими назвами, більшість яких -- 
вузьколокальна, пор. помело (лемк., закарп., поділ. та ін. |ВхЗак.: 249; 
ВхЛем.: 453; Гр., Ш: 293; Мак.: 4041), чортове помело (лемк. |ВхЛем.: 48381), 
мітла (галиц. |ВХНз.: 61), віха (сер. наддніпр., сер. поліс. ПБ.; Мел.: 303). 
Всі ці назви виникли в результаті переосмислення загальновживаних помело 
"мітла", мітла, віха за подібністю; означення чортове в складеному номені 
пов'язується 3 негативним - ставленням людей до  рослини-паразита. 
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Зовнішньою схожістю до інших предметів зумовлені також назви: шульга 
ГРог.: 41; Піск.: 98; Ум., П: 238; Гр., ГУ: 518) (перенедено від шульга "ліва 
рука, нога", мотивується, ймовірно, виглядом вилоподібних голих віток), 
єловий барвінок (галиц. |ВхНаз.: 61; Мел.: 304|; єловий від єль 'ялина" за 
паразитуванням зрідка на хвойних деревах, барвінок -- за подібністю 
листками до барвінка), єлом (галиц., волин. |ВхПч., У: 281), єлим (гуцул. ЦБ.; 
Нов.: 103; видно, результат переосмислення діал. єлом, йолдм і под. "висока 
смушкова шапка" | Жел.: 214, 324): омела часто набуває майже кулеподібної 
форми, пор. ЇЕСУМ, П: 150, 3271), ивилга (полт. та ін. | Авг.: 85; ВхПч., ТУ: 17; 
Жел.: 3201), івилга, ивилга | Авг.: 85; ВхПч., ТУ: 17; Жел.: 320; Рог.: 141; Гр., П: 
192, 195, пвілга ГУм., П: 238) (результат переосмислення іволга, вивільга 
"птах, що має яскраво-жовте з чорним або оливково-зеленим оперенням" 
ІСУМ, І: 364, ТУ: 9); вітки й особливо плоди омели жовтуваті; очевидно, 
непереконливо пов'язувати цей ботанічний номен із іва "вид верби, Зах І..), 
як думав М.Мельник |Мел.: 303), бо цьому суперечить словотвірна структура 
лексеми івилга і под). 

Джерела засвідчують ряд деетимологізованих нових назв цієї рослини, 
які є наслідком звукових змін давнього /ьмела (« прасл. "ьтеїіа), а саме: 
гемела, ямела, гемел, гемеліа, гамело (талиц. ЇВхН.з: 61), ємела (талиц., ниж. 
наддніпр. ПБ.; Ан. 382; СЬН: 1691), вимела (поділ. |Ан.: 382; Ум., П: 2381), 
омила |Рог.: 141; Жел.: 569), вомена (галиц.-волин. |ВхПч., У: 28; Жел.: 1201), 
обмила (гуцул. |Шух. Її 18; Гр. Ш: 18| можливо, результат 
народноетимологічного зближення з обмила "помилка", див. |Гр.)), похідні 
ямелина (лемк. |ВхЛем.: 488; Гр., ГУ: 5401), намелина (талиц. |ВхПч., П: 37; 
Жел.: 433); див. ще |ЕСУМ, ТУ: 351). На основі контамінації назв омела та 
івилга і под. виник фітономен омельга (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 141; Гр., Ш: 
53; СБН: 1691), який у свою чергу став базою для виникнення внаслідок 
переосмислення орнітономена омельга "іволга, Отіоїц5 баїбиіа І." ГЕСУМ, ГУ: 
1861. Крім описаних, виявляються також назви восміл (галиц, |ВхПч., П: 37; 
Мел.: 303); про його походження див. вище), зелена гива (галиц, |ВхН.3.: 61); 
походження слова гива неясне), замело (бойк.галиц. (Б.|; утворено від 
замести за аналогією до помело, див. вище). 

3.26. Родина санталові (бЗапіаїасеає) представлена в джерелах 
описуваного періоду назвами видів ТРезішт І., серед яких найвідоміший 
(зростає на більшій частині України) ТРрезішт ШПпорбуйоп І. (ТРезвішт 
іпкегтпедіит Зсрага.), його назви: простудник (волин., поділ. та ін. |1899, 
Мел. 280; СБН: 154); від простуда, фітономен пояснюється лікувальними 
властивостями рослини, див. |Мел.|), плінівка |ВхГик. 74; Жел.: 659) 
(походження слова неясне), ленок (буков. |НІ.: 121; мотивується подібністю 
рослини листками до льону; пор. латинське видове означення /іпорйуйоп, 
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утворене від /пит "льон" і гр. фбАЛом "лист", пор. |Кг.: 122, 1681); М.Мельник 
пропонує термінувати переклад лат. /іпорпуйоп, укр. ленолистник у значенні 
"Трезішт І. |Мел. 280). У |СБН: 154) поданий із цим значенням 
льонолисник, затверджений як науковий термін, котрий до сьогодні Є 
нормативним в українській науковій ботанічній номенклатурі ГРУСБ: 217; 
ОВРУ: 2421). 

3.27Л. Родина хвилівникові (Агі5ї0Їосбіасеає) репрезентується 
назвами двох рослин -- Азбагит ейшгораєцт І. і Агі5юЇосбіа сіетайія І. Для 
першої, яка зростає в лісах майже по всій Україні, крім назв праслов'янського 
походження копитник |РО: 113; ВхПч., Г 9; Закр.: 611; Піск.: 112; Гр., П:231| 
(« прасл. ХКкорутьпікь і4. |ЕСУМ, Н: 5681), копитень |Рог.: 113; Ум., ГУ: 29; 
Тм., І: 263; Тан.: 59; Гр., П: 281) (« прасл. "Корутьпь 14. ГЗССЯ, ХІ: 37--38; 
Зам, П: 4601), зафіксовано ще такі нові найменування: копитки (полт. та ін. 
|Волк.: 169; Гр., П: 2811), копитець (сер. наддніпр. |Ан.: 5; Ум., П: 34; Тм., Г 
40; ЯЧ: 1141), копитці (сер. наддніпр. |Рог.: 113; Піск.: 112; Гр., П: 281; ЯЧ: 
1141), кінські копитці (харк. |Гор.-1: 5)), копитняк (київ. та ін. |Рог.: 113; 
Піск.: 112; Ум., ТУ: 29; Гр., П: 281), коптик |Ан.: 51; СБН: 18|, копитель 
ЇВхБот.1905: 136). До цієї генетичної групи належить також номен копатинь 
(волин |Нов.: 971), похідний від копати, від якого утворене і слово копито, 
що стало твірною основою для попередніх назв цієї рослини. 

Другу групу нових найменувань складають номени, мотивовані місцем 
зростання рослини: подорішник (полт. |Авг. 18; Рог.: 113; Жел. 644)), 
підорішник |ВхПч., ТУ: 13; Жел.: 646; Ум., П: 34| (префіксально-суфіксальний 
дериват від діал. оріх), підлистник (буков. та ін. |Рог.: 113; Піск.: 112; Жел.: 
644; Гр., ШІ: 170; Ум., ТУ: 29); від лист за раннім проростанням рослини з-під 
опалого листя дерев), підлісник (буков., полт., степ. та ін. |ВхПч., ГУ: 13; НІ.: 
2; Мел.: 395), подлісник (сер. наддніпр. та ін. |Авг. 181), подолішник |РОог.: 
113; Піск.: 112; Ум., П: 34| (останні три - - від діал. ліска "ліщина" |СУМ, ІМ: 
523). Окреме місце за походженням займає назва волосняк |Ан.: 51; Мел.: 39; 
СБН: 181, утворена від вдлос і мотивована тим, що вся рослина покрита 
короткими волосками; пор. рос. владим. волосатик 14. |СРНГ, У: 581. Із цих 
назв нормативними в українській літературній мові стали копитняк, 
копитник, кдпитень |СУМ, ТУ: 281|, проте як науковий термін закріпився 
тільки перший номен Г|ОВРУ: 45), ухвалений у цьому статусі ще в | СЬН: 18). 

3.27.2. Інша рослина родини хвилівникові Агі5іоїосііа сіегпайіз І. 
(також поширена майже по всій Україні) у джерелах представлена 
інноваціями, частина яких пов'язується з плодами, подібними до цибулини, 
це: попові муді (степ. |Нлп., П: 165; Мак.: 38|; пор. діал. мудо 'ядро в 
мужчинь, самца" |Гр. П: 452), а також серб. попова муда, попова йайа 
"Агізтоїосбіа сіеппакіз" |Сим.: 46)), мяч-трава |Ан.: 45; СБН: 16), царська 
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борідка (полт. |Ан.: 45; Ум., П: 15; СБН: 16), бородач |Яв.: 47). На нашу 
думку, до однієї генетичної групи належать назви филоднник (полт. та ін. |Рог.: 
113; Піск.: 271; Ум., П: 9; Мак.: 371), филійник (полт. та ін. |Авт.: 15; ВхПч., 
ІМ: 13; Жел.: 1027; Ум., П: 9; Тм., Г 163), филільник (полт. |Шейк., М/2: 
241), филільник (сер. наддніпр., степ. та ін. | Сред.: 522; ЯЧ: 114; Ум., П: 91), 
філільник (степ. |Ан.: 45; ЯТ: 91), филейник (степ. |Ан. 45; СБН: 16), 
филинник (полт. та ін. |Авг. 15; ВхПч., ГУ: 13; Жел.: 1027; Тан.: 64), 
хвилівник, хвилілник |Закр.: 563; 1348, Гр., ГУ: 392), хвилинник |Рог.: 113; 
Піск.: 271; Шейк. У/2: 270), хвалильник (харк. |Ан. 45; Ум., П: 151), 
хвойлічник ГРог.: 113|, хвойличник |Гр., ТУ: 394) (з покликанням на |Рог. |). 

У цьому ряді, гадаємо, первинною мала б бути незафіксована назва 
Жфилон(а); пор. закарп. фіона 14. |Ком.: 57), що, за нашим припущенням, 
грецизм -- від гр. філЛоу "лист" їі мотивується характерним великим листям 
рослини. Від Хфилон(а) утворилося филонник (пор. рос. тамб. филонник, кур., 
ворон. филоник 14. |Ан.: 451), на основі якого в свою чергу виникли всі інші 
варіанти з початковим /Ф/; далі внаслідок ряду комбінаторних змін, 
характерного для української мови переходу /Ф/ ? (хв) появилися варінти з 
початковим /хв/, зокрема хвилівник (« филільник і под. « филонник) через 
народноетимологічне зближення з дієсловом хвалити (пор. хвалильник). 
Виникнення шномена хвойличник етимологічно можна пов'язувати з 
попередніми варіантами як результат деетимологізації слова або, можливо, зі 
словом хвоя (за місцем зростання рослини, тобто у хвойних лісах). І досить 
дивно, що укладачі |СБН: 16| як шнауковий термін затвердили 
деетимологізоване хвилівник "Аті8 юЇосіа І..", який до сьогодні є нормативним 
в українській мові |СУМ, ХІ: 39; РУСб: 204; ОВРУ: 45). 

Звертаємо увагу читача на той факт, що Б.Грінченко подає хвилівник, 
хвилілник із наголосом не на останньому (такого немає в жодному джерелі 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст.), ана другому складі. У |СУМ| це слово 
подається з єдиною ілюстрацією, взятою із журналу «Наука і життя» (1973 
р.). З погляду походження окреме місце займає назва росторбдпша |Закр.: 507; 
Піск.: 229: Жел.: 840), походження якої неясне. Вона вживається в 
українських діалектах на позначення ряду інших рослин, див. |Кобів: 7131. 
Про іншу назву цієї рослини кокорник (|РУб., МІ: 32|, кукорник (буков. ЦНІ.; 
мак.: 331) див. у п. 3.20.14. 

3.28.1. Родина гречкові (Роіуєопасеає). Крім назв щавлю (Витех І1.., 
головним чином виду Китех асеїоба 1.) щав, шава, щавель, щавель, щавій, 
щавник у різних фонетичних варіантах (див. |Б.Н.: 403; Витв.; Нов.: 103; 
ВхПч., Г 12; Парт.: 43; Рог.: 178; Піск.: 300; Жел.: 1103, 1106; Ум., ГУ: 217; 
Гр. ІМ: 522, 523, 5271), успадкованих від праслов'янської мови (див. 
|Сабадош 1996: 44; ЕСУМ, МІ: 499--5001), та складеної назви кінський 
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щавель |Волк.: 178; Рог.: 134, 178; Гр. П: 245; ГУ: 522), вживаної для 
позначення видів щавлю Китех сгізри5 І. та Виштех зуЇмебігі5 І. (обидва 
поширені по всій Україні) і відомої зі староукраїнського періоду (див. 
| Сабадош 1996: 116--117), у джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. виявляються також 
інновації, основна частина яких стосується передовсім видів Виштех асеїоза І. 
і Китех асеїо5зеНа І. (обидва зростають скрізь в Україні), зокрема такі їх 
спільні найменування: квасдк (півд.-зах. та, можливо, ін. (Гавр.: 144; ВхПч., І: 
12; Волк.: 126; Гр., П: 231; Кміц.: 428), кзасець (сер. наддніпр., галиц.-волин. 
ГРог.: 134; Жел.: 339; Гр., П: 230; ВхНз.: 55; ЯЧ: 1141), квасниця (бойк.-галиц. 
|ВхПч., П: 36; Жел.: 339; Ум., ТУ: 315 та ін.|), гречка ГРУуб., П: 38), дика гречка 
(галиц. |ВхПч., І: 12; Парт.: 43; Піск.: 300; Гр., І: 325). й 

Номени квасдк 1 квасець утворені від квас, а квасниця -- від квасний 
"кислий', тобто всі три назви мотивуються кислим смаком рослини; 
флорономен гречка виник унаслідок переосмислення за подібністю щавлю до 
гречки. Тільки як найменування Витех асеїо5а засвідчені інновації щавель 
наський (степ. та їн. |Сред.: 127; Волк.: 178; Жел.: 1103; Гр., ГУ: 522; ЯТ: 26), 
наський « наш-ський "наш, не чужий" у результаті асиміляції), голод (півд. 
лемк. |ВхЛем.: 233; Гр., Г 303|; переосмислення загальновживаного слова 
мотивується відчуттям голоду, яке виникає після споживання щавлю), кислий 
щавель (степ. |Сред.: 127; ЯТ: 261), макриш (поділ. |Рог. 1341) макриш- 
щавель |Піск.: 131). Макриш затюзичено від рум. тастіу і4., походження якого 
нез'ясоване |ОІ.КМ: 484; ДЕМ: 2721). Специфічними новими назвами Китех 
асеїозейа є: квасниця полева (півд. лемк. |ВхЛем.: 56); полева -- від поле, 
мотивується місцем зростання рослини), шавка, щалка (галиц. (ЦБ.; 
демінутиви від щава; щалка « щшавка), гороб'ячий щавель ГРО: 134; Волк.: 
167; Гр., ІМ: 522), горобиний щавель |РУуб., П: 31), гороб'ячий (горобиний) 
квасець, щавель сорбчий (полт. | Ан.: 305; Ум., ТУ: 641). 

У складених назвах із компонентами гороб чий, сордчий і под. пряме 
значення означень вихолощене, вони мають загальне значення "несправжній", 
"дикий, як і в багатьох інших найменуваннях диких рослин в українській та 
інших слов'янських мовах. «Справжнім», тобто використовуваним у їжу в 
народі вважається тільки вид Вигтех асеїоза, всі інші -- «несправжні», 
«дикі»; пор. зафіксовані джерелами описуваного періоду назви інших видів: 
Китех сгізриз І. (відомий по всій Україні) - - горобиний щавель |Рог.: 134; 
Піск.: 56; Гр., ГУ: 522), горобячий щавель (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1141), кінський 
щавель (полт., степ. та ін. |Авг.: 358; Сред.: 127; Волк.: 178; Гр., ТМ: 5271), 
осовтило (степ. |ЯТ: 26|; віддієслівне утворення із суф. -ло, очевидно, за 
використанням рослини, бо суцвіття в неї не жовте; пор. |ЕСУМ, П: 2031); 
Витех Ппудгоіарайтит Нидз. (поширений по всій Україні, крім Карпат, Криму) 
- водяний щавель |Рог.: 134; Жел.: 1103; Ум., Г 97; Гр., Г. 247), водяний щавій 
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ЇВхГик.: 72; Жел.: 1103) (обидві останні мотивуються місцем зростання 
рослини); Китех адиагісц5 Т.. (зростає в Закарпатті, Степу і Лісостепу зрідка) 
-- кінський щавель |Ум., І: 285), кінський щавель | Тм., Ї: 1461, Китех сопіетия 
МУ114. (відомий на більшій частині України, крім Карпат) - - кінський щавель 
(слобож., степ. та ін. | Сред.: 127; Ілид., П: 155; СЬН: 1331). 

Невідомо, який саме вид Вштех І. позначають назви щав'ян (черніг. 
ІГр., ІМ: 522); "род растения"; похідне від щав, щава), щака (бойк.-галиц. 
ІВхПч., П: 36); мабуть, від щавка 14. -- див. вище), заяча щава (закарп. 
|Чопей: 1151). Прикметник заяча в останній складеній назві має те саме 
значення й мотивацію, що Й означення в описаних вище гороб'ячий 
(горобиний) щавель, тобто "несправжня", "дика". Нормативними в українській 
літературній мові стали родові назви щавель |СУМ, ХЕ 570; ОВРУ: 921 і 
менш уживана кінський щавель |СУМ, ТУ: 166|; остання в українській 
науковій номенклатурі рослин закріпилася в післявоєнний період тільки за 
видом Витех сопіегіця; пор. рос. щавель конский 14. (ОВРУ: 95). Видовими 
українськими науковими номенами стали також щавель кислий "Китех 
асекоза" і щавель горобиний "Витех асетовеНа" ПБ.: 93, 94) (в ЇСБН: 133| із тим 
самим значенням були ухвалені як наукові терміни відповідно щавель кислий 
і щавель гороб'ячий). 

3.28.2. Поряд із успадкованими від праслов'янської мови назвами 
спориш "Роіувопит амісиіаге 1." |Максимович 1834: 177; РО: 221; Гр., ГУ: 185 
та ін.) («4 прасл. урогубь 14. |ЕСУМ, У: 380), дрясен (зах. укр. |Гол.: 530; 
ВхПч., Г 12; Гр., Г 4511), дересень (галиц.-волин. |Вхіч., Її: 12; Жел.: 1771) 
"Роіувопит Пудгорірег І. (« прасл. Мекять : Закеуть : Здєкяь : Закезть 14. 
|ЕСУМ, П: 38)) та тими, що появилися в староукраїнській мові (галиц. 
подорджник "Роїувопит амісиіаге 1. |Гавр.: 143; Нов.: 100; Жел.: 677; Гр., 
ПІ: 245), бойк., галиц., волин. та ін. рачки "Роіудопит Бізіогіа І," |Гавр.: 143; 
Нов.: 103; ВхПч., ІМ: 15; Рог.: 132; Гр., ТМ: 81), фіксується ряд інновацій, 
уживаних для позначення різних видів Роіуєопит І. Серед них майже немає 
спільних для кількох видів цього роду, за винятком назв гірчак "Роїіуєопит 
регзісагіа 1." (степ. та ін. |Рог.: 132; Волк.: 166; Жел.: 142; Ум., І: 35; Гр., І: 
2861) та Роїуєопит Пудгорірег І.. (сер. наддніпр., степ., буков. та ін. | Авг.: 54; 
ВхПч., І: 12; Сред.: 550; Жел.: 142; НІ.: 9; Гр., І: 236) і рачки, яка, крім виду 
Роіуєопит Бізогіа (див. вище), називає також Роіуєопит агріїбіит Ї.. 
(бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 15; Жел.: 798; Мел.: 213). Номен гірчак утворений 
від гіркий і мотивується гірким смаком рослини, а рачки, -- очевидно, 
універб, що виник на основі складеної назви ракові шийки "Роїудопит 
різкогіа" (див. нижче), яка могла існувати ще в староукраїнський період до 
сер. ХМІ ст., тобто до появи ст. укр. рачки 14. (див. | Сабадош 1996: 1171), 
хоча вперше фіксується джерелами тільки в середині ХІХ ст. 
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Інші засвідчені інновації стосуються тільки певного виду Роїуропит 
І.., зокрема Роїуропит амісиіаге (поширеного по всій Україні): куряча трава, 
курячка, курятник, курячник (закарп. |ВхЗак.: 231; ВхН.з.: 521), гуся трава 
(півд. лемк. |ВхЛем.: 234; Гр., І: 3421), гусій споріи (бойк.-галиц.), свинукий 
пирий (закарп.) |ВхН.3.: 52) (пор. пол. 5мліязКа (5мліпіа) ау 14. | Ма)., П: 616)), 
дрягель (бойк. |ВхН.з.: 521), моріг |Закр.: 398; Ум., ТУ: 72), моріжок |Ум., ТУ: 
724), морожодк |Рог. 132; Жел.: 453|, муріжок |РО: 221). Більшість цих 
флорономенів мотивується тим, що рослина є улюбленим кормом птахів та 
інших домашніх тварин. Компонент пирий у назві свинукий пирий 
пояснюється подібністю цієї рослини до пирію, а означення свинукий має 
значення "несправжній'. Назва дрягель пов'язується, очевидно, 3 діал. 
дрягтіти, дряготіти "дрижати" |Гр., ї: 450, прасл. Чакегаті 14. |ЕСУМ, НП: 
119).  Моріг, моріжок 1 под. виникли внаслідок переосмислення 
загальнонародного слова та демінутива і мотивуються місцем зростання 
рослини. Крім того, фіксується ряд варіантів назви спориш: спорич (галиц.- 
волин.), спорис, шпорис (галиц.) |ВхН.3.: 521), шпориш |Піск.: 297), шпорих 
ПЬ.; Гр., ТУ: 511), а також дерес "Роїугопит" |Гр., І: 369). 

Для виду Роіуєопит Бізогіа 1,. (добре відомий у народі і поширений у 
Карпатах, Поліссі, Гірському Криму, рідше Лісостепу 1 Степу) 
документуються номени, крім відзначеного вище: рачки, також ракові шийки 
(сер. наддніпр. та ін. | Авг.: 53; Рог.: 132; Жел.: 1088; Тм., Г: 82; Гр., ТУ: 41), 
рачешийки ГРО: 220; Піск.: 221; Жел.: 798; Гр., ГУ: 8|, рачинець |ВхГик.: 71; 
Жел.: 798), криве зіллє (гуцул. |Нов.: 100; Шух., Г 22; Гр., ІП: 152, 3031), різке 
зілє (буков. |НІ.: 10; СЬН: 1181), дика гречка |Ан.: 264; Мак.: 284|, дикуша П.; 
Ум., ШІ: 34; ТУ: 145), горлець |Вол.: 127; Мел.: 2141, левурда (сер. наддніпр. та 
ін. ГВолк.: 170; Рог.: 132; Тм., І: 81; Гр., П: 3501), левурда ПШіск.: 123; Жел.: 
399; Ум., ІМ: 22). Назви, пов'язані з рак, мотивуються зовнішнім виглядом 
червоно-бурого кореневища з багатьма рубцями, див. |Меркулова: 42; ЕСУМ, 
У: 34). Сумнівним видається нам припущення М.Анненкова про те, що ці 
назви виникли під впливом відповідних німецьких назв |Ан.: 264). Фітономен 
криве зілє пояснюється, ймовірно, кривим, підковоподібним кореневищем. 
Назва дика гречка зумовлена подібністю рослини листками до гречки. 
Дикуша, -- очевидно, універб, утворений на основі попередньої назви. 
Найменування горлець -- похідне утворення від гобрло, мотивується 
застосуванням рослини при запальних процесах у горлі і ротовій порожнині, 
див. |ПАЛР: 57). Левурда перенесено від левурда "АШиш пгзіпит І." 

Документується кілька новотворів, які називають інші види Роїудопит 
І., зокрема Роіувопит рідгорірег І.. (росте по всій Україні) - - собачий перець 
(поділ. та ін. |Рог. 132; Піск.: 242; Гор.-І: 16; Руб., ХІ. 65); результат 
переосмислення за подібністю рослини листям до перцю і гірким смаком, а 
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означення собачий тут має значення несправжній); пор. чес. діал. рергпік, 
рерієс 14. |Масп.: 581), чередник (херс. |Ан. 265; Ум., Г 87|; дериват від 
череда "Відеп5 ігірапійа", зумовлений подібністю листя рослин), богорддичний 
гірчак |Ан.: 265; Ум., Її: 87), березка (поділ. (1913, Мак.: 255); мотивується 
подібністю листям до берези). У складеній назві богорбддичний гірчак 
означення зумовлене періодом цвітіння цієї рослини, пік якого припадає на 
час між християнськими святами Успіння Пресвятої Богородиці (28 серпня) 1 
Різдво Пресв. Богородиці ( 21 вересня). 

Для виду Роіудопит регбісагіа І. (зростає по всій Україні) записано 
назви: блдшник |Парт.: 298; Ілпд., П: 157; Жел.: 34) (від блоха за 
використанням рослини проти бліх, пор. |ЕСУМ, І: 2121), стільчики (гуцул. 
|Гавр: 143; ВхГик.: 71; Жел.: 921|; виникла, можливо, внаслідок 
переосмислення демінутива за використанням рослини як сечогінного, 
проносного засобу, для лікування геморою тощо; пор. рос. завязник, 
животньй корень, черевная трава і под. |Ан. 263--264|, серб. прдел, 
желудньак, дриставец 14. | Сим.: 263--264|, див. ГМеркулова: 41--42; ЕСУМ, 
У: 1491), сорочі лапки (катер. |Гор.-Ї: 16; СЬН: 119|; назва виникла шляхом 
переосмислення словосполучення і | мотивується, очевидно, формою 
кореневища, яке нагадує пташину лапку). Вид Роіуєопит сопуоімиіця І. 
(поширений по всій Україні) представлений найменуваннями: берізка, 
березка (сер. наддніпр., степ. та ін. |Сред. 128, 550; ЯТ: 24; СБН: 1131), 
повійка |Ум.; Мел.: 214; СБН: 118), повій (галиц. |Нов.: 100; Гр., ПІ: 221), 
останні чотири назви перенесені від Сопуоімиіця агуеп5і5 І. за подібністю 
рослин; пор. біл. мін. бярозка, гродн. павойка "Роіудопит сопудімціиця" |Кис.: 
1011), пол. мйес 14. |Ма)., П: 617), повитич |ВхГик.: 71; Жел.: 668) (від 
повйити, тому що рослина витка), поплотиця |Вол. 127; Жел. 704| 
(префіксально-суфіксальне утворення від пліт "огорожа": рослина в'ється по 
плотах та інших об'єктах; пор. чес. орієїка 14. |Маср.: 588)), фасоля мишача 
ШПетр. 39) (компонент фасоля мотивується подібністю рослини до виткої 
квасолі, а означення мишача тут має значення несправжня"). Джерела 
фіксують також новотвори для інших видів, зокрема назву для виду 
Роїусопит дитегогит І. (росте майже по всій Україні) повій (галиц, |Нов.: 
100; Гр. Ш: 221), перенесено від повій "Сопуоіуційя агуеп5і5'); для виду 
Роїіуєопит Рірапісшт КІок. (поширений переважно в півд.зах Степу) -- 
дрестун (гуцул. |Шух., Ї: 221), дристун |Гр., Г: 443| (з покликанням на |Шух. ); 
мотивація, ймовірно, та сама, що й назви стільчики "Роіувопит регзісагіа", 
див. вище), гречка (степ. |ЯТ: 24|; перенесено від гречка "Кароругит іаїагісит 
Саепі.). 

Культивований у нас у старі часи вид гречки Каборугит Іакагісит 
Саегів. (Роі5угопипі (акагісшт І.) у пізніші часи не розводиться і росте у 
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Поліссі і Лісостепу як бур'ян, який звичайно засмічує посіви гречки посівної 
(Каворугит завінаїшт СІЬ.), див. |ВРУ: 220; ОВРУ: 99; Сабадош 1996: 97). 
Поряд із найуживанішою і відомою зі староукраїнського періоду назвою цієї 
рослини татарка |Витв.: 296; Парт.; Жел. 950; Ум., Г 164) пам'ятки 
української писемності ХІХ -- поч. ХХ ст. фіксують також новотвори гречух, 
чол. р. ЇЖел.: 158; СБН: 1191, гречучка (волин. |ВхН3.: 52; Мел.: 111), гречка 
дика, дикарка (поділ., сх. укр. та ін. (1986, СБН: 119; Мак.: 150), поганка 
|Петр.: 29; Кміц.; Мак.: 150). Остання назва раніше позначала культивований 
вид Каборугит засійабит (див. |Вол.: 1261). У західнослов'янських мовах це 
слово вживається для номінації обох видів гречки (Кароругипі 5аріайт і 
Еаворугит (аїагісит); пор. із цими значеннями пол. розапкКа (1613, Ма)., П: 
617--618), ст. чес., чес. ропапка, слвц. ройпапка |Маср.: 88). Утворені від 
лексеми "робать 'язичник"', яка з цією структурою і семантикою більш 
характерна для західних і південних слов'ян (пор. |Фасм., ПІ: 294). З огляду 
на | сказане, | укр. поганка "гречка", ймовірно, слід | уважати 
західнослов'янізмом. Складений номен гречка дика зумовлений тим, що цей 
вид гречки в пізніші часи, як некультивований, став сприйматися як дикий 
вид, бур'ян. На його основі виникла як універб назва дикарка. Гречух, 
гречучка пов'язуються з давніми греч, греча ї4. (див. | Сабадош 1996: 37, 97)). 

Із описаних назв нормативними для роду Роіудопит 1. в українській 
літературній мові стали споріш (для видів Роїувопит амісиіаге І. та ін.), 
гірчак (Роїіувопит ретзісагіа І., Роїіугопит Бурапісшт КіоК. та ін.), витка 
гречка (Роїувопит сопуоіми!йця І.., Роіудопит дегеїогит 1. та ін.), водяний 
перець (Роїугопит Пудгорірег 1..), ракові шийки (Роіурвопит Бізіогіа І..), див. 
ГРУСб: 181--182; ОВРУ: 95--98). У загальнонародній літературній мові 
прижилися тільки спориш |СУМ, ІХ: 5741, гірчак ПБ., П: 76) і ракові шийки 
(остання тільки як назва виду Роіусбопит Бізіогіа ПБ., МП: 4451). 

3.29.1. Відома по всій Україні рослина лободових (СПепородїіасеає) 
Роїуспетипі тіпи5 Кій. (Роіуспетит агуеп5е 1.) засвідчена в джерелах 
назвами: подорожник (галиц. ЇВхПч., І: 12; Жел.: 677; Гр. Ш: 245); від 
дордга, мотивується, ймовірно, місцем зростання), наземка (степ. ППлпд., П: 
127; СБН: 117); за дуже малим ростом рослини |Нейшт.: 2181), хрятковець 
|Петр. 39), яке утворене від укр. діал. хрястка "хрящ" | Жел.: 1048) (пор. 
прасл. Жсйтеїдь « Жсйгезтіо- ї4. |Фасм., ТМ: 281|); пор. ще пол. спгазікоугіес 
"Роіуспетиг тіпиз", а також рос. хруплявник, чес. сикиріаупік і4.; останнє, за 
В.Махеком, -- переклад нім. Кпогреїктаці 14. (Кпогреї хрящ?) |Масі.: 821; 
отже, номен хрястковець мотивується, можливо, наявністю багатьох вузлів 
на стеблі цієї рослини. Назва наземка (в СБН рекомендується як науковий 
термін з наголосом на першому складі -- наземка) стала нормативною в 
українській науковій номенклатурі ГРУСБ: 284; ОВРУ: 85). 
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3.29.2. Повсюдно відома в Україні рослина СПепородїит аїбит І. 
маніфестується назвою лобода (волин., полт., степ. та ін. |Евст.1847: 11 зв.; 
Сред.: 545; ЯТ: 13; Жел.: 411; перенесена від Аггіріех І.. « прасл. Т/обоаа 14., 
див. нижче), а також кількома інноваціями: лобода біла |ВхГик.; СЬН: 37), 
лободина, лободиця |Жел.: 411), лобода дика, лобода собача |Рог.: 116; Волк.: 
170; Гр., П: 377) (дика, собача тут мають значення "несправжня", бо справжня 
- це Айіріеєх, див. нижче), марь |Вол.: 124; Рог.: 116; Гр., П: 407) (імовірно, 
від марати « Зтак- "марати, фарбувати" за використанням рослини для 
приготування фарб |Меркулова: 1121), собачая марь (буков. (НІ.: 41), натина 
(гуцул. |Шух., Г. 21; Жел.: 496; Гр., П: 526|; семантичне утворення внаслідок 
переосмислення східнослов'янського натина "листя культурних трав'янистих 
рослин", утвореного від діал. нать « прасл. "пать ї4. за допомогою суф. -ина 
ГЕСУМ, ТУ: 49-50; Фасм., Ш: 48); пор. аналогічний процес у стосунку до ст. 
укр. пажи(т) "1.0Пиат їетиїепкит І..', укр. діал. пажить 14. -- від давнього 
пажить "луг, пасовисько, вигін" |Сабадош 1996: 111--1121), див. ще |ЕСУМ, 
ІУ: 253), матіна Ц|Жел.: 430) (очевидно, від натина в результаті 
комбінаторних звукових змін), мучінець |Вол. 124; Жел.: 460) (за білим 
борошнистим нальотом на листі; пор. ст. пол. тасгупієс ід. | 1613, Ма)., П: 
1971. 


Засвідчено | по кілька новотворів, які позначають інші види 
Срепородїшт І.., зокрема Срепородйїит игбісит 1.. (зростає скрізь в Україні): 
материнка (туцул. |Шух., Г. 21; Гр, П: 409|; перенесено від Огібапит уціваге 
І), лобода-тупдлька (степ. |ЯТ: 13; Мел. 77|; листя рослини нагадує 
тополине), свинюшкі (степ. ПА.|; від свиня за використанням у корм свиням). 
Вид Срепородішт ФоПовит Азсрег5. (поширений по всій Україні): польова 
малина |Гор.-1: 5; Ум., Г. 421, сорбчі ягоди |ЇГр., ТУ: 169) (обидва номени 
мотивуються тьмяно-червоними плодами), блітва ГЖел.: 33) (від лат. Б/йит 
"лобода, різновид шпинату! |ЕСУМ, І: 2001). Вид Срепородїит Бопи8-Пепгісиз 
І.. (поширений повсюдно в Україні, на заході подекуди культивують його як 
птинат): гатинець |Рог.: 116; Гр., : 277| (від гать "загата" за використанням 
рослини |ЇЕСУМ, Г. 481|), перелета (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 30; Жел.: 618; 
Гр. ШІ: 1241), мучник (буков. |НІ.: 4). Вид СРрепородішт Бойуєз І. (росте 
скрізь в Україні, крім півд. Степу): мирзіллє (галиц. |ВхПч., П: 30|; мотивація 
неясна |Масі.: 921), кудрявець |Рог.: 116; Жел.: 387; Гр., П: 319) (від кудрявий 
за формою листків). Вид Сбепородїшт уцімагіа І. (поширений майже по всій 
Україні): вонюча лобода (степ. |Сред.: 545; ЯТ: 131), вонючка (харків. |Гор.-Ї: 
7|; мотивується специфічним запахом; пор. лат. видовий епітет ум/уагіа, 
утворений від уш/ма |Кг.: 237), а також українську літературну назву цього 
виду лобода смердюча, рос. марь вонючая 14. ЇОВРУ: 5871; вонючка -- універб, 
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що виник на основі складеної назви вонюча лобода 14.), материнка (гуцул. 
|Шух., 1: 21; Гр., П: 409); перенесено від Огізапит уцізаге І..). 

Виявляються в джерелах ще одиничні назви видів цього роду: 
бешишник "Срепоройтит Бубгійшт І. (росте зрідка по всій Україні) |Рог.: 
116; Жел. 25; Гр., Г 54); від бешиха "інфекційне запалення шкіри" за 
використанням у народній медицині |ЕСУМ, І: 1791), бурячки "Спепорофїит 
габпит І." (по всій Україні |Ан.; Ум., Г. 42); за червонуватим кольором листя і 
стебла рослини, а також за використанням у салат і борщ |Нейшт.: 2201). 
Важко встановити, який саме вид СПепородїшт І. позначав номен піддик 
|Гавр. 138), котрий пов'язується, ймовірно, з укр. діал. дик "дикий кабан, 
вепр" |Гр., Г: 383, можливо, за вживанням рослини цією твариною. 

3.29.3. Із усіх видів Аіпірієх І. найвідоміший у народі Аїгіріех Погіеп5і5 
І. (по всій Україні росте як бур'ян у садах, городах, у забур'янених місцях), 
для позначення якого, крім успадкованого від праслов'янської мови номена 
лобода |Б.-Н.: 212; Витв.: 126; Волк.: 170; Жел.: 411; Гр., П: 373) « прасл. 
Зобойа і Чебейа « ХеЇБеаа 14. ЇЕСУМ, ПІ: 276; Фасм., П: 469--470; Зіам.., ІМ: 
89--90; 5КоКк, П: 312; Масії.: 83--84), фіксуються в цей час інновації: степ, 
огородня лобода |Сред.: 546), лобода городня |ЯТ: 124) (мотивуються місцем 
зростання рослини), червона лобода |Рог.: 113; Піск.: 286), жовта лобода 
ГРог.: 113; Гр., Г 489), лобідка |Рог. 113; Жел.: 441), лутига |ВхГик.: 69; 
Жел.: 416). Останнє, ймовірно, західноукраїнський діалектизм, утворений від 
діал. (півд.-зах., поліс.) лут "лико" |Гр., П: 383; Лис.: 117; ЕСУМ, ПІ: 312); 
назва рослини зумовлена твердим стеблом рослини. 

Засвідчені назви виду Аїгіріех рго5ітата Дошспег (Аїтіріех Назіага І..), 
який зростає по всій Україні, галиц. перестрітник |Нов.: 97; Гр., ШІ: 139) ї 
прострітник  |ВхПч. Го 9).  Мотивуються, мабуть, лікувальними 
властивостями рослини; пор. пристріт, застар. перестріт "хвороба, 
викликана злим поглядом"! |СУМ, МІШ: 46; МІ: 289), див. ще |ЕСУМ, У: 346, 
5783; 607). Як позначення виду Аїгірієх го5еа І. (відомий повсюдно в Україні) 
відзначається полонізм луціга (галиц, |ВхПч., ПІ: 23; Жел.: 4171); пор. ст. пол. 
/осуса "Гасгаса займа! (ХУ), яке, на думку Ф.Славського, успадковане від 
пізнього (М--МІШ ст.) прасл. Чіоїка « лат. Гасіиса 4. | 51ам/., М: 133--135; 
пор. ще |ЕСУМ, ПІ: 201). Нормативною родовою (для Аїгірієех І,.) назвою в 
українській мові стала лутига |СУМ, ТУ: 559; ОВРУ: 871, вперше вжита в цій 
функції в |Мел.: 45--46|, затверджена як науковий термін у ЇСБН: 20). 

3.29.4. Степова рослина Сегаїосагриз агепагіа5 І. (зростає на півдні 
Лісостепу, у Степу та Криму) представлена номенами: устелиполе (степ. 
Пллд., П: 148; СБН: 36); пов'язується з характером росту рослини), утрихвіст 
Шейк. М/2: 218; Мел. 74) (мітлоподібні вітки рослини нагадують 
обекубаний хвіст звіра), верблюдка (степ. |ЯТ: 13; СЬН: 36) (від верблюд, 
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мотивується, мабуть, споживанням трави верблюдами, пор. |ЕСУМ, І: 3511), 
кураєц (катер. |Гор.-1: 7; СБЬН: 36|). Останнє утворене, очевидно, від курай - 
назви подібної рослини баїзоїа ібегіса Зеппеп еє Рай цієї ж родини. Як 
ботанічний термін уперше використане слово устелипдле в |Мел. 74), 
ухвалене в ролі наукового терміна в | СБН: 36) і до сьогодні з цим значенням 
нормативне в українській літературній мові | СУМ, Х: 499; ОВРУ: 89). 

3.29.5. Рослина Согізрепишт НПузз5орібойит 1. (зростає в Поліссі і 
Степу) також називається верблюдка, а ще верблюжа трава (степ. |ІП.лпд., П: 
133; Шест.; СБН: 44)). Номен верблюдка "Согізреплит" став нормативним в 
українській літературній мові; пор. ще рос. верблюдка ї4. |СУМ, І: 326; 
ОВРУ: 90). 

3.29.6. Майже всі назви південної рослини Заісогпіа Пеграга І.. 
пов'язані зі сіль (соль), род. в. солі: солонець (слобож., степ. |Сред.: 544; Гор.- 
2: 379; ЯТ: 26), солянка (слобож. та ін. |Рог.: 134; Гор.-1: 18; Гр., ТУ: 1671), 
сольник (слобож. |Гор.-1І: 18|). Мотивуються наявністю соди в рослині та її 
зростанням на солончаках; пор. латинську родову назву цієї рослини 
зайісогпіа, до складу якої входить за! "сіль" |РО: 216). Цю саму мотивацію має 
й номен солерос |Рог.: 134; Піск.: 243|, утворений від сіль і роса, тобто 
"рослина із соляною росою". Інша ознака рослини лягла в основу назви 
кдвпень зелістий |ВхГик.: 69; Жел. 355). Номен ковпень утворений, 
імовірно, І.Верхратським від діал. ковп "стебло" | Жел.: 355| і зумовлений 
оригінальністю рослини, яка має вид ніби голого стебла, тому що листочки на 
ньому дуже дрібненькі, пор. ЇЕСУМ, Н: 486). Із цих назв солонець "баійсогпіа 
І. рекомендований як термін у |СБН: 134| ї до сьогодні залишився 
нормативним в українській літературній мові |СУМ, ІХ: 450--451; ОВРУ: 
911. 

3.29.7. Для рослини 5аїзоїіа їгаєцзя І.., яка зростає на Півдні України, 
відзначаються назви колюча |Рог.: 134; Гр., П: 273), колючка |Ан.: 312; Ум., І 
69), колюка Плпад., П: 129; Піск.: 110), уколюка | Ан.: 112; Шейк., М/2: 175) (усі 
ці найменування мотивуються колючим листям рослини; номен колюча -- 
виник, імовірно, внаслідок субстантитивації прикметника на базі вірогідної 
складеної назви цієї рослини "колюча трава), зольник, поташник |Ан.: 311-- 
312; Мел.: 245; СЬН: 137| (утворені відповідно від зола і пдташ "калієва сіль 
вугільної кислоти", її виробляють із попелу |СУМ, МП: 398|; стебла цієї 
рослини великих розмірів і використовуються селянами як паливо |Мел.: 
245), див. ще |ЕСУМ, ГУ: 540), перекотиполе |Рог.: 134; НІ.: 11; Ум., Г: 69| 
(перенесено від Сурзорбуїа рапісиціака І.), сольомир содичник |ВхХГик.: 69; 
Жел. 894|, солемир содичник |ВхБот. 1905: 131; Мел. 245) (перший 
компонент пов'язаний зі зростанням рослини на солончаках, а другий -- ІЗ 
наявністю соди в рослині; пояснити компонент -- мир у назві солемір не 
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вдається), курай (степ. |Рог.: 134; Сред.: 548; ЯТ: 26; Гр., П: 3281). Останній 
флорономен -- тюркізм; пор. башк. курай, киргиз. куурай ї4., казах. Китаї 
"Негасіешт в8ібігісит', караїм., казан. кура "стебло висохлої рослини", 
"бур'ян"; пор. ще діал. рос. і біл. курай, болг. діал. курай 14. |Радлов, П: 920-- 
921; ЕСУМ, Ш: 151; Фасм. П: 422) Назва курай "Заізоіа І." уперше 
запропонована як термін у |Мел.: 245), ухвалена в статусі наукового терміна 
ІСБН: 136) і до сьогодні нормативна в українській літературній мові (СУМ, 
ТУ: 406; ОВРУ: 921, як і поташник 14. |СУМ, МІ: 398). 

3.30. Щирицеві (Атагапібасеає). Більшість видів роду Апагапійицз 1. 
(адвентивні рослини, батьківщина яких - - Америка) позначається інновацією 
щириця, яка утворена від відомої ще зі староукраїнської мови назви щир 14. 
(див. | Сабадош 1996: 122--1231) і добре знаної і в описуваний нами період 
(галиц., сх. укр. та ін. |ВхПч., І: 8; Рог.: 111; Гр., ІМ: 529). Назва щиріця 
стала в ХІХ ст. загальнонародною, зафіксованою в багатьох джерелах із 
більшої частини України, починаючи від І пол. ХІХ ст. |Шевч., І: 435; Б.-Н.: 
405; Евст.1847: 30 зв.; ВхПч., І: 8; Сред.: 544; Жел.: 1106; ЯТ: 8; Гр., ТУ: 526). 
Типовим і найвідомішим у народі видом щириці є Апагапіби5 геїгоПехиз І.., 
який зростає по всій Україні, засвідчується в джерелах назвами щирей |Рог.: 
111; Гр., ТМ: 526) (похідна від щир 1ї4.), волохач |Рог.: 111; Жел.: 119; Гр., ї: 
252), волдхач |Волк.: 178) (від волохи "волосся", мотивується мітлоподібним 
суцвіттям рослини |ЕСУМ, І: 4221), швир (буков. ЦНІ.: 21; видно, від щир і4,, 
але деетимологізоване під впливом народної етимології через зближення зі 
швиргати "шпурляти" |СУМ, ХІ: 433). 

Імовірно, на основі щир також внаслідок народноетимологічного 
зближення із щур "пацюк" виник номен щур (талиц., волин. |Нов.: 96; ВхПч., 
І: 8; Гр., ТУ: 530); ботанічний номен зумовлений подібністю стебла рослини 
до хвоста щура) і похідні від нього щурій (галиц.) і щурець |ВхПч., І: 8; Гр., 
ІМ:5301. Інший дикий вид Атагапібиз рапісиіаїиз 1.., поширений повсюдно в 
Україні, має назви васильки ГРог.: 111; Волк.: 166), васильок |Рог.: 111; Гр., г 
128) (перенесено від Осіпики Базійсит І. за подібністю суцвіття обох 
рослин), садова щирийця (степ. |Сред.: 544; ЯТ 8; Ум., І: 4; за місцем 
зростання). Із усіх назв видів Атагапійи5 Р. українською нормативною 
родовою назвою закріпилася щириця |СУМ, ХІ: 586; ОВРУ: 83), уперше 
термінована у |Мел.: 27), ухвалена як науковий термін у Ї СЬН: 11). 

3.31.1. Гвоздикові (СагуорпуПасеає). У народі найвідоміші три види 
роду 5іейагіа 1. -- це ЗіеПагіа ппедіа МІН., 5іеПагіа Боіозіга І. і ЗіеПагіа 
єгатіпеа І. Більшість виявлених нами в джерелах назв першого виду (цей 
бур'ян зростає по всій Україні) мотивується вологими місцями зростання 
рослини, споріднена з  успадкованим зі староукраїнської мови та 
широковживаним із цим значенням в описуваний нами період номеном 
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мокриця |Гавр.: 96; Гр., П: 440), це мокрець (галиц. та ін. |Гавр.: 146; Нов.: 96; 
Жел.: 4401), мокравник (волин.), мдкрінець |ВхПч., І: 13; Жел.: 449; Гр., Г: 
439, 440), мокравець |Жел.: 449) (пор. рос. діал. мокруша, біл. мокруха ід. 
|Ан.: 343|, пол. токтсес ї4. |Ма)., П: 7401). 

Відзначаються ще такі нові назви: перерванець (галиц. |Нов.: 96; Г р. 
П: 134); від перервати, напевне, за колінчастим стеблом цієї рослини), 
стонога (буков. |Кміц.: 42|; за утворенням, вірогідно, субстантивований 
прикметник від сто і нога, фітономен мотивується розгалуженим стеблом), 
привордтник |Ум., І: 280) (мотивація не зовсім ясна; пор., однак, ще назви 
іншої рослини цієї самої родини рос. приворот, приворотник, чес. нукаїКа 
"Сега5пит І, |Масі.: 751), щирець |Вол.: 211) (перенесено від Атагапіпиз І..), 
черева (закарп. |ВхЗак.: 2701), черева (півд. лемк. |ВхХЛем.: 2761), черевець 
(гуцул. |Шух., І: 22; Гр., ТМ: 4541). З останніми пор. чес. дгемса, Киїї уї'єусе, 
Кигіска, слвц. Кигаска 1їд., які, на думку В.Махека, перенесені від Апараї!із І. 
|Масі.: 74--75), що, як нам видається, не зовсім правильно. Можна 
погодитися зі здогадом ученого тільки стосовно назв 5іеПагіа І. типу рос. 
діал. курья слепота, пол. Кигозіер, які справді перенесені від Апаваї!із. Що 
стосується поданих вище назв УгеПагіа типу укр. черевець, чес. Кирі зії'єусе і 
т.д., то всі вони, очевидно, мотивуються добрими кормовими якостями цієї 
рослини, особливо для домашньої птиці |Нейшт.: 231); пор. ще рос. діал. 
курячьи черевьі, курячья трава, птичий салат, чес. ріасіпес |Ан.: 343), болг. 
чревца, врабчеви чревца, гіскино црево, птича трава і под. ї4. | Ахт.: 2871. 

Другий вид 51еПагіа Боіо5іга (поширений по всій Україні, крім півдня 
Степу і Криму) має назви, пов'язані з використанням рослини для очищення 
шкіри, лікування запалення очей, кісткової грижі, див. |Ан.: 3431): бітило 
(харк. ПБ.; Ум., П: 41|; від білити), чистець |Волк.: 177; Гр., ІМ: 464), чистець 
лісовій |Рог.: 137; Ум., ї: 166|, чистик (поліс. та ін. |Гр., ІМ: 464 1, від 
чистити), жива трава (полт.), грижник |Ан.: 343; Ум., І: 280; СБН: 150) (від 
грижа). Друга група назв цього виду мотивована його подібністю до інших 
рослин: хвощ (волин.; перенесено від Еашізеїит ІЇ..), нехворощ (волин.; 
перенесено від Агіетізіа 1.), конопляник (харк.; за схожістю з коноплями; 
пор. рос. діал. дикий лен, лесной лен ід. |Ан.: 3431). Незрозуміла мотивація 
номена свине зілля (катер. |Ан. 343; СБН: 1501). Також окреме від 
перелічених назв місце займає травянка (катер. Пі.; Шейк., М/1: 76; Гр. ІМ: 
2781), утворена від трава; пор. ст. пол. Куліета Ігауа (1613), ст. чес. тауа 
(1596) 14. ГМа)., П: 7391). 

Для третього виду 51еПагіа бгаштіпеа (росте повсюдно в Україні) 
засвідчені назви, обумовлені різними ознаками, властивостями рослини, 
зокрема номени блошічник (полт.), пяне сіно (харк., херс.) |Ан.: 343; Ум., Ї: 
280), пяна трава (сер. наддніпр., степ. (їб.; ЯЧ: 115)), кінський вех |Гор.-1: 20; 
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ум., ТУ: 280) мотивуються отруйною дією рослини (пор. укр. віха "отруйна 
рослина цикута" |СУМІ) на тварин, особливо коней |Нейшт.: 232) (пор. рос. 
діал. конобой "ЗіеПагіа вгатіпса" ГАн.: 3431), огбнь трава |Ан.: 343; Ум., ТУ: 
44) (зумовлена отруйністю рослини або вогняним кольором нижньої частини 
стебла), пшеничка |Петр.3: 56) (від пшениця за схожістю стебла і листя з 
пшеничним), миловник, миловка, мильна трава (сх.укр.дон. |Ан.: 343; Гор.-Ї: 
20; СБН: 150); обумовлюються мильними властивостями рослини; пор. ще 
рос. ниж. мало воробьиное 14. | Ан.: 3431), пісчаник (гуцул. ІВхПч,, І: 13; Жел.: 
654; Гр., Ш: 188); за зростанням на піщаних грунтах). Незрозуміла мотивація 
назви самбдрідне зіллє (гуцул. |ВхПч., І: 13; Гр., ТУ: 100). | 

У ботанічних працях І.Верхратського як назва роду 5еЇагіа 1. 
вживається звізддчник |ВхГик.: 138; ВхБот.1905: 19) (див. ще ЇЖел.: 2881), 
видно, штучно створена ним від укр. діал. звізда "зірка" за зразком лат. 
зіеПагіа, утвореного від 5/еПа "зірка"; мотивується формою квітки рослини, 
подібні назви поширені в ряді слов'янських мов, див. |Ан.: 343; Маі., П: 
739-740; Ахт.: 287; Сим.: 4521). Натомість номен здрочник (сер. наддніпр. та 
ін. |Ан.: 343; Ум., Г 166; ЯЧ: 115; 1912, Яв.: 3111; від зоря), -- можливо, 
власне утворення в українській мові. Ймовірно, на основі цієї і попередньої 
назв М.Мельник створив і запропонував як родову наукову назву зірочник 
"бгеНагіа" |Мел.: 272--2731, яку було ухвалено в цій функції в | СБН: 150) і яка 
до сьогодні нормативна в українській літературній мові |СУМ, ПІ: 578; 
ОВРУ: 66). 

3.312. Для позначення рослини  Муозвоїоп адиайсит Моепей 
(Маїасбішт адиаїсит Рг., 5іеПагіа адиаїса 5сор.) засвідчені назви слабнік 
(катер.. | Ан.: 92; ЯЧ: 1151; мотивується слабким, ламким стеблом; пор. той же 
мотив у чес. Кіепідіз 14. |Масі.: 75), гірчак (поділ. (1913, Мак.: 223; від 
гіркий, номен зумовлений, очевидно, гострим смаком рослини), польовій 
гірчак (буков., степ. |Рог.: 128; НІ. Гр., Г 2861), терпке зіллє (буков. ГНІТ; 
назва пояснюється, вірогідно, як і попередня, смаком рослини), мятінь 
ІВхГик.: 138; Жел.: 462) (видно, від м'ята за схожістю з м'ятою 1 м'ятним 
смаком; пор. ст. пол. ріазіа тіста (1613, Ма)|., П: 740), яке називає дуже 
подібну рослину цієї ж родини 51еЙагіа тпедіа, див. трохи вище), 
мягковолосник (степ, |1.іпд., І: 100; СБН: 150), мотивується тим, що верхня 
частина стебла опушена; пор. рос. мягковолосник 1їд., лат. таЇаспо5 "м'який, 
ніжний! |Нейшт. 232)). Із цих назв нормативною є в науковій ботанічній 
номенклатурі української мови слабник |ОВРУ: 67; РУСб: 231). Уперше як 
науковий термін запропонована у |Мел.: 171) і ухвалена в цьому статусі в 
ІЇСЬН: 150). | "б 

3313. Відома як культурна рослина по всій Україні Сега5ит 
Боіозіоідев Ег. (Сега5ійит саезріїшт СІШЬ., Сега5'шит упібатит 1.) засвідчена в 
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джерелах назвами: пдстріт |ВхГик.: 138; Жел. 719) (від укр. діал. 
пострітити, пострічати "зустріти" |Гр., Ш: 372), пояснюється зростанням 
рослини по дорогах, полях, неродючих місцях), похідне від цієї назви 
пострітник (зах. волин та ін. |Гавр.: 137; Петр.: 301), а також увинтарник 
Ан. 92; Ум. Г 23; Мел. 74| (від увинтар (кладовище! теж за місцем 
зростання), укладник ПЬ.) (від укладатися за стеблом, яке стелиться по землі 
й укорінюється |Нейшт.: 2321), переклади латинської родової назви роговник 
(буков. |НІ.: 41) і рогове зіллє |1867, Мак.: 891; пор. лат. сегазіїит і4., утворене 
від гр. керастіс "рогатий", похідного від кбрас "ріг; флорономен мотивується 
формою плоду цієї рослини |ДГРС: 936; ЗСЛНР: 43); подібні назви наявні і в 
інших слов'янських мовах, детальніше див. |Масі.: 751). В українській 
літературній мові нормативною для роду Сега5іїит І.. стала штучно створена 
назва роговік |СУМ, МІ: 591--592; ОВРУ: 67), яка вперше запропонована 
для наукового вжитку в |Мел.: 73--74| 1 ухвалена як науковий термін у | СБН: 
361. 

3.31.4. Назви мокрець |Рог. 134; Жел. 449), мокриця |Піск.: 138) 
зростаючої повсюдно в Україні рослини Завіпа ргоситбепз І.. перенесені від 
ЗіеПагіа гпедіа МІЙ. за схожістю обох рослин; пор. серб., хорв. міокрица 
"Завіпа ргосштеп5" |Сим.: 412). Із цим самим значенням фіксується 
пониклиця |Ан.: 308; Мел.: 241) (від пониклий, мотивується стеблом, яке 
стелиться по землі), кбрмиця |ВхГик.: 138; Жел.: 367), кормник |Петр.: 181. 
Останні два номени -- переклад лат. 5аєіпа "корм": ця рослина вважається 
добрим кормом для худоби |З СЛНР: 135|; пор. пол. Кагтпій, Кагтік, чес. 
Кттпіука, луж. КогтіепКа 14. |Ма|., П: 680), серб., хорв. питомец 14. |Сим.: 
412) Жодна з цих назв не стала нормативною науковою родовою в 
українській літературній мові. Цю функцію виконує штучно створена 
М.Мельником моховинка |Мел.: 241), ухвалена як науковий термін у | СБН: 
134) 1 вживана до сьогодні тільки як науковий термін |ОВРУ: 69; РУСб: 2311. 
Утворена від мох і мотивується зростанням рослини переважно на вологих і 
торф'яних грунтах, а також тим, що окремі її види подібні до моху, пор. 
|ЕСУМ, НІ: 5251, а ще рос. мпшанка ї4. 

331.5. Степова рослина  Агепагіа  5егруШбоа 1. у джерелах 
представлена кількома назвами, одна з них топілька (галиц. |ВхПч., І: 8; 
Жел.: 975; Гр., ТУ: 274|) пояснюється схожістю листя з тополевим. Номени 
пісдчник |ВхГик.: 138; Жел.: 807), пісчанка |ГЬлпа., Її: 96; СБН: 16), як і подібні 
в ряді слов'янських мов |Масі.: 74; Ан.: 44), -- переклад лат. агепагіа 14.; 
пор. амепагін5 "піщаний"; флорономени мотивуються місцем зростання 
рослини. Інші назви рінок (буков. |НІ.: 21) і ріник ГЖел.: 807) утворені від рінь 
"крупний пісок, гравій, галька і т.ін." |СУМ, МІЙ: 575, за тим самим мотивом, 
що Й пісдчник, але, можливо, незалежно від латинського номена. У сучасній 
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українській літературній мові закріпилася назва цього роду піщанка |СУМ, 
УТ: 553; ОВРУ: 711, яку вперше запропонував для наукового вжитку у формі 
пісчанка М.Мельник |Мел.: 35), у такому вигляді її ухвалили як науковий 
термін у ГСБН: 15); пор. ще рос. літ. песчанка 1ї4., яка взята, мабуть, зі 
словника Анненкова, куди потрапила із праці 1799 р. Соболевського |Ан.: 
44). 

3.31.6. Рослина 8сіегап(Би5 аппиця І., що поширена майже по всій 
Україні, репрезентується номенами червець (галиц. |Гавр.: 145; ВхГик.: 138; 
Жел.: 1065|; перенесено від червець "черв'як, із якого добувають яскраво- 
червону фарбу, він сидить на корені рослини" (СУМ, ХІ: 295; Ан.: 320)), 
бородавник (талиц. |ВхПч., Ії: 12; Жел. 40; Гр., Г 87); пояснюється 
використанням рослини для знищення бородавок), боровий проскурник (київ. 
ГАн.: 320; Ум., І: 25; Тм., І: 115); за зростанням у борах та схожістю плодами з 
рослиною Маїмха І..). Науковою в українській мові стала назва червець ЇОВРУ: 
71; РУСБ: 1871, рекомендована в ГЇСЬБН: 140) як науковий термін. 

3.31.7. Для позначення поширеної в лісових районах рослини Зрегеміа 
агуепзіз І. (Зрегеиіа уцівагіз Воепп.) засвідчені назви, із яких дві -- ториця 
(Шейк., УЛ: 72; Жел.: 976) (від зах. укр. тор "колія" | СУМ, Х: 199); пор. рос. 
тбрица "Ярегоміа уцівагіз" |Фасм., ТУ: 83|) і промежник |ВхХГик.: 138; Жел.: 
773) (ймовірно, від межа) -- мотивуються зростанням цієї рослини по 
дорогах |Нейшт.: 234). Номен метелики |Волк.: 171; Ум., Ш: 245; Гр., П: 420) 
виник, очевидно, внаслідок перенесення назви комахи за зовнішнім виглядом 
білої квітки рослини. Ще одне найменування шпергель |СБН: 148, яке 
пізніше стало нормативним в українській літературній мові | СУМ, ХІ: 518; 
ОВРУ: 721, запозичене від нім. брегеїе! і4. |БНРЄ, П: 367) прямо або через 
пол. 5грегяїе! 14. |Ма|., П: 730). Зважаючи на фонетику українського слова, не 
зовсім коректно виводити його безпосередньо" від.нов. лат. 5регяціа ї4,, 
усупереч ГЕСУМ, У: 460), де зазначена німецька назва взагалі не подається. 

331.8. Відома по всій Україні рослина Негпіагіа 8Їабга І. 
маніфестується в джерелах номенами: остудник |Роїх: Г24; Жел.: 582; Гр., ШІ: 
72), остудна трава (степ. Цілі, І: 215; СБН: 741; від укр. діал остуда 
"простуда", плями на обличчі! |СУМ, У: 790---791), закарп. устуда "вугор на 
шкірі" |ССк. 388) « остуда, фітономен мотивується лікувальною дією 
рослини), гладун |Рог.: 124; Жел.: 143; Гр., Г. 287| (за гладенькою поверхнею 
листя цього виду, на відміну від іншого виду Негпіагіа Біг8иіа І, з волосистим 
листям |ЕСУМ, І: 5201), грім |Рог.: 124; Ум., І: 168; Гр., І: 327), громик 1879, 
Мак. 178) (результат переосмислення, пояснюється цвітінням рослини в 
період перших весняних громів |ЕСУМ, І: 5981). 

Кілька найменувань цієї рослини пов'язано з використанням її як 
мильного засобу: собаче мило |Рог.: 124; Жел.: 437; Гр., ТУ: 163| (означення 


собаче тут має значення "несправжнє!; пор. ст. пол. Касте туаїо, туаїтіса 
1472, К5: 161), чес. Лизі туаїо, ст. чес. Косідіє туаїо і4. |Масі.: 761), польове 
мило (київ. |Ан.: 166; СБН: 741), білоніг (волин. |ВхПч., П: 32; Гр., І: 66). 
Останнє (від білий і нога) мотивується перифразою "рослина, від 
застосування якої ноги стають білими, тобто чистими". Застосуванням 
рослини для лікування грижі пояснюються номени кильник |Ан.: 166; Петр.: 
16; Мел.: 135) (від кила "трижа"), гриж ГРО: 98), грижник (буков., степ. та ін. 
Шлла., 1: 215; НІ. 6; Мел.: 1351), грижник білоніг |ВхГик.: 1381; пор. рос. 
грьіюжник, серб., хорв. килавица, слвн. Кіїаупік і т.д. ї4., які В.Махек уважає 
перекладом лат. Лемпіагіа 14., утвореного від пемпіа "грижа" |Масі.: 76, хоча, 
як чом видається, можна погодитися і з думкою про утворення наведених 
слов'янських відповідників незалежно, на власному мовному грунті, пор. 
ІЕСУМ, І: 694). Літературною українською нормою для роду Негпіагіа І. став 
номен остудник |СУМ, У: 791; ОВРУ: 72|, який уперше був ухвалений як 
термін у ЇСБН: 741. 

| 3.31.9. Продовжує засвідчуватися у джерелах назва кукіль "Аргобіетта 
війаво І." |Шевч., 1: 358; Нов.: 96; Гр., П: 321), також у варіантах кокіль |Гр., 
П: 267), кукуль |ВхН.з.: 371, куколь |НІ.: 1) « прасл. Жкакоїь ї4. ЇЕСУМ, ПІ: 
128). Із інновацій, які позначають цю рослину, виявлено тільки румунізм 
негин (поділ. |Рог.: 110; Піск.: 150; Руб., МІ: 551); пор. рум. пеяєйіпа ід. 
ГОІКМ: 535), походження якого неясне | ДЕМ: 2771. Відзначене в ІГр., П: 
322| кулиця "род сорной травьг, ймовірно, стосується цієї самої рослини (див. 
ІСЬН: 61). Видно, походить від поки що не виявленого нами укр. діал. 
"кукулиця, яке постало з куколиця (пор., напр., укр. діал. куколиця 
"Меіапдгішт ВКоебі. та інші рослини" |Кобів: 597), "5епе уцівагів -- див. 
п. 3.31.11) у результаті гаплології. Літературною нормою української мови 
для роду Адгобіетта І. стала назва кукіль |СУМ, ТМ: 387; ОВРУ: 731, 
ухвалена як науковий термін у ЇСБН: 6). 

3.31.10. Майже всі інноваційні назви флорооб'єкта УМізсагіа упівагі8 
Вега. (Мізсагіа уізсоза Азсрег8., ДусПліз мізсова І.), поширеного майже по 
ВСІЙ Україні, мотивуючись липкістю рослини, пов'язуються зі смола або 
липкий: смілка червдна |Рог.: 127; Піск.: 241; Ум., ТМ: 158| (постала на основі 
смілка |Закр.: 523; Волк.: 175; Гр., ТМ: 158) « прасл. Жєтоїка ї4. та "Зіїепе І, 
|Сабадош 1996: 44) компонент червдна зумовлений кольором суцвіття), 
смолянка |ВхГик.: 137; Жел.: 889; Гр., ІМ: 159), смольчак |Петр.: 35, липки 
(полт, |Ан.: 2011), липка ГУм., ТУ: 46), липиця і липчиця (полт.), липняк (харк.) 
ГАн.: 201; Ум., ТУ: 461), лептиця (гуцул. |Шух., І 8; Гр., П: 356), липніик 
(галиц. |ВхН.з.: 48). Номени огень (галиц. |Гавр.: 1411), вогник (волин. 
ІВхПч., І 11; Гр., Г 246), дгник |Вол.: 216; Жел.: 554), горицвіт АН. 210; 
Ум., ТУ: 46) обумовлені вогняним кольором суцвіття рослини |ЕСУМ, І: 4131. 
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Незважаючи на те, шо в |Мел. 303) як назва роду Мізсагіа Вегпй. 
рекомендована смілка, а в |СБН: 169) у ролі наукового терміна ухвалена 
смолянка, що подається як нормативна також у (СУМ, ІХ: 416, в українській 
науковій номенклатурі в цій функції вживається транслітерована латинська 
назва віскарія |ОВРУ: 74; РУСб: 267). Ю.Кобів спробував, на наш погляд, 
цілком виправдано повернути як єдиний науковий термін лексему смолянка 
|Кобів: 437). 

3.31.41. На території України зростає кілька видів Зіїепе І.., із яких 
найвідоміші в народі у цей період два -- це 5іїепе ушівагіз СагсКе (біЇепе 
Іайібоїа Вій. еї Вепае, 5іепе іпЛаіа І., 5іепе уепоза Апзсбег8.) і 5Шепе пиїап5 
І. Для позначення першого засвідчені номени: куколиця |Рог.: 136; Піск.: 
1181, кукільниця ГТм., І: 43), кукольниця (галиц.) ГУм., Г. 93) (усі ці назви -- 
деривати від кукіль "Аргозіетта віїаво 1.., мотивуються схожістю рослин), 
хадпунець (полт. (1891, СБН: 145), хлопушка (степ. Плий., 1: 84); похідні від 
хлдпати за лясканням, яке видає здута чашечка квітки від удару; пор. ще сер. 
наддніпр. пухкалка "8йїепе уцівагіз Сагске" |Кобів: 3821, рос. хлопушки ід. 
|Нейшт.: 237--2381), стоголовник (степ. |Ан.: 329); від сто "багато" і голова, 
номен зумовлений багатьма голівками суцвіття), кутасики (галиц., волин. 
ЇВхПч., Г 13; Ум., Г: 93; Гр., ПІ: 332; від кутас "кисть на одежде и пр. для 
украшения! |Гр. Ш: 332); за зовнішнім виглядом суцвіття), линянка 
кутасиковата |ВхГик.: 137; Мел. 262| (компонент льнянка цієї складеної 
назви пов'язується або з діал. льнути "чіплятися", бо ця рослина чіпка, або з 
діал. линдк "льонок, Ілпагіа МІЇ., мотивуючись зростанням цієї рослини як 
бур'яну у посівах льону ІЕСУМ, ПІ: 236), або з линяти), кой Жца (буков. |НІ.: 
121; від кбєц, кбіц "клітка для відгодівлі кролів, свійської птиці" (СЬГ: 216) за 
сітчастою чашечкою квітки |Нейшт.: 2371). 

Другий вид (Зіїепе пиїап5 1.), який зростає в Карпатах, Поліссі, 
Лісостепу, зрідка на півдні Степу, представлений назвами: терліч (галиц., 
волин. |Нов.: 101; ВхПч., Г 13; Жел. 958; Гр., ІМ: 256|, перенесено від 
Сепіапа І.., смілка біла (полт. |Ан.: 330; СБН: 144|; про компонент смілка 
див. п. 3.30.10), смдлавка біла (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., ТМ: 1591), смолянка 
біла |РО: 45; СБН: 144), білий звоздик (волин. |ВхПч.: 13; Гр., П: 135; за 
білою квіткою і схожістю з РДіапібиз 1.), остець (волин.), зуб-зілля (поділ.) 
ГАн.: 339; СБН: 144) (обидва останні номени мотивуються гострою чашечкою 
квітки; останній - - також використанням рослини від зубного болю), линянка 
повисла |ВхГик.: 137; ВхБот.1905: 19; СБН: 144| (про компонент линянка див. 
вище). За родом 5іїепе 1.. у сучасній українській літературній мові закріпився 
науковий термін смілка (СУМ, ІХ: 407; СБН: 144), який уперше ухвалений у 
цій функції в |СБН: 144). 
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3.31.12. Майже всі засвідчені інноваційні назви повсюдно, крім 
крайнього півдня, відомої рослини Согопагіа йо8-сисиії А.Вг. пояснюються 
яскравим рожевим кольором або формою пелюстка квітки: бузьків огонь 
(галиц. |ВхПч., П: 33; Гр., Г 133); означення бузьків -- від діал. бузько 
"лелека" |СУМ, І: 2511), боцянки |Ан.: 200; Ум., Г 201) (від діал. боцян 
"лелека" |Гр., І: 701), кашка червона (галиц. |ВхПч., І: 11; СБН: 911), смілка 
Шіск.: 241, смолка |Рог.: 127: СЬН: 91) (раніше цей вид належав до роду 
Гусіпіз 1., див. вище, а в декотрих виданнях -- і зараз, див. |Кобів: 2621), 
черепашині черевички (волин. |Ан.: 201; Ум., Ї: 168); фітономен мотивується, 
очевидно, тим, що відгин кожного пелюстка глибоко розділений на чотири 
частини, нагадуючи ноги черепахи, які стирчать з-під панцира), скорочене 
черевички ГУм., Ї: 168; СБН: 91). Жодна з поданих назв не стала нормативною 
в українській літературній мові, а кодифіковано для цього виду номени 
коронарія зозуляча і зозулин цвіт |ОВРУ: 77; РУСб: 182), які вживаються 
тільки в науковій термінології як штучні утворення: перше - - транслітерація 
латинської родової назви Согопагіа, а друге -- переклад латинського 
видового епітета /105-сисиії. 

3.31.13. Рослина Меіапдгіит аїбит Сагске (Пусіпіз аїба МІЇ., Г усіпі8 
уезрепіпа 516Ф.), яка повсюдно поширена в Україні, відома в джерелах 
назвами: кукіль (сер. наддніпр., степ. |Волк.: 170; Ум., П: 58; Тм., І: 77); 
перенесена від Аргобіетта віїбаро І..), куколиця (степ. |Сред.: 133; Рог.: 127; 
Гр., П: 32; ЯТ: 20); від кукіть "Авгозіегата Т..'), тирлич (гуцул. |Гавр.: 141; 
Шейк., У/1: 116)) терлич |Гр., ТУ: 256) (перенесено від Єепбіапа І.), тирліч 
дикий (галиц. |ВхПч., І: 11; Жел.: 964)), огник білий |ВхБот.1905: 19), 
мафейове зілля (зах. волин. |Гавр.: 141Ї, мафейове, ймовірно, від діал. 
Мафтей, Матей "Матвій"; у такому випадку ботанічний номен зумовлений 
часом цвітіння цієї рослини; пор. іншу її назву купальник |Ан.: 200; Ум., П: 
58), яка мотивується піком цвітіння рослини у період свята Івана Купала), 
сліпак Рог. 127; Піск. 240; Гр., ТМ: 151) (назва пояснюється, очевидно, 
властивістю квітки закриватися вдень, тому що ця рослина запилюється вночі 
|Нейшт. 2401). В українській науковій ботанічній номенклатурі для роду 
Меіапатит Коепбі. кодифіковано терміни куколиця |ОВРУ: 77; Кобів: 27) 
(ухвалений у (|СБН: 951), і меландрій ГРУСб: 1891), який походить від 
латинської родової назви теілапагіит 14. 

3.31.14. Для позначення рослини Сисибаїц8 Бассіїсгиз 1. виявляються 
назви: вдлиш ягодорідний |ВхГик.: 137; Жел.: 117), дутень, дутик |Ан.: 114; 
Гор-Ї: 8; СЬН: 47), вовчі ягідки (харк. (1921, СБН: 471). Усі мотивуються 
роздутою чашечкою квітки або круглими чорними плодами. Першу назву, 
видно, утворив від воло І.Верхратський під впливом нім. Танфепкторі 14., 
букв. толубине воло"; пор. рос. літ. волдьрник "Сисибаїиз Бассівегаз" |ЕСУМ, 
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Г. 417). Дутень, дутик -- похідні від дути. Найменування дутень уперше 
терміноване в | СБН: 7) і стало нормативним у сучасній українській науковій 
номенклатурі ГОВРУ: 78; РУСЄ: 175). 

3.31.15. У джерелах засвідчені назви двох видів роду СурзорііНа ІЇ.. - - 
СурзворріПа тигаїіз 1.. (Ра ттпорбійейа плигаїв Ікопп.) і Сурзорпійа рапісиіаїа 
І. відомих майже по всій Україні. Для позначення першого виду вперше 
виявляється номен праслов'янського походження лищіиця |Рог.: 124; Піск.: 
126; Жел.: 407; ЯЧ: 116; Ум., П: 367; Гр., П: 367) (походить від прасл. "/убсуса 
і4., утвореного від Зіузкаїі, Чуддаті "блищати" | 51ам.., У: 435; ЕСУМ, Ш: 2541), 
а також новотвори лисиця |Рог.: 124; Жел.: 404; Піск.: 125; Гр., П: 361; ЯЧ: 
116) (номен або перенесений за незрозумілим нам мотивом, або є наслідком 
народноетимологічного зближення лищиця та лисиця, пор. ГЕСУМ, ШІ: 242), 
птиче зілля (харк. |Ан.: 161; Ум., П: 1191), мишині очі (степ. |Сред.: 132; ЯТ: 
181; найменування зумовлені дрібним ниркоподібним насінням), собаче мило 
(сер. наддніпр., степ. |ЯЧ: 116; ЯТ: 18|; за мильними властивостями кореня 
рослини; пор. рос. діал. мьло, мьіло утиное їй. |Ан.: 1611), піпсдвиця |ВхГик.: 
137; Жел.: 169). Остання назва утворена ЇІ.Верхратським, видно, за зразком 
пол. дірзбижа і4. в оригіналі цієї книги (див. |Нійс: 1391) або похідна від 
першої частини латинської родової назви яурзорпііа ї4. єурзо-, яке від тр. 
убшос "крейда', "вапно" |ДГРС: 337|; фітономен мотивується зростанням 
рослини на вапнякових грунтах | ЗСЛНР: 751. 

Другий вид СбурзорііШа рапісиіага І. засвідчений у джерелах назвами, 
які близькі до загальнонародного, відомого ще зі староукраїнської мови (див. 
| Сабадош 1996: 1181) номена перекотиполе |Кв., П: 399; Рог.: 124; Жел.: 617; 
Гр., Ш: 122; Тан.: 62), це: перекатитель (полт., катер. |Ан.: 161; СБН: 71)), 
покотиполе |Метл.: 199; Піск.: 198; Жел.: 686; Ум., Ї: 11), котиполе |Петр.: 
18; Ум., Ш: 781, катун |Рог.: 124; Піск.: 102; Ум., І: 10; Гр., НП: 226; Руб., МІ: 
102), котун |Петр.: 18), катичник (степ. Плпа., І: 77; СБН: 71), качим (степ. 
(1917, Яв.: 3421); пор. рос. діал. перекатичник, перекатун, покатун і под. ід. 
ГАн. 161). Із цим значенням відомі також буков. лишец |НІ.: 6) (мабуть, 
споріднене з лищиця, див. вище), записані на Харківщині громовик і 
стоголовник |Ан.: 161; СБН: 71) (останнє перенесене від Уассагіа 5ерекаїї5 
ЄгасКе, див.нижче). Праслов'янський за походженням номен лищиця увійшов 
до української літературної мови у деетимологізованому фонетичному 
вигляді як лещіця | СУМ, ТУ: 481; ВРУ: 258; СДБ: 404; ОВРУ: 78) чи лішиця 
ГРУСБб: 2021, натомість у численних джерелах української мови ХІХ -- поч. 
ХХ ст. подається тільки лищиця (див. вище). Саме в цьому варіанті вона 
пропонується до наукового вжитку в |Мел. 132|, ухвалена як науковий 
термін у |СБН: 71) для виду СурзорбіПа тигаїіз 1.., а для виду Є. рапіси!аїа І. 
тут -- перекотиполе. Як позначення останньої рослини в найновішому 
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академічному визначнику рослин |ОВРУ: 79| подається назва псамофіліела 
--- транслітерація відповідної латинської (див. попередній абзац). Заслуговує 
підтримки недавня спроба Ю.Кобіва повернути варіант назви лищіця до 
літературного вжитку |Кобів: 208). 

3.31.16. Дуже подібна до описаних вище видів Сурзоріійа Ї.. і 
поширена по всій Україні рослина Уассагіа зерегаїіз СагсКке (5аропагіа уассагіа 
І.) маніфестується в джерелах найменуваннями: стоголов |Рог.: 140; Піск.: 
257; Гр., ІМ: 208|, похідне від нього стоголовник |Волк.: 175; Гор.-1: 21; Гр., 
ІМ: 208; ЯЧ: 1161, тисячаголов (сер. наддніпр., степ. |Сред.: 132; Рог.: 140; 
ЯЧ: 116), тисячоголов |Шейк., М/П: 118; Гр., ТУ: 263|, які мотивуються 
наявністю у рослини багатьох квіток зі здутими чашечками, що нагадують 
головки. Числівники сто, тисяча в цих номенах мають значення "багато". 
Інші назви цієї рослини перекотиполе (бойк. |Нов.: 101; Жел.: 617; Гр., Ш: 
1221) і центурія |Нов.: 101) перенесені за подібністю: перша -- від 
СурзоріШа рапісиіаїа І.., а друга -- від Сепіайгішт егуїгасга Каїп. Із цих назв 
до наукового вжитку запроновано стоголдвник у |Мел.: 2911, ухвалено як 
науковий термін у | СБН: 163|. Цей флорономен став літературною нормою 
української мови |ВТССУМ: 1395; ОВРУ: 79; РУСБ: 277). 

3.314117. Відзначається ряд назв, які позначають дикі види гвоздики 
(Діапійи5 Т..), зокрема вид Діапібця деїоіде5 І..: линок (волин) |Нов.: 98; Гр., 
П: 359| (« ленок, перенесено від линок, лендк, льонок "Ілпагіа МІЇ./, похідного 
від льон, пор. |ЕСУМ, ШІ: 2361), дльмик (галиц. |Нов.: 98; Жел.: 568; Гр., Ш: 
52|; ця лексема, мабуть, також споріднена з льон, льняний; пор. рос. діал. (у 
багатьох говорах) ольлянодй, ольнянбдіи "'льняний! |СРНГ, ХХ: 1931), 
трав'янець |Шейк., У/1: 76; Жел.: 979) (перенесено від культивованого вийду 
Оіапіби5 сагуорбуПиз 1.., див. п. 2.13.8); вид РДіапійизя сагризіапогит І. має 
назви: гвоздички полеві |Рог.: 121; Піск.: 259), гвоздички, гвоздички польові 
ІГр., 1: 278) (пор. ст. пол. роіпе ругозасікі 14. (1568, Ма|)., П: 279); вид Діапіби5 
сатрезітіє Віеб. -- зірочки (степ. | Сред.: 132; ЯТ: 151), зірочка |ППлид., І 81; 
Гор.2: 371| (переосмислення демінутива мотивуються формою квітки 
рослини); вид Діапіби5 5їепосаїух Лі. - - крутовежа (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., 
П: 315); від крутий і вежа "башта", видно, за довгою чашечкою квітки, що 
нагадує башту). Засвідчено кілька назв гвоздики, невідомо якого виду: полеві 
чорнобривці |Піск.: 199), песє тернє (бойк.-галиц. |ВхН.з.: 44); ймовірно, 
називає якийсь колючий вид гвоздики). 

3.31.18. Як найменування рослини Заропагіа оїййсіпанз І. продовжують 
документуватися назви праслов'янського походження мильниця (поділ: та ін. 
1886, СЬН: 138; 1913, Мак.: 3511; від прасл. Т"туаїьпіса 14.), мильник |ВхГик.: 
137; Жел.: 437; Тм., Г 212); від прасл. Хтуаїьпікь 14.) | Сабадош 1996: 45, 
117--118|. Більша частина новотворів, що називають цю рослину, 
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мотивується широким використанням її здавна як мильного, миючого засобу, 
пор.: мильна трава (полт. та ін. | Авг.: 60; ВхПч., ТУ: 16Ї; пор. ще києворуське 
мвільная трава, вжите як найменування іншої рослини з мильними 
властивостями -- Нуззориз8 оїйсіпаїіз |Срез., П: 2161), собаче мило |Рог.: 135; 
Піск.: 242; Ум., П: 118; Гр., ТУ: 163; Руб., ХІ: 65), коровье мило (буков. ЦНІ.: 
11); означення собаче, коровье в останніх складених номенах мають загальне 
значення "несправжнє"), миляник |ВхБот.1905: 19|, миляк |Тм., І: 212), 
мильнянка (степ. |іпа., І: 83; СБН: 1381), милянка (степ. (1912, Мак.: 3311) 1 
запозичене від польської мови мидлянка | Жел.: 437). Назви, пов'язані з 
милом, наявні в більшості слов'янських, а також у деяких неслов'янських 
мовах, див. |Масі.: 80), пор. ще латинську наукову родову назву заропагіа, 
утворену від заро "мило" (|Ктг. 193). Близькими до них за мотивацією є 
номени чистуха |Рог.: 135; Піск.: 242; Ум., П; 118| (від чистити) і самокьтша 
(закарп. ГВхЗак.: 256); результат переосмислення діал. самоквіша "неварене 
кисле молоко, з якого знято сметану", | ССк.: 326), самокиша "простокваша" 
ІГр., ТУ: 991) за схожістю мильної піни з кислим молоком). 

Кілька віддієслівних новотворів пояснються властивістю цієї рослини 
стягувати рани (див. |Ан.: 3161), це стягач (сер. наддніпр. та ін. |Волк.: 175; 
ЯЧ: 116; Ум., П: 118; Гр., ТУ: 224, натяг (там само |Ан.: 317; ЯЧ: 116; Ум., П: 
1181), натягач | Ан.: 317; Ум., П, 118), натягачіА| Ан.: 317; Руб., МИ: 44). Ще 
одна група назв виникла внаслідок перенесення значення за схожістю цієї 
рослини з іншими: звдздик (волин. |ВхПч., Її: 12; Жел.: 219; Гр., П: 1351), 
гвбздики ЇЖел.: 290) (перенесені від Діапіфиз 1..), терлич |ВхБот.1905: 119| 
(перенесено від Сепіїапа 1.). Номен білі зірки (волин. (18999, Мел.: 248)) 
обумовлений блідо-рожевими п'ятипелюстковими квіточками рослини. Із 
перелічених найменувань для наукового вжитку як назву роду Заропагіа І.. 
запропоновано в ГМел.: 249) мильник, ухвалено як науковий термін у Ї СЬН: 
138) уживану в більшості сучасних українських говорів собаче мило (див. 
|Кобів: 3651), яка поряд із дике мило 14. подається як нормативна також у 
|СУМ, ІМ: 705), проте в сучасній науковій ботанічній номенклатурі 
української мови утвердився термін мильнянка; пор. рос. літ. меілнянка 14. 
ІЇОВРУ: 83; РУСб: 231; СДБ: 347|, але останнім часом спостерігається 
повернення до терміна собаче мило |Кобів: 365. 

3.32.1. До родини лататтєві (МутрРаєсеає) належать дві рослини - - 
Мутарбає аїба І.. і Хирбаг Ішіешт 5п1., поширені по всій Україні, крім Криму. 
Переважно як назва першої рослини продовжує і в описуваний період 
уживатися засвідчена ще в джерелах староукраїнської мови лексема латаття 
ЇБ.-Н.: 206; Евст.1847: 11; Закр.: 611; Піск.: 41; Гр., П: 379). Обидві рослини 
зростають у воді, мають майже однакове велике листя, кулеподібний плід, 
товстий корінь і красиву квітку, відмінну в цих рослин тільки кольором: у 
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Мутаріає аїба -- білий, а в Мирбаг Ішіешт -- жовтий. Тому у них багато 
спільних назв-новотворів, зокрема: лопатник (буков.-покут. |ВхН.з.: 50), 
лдпатень |Вол.: 208--209; Жел.: 413; Петр.: 21) (обидва номени утворені від 
лопата і мотивуються формою та розміром листя рослин, пор. |ЕСУМ, ШІ: 
2871), капелюші |Рог.: 129; Піск.: 100; Жел.: 334; Гр., П: 217) (перенесено від 
діал. капеліш "капелюх" за тією ознакою, що й попередні назви, пор. ГЕСУМ, 
П: 3701), лопух водяний |Б.-Н.: 205; Рог.: 129) (номен зумовлений подібністю 
листя цих рослин до листя лопуха; пор. ще біл. діал. лопух, серб., хорв. водени 
лепух 14. |Сим.: 3201), водяні лілиї ГРог.: 129; Піск.: 62), лілія водяна | Жел.: 
408) (перенесено від Цит І.; пор. у ряді українських говорів л'їл'їйа, 
вод'ана ліл'їйа і багато под. ї4. |САБЛ: Хо 77, 87), мак вбдяний |Рог.: 129; 
Піск.: 9, 62; Гр., Г: 247; П: 399; Руб., МІ: 3), збаночки (волин. |ВхПч., І: 11; 
Парт.; Жел.: 2831), збанятник |Вол.: 208; ВхГик.: 132; Жел.: 283| (від діал. 
збан "дзбан"', зменш. збаня, збанок | СУМ, ІІ: 427); останні ботанічні номени 
виникли внаслідок переосмислення слів у зв'язку з формою плоду цих 
рослин), півд. лемк., закарп. блискалка |ВхЛем.: 227; Гр., І: 74; ВхН3з.: 50; від 
блискати |ЕСУМ, І: 2091, видно, за блиском від мокрої квітки і листя рослин, 
які плавають на воді і занурюються в ній, пор. | Видгізгемувка 1975: 284). 

Кілька спільних для обох рослин складених номенів відрізняються 
тільки означеннями білий -- жовтий, чоловічий -- жіночий, стосуючись 
відповідно Мутрраг аїба -- Миррпаг їліецт, пор. латаття біле - латаття 
ждвте |Сред.: 123--124; Рог.: 129; Піск.: 9; Ум., І: 2; Гр., П: 347; ЯЧ: 116), 
лопух білий -- лопух жовтий (поділ. РМак.: 243--244|, глечики білі Шіск.: 62| 
-- глечики жовті |Рог.: 129; Гр., Г 288), кувшинчики білі -- кувшинчики 
жовті |Рог. 129), латаття жіноче |Ум., Її: 2; Тм., Г 275| -- латаття 
чоловіче (1898, Мак.: 243). 

Крім того, кожна з цих рослин має і специфічні найменування. 
Інноваційні назви Мутріає аїБба за мотиваційними ознаками можна об'єднати 
в дві основні групи: 1) обумовлені формою плоду і 2) мотивовані формою 
листя. До першої групи належать: банька (черніг. (1902, Мак.: 243|; пор. пол. 
Ранкі 14. | Видгізгемузка 1975: 292); укр. банька "куля, кулька" |СУМ, Г: 1021), 
збаночки |ВхПч., І: 11; Гр., П: 121), збанята (галиц. |Гавр.: 142; Гол.: 588; 
див. |ЕСУМ, 1: 246--2471), бамбулька, бамбульки (гуцул. та ін. |Гавр.: 142; 
Гол.: 5881; перенесено від бамбулька "кругла ягода на стеблі картоплі; кулька 
і т.п. |ВхЛем: 226), пор. |ЕСУМ, І: 131), похідне бамбульочник |Вол.: 208; 
Гол.: 5881, маківка водяна |Гр., П: 399) (пор. маківка "квітка або плід маку" 
І СУМ, ТУ: 6021). 

До другої групи назв Мутріає аїба можна віднести: лопушник водяний 
ГРог.: 129; Піск.: 62, 128; Гр., П: 378). водяна лопушина |Піск.: 41) (пор. 
лопушина "лист лопуха" |Гр., П: 378), серб., хорв. би/ели лепух "Мутріа аїба" 
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(Сим.: 3201), лопатник |ВХхН.з.: 50), лопаття (полт. |Ном.: Хо 1877; Гр.. Г 
377|) дві останні назви -- від лопата, а лопаття, можливо, також під 
впливом латаття 14.), листопруг |ВхН.3.: 50) (від лист і пруг, спорідненого 
із пружний; назва зумовлена пружністю листя). В основу мотивації кількох 
найменувань цієї рослини лягли інші ознаки, зокрема буков. бабряк (НІ.: 8). 
Мабуть, ця назва деетимологізована, бо в українських ботанічних словниках 
із покликанням на це джерело вона подається то як бобрак | СБН: 1031, то як 
бобряк |Мак.: 244), отже, ймовірно, її стід пов'язувати з бобер, тоді вона 
мотивується водним середовищем зростання рослини, пор. (ЕСУМ, Г: 217). 
Що ж до іншої назви глечиків (Мутаріа аїба) гуски ГРог.: 123; Піск. 41; 
Гр., І: 342), то подібний фітономен єцуУкКа 14. у польській мові В.Будзішевська 
також схильна пов'язувати зі зростанням у воді (як бобер - - водяний ссавець, 
так і гуска -- водяний птах) |Видйлізгемяка 1975: 294--295). Не відкидаючи 
повністю цю версію, ми, однак, більше схиляємося до думки тих авторів, які 
обумовлюють появу цього ботанічного номена в українській, а також 
подібних назв в інших мовах асоціацією білої квітки рослини з оперенням 
гуски, див. |ЕСУМ, І: 626); пор. ще рос. діал. чайка, чаюшка, лебедушки, 
белье курочки 14. |Меркулова: 31-32, біл. діал. гуска, гусачкі, белья курачкі 
14. |Кис.: 88). У західних українських діалектах у багатьох джерелах 
відзначається ряд назв Хутріа аїба, які мають, імовірно, спільне походження, 
-- це дмич |Вол.: 208; Жел.: 569; Петр.: 27), умич (волин. та ін. |ВхПч., П: 33; 
Шейк., М/2: 139; Жел.: 1010; Гр., ТУ: 338; Тан.: 64)), ломич (волин. |ВхПч., П: 
33; ВхН.з.: 50; Руб., МП: 291), момич |ВхПч., ІП: 33; Жел.: 451; Тм., І: 1841, 


момич (волин. |ВхН.3.: 501), момоч (закарп. |ВхЗак.: 2361), мовничє (буков. 


ГНІ.: 87), молнич |Петр.: 24). 

Етимологія цих слів, на думку В.Будзішевської, темна |ВидлізгемузКа 
1975: 294). Якщо це фонетичні варіанти одного слова Й усі утворені на 
українському мовному грунті, то первинним слід уважати, ймовірно, дмич, у 
якому /0/ --- префікс, інші варіанти могли утворитися внаслідок відповідних 
фонетичних змін, характерних для західноукраїнських говорів; пор. ще пол. 
тотусі "Мутрва аїба", можливо, сюди ж укр. поліс. момул ід. |Бейлина: 426). 
Можна припустити, що польське слово запозичене від українських говорів, а 


момул -- іншого походження. Автори |ЕСУМ, ПІ: 285, 506; ТМ: 186--187) 


також схильні вважати, що омич, ломич, момич споріднені, припускаючи 
первинність форми дмич, яка, на їх думку, може бути пов'язана з діал. 


макати "виривати", мочити (мокнути). 


3.32.2. Своєрідних утворень, які називають тільки рослину Мирбаг 
Шшеил, мало, -- це товстун |Рог.: 129; Жел.: 971; Шейк., М/1: 59; Гр., ІМ: 
270) (пояснюється товстим коренем), бабки |Рог.: 129; Піск.: 9; Гр., І: 14; Руб., 
Ї. 64), бабки ГУм., Г: 2| (мотивуєтьси квіткою рослини), латаше | Жел.: 3981. 
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Нормативними в українській науковій ботанічній номенклатурі для 
позначення рослини Мутрбає аїба стала назва латаття біле, а для Мирбаг 
Пешт -- глечики жовті |ОВРУ: 45; РУСб: 213. Ці назви були ухвалені як 
наукові терміни ще в | СЬН: 102--103|. У |СУМ, ІМ: 453| слово латаття 
подається як назва обох рослин. 

3.33. Родина куширові (СегагорпуПасеає). Засвідчені джерелами назви 
поширеної по всій Україні водяної рослини СегаїорруШит 4ептегяит 1. за 
мотиваційними ознаками можна об'єднати в дві групи. До першої відносимо 
номени, зумовлені формою вилоподібних листочків та їх розміщенням 
навколо стебла у вигляді корзинок, нанизаних на стебло в кілька ярусів із 
поступовим зменшенням у діаметрі в напрямку до вершка рослини: хвостач 
|Петр.: 39) (від хвіст), роголист (ЦіБ.: 32), що є перекладом лат. сегаїорйуйит 
і4., утвореного від гр. кбрас "ріг" та фоЛЛоу "лист" |РО: 94). Подібні назви, 
наявні в ряді слов'янських та інших мов, на думку В.Махека, -- також 
переклад латинського номена |Маср.: 40--41|. Буковинська назва рожник 
ГНІ.: 4; СБН: 36| (дериват від ріг), імовірно, утворена на власному мовному 
грунті. Чи не варто до цієї групи долучити і найменування цієї ж рослини 
кошур |Закр. 373 (із покликанням на |Максимович 1827 р.Ї); СБН: 36), 
можливо, похідної від кйш « прасл. ТКобь 14.). Правда, пояснити виникнення 
інших назв кушірь |Гр., НП: 335; Мел. 34), кумир |Жел.: 394; СЬН: 36), 
кушира |Жел. 3941), кушір (Рог. 116; Піск.: 41; Жел. 394|, мабуть, 
фонетичних варіантів лексеми кошур, важко. Тому походження цих назв 
загалом для етимологів поки що неясне, див. | Фасм., П: 439; ЕСУМ, Ш: 170). 
Цікаво у зв'язку зі сказаним відзначити, що ця рослина в румунській мові 
називається Кобог і вважається слов'янським запозиченням, пов'язаним зі ст. 
сл. косорь "серп" |ОЕАМ: 191; ДЕМ: 206), що в свою чергу походить від 
прасл. Жкохогь/-ь : козеть/-ь : "Коздгь : ЖКозуть, які є дериватами "Кобь 
"косий, кривий! |8іаму., П: 522--523, 535--5361. 

У другу групу назв Сегагорпуйит детлегеита об'єднуємо ті, які мотивовані 
жалючими властивостями рослини: кротівка (бойк.галиц. |ВхПч., П: 30; 
Жел.: 3821), крапивка ЦРог.: 116; Руб., МІ: 61), крапівка ПШПоск.: 116, кропивки, 
водяна кропива |Рог.: 116; Піск.: 41), кропивка водяна |ВхГик.: 50), жагла 
|Гор.1: 7; СБН: 36) (остання лексема за утворенням -- субстантивований 
дієприкметник, пов'язаний чергуванням голосних (пор. жага « прасл. "2ава) 
із жигати "обпікати" |СУМ, П: 528|, діал. жегти, жегчи "палити, пекти" 
ЇЖел.: 219) « прасл. оті "пекти, палити", пор. ГЕСУМ, П: 184, 191; Фасм., П: 
32--331). Нам видається, що до цієї мотиваційної групи належить також назва 
марич (київ. |Ан.: 92; Шейк.; Руб. МИ: 81), яка, напевно, утворена від 
незафіксованого діал. Хмар або марь « прасл. Жтагь/-ь; пор. рос. діал. мар 
"солнечньй зной; сухая мгла; сон", марит "(солнце) печет', марь "туман; 
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возростающий зной", марньйшй "знойньй, тепльгтй, мутньй"', в. луж. м'отага 
"напівсон, непритомність", болг. мараня  "задушлива спека", марен 
"теплуватий", мараняв "гарячий" і под., серб., хорв. омара, омарина "духота". 
На думку М.Фасмера, етимологічно спорідненими є також укр. мріяти, 
мріти, рос. діал. мреять "мерцать", прасл. "тькоті |Фасм., І: 571, 668; БЕР, П: 
662-663; 5КокК, П: 407|. За мотиваційними ознаками осторонь описаних нами 
назв перебувають шувар |Ан. 92; СБН: 36) (очевидно, перенесена від 
болотяної рослини Асогиз5 саїати5 І..), жабуриння (поділ. |Ан.: 92; СБН: 36)), 
жабуреннє |Руб., У: 1), жабурник | Жел.: 394) (пор. укр. діал. жабуріння 
"водорості", "болото", "жабляча ікра" (|Гр., І: 470); у кінцевому підсумку 
пов'язуються з жаба, а жаба асоціюється з болотом). Літературною нормою 
для роду СегагорбуПит І. став номен кунпір |СУМ, ГУ: 425; ОВРУ: 45). 
Уперше його терміновано в |Мел.: 74), ухвалено як науковий термін у Ї СБН: 
36). 

3.34.1. Родина жовтцеві (Капипсиіасеає). Для позначення дикого виду 
півонія Раеопіа іепиїйоа 1., поширеного в Степу і Криму, засвідчені назви 
степна півонія |Рог.: 130; СБН: 1071, степова півднія |Піск.: 248; Мел.: 1931, 
воронець (херс. |Рог.: 130; Жел.: 121; Гр., Г: 255; ВхН..: 50); мотивується 
чорним коренем рослини; пор. рос. воронец 14. (ЕСУМ, І. 4281). Про назви 
культивованого виду Раєопіа оййсіпаїіз І. див. у п. 2.14.1. 

3.34.2. Відома по всій Україні болотна рослина Саїфа раїизігі8 І. поряд 
із назвами праслов'янського походження лдтать (бойк.-галиц., гуцул. та ін. 
ЇНов.: 97; ВхПч., П: 29; Гр., П: 378|; від прасл. "/огать 14.) та лотай (лемк., 
бойк.-галиц. та ін. |Нов.: 97; ВхПч., П: 29; Петр.: 21; Гр., П: 378; ВхНз.: 40); 
від прасл. "Іога,ь 14.) і успадкованою від староукраїнської мови (див. 
(Сабадош 1996: 45, 1181) лататтє |Рог.: 115; Волк.: 170; Піск.: 122; Жел.:: 
398|, латаття ГУм., П: 60; Гр., П: 347) представлена також новотворами, 
більшість із яких можна об'єднати в чотири основні групи. 

Перша --- це назви, пов'язані з місцем зростання рослини: калюжниця 
(сер. наддніпр., степ. та ін. |Ан.: 78; Ум., П: 60; Тм., І: 161; Руб., МІ: 97; ЯЧ: 
116); похідне від калюжа; пор. рос. катужница, серб. Каї/ийліса ї4. |Ан.: 791), 
болдтянок |Гр., Ї: 85; Руб., І: 2521, болох |Вол.: 196) (обидві назви споріднені 
з болбдто; пор. луж. Фіоїшсй, Ьіогизк, слвц. фіаїансі 14. |Ан.: 79), ст. чес. 
Біаїоисій, чес. Біаїнсй, болг. блатник 14. |Масі.: 41), див. ще ЇЕСУМ, І: 2261), 
жабник |ВхПч., Г 9; Парт.: 182; Жел.: 216; Гр., Г: 469; Руб., У: 1), жабник 
ГУм., П: 5) (дериват від жаба, фітономен мотивується асоціацією з жабою як 
типовим мешканцем боліт). 

Другу групу | утворюють номени, обумовлені великим листям 
рослини; сюди належить значна кількість дериватів із тим самим коренем 


лот-/лат-, що ії в давньому лдтать, а також з коренем лоп-: лдтань (галиц.), 
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лдтарь (закарп.), лдтак (волин.), лотач, лдточ, латач (три останні -- в 
бойк.-галиц. гов.) |ВхПч., Г: 9; Жел.: 398; ВхН..: 40), останнє ще в |Гр., П: 
3471), латать, лататина |Піск.: 122; Руб., ХП: 5| (останні від лотать 14.), 
латачка (галиц. |ВхН.з.: 40); від латач 14.), лоташ (лемк.-бойк., галиц., 
волин.) |ВхПч., І: 9; Парт.: 182; Жел.: 216; Гр., П: 378; ВхНз.: 40; Тан.: 60), 
латаше | Жел.: 398), лдтатень (талиц, |ВхПч., І: 9; П: 29; Жел.: 413; ВхН3.: 
401), лдтань (галиц.), лотак (волин.), лдтарь (закарп., бойк.-галиц.) |ВхН.3.: 
401, лотайка (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29); похідне від лотай 14.), лопач |Гавр.: 
137; Вол.: 196; Парт.: 182, лопатень (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29); три останні 
етимологічно пов'язуються, ймовірно, з лдпать, рос. лдпасть за формою 
листя); до цієї групи належить також сх. укр. лапики |Рог.: 115; Гр., П: 344| 
(пор. укр. діал. лапик "лист капусти" |Гр., П: 244), оскільки слова з коренем 
лоп- і лап- етимологічно споріднені. До сказаного додамо, що віднесення назв 
цієї рослини з коренем лог- : лат- до другої групи умовне, позаяк у 
літературі існує кілька версій щодо походження цього кореня (детальніше 
див. |ЕСУМ, Ш: 200; Меркулова: 26--30; Маср.: 41; Зам., У: 217--218)). 

До третьої групи відносимо номени, які появилися внаслідок 
перенесення назв інших рослин за ознаками місця зростання або кольору 
квітки цієї рослини: лопух (київ. |Ан.: 78; СБН: 29|; перенесено від Атсіит 
іарра І.), похідне від останнього лопушка ГРуб, МІ: 21Ї, куросліп (сер. 
наддністр., степ. та ін. ПШліпд., І 15; СБН: 29)), болотний куросліп |Руб., МИ: 
21| (перенесені від Апетопе 1..), ирожий (волин. |ВхПч., П: 29|; перенесено від 
Сатеїпа Сгапіг), кілька найменувань перенесено від Тагахасипі оїНсіпаїе 
ХУ ех М/12є. |Парт.: 182): пдпики |Волк.: 173; Ум., П: 5), таука |Носіїі: 160) 
(пор. ще пол. таубука |Маі., П: 1541). Детальніше про українські назви СаїФа 
раТизігіє див. ГСабадош 1978: 59--61/. 

Четверту групу утворюють чужомовні запозичення кальчій |Петр.: 15) 
- від рум. саїсе, саїсі 14. |Вогга: 38|, яке походить від лат. саїх, саїсія "п'ята" 
(ПІ.АВМ: 107; ДЕМ: 170). Номен лотоць (1914, Мак.: 72| « пол. /огос 14. |Ма)., 
П: 254); варіант лдцот |Гр., П: 378; Мел.: 59| виник, напевне, як результат 
метатези /т/ і /ц/ в полонізмі лдтоць. Літературною нормою в сучасній 
українській мові для позначення роду Саїфа 1. стала назва калюжниця 
І|СУМ, ІМ: 79; ОВРУ: 46|, уперше термінована та ухвалена як науковий 
термін у | СБН: 28). 

3.34.3. Виявлені назви ТгоїНиз епгореця 1.. (зростає в Карпатах, Поліссі 
і Лісостепу) документуються в джерелах української мови вперше, їх можна 
об'єднати в чотири групи: 1) номени, обумовлені формою квітки, 2) виглядом 
листка рослини, 3) мотивовані використанням рослини 1 4) іншомовні 
запозичення. Образ круглої жовтої квітки ліг в основу номенів головічка 
(бойк.-галиц. |ВхПч., П: 36; Гр., І: 3021; від голова ГЕСУМ, І: 5511), волове око 
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(галиц.-волин. |ВхПч., П: 36; Ум., І: 1|; пор. пол. уоіомге око 14. |Ма|., П: 796|, 
чес. уоі5Ку оКо 14. |Масф.: 421), валивочко (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 36; Гр., І: 
123; Руб., П: 121). 

Викликає сумнів думка про те, що назва валивочко утворилася 
внаслідок злиття складеного найменування волове дко 14. через стадію 
воливочко, як стверджується в |ЕСУМ, Г 324--325). Насправді лексеми 
воливочко 3 цим значенням не було, а плутанину в цю справу вніс 
М.Мельник, який подає спотворене (ймовірно, ним самим) воливочко |Мел.: 
238), покликаючись при цьому на |Вхіч., П: 36), де фіксується тільки 
лексема валивочко. Під впливом словника М.Мельника воливочко потрапляє і 
в інші джерела (див. |Мак.: 3821), звідки його залучено й до ГЕСУМ). Як нам 
видається, композит валивочко складається 3 вали" і діал. вочко "очко". 
Компонент вали -- це форма наказового способу від дієслова валити; пор. 
укр. діал. валівокий "витрішкуватий" |Жел.: 54|, а також фразему вивалити 
дчі широко розкрити очі" |СУМ, Г: 359), закарп. увалити дчі "витріщитися"! 
ІССк.о 362) Словотвірна модель типу валивочко досить продуктивна в 
українській ботанічній номенклатурі; пор. назви інших рослин вертиполе, 
ломиніс, стулилист, терпибіда, терпигузка та їн., див. |Кобів: 481, 613, 744, 
749). 

До другої груни належать фітономени, лов'язані з формою 
пальчасторозсічених листочків цієї рослини, яка (форма) нагадує слід звіра, 
зокрема вовка, чим пояснюються назви вовчий копит, вовча лана |Рог.: 139; 
Волк.: 166; Піск.: 40; Гр., І: 245; Руб., МІ: 44, вовча стопа |Рог.: 139; Піск.: 
40) Третю групу найменувань: ТгоїНи5 ешгорец5 складають: гуцул. 
брітванник |ВхН3.: 59) або бретванник |Нов.: 102; Гр., І: 96; Руб., Г 288), 
бретвінок, бертвінок (бойк. |ВХН.З 591), брецьвінок |Гол.: 373; Жел.: 431, 
купальниця (1923, СБН: 160), купалєнка (1893, Мак.: 3811, імовірно, сюди ж 
прикрит (сер. наддніпр. |Марк.: 85; Ан.: 364; Мел.: 2891). Бритванник і под. 
-- від зах. укр. бритвати "брити" |Гр., Г 100), мотивується використанням 
рослини для бриття як мильного засобу. Варіанти бретвіпок, бертвінок, 
брецьвінок виникли, мабуть, із бретванник унаслідок народноетимологічного 
зближення цього слова з діал. бервінок "барвінок", цвісти і под. 

Назви купальниця, купалєнка утворилися від Купала і зумовлені, 
очевидно, народними звичаями східних слов'ян, зокрема напередодні свята 
Івана Купала дівчата густо встеляють цією травою лазню, купаються у відварі 
лієї трави, від чого тіло молодіє й подобається хлопцям |Масі.: 42). Номен 
"рикрит (від прикрити), ймовірно, пов'язаний із народним повір'ям, ніби ця 
трава оберігає («прикриває») від «весільних обмов, наклепів» |Меркулова: 
45). Із запозичень зазначимо: бульбук, бульбуки (гуцул. |ВхЮж.: 4; 
ВхБех.1596: 121; Гр., Г. 110: ВхН..: 59; Руб., І: 3281), бульбучки |ВхЮж.: 4), 
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авдотки |Рог.: 139), удотки ПБЬ.; Шейк., У/2: 164), Бульбук я рум. Фиіфис 14., 
яке походить через дієслівну форму ФиБиса "пузиритися! від нар. лат. 
Жуоуісаке "крутити" |ЕСУМ, ГІ. 292; РІ ВМ: 99; ДЕМ: 62). Номен авдотки « 
рос. діал. авдотки 14. |ЕСУМ, І: 41; Ан.: 364|; варіант уддтки від авдотки. 
Буковинська назва купальниці кнітвиця |НІ.: 13; Мак. 381) неясного 
походження. 

Літературною нормою української мови стали дві назви: вовча лапа 1 
купальниця | СУМ, І: 712; ТУ: 401; ОВРУ: 47). Перша подається в ряді джерел 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. Номен купальниця вперше засвідчується 
1923 р. (див. вище), в той час як рос. купальница 14. фіксується в ряді джерел 
ХІХ ст. |Ан.: 364). Можливо, саме з цієї причини Ю.Кобів подає як 
нормативну наукову назву цієї рослини тільки вовча лапа |Кобів: 416). 

3.34.4. Задокументовані джерелами назви видів Нейероги5 І.., 
переважно НеПебоги5 пірег І., що зростає в Закарпатті і зрідка в Західному 
Поділлі, мотивуються схожістю цієї рослини з іншими: чемерь (закарп. 
|Чопей: 426|), чорна чемериця |Вол. 196; Ум., ТМ: 195| (чемер, чемериця 
перенесені від Уегаїпит пієгит 1., як і в інших слов'янських мовах, див. 
|Мась.: 421), чемерник чодрний (півд-зах. |ВхГик.: 124) Жел. 1063; 
ВхБот.1905: 5); від чемер "Мегаїтит І..), горицвіт |Ум., ІМ: 195), горецвіт 
ГРО: 10; Рог.: 124; Жел.: 152; Гр.., І: 311) (перенесено від Адопіз8 уегпаїїз І..), 
стародубка ГРО: 10; Рог.: 124; Піск.: 247; Гр., ІМ: 198| (від стародуб 
"Іазегрішит 1.У. На позначення виду Нейероги5 уігідї5 І. (поширений у 
Західному Лісостепу) засвідчені румунізми спез (бойк. |Нов.: 1031), спиндз 
(бойк., галиц. |1896, Гоц.: 105; ВхБот.1905: 5; ВхНз.: 46)); пор. рум. 5ріпх, 
діал. 5рапі, 5ріп, зрипа 1 т. п. "різні види Нейебоги5 І." |Вогга: 82: ДЕМ: 3961. 
Від спиндз (спендз і под. див. ще |Он. П: 240--2421) утворено бойк. 
спендзєнка 14. |1903, Гоц.: 161). Із цих номенів літературною нормою 
української мови став чемерник "НеПебоги5 І." |СУМ, ХІ 293; ОВРУ: 47). 
Його запропонував до наукового вжитку І.Верхратський |ВхСпис), підтримав 
М.Мельник |Мел.: 134), ухвалено як науковий термін у Ї СБН: 731. 

3.34.5. Дикий вид чорнушки Мідейа агуеп5і8 І. (зростає на більшій 
частині України) позначається складеними номенами, в яких означуваний 
компонент мотивується старовинною назвою (ст. укр. чернуха, чорнуха, 
чернушка, чорнушка "МіреПа зайуа " « прасл. "сьгтиха, ЯсьгтиЗька ї4., див. 
(Сабадош 1996: 38, 98, 99)) здавна відомого на Русі культивованого виду 
МідеПа зайуа (див. п. 2.14.2): дика чернушка (степ. |Рог.: 129; Піск.: 66; Гр., 
ТУ: 4531), дика чорнушка |Гр., Г. 383), полива чорнушка (степ. |Сред.: 122|; 
полива « полева "польова", від поле за зростанням у посівах), чернушка 
рольова |ВхГик.: 124; Жел.: 1068) (означення рольова вказує на місце 
поширення рослини, утворене від рілля « прасл. Тогіь/а 14.). У сучасній 
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науковій ботанічній номенклатурі цей вид називається чорнушка польова 
ОВРУ: 47; РУСБ: 286. 

3.34.6. Для рослини Із5оругат ІВайсігит І., що зростає в Карпатах, 
зрідка в Поліссі, Правобер. Лісостепу, засвідчено назви: пукалка (поділ. |Ан.: 
179; Ум., П: 70; Тм., Г: 184|; від пукати "тріскати"', мотивується трісканням 
доспілої насіннєвої коробочки), /а5о/К'є фії (буков. (1919, Мак.: 1921), горох 
козій |Петр.: 8) (останні дві назви зумовлені насінинами, подібними до 
квасолини чи горошини), незгода рутичка |ВХГик.: 124; Жел.: 344) (перша 
частина цієї складеної назви пов'язана, ймовірно, з якимось народним 
повір'ям, а рутичка -- демінутив від рутиця "ТБайсігит І." |Кобів: 7151). 

3.347. Чотирма основними ознаками рослини Асіава рісаїа І1.., 
поширеної в Карпатах, Поліссі, Лісостепу, мотивуються її назви, а саме: 
1) чорним кольором ягід і чорною фарбою, одержаною від зварених з 
галуном ягід, -- чернець (поділ., сер. наддніпр. |Рог.: 109; Гр., ГУ: 450; ЯЧ: 
1161), чорнець |Тм., І: 46), вороні ягоди (слобож. (1889, СБН: 41), утворена від 
останньої воронець (сер. наддніпр., слобож., степ. |Б.-Н.: 85; СЬН: 41); 2) дуже 
розгалуженим кореневищем, кінці якого подібні до сорочачої лапки, -- 
сорокоприточка |Закр.; Піск.: 243; Руб., ХІ. 71), сорокоприточник |Петр.: 36| 
(від сорока і приточити "додавати для подовження); пор. рос. в'ят. 
сорокоприткая 14. |Ан.: 91); 3) отруйністю рослини та її ягід - вовчі ягоди 
(поділ. та ін. |Рог.: 109; Ум., Г: 98; Гр., Г 246; Мак.: 7); пор. рос. діал. злье 
ягодьш 14. |Ан.: 91); 4) сильними лікувальними властивостями рослини -- 
боже тіло |1867, Парт.; Жел.: 37), божоє тіло (талиц. |Гавр.: 135; Гол.: 3691), 
чакло колосдве |ВхГик.: 124; Жел.: 1059) (чакло від чаклувати, пор. |ЕСУМ, 
МІ: 2771, колосбве від колос за формою суцвіття). Наукова українська назва 
цієї рослини -- воронець, пор. рос. воропец 14. |ОВРУ: 47), хоча в | СБН: 4) у 
цій функції була ухвалена лексема чернець, відома в ряді джерел української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. (див. вище). Ю.Кобів зробив спробу повернути 
чернець 14. до наукового вжитку |Кобів: 38). 

3.34.8. Зафіксовані назви рослини Сітісіиєа ецгораєа ЗсНірс7. 
(Сіписіира Гоейіаа аисі. поп І.., Асіава сітісіТива Т..), яка зростає в Карпатах, 
Поліссі, Лісостепу, за мотиваційними ознаками поділяються на дві основні 
групи: 1) обумовлені неприємним запахом рослини |Нейшт.: 252--253 | (які 
блощиці) та використанням її проти цієї комахи: блощва | Жел.: 34), блощва 
смердюча |ВхГик.: 124), блощичник |Петр.: 2) (утворені від блощиця, діал. 
блосква 14. |Жел.: 33) « прасл. "Рфіозька « "ріозька 14.; назви цієї рослини з 
таким коренем наявні в ряді слов'янських та інших мов, див. |ЕСУМ, І: 212; 
Масі.: 44), воніочка |Рог.: 115; Гр., Г. 253| (від воняти або вонючий); 2) назви, 
пов'язані зі зовнішніми ознаками рослини: натичан (волин. |Ан.: 8; СБН: 51; 
від незасвідченого діал. "натичити "натикати тички", мотивується високим 
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(до 2 м) стеблом, схожим з тичкою; пор. укр. діал. тичити "втикати тички", 
натичка "короткий кіл у плоті" |Гр., П: 527; ГУ: 264). У складеній назві 
храбуст боровий (київ. | Ан.: 8; СБН: 41) перший компонент перенесений від 
Сітзішт оЇегасецт ЯЗсор. за подібністю листям, а другий пояснюється 
зростанням рослини Сітісіїцоа ецгорасга у хвойних лісах. 

В українській науковій ботанічній номенклатурі її родова назва -- 
клопогбн « рос. клопогдн 14., яке є калькою лат. сітісі/йцєа -- складного 
слова, утвореного від лат. сітех "блощиця" (рос. клоп) та Унееге "втікати" |РО: 
13). У джерелах української мови досліджуваного періоду назву ктопогон ми 
не виявили. В |СБН: 3) як науковий термін було ухвалено воніочка. Ю.Кобів 
зробив, уважаємо, виправдану спробу ввести до наукового вжитку термін 
блощва "Сітісіїиса І." |Кобів: 102. 

3.34.9. Назви рослини Соп5оПАа гесаї5 5.Е.Сгау (Соп5о0Її4а агуеп518 
Оріх, РеірБілішт соп5ойда 1..), поширеної в Карпатах, Поліссі, Лісостепу, за 
мотиваційними ознаками можна об'днати в три групи. Перша зумовлена 
формою плоду, який певною мірою нагадує черевик, сокиру, вухо зайця: 
сокирки (галиц., волин., полт. та ін. |Авг.: 29; ВхПч., Г. 10; Рог.: 121; Гр., ІМ: 
1651), сокирка (галиц., волин. |Нов.: 98|; пор. рос. діал. сокирки |Ан.: 124), 
пол. 5їкогКа 14. |Ма|., П: 2751), польові сокирки |Рог.: 121; Ум., І: 220; Тм., Ї: 
1171, божі чобітки (закарп. |ВхЗак.: 204); пор. чес. рапа Фора пойамісКу ї4. 
|Маср.: 451), зозулини черевички, черевички, заячі ушка | Ан.: 124; Ум., І: 2). З 
останньою назвою, записаною в уманських говірках, пор. рос. діал. ворон. 
зайчук, орлов. зайчуха, зайчушки 14. |Ан.: 124|, чес. ха/їску 14. |МасПп.: 45). 
Назви другої групи мотивуються шпоркою з тильного боку квітки, подібною 
до коси, носика, гвіздка: косарики (поділ. |Ан.: 124; Ум., П: 2; Гр., П: 290)), 
косарки і косильки (волин. |ВхПч., І: 10; Жел.: 3701), комарові носики |Піск.: 
157), гвоздики (поділ. |Ан.: 124; СБН: 52|). Флорономени третьої групи 
пов'язані з довгими вузькими листками у вигляді пучка, який нагадує козлячу 
(козячу) бороду, слід пташиної ноги чи хвіст коня: козьолки |Рог.: 121; Піск.: 
1091, козелки |Руб., МІ: 31), козєнька (зах. укр. |ВхН.3.: 43; останні номени, 
-- ймовірно, універби від незафіксованого укр. діал. Якозлина (козяча) борода 
(борідка) 14.; пор. ст. пол. Кохіа года 14. |В 5: 1635), луж. Когу Бгоаа, чес. Колі 
Рргаака 14. | Ма)., П: 275; пор. ще рос. орлов. бородка 14. |Ан.: 125). 

До цієї групи належать ще номени коник |Ан.: 124) (очевидно, універб 
від незафіксованого кінський хвіст; пор. серб., хорв. коьски реп 14. |Сим.: 
164)), сордчі кдники (волин. |ВхПч., Г 10; Гр., П: 277); імовірно, результат 
контамінації назв коник і сорочі лапки ї4., див. нижче); 4) за отруйністю 
рослини і використанням її проти різних паразитів: зах. укр. вошник, гнидник 
Петр. 6, 7) (відповідно від воша і гнида); 5) за блакитною квіткою і 
вживанням рослини для фарбування сукна в синій колір (див. |Ан.: 1241): 
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синоцвіт (буков. |НІ.: 5); композит від синій і цвіт), барвилок (катер. |Ан.: 
124); від барвити "фарбувати"'); 6) за часом цвітіння: русальні квіточки 
(волин. 11889, Мел.: 961; русальні від назви язичницького свята русалії, якому 
у християн відповідає Трійця), андрієц (бойк.-галиц. |ВхН..: 43|; за цвітінням 
у період християнського свята св. Андрія у липіл). 

Назва сордчі лапки (бойк.-галиц. |Вол.: 197; ВхН.з.: 43|), - - можливо, 
переклад лат. рез рісаєе, рісореда 1і4., як і аналогічні ботанічні номени в ряді 
слов'янських і неслов'янських мов |Масл.: 45); проте, гадаємо, укр. волин. 
сордка 4. |ВХН 3.: 43) - - власне утворення, що появилося на основі складеної 
назви сордчі лапки 1ї4.; пор. пол. 5гос2Ка 14. | Ма)., П: 275). Того ж походження 
закарп. сороколаб |ВхН.з.: 43), але виникло, очевидно, під впливом угор. 
ззаккаїаь 14. (з 1557 р., букв. «сороча лапка» -- переклад латинської вазви 
|ТЕ82, ПІ, 681--6821|), яке є джерелом деетимологізованого закар. уеркола ід. 
Ї|ВхНз.: 43). Нормативним для роду Соп5оійда 5.Е.Огау в українській 
літературній мові став номен сокирки | СУМ, ЇХ: 435; ОВРУ: 47), ухвалений у 
функції наукового терміна ще в | СБН: 51). 

3.34.10. Для позначення рослини Реірбіпішт сипеаїшт Зієм. ех РС. 
(Деїрбіаїнт еіабшт 1..), яка зрідка поширена в лісостеповій і північностеповій 
Україні, засвідчені номени: царь-зілля, царьсил |Рог.: 121; НІ.: 5; Гр., ТУ: 424| 
(мотивуються дуже ефективними лікувальними властивостями рослини; пор. 
ст. укр. царь-з'Каля "Тиз8іасо Гагіага 1." |КГ: 651), мухомор |Рог.: 121; Піск.: 
280; Жел.: 460) (назва зумовлена отруйністю рослини для комах), синичка 
ГРог.: 121; Гр., ТУ: 121| (від сйній за синьою квіткою рослини; пор. рос. ворон. 
синовник 14. |Ан.: 124)), київ. топатник (за лапатим листям), харк. перелетник 
ПЬ.: 124; СБН: 52|. Останній номен, який називає, крім цієї, також ряд інших 
рослин, зумовлений тим, що насіння цих рослин переноситься вітром, пор. 
|ЕСУМ, ТУ: 343). 

334.11. Із усіх видів роду Асопішиа І. найвідоміший у народі 
Асопійшт парейиз Ї., який дико зростає в Карпатах, однак Його нерідко 
культивують як декоративну | рослину. Крім успадкованих від 
староукраїнської мови полонізмів тодядь |ВхГик.: 123; Жел.: 978) ї омяк 
(11893, Мак.: 6) « омяг 14. (пор. |Сабадош 1996: 1181), більшість нових назв 
зумовлена зовнішніми ознаками окремих частин рослини: лабачій (галиц., 
гуцул. |ВхН.з.: 37; Онищук: 1541, від діал. лаба "лапа, нога"), лабустан 
(гуцул. ШПетр.: 20); видно, від лаба і стати) пов'язуються з бульбоподібним 
коренем, який нагадує пальці ноги, тобто «рослина, яка стоїть на нозі»), 
лабуштан (гуцул. |ВхПч., І 124; Жел. 394; Гр. П: 337|; імовірно, 
фонетичний варіант попереднього номена), посталь (гуцул. та ін. |Жел.: 717; 
Коб. 91; від постати), косйтка (лемк. |Гр., П: 290; ВхН3.: 37); від коса, 
очевидно, за подібністю суцвіття рослини до дівочої коси, пор. ГЕСУМ, ПІ: 
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491), ряс (сер. наддніпр. |Евст.1847: 23 зв.1; видно, від рясний, мотивується 
тією ознакою, що Й косатка; пор. лемк. ряса "колос проса, овса, метелка у 
растений" |Гр., ТУ: 93), яке, ймовірно, того ж походження, що й рясний, пор. 
|Фасм. Ш: 5391), чорне зілля |Тм., Г 2; Руб., НІ: 9), чорнобиль |Закр.: 579| 
(останні дві назви пояснюються великим чорним стеблом рослини, проте 
назва чорнобиль могла виникнути 1! внаслідок переосмислення номена 
чорнобиль "вид полину Агіетізіа упівагіз І. за схожістю листя обох рослин; 
пор. пол. сгагпофуї! "Асопіїшт пареПиз І." |Ма)., П: 121), тоя (галиц., буков., 
волин. та ін. |Вол.: 198; Гавр.: 135; Нов.: 96; ВхПч., І: 8; Рог.: 109; Гр., ТУ: 
278); походить від давнішого тоядь "Асопікит І. (див. вище), чорнотоя, 
нетоя (бойк. |ВхН.3.: 37|; назви зумовлені, можливо, протиставленням цього 
виду іншим видам аконіту, відомих під назвою моя), туя (галиц, |ВхПч., Ї: 8: 
Жел.: 995; Гр., ГУ: 298|; результат народноетимологічного зближення назви 
тдя із туя "ТЬціа І., пор. ГЕСУМ, У: 6121), борець |Вол.: 195; Рог.: 109; Гр., 
Г. 56) (пояснюється, мабуть, формою квітки, яка нагадує шолом воїна, пор. 
ГЕСУМ, І: 230), а також рос. літ. борец, чес., ст. чес. зо/отипек 14. |Масі.: 46), 
кошка (лемк. |ВхН.з.: 37); мотивується чіпкістю плодів рослини), лютик 
(буков. |НІ.: 1; Мак.: 51), вовчий корінь |Вол.; МаК.: 46). 

Останні дві назви зумовлені, гадаємо, отруйністю рослини. Цей 
ботанічний вид має ще спільні назви з іншими видами рослин цієї родини -- 
із Соп5опда 5.Р.Стау: зозулині черевички |Ан. 7; Ум. Г 93; Тм.. Г 43, 
черевички (галиц. |ВхН.3.: 37|; очевидно, обидва найменування перенесені); 
спільна назва з Реїрріішт еіаїшт Ї. -- царь-зілє |Вол.: 198; Жел.: 1050). 
Жоден із цих номенів не закріпився як нормативний в українській 
літературній мові. Його роль виконував у післявоєнний період номен аконіт 
І СУМ, І: 27; ОВРУ: 48), що походить від гр. акодмітоу | СІС: 34), можливо, 
через нов. лат. асопітит 14. У |СБН: 3) як науковий термін із цим значенням 
було ухвалено назву тодя (услід за І.Верхратським та М.Мельником, див. 
ІВхБот.1905: 5; Мел.: 14)). Останнім часом зроблена спроба кодифікувати 
його єдиним науковим терміном української мови, див. |Кобів: 36). 

3.34.12. Джерела засвідчують назви трьох видів Апетопе І.. Усі вони 
ранньовесняні. Найвідоміший у народі вид Апетопе петогоба Ї.., поширений 
у Карпатах, Поліссі і Лісостепу, позначається номенами: снігур. снігурка 
(бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29; Жел.: 890; Гр., ТІМ: 1611; від сніг, фітономени 
зумовлені проростанням рослини, коли ще сніг не зійшов), козенька |Гавр.: 
136; Вол: 193;  Жел. 356) (імовірно, утворений на основі 
народноетимологічних назв ранньовесняних рослин типу козодрист і под., 
що є деетимологізацією композита скорозріст, детальніше див. про ці назви в 
п. 3.21.1; пор. ще пол. Когіаксузі, Когіайгеус |Ма|. П: 55|, чес. Когі аїії 
"Апетопе петогоза" |Масі.: 47--481), копопенка (лемк. |Вол.: 193; ВхН.з.: 
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381), конопенька, колопенька біла (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29), конопевка 
(зах. укр. ІГавр.: 136); усі останні назви від коноплі, діал. колдпні "коноплі" за 
подібністю листям до конопель), праліска Г|Жел.: 734|, праліска колопенька 
ЇВхГик.: 122), праліска біла |ВхН.з.: 38, приліска колопенька |ВхСпис: 36; 
праліска --- від праліс, приліска -- дериват від ліс; обидва номени зумовлені 
місцем зростання рослини), курослін (сер. наддніпр. |РО: 111; ЯЧ: 117; Жел.: 
392; Ум., Г 140|; композит, який виник на основі складеної назви куряча 
сліпота, уживаної на позначення хвороби очей ії ряду рослин; отже 
флорономени мотивуються лікувальними властивостями цієї та інших 
рослин, пор. ЇЕСУМ, ПІ: 1571), яглічка весняна (галиц.-волин. |ВхН.з.: 38); 
ягличка -- похідне від яглиця "Аесородішт родаєтагіа 1." | СБН: 311|), раст 
(гуцул. та ін. |ВхПч., І: 8; Жел.: 796; Гр., ТУ: 71), раст білий (закарп. |ВхЗак.: 
2541); раст пов'язується, очевидно, з рости; зважаючи на початкове ра-, цю 
назву слід уважати західнослов'янізмом, найімовірніше, словакізмом, пор. 
|ЕСУМ, М: 29). Жодна з цих назв не стала нормативною в українській 
літературній мові. 

Для іншого виду Апетопе 5іімезігі5 І., поширеного в Лісостепу і 
Степу, засвідчені назви: білий сон |Волк.: 175; Гор.-1: 4; Гр., ІМ: 167; ЯЧ: 117) 
(компонент сон мотивується заспокійливою дією рослини на організм 
ІЇЕСУМ, М: 3521), біла куряча сліпота |Рог. 111; Піск.: 19; Руб., І: 3731, 
праліска біла (галиц.-волин. |ВхН.з.: 38), праліска лісова |ВхГик. 122). 
Означення біла в цих складених назвах пояснюється кольором квітки цього 
виду, на відміну від інших видів анемони, а лісова --- місцем зростання 
рослини. 

Ще один вид Апеглопе гапипсиіоіде5 Ї., відомий по всій Україні, 
називається: жаб яче зілле (зілля) (сер. наддніпр. |ЯЧ: 117; Ум., І: 140; Гр., І: 
4701), козелець |Рог.: 111; Піск.: 109). Перша назва мотивується подібністю 
цієї рослини до видів Вапипсиїцз5 І., болотних рослин, окремі назви яких 
утворені від жаба; пор. лат. гапипсийця, гапипсиіоідех, пов'язаних із гапа 
"жаба, пор. ГЕСУМ, П: 183). Номен козелець -- дериват від козел, 
пояснюється схожістю листка рослини з козлячою бородою. 

3.344113. Поряд із назвами праслов'янського походження проліска, 
пербліска |Рог.: 124; Жел.: 618, 773; Ум., ТУ: 123; Гр., ПІ: 124, 479) рослини 
Нераїіса побіїїз МІ. (Нерагса їгіїоба СіШЬ., Апетопе Перайса І..), поширеної 
в Карпатах, Поліссі, Лісостепу, функціонують інновації -- спільнокореневі з 
попередніми, а саме: підліски рі. |Мак.: 177), підлісок |Гр., М: 170) 
Сложливо, перенесено від підлісок "різні види Міоіа І." за подібністю рослин), 
підлічки (галиц.-волин. |ВхПч., 1. 81; імовірно, пов'язується зі словом ліщина, 
лор. ГЕСУМ, ГУ: 393), мотивуючись місцем зростання рослини), а також 
скордліски (волин. ПГр., ТМ: 140: Мел. 30); мабуть, результат контамінації 
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флорономенів проліски 1 скорозріст |ЕСУМ, У: 2821), первдбувіт |Ум., ПІ: 74; 
Тм., П: 40) (перенесено від первоцвіт "Ргітиіа уегіз І..)", синій цвіт |Жел.: 
864| (за кольором квітки), громашник |Нов.: 99; Гр., І 330) (від грім: ця 
рослина починає цвісти до першого весняного грому |ЕСУМ, Г 6011), 
гепатика (галиц. |ВхН.3.: 102); від лат. йератіса 14. « гр. плар, род. в. длатос 
"печінка" |ДГРС, П: 756| за подібністю листя рослини до форми печінки |РО: 
60. До речі, укр. літ. печіночниця "Нерайса порбіїї5 МІ. « рос. печеночница 
і4. кальки лат. перайса 14. Правда, в |СБН: 12) для цієї рослини був 
ухвалений термін переліска, який закріпився як нормативний у сучасній 
українській літературній мові за родом Мегсипіаї!з І.: переліска |СУМ, МІ: 
215; ОВРУ: 144). Ю.Кобів пропонує для роду Неранйса МІЇЇ. у ролі наукового 
терміна підліски |Кобів: 214). 

3.34.14. Продовжує вживатися назва праслов'янського походження сон 
ІВхПч., П: 29; Тм., Г. 4) рослини Риїзайіа ргападїв Мепа. (РиїзашПа уцівагія 
МИЇ., Апетопе риїзашШа І.; від прасл. Ясьть 14. (Сабадош 1996; 451), яка 
зрідка зростає у Львівській, Київській, Одеській і Черкаській областях і яка в 
джерелах цього періоду частіше має назву сон-трава (сер. наддніпр., степ., 
півд.-зах. та ін. |Авг.: 12; Парт.: 47; Сред.: 21; Рог.: 133; Ум., Г. 5; Гр., ІМ: 167; 
ЯЧ: 117); пор. рос. сон-трава, біл. сон, діал. сон-трава, слвц. фенпі 5еп 
|ВиНа: 3591, болг. сьнь-котка |Ахт.: 520). У давнину цей флорономен виник 
унаслідок переосмислення назви сон "спання", мотивується тим, що рослина, 
особливо вид Риїзаа ІапіоПа Кирг. (РиїзашНа рагеп5 МІЙ.), використовується 
в народній медицині як заспокійливий і снодійний засіб |ЛРП: 482), див. ще 
ГЕСУМ, У: 352|; пор. ще серб., хорв. дремниче, дремидедо "Апетопе риїзаншПа 
І. |Сим.: 36); можливо, також тим, що квітка рослини закривається в негоду 
і холод, наче спить |Смик 1978: 126). Джерела документують також 
новотвори: сонух (катер. |Манж.: 192; дериват від сон 14.), пасербіта (галиц. 
ЇВхН 3.: 38; від пасерб "пасинок", ботанічний номен мотивується, можливо, 
тим, що молоді листки появляються піля того, як рослина відцвіте, зате із 
зими рослина зберігає минулорічні листки |Нейшт. 258|, які, мабуть, 
сприймаються як пасинки), простріл (сер. наддніпр. |Вол.: 193; Левч.: 117; 
Ум., ПІ: 210; ЯЧ: 117)). Припускають, що остання назва запозичена від рос. 
прострел 14. |ЕСУМ, ТУ: 607). 

Інший вид РиїзацПа ргаїеп515 МІ. має назву дудурка (бойк.-галиц., 
поділ. |ВхГик.; ВхН.з. 29; Мак. 302), ймовірно, споріднену з дудуритися 
"настовбурчуватися; опиратися від страху", "дрижати! |ВхЮж.: 16; Он., Г: 
238), "сердитися на когось" (ГГ: 64). Мотив номінації фітономена неясний, 
пор. ЇЕСУМ, П: 141--142); пор. ще дудурка "заплава", "Кійсреп5спеНе" ЇЖел.: 
208). Для виду Риїзата аїба Кеїсрбепі. засвідчена назва перелета (гуцул. 
|Нов.: 96; Жел.: 618; Гр., Ш: 1241; утворена від переглетіти, мотивується тим, 
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що насіння рослини переноситься вітром, пор. |ЕСУМ, ГУ: 3931). Нормативна 
в українській літературній мові назва сон | СУМ, ІХ: 456; ОВРУ: 49|, ухвалена 
як науковий термін у | СБН: 121. 

3.34.15. Із трав'янистих видів Сіетагбіз 1. найвідоміші два, поширені на 
більшій частині України, -- Сіетагія гесіа І. та Сіеплаїіз іпіевгійопа І. Для 
першого записані назви: ломиніс |Волк.: 170; Піск.: 128; Жел.: 412; Ум., Г. 42; 
Гр., П: 376; ЯЧ: 117), ломинос |Рог.: 119), ломинус (галиц. |Гавр.: 138); усі ці 
назви від ломити і ніс, зумовлені здатністю викликати кровотечу від контакту 
листка рослини зі слизистою поверхнею носа |Ан.: 102), крвавник (поділ. 
ПЬЛ; від діал. крвавий "кров'яний"; мотивація флорономена та сама, що і 
попередніх), змиївдна (гуцул. |ВхНз. 42); ймовірно, результат фонетичної 
зміни, метатези, в слові змийовина, пор. |ЇЕСУМ, П: 268|; мотивується, 
можливо, використанням рослини при укусі змії: ломиніс антисептичний, 
його використовують для лікування задавнених ран, венеричних хвороб, 
виведення бородавок і т.п. |Ан.: 1021). На основі композита ломиніс унаслідок 
народноетимологічного зближення його компонентів із іншими фонетично 
близькими словами виникли деетимологізовані назви цієї рослини: ломонос 
ЇВол.: 199; Рог.: 119; Волк.: 170) (пор. рос. літ. ломонос 1ї4.), ломоніс |Волк.: 
170), лимонос |Піск.: 1281, ломиліс | Жел.: 412). 

Майже всі зафіксовані найменування виду Сіегпай5 іпіергіїоНа І. 
пояснюються особливостями листків і квітки рослини, зокрема формою 
листків (скручені у вигляді посудини) обумовлені назви с/пулнуст (від 
стулити ії уста), стулилист (харк. |Гор.-І: 8|; від стулити і лист), 
народноетимологічне столістник (|Руб., ХІ: 100) (на основі стулилист 14.). 
Цікаве походження номена зябій-круча ПШм.: 3; Мак.: 1031, який частіше 
подається в джерелах як забій-(забий-)круча (київ. |Рог.: 118; Піск.: 281; Гор.- 
1: 8; Гр., Н: 5; Руб., МІ: 21). Ця назва є яскравим прикладом того, коли народна 
легенда виникає на основі деетимологізованого ботанічного номена. За 
легендою, назва забій-круча пов'язується із сильним вихором (кручею), який 
знищив (забив) загін невірних козаків за їх утечу від татар |Рог.: 118). На цю 
легенду покликаються як на підставу при з'ясуванні походження назви в 
|ЕСУМ, ПП: 213--214). 

Насправді первинною була назва зябій-круча, в якій перша частина 
пов'язується етимологічно з прасл. Ягефті "роздирати; прорости" (пор. ст. сл. 
прозавати 1і4.), а друга -- із крутити. Отже, зябій-круча -- «рослина зі 
скрученими, вигнутими листками», пор. за принципом номінації іншу назву 
цієї рослини стулилист. Пізніше зябій-круча під впливом народної етимології 
перетворюється в забій-круча, на основі чого виникає зазначена легенда. 
Темно-фіолетовим кольором листків пояснюється номен циганка |Рог.: 118; 
Гр. ТМ: 429; Руб., ХПП: 7), уиганки Шіск. 281), що появився внаслідок 
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переосмислення слова, а найменування галай-зілє |Руб., П: 3) виникло 
внаслідок перенесення від галай "Ауепа Їаїша І. за подібністю квіток цих 
рослин. Інша назва ломиноса порушна трава (катер. ГАн.: 103; Руб., Х: 140); 
від діал. поруха "зміщення матки або іншого органа" |Гр., Ш: 3551) пов'язана з 
використанням рослини від болю в шлунку, порухи |Ан.: 103). 

Ще один вид Сіетайя уПаїба 1., поширений у Карпатах, засвідчений 
назвами: борбдавник (степ. та ін. |Рог.: 119; ПІм.: 4; Гр., І. 371), бородавочник 
(буков. та ін. |Вол.: 199; Петр.: 2; НІ.: 4); від бородавка: «Не беріть єго у руки, 
а то бородавки будуть» |Рог. 1171), гостечник |Петр.: 8) (від гостець 
"хронічний ревматизм у суглобах! |Гр., І: 318), фітономен мотивується 
лікувальними властивостями рослини), жигучка |Вол.: 199; Гол.: 543| (від 
жегті "палити, пекти" | Жел.: 219) або перенесено від жигучка "кропива"; в 
обох випадках флорономен мотивується тим, що від дотику до цієї рослини 
на кожі появляються пухирі і рани (Ан. 103)). Нормою української 
літературної мови для роду СіІетаї5 1. стала закономірно назва ломиніс 
ГСУМ, ГУ: 544; ОВРУ: 49), ухвалена як науковий термін у | СБН: 49). 

3.34.16. Найменування рослини Муобиги5 шіпітиз І., поширеної по 
всій Україні, мотивуються головним чином формою плоду, який нагадує 
мишачий хвостик, пор. мишачий хвіст (степ. |Сред. ЯТ: 22; СБН: 1001), 
мишій хвіст (степ. Плид., Г 9; СБН: 100)), мишехвостик (степ. |І.лпд., Г. 9); 
композит, що утворився на основі перших двох складених номенів), мишавка 
ЇВхГик.: 122; Жел.: 441; Мак.: 237) (остання назва -- універб, який виник на 
базі назв типу мишачий хвіст 14.). Подібні найменування є в ряді 
слов'янських мов; пор. ще сер. лат. санаа тигіз 14., яке, однак, на думку 
В.Махека, не слід уважати джерелом слов'янських фітономенів, тому що 
останні виникли самостійно |Масі.: 49). Мотивація назви дівочоє зіля |Гавр.: 
142), дівоче зіллє 14. |Петр.: 11) неясна. Нормативною в українській науковій 
ботанічній номенклатурі назвою цієї рослини є мишачий хвіст; пор. рос. 
мьепшехвостик 14. |ОВРУ: 49; РУСбБ: 231) Номен мишачий хвіст був 
ухвалений як науковий термін у | СБН: 1001. 

3.34.17. Лісостепова і степова рослина Сегаосерраїи5 гезпісціага Стапі7 
(Сегагосеріаїц5 огіосегав ІДС. Капипсиїй5 огіпосегаз Вепіб. еє Ноок.) 
представлена назвами: реп'яшок, реп'яшки |Ан.: 92; ЯТ: 13; СБН: 128| (від 
реп'ях "Атсіїит Іарра І." за схожістю плодів), майський реп'яшок (харк. |Ан.: 
92; Гор. Її: 7), котики колючіє (1856, Мак. 89); компонент котики 
перенесено, пор. діал. котики "цвіт верби" |Гр., П: 293). Номен реп'яшок був 
ухвалений як науковий термін у ЇСБН: 123| 1 є нормою сучасної ботанічної 
номенклатури української мови |СУМ, МІ: 513; ОВРУ: 50). 

3.34.18. Майже всі назви відомої на більшій частині України рослини 
Еїсагіа уегпа Нидйз. (Вапипсишя Псагіа 1.) певним чином пов'язані з іншими 
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добре знаними рослинами, зокрема завдяки бульбовидному кореневищу 
деякими найменуваннями рослина зближується з назвами картоплі: 
барбдльки (бойк. |ВхПч., П: 31; Гр., Г 28|; демінутив від діал. барболя 
"картопля" (див. п. 2.29.1), барабольчак |ВХГик.: 123; Жел.: 13| (похідне від 
бараболька), балабднка (херс. ЇГр., Г. 123|; пор. пол. діал. фаіабоп "картопля", 
укр. діал. балабон "дзвінок" і т.п. |ЕСУМ, Г 1221). Давно в голодні роки з 
бульб рослини, багатих на крохмал, виготовляли муку |Ан.: 144; Масф.: 50), 
чим пояснюються номени пшиінка (сер. наддніпр. та ін. |Ан.: 144; ЯЧ: 117; 
мак.: 1521), пшонка (уман. |Ан.: 144); похідне від пшоно "крупа із проса"; пор. 
пол. рязопка "Еісагіа мегпа" |Масі.: 501), пшеничка, пшетічка більша (галиц., 
волин. ЇВхН.3.: 45; від пшениця), пор. ще |ЕСУМ, ТУ: 648). Менш імовірне, 
усупереч |Заверуха: 23), пов'язування цих флорономенів із плодами- 
насінинами рослини за їх схожістю зі зернами пшениці. 

Інші назви Еісагіа уегпа Нидз. обумовлені подібними назвами рослини 
Србендопішт таїц5 І. у зв'язку з однаковим використанням обох рослин у 
народній медицині: чистяк (степ. |Сред.: 122; ЯТ: 17; пор. рос. чистяк 14.), 
чистник |Рог.: 133); пор. той же мотив номінації чес. се/їЧопу тепбі їй. 
|Масі.: 507). Листя рослини уживають як салат, чим зумовлені назви салата 
ГВолк.: 1741, салатник |Рог.: 133; Гр., ТУ: 971), заяча салата (сер. наддніпр. та 
ін. |Рог.: 133; Гр., П: 120; ЯЧ: 1181), заяча салатка (степ.| Сред.: 1221), заячий 
салат (сер. наддніпр. |Авг.: 90; ВхПч., ГУ: 16)). У складених флорономенах 
компонент заячий має значення "несправжній, але подібний". У сучасній 
українській літературній мові нормативною назвою цієї рослини є пшінка 
| СУМ, МП: 416; ОВРУ: 50|, ухвалена в цій функції ще в |СЬН: 127). 

3.34.19. Із усіх видів, які зараз відносять до роду Капипсиій5 І.., 
найтиповіший і найвідоміший у народі по всій Україні вид Капипсиїця астгіє 
(асег) І. Як його позначення, крім успадкованої назви від староукраїнської 
мови Г Сабадош 1996: 118| Яскір (галиц. та їн. |ВхПч., 1: 12; Жел., 1116; Ум., 
ТМ: 44; Гр., ТМ: 544; Кміц.: 2441), яскорь (зах. укр. |Гавр.: 144; від пол. /азКіен 
14. |ПУС, І: 3591), фіксується чимало інновацій, які мають різну мотивацію, 
зокрема: козелець |ВхПч., П: 35; Рог.: 133; Жел.: 356; Тм., Г. 183; Тан.: 59), 
козелець |Ум., П: 213) (пор. рос. козелец 14. |Ан.: 289), біл. казялец, казелец їд. 
|ЛАБНГ, І: 233), кізлики, кузлик (закарп. |ВхЗак.: 230; ВхН.з.: 55; /у/ з /о); 
пор. біл козлікі, казельчькі 14. |ЛАБНГ, Г: 2331), козелки (волин. (1898, Мел.: 
2281), козелиця (галиц.волин. |ВхН.з.: 55|, усі флорономени виникли 
внаслідок переосмислення демінутивів, пов'язуючись із 
пальчасторозділеними листками, що нагадують бороду козла), дрібноцвіт 
(херс. ГАн. 289; Ум., П: 86; Тм., Г: 195); від дрібний цвіт за дрібними 
квітками), маслянка (полт. | Ан.: 290; Ум., П: 86; Тм., Г 195); за наявністю в 
рослині леткої олії; пор. чес. морав. тазіепка 14. |Масі.: 49, 50), серб., хорв. 


маслице ї4. |Сим.: 391|), лемк. іскдрник |ВхН..: 55; Тан. 59), искорник 
ІВхЛем.: 242; Гр., П: 194); від іскра за яскраво-жовтою квіткою; пор. слвц. 
ізКегпік 14. ГМасі.: 491), жовті чічки (гуцул. |Шух, Ії: 20; Гр., ТУ: 4661), 
жовтобрюшник (харк. |Ан.: 289; Ум., ПІ: 86Ї; від жовтий і брюхо; в обох 
останніх фітономенах мотивація та сама, що і в іскдрник; пор. біл. 
жаїтупнік 14. |ЛАБНГ, І: 2331), курячі дчка (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., П: 3311; 
образна назва, мотивація якої та сама). Кілька назв пов'язуються з 
бактерицидною властивістю соку рослини: терпибіда (бойк., галиц. |Нов.: 
101; ВхПч., Г: 12; Піск.: 256; Шейк., М/П: 43; Жел.: 960; Руб., ХП: 11); від 
терпіти 1 біда: тут біда, видно, евфемістична назва рани), порикожа |Б.-Н.: 
293) (від пордти ї кджа: сік рослини роз'їдає шкіру), бордун (бойк.-галиц. 
ЇВХН з.: 55); мабуть, від бордовий за темно-червоним кольором шкіри після 
дії на неї соку рослини), лютик |Вол.: 195; Жел.: 419), чистник |Гр., ТУ: 4641. 

Можливо, лютик походить від прасл. "/ипікь 14., утвореного від "/ць 
"грізний, жорстокий, дикий", фітономен зумовлений отруйністю рослини; 
пор. рос. лютік, біл. люцік, чес. Ййїк, болг. лютик, лютиче, лютница, серб., 
хорв. /утич, .ьутиче, луутий 14. ГЕСУМ, ПІ: 329-330; Фасм., П: 546; ЛАБНГ, 
І. 233). Етимоном назви прищирник (волин. (1889, Мел.: 2281) є лексема прищ 
(за утворенням на кожі пухирців, ран від соку рослини). Використанням 
рослини в народній медицині пояснюються номени ломатник |Ан.: 290; Ум., 
П: 36| (за вживанням від ломоти ніг |Ан.: 2901) і зілля од трясці |їБ.; Ум., ІМ: 
25) (за лікуванням від пропасниці, укр. діал. тпрясця "пропасниця" (СУМІ). 
Ряд видів Капипсиїіцз І.. мають назву куряча сліпота (сер. наддніпр., гуцул. та 
ін. |Волк. 170; Шух., Г 22; ЯЧ: 118; Жел. 392; Гр., П: 331; ТУ: 1521), 
перенесену від Сайба раГазігіз І.., пор. ГМаср.: 50); у складеній назві сонник 
травник (галиц. |Нов.: 101; Мак.: 3061) компонент сонник утворено, мабуть, 
від сон "РиїзайШа МІЙ." 

Інші види Капипсиіця І, відзначаються меншою різноманітністю назв, 
напр. кілька найменувань Капипсиїц5 Ппсца І. (росте по всій Україні) 
мотивуються дією соку рослини на інкіру, рану, пор.: натяжж, натягач (сер. 
наддніпр. |Рог.: 133; Піск.: 149; ; Гр., П: 529; Руб., МП: 44; ЯЧ: 118); від 
натягати за вживанням при утворенні наривів, болячок), прищець, 
прищенець |Петр. 31|; від прищ за тим же мотивом, що Й прищирник 
"Вапипсиїц5 асгі5 (див. вище). Вид Капипсиїш5 гереп5 1. позначається 
назвами: купальниця (сер. наддніпр., Херс. |Ан.: 291; ЯЧ: 118); від дієслова 
купати за зростанням у вологих місцях), любисток, польовий любисток 
(харк. |Ан.: 291|; перенесено від І. емізіїсита оїбісіпайз Косі), куряча сліпота 
(сер. наддніпр. та їн. |Рог.: 133; Волк.: 170; ЯЧ: 118). Для виду Капипсиїц5 
Шугіси5 1.. (Капипсиїця 8супси5 КІоК.) виявлено назви: мохун (сер. наддніпр. 


256 


ГЯЧ: 1191; уся рослина покрита мохом), криничник (сер. наддніпр. та ін. |ЯЧ: 
118; Яв.: 394); від криниця за місцем зростання). 

Поширений по всій Україні водяний вид Капипсиїй5 адиаййя Р. 
(Вашасрійт адиагіїе М/ітт.) називається болотне зілля (волин. |ВхПч., Г: 12; 
Ум., ТМ: 44; Гр., Ш: 1521), самостій (бойк. |ВхПч., П: 35; Жел.: 851; Гр., ТУ: 
101); мотивується характером росту: квітки виступають із води, а листя 
занурене у воду). Для виду Капипсиїц5 5сеЇегагив І. джерела засвідчують 
назву табачка (галиц, |ВхПч., І: 12; Піск.: 254; Шейк., М/І: 2; Жел.: 943; Гр., 
ГУ: 24); ймовірно, від табака "нюхальний тютюн" за неясною мотивацією, 
пор. ГЕСУМ, У: 4991), царь-зілля(є) |Рог.: 133; Піск.: 280; Жел.: 1050; Гр., ТМ: 
424), пояснюється, очевидно, великою лікувальною силою рослини. 

Для виду Капипсиіц8 агуеп5і5 І. записано назви купавка |Рог.: 133; 
Піск.: 110; Гр., П: 326; Руб., МІ: 70) (від купати за поширенням на вологих 
місцях), куряча сліпота ГУм., П: 60; Тм., І: 186; Руб., МІ: 73|, для виду 
Вапипсиій5 сайзиііз 1.. -- татошник |Ан.: 291; Шейк., М/1: 25; Гр., ТМ: 249). 
Остання не зовсім ясна, можливо, від тато, пор. ТЕСУМ, У: 527). Із усіх цих 
номенів нормативний в українській літературній мові для роду Капипсиїця І.. 
жовтець Ї СУМ, ТУ: 540; ОВРУ: 50), ухвалений як науковий термін у | СЬН: 
ТІ, 

3.34.20. Серед видів ТРаїсігит 1. найвідоміші, поширені по всій 
Україні три: Трбаїсбгит тіпи5 Ї., ТВаїсіит Іисічит І. (Тбасігит 
апоцзібойит аисі.) і Трайсігит Наушт І., причому вони майже не мають 
спільних назв, за винятком дериватів від рута "Виїа Погіеп5і5 МИ." (за 
схожістю рослин; аналогічні фітономени наявні і в інших слов'янських 
мовах, див. |Масі.: 5): рутка ТраПйсітгит плпиз (поділ,), рутвиця |Ан.: 352, 
353; Ум., І: 2871) і рутиця ТраПсігит Гасідит |ВхГик.: 122), рутовник |Петр.: 
331. До речі, українською літературною назвою для роду ТВайсігит І. стала 
рутвиця |СУМ, МІ: 913; ОВРУ: 521, ухвалена як науковий термін у |СЬН: 
1531. У |Мел.: 279) у цій ролі рутиця, а вперше введена у літературний обіг у 
ІВхГик. ). 

Номени, які в описуваний період позначають тільки Траїісігит тіпи58, 
поділяються на дві групи: 1) мотивовані схожістю з анатомічними частинами 
інших рослин чи іншими предметами: польова петрушка (степ. | Сред.: 120; 
Ум. 1 287; ЯТ: 29), дика петрушка (катер., степ. |Ан. 353), степова 
петрушка (степ. |ЯТ: 291), дика грушка (волин. |ВхПч., І: 13; Гр., Г 3331), 
камчуг (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 138; Гр., П: 213; ЯЧ: 1191), камчук ГРО: 2| 
(мабуть, перенесено від канчук "батіг; нагайка, канчук" за формою стебла 
рослини, пор. ГЕСУМ, П: 361|); 2) назви, пов'язані з лікувальними 
властивостями рослини: падучник |Ан. 352; Ум. І 287) (від падуча 
"епілепсія" за використанням рослини при цій хворобі |Ан.: 3531), невстаха 
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(сер. наддніпр., катер., херес. ПЬ.; Манж.: 186; Гор.-2: 382; Гр., П: 541; ЯЧ: 
119); від не вставати за тим же мотивом, що й попередня назва); можливо, 
цей мотив лежить і в основі флорономенів трава треба | Шейк.; Жел.: 9781 1 
жахол (харк. |Гор.-1: 201; від жахати "лякати"). 

Назва василістник (полт., степ. та ін. |Гор.-І: 20; 1917, Яв.: 651), -- 
імовірно, книжне запозичення від рос. василистник 1ї4. |ХУПІ, СРЯ 17-18 в., 
П: 219|, добре відомого і в ряді російських діалектів як назви цієї | Скалозуб.: 
71) та інших рослин |СРНГ, ТУ: 66). Видно, утворена від успадкованого від 
києворуського періоду васнлискь "вид ящірки, змії" |Срез. 1: 231), 
мотивується використанням рослини при укусах змії, див. | Ан.: 353; отже, 
васлиск-ник, яке пізніше, очевидно, за народною  етимологією як 
етимологічно непрозоре (д.рус. василискь -- грецизм |ЕСУМ, І: 336--337)) 
перетворюється у василистник (васи- і -листник), позаяк листя цієї рослини 
яскраво-зелені, змочені водою, блищать, пор. ГРО: 2). Тому пояснення 
українського фітономена василистник на власному мовному грунті, на 
противагу |ЕСУМ, І: 336), уважаємо недостатньо переконливим. На основі 
запозиченого василистник виникає укр. діал. (народноетимологічне) васильки 
14. |Ан.: 352; пор. рос. василиса "Траїйсігит Іисійїит" Гкін. ХУШІ, 1Ь.. 

Кілька назв виду ТРаїсігит Йауши мотивується використанням 
рослини в народній медицині, зокрема: вередовець (харк. та ін. |Парт.; Ан.: 
352; Жел.: 62; Ум., П: 79; Тм., І: 199); від веред "нарив, болячка" |ЕСУМ, І: 
352|) і відкасник |Гр., І: 214), одкасник ГРог.: 138; Піск.: 1731, відхасник |Тм., 
Го 199|, одхасник |Ум. І: 287) (від відкаснутися "відчепитися", діал. 
відкаснути "захистити, відгородити" (ЕСУМ, І: 3921; пор. ще п. 3.90.34), 
золотуха |Рог. 138; Піск. 33; Жел.: 313; Гр., П: 178) (перенесено від 
золотуха "хвороба золотуха"; пор. ст. рос. золотуха "ТВаНсітит" Гкін. ХМПІ, 
Ан.: 3521). Викликає сумнів пояснення В.Махека мотивації цього фітономена 
блискучими листками рослини |Масі.: 51). Від золотуха утворена назва цієї 
рослини золотушник |Ум., Ї: 287). Найменування виду ТВаїісігога Пасійіит І.. 
чирейник (полт. |Ан.: 352; Рог.: 138; Піск.: 2881) зумовлене використанням 
рослини у народній медицині для лікування чиряків. 

Інша частина назв цієї рослини пояснюється її реакцією на найменший 
подих вітру: трясулька (полт. |Ан.: 352; Шейк., У/І: 97; Жел.: 990; Гр., ТУ: 
292; Руб. ХП: 27); від трясти), вітренник (волин. |Ан.: 3521), вітерник 
(лемк. |ВхЛем.: 399; Гр., І. 241|; останні дві - - від вітер). А назви медунка, 
медуниця |Рог.: 138; Піск.: 288; Жел.: 432; Гр., П: 415), медуниця |Ум., І: 287), 
медунишник |Ан.: 352; Ум., І: 287) (усі від мед) пов'язані з тим, що квітки 
рослини дуже приваблюють комах, але не нектаром, відсутнім у них, а 
пилком |Нейшт.: 265). Неясна мотивація назв чортове зеркало |РУуб., ХПП: 91, 
яложник |Піск.: 288| 1 яловник |Рог.: 138; Піск.: 303; Гр., ІМ: 540). Останні дві 
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утворені або від ялдвий 'ялиновий! (тоді могли би мотивуватися місцем 
зростання, але це не лісова, а лучна, болотна рослина), або від яловий "який не 
дає приплоду; неродючий, нікому не потрібний" (СУМ, ХІ: 643). У джерелах 
досліджуваного періоду фіксується назва одзвінки "Траїсігит адшіевіїонит" 
ЇВхПч., Г 13; Гр., Ш: 39), мотивована дрібними квітками цієї рослини, які 
збираються в дзвіночки |Нейшт. 263). Нормативним в українській 
літературній мові для роду ТВа/сігит І. став номен рутвиця |СУМ, МІ: 913; 
ОВРУ: 521, ухвалений у ролі наукового терміна в | СЬН: 153--154). 

3.34.21. Як позначення роду Адопі5з 1. у цей період загальнонародним 
став номен праслов'янського походження горицвіт | Авг.: 87; Закр.: 302; Гр., 
І. 311) « прасл. ЯрогіКуєть 14. ГЕСУМ, І: 566). Поряд із ним для найменування 
виду Афдопі5 уегпаїй5 І., поширеного в Прикарпатті, Лісостепу, Степу, 
вживаються переважно вузьколокальні назви: новий варіант старої назви 
гориквіт |ВхПч., Г. 8; Парт.: 37), а також жовтоцувіт |Гр., Г. 489| (за жовтою 
квіткою, пор. рос. діал. желтоцвет ї4. |СРНГ, ІХ: 1131), заячій мак (галиц. та 
ін. |Вол.: 194; Гол.: 588|; пор. ст. пол. га/есгу так "АЧопіз ае5іїуаїїз І. (1613, 
Ма|., П: 181), тирлич ГУм., Ї: 2; Мел.: 15) (перенесено від Сеппапа І..). Інший 
вид горицвіту Адопі8 ашіитпаїз І, відомий під назвами павлині очі |Рог.: 109; 
Тм. Г 2) (можливо, запозичена під впливом російської мови; пор. рос. 
павлиньи глазки 14. |Ан.: 101), павині очи |Піск.: 176), очки (буков. НІ.: 1Ї: 
останній номен, видно, власне український, мотивований чорним кружечком 
у центрі яскраво-жовтої квітки, яка нагадує око). Нормативною в українській 
літературній мові стала родова назва горицвіт |СУМ, П: 130; ОВРУ: 531, 
ухвалена як науковий термін у |СБН: 41. 

3.35.1. Макові (Рарауегасеає). У джерелах засвідчена велика кількість 
назв рослини СВсіїдопішт плаїд5 І., поширеної по всій Україні. Їх можна 
об'єднати в кілька груп, із яких чи не найбільшу утворюють номени, 
пов'язані з використанням рослини в народній медицині, позаяк ця рослина 
-- чудовий лікувальний засіб. Сюди належать: чистотіл |Сред.: 124; Рог.: 
116; Піск.: 288; Ум., ТМ: 200; ЯТ: 13| (від чистий і тіло |ЕСУМ, УТ. 328|; пор. 
рос. чистотел, біл. діал. чьтстацел ід. |Кис.: 37|), чистяк (сер. наддніпр., 
херс. та ін. |Авг.; ВхПч., ГУ: 14; Жел.: 10721), чистик |Ум., Г. 42), жовтий 
чистик |Рог.: 116; Піск.: 288; Гр., Г: 489), зчаїсток (сер. наддніпр. 11891, Яв.: 
3171), бородавник, бородавочник (сер. наддніпр. |Шест.; Ан.: 94; СБН: 37|; 
пор. пол. фгодамтік 14. |Ма|., П: 195), болг. брадавично цв'Жте |Ахт.: 131), 
слвн. фгайауіспік 14. |Сим.: 116); усі перелічені назви зумовлені вживанням 
соку рослини для очищення шкіри від бородавок, лишаїв і под.), печендчник, 
печінкове зілля |Ан.: 94; Мел.: 76; СБН: 37| (за застосуванням від хвороб 
печінки), прозорник (полт. |Ан.: 94; Ум., П: 60; Руб., Х: 202|; пов'язується 
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етимологічно із зір, зріти за використанням при лікуванні очей), куряча 
сліпота |Закр.: 378| (видно, за тим же мотивом). 

В окрему групу можна об'єднати назви, мотивовані вживанням 
відвару рослини для миття посуду, використовуваного для молока: гладушник 
(сер. наддніпр. |Авг.: 24; ВхПч., ТУ: 14; Ум., І: 421), гладишник (буков. та ін. 
ГРог.: 116; Піск.: 288; НІ: 4; Ум., Г 42; Гр., Г: 287|; від гладу, гладиш 
"глиняний глек" |Гр., Ї: 2971), гтекопар |Рог.: 116; Волк.:167; Піск.: 288; Ум., І: 
42; Гр., І: 288), глечкопар |Волк.: 167; Піск.: 52; Ум., І: 42) (відповідно від 
глек, глечик і парити), парник, сметанник (поділ. (1893, Мак.: 92); остання від 
сметана, мотивується використанням рослини для випарювання глечиків, 
щоб зсідалося більше сметани |Мел.: 761). Кілька інших етимологічно 
прозорих номенів мають різну мотивацію, а саме: маслянка (сер. наддністр. 
|Ан.: 94|; за багатим умістом у рослині олійних речовин), волосник (харк. 
(Ан. 94; СЬН: 37; за волосистим покровом стебла), жихунець |Гр., Ї. 486) 
(від діал. жигати "палити, пекти); за роз'їданням шкіри соком рослини 
ГЕСУМ, І: 200--201)), овеча петрушка (катер. |Гор.-Ї: 7); за отруйністю та 
подібністю рослини до петрушки), молдчник |Жел.: 45; Тан.: 60), молочай 
жовтий (поділ. та ін. |Ан. 94; 1893, Мак.: 92); за білим соком, який на 
повітрі стає помаранчевим; пор. рос. костр. ожелтомолочник |Ан.: 94), біл. 
діал. жоуть малачат |Кис.: 36|, чес. тії |Масі.: 55), слвн. тіеспік, серб., 
хорв. жута мличица 14. | Сим.: 1161). 

Засвідчено чимало назв типу земозелень |ВхПч., П: 30), земозелен 
(галиц.), зелемдзелень (волин.), самдзелень (гуцул.), земизело |Жел.: 849; 
ВхН.з.: 41, самозелець (галиц. |Нов.: 971), земизеленя, зелемизеленя (галиц. 
ЇВхПч., Г: 9; Жел.: 298; Шух,, І: 21; Гр., П: 148-149), зетезим (волин. |Гавр.: 
138; Гол.: 5981), земозелець (галиц, |Нов.: 97; Гр., П: 1501), зелемозень (бойк. 
ІВхПч., П: 30). Усі ці слова зводяться до первинного зимозелен(ь) (пор. 
поділ. зимозелень ї4. |Мак.: 921), пов'язаного із прасл. Ясіт(о)геіеть/-ь 
"вічнозелена рослина; рослина, в якої зберігаються зеленими протягом усієї 
зими прикореневі листки", Інші слова --- варіанти цієї назви, які виникли 
внаслідок деетимологізації різних частин цього складного за утворенням 
слова (див. ще | Сабадош 1982а: 76--77; ЕСУМ, П: 2571). Видно, сюди слід 
віднести і дуже скорочене леміз і4. (лемк. (ВХН3.: 411), пор. ГЕСУМ, Ш: 220). 

Окрему групу утворюють, без сумніву, давні ботанічні номени поки 
що не встановленої етимології: ростдпасть (гуцул. та ін. |Вол.: 206; Шух., Г: 
21; Гр., ТУ: 80)), ростопаст (лемк., галиц. |Гавр.: 138; ВхПч., Г: 9; ВхН3.: 
411), ростопаскь (туцул. |Онищук: 155); /ск / я /ст'); пор. ст. пол. гозіоразс 
(1621, Ма). П: 195), серб., хорв. росопаст ї4. ЇСим.: 116)), ростодпаш, 
ростдпашка |Рог.: 116; Піск.: 229; Шух., І. 21; Гр., ГУ: 80); пор. |ЕСУМ, У: 
126; Маср.: 55, 257---2581. 
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Засвідчено кілька назв іншомовного походження: ластів'яче  зіллє 
ІВхПч., І 9; Гр., П: 1521, ластовінне зілля |Гр., П: 152, 346) (переклад лат. 
среПаопіит, сер. лат. сейїдопіа « тр. уємідфуїоу і4., утвореного від уєдідшфу 
"ластівка"; подібні назви є в ряді слов'янських мов, див. |Масі.: 53--541), 
галиц. іазкиїпек, іаукиіустпік Ц(1861, Ногеїгі; 154) (полонізми; пор. пол. 
іазкдіпік, уазкдісее зіеіе ї4. |Маі., П: 195); пол. /азкдіка ("ластівка"), целідонія. 
селідонія (поділ. |Ан. 94); запозичено прямо від сер. лат. сеійдопіа 14. або 
через пол. сеїїдопіа ід. ЇХУІ, В5: 172), пор. також |Маср.: 541). Ще давні греки 
спостерегли, що чистотіл починає цвісти з прильотом ластівок і відцвітає з їх 
відльотом |Ліс.скарб.: 169). Можливо, сюди ж і мурдва ластівка 14. (закарп. 
ЇВхН 3.: 411; означення мурдва утворене, очевидно, від мур). Нормативною в 
українській літературній мові зако » мірно стала назва описаної тут рослини 
чистотіл | СУМ, ХІ: 336; ОВРУ: 54|, ухвалена як науковий термін ще в | СЬН: 
37) і відома в усіх сучасних українських говорах | САБЛ: Ме 66). 

3.35.2. Рослина Сіайсіит согпісиіатит Сип, яка зростає в Лісостепу і 
Степу, представлена назвами: мачдк (степ. |Сред.: 124; Ііпд., І: 251), дикий 
мак (харк. |Гор.-І: 111), степовий мак (степ. |ЯТ: 17); усі номени пов'язані з 
мак "Рарамег І. за подібністю насіння у ріжкоподібних маківках, пор. |Масф.: 
551), більмак (буков., поділ. ГНІ.; 1913, Мак.: 168); від більмо, мотивується, 
можливо, використанням виду маку Рараумег агветопе І. для виведення 
більма |В: 173) або/ї, вірогідніше, тим, що в рослини Сіайсійт согпісціабїт 
І,., подібної до диких видів маку, дозріла маківка не тріскається і насіння не 
випадає, як це буває, напр., у Рарауег гпоеа5 І.., пор. назви останнього видюк і 
под., зіркач і под. а також сліпак, мак більмачок "Рарамег гпоеа8' - - див. 
п. 3.35.3). Науковим найменуванням цієї рослини стало мачок |ОВРУ . 54; 
РУСБ: 180), ухвалене в ЇСБН: 69). 

3.35.3. Найвідоміший і поширений повсюдно в Україні дикий вид маку 
-- Рарамег гпоеа5 І., більшість задокументованих його назв мотивується 
такою його особливістю: верхня частина дозрілої маківки тріскається, і через 
дірки у вітряну погоду висипаються (падають, сіються) насінини, пор.: 
діркатий мак (галиц. |Гол.: 399; ВхПч., У: 261), діркач (бойк.-галиц. |ВхПч,., 
ІМ: 151), паданка, самосівка (бойк. |ВхН3.: 501), сійка (бойк.), мак самосівний 
(самосійний) (галиц. |ВхПч., У: 261), мак-самосій |Гр., П: 399), мак трісущий 
(галиц. |ВхПч., У: 26); в означенні трісущий (Її) « Га); утворене від трясті, 
тобто це мак, який трясеться від вітру, завдяки чому висипається з маківки 
насіння), тріскавець (галиц. |ВхГик.: 127; Жел.: 985), трускавець (волин. 
ІВхН3.: 501), мак тріскавець |ВхБот.1905: 14), мак тріскатий (гуцул. |ВхПч., 
У: 26; Жел.: 8951), хруставець, хруставка (бойк.-галиц, |ВхПч., ТУ: 15; Гр., 
ГУ: 416); імовірно, всі мотивовані звуком, який видає дозріла маківка при 
стискуванні її; пор. болг. діал. пукал, чес. рикауес ї4. |Масі.: 55)). Цією 
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особливістю пояснюються і назви, утворені від дієслів видіти і з(д)ріти 
"бачити" (див. |ЕСУМ, І. 371--372; П: 265; ЗСБМ, П: 1291): видяк (галиці,), 
видун (сер. наддніпр. |ВхН.з.: 501), видюк (галиц.-волин. та ін. зах. укр. ІГол.: 
399; ВхПч., У: 26; Жел.: 74; Гр., І: 1581), видюх (зах. укр. |Гол.: 399; Ум., П: 
88)), здрячий мак (бойк.-галиц. |ВхПч., У: 261), здрікан (бойк.-галиц. |ВхПч., 
ТУ: 151). Сюди належать також номени, етимологічно пов'язані зі словами зір, 
зіркий "гострозорий"', "'спостережливий": зіркач, зіркатий мак (бойк.-галиц. 
ІВхПч., ІМ: 15; Жел.: 301; Тм., І: 1961), зікрач |ВхПч., ІМ: 15) (від зіркач 
унаслідок метатези). У зв'язку з мотивацією ботанічних номенів зіркач, 
зіркатий мак пор. більмо "Сіайсійт согпісиїакит" (п. 3.35.2). 

Невелика група номенів пов'язана з мак "культивований вид Рарауег 
зогапівегит 1..", це успадкований від праслов'янської мови мачок |Парт.: 290; 
Сред.: 124; Рог.: 130; Гр., П: 4131, мачок |ВхПч., І: 11; Жел.: 431) (4 прасл. 
"таськь 14. |Сабадош 1996: 45), а також маковина, маковинець |Гр., П: 399; 
ВхНз.: 50), дикий мак |Вол.: 207; Гол.: 515), заячий мак |Петр.: 13) (тут 
заячий означає "дикий", 'несправжній; пор. пол. мт/сгу так, чес. усі так ї4. 
|Масі.: 551), пільний мак (буков. ЦНІ.: 9); пільний "польовий" - - від поле; пор. 
ст. укр. макь полний 14. (1775, ЛО: 28, 521). Кілька назв мають різну 
мотивацію: шелест (бойк.-галиц., гуцул. |ВхПч., ТУ: 15; Жел.: 1086; Онищук: 
153; за шелестінням рослини під час вітру), мак-бігун (полт. |Гор.-1: 377); 
назва пояснюється тим, що від віяння вітру маківки, хитаючись, створюють 
враження, що пересуваються), насон (полт. | Ан.: 240|; від на сон, мотивується 
уживанням рослини як снодійного). 

Назви ще одного виду Рарауег огіепіаіе 1. сліпий мак |Рог.: 130; Піск.: 
240; Гр. П: 399), універб сліпак |Ум., П: 88; Тм., І: 196; Гр., ТУ: 151), що 
виник на основі останньої складеної назви, і мак більмачок |ВхГик.: 127) 
(пор. ст. укр. б'Жямо(к) "Рарамег агеетопе! |Слав.: 911) зумовлені тим, що 
дозріла маківка цього виду, на відміну від попереднього, не має отворів і 
насіння з неї не висипається, пор. рос. слепойї мак, слепец 14. |Ан.: 240); пор. 
ще, можливо, подібну за принципом номінації назву більмак "Сіайсішт 
согпісиїаєйшт" (див. п. 3.35.2). 

3.36.1. Руткові (Китагіасеає). Відзначаються назви поширеної майже 
по всій Україні рослини Согудаїіз сама (1..) 5сПм.. ев Коег. кокірички ЦРог.: 120; 
Жел.: 357) (у ІГр., П: 267) з покликанням на |Рог.: 120), замість кокірички (як 
у (ГРог.Ї), подається помилково кокірчики), кокорички |РО: 17) (від 
слов'янського КоКога "кучері"; за буйним і кучерявим листям), півники |Рог.: 
120) Жел.: 636; Гр., ШІ: 157) (переосмислення демінутива відбулося за 
подібністю суцвіття до гребінця півня), галацвітки (1894, Яв.: 133| (складне 
слово, утворене, мабуть, від діал. галан "півень особливої породи" і увітки), 
ряст (сер. наддніпр. та ін. |Волк.: 174; ЯЧ; Мел. 861). Останній номен, 
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очевидно, від раст під впливом рясний, а раст пов'язується чергуванням 
голосних із рости |ЕСУМ, ТУ: 156) або з огляду на початкове /ра) замість 
східнослов'янського /ро/ (« прасл. /ог/) може кваліфікуватися як запозичення 
із західнослов'янських мов, найвірогідніше, зі словацької. 

Ще один вид Согудаїз 80ІїЧа 5т., який зростає майже скрізь в Україні, 
засвідчений назвами: баранчики (1913, Мак.: 111) (назва перенесена за 
буйним суцвіттям рослини), кбники (галиц. |ВхН.з.: 42|) переосмислення 
демінутива пояснюється, мабуть, схожістю рясного суцвіття з гривою коня), 
ряст |Рог.: 120; Гр., ТМ: 94), земляні орішки (галиц. (І.лпд., Г: 27; СБН: 45, 
компонент  орішки мотивується  бульбоподібним коренем рослини). 
Нормативною в українській мові для Согудаїів Мепі. стала назва ряст |СУМ, 
УП: 926; ОВРУ: 56), ухвалена як науковий термін у | СБН: 45), а вперше 
запропонована в цій функції у | Мел.: 86). 

3.36.2. Відома по всій Україні рослина Еипаагіа оййсіпайз Й. 
називається такими новотворами: дика рута (зах. волин. |Гавр.: 139; Парт.: 
2601), польова рута |Ум., І: 206; Тм., І: 109) (пор. ст. укр. полевая рута 14. (І 
пол. ХМПІ, Ліч.-1: 621), польова рутка (уман. |Ан.: 1491), рутка полева |Рог.: 
123; Жел.: 844), дика рута (уман. |Ан.: 149; СБН: 651), пташина рута |Рог.: 
123; Жел.: 787; Гр., ТУ: 89); тут пташина має значення "дика, несправжня), 
житничка (поділ. |Ан.: 149; Ум., Г. 206); від жито за зростанням у посівах 
жита), печіночна трава (волин., поділ. |Ан.: 149; Ум., Ї: 206|; за використання 
при лікуванні печінки), димнянка лікарська |ВхГик. 127; Жел. 182). 
Означення в останній назві -- зроблений І.Верхратським переклад 
латинського видового означення /итатгіа в латинській науковій назві рослини; 
останнє утворене від /ити5 "дим! (флорономен мотивується сіро-зеленим 
кольором рослини: її зарості здалеку здаються димом |РО: 17), проте 
складена назва земляний дим 14. (степ. |1.іпд., І: 28; Гор.-2: 372; СЬН: 651), - - 
очевидно, власне українське утворення. Нормативною в науковій українській 
номенклатурі стала назва рутка |ОВРУ: 56; РУСБ: 190), ухвалена в статусі 
наукового терміна в Ї СБН: 65). 

3.37.1. Хрестоцвіті, або капустяні (Вгаз5ісасеає, або Списіївгає). 
Назви кінський часник (сер. наддніпр., степ. та ін. | Сред.: 127; Ум., ТУ: 198; 
ЯЧ: 120; ЯТ: 281), кінський часнок (степ. (І.іпд., І: 38), чосничка |ВХГик.: 129; 
Жел.: 1077), чісничка |ВхБот.1905: 10), чесночник ШПетр.: 40), які позначають 
рослину АШагіа регіоіага Самага еї Стапде (АПагіа оййсіпаїі5 Апагг ех Вісі.) 
поширену по всій Україні, мотивуються її часниковим запахом. Подібні 
флорономени є і в інших слов'янських мовах |Масі.: 69). Ще одне 
найменування підгайник |Гор.-1: 19; Ум., ТУ: 198), утворене від гай "гай, ліс", 
пояснюється місцем зростання рослини. 
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3.37.2. Серед видів роду Зізутігішт І. найвідоміші в народі і 
повсюдно поширені в Україні Зізутігійт оїйсіпаїе 5сор. (Егузітип ойПсіпа!е 
І.) ї ЗізутЬгиг айіззішит І. (бізутігійт раппопісшт Тасд., Зізутгійт 
зіпарізтит Сгапі?). Перший засвідчений номенами сухоребрик |Сред.: 127; 
Ум. Ш: 92; Тм., Г 88|, сухоребриця |Ан.: 331; Ум., І: 170) (мотивуються 
сухим стеблом, яке нагадує ребра, пор. |Маср.: 691), порощій |ВхБот.1905: 
10), порощий (галиц. |ВхН.з.: 57|; імовірно, від порості, пор. діал. рощ, 
рость "рослинність" |Гр., ГУ: 831), свиріпа |Б.Н.: 323) (від прасл. Х5уекдра 
"дика рослина родини хрестоцвіті" | Сабадош 1996: 451), свиріпа креслата (у 
багатьох гов. |Нов.: 102); діал. крислатий "гіллястий, розлогий" |Гр., П: 3071, 
фітономен мотивується великим листям рослини), гулявніик (сх. укр. ПШм.: 63; 
мак.: 346), гулявиця (сер. наддніпр. (1915, Яв.: 1681; від гуляти або гуля, але 
мотивація ботанічної назви неясна, пор. |Масй.: 69; Меркулова: 82; ЕСУМ, І: 
6171). Вид Зізутігішт аПізвітит 1. позначається номенами сер. наддніпр., 
степ. рогачка |Сред.: 55; Гр., ІМ: 27; ЯЧ: 1191 і рогачик |ЯЧ: 119; ЯТ: 28), 
харк. рогатка |Гор.-2: 381| (усі мотивуються ріжкоподібними стручковими 
плодами), грицики | Жел.: 159) (перенесено від Сар5еПа Бигза-разіогіз МеаїкК.). 
Джерела фіксують ще рудяк "бізутльгіит Іоезеїі І." (харк. |Гор.-1: 19); від 
рудий за кольором стебла і суцвіття рослини), гризен  "бізутЬгішт 
зігісііб5штит І." (гуцул. |ВхН.з.: 57; від гризти, як і грижа, фітономен 
мотивується лікувальними властивостями рослини, пор. |ЕСУМ, І: 5941). 
Нормативною для роду Зізутігійт 1. стала назва сухоребрик | СУМ, ЇХ: 869; 
ОВРУ: 128|, ухвалена в ролі наукового терміна в | СБН: 145. 

3.37.3. Крім успадкованої від староукраїнської мови Г|Сабадош 1996: 
119) назви повсюдно поіниреного бур'яну Резсигапіа зорбіа М/ебЬ ех Ргапії 
(Зізутігит зорріа 1.) кудряЯвець |Рог.: 136; Гр., П: 3191, кудравець (сер. 
наддніпр. |ГАвг.: 63; ВхПч., ТУ: 16); пор. ст. укр. кудравец (1776, МДЛ: 54), 
рос., біл. кудрявцьт 14. |Ан.: 3321), документується кілька інноваційних назв, 
мотивозаних зовнішнім виглядом рослини: вінничє (степ. |Сред.: 55; ЯТ: 281), 
віники, вінички |Ан.: 332; Ум. П: 115) (результати переосмислення 
загальновживаних віник, вінички), червячник (сер. наддніпр. |Авг.: 63; ВхПч., 
ТУ: 16); від черв'як за тонкими стручкоподібними плодами), польова гірчиця 
ГРог.: 136; Гр., Г 286) (перенесена від 5іпаріз агуепзіє І,.). Нормативною в 
українській науковій ботанічній термінології стала назва кудрявець |ОВРУ: 
129; РУСБ: 157|, ухвалена в статусі наукового терміна в Ї СБН: 145). 

3.37.4. Досить добре відома по всій Україні рослина Егузітит 
среігапіпоїде5 І. у джерелах описуваного періоду репрезентується номенами 
свиріпка (сер. наддніпр., степ. | Сред.: 128; Ум., ТМ: 111; ЯЧ: 120): від свиріпа, 
що здавна називає дикі рослині родини хрестоцвіті), паріпок |ВхГик.: 129| 
(утворено від ріпа "Вгаззіса 1. за допомогою пре. па- і суфікса -ок). Назви 
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виду  Егузітит ацз5ііасит Ваштя. ріпій, ріпак (харк. |Гор. 1: 10|) також 
похідні від ріпа. Інший вид Егузітит ФіЙи5ит Ебгб. (Егузіпіит сапезсеп5 
Ко.) представлений назвою цапок (буков. (НІ.: 51; за формою листків, які 
нагадують бороду цапа). 

3.37.5. Засвідчені назви рослини СосНігагіа обПсіпаїз І. ложечник 
ШПетр.: 211, вареха |Парт.), варешниця |ВхГик.: 130; Жел.: 56). Усі вони є 
перекладом лат. сосПіеагіа ід. утвореного від сосйісеак "ложка" « гр. 
коудійріду ід., мотивуються формою нижніх листків рослини (РО: 23). Назва 
птидника |Б-Н. 307) похідна від пшоно "крупа із проса! і пов'язується з 
насінням рослини, а лещина (буков. |НІ: СБН: 42; Мак. 104|) неясного 
походження. Нормативною в українській науковій номенклатурі стала 
лджечниця, запозичена від рос. ложечница 1ї4. |ОВРУ: 124), яка в свою чергу 
калькує латинську назву. 

3.37.6. Види, які зараз належать до двох родів Мазішіит В.В. і 
Когірра Зсор., раніше об'єднувалися під одним -- Мазішгсійт К.Вг. В 
описуваний період відзначається кілька найменувань некультивованих видів 
хріну: дикий хрін, водяний хрін ГУм., Ш: 253|, хрониця (степ. |ЯТ: 221; від діал. 
хрон хрін"), собакай (степ. ЦІЬ.), імовірно, універб від поки що 
незафіксованого "собачий хрін і; пор. рівнозначне йому за мотивацією 
дикий хрін ї4.), настурція |1893, Мак.: 239) (від лат. пазішнійт (пазтигсіит) 14. 
ГЕСУМ, ТУ: 471), руков |ВХГик.: 129; Жел.: 842), руква |Мел.: 235). Останні 
два варіанти запозичені, мабуть, через пол. гикієуу 14. 5 н.в.нім. Кике, Кайке 
"настурція", (настурція, гірчична капуста, Вгаз5іса егиса", можливо, також їт. 
гиса "біла гірчиця! « лат. егиса, икиса "різновид дикої капусти" |ЕСУМ, У: 
137; Вг.: 468; Масф.: 68). Із цих назв нормативною в науковій номенклатурі є 
водяний хрін для роду Когірра 5сор. ГОВРУ: 123; Кобів: 349). 

3.37. Поряд із успадкованою від праслов'янської мови назвою 
жерюха "Сагдатіпе І. |Гол.: 542) (« прасл. Жекиха 14. | Сабадош 1996: 46, 
1001) та від староукраїнської мови водяна жеруха "Сагдатіпе атага Р. ГРог.: 
115; Піск.: 41; Шм.: 50; Гр.. Ї: 247) джерела української мови ХІХ --- поч. ХХ 
ст. документують нові назви видів Сагаатіпе 1.., які ростуть майже по всій 
Україні, зокрема болотна зжеруха ЇАн.: 84; Піск.: 22; Гор.-1: 6; Ума: 21; 
Шм. 49), болотяна жеруха Ї|ЯЧ: 120) (означення зумовлені зростанням 
рослини у болоті), водяна кропивка, лугова кропива (буков. |Ні: З, 4; 
означення мотивуються міспем зростання, а кропива перенесена від (пса І. 
за пекучістю рослини), дженджеруха (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 30|; неясної 
етимології). Усі ші номени дозначають Сагдатіте ргаїепзі5 І. Вид Сагіатіпе 
йпрапевз 1. має назви скочок |Петр. 34| (від скочити, мотивується 
вискакуванням насіння зі зрілого сгручкоподібного плоду від дотику до 
нього; пор чок. убокОГ, а також моь"ятКа 14. РМасі.: 67), трудовник (буков. 
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ГНІ.: 31; мотивується, мабуть, лікувальними властивостями рослини; пор. ст. 
сл. троуд'ь "важкий пронос", прасл. галь "різні хвороби та інше" |ЕСУМ, У: 
6551). Нормативною родовою назвою в українській літературній мові стала 
жеруха |СУМ, П: 522; ОВРУ: 120), ухвалена як науковий термін у | СБН: 31. 
3.37.8. Рослина Репіагіа Биїбіїега І. (Сагаатіпе Биїбіїега Стапі2), 
поширена в Карпатах, Поліссі, Лісостепу, називається ясенець (сер. наддніпр. 
та ін. ГВолк.: 178; Ум., Г. 10; ЯЧ: 120); від Ясен "Ргахіпи8 1, за схожістю 
листя), живець (харк. |Гор.-2: 371; Ум., Г. 10). Останнє перенесене від 
живець "новий пагін" |Гр., Г: 481--482|; за чорними бульбочками в пазухах 
листків -- органів вегетативного розмноження цієї рослини. В |Ан.: 124| 
живец "Репіагіа Биїбіїега 1." виводиться, гадаємо, неправомірно від пол. 
думієс 14. |ХМПЇ, Ма|., П: 277). Очевидно, ці слова в кожній мові успадковані 
від прасл. ЯЛіуьсь "частина живого тіла, пор. |ЗСБМ, Ш: 256--257|. 
Помилково надруковане в академічному «Словаре церковнославянкого и 
русского язьтка» (1847) та в |Ан.: 124; Даль, Ї. 537) непаспортизоване жибец 
і4. замість живу потрапило і до інших видань, зокрема й ботанічних 
словників української мови (див. |Мел.: 97; Мак.: 1291), хоча цей недогляд 
помітив ще К.Горницький |Гор.-2: 371| (до речі, в |СБН| його немає), а в 
деяких етимологічних словниках йому присвячено окремі статті (напр., у 
| Фасм., П: 51; ЕСУМ, П: 1961). Інші назви Депіагіа БиіБіїега зубниця | Ан.: 124; 
Ум., Ї: 10; Мел.: 97), зубачка |ВхГик.: 129; Жел.: 317; ВхБот.1905: 10), зубник 
ШПетр. 15) -- переклад лат. аепіагіа і4., яке утворене від аєп5, депіїз "зуб, 
зубець", мотивується вузликами на корені, що нагадують зуби |Масі.: 66-- 
67|. Номен зубниця є нормативним у науковій термінології української мови 
ГОВРУ: 121; РУСБ: 197), був ухвалений у ролі наукового терміна в Ї СЬН: 52. 
3.37.9. Назви рослини Тигіїіз гіабга І. (Агабі5 регбонага Цат.), що 
зростає на більшій частині України, пояснюються її виглядом, який нагадує 
сторожову башту |Нейшт.: 282): вежниця |ВХГик.: 129; Жел.: 60) (від вежа; 
імовірно, це переклад І.Верхратського лат. гикгіїі5 14., утвореного від /игтгі5 
"башта, вежа", так і в інших мовах, див. |Ан.: 365; МасП.: 681), пужник (сер. 
наддніпр. та ін. |Рог. 139; Ум., Г 2; Гр., ПІ: 498; ЯЧ: 120|; від пугати 
"наслідувати крик філіна (про запорожців) |Гр. |). Останній флорономен 
виник, імовірно, внаслідок асоціації сторожової вежі з вартовим-запорожцем 
на ній: як відомо, вигук пугу-пугу був умовним вітанням у запорожців. 
Приблизно за таким самим мотивом виник і флорономен гайдамака (полт. 
ГАн.: 365; Ум., Ї: 171); пор. гайдамака "повстанець ХМІЇ ст.", діал. "розбійник" 
|Гр. Г 265). Переосмислення слова гайдамака відбулося таким шляхом: 
"сторожовий козак на вежі" » "рослина, подібна до вежі); пор. вище назви 
вежниця і пужник. Назва польовий ленок |Рог.: 139; Ум., Е. 17, полевий ленок 
Шіск.: 199) пояснюється місцем зростанням рослини та її схожістю з Іпагіа 
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уцівагі5 МИ. Літературною нормою став номен пужник |СУМ, МП: 385; 
ОВРУ: 1231, ухвалений у ролі наукового терміна в | СБН: 160). 

3.37.10. Малоцінні види Агаріз; І. майже не мають народних 
найменувань не тільки в українській, але і в інших мовах, пор. |Масі.: 67-- 
681. Задокументовані з цим значенням гусимець (бойк. |ВхПч., П: 29; ВхГик.: 
129; Жел. 165; Гр. Г 3421), гусятник |Жел.: 165) -- переклад нім. 
Сапзенкнаці, Сйпзепкгез5е 14.; так у більшості слов'янських мов |Ан.: 365; 
Масі.: 67--68). Назва гусимець стала нормативною в науковій номенклатурі 
української мови |ОВРУ: 122; РУСБ: 257), свого часу була запропонована в 
ролі наукового терміна в | СЬН: 15). 

3.371111. Відома на більшій частині України рослина Іза Ппсбогіа ІЇ.., 
здавна використовується для фарбування вовни в синій колір, чим обумовлені 
номени синільник |ВхГик.: 131; Жел.: 864; Тм., П: 162; Руб., ХІ: 34; Коб.: 
654|, синячник |Рог.:125; Піск.: 236; Жел. 865; Ум., Ії: 62; Гр., ГУ: 121), 
фарбодвник ПШейк., У/2: 233). Відзначаються також два запозичення: вайда 
(степ. ГСред.: 129; Піск.: 28; Рог.: 125; Тм., І: 28; Гр., Г. 122; ЯТ: 191) та урієт 
(буков. |НІ.: 7; Мак.: 1921). Перше - - від нім. Йаїй 14. ГЕСУМ, І: 320; МІ: 43; 
Маср.: 61--62|, а друге, -- мабуть, від пол. икхеї і4., яке є наслідком 
деетимологізації нім. Мет, д.в.нім. мі 14. |Вг.: 595|, пор. ГЕСУМ, Г. 320). 
Номен вайда став нормативним в українській науковій термінології; пор. ще 
рос. вайда 14. |ОВРУ: 116; РУСб: 169), хоча в |Мел.: 145; СБН: 79| у цій 
функції вужито термін синильник, який запровадив уперше в українську 
наукову номенклатуру І.Верхратський. 

3.37.12. Повсюдно поширений бур'ян Випіа5 огіепіан5 І.. позначається 
успадкованими від праслов'янської мови назвами свиріпа |Волк.: 174; Ум., І: 
41; 1862, Гр., ТУ: 106) 1 свербигуз |Павл.: 73, свербигуз |Закр.: 5131, свербігуз 
(сер. надлніпр. |ЯЧ: 121; Ум., Г. 411), а також новотворами свербига ГРО: 34; 
Піск.: 233; Рог.: 115; Ум., г 180; Гр., ГУ: 105; Руб., ХІ: 12| (від свербіти за 
пекучістю соку рослини; пор. рос. літ. свербига 14.), ріпак |Волк.: 1741, ріпець 
ІАн. 72) (похідні від ріпа "Вгаз5іса гара 1.', зумовлені схожістю рослин), 
хлезінь (гуцул. | Жел.: 1039; Шух., І: 21; Гр., ТУ: 400) « слезінь (пор. гуцул.- 
покут. слезінь "1. аматега Вигіпбіаса І. |ВХН3.: 471, утвореного від слез, слиз; 
пор. слизький -- діал. хлизький |ЕСУМ, МІ: 179--1801). Кілька номенів 
виникло внаслідок перенесення назв інших рослин: грицики |Ан.: 72; Жел.: 
159; Ум., ТМ: 9; Тм., Г 81) (перенесено від Сар5ейа Бигза-разіогіз МеаїкК.), 
катран РО: 134; Піск.: 233; Рог.: 115; Гр., П: 226) (перенесено від Стате 
І.). У зв'язку з назвою грицики перебуває грицай (харк. |Гор.-2: 3691). 
Джерелом номена порчак |РО: 34; ВхГик.: 131; Рог.: 115; Жел.: 712; Гр., Ш: 
315; Руб., Х: 141) є тюркська форма, близька до тат. борчак, тур. фигсак, 
уйгур. пурчак "горох" |ЕСУМ, ІМ: 534; Фасм., ПІ: 337). Нормативною в 
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українській літературній мові стала назва свербига Ї СУМ, ЇХ: 68; ОВРУ: 117; 
РУСбБ: 262). Так було і в |Мел.: 55|. Зауважимо, що в СУМІ подається з цим 
значенням без обмеження номен свербигуз, ухвалений як науковий термін у 
І СБН: 271), і як розмовне свербіга. 

3.37.13. У джерелах відзначається кілька назв видів, зокрема бабиця 
"АІуззит сагрезіге І. |ВхГик.: 130; Жел.: 7; Гр., Г:. 14| (мотивується, мабуть, 
лікувальними властивостями рослини; пор. бабиці "біль, кольки в животі" 
ІГр.1), лісний червець "АЇузвит топіапит 1. (полт. |Ан.: 26; Ум., Г. 306), 
вонюча трава "АЇуз5ит дезегіогита 5їарі. (АТуз5ита пипіпит Т..)" (херс. |Ан.: 
26; Мак. 251), білоувіт, біль "АЇуз5ит І." (харк. (1890, Яв.: 36); біль від 
білий), а також бурачок ід. |Гор.-1: 3; Шм.: 85; Мел.: 27), яке пізніше стало 
нормативним в українській науковій термінології |ОВРУ: 119; РУСЄ: 169), 
так і в |Мел. 267). Спроби етимологізувати це слово на українському 
мовному грунті безуспішні (пор. |ЕСУМ, І: 298; Шамота: 9|), позаяк, на нашу 
думку, воно запозичене книжним шляхом від рос. бурачок ї4., уперше 
зафіксованого в ботанічному словнику Амбодика-Максимовича (1804), в 
якому, як справедливо зауважив М.Анненков, більшість російських назв 
перекладена або запозичена, див. |Ан.: ХП 1 26). Нам видається, що помилка 
відбулася внаслідок змішування Амбодиком-Максимовичем сер. лат. а/узхоп 
із аїуроп, останнє справді позначало буряк, див. |Саїі.: 74; Слав.: 79|. Вид 
АЇуззит саїусіпит 1. (Рзйопета саїусіпит С.А.Меу.), поширений по всій 
Україні, в цей період відомий під назвами бородавник |Рог.: 133; Гр., Г. 87| 
(назва зумовлена, очевидно, дрібними круглими стручками, які нагадують 
бородавки; бороддавник "АІуззит І." було ухвалено в | СБН: 10) як науковий 
термін), камінне зіллє ГПетр.: 16) (пор. пол. Катіеппе гіе!е, Катіетпік |Ма)., Н: 
40), серб. хорв. каменита трава, слвн. Катепісіса 14. |Сим. 26); 
мотивуються зростанням рослини на кам'янистих схилах). 

3.37.14. Повсюдно поширений бур'ян | Вегегоа зд іпсапа ДС. 
представлений, крім відомої зі староукраїнського періоду назви бабишник 
(сер. наддніпр. |Рог.: 14; Піск.: 9; Ум., Ї: 59; Гр., Г. 114; ЯЧ: 120); пор. ст. укр. 
бабичник 14. |Слав.: 311), також інноваціями бабиць (волин. |Нов.: 96; Гр., Г 
114), бабин (волин. |1889, Мел.: 50); назви з коренем баб- пояснюються 
використанням рослини при лікуванні жіночих хвороб), ікавка |Рог.: 114; 
Піск.: 9; ЯЧ: 120), йкавка | Жел.: 382; Ум., Г 59; Гр., П: 194) (від ікати; 
флорономен мотивується використанням рослини при лікуванні нервових 
хвороб; пор. рос. икдтник, діал. икотка |Ан.: 63), біл. діал. укотка сядая 14. 
|Кис.: 23), див. ще |ЕСУМ, П: 2931), кашник (черніг. |Ан. 63; Мел.: 50Ї; 
універб, утворений на основі складеної назви біла кашка 14.), біла кашка, 
білоцувіт (степ. |ЯТ: 101), біловіувіт (степ. | Сред.: 125); від біловіий ГЕСУМ, І: 
195) і цвіт; усі останні ботанічні номени зумовлені дрібними білими 
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пелюстками квітки), оперстьник сизак |ВхГик.: 130; Жел.: 571) (перший 
компонент -- префіксально-суфіксальний дериват від перст: довгі вузькі 
листки подібні до пальців руки; сизак від сизий за сірувато-зеленим кольором 
рослини), толань |Рог.: 114; Піск.: 258; Гр., ТМ: 272; Руб., ХП: 16| (назва 
темна, як нам видається, непереконливим є припущення в |ЕСУМ, У: 593| 
про те, що толань « талабан "ТНіазрі агуепее 1..'), борова морква ГУм., І: 306; 
Руб., МП: 26) (борова -- від боровий сосновий", проте ця рослина не росте в 
лісі, зокрема в  борововому; компонент морква | виник унаслідок 
переосмислення морква "Райсив 5айуцз5 Коебі., але мотивація неясна). 
Нормативною в науковій номенклатурі стала назва гикавка ГЇОВРУ: 120; 
РУСБ: 198), ухвалена в ролі наукового терміна в Ї СЬН: 22). 

3.37.15. У джерелах фіксуються назви повсюдно відомої рослини 
Егорійа уегпа Вез5. (Дгаба уегпа І1..): голод (галиц. |Гавр.: 1391), голодок |Вол.: 
203; ВхБот.1905: 11), голодець |ВХГик.: 130; Жел.: 149), голодень (буков. ЦНІ.: 
5; Мак: 133Р, голоднік РЖел.: 149; Мак.: 133) (усі ці фітономени 
мотивуються тим, що цієї рослини багато в голодні, неурожайні роки; пор. 
пол. єідаєк, чес. ПіадоудпкКа, луж. єіда, болг. діал. гладнич ід. і т.д. |ЕСУМ, І: 
553; Ан.: 128; Масб.: 66, 2381), чистець |Волк.: 177; Гр., ТУ: 464), вонючка, 
кашка (сер. наддніпр. |ЯЧ: 15, 1201; вонючка перенесено від І.ерідішт гидегаїе 
І. див. п. 3.37.20, а розвиток семантики лексеми кашка відбувався так: 
"демінутив. від каша" -» "дрібні квітки на рослині" -» "Егорбіїа уегпа", пор. 
ГЕСУМ, П: 410--411). 

337.16. Для виду 5іваріз5 агуепзі5 І. (Вгаз5іса з8іпарізігат Воїзз.) 
задокументовано назви праслов'янського походження гірчиця |ВхПч., Ї: 13; 
Жел.: 142|, свиріпа |Рог.: 136; Сред.: 129; Гр., ІМ: 106), а також новотвори (в 
основному вузьколокальні) полева гірчиця |Тан.: 63), горунка |Рог.: 136; Жел.: 
155; Гр., І: 316) (етимологічно пов'язується з горіти, гіркий, пор. |ЕСУМ, І: 
573), свиріпиця (Рог.: 136; Піск.: 233; Гр., ТУ: 106) (пор. д. рус. свєр'впица, 
св'фр'фпица |Срез., ПІ: 270), див. також |Сабадош 1996: 45-46), ріпниця 
|Жел.: 808), ріпиця |Тан.: 63| (від ріпа "Вгаззіса гара 1../), репча (закарп. |Чоп.: 
342; Мак.: 346; від угор. герс5е 14. (1577), яке, як і рум. гаріїй і4., походить 
від слов'янського геріса і4. |ТЕЗ57, ПІ: 3831). Нормативною назвою роду 
Уіпаріз 1.. в українській літературній мові стала гірчиця |СУМ, ПП: 76; ОВРУ: 
ПП, услід за І.Верхратським |ВхБот.1905) термінована в |Мел.: 263) і 
ухвалена як науковий термін у |СБН: 145). 

3.37.17. Поширена в Лісостепу 1 Степу рослина Егисазігит сгеїасеціт 
оку (Егисазіпит еїопратит ЕеРЬ., Вгаз55іса еїопсаїа Ейгі.) позначається 
номенами рогачка, рогачик (степ |ЯТ: 11; Мак. 1421), які пояснюються 
ріжкоподібними плодами. Рогачка є нормою в українській науковій 
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термінології |ОВРУ: 111; РУСБ: 258), ухвалена в статусі наукового терміна в 
ІСЬН: 581. 

3.37.18. Відомий по всій Україні бур'ян Карфапиз гарбапі5ігит І. 
представлений найменуваннями: редька дика (сх. укр. |Рог.: 139; Ум., ПІ: 283; 
Гр., ТУ: 11; за схожістю з культурною редькою), гірчек (галиц. |ВхПч., І: 121; 
Ге) « (а/)), гірчак Г Жел.: 142; Кміц.: 257), горчичка (полт. |Гор.-Ї: 17); усі 
пов'язуються із гіркий), ріпак (зах. волин. |Гавр.: 1441), ріпиця (галиц., гуцул. 
ІВхПч., ТУ: 16; Жел.: 808; Ум., ПІ: 283; Онищук: 1651), ріпиця рільна |Ан.: 
192; Жел.: 808), ріпець, ріпій (галиц. |ВхПч., ТУ: 16; Ум., ПІ: 283; ВхБот.1896: 
1231), свиріпа (галиц, ГУм., Ш: 283; ВхНі.: 551), репчин (закарп. |ВхЛем.: 265; 
Гр., ТУ: 13; ВхН.з.: 55|; мадяризм, див. вище), пчівник (лемк.), пчівняк (лемк., 
бойк.-галиц. |ВХГЛ: 459; Гр., ПІ: 504; ВхН.з.: 55; від діал. пчола "бджола" « 
прасл. "Рьсеа : ТБьсеіа 14.; фітономен мотивується тим, що ця рослина -- 
добрий медонос), пшонак Р Жел.: 792| (від пшоно "крупа із проса" за формою 1 
кольором насіння рослини), гардал (харк. |Гор.-1: 17; СЬН: 128|; неясного 
походження), р'кйшуа (буков. |НІ. 101). Останнє, очевидно, румунізм; пор. 
рум. гідїспе, діал. гідїспіоага, госпца 14. |Вогга: 279). Редька дика "Каррапиз 
гаррапізітит 1. -- нормативна назва в науковій термінології |ОВРУ: 112; 
РУСБ: 256, ухвалена в ролі наукового терміна в | СБН: 1241. 

3.37.19. Степова рослина Стагібе Тагагіа ЗебебК відома в цей період 
назвами катран (степ. | Сред.: 58; Рог.: 115, 120; Піск.: 102; Жел.: 337; Гр., П: 
226; ЯТ: 15)), ярмуж |ВхГик.: 131). Справедливими були здогади 
мовознавців щодо тюркського (татарського) походження слова катран, проте 
точне джерело цієї назви в етимологічній літературі відсутнє (див. |Масй.: 60; 
ЕСУМ, ПІ: 406| та ін.), хоча його назвав Ліндеманн ще 1381 р., це тат. катрап 
14. Плод., Г:. 65); пор. тур. катран "дьоготь, смола" |Радлов, П: 297) « араб. 
датап 14. |ЕСУМ, П: 406; Фасм., П: 211). Флорономен катран -- 
нормативний в українській літературній мові |СУМ, ІМ: 120; ОВРУ: 112). 
Уперше термінований у |Мел.: 86) і ухвалений у цій ролі в | СБН: 46). Назва 
ярмуж полонізм; пор. пол. /агтих "різновид капусти Вгаз5іса оіегасеа 
асербаїа" « "весняна зелень, придатна для їжі" « с.в.нім. уагтноз 14. | 51амм., Ї: 
503-504). Молоді стебла катрана споживають у їжу. 

3.37.20. Із диких видів І еріфшт І. найвідоміший по всій Україні 
І ерійіши гадегаїе І. для якого документуються назви хріниця |ВхГик.: 130; 
Рог.: 126; Піск.: 278; Жел.: 1046; Гр., ТУ: 4151, хріниця песя |ВхГик: 130; Тм., 
І: 45; ВхБот.1905: 123|, перечниця |Петр.: 28|, перчак (степ. |ЯТ: 20|, перша 
-- від хрін, друга й третя -- від перець, обидві мотивуються гірким смаком 
листя рослини), зайчики ГРог.: 126; Піск.: 135; Ум., ТУ: 52; Гр., П: 44; Руб., МІ: 
25) (переосмислення слова пояснюється тим, що ця рослина -- улюблений 
корм зайців |Нейшт.: 2911), вонюче зілля |Гр., Ї: 253|, вонючое зельечко (сер. 
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наддніпр. | Авг.: 41Ї), вонючка (сер. наддніпр. ГАвг.: 41; Жел.: 120; Гр., І: 253; 
Дубр. 59; Дуб.: 16|; універб, який виник на основі попередньої складеної 
назви, ці найменування зумовлені неприємним запахом рослини |ЕСУМ, П: 
4651), клоподвник (сер. наддніпр. та ін. |Авг.: 41; Піск.: 135 Рог.: 126; Жел.: 
350), клоповник (степ. |Сред. 129; ЯТ: 201), клапавник (буков. |НІ.: 7); 
очевидно, від рос. клоповник 14., яке мотивується також неприємним, як у 
блощиці, запахом рослини ГЕСУМ, НП: 4651), метелочки ГРог.: 126; Піск.: 135; 
Ум., ТІМ: 52; Гр., П: 420), метелечник |Руб., МП: 181, метелишник, вінички 
(катер., харк. ГАн.: 191; Ум., ТУ: 52|). 

Усі останні номени зумовлені використанням /| рослини для 
виготовлення віників. Лексема хріниця вживається в джерелах і для 
позначення інших видів І ерійішт І., передовсім Іерідішт Іабібонит 1. |Рог.: 
126; Піск.: 278; Гр., ІМ: 415|. Літературною нормою для роду Ігрідїцт ІЇ.. 
стала хрінниця, чомусь із подвоєнням приголосних |СУМ, ХІІ: 150; ОВРУ: 
114|, хоча в такому вигляді ця назва не зафіксована майже в жодному джерелі 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., зокрма й у загальномовних словниках 
Піскунова, Желехівського, Грінченка, Руберовського та ін. Очевидно, 
правильним є написання хріниця (утворена від хрін за допомогою суф. -иця), 
яке в ролі наукового терміна запропоноване в |Мел.: 158--159) і ухвалене в 
цьому статусі в |СБН: 86--871. 

Відзначаються також спеціальні назви інших видів Іерідішт Ї.., 
зокрема для Герійит Іапіопит І. (поширений на більшій частині України) 
-- хрінок (степ. |Сред. 129; Ум., П: 32; ЯТ: 201), гірчак (степ.), гордб'яча 
кашка (катер. |Ан.: 191; Ум., ПІ: 321), собачий хрін (харк. |Гор.-1: 12; Ум., ІМ: 
52|) собачий тут має значення "несправжній", тобто некультивований); для 
виду ІГерійфшт регбопаєшт 1. (зростає в Степу і на півдні Лісостепу) -- 
ласкавець (степ. | Сред.: 129; ЯТ: 201), ласковець |Шм.: 100) (від ласкавий, 
фітономен мотивується, мабуть, уживанням рослини від головного болю 
(Ан. 1911), віничча, гадючий молочай (степ. |ЯТ: 201); для виду ІГерідішт 
дгаба 1. - - кашка, собача кашка Ціб.: 19, 20). У складених назвах означення 
гадючий, собачий мотивуються, вірогідно, гірким смаком і неприємним 
запахом рослин. 

3.37.21. Поширена тільки в Карпатах рослина Візсишейа-Їасуїпоаа Т.. 
представлена в джерелах однією назвою очки |ВхГик.: 131), яка появилася 
внаслідок переосмислення демінутива очки на основі віддаленої схожості 
двох чашкоподібних плодиків рослини з очима; пор. лат. фізсиіейа 1ід., букв. 
"дві чашечки" |Масі.: 621. 

3.37.22. Для повсюдно поширеного в Україні бур'яну ТВіазрі агуепзе 
Е. уперше задокументовані такі номени: талабан, вередник |Рог.: 133; Піск.: 
31; Шейк. У/1:7; Жел.: 62, 945; Гр., ГУ: 244; Руб., П: 69), вередник ГУм., П: 30| 


(вередник від веред "гнійний нарив, болячка" |СУМ), фітономен зумовлений 
використанням рослини у народній медицині, пор. |ЕСУМ, І: 3531), білиця 
(бойк.-галиц. |ВхПч., П: 36; Ум., П: 30; Гр., І. 1341; від білий за кольором 
суцвіття), гремуха (від гриміти, ботанічна назва пояснюється тим, що насіння 
в достиглій плодовій коробочці від повіву вітру створює шум, пор. |ЕСУМ, І: 
5911), дзвінок |Гор.-1: 20), дзвінник (волин. (1889, Мел.: 2801), дзвонець (степ. 
Ї Сред.: 126; Ум., ТМ: 227; ЯТ: 29); мотивуються, можливо, тим самим, що й 
гремуха або формою квіток), чорне ребро |Волк.: 177; Піск.: 290; Ум., Г: 227; 
Руб. ХП: 9), гречичка (уман.; від гречка, мотивація неясна), волоски, 
волосник (катер. |Ан.: 353; Ум., П: 30); прикладають рослину до ноги, коли на 
ній волосатик |Шейк., У/1: 71), тоболочник рольовий |ВХГик.: 130; Жел.: 969; 
ВхБот.1896: 1261 (від галиц., гуцул. та ін. тобілка, тобівка, табівка шкіряна 
сумочка через плече" |Шух., Ї: 121, 128, 279; Гр., ГУ: 240, 268); флорономен 
пояснюється формою плодів рослини, пор. |ЕСУМ, ГУ: 585|, а також пол. 
гобобкі, газспік 14. (1613, Ма|., П: 755) (газпік -- від Газгка "сумка'), ст. укр. 
тоболки "Сарзейа Медїк." |Слав.: 397), остання рослина має такі самі плоди, 
див. ще |Масі.: 64); означення рольовий - - від рілля). 

Видно, більшість цих найменувань вузьколокальна, найпоширеніше 
талабан, походження якого вважається неясним, хоча цілком справедливою, 
на нашу думку, є спроба пов'язати його з балабан ГЕСУМ, І. 122,|. Гадаємо, 
що талабан перенесене від Ейірепаиіа ушізагі5 Моепсі (Ерепадціа рехарегїаіа 
СІ.) за схожістю рослин, Для позначення останньої рослини в українських 
діалектах уживаються назви талабан ї балабан (лив. нижче). Очевидно, 
талабан « балабан. Перехід /0) 2» Іт/) фонетично можливий, пор. барабан 2 
тарабан |Фасм., ТУ: 20). У семантичному плані пор. укр. діал. балабошити 
"болтать, говорить", балабонити "звонить, бреньчать"', балабон "пустомеля, 
болтун" і талабанити "болтать вздор" |Гр., Г 23; ТУ: 244). Ботанічний номен 
балабан етимологічно пов'язаний із прасл. "Роі/фопії, "Раїабопіті через 
незафіксоване діал. ""балабон  "Ейірепаціа  умівагіз-  Моепсп' (високу 
вірогідність його існування засвідчує похідне балабонка ід. |Мак.: 1231), яке 
виникло від балабон "дзвінок" |Гр., І: 231; пор. біл. балабон їд., рос. балабон 
"пустослов' (ЕСУМ, І: 122; ЗСБМ, Г 285). Той же мотив номінації і в 
наведених вище назвах дзвінок і под., гремуха "ТНіазрі агуеп5е І," Зважаючи 
на сказане, думку про тюркське походження талабан, усупереч | Шамота: 
129), слід визнати непереконливою. Талабан "ТБіаврі агуеп5е І." -- 
літературна норма української мови | СУМ, Х: 26; ОВРУ: 116|, ухвалене як 
науковий термін у |СЬН: 154). 

3.37.23. Добре відома по всій Україні рослина Сатейпа зайуа Стапі7 
(Сатеїїа оіабтага Егіїзсі) представлена назвами: рижії (сер. наддніпр., степ. 
та ін. ЇСред.: 128; Рог.: 115; Піск.: 223; Ум., П: 5; Гр., ТУ: 16; ЯЧ: 1201), рижеей 


212. 


|Ум., ПІ: 284), ржий, ржій, иржій (волин. |ВхПч., І: 11; П: 37; Жел.: 324; Гр., 
ГУ: 14), лянниця |Парт.; Жел.: 421|, польові очитки (поділ. |Ан.: 79; Мак.: 
72|; компонент очитки, мабуть, перенесено від 5едшт І..), юдра |Руб., ХП: 
48) Найвідоміша в цей час назва рижій утворена від рижий за золотисто- 
жовтими квітками рослини, пор. рос. рвіжик, біл. рьюжак 1ї4. |Кис.: 281), див. 
ще |ЕСУМ, У: 75). Номен рижій -- норма української літературної мови 
ІЇСУМ, МП: 532; ОВРУ: 129), ухвалений як науковий термін у | СБН: 1291. 
Ржій, ироій, очевидно, від діал. ржа, иржа "іржа", а не «результат 
видозміни деетимологізованої форми рижій «тс.», зближеної з основою 
іменника іржа», як стверджується в |ЕСУМ, Н: 316). Тим більше, що слова 
рижий, пирожа, ржа споріднені (спільнокореневі). Назва лянніця утворена від 
льон, мотивується зростанням рослини в посівах льону; пор. пол. Іпієтка, 
Іпісгпік, чес. Іпісе, слвц. Гапіспік, хорв. Іапоуа їгауіпа 14. |Масб.: 69; Сим.: 91; 
ЕСУМ, ПІ: 340). Номен юдра « пол. /нага 14. |Ма)|., ПН: 156) х лит. /мага 14. 
| Лаучюте: 136). 

3.37.4. Рослина ХезвПа рапісиїака РГезу., незважаючи на повсюдне 
поширення, в народі маловідома, зокрема в південно-західних говірках вона 
називається гливиця |ВхГик.: 131; Жел.: 1431, ржсій (волин. |ВхПч., І: 111). 
Гливиця від гливий "сіро-жовтий" |Гр., Г: 2891, а ржій, - очевидно, від діал. 
рока "іржа" (див. вище також ржій і под. "Сатейпа зайуа Стапі7'). Обидві 
назви мотивуються жовтим кольором пелюстків квітки рослини, пор. ще 
ІЕСУМ, І 524; М: 75). Як науковий термін еливиця їй. (з наголосом на 
першому складі) услід за І.Верхратським запропонував М.Мельник |Мел.: 
184|, його було ухвалено в |СБН: 102), проте в сучасній українській науковій 
номенклатурі кодифіковано чужомовне запозичення неслея (пор. рос. неслея 
14.) ЇОВРУ: 117; ВРУ: 330| чи неслія (пор. рос. неслия 14.) ГРУСб: 235). 

3.37.25. Усі зафіксовані в джерелах найменування рослини Сарзеїа 
Битза-разіогі5 МедїКк. можна об'єднати в кілька груп. До найбільшої входять 
номени, пов'язані з подібністю цієї рослини до інших рослин або схожістю її 
анатомічних частин із різними предметами чи зумовлені кольором пелюстків 
квітки, зокрема: дика гречка (волин.), польова гречка |ВхПч., І: 9; Рог.: 114; 
Гр., Г: 325) (пор. пол. єгусгка 14. |Ан.: 821), дика жеруха (галиц. |Гавр.: 140; 
Гол.: 544|), жеруха лісна (галиц. |Нов.: 97; Гр., І: 480); компонент 2керуха 
перенесено від Герійїит зайуит І.., видів Сагдатіпе 1..), воробине дко |Ан.: 
52; Мел.: 62), дчки (сх. укр. ГМанж.: 188; Ум., НІ: 7; Тм., П: 4; Гр., Пі: 821), 
воробьева кашка (катер., херс. |Ан. 82; СБН: 311), горобинець (полт. та ін. 
|Гор.-1: 6; СБН: 31|; горобинець виникло як універб на основі складеної назви 
типу воробине дко), кашка (галиц. |ВхПч., НП: 30; Жел.: 338|; фітономени дчки 
та кашка і компонент дко у складеній назві появилися внаслідок 
переосмислення слів, мотивуються дрібним насінням, зокрема кашка як 
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демінутив від каша первісно означав "сукупність зернистих плодів на волоті 
рослини", на основі чого виникла назва конкретної рослини родини 
хрестонвіті, пор. ГЕСУМ, П: 410--411; Меркулова: 90; Масі.: 63), калитник 
| ВхБот.1896: 1231, калитдчник |ВхБот.1905: Тан.: 59| (від калитка "торбина 
для грошей; гаманець"), бордюжок (буков. |НІ.: 31, від бордюг "шкіряний 
мішок" |Гр., І: 86)), мішдчки (волин., поділ. |Ан.: 82; Ум., ПІ: 7; Тм., І: 41; 
останні назви мотивовані подібністю оплодня грициків до торбинки і под.; 
пор. лат. сарзеПа ї4., яке утворене від сарза « гр. каша "коробочка, сумка" 
|РО: 291), трясолупки (галиц. |ВхПч. Г 9; Гр., ІМ: 2921), трясилупки 
ЇВхБот.19035: 123; Тан. 59) (компонент -лупки у фітономені-композиті, -- 
мабуть, від лубки; пор. бойк. лупки "палітурки! |Он., Її: 419) « лубки 14. 
|ЕСУМ, НІ: 309), можливо, сюди ж черніг. лубка "табакерка" |Гр., П: 379); 
мотивація, мабуть, та сама, що й попередніх назв), злодій (галиц. |ВхПч., Ї: 9; 
Парт.); назву перенесено; пор. чес. ІораїКоуу сіодді "СарзеПа Бигвза-разіогівя", 
яке, на думку В.Махека, є перекладом нім. І.6//еї!і-5спеіт, Коспібуеіаїеб 14.; 
нім. 5сйеіт, РДіеі "злодій! |Масі.: 64)), вінички |Ан.: 82; Ум., ПІ: 71), гнидник 
(волин. (1889, Мел.: 62|; від гнида, можливо, тому, що сплюснуті насінини 
тримаються на стержні, як гниди на волосі), сірики (поліс. та ін. ГРО: 29; Рог.: 
115; Піск.: 237; Ан. 82; Шм.: 96; Гр., ТУ: 128); пов'язується, ймовірно, з 
кольором доспілих оплоднів рослини після висипання з них насіння |ЕСУМ, 
М: 256-257), рижуха |Волк.: 174; Ум., ПШ: 7; Тм., П: 4), ріжуха ГУм., ПІ: 7| 
(утворене від рижий і мотивується жовтими квітками рослини). | 

До групи назв, зумовлених часом цвітіння рослини, належать грицики 
ГЇСред.: 128; Ілой., І: 59; Ум., ПІ: 7; ЯЧ: 120; ЯТ: 12|, зозульник (поділ., волин. 
Ан. 82; Ум. Ш: 7); рослина цвіте, коли кують зозулі, пор. РМасі.: 111). 
Номен грицики в літературі пов'язували з народною легендою |Фещенко: 77| 
або пояснювали як «результат видозміни назви гречка (дика) "СарзеНа" через 
її зближення з власним ім'ям Грицик, можливо, під впливом діал. форми 
гришка "тречка", що походить від молд. хришкз "тс.'» |ЕСУМ, І: 597). 

Перша версія -- один із тих випадків, про які говорив ще 
О.О Потебня, коли легенда базується на народному ботанічному номені, а не 
навпаки. Друга точка зору також непереконлива, тому що вузьколокальний 
молдаванізм (румунізм) гришка "гречка", який поширений тільки в деяких 
подільських говірках |Мак.: 149), не міг зумовити номен грицики "Сарзеїа 
Бигза-разіогіз', який уживається у більшості сучасних українських говорів 
(див. |САБЛ: Хе 15). Уважаємо, що остання назва пов'язується з часом 
цвітіння цієї рослини у період християнського свята св. Григорія (в квітні); 
пор. ще одну українську діалектну назву цієї рослини гапка (київ. ЇСЬН: 31; 
свято св. Агати теж у квітні), а також подану вище назву цієї рослини 
зозульник. Ботанічні номени, пов'язані з власними іменами, досить поширені 
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в українській народній номенклатурі рослин, пор. іван-зілля "Нурегісит 
регіогашт 1.', юрики, юрник "Таїгаса 5диатагіа 1.", петрові батоги, 
батіжки св. Івана "Сісрогійт іпіубиз І. і под. Усі вони мотивуються часом 
цвітіння рослин. 

До назв, зумовлених гірким смаком гриників, належать гірчак | Ан.: 82; 
СЬН: 31, горчать |Руб., П: 33) (« горчадь). Обидві утворені від гіркий. 
Лікувальні властивості рослини зумовили появу таких її назв, як сухдтник 
(полт. та ін. |Ан. 82; Жел. 939; СБН: 31; від сухоти "туберкульоз! за 
використанням рослини при легеневих кровотечах), червішник єловий (полт. 
ГАн.: 82; Ум., Ш: 71; від черв "черв'як", очевидно, за вживанням рослини при 
лікуванні худоби від черв'яків, пор. |Гр., ТУ: 4531), помолдчник |РО: 29; Рог.: 
115; Гр. ПІ 289; Руб. Х: 120), утворено від молоко, флорономен 
пов'язується, можливо, із використанням рослини для припинення маткової 
кровотечі в жінок у передклімактеричний період, пор. |Носаль: 140; ЕСУМ, 
ТУ: 510). Літературною нормою для роду СарзеНа І. закономірно стала відома 
в більшості сучасних українських говорів назва грицики | СУМ, П: 169; ОВРУ: 
117), ухвалена як науковий термін ще в Ї СБН: 30). 

3.38. Росичкові (Югозегасеає). Поширена в Поліссі, Карпатах, у 
північних частинах Лісостепу і Степу рослина ФРгобега гоипаїбоїа Ї.. 
позначається номенами: росічка (зах. укр. та ін. |Ногігі: 159; ВхПч., У: 26; 
Піск.: 229; Жел.: 839; Ум. Ш: 276; Тм., П: 1431), рдсішка (галиц.-волин. 
|ВхПч., У: 261), росянка, росиця |Рог.: 121; Піск.: 229; Жел.: 37; Ум., ТУ: 60; 
Гр., ТУ: 83; Руб., Х: 43, рісник (буков. |НІ.: 5; Жел.: 8081), божа (боже) роса 
(зах. укр. |Гавр.: 139; Гол.: 369; Жел.: 37; Ум., ТМ: 601), цареві очі |Ан.: 128), 
цареві очки (волин. |1893, Мак.: 1341). Назви цієї рослини, пов'язані з роса, 
наявні в більшості слов'янських мов і, на думку В.Махека, є перекладом лат. 
агозега 14. утвореного від гр. дросєрос "зрошений", похідного від дросос 
"роса" |Масі.: 94), що навряд чи справедливо. Нам видається, що такі образні 
назви могли виникнути в слов'янських мовах і в українській зокрема, 
незалежно від латинської, тому що зумовлені дуже яскравою особливістю цієї 
ГРО: 38). В українській літературній мові нормативною стала назва росіїчка 
ІЇСУМ, УШ: 882; ОВРУ: 156). Вона була запропонована як термін у |Мел.: 
101) 1 ухвалена в цій ролі в | СЬН: 541. 

3.39.1. Джерела фіксують назви кількох рослин родипи товстолисті 
(Сга55иіасеає). Так, поряд із найменуванням шмолоділо  "Зегпрегуїуит 
пифепісишт Зсрпійер. еє Шебт., "Зетрегуїуцт Іестогит 1. ГВол.: 189; Рог.: 
137; Жел.: 450; Гр., П: 4411, відомим від 1781 р. |Ліч.-І: 73 зв.), відзначаються 
новотвори доля |Рог.: 136; Піск.: 69; Ум., ШІ: 74; Гр., І: 4181 (назва перенесена 
у зв'язку з народним уявленням, «що рослина приносить щастя» |ЕСУМ, П: 
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1071), роєвник |ВхГик.: 120; Жел.: 31; ВхБот.1896: 127| (від рій, род. в. рою; 
ботанічна назва зумовлена, мабуть, медоносними властивостями рослини, 
пор. укр. роєвник "Мейзза ойПсіпаїїзв І." « прасл. "го/єуьпік 14. |Сабадош 1996: 
521), ощиток |Вол.: 189; Жел.: 589| (від очиток "Зедит асте 1,."; за подібністю 
стебла рослин), скочки (|Рог.: 136; Піск.: 239; Жел.: 877; Ум., ПІ: 74; Гр., ГУ: 
142| (від скдчити: насіннєві шапочки достиглого насіння відсакують, див. 
Піск.: 239; ЕСУМ, У: 2841), гонець |Рог.: 136; Гр., І: 3071, гінець |ШПск.: 55) 
(мабуть, від гонити; мотивується, можливо, тонізуючою дією рослини на 
організм або повзучим кореневищем, пагони якого розходяться в різні боки; 
пор. гінець, розхідник "5едит асте ЇІ..', див. п. 3.39.2), пуповець |ВхБот.1905: 
38, пупець (галиц. |Ногеі7і: 153; ВхГик.: 120; Ум., П: 283) (обидві останні 
назви пов'язуються з пуп "пупок; фітономени мотивуються кулястими 
пуп'янками в пазухах прикореневих листків молодила, за допомогою яких 
воно розмножується, пор. |Нейшт.: 296; ЕСУМ, ТУ: 6351). Очевидно, цією ж 
ознакою зумовлена назва молодила шишки; ще одна назва султанчик (обидві 
херс. |Гор.-2: 380|) пояснюється зовнішнім виглядом суцвіття квіток рослини; 
таке саме найменування мають і деякі інші рослини зі схожими квітками, див. 
ГЕСУМ, У: 472--473|. Нормативною в українській літературній мові для роду 
Зетрегуїгит 1.. стала назва молодило |СУМ, ТУ: 787; ОВРУ: 151, ухвалена як 
науковий термін ще в | СБН: 1421. 

3.39.2. Із видів 5Зедшт І.. найвідоміші і повсюдно поширені в Україні 
дві рослини: 5едит асте І. і Зедипті ригригецт 5сНиї. (5едши кеЇеріишт І..). 
Для першої, крім успадкованих із попереднього періоду розвитку української 
мови розходник (волин. галиц. та ін. |Ногі7і: 152; ВхПч., Г. 12; Жел.: 8367) чи 
розхідник | Жел.: 836), росхідник |Рог.: 136; Піск.: 140; Жел.: 836; Гр., ТУ: 82| 
(« прасл. "окгходьпік 14. |Сабадош 1996: 461) і очиток (бойк.-галиц. |ВхПч., 
П: 36; Рог.: 136; Піск.: 140; Жел.: 836; Гр., НІ: 821), очитки |Волк.: 173), 
виявляються новотвори очитник |ВхБот.1896: 127), чистець (полт. |Авг.: 62; 
ВхПч., ТУ: 16; Піск.: 168; Жел.: 1072; Гр., ТУ: 4641), чистик, мошнач |Рог.: 
136; Піск.: 288; Гр., П: 451; ТУ: 464), молодень (київ., поділ. |Рог.: 136; Піск.: 
163; Ан.: 324; Гр., П: 441; Руб., МІ: 281), молодень Г| Жел.: 450), гонець, гінець 
ГРог.: 136; Піск.: 55; Гр., Г. 307), перец дикій (буков. |НІ.: 111), собаче мило 
(харк. Пор. 1: 195), часник гадячий (гуцул. |Шух., Г 22; Гр., ІМ: 446), 
утробашень |Шейк., У/2: 217). мошнач 

Назви чистець, чистик, як і успадкована від староукраїнського 
періоду очиток (див. |Сабадош 1996: 65)), утворені від чистити 1 
пояснюються використанням соку рослини для очищення шкіри, напр. від 
веснянок, ракових виразок та їн. див. ГМеркулова: 109). Мошнач -- 
суфіксальний дериват від діал. мідшна "мошонка" ЇЖел.: 455) (« прасл. тобьпа 
"таманець, торба" ЇЕСУМ, Ш: 526|; супротивні, розміщені попарно листки 
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рослини утворюють ніби мошну). Молодень, як і давніше (ст. укр.) молодило 
"Зетрегуїмит гиїфепісит", утворене від молодіти, мотивується тонізуючими 
властивостями рослини; пор. рос. молодень 1їд., див. |Меркулова: 110; ЕСУМ, 
ШІ: 502). 

У складених флорономенах перец дикій, часник гадячий перший 
компонент зумовлений гірким і отруйним соком рослини; означення гадячий 
має значення "несправжній; дикий" чи "отруйний", як собаче в назві собаче 
мило (компонент мило зумовлений мильними властивостями рослини), або 
мотивується зовнішньою подібністю стебел із суцвіттям до гадюки з 
піднятою головою, пор. нижче гадун "5едит Іеіеррійт"'. Номен утробашень, 
-- імовірно, пов'язаний із утрдба за вживанням рослини для лікування 
внутрішніх хвороб |Масі.: 95). 

Для позначення виду 5едит (еЇербіши І. документуються назви: заяча 
капуста, здяча розсада |Рог.: 136; Волк.: 168; Піск.: 138; Жел.: 831; Ум., І: 
279; Гр., П: 120, 219; ІМ: 56), масне зільє (бойк. |Нов.: 101; Ногеі7і: 1531), 
масляне зіллє (волин. |ВхПч., Ї: 12; Ум., Ї: 279; Тм., І: 143; Гр., П: 152; Руб., 
МІ: 101), оливник (гуцул.), тучне зіля (бойк.), тучноє зіля (закарп.) |ВхН.з.: 
571), гадун (полт. |Ан.: 322)). У поширених переважно в східноукраїнських 
говірках назвах заяча капуста, заяча розсада компоненти капуста, розсада 
мотивуються характером розміщення листків і використанням цього виду в 
салат; означення заяча має семантику "дика, несправжня"; пор. рос. діал. 
заячья капуста, біл. зайцова капуста, діал. заячча капуста | Меркулова: 110; 
Кис. 1201, пол. ха)ста Каризіа |Ма)., П: 706), ст. пол. ахіуока Каризха 14. 
|Масі.: 961. У флорономенах масляне зіллє, тучне (тучноє) зіля означення 
мотивуються, ймовірно, м'ясистими соковитими листками рослини, пор. 
слвц. тазпа Фу/іпа ід., угапіе зааїо, ст. пол. мтгопіе тазіо "З5едит тахитит 
Зикег, |Масі.: 96); це стосується і назви оливнік (від олива), пор. ГЕСУМ, ГУ: 
1811. Фітономен гадун утворений від гад (про мотивацію див. вище часник 
гадячий). Із усіх назв 5едит І. нормативними в українській мові стали 
очіток і здяча капуста ЇВТССУМ: 871; ОВРУ: 152; РУСб: 241|. Вони 
ухвалені як наукові теміни в | СЬН: 141), а очиток у цій ролі запропонований 
ще в |Мел. 255); пор. ще рос. літ. очиток ї4., яке В.А.Меркулова вважає 
цілком переконливо українським запозиченням |Меркулова: 109). 

3.40.1. Ломикаменеві (Захійаарасеає). Фіксується кілька регіональних 
назв рослини Захійава рапісиіака МІЙ. (5. аїхооп Уасд.), яка зростає подекуди в 
Карпатських горах: кучеравец (гуцул. |Нов.: 1011), кучерєвеу (гуцул. |ВхЮжк.: 
31; ВхН.3з.: 371), кучерявець (гуцул. ГЖел.: 393; Гр., П: 3351), лдмінь |ВхГик.: 
121; Жел. 412), розрівник |ВхСпис|, ломикамень, каменелом |Вол.: 189; 
Петр.-2: 36 зв.|. Останні два номени -- переклад лат. захі/кава 14. (від захит 
"скеля! і / аяеге ламати"), як і подібні назви в ряді інших слов'янських мов 
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|Масі.: 97). Назва лдмінь утворена від ломити і мотивується здатністю цієї 
рослини проростати крізь камінь, руйнувати його, подрібнювати каміння в 
печінці та нирках |ЕСУМ, ПІ: 284). Флорономен кучерявець утворений від 
кучерявий і пояснюється густим листям в основі стебла, пор. ГЕСУМ, ПІ: 168). 
Літературною нормою української мови стала назва лоликамінь | СУМ, 1М: 
543; ОВРУ: 154|, ухвалена як науковий термін у Ї СБН: 1391. 

3.40.2. Поширена в лісових і лісостепових районах України рослина 
Сргузозріепішт айегпібоїйшт І. позначається номенами: жовтяниця (сер. 
наддніпр. та ін. (Рог.: 116; Гр., Г. 490; ЯЧ: 121), жовточниця |Рог.: 116; Піск.: 
76; Гр., Т: 490), жовтячка (лемк. |ВхЛем.: 238; Гр., : 4881), під'яєчник |Ан.: 
97; СБН: 39), золотоє зіля (зах. укр. |Гавр.: 88; Гол. 606; РО: 1011), 
золотозіль |ВХГик.: 121; Жел.: 449), золотячка |ВхБот.1905: 39), золотарник, 
селезенниця |Петр.: 14, 34), мокрячка (бойк.-галиц, |ВхПоч., І: 301), моклячка 
ЇВхГик.: 121) Жел.: 449). Слово жовтяниця відоме із києворуського і 
староукраїнського періодів (желтяница 14. (1627, Бер.: 361), але зі значенням 
"Тасіиса зегтіоїа Тогпег'. Важко сказати, який зв'язок між цими номенами, але 
ясно, що обидві рослини мотивуються золотисто-жовтуватими квітками. Ця 
ознака лягла в основу всіх перелічених вище фітономенів із коренями жовт-, 
золот-, а також назви під'яєчник; пор. елемент сйгузо5 "золотистий! у 
латинській назві цієї рослини сйгузобріеніит. Композит золотозіль утворений 
на основі складеної назви золотоє зіля ід. Найменування селезенниця, -- 
мабуть, калька латинської назви цієї рослини азріепінт, яка походить від гр. 
асядЦуос -- деривата від слЛйу "селезінка"; флорономен мотивується 
використанням рослини для лікування цього органа |Масі.: 31; ЕСУМ, У: 
208). Мокрячка -- від мокрий, моклячка -- від модклий; обидва ботанічні 
найменування зумовлені зростанням рослини по берегах потічків і боліт. 
Нормативною в українській мові стала назва жовтяниця |СУМ, П: 542; 
ОВРУ: 155), ухвалена в ролі наукового терміна в Ї СБН: 391. 

3.41. У Поліссі, Карпатах і Лісостепу поширена рослина з яскраво- 
білою квіткою Рагпаз5іа раїизігіз І. родини білозорові (Рагпаззіасеає). Для 
цього виду флори відзначаються назви: білозір |Тм.; Мак:: 257), білозор (зах. 
укр. |Рог.: 130; Піск. 19; Жел.: 30; Гр., І: 66; Руб., Г 373; Кміц.: 1381), 
білозірець | Жел.: 30), білий маточник |Рог.: 130; Піск.: 19; Ум,, І: 60), гадай 
зіле | Жел.: 133; Кміц.: 138), гадай зіллє |Піск.: 46), гадай зілля Г|Рог.: 130; Ум., 
Г. 60; Гр., Ї: 263), мудник (гуцул. |Нов.: 100; Гр., П: 4521, борец (буков. ЦНІ.: 
9), поєдінок білоздр |ВхГик.: 134; Жел.: 678). Номен білоздр (-ір), видно, 
єдиний із перелічених, який має широкий ареал; утворений унаслідок 
переосмислення слова білозір який має білий, ясний вигляд! (« прасл. 
"Беіологь 1ї4., від "Беь і Хгогь), можливо, досить давно; пор. рос. белозор, біл. 
белозбр "Рагпаззіа раїиа5ітіз 1." |ЕСУМ, І: 197; 8Р, І: 237). Тому назва білозір 
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14. стала закономірно нормативною в українській мові | СУМ, Ї: 185; ОВРУ: 
155). Як науковий термін білозор рекомендовано в ЇМел. 196) ї у формі 

лозі лено в Ї СБН: 109). 
У ї чн и вн рослини Егабагіа уезса І. родини розові 
(Во5асеає) джерела вперше фіксують назву праслов'янського а 
суниця |Войц.: 317; Кв., Ш: 359; Гавр.: 139; Закр.: 235; Жел. 935; о ) 
суниці ГВолк.: 175; Ум., П: 19; Гр., ТМ: 2291, шуннує (галиц. ІВхН.з.: | 
сунійця і4.) « прасл. Яздпіса і4. ГЕСУМ, У: 4761. Активно функціонують в 
описуваний період уживані в староукраїнських пам ятках писемності текож 
праслов'янського походження номени ягода |КотлЕ: 205; Кв., ШІ: 359; тпеко 
302; Жел.: 1115; Кміц.: 77) 5 Ч/разода 14. ГЕСУМ, МІ: 534), полуниця |КотлЕ: 
134; Б.-Н.: 29ї; Закр.: 468; Піск.: 200; Жел.: 693, полуниці І Степовик, г Зк 
Ум., П: 19), половниця |Войц.: 311; Закр.: 468; Ум,, П: 191, полувниця | Жел.: 
693| (« прасл. "роіоуьніса 14. |Дзендзелівський 1884: 1031), поземка 898, 
мак.: 156), пазьомка (галин, |ВхПч., П: 31), позьомка (галиц., сер. наддніпр. 
ІВхГик.: 165; Ум., Г. 282; ЯЧІ), позюмка (волин. 1889, Мел.: п9). 

У літературі наявна спроба віднести назву позьомка 1 Под. до 
полонізмів; пор. пол. рохіотка 14. |ЕСУМ, ГУ: 480). Проте О,Брюкнер унажає; 
що в польській назві рогіотка (іо) помилкове замість правильного Пе! |Вг.: 
553); пор. ст. пол. (від ХІМ ст.) рогіетка 1д. ЇМа)., п: 3391. Тому, 
найімовірніше, і польську, і українську назви слід ВИВОДИТИ ВІД прасл. 
Єролетька ід. продовження якої наявні також у російській, білоруській, 
чеській мовах, див. | Сабадош 1996: 46). Крім названих найменувань, для 
позначення виду Ргабагіа уебса 1. відзначаються ще новотвори ягідка, ягодка 
(Шевч., П: 445), черводна ягода (талиц., волин. ІВхН.з.: 451), ягідник |Волк.: 
178; Піск. 302; Гр., ТУ: 535| (пор. ст. чес. дапоапік 14. (1517, Маср.: ЧЕР, 
суничка |Піск.: 252, супичник (галиц.-волин. та їн. П1854, Гр., ТУ: 229; ВхН3.: 
45; Коб. 481), сунйшник (галиц. |ВхН.з.: 451, полуничка ІБ.-Н. 291), 
полунйшник ГУм., Ї: 282), земляника (сер. наддніпр. та їн. ГРог.: 128: ЯЧ: 1211). 
Останній номен -- русизм (пор. рос. земляника 14.), а інші -- здебільшого 
похідні від відповідних давніх назв цієї рослини. | 

Крім | успадкованої від праслов'янської мови | 1 ве рише 
задокументованої назви виду Егарагіа уїгіді5 рисі. трускавка ШШейк., У/: 93; 
Жел. 989; Гр., ТМ: 290|, документуються інноваційні назви, переважно 
вузьколокальні: ягодник (волин. |ВхПч., І: 10)), хруставка (галиц. |Вол.: 227; 
ВхН.з.: 451), хрупавка (гуцул. |ВхПч., У: 26; Жел. 1047), підкропивниця 
(галиц. ЇВхПч., П: 311), полонйця |Жел.: 692), половниця |РУб., Х: 14) 
польовниця |Гр., ПІ: 290), полянкії | Жел.: 694, клубника |РОог.: 1231, кадоніка 
НІЛ, ягода чепетова (закарп. |ВхН.3.: 451), катшуки (поділ, |Рог.: 125; Гр», П: 
2191). Флорономени хруставка, хрупавка, трускавка --- ПОХІДНІ ВІД 
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звуконаслідувальних дієслів, пов'язуються з тим, що при зриванні ягоди чути 
характерний хрускіт; пор. біл. трускалкі, діал. трускаї)кі, пол. Ікизкаміка, в. 
луж. іги5Каулісе і под., ст. чес. Іги5кауісе, діал. їги5камес, слвц. тизкаука, ї4., 
див. |ЕСУМ, У: 659; Масф.: 104; Ма)., П: 339). На підставі цього матеріалу, 
вірогідно, можна реконструювати прасл. З/гизкауька 14., утворене від 
звуконслідувального 'ки5к- "тріск, хруст". Назва підкропивниця утворена від 
кропива і мотивується тим, що суниці нерідко зустрічаються в заростях 
кропиви |ЕСУМ, ТУ: 392). 

Польовніця, полянки виникли внаслідок  народноєтимологічного 
зближення половниця, полуниця із польовий, поляна, пор. |ЕСУМ, ІУ: 505). 
Клубника « рос. клубника і4. |ЕСУМ, ЇЇ: 466--467). У складеній назві ягода 
чепетдва означення походить від угор. с5ереє "капати, сочитися! |МОБ52, І: 
340). Походження фітономена капшуки необгрунтовано пов'язується з капшук 
"таманець", яке має тюркське походження |ЕСУМ, П: 380). Насправді це 
румунізм (сам Рогович подає його з позначкою «мл», тобто «молдавське»; 
пор. рум. саруипі, діал. сйруипе, сарунп "Ргарагіа уігі4із! ГРІМ: 127; ДЕМ: 
2251), яке за народною етимологією зближене зі схожим за звучанням укр. 
капшук "гаманець". Як свідчать джерела, назва полуніця вже на поч. ХІХ ст. 
використовувалася для позначення культивованого виду Егасагіа штозбсраіа 
Рисі. (див. |Б.-Н. 291; Жел.: 693) та ін.). Для називання роду Ргавагіа І. 
нормативними в українській літературній мові стали номени полуниця і 
суниця |СУМ, УП: 103; ІХ: 842; ОВРУ: 163--164), правда, в науковій 
ботанічній номенклатурі полуниці зелені -- це вид Егарагіа мігідів, а суниці -- 
родова назва всіх інших видів Егарагіа І. (пор. ще |РУСб: 195; СДБ: 438, 
5121). У |СБН: 64) Егавагіа ус5са -- суниця, а родова назва всіх інших видів 
Етавагіа І, - - полуниця. 

3.2.2. Уперше фіксуються назви поширеної в Поліссі, Лісостепу, 
зрідка в Степу рослини Сотагит раїизіге І. (Рогепійа раїизігів Зсор.): вовче 
тіло |Рог.: 119; Піск.: 40; Шейк., М/1: 48; Жел.: 114; Гр., : 246; ЯЧ: 122, вовчі 
жили |Гр., І: 245), сухолом |Ан.: 105; Ум., ТМ: 1; Руб., ХІ: 1171, сухоягодник, 
золотник (київ.), огірошник (харк.), гвоздички (черніг.), бутянови ножки |Ан.: 
105; Мел.: 220; СБН: 1221, сім паличок (буков. |НІ.Ї), семерніїк |ВхГик.: 165; 
Жел.: 860), ужовник |Петр.: 38). Номени вовче тіло, вдвчі ожили, бутяновьі 
ножки (бутяновь -- від бутян « укр. діал. ботян "лелека" ГЕСУМ, І: 239-- 
240) мотивуються, ймовірно, темно-червоним кольором стебла, кореня, 
квіток рослини (асоціація за кольором шерсті вовка, ніг лелеки). Компонент 
сім (семер-) у назвах сім паличок і семерник пов'язується з тим, що на стеблі 
рослини сходяться в основі 5-7 продовгастих листочків. Назви-композити 
сухолдм (від сухій і ломити) і сухоягодник (від сухий і ягода), очевидно, 
книжні, виникли у зв'язку зі сухими плодами, подібними до плодів 
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суничника (Агиіі5 шпедо 1.); пор. лат. сотагит » гр. кбиароу "плід 
суничника" (Шамота: 102; Нейшт.: 127). | 

Припускається також, що компонент -лом у флорономені сухолом 
зумовлений, можливо, застосуванням рослини від ломоти, пор. ЇЕСУМ, ТУ: 
488). Номен гвоздички зумовлений п'ятикутними темно-червоними квітками. 
Ужовник -- від діал. уж "вуж"; фітономен появився у зв'язку із формою 
стебла. Найменування | золотник виникло, ймовірно, внаслідок 
переосмислення укр. діал. золотник "матка" |Жел. 312; Гр., п: 1781: 
ботанічна назва мотивується, очевидно, використанням вовчого тіла при 
кровотечах матки, тому що ця рослина має кровоспинні властивості |Нейшт.: 
321). Нормативною в українській науковій ботанічній номенклатурі стала 
назва вдвче тіло ЇОВРУ: 164; РУСБ: 261|, ухвалена в ролі наукового терміна в 
І СЬН: 1221. а й 

3.42.3. Продовжують уживатися успадковані від староукраїнського 
періоду назви відомої майже по всій Україні рослини Рогепійа егесіа Каєцесії. 
(Рокепійа тоглепійа 8сбт., РоїепіїПа зіуе5ігія МесК., ТоппепіШа егесга) куряче 
зілля (зіллє) (бойк., поділ. |Нов.: 102; Рог.: 132; Ум., Ї: 141; Гр., П: 152)), 
курзіле |Піск.: 119; Жел.: 391; Ум., Ї. 141), курзілля |Рог.: 132; Гр., п 328; ЯЧ: 
14), червець (волин. |Нов.: 101; Рог.: 132; Гр., ТУ: 4531), терментиля (київ. та 
ін. |Рог.: 132; Жел.: 959; Гр., ТУ: 2571), а також уперше документується назва 
праслов'янського походження дубровка |РО: 85; Рог.: 132; Піск.: 721 « прасл. 
хдофиьтька 14. |5Р, ІМ: 179). Крім них, джерела фіксують новотвори: вязіль, 
зав'язник (сер. наддніпр. | Авг.: 74; Ум., Ї: 141; Тм., І: 72; Гр., П: 23; ЯЧ: 122р, 
золотник (галиц. |ВхПч., Ї: 12; Жел.: 312; Ум., Г. 14; Гр., П: 1781), денниця, 
підойма (гуцул. ПШух., І: 22; Гр., Г: 367; ШІ: 1731), порошки (полт. ГАн.: 2171; 
Руб., Х: 1391), збурник, дубрівник (бойк. |Нов.: 102; Гр., І: 1521), деревянка 
(сер. наддніпр. |Авг. 74; РО: 85; Руб., ПІ: 81), куряча нога (волин. |Мел.: 
2201), пятиця (буков. |НІ.: 121), пятниця (буков. |Ма)., Ії: 626; СЬН: 1227), 
балабан (київ. |Ан.: 27ї; СБН: 1221), терментина (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 36; 
Гр., ЇМ: 2571), терментиля |Рог.: 132; Піск.: 256; Жел.: 959; Гр., ТМ: 2571, 
термелина (поділ. |Ан.: 271; Жел.: 959; Гр., ІМ: 2571), шалашник ГРуб., ХІШ: 
19). 

| Лікувальними властивостями рослини зумовлені назви: вязіль, 

зав'язник -- від (за)в'язати (за використанням кореня як в'яжучого засобу 
при кровотечах, ранах ГЕСУМ, ПП: 220 Ан.: 271; Носаль: 96- 971); золотник 
(пор. діал. золотнік "анат. матка" | Жел.: 3121) і денниця (від діал. дна "матка 
ПЬ: 1871, похідного від дно |ЕСУМ, П: 951), пов'язані з застосуванням 
рослини з тією самою метою, якою зумовлена назва зав язник; назва порошки 
виникла внаслідок переосмислення слова і мотивується вживанням порошку з 
кореня рослини від зубного болю і як присипки для заживлення ран |Нейшт.: 
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323Ї; номен підбдйма -- від гуцул. підоймати "піднімати" (ап. 164), 
пояснюється тим, що цією рослиною лікують тяжкі недуги, ставлячи людину 
на ноги ГЕСУМ, ТУ: 394) (пор. латинську родову назву цієї рослини рогепій!а, 
утворену від рогетііа "сила", отже, цей флорономен також мотивується 
лікувальними властивостями рослини); найменування збурник - - віддієслівне 
утворення (пор. збурити, збуряти "руйнувати", "хвилювати; обурювати" |Гр., 
П: 1271) або похідне від збур "тонорея", записаного в гуцульських говірках 
ЇВхЮж. 20; Шух. У: 285), і також пов'язується з лікувальними 
властивостями рослини, точно не встановленими (пор., однак, зауваження 
самого М.Новицького: «дбт збуреня пють го в слабости матиці» |Нов.: 1021). 

Дубрівник, як і давнє дубровка, -- деривати від діал. дуброва "діброва, 
листяний ліс, переважно дубовий", зумовлені зростанням рослини переважно 
в лісах; флорономен деревянка мотивується товстим дерев'янистим коренем 
|Нейшт. 322|, а куряча нога -- подібністю розміщення п'яти листків на 
стеблі до курячої ніжки (можливо, ця назва вже існувала в староукраїнській 
мові, див. (Сабадош 1996: 121); цією ж ознакою мотивуються і назви пятиця, 
пятниця -- похХідні від числівника п'ять. Шалашник від шаліш, але 
мотивація фітономена неясна. 

Інший, також добре відомий по всій Україні вид РогепіїПа апбегіпа 1. 
називається: гусячі лапки (сер. наддніпр. | Авг.: 54; Тм., Г: 1861), гусина лапка 
ГРог.: 132; Жел.: 165; Руб., П: 471), гусятник |Рог.: 132; Жел.: 165; Ум., І: 171; 
Тм., Г: 186; Гр., І: 343; Руб., П: 47), гусячка (лемк. |ВхЛем.: 406; Гр., І: 3431), 
гусина трава (сер. наддніпр. та ін. | Авг.: 54; ВхПч., ІМ: 151), білочник (галиц. 
ІВхПч., П: 34; Ум., Г. 171; Гр., І: 67; Руб., 1: 372; Кміц.: 1941), підбіл (волин. 
|Ан.: 269; Ум.; СБН: 1221), мякуш, мнякучи (галиц. |ВхПч., І: 12; Ум., І: 171; 
Гр., П: 4581), мякуш | Жел.: 461; Ум., І: 171), болотянок, болотнянок |Кміц.; 
Мак.: 291), золотник (сер. наддніпр., степ. |Ан.: 269; Ум., І: 171; Тм., І: 186; 
ЯЧ: 1221), золотушник |Петр.: 14), золототисячник (київ., катер. |Ан.: 269; 
Ум., Е 1711), пов язок (харк. |Ан.: 269; Ум., Її: 171; Тм., Г: 881), смитанник 
(зах. волин. |Гавр.: 1431), перстач білдчник |ВхГик.: 165; Жел.: 629). 

| Номен гусячі лапки і под. пояснюється схожістю листків рослин зі 
слідом гусячої ніжки і, можливо, тим, що ця рослина -- улюблений корм 
гусей, див. |ЕСУМ, 627); пор. ще лат. апзегіпа ї4., утворене від апгег "гуска, 
гусак". Гусятник, гусячка -- універби, що виникли на основі складених назв 
гусячі лапки і под. Назви білочник, підбіл пов'язуються з білий (підбіл 
перенесено від Тиз5іЇаро Гагіага 1.) на тій основі, що низ листків рослини 
білий, як срібло; пор. ст. чес. 5гйебпік (1517, Сегпу: 347), пол. згевнпії ід. Ан. 
269); виведення білочник від незафіксованого Зпалечник, діал. палочник 1ї4., 
усупереч ЇЕСУМ, Г 198), нам видається необгрунтованим, див. ще |Масі.: 
102--103). Мякуш, мнякуш -- від м'який, діал. мнякий, мотивується, 
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очевидно, шовковистою нижньою поверхнею листків, пор. ГЕСУМ, НІ: 347-- 
348). Болотянок і болдтнянок -- від болотяний і болотний (рослина зростає 
у вологих місцях), пов'язок - - від пов'язати (мотивація флорономена та сама, 
що й назв вязіль, зав'язник -- див. на с. 281). 

Засвідчено ряд назв для інших видів Роїепіїйа ЇІ., зокрема для 
повсюдно поширеного Роіепійа агретеа 1.. - - червець |Рог.: 132; Піск.: 286; 
Тм., І: 114; Гр., ТМ: 4531, похідне від нього червишник (сер. наддніпр. та ін. 
ГРог.: 132; Піск.: 286; Гр., ТМ: 453; ЯЧ: 1221), червичник |Тм., Ї: 414), кермень 
ШПіск.: 341; Жел.: 341), нагіднік |Ум.; Тм.; Руб., МП: 19), улабник |Шейк., М/2: 
1781); для відомого по всій Україні виду РоіепіШа геріап5 І. -- мдхна (сер. 
наддніпр. |ВхПч., П: 34; Жел.: 455; Ум., ПІ: 228; Тм., П: 17; ЯЧ: 1221; від мох, 
мотивується опушеністю листків багатьох видів Роїепійа І. |Масі.: 102|; 
думка про те, що мдхна є фонетичним варіантом укр. діал. лідшна "гаманець" 
ГЕСУМ, ПІ: 525|, нам видається менш імовірною), затяжний корінь (степ. 
|ЯТ: 251); для поширеного у Поліссі і зрідка в Лісостепу Роіепійа Реріарбуїа 
І. (Рокепійа мегпа 1..) - - кдкус |Рог.: 132; Піск.: 109; Жел.: 357; Гр., П: 267; 
Руб., МІ: 321 (можливо, від гр. кокос "кісточка плоду; сім'ячко; зерно" - - за 
видовжено-яйцеподібними плодиками рослини ГЕСУМ, П: 507|), перстач 
ІВхГик.: 165) (від перст "палець"'), пальочник ярий |Вол.: 227) (пальочник --- 
від пал "палець' « прасл. "ра"ь 14. ТЕСУМ, ІМ: 163|, пор. нижче 
п'ятиперстень і под.); для зростаючого там же виду Роіепійа аїба І. -- 
п'ятиперстень |Рог.: 132; Волк.: 174; Жел.: 793; Гр., ПІ: 506), п'ятиперстник 
(сер. наддніпр. |Рог.: 132; Піск.: 220; Жел.: 793; ЯЧ: 1221; від п'ять і перст 
"палець'), п'ятилистник |РО: 85; Піск.: 220; Жел.: 793| (від п'ять 1 лист). На 
думку В.Махека, це переклади гр.-лат. репіайастуїця ї4.; пор. того самого 
походження, як він уважає, пол. рісіїїзі, ст. чес. решізек, нім. Ріпяектаці 14. 
| Маср.: 103--104). 

Можливо, такого самого походження номен перстач, ужитий у ряді 
праць для позначення видів Рогепіійа 1. (див. |ВхХГик.: 166; Жел.: 629; Гр., Ш: 
147; ВхНз.: 52) та ін.). Однак це слово могло появитися в українській мові 
незалежно у зв'язку з наявністю у цих рослин яскраво вираженої 
мотиваційної ознаки: листочки ряду видів Роїепіїйа І. нагадують п'ять 
пальців, пор. ГЕСУМ, ТМ: 355|. Номен перстач записаний у гуцульських, 
закарпатських говірках, а в останніх - - також перстак |Шух., Ії: 20; ВхН.з.: 
52). Перстач "Роіепійа 1. - - літературна норма української мови |СУМ, МІ: 
335; ОВРУ: 165). Як науковий термін уперіне його запропонував 
І.Верхратський, підтримано у |Мел.: 218| і ухвалено у |СЬН: 1211. 

3.42.4. Відома по всій Україні рослина Сет шбапит І. представлена 
в джерелах назвами: гребінник |Рог.: 124; Піск.: 33; Жел.: 158; Ум., Ї: 144; Тм., 
І 83; Гр. Г 3231, гребенніик (сер. наддніпр. |Авг.; Ан.: 157; Руб., П: 371), 
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гребенец (буков. |Ні. СБН: 691), гребінь (степ. ПІП.іпа., І: 183; Мак.: 1671), 
вивйшник |Ан.: 157; Ум., Ї: 144; Гр., Г. 149), головки св. Николая (галиц. |Гавр.: 
140)), головки николаєви (зах. укр. |Гол.: 4821), волове око (галиц, |Нов.: 991), 
чистець (волин. (1889, Мел.: 1281), репешки (катер.), хрещатник (харк.) |Ан.: 
157; СЬБН: 69), гвоздичний корень (сер. наддніпр. |Авг.: 33; ВхПч., ІМ: 14), 
гвоздянка ІВхГик.: 166; Жел.: 138; Тм., І: 74; Руб., П: 111, гравилат |Рог.: 124; 
Піск.: 57; Гр., І: 321). Остання - - запозичення від іт. загіо/ата або пізньолат. 
сагуорпуНага 1їд. « лат. сагуорйуПит « гр. каробфодом "гвоздика" |ЕСУМ, Ї: 
580; Фасм., Р 450). Гвоздичний корень (гвоздичний -- від гвоздика) 
мотивується червонуватим кореневищем, яке запахом і смаком нагадує 
гвоздику |Носаль: 179--180). Можливо, від гвоздика утворений і номен 
гвоздяЯнка (див. |ЕСУМ, І: 5801), який, проте, може бути також похідним від 
діал. гвіздь, род. в. гвоздя "цвях" і пояснюватися подібністю гачків дозрілої 
головки рослини до цвяшків. 

і Флоронайменування гребінь, гребенец -- результат переосмислення 
демінутивів за асоціацією дозрілого реп'яхоподібного плоду рослини з 
гребенем (пор. серб. ягебпік ї4. |Ан.: 1571), як репешки -- з реп'яхом. Від 
гребінь утворене гребіннік. Круглою формою плоду зумовлені назви головки 
николаєви 1 под. (означення николаєви пояснюється початком цвітіння 
рослини в травні у період весняного свята св. Миколая), волове око, очевидно, 
також вивішник (від вивішуватися, назва рослини мотивується, мабуть, тим, 
що крючкуваті плоди гравілату чіпляються, завішуються на шерсті тварин, 
пор. ІЕСУМ, Г: 369). Фітономен чистець пов'язується із чистити, ймовірно, 
на тій основі, що порошок кореня цієї рослини -- ефективний 
відхаркувальний засіб (чистить бронхи) |Носаль: 180). Хрещатник -- від 
хрещатий, ботанічне найменування зумовлене хрестоподібним розміщенням 
листочків на стеблі. 

Менш відомий в Україні вид Сецт гіуаїє І. називається: підійма 
(уман.), поникниця (київ. |Ан.: 157; Ум., ІМ: 121; Руб., Х: 251), бабочник 
(поділ. |Ан.: 157; Мак.: 1671). Поникниця -- від понйкнути, а підійма -- від 
підіймати; фітономени мотивуються тим, що квітки гравілату, коли 
розкриваються, то поникають, а в стадії бутонів обернені догори, тобто 
підіймаються |ЕСУМ, ТУ: 513; Нейшт.: 325); пор. ще біл. діал. панікніца їй. 
|Кис.: 59) Номен бабочник, -- очевидно, від бабка "баба-повитуха" і 
пояснюється використанням рослини як кровоспинного і антисептичного 
засобу | Смик 1991: 270). 

Літературна норма української мови для роду Сешт І. -- гравілат 
| СУМ, П: 152; ОВРУ: 167). У | СБН: 68) як науковий термін із цим значенням 
був ухвалений номен гребінник, уперше термінований у |Мел.: 128). До нього 
пропонує повернутися Ю.Кобів |Кобів: 2021. 
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3.42.5. Дуже добре відомі й поширені по всій Україні два види 
ЕШрепіціа МІ. -- Ейірепдціа уцівагіз Моепсі (Еіпрепаміа Бехареїаїа СІЬ., 
Зрігаса ЯПрепаціа 1..) і Ерепдціа Фепидаїа Етіїзсі (ЕШрепаціа пітагіа Махіт., 
Зрігаса цітагіа 1..). Для першого, крім назви кропіло |Ан.: 339; Мел.: 119), 
вживаної в староукраїнській мові (1642, Слав.: 289), виявляються новотвори: 
гадючник (сер. наддніпр. ГРог.: 137; Піск.: 125; Жел.: 134; Гр., Г: 264; Руб., П: 
2; ЯЧ: 1221), сер. наддніпр. починочки |Авг.; ВхПч., ТУ: 16; Рог.: 137; Піск.: 
46; Гр. Ш: 392) ії початочки |Ан. 339; Ум.; СЬН: 631, воронець (сер. 
наддніпр. |Рог.: 137; Піск.: 46; Гр., І: 255; ЯЧ: 1221), балабан (буков. та ін. 
(НІ.: 12; Гр., І: 231), балабонка (херс. ЇГр., І: 22; Мак.: 153)), талабан ГРог.: 
137; Волк.: 175; Піск.: 254; Шейк., У/: 7; Жел.: 945; Гр., ГУ: 244), тарлабан 
ЇВолк.: 175; Піск.: 254; Шейк., У/1:2; Гр., ТУ: 248), гірчак (галиц. |Нов.: 101; 
Гр., Г. 286)), горкун (волин. |Ан.: 339; Мак.: 1531), липка ЇВолк.: 170; Піск.: 
125; Гр., П: 360; Руб., МП: 14), медуниця ГРог.: 137; Гр., П: 4151, медовик 
(харк. |Ан.: 339; Гор.-2: 381; СБН: 631), земляні орішки (степ. (Плпд., І: 182; 
СБН: 631), гречинник |Ан.: 339; Руб., П: 38; СБН: 63, харк. рябинка, катер. 
бузина полевая і сіре зілля |Ан. 339; СБН: 63), смутнік (черніг.), самир 
(поділ. |Ан.: 339; Руб., ХІ: 3, 581, таволга |ВхГик.: 166; Шейк.; Ум., ТУ: 104). 

Номен гадючник (від гадюка) зумовлений застосуванням рослини від 
укусів гадюки (лив.: |Рог.: 1371), воронець (від вороний) -- чорними плодами 
у вигляді листянок ГАБ: 581, гірчак (від гіркий) -- гірким смаком, медовик і 
под. (від мед) -- медоносними якостями рослини. Кілька найменувань 
мотивується багатьма бульбами на корінню: балабан, талабан, тарлабан 
(тарлабан « талабан, а талабан « балабан « балабон "дзвіночок" |(ГР., І: 231; 
балабднка -- дериват від балабон, детальніше див. |Сабадош 1996: 131; 
ЕСУМ, І 122; У: 506, 5171), починочки (від починок "веретено з навитими 
нитками"), початочки (від початок "качан кукурудзи" |ЕСУМ, ГУ: 546| за 
зовнішньою подібністю), земляні орішки (переосмислення відбулося за 
бульбами на корінню). Гречинник (від гречіна  гречане зернятко") 
мотивується схожістю насінин, рябинка (від діал. рябина "горобина, 50гби5 
1,7), бузина полевая (означення полевая --- від поле за місцем зростання; пор. 
нижче болдтна бузина, бузина болдтяна "ЕШрепаціа фепидага") -- подібністю 
суцвіттям та листям до горобини (З5огри5 І.) і бузини (башбисиз Ї..). 
Фітономен смутніик (від смутний) пов'язується, очевидно, з якимось 
повір'ям; пор. ст. пол. гизебнпік, чес. і ст. чес. гиЗевпік і4. |Масі.: 101). Номен 
ліпка (від липа) пояснюється, ймовірно, використанням цієї рослини в побуті 
та народній медицині подібно до липи, пор. ГЕСУМ, НІ: 238). Назва таволга 
перенесена від кущових видів Зрігаєа Ї., які також належать до родини 
розові. 


285 


Вид Ейірепаціа депидаїа Егіїєсп позначається номенами: огірдішник 
(сер. наддніпр. та ін. |Волк.: 172; Гр., ПЕ: 35; ЯЧ: 1221), огірочник Г Жел.: 553; 
Гр., Ш: 35), гірдшник (|Рог.: 137; Піск.: 52; Жел.: 142; Гр., І: 286), лабазник 
ГРО: 80; Піск.: 121; Жел.: 394; Тм., І: 185; Гр., Н: 337; Руб., МІ: М, кійло 
(бойк.-галиц. |ВхПч., ТМ: 16; ВхГик.: 166; Жел.: 3451), кашка, біла кашка 
ППск.: 102; Ум., ТІМ: 104; І: 59), жаб'ячі конопельки |РО: 82; Ум., П: 64), 
медунка, медуниця |Рог.: 137; Піск.: 102; Жел.: 432; Ум., ТУ: 35), медівниця 
(буков. |НІ.: 12), таволга болотниста, таволжник |Вол. 228), підорва 
(гуцул. |ВхН.з.: 581), борошень |Гор.-1: 191), болотна бузина (сер. наддніпр. 
|Авг. 68; ВхПч., ІМ: 16; Ум., П: 64; Тм., І. 1851), бузина болдтяна (харк. 
11891, Яв.: 561), парило (київ. |Ан.: 340; СБН: 631), куряча лапка, сордчі лапки, 
конючина, квасик |Ум., Ї: 59). Огірдшник, гірбшник -- від дгірок, мотивація 
неясна (див. |ЕСУМ, ГУ: 1531; пор., однак, ще рос. благовонньй огуречник 
"ЕШрепаціа депидаїа" |Ан.: 3401; кашка -- результат переосмислення слова 
через дрібне біле суцвіття; борошень -- від борошно, пояснюється, мабуть, 
тим, що листки рослини зі споду вкриті сірим або білим опушенням |ВРУ: 
374). 

Куряча лапка 1 под. мотивуються схожістю верхніх трьох листків 
рослини із відбитком курячої, сорочої лапки. Подібністю листків рослини до 
листків деяких видів конюшини зумовлена назва конючина; квасик, вірогідно, 
перенесено від Тгіїойит гплопіапит І., пор. |ЕСУМ, П: 416|. Кійло, 
ймовірно, від укр. діал. коїти "заспокоювати; вгамовувати" « прасл. "Ко/йі їй., 
пор. |ЕСУМ, П: 501--502|, мотивується  флорономен, очевидно, 
використанням рослини у народній медицині для заспокоєння нервів, 
загоєння ран | ЛРП: 209). Таволжник -- похідне від таволга "види 5рігага І..,, 
парило -- від парити, зумовлена, очевидно, використанням рослини в побуті 
як доброго антимікробного засобу (лив. ГНосаль: 50)) при випарюванні 
посуду. Літературною нормою для роду Ерепаміа МІЙ. став номен гадючник 
ІВТССУМ: 216; ОВРУ: 168; РУСЄБ: 214|. В окремих ботанічних виданнях у 
цій функції використовують лабазник 1ї4. |СДБ: 295; АБ: 58|; пор. рос. 
лабазник 14. У |Кобів: 188| лабазник вжите як синонім до гадючник 
болдтяний "вид Еіпрепаціа иітагіа'. Назву лабазник уперше термінував 
М.Мельник |Мел: 118), проте в |СБН: 63| як науковий термін було ухвалено 
гадючник. 

3.42.6. Крім назви рослини АЇсбетіПа асшіїоба Оріг (Аїспетиіа 
уцівагі5 І., АЇїсрегліЙа асикапеціа Виз.), поширеної в Карпатах, Поліссі, 
Лісостепу, приворот |Ан. 20; Мел.: 19|, успадкованої від праслов'янської 
мови (« прасл. "ргіуоть 14. | Сабадош 1996: 461) і приворотень (поділ. та ін. 
|Левч.; Ан. 20; Ум., Ш: 277; Тм.; Мел.: 191), відомої зі староукраїнського 
періоду (див. (1624, АЮЗР, 6/: 4491), джерелами засвідчені такі інновації: 
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наворотень (галиц. |ВхПч., І: 8; Жел.: 486; Гр., П: 4721), наворбтник (галиц. 
ІГавр.: 136; Жел.: 486; Гр., П: 4721), наворотиш | Жел.: 486), навратник (півд. 
лемк. |ВхН.з.: 371), перевертниця (буков. |НІ: 21), росниця |Петр.: 33), 
гадинник (бойк.-галиц, |ЇВхПч., П: 29; Жел.: 134; Гр., І: 2631), ударник |Ан.: 20; 
Шейк. ), львина лапа |Рог.: 110), львина лапка | Жел.: 399; Піск.: 130). 

Усі номени з коренем ворот- мають ту саму мотивацію, що й 
приворотень (див. | Сабадош 1996: 121); пор. ще пол. памтогік |Маср.: 109), 
ргсумтої, рузумтоїпік, паутогек 14. |Ан. 201). Назва росниця (від роса) 
зумовлена крапельками на листочках рослини; пор. рос. росница, росянка, 
росник, біл. росичка ЦЬ.), чес. гозіска 14. |Масі.: 108)); гадинник (від гадина) 
мотивується тим, що повзуче коріння, а також голе стебло із суцвіттям на 
вершині нагадують гадюку з піднятою головою; львина лапа -- переклад лат. 
рез Іеопіз 14. ММасі.: 108; Ан. 19--20|. Найменування навратник, -- 
очевидно, словакізм, пор. слвц. паугагпік 14. |ВиНа: 332,|. Із усіх перелічених 
фітономенів літературною нормою став приворотень |СУМ, МП: 580; ОВРУ: 
168, ухвалений як науковий термін у |СЬН: 7). 

3.427. Поряд із найменуванням праслов'янського походження репик 
ІГр., ТУ: 13; Мел.: 16| (« прасл. "мерікь 14.), відображеним у джерелах 
староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 46, 1211), поширеної в Лісостепу, 
північному Степу, зрідка в Поліссі лікарської рослини Аєгіглопіа епраїогіа Ї., 
засвідчується також чимала кількість новотворів: парило (сер. наддніпр. та ін. 
ГРог.: 110; Гр., ПІ: 96; ЯЧІ), парник (поділ. |Ан.: 17; Тм., Г: 1221), глекопар, 
гладишник |Рог.: 110; Гр., Г. 287), сметанник (гуцул., галиц., волин. |Нов.: 96; 
Жел.: 888; Шух., У: 261; Гр., ТУ: 157)), підсметанник (галиц. |ВхПч., П: 28; 
Жел.: 648; Гр., І: 1791), маслянка (гуцул. |ВхПч., П: 28), печінник (волин., 
поділ. | Ан.: 17; Ум., ПІ: 36)), печіночник (степ. та ін. |Р.лпд., Ї: 190; Тан.: 62; 
мак.: 15)), порушень |Ан.: 17; Руб., Х: 140; Мел.: 16), червечник |Петр.: 40), 
золотник (бойк.-галиц. |ВхН.3.: 37; Мел.: 16), ріпячдк | Жел.: 808; Мак.: 15), 
репяшки (катер., харк. |Ан.: 17; Мел.: 16)), ріпях жовтий (степ. Плпд., І: 190; 
СЬН: 51), кішка, кожушка (харк.), кожушечки (уман.), ліпник (полт. |Ан.: 16; 
Ум., ПІ: 36; Мел.: 16)), йолдтник (волин. |Нов.: 96; Жел.: 3241), зрадзіллс(я) 
(гуцул. Шух., Г 21; Гр. П: 1821), яблун, яблошник (галиц. |Мел.: 16)), 
гармонія (1912, СБН: 5). Усі ці назви за мотивацією можна об'єднати в кілька 
груп. 

Чи не найбільшу складають ті, які зумовлені використанням рослини 
для поліпшення якості молочних продуктів, обкурюванням зіллям корів, щоб 
давали густе Й жирне молоко тощо, пор.: парило, парник (від парити, 
флорономен мотивується бактерицидними властивостями відвару рослини, 
використовуваного для обшпарювання посуду, особливо для молока), 


глекопар (від глек і парити), гладишник (від гладиш "глек! |Лис.: 55), 
сметанник, підсметанник (обидві - - від сметана), маслянка (від масло). 

До другої групи слід віднести найменування, пов'язані певним чином 
із використанням рослини в народній медицині для лікування внутрішніх 
органів, зокрема: золотник (пор. діал. золотник "матка" |Гр., П: 178|, гуцул., 
буков. "біль у черевній порожнині після підіймання важкого" (ГГ: 83; СБГ: 
172), гуцул. "хвороба епігастральної зони" |/ап.: 2841), порушень (від 
порушити, очевидно, стосовно внутрішніх органів), червечник (пор. діал. 
череець "кров із дівочої пліви" |Гр., ГУ: 452), яке в свою чергу утворене від 
черево), печінник, печіндчник (від печінка за використанням рослини при 
лікуванні печінки, див. |Ан.: 17); пор. рос. печеночник ЦПБ.), пол. улаїгобоутес 
|Тан.: 62), чес. штофпік, слвн. /еїапса (від /єїга печінка"), нім. ГебегКіепеп, 
Іебегкгаці 14. В.Махек уважав, що всі ці назви базуються на давньому 
припущенні, що лат. енратогіа відповідає гр. платдріа, утвореному від їла), 
платос "печінка" |Маср.: 107). 

Третя група назв мотивується, як і ст. укр. репик 14. (1642, Слав.: 76), 
плодом парила, подібним до плоду реп'яха: ріп'ячок (від діал. ріп'як "реп'ях/); 
пор. чес. йерік, йерідек, слвц. герісек 14.; у старочеській мові розрізняли в 
назвах дві рослини: йерік "Атсйїит Іарра І. і /ерібек "Астітопіа І," |Масі.: 
106); пор. ще рос. репейничек "Автітопіа І.."), репяшки (від реп'ях), кішка 
(переосмислення загальновживаного слова відбулося на основі чіпкості плоду 
і його подібності до коїначої лапи), кожушка 1 под. (від кожух, мабуть, теж за 
плодами, які чіпляються до шерсті тварин, кожухів, пор. |ЕСУМ, П: 494), 
ліпник (від ліпнути за попередньою ознакою). Номени яблун (від яблуня), 
яблдшник (від діал. яблоко) зумовлені тим, що ця рослина пахне яблуками; 
пор. чес. морав. /абієспік і4., яке, на думку В.Махека, від укр. яблошник 14. 
|Масі.: 107)). Назва зрадзіллє(я) (утворена від зрада і зілле(я)) зумовлена, 
мабуть, якимось народним повір'ям чи магічним використанням рослини, 
пор. ЇЕСУМ, П: 279). Гармонія, -- ймовірно, результат деетимологізації лат. 
авгітопіа ї під впливом народної етимології. Літературною нормою 
української мови для роду Аєгітоліа 1. стала назва парило |СУМ, МІ: 69; 
ОВРУ: 170), ухвалена як науковий термін у Ї СБН: 5). 

3.42.8. Уперше відзначаються назви поширеної на півночі і заході 
України, зрідка у Степу і Криму рослини Запецізогба обсіпаня І.., зокрема: 
родовик ГУм., І: 17; Тм., Г: 1781, радовик, рядовик |Рог.: 135; Жел.: 794; Гр., 
ІМ: 92), наголоватень (харк. |Ан. 314; СЬН: 1381), красноголовки (волин. 
1889, Мел.: 2481), чорноголовка |Ан.: 315; Мел.: 2481, багровець Г|Жел.: 91, 
татарник (гуцул. ПШух., Ї: 22; Гр., ГУ: 2491), грижник (поділ. |Ан.: 314; СБН: 
1381), огорошник (катер. |Ан.: 314; СБН: 1381), ужаче зіля (волин. |Шейк,, 
М/2: 106; Ум., П: 451), сороккнижник (буков. |НІ.: 111), сухозолотиця |Ан.: 
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315), сухозлдтиця |Ум., П: 45; СБН: 138), яловий золотник (харк. |Ан.: 314; 
СЬН: 1358). Назва родовик (від родити) мотивується використанням рослини 
як ефективного кровоспинного засобу при родах |Рог.: 135| (пор. лат. 
запецізогба їд., утворене від 5апоціз "кров" 1 хокфеге "глитати, ковтати" |РО: 
831, див. ще ГЕСУМ, У: 1021). Вона є нормативною в українській літературній 
мові |СУМ, МПІ: 170; ОВРУ: 597), у функції наукового терміна ухвалена в 
ІСЬН: 1381. Радовик, рядовик --- діалектні, зважаючи на звук /а/ на місці /о/ в 
ненаголошеному складі, поліські відповідники номена родовік. 

Наголоватень (від голова), кресноголдвки (від діал. красний 
"червоний! і головки), чорноголодвка (від чорний і головка) мотивуються 
еліпсоподібними темно-червоними плодами, які здалеку здаються чорними, 
темними. Та сама ознака, що в красноголовки, лягла в основу номена 
багровець (від багровий "густо-червоний'). Найменування татарник (від 
татар ("татарин") зумовлене, очевидно, колючістю окремих частин рослини, 
пор. |ЕСУМ, У: 527), грижник (від грижа) -- використанням рослини при 
лікуванні грижі |Ан.: 315), огорошник (від діал. дгорок "огірок') - - приємним 
огірковим запахом рослини |Нейшт.: 3291, ужаче зіля (ужаче --- від діал. ус 
"вуж') -- зовнішнім виглядом кореня рослини, сороккнижник (від сброк, 
мабуть, зі значенням "багато', пор. аналогічне буков. сорокозуб "папороть 
чоловіча, Дгуоріегіз Пії5-тає 5срог", "буквиця лікарська, Веїопіса обісіпані5 
І" |СЬГ: 508), подібно до тисяча в українських словах тисячоголовий, 
тисячоголдсий, тисячодкий тощо; компонент книжник -- від книга: ряд 
попарно з'єднаних листків цієї рослини, гадаємо, асоціюється з розкритими 
книжками). 

3.43.1. Родина бобові (Карасеає) у джерелах представлена назвами 
кількох рослин. Найвідоміший ло всій Україні вид Опопіз агуеп5і18 1. (Опопі5 
рігсіла /асК.) має поряд із уживаними ще в староукраїнський період назвами 
вовчуг ГРог.: 129; Ілид., Г. 134; Жел.: 114; Ум.; Гр., Г. 246), лисий хвіст |Гр., П: 
3611, можливо, також вовче зіллеє |ВхГик.; Жел.: 114; ВхН..: 50, вовча трава 
ГУм.| (останні дві назви поки що не виявлені в писемних пам'ятках 
староукраїнської мови, але вони, мабуть, стали основою для виникнення 
універба вовчуг, див. | Сабадош 1996: 122); пор. ще нижче вовче зілле, вовча 
трава "Опопіз 5ріпоза Ї.), також новотвори вовчуга ГЖел.: 1141), вовчак 
(галиц. |ВхГик.; Жел.: 1141), вовк (лемк., гуцул.), вовки (закарп.), вовчинец 
(півн. лемк.) |Мел.: 157| (останні чотири номени наявні також у |ВхН 3.: 501), 
вовчівник |ВхГик.; Жел.: 114|, вовчук (степ. Плпа., ї: 134; Шест.1), вовчина 
(Зуков., поділ. |НІ.; Мак.: 2471), дівиян (галиц, |Нов.: 100; ВхГик.; Гр., І: 3861), 
дівіян | Жел.: 183|, чарь-зіле (зіллє, зілля) (гуцул. |ВхХЮж.: 77; Жел.: 1050; Гр., 
ТУ: 424), козлинник вонючий (сер. наддніпр. |Авг.; ВхПч., ТУ: 151), козтінник 
ГЖел.: 356|, козлятник (степ. П.лта., 1. 134; Шм.|), вошкове зіллє (півд. лемк. 


ГІВхЛем.: 232; Гр., Г: 2571), остудник |Парт.; ВхГик.; МакК.: 246), яглиця, ягиль 
(полт.), кенйшник |Ан. 231; Ум. Ш: 44; Мел.: 187|, голубій (гупул. в 
Закарпатті |ВхЗак.: 2101), вітровой зіля |ВХН.з.: 50; Мел.: 1871. 

Інновації-деривати з коренем вовк- : вовч- мотивуються, крім поганих 
кормових якостей (див. |Сабадош 1996: 1221), також використанням рослини 
для лікування шкірної хвороби вовчий лишай |Рог. 129) та отруйністю 
порошку сухої трави цієї рослини |Нейшт.: 342). Вовк, вовки -- результат 
переосмислення загальновживаного слова, як і вовчак, пор. вовчак "вовчий 
лишай" |СУМ, Г. 712). Дівиян 1 под. - - похідне від дівий « діал. дивий "дикий! 
(унаслідок деетимологізації останнього) « прасл. Чаїуь 14. (детальніше див. 
|ЕСУМ, П: 65, 85). Назви царь-зілє і под., остудник (від остудити 
"охолодити" |ЕСУМ, ТУ: 2291) зумовлені цілющими властивостями рослини, 
див. |ЛРП: 226). Можливо, застосуванням у народній медицині пояснюється 1 
назва вітровой зіля (вітровой -- від вітер; флорономен може бути 
пов'язаний із використанням рослини як засобу, який регулює функції 
кишечнику, напр., при його вздуванні (метеоризмі) тощо, пор. Пб.). 

Номен голубій утворений від голубий, але мотивація його неясна, бо 
нічого голубого в цієї рослини немає. Таку назву в українській мові, за 
даними джерел, має ще Сісрогійт іпіубиз І. |Кобів: 508|, але ці рослини 
зовсім не схожі, див. ще |ЕСУМ, Ї: 556). Проте щось у них повинно бути 
спільне; пор. ще одну назву СісПогішт іпіуби5 петрові батоги, спільну з 
Опопіз 5ріпоба І.. (див. нижче). У складеному номені вошкове зіллє перший 
компонент - - від незафіксованого діал. Явошка "воща"; пор. болг. єьшка, мак. 
вошка, серб., хорв. вашка 14. |ЕСУМ, І. 431). Фітономен пояснюється, мабуть, 
застосуванням рослини проти паразитів. Назву яглиця, очевидно, перенесено 
від Аевородтит рода?татіа І. за подібністю трійчастого листя в обох рослин. 

Інший вид цього роду Опопіз 5ріпоза І.., що зростає подекуди на заході 
Полісся, відомий під назвами: лисій хвіст |РО: 65; СЬН: 104), вовча трава 
ГРог.: 129; Жел.: 114; Гр., Г: 246), вовчівник |ВхН.з.: 50|, вовчуган, петрові 
батоги |1893, Мак.: 247|, бичача трава |Рог.: 129; Ум., ПІ: 44|, остудник 
ІВхПч., І: 11; Жел.: 582; Гр., Ш: 72--73|, ожини (волин. |Ан.: 231; Ум.; СЬН: 
1041). Останній номен виник унаслідок переосмислення ожина "Кибиз сае5та5 
І. на основі таких спільних ознак, як наявність в обох рослин подібного 
трійчастого листя та колючок. Петрові батоги перенесено від Сісрогішт 
іліуби5 І. за подібністю довгих стебел. Нормативною для роду Опопіз І. в 
українській літературній мові стала назва вовчуг |СУМ, І: 713; ОВРУ: 1841, 
ухвалена у функції наукового терміна в | СБН: 104). 

3.43.2. Відзначається кілька назв диких видів люцерни (Мефйісабо І..), 
зокрема для поширеного по всій Україні виду Меаїсаго Гаісаіа І. записано 
назви: черевйшник (полт. |Ан.: 210; Ум., Г. 541), борончук |Ан.: 210), бурунчик 


290 


(сер. наддніпр. ПБЬ.; ЯЧІ), бурунчук (степ. |Сред.: 68; Ан.: 210; Іллд., І: 147; 
Ум., Г: 541), бурундук (степ. |ВхПч., П: 33; Глп4., Г: 147; Жел.: 51; Ум., Г 54; 
Гр., Г: 114)), бурундюк (катер. | Ан.: 210; СБН: 951), горбшок |Волк.: 167; Гр., І: 
316), буркун (волин., поділ., степ.), буркунець (степ.), харк. спотиказ 1 
польовий горошок | Ан.: 210; СБН: 95), медунка (степ. ПП лиа., Г: 147; СБН: 951), 
цвіга (галиц.-волин. |ВхН3.: 49; СБН: 951). 

Номен черевишник (від черево) зумовлений, очевидно, використанням 
рослини у народній медицині, медунка (від мед) -- її медоносними якостями 
|Нейшт. 342). Бурундук і бурунчук -- тюркізми; пор. тур. фикипанк 14., 
Біїкіпсйк, Біїгйтсік "тонка прозора тканина", (сирий шовк і тканина з нього"! 
І|ЕСУМ, Г 305; Фасм., Г 248), але мотивація фітономена неясна. Буркун 
перенесено від Меййогця ойпсіпаїз (див. нижче). Назва спотиказ, -- мабуть, 
наслідок деетимологізації лексеми спотикач "настоянка на горісі і прянощах" 
І СУМ, ІХ: 582,|. Цвіга, можливо, етимологічно споріднене із наддністр. увігай 
"ситник, ситняг (Лапсиз І.) |ШШило: 269), буков. цувіжка "батіг" |СБГ: 620). 
Вид Медісасєо тіпіта Вагіайпі має назву ріпяшок (степ. |Сред.: 68; ЯТ; СБН: 
951), яка, вірогідно, перенесена. Більшість дикорослихих видів Медісадо ІЇ.. 
має спільний номен горбшок |Волк.: 167; Гр., Г 316; Мак.: 227), який також 
перенесений (імовірно, від І афугия забуц5 ІТ..). 

3.43.3. Повсюдно відома Україні рослина Меійошш5 ойїсіпайз Ран. 
(Дезг.) має ряд назв: буркун (галиц., волин., сер. наддніпр. |Б.-Н.: 64; ВхПч., Г: 
11; Жел.: 50; ВхБот.1908)), жовтий буркун |Рог.: 128; Волк.: 166; Гр., І. 112), 
борконь (волин. |Нов.: 100; Гр., І: 871), боркан |РУуб., І: 260), бурковина |Гр., Ї: 
112), окладник (галиц. |ВхПч., Г: 11; Жел.: 564; Гр., Ш: 471), липка (галиц,- 
волин, |ВхН.з.: 49; Мел.: 176), модрик (буков. |НІ.; СБН: 961), чемирник 
(катер. ГАн.: 213; Мел.: 176), воргун, заячий холодок (волин. |Ан.: 212; СБН: 
961). ІЗ усіх цих номенів тільки буркун відомий у більшості сучасних 
українських говорів (див. |(САБЛ: Хо 7; Кобів: 2741). Тому цілком закономірно 
він став літературною нормою української мови ЇСУМ, І: 259; ОВРУ: 187). Як 
наукова назва роду Менйобия МІЇ. запропонована у ГМел.: 176) 1 ухвалена у 
ІСБН: 96|. Висловлене В.А.Меркуловою припущення про тюркське 
походження укр. буркун |Меркулова: 86--87| знайшло підтримку в деяких 
дослідників |ЕСУМ, І: 302; ЗСБМ, І: 315), хоча досі не виявлено ні в одній 
тюркській мові точного джерела цього слова. 

На наше глибоке переконання, укр. буркун -- власне віддієслівне 
утворення за допомогою суфікса -ун від буркати, відомого в українській 
мові зі значеннями "будити", діал. штовхати", бурчати", "буркотіти", "бити 
ключем! |Жел. 50; СБГ: 43|; пор. рос. діал. (волог.) боркать 'стучать, 
колотить", "бормотать, ворчать, бурчать', буркать "кидать', "произносить, 
говорить" |СРНГ, ПІ: 100, 289); пор. ще інші наведені вище українські назви 
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Мейога5 оїбсіпайя бурковина, боркан, боркань, у яких вичленовується той 
самий корінь бурк- : борк-. У зв'язку зі сказаним варто звернути увагу на те, 
що в |Б.-Н.: 64), крім позначення цієї рослини, слово буркун уживається ще зі 
значенням "воркун", а в словнику М.Закревського |Закр.| - - 'ворчун". Отже, 
фітономен буркун витворений на українському мовному грунті, став 
джерелом рос. буркун та біл. баркун "Мейош5 ойпсіпайяз" ГЗСБМ, Б 315). 

3.43.4. В Україні зростає понад 35 видів конюшини (Тгібонит І1..), і в 
описуваний нами період у назвах розрізняли з десяток видів. У джерелах 
зафіксовано ряд загальних назв, безвідносних до якого-небудь певного виду 
ТиібоПпит 1.., зокрема успадковані від праслов'янської мови комониця (закарп. 
ГЧопей: 1541), команиця (зах. укр. |ВхПч., У: 28; Жел.: 361; Гр., П: 274), 
команица (покут.-буков. |Витв.: 1101) « прасл. "Ккотопіса 14. | ЗССЯ, Х: 175-- 
177|, спільносхіднослов'янське утворення конюшина (бойк., галиц., волин. та 
їн. |Гавр.: 146; Жел.: 364; Тм., Г 167; Гр. ПП: 279), успадковане зі 
староукраїнського періоду трозиля (галиц. (1578, Шейк., У/1: 86)), новотвори 
ятлдвина |Тм., П: 204), коман |Тан.: 591, комана | Жел.: 3611, команка (бойк., 
галиц. |Гоц.1899: 136; Жел.: 361; Гр., ПН: 274Р, команина, коничина (бойк.- 
галиц.), конич (лемк. |ВХГЛ: 426; Гр., П. 2771), коніч, куніч, кунич (лемк.), 
куманич  (надсян.), (конюшка, (конюшиця, шкоманичина 0 (бойк.-галиц,), 
камаричина (волин.), |ВхН.з.: 59|, конічина (покут.буков. |Витв.: 110,) 
конятина (зах. укр. |Ан.: 357; Жел.: 3641), лєщок, лєшка (галиц. |ВхЮхж.: 32), 
лешка Г|Мел.: 402|, ляшка (бойк.-галиц.), требич, трепиконина (лемк. |ВхН.3.: 
591), требіч, трепіконіна (лемк. |ВхЛем.: 2781), травка (покут.-буков. |Витв.: 
110), клевер (сх. укр. |ВхПч., У: 28; Жел.: 3471). Про комониця, ятловина 
(« дятловина), конюшина, трозиля (« троєзілля) детальніше див. |Сабадош 
1996: 46--47, 122. 

Коман, комана, команка, команина, куманич -- деривати від укр. заст. 
комднь "кінь" |Гр. П: 276; СУМ, ІГУ: 248); команичина -- від команич 
(куманич) 14.) конюшина, конюшка, конюшиця -- від кбнюх "конюх"?, як 
конярка "Тгібонит агуепзе 1.." |Петр.: 19) - - від коняр "конюх?; менш імовірно 
припускати, усупереч |Сабадош 1984: 67), що конюшина -- від конюх із 
невиявленим поки що значенням ""конюшня"; пор. рос. орл. конюх 14., арх. 
"деревянньй помост (вьтсотою с лавку) для спанья  |СРНГ, ХІМ: 277). 
Конятина, -- можливо, результат переосмислення конятина "конина". 
Варіант  камаричина, мабуть, від команичина внаслідок дисиміляції 
приголосних або деетимологізації слова. Ляшка і под. пов'язуються 
етимологічно із ст. рос. ляча, ляща, церк.сл. лашта, болг. леща, діал. леча, 
серб., хорв. /єса, слвн. Іеса "сочевиця, Іеп5 сийпагі5 МедіКк. (Геп5 езсиіепіа 
Моепсі)" (обидві рослини належать до родини бобові) « прасл. "/сі/а 14., яке 
має індоєвропейське походження, пор. лит. /е515, лат. /еп5, род. в. Іепіїз, нім. 
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Ііпзе 14. | Фасм., П: 553--554; БЕР, ПІ: 380, 382--383; 5КкоКк, П: 281|; інші 
етимологічні версії щодо ляшка, подані в |ЕСУМ, Ш: 344--345), на наш 
погляд, необгрунтовані. 

Назва | трепиконина | -- результат  деетимологізації поки що 
незафіксованого укр. Хтребиконина 1ї4. (див. нижче слвц. /гебікопіпа 14.), пор. 
іншу українську назву цієї рослини требич (требіч), яка є скороченням 
номена Жпребиконина, мабуть, під впливом таких, як конич (коніч) 14. у тих 


же лемківських говірках. Компонент туєби- -- від діалектного дієслова 
требйти "витрачати, споживати" |СЄСк.: 353). Отже, "требиконина --- це 


"рослина, яку споживають коні"; пор. ще сявм. діал. ггебікопіпа, їгерікопізко, 
тгебікий, ткебід "Тгібопит 1. |Маср.: 121). Українські назви конюшини конич 
(коніч), коничина (конічина), як і чес., слвц. Копісіпа, на думку Ф.Славського, 
яка базується на даних історичних пам'яток та лінгвогеографічних фактах, - - 
полонізми (детальніше див. |З5їам., П: 417; Сабадош 1984: 67---68|; див. ще 
| Меркулова: 92); пор., однак, іншу, як нам видається, менш вірогідну думку 
К.Мошинського про можливість запозичення пол. Копісхупа від російської 
мови |Мозгупзкі 1955: 1955: 129---1301). 

Найменування правка виникло внаслідок звуження значення, 
спеціалізації загальновживаного демінутива. Номен клевер до української 
прийшов, імовірно, через російську чи польську або безпосередньо від 
німецької чи англійської мови; пор. рос. ктевер, пол. Кіеугег, н.нім. Кіеуєт, 
англ. Кіоуєг ї4. |ЕСУМ, П: 456; Фасм., НП: 245|. Із усіх перелічених назв 
нормативною в українській літературній мові для роду Тпійониг І. стала 
назва конюшина | СУМ, ТУ: 276; ОВРУ: 188|, уживаною в більшості сучасних 
українських говорів |САБЛ: Мо 24). У функції наукового терміна вона 
запронована в |Мел.: 284) і ухвалена в | СБН: 157. 

Найвідоміший у народі і найпоширеніший у дикому стані по всій 
Україні вид конюшини Тгібопита ргаїепзе 1.. (його почали культивувати тільки 
в ХІХ ст.) у джерелах описуваного періоду засвідчений рядом назв. Так, 
поряд із давніми команиця |Вол. 231; СЬН: 158; я прасл. "Котопіса 1ї4. 
ЇЗССЯ, Х: 175--1771, дятловина |Рог.: 139; Гр., : 463), дятловина | Жел.: 
212|, дятліна (київ. та ін. | Ан.: 359; Гр., І: 4631) « прасл. Чаєть/їпа, Засіеіїпа 
ід. (Сабадош 1996: 46), троєзілле, трбізіль, трозіль |Шейк., МУ/1: 86; Жел.: 
985), троєзілля, тройзіл, тройзілля (зах. укр.), трьох-зілля (черніг. та ін.), 
тризілля |Гр., ГУ: 283, 286, 291| їдив. ще |ЕСУМ, ІП. 154; Сабадош 1996: 
1221), конюшина |Вол. 231; Рог. 139; Гр. П: 279) виявляються також 
«лновації конючика |РО: 69; Ум., ТМ: 124), конячина |Закр.: 370), конічина, 
конятина (сер. маддніпр. |Ан.: 359; ЯЧ: 123), конютина (буков. |НІ.; Мак.: 
3781). троян (сер. наддніпр. та їн. ГРО: 69; Гр., ТМ: 258; ЯЧ: 123; |), горішок 
чепвдний (гупул. ПШух., Її: 22; Гр. 1. 3121), горішки (полт.), яблучка (київ.) 


Ан. 360; СБН: 158), козине око |Ан.: 359; Тм., І. 112; Руб., МІ: 31), полт. 
головок |Ан.: 359) і головак Ї СБН: 158| (з покликанням на |Ан.), попки |РО: 
69; Піск.: 73; Гр., ПІ: 332|, лещок червоний (гуцул. |Онищук: 154; СБН: 153), 
валашок (черніг., степ. та їн. |Ан.: 359; Ііпа., І: 144; Гор.-1: 211), жеребець 
(харк. |Ан.: 359; СБН: 1538)), в язіль (полт.), івасик ГРО: 69; Ум., ТМ: 124: Гр., І: 
261; П 195, триб-зілля (черніг. та ін. |Гр., ГУ: 2821). 

Номен конючина виник, мабуть, унаслідок контамінації конічина 1 
конюшина, як, і, ймовірно, конютина від схрещення конЯятина і конюшина. 
Троян --- від три, мотивація та сама, що і в тросзілля (див. вище). Внаслідок 
переосмислення слів за круглою формою яскраво-червоної квітки виникли 
фітономени горішок черводний, горішки, яблучка, козине око, головак (пор. рос. 
олон. красноголовка, в'ят. красноголовник 14. |Ан.: 3591). Мабуть, цією ж 
ознакою мотивується і номен попки, етимологічно пов'язаний із укр. діал. 
поп'яночка "брунька; пуп'янок!' (див. |ЕСУМ, ГУ: 518--520|). Фітономен 
жеребець -- теж результат переосмислення загальновживаного слова, 
мотивація та сама, що й у конюшина і под. 

Найменування валашок (пор. ще біл. валашок 14. |Кис.: 133), рос. 
курське валох "ТифбоНигт пефит" |Ан.: 359|) могло виникнути двома 
шляхами: внаслідок переосмислення діал. валашок  "кастрированньй 
барашек" |Гр., Г 123| (за асоціацією квітки рослини з баранцем (пор. укр. 
діал. баранчики "Тгійопит ргагеп5е" |САБЛ: Хо 24, с. 811) або переосмислення 
слова валашок як деривата від назви коня валах (у цьому випадку фітономен 
мотивується як конюшина, жеребець, див. вище, детальніше |ЕСУМ, І: 323-- 
324; ЗОСБМ, П: 36; Сабадош 1984: 77--758|). Назва в'язіль, імовірно, 
перенесена від СогопіПа уагіа І.. та їн. рослин, які ростуть, чіпляючись за інші 
рослини, ніби в'яжучи їх, пор. |ЕСУМ, Г. 443. /васик пов'язується із власним 
їменем Іван на тій основі, що рослина цвіте в період свята Івана Купала (7 
липня); пор. ще укр. діал. іванова голова "Тгібопит ргагеп5е! |САБЛ: Мо 24, 
с. 31). Компонент триб- у назві триб-зілля, вірогідно, того ж походження, що 
й трепи- (« треби-) у трепиконина "ТтНбоПи 1. (див. вище). 

Для іншого, також поширеного по всій Україні виду Тгібойит герепз І.. 
фіксується частина уже описаних назв (з додаванням до окремих означення 
білий, мотивованого кольором суцвіття): команиця біла |Вол.: 232), конюшина 
біла |1877, Мак.: 378; Хл.: 21), в'язіль (полт. |Вас.: 232; Гр., І. 2611), конятина 
повзянка |ВхГик.: 172| та повзянка |1877, Мак. 379| (від повзати, 
пояснюється повзучими пагонами |АБ: 60)), яблучка (київ. |Ан.: 360), 
горішок (харк. |Гр., ПІ: 631), білі горішки, горішки (полт. |Ан.: 3601), а також: 
орішина | Жел.: 575| (поснюються круглою квіткою рослини), тройнячок 
(катер. |Ан.: 360; Шейк., У/ЇІ: 86; Гр., ГУ: 286), пов'язується з трійчастими 
листками), хрещатий барвінок (буков. та ін. |Волк.: 176; Тм., Г. 112; НІ.: 121; 
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перенесення назви сталося за подібністю листками до барвінку), хрестики 
(сер. наддніпр. та ін. ЇВолк.: 176; Жел.: 1046; ЯЧ: 123|; очевидно, виник на 
основі попереднього номена), сіре зіллє (сер. наддніпр., степ. |Авг.; Сред.: 
490; Ан.: 3601), сіре зілля |ШПіск.: 237; Гр., ТУ: 28) (назва зумовлена, ймовірно, 
кольором суцвіття, яке, дозріваючи, змінює білий колір на сірий, сіро- 
жовтий), кашка |Вол. 232; Гр. П: 228) (це слово, переосмислившись, 
уживається для позначення ряду рослин, у яких суцвіття складається з 
дрібних квіток, подібних до крупи, каші, пор. |ЕСУМ, П: 410--411)), лики 
ГВолк.: 170; Гр., П: 367; Руб., МИ: 18), лисики |Ан.: 360; Ум., ТМ: 124; Мел.: 
237). Останні дві назви (пор. укр. діал. лішка "лисиця! « прасл. "Ч/їзька 14. 
ГЕСУМ, ШІ: 253) пов'язані, мабуть, із кольором дозрілого суцвіття рослини, 
подібного до хутра лисиці, пор. ПБ.: 241). 

Джерела фіксують назви ще одного добре відомого по всій Україні 
виду Тгіїопит агуеп5е І.., уже описані вище, це: комоднниця (лемк. |ВхЛем.: 
426; Гр., П: 276)), конютина (буков, ЦЇНІ.: 12; Мак.: 376), лещок білий (гуцул. 
|Онищук: 1541), орішина Г|Жел.: 575|, а також нові королиця, конярка Шетр.: 
13! (перша виникла внаслідок перенесення назви від І.гисапіпетитиі упісаге 
І ат. за білою квіткою, а конярка --- похідна від копяр "конюх" |Гр., НП: 279), 
котячії лапки (бойк. |Нов.: 102|), котячі лапки |Гр., П: 344) (мотивується 
подібністю бархатистої м'якої головки суцвіття до котячої лапки |Нейшт.: 
3471), котики (сер. наддніпр., степ. та ін. | Сред.: 490; Ум., Г. 279; ЯЧ: 124; ЯТ: 
301), котки ЦРог.: 139; Гр., Н: 293; Руб., МІ: 50) (універби, утворені на основі 
попередньої складеної назви), огірочна трава |Рог.: 139; Піск.: 114) 
(конюшину як добрий медонос сіють між огірками, щоб вони краще 
запилювалися комахами ЦПЬ.), огірдчник, огірдшник |Волк.: 172; Жел.: 553; 
Гр. Ш: 35| (універб, який утворився на базі попередньої складеної назви), 
полиця (галиц. |ВхПч., І: 13; Жел.: 689; Гр., Ш: 283--284); дериват від поле, 
мотивується місцем зростання цього виду; пор. латинське видове означення 
агуеп5е, утворене від агунт "поле" |Кг.: 201). 

Вид конюшини Тпбойцт ппопіапит І. незважаючи на видове 
означення гірська (топтапит), зростає по всій Україні, крім Степу. Поряд із 
поданими вище назвами для Тгібойиг І. та його видів конятина гірська 
ІВхГик.: 172), лящок Шетр.: 48|, горошок білий (гуцул. |Шух., І. 22; Гр., Г 
3121), каюшина |Волк.: 169; Гр., П: 229) (деетимологізація назви конюшина), 
івасик (сер. наддніпр. ГРО: 70; ЯЧ: 123; Гр., Н: 1551), вязіль (буков. ЦНІ.: 12); 
про походження івасик та вязіль див. трохи вище), вязиль |Рог.: 1391, василь 
ГРО: 90) (останній номен виник, імовірно, внаслідок деетимологізації назви 
вязиль 14.), котячі лапки (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1231), кдтики |РО: 90; Ум., ТУ: 
124|, появляються нові: білоголовка (степ! Плай., Г. 147; СБН: 158); від білий і 
головка за білою головкою суцвіття), куряча лапка |Волк.: 170; Гр., П: 331), 
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курячі лапки (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1231), сорочі лапки (14. ГРО: 70; ЯЧ: 123; Гр., 
ГУ: 169); останні складені номени мотивуються розміщенням на стеблі 
продовгуватих вузьких листків, які нагадують курячу або сорочу лапку), 
кошики |Рог.: 139; Жел.: 373; Гр. П: 296) (флоронайменування виникло, 
можливо, внаслідок переосмислення кодшик "корзина", але мотив цієї 
семантичної трансформації неясний, пор. ГЕСУМ, ПІ: 68), або, можна 
припустити, появилося на основі складеної назви цієї рослини кошача лапа 
(харк. |Ан.: 359; СБН: 158) під впливом кдтики 1ї4.), полуничник, полунишник 
ГРог.: 139; Жел.: 693; Гр., ПІ: 289; Руб., Х: 116), полунишник ППок.: 114) (від 
полуниця? мотивація неясна; пор. пол. діал. роіопіса "Ртавагіа І. |Кагі., ТУ: 
241); можна також припустити, що ця назва має стосунок до пол. діал. 
роіопіса  'неродюча земля), в такому випадку флорономен міг би 
мотивуватися місцем зростання рослини). 

Виявляється кілька назв для виду Тгійойит гибеп5 І., поширеного 
зрідка в західній частині України до Дніпра: горішина, головайчик (волин. 
|Нов.: 102; Гр., Г. 302); про першу назву див. вище, а друга утворена від діал. 
головійко "людина з великою головою" |Шило: 94|, мотивується круглою 
головкою суцвіття), дикий конич, сисавка (лемк. |ВхЛем.: 465; Гр., П: 277; М: 
123; ВхН3.: 59; сисавка -- від сьтсати "ссати, смоктати; втягувати в рот яку- 
небудь рідину" Ширт. 259), мотивація неясна, див. ще ГЕСУМ, МУ: 2441), 
заяча крівця, заячі лапки (поділ. |Закр.: 340; Ан.: 360; Ум., ТМ: 124; Мел.: 
2371). Останні дві назви виникли внаслідок метафоризації словосполучень за 
асоціацією червоної (із компонентом крівця пор. латинське видове означення 
гибепх "червонуватий, рум'яний" | ЛРС: 8861) головки суцвіття цього виду із 
заячою лапкою; означення заячий може пов'язуватися також із тим, що 
конюшина -- улюблений корм зайців, кролів; пор. ще рос. твер. заячьи лапки 
"Тійопит агуепзе" | Ан.: 358|, біл. могил. заяччьт лапкі |Кис.:; 132), пол. за/сєста 
пока |Ма)|., П: 790), серб., хорв. зайчіа нога 14. | Сим.: 359). 

Джерела засвідчують ще назви інших видів конюшини: Тгібоншт 
аГрезіге 1.. (зростає по всій Україні) - - дятловина |Б.-Н.: 127), копюшина (сер. 
наддніпр. ГВолк.: 169; ЯЧ: 1231), конятина |ВХГик.: 172), також волошка |РО: 
69; Жел. 120; Гр.. Г 253|, волошки (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1231), волошечка 
Шіск.: 42| (волошка, демінутив волошечка, мабуть, перенесені від Сепіайтеа 
суапиз5 І. за схожістю продовгуватих листочків обох рослин; непереконливе 
пов'язування в |ЕСУМ, Ї: 422| із волохи, волохатий; вид Тгійойит айгейт 
РОЇ. (Тпібонит 5ігереп5 Стапі2, Тгібойшт авгапит 1), який зростає в лісних 
районах і Лісостепу, зрідка в Степу і Криму, -- конятина польова |ВхГик.: 
172) (польова -- від поле за місцем зростання рослини), конічник (талиц. 
ІВхПч., І: 13; Ум., ГУ: 124|; від коніч "конюшина", див. вище), жовта 
ворішина (талиц. |ВхПч., Г: 13; Ум., ТУ: 124; СБН: 157); означення жовта 
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мотивується кольором головки суцвіття |ЛРП: 498|; пор. латинське видове 
означення ашкеит, утворене від айгит "золото" |Кг.: 23|), хмелик полевий 
ГРог.: 139; Волк.: 176), хмдлик польовій (сх. укр. ГУм., ТУ: 124; Гр., ГУ: 405: із 
покликанням на Рог.1), хмілик польовий |Піск.: 276), хмелюк (сер. наддніпр., 
степ. ЇСред.: 491; ЯЧ: 123; СБН: 1571; хмелик і под. -- від хміль, ПОЯСНЮЄТЬСЯ 
подібністю форми і кольору суцвіття обох рослин); Тгіїойшт пледіш Ї.. 
(зростає по всій Україні) - - тройняг (катер. |Шейк., М/П: 86; Гр., ГУ: 286); від 
тройний, деривата від три, фітономен мотивується трійчастими листками), 
ляжка (бойк.-галиц. |ВхПч., ІМ: 16; СБЮ. 157); результат деетимологізації 
назви ляшка "Тгібойит 1. |ЕСУМ, Ш: 337, 344--345|, див. вище ляшка, 
лєщок 1і4.); Тгібойит осбіогецсшт Нидз. (росте в Карпатах, на Поділлі, в 
Степу) - - іван головатий (бойк.-галиц. |ВхН.з.: 59|; мотивація та сама, що й 
назви івасик, див. вище), шживдкіст (гуцул. |Шух., Ї: 22; Гр., Г 482; 
пов'язується з живокіст "5утрпукит обйсіпаїе 1., мабуть, за аналогічним 
використанням у народній медицині). 

3.43.5. Уперше документуються українською писемністю назви 
поширеної на більшій частині України рослини АпіпуНів уціпегагіа 1. 
(АпіпуШів тасгосербаїа М/епа., Алібу!їіз роіурбуйа Кії.): перелет (буков. та 
ін.), соколій перелет |РО: 67; Рог.: 111; НІ.: 2; Гр., ШІ: 124| (перелет -- від 
перелітати за способом розповсюдження насіння, пор. |ЕСУМ, ТУ: 342|; 
означення соколій мотивується подібністю квітки до голівки сокола), ожовтий 
валашок |Гор.-1: 4) (за жовтою квіткою, подібною до вовни ягняти; пор. 
гуцул. валах "баран вьиложенньій" |Гр., Її: 123), полт. валашок "барашек" |Вас.: 
1971), комушка |ВхГик.: 174; Жел.: 362; Мел.: 33| (етимологічно пов'язується 
з укр. діал. комана, команка, команиця "Тгійопит ргаїепзе 1.', мотивується, 
очевидно, схожістю суцвіття обох рослин). 

Решта назв АпіПуШз уціпегагіа зумовлена лікувальними властивостями 
і магічним використанням рослини: язвенник (степ. Пліпад., Ї: 136; СБН: 14; 
від розм., рідк. язва "виразка" | СУМ, ХІ: 627), назва зумовлена ефективним 
застосуванням рослини як антисептика при лікуванні виразок, ран; пор. 
латинське видове означення ун/пегагіа, утворене від уніпи5 "рана", уніпегаге 
"поранити" ГРО: 671), опучай (волин. ГАн.: 40; Руб., МІ: 38); від діал. опук 
"вьшуклость"/, опука "мяч", опуклий "вьшукль!й" |Гр., ПІ: 61; ЕСУМ, ГУ: 205; 
пов'язується, очевидно, з використанням рослини при лікуванні пухлин), 
ребрянийк ППетр.: 32) (дериват від ребро, зумовлений уживанням рослини для 
лікузання кісток, пор. ГМВІ.: 446)), урочник |Петр.: 38) (пор. ст. чес. нгоспік, 
знака, пгостіса "АпіпуШШйз 1.. , які мотивуються використанням цієї рослини 
від зурочення | Масі.: 121--122|). 

3.43.6. Поряд із успадковапою від праслов'янської мови назвою 
ядеєнець | Рог. 127; Піск.: 129; Же» 420; Гр., П: 391), лядвенець |Ум., І: 68|, 
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чи ляденець ЇЖел.: 400; Петр.: 221, леденець |Тм., І: 187; Руб., МП: 111, лвинец, 
львинець |Петр.: 20, 22) (останні два варіанти як деетимологізовані, ймовірно, 
-- від лядвенець 14. « прасл. Ж/еа(у)ьльсь їй. |Сабадош 1996: 47)) для 
позначення рослини Іоїиц5 согпісиіаки5 1., яка зростає по всій Україні), 
засвідчені також новотвори, які пов'язуються здебільшого із зовнішнім 
виглядом суцвіття, плодів, листочків, подібністю до інших рослин, зокрема: 
орішина |ВхГик.: 173; Хл.: 21), ворішина (галиц. |ВхПч., І: 11; Жел.: 121; Гр., 
Ї: 254; від діал. (в)оріх --- за формою плодів), тройчисте зілля (зілле) (волин. 
|Ан.: 199; Шейк., У/87; Жел.: 986; Ум., П: 68; Гр., ТУ: 2861), тройчасте зіллє 
ГРуб., ХП: 24| (тройчисте, тройчасте -- за трьома верхніми листочками), 
перстінець (поділ. |Ан.: 199; Ум., П: 68; Руб., Х: 44); від перст "палець" за 
пальцеподібними стручками плодів). Наступні номени появилися внаслідок 
переосмислення значення слова за подібністю до іншої рослини: гордшок 
горобйний |Рог.: 127; Ум., П: 68; Тм., І: 187; Гр., І: 314) (пор. горошок 
Чафугиз 1.7; горобіний тут має значення "несправжній"'), команица (буков. 
ГНІ.: 7; СБН: 90); пор. команиця "Тгібоїити І..), горйцвіт | Ан.: 199; Ум., П: 681 
(пор. горицвіт "Адопіз І,.'), зановать (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., Г 73; пор. 
зановать, зіндвать "Сепізіа йпсіогіа І,.", а також ГЕСУМ, П: 2641). І лише 
медівка (волин. |Нов.: 99; Гр., П: 4141), утворене від мед, мотивується не 
зовнішньою ознакою, а медоносністю рослини. О.Рогович звертає увагу на 
те, що гр. Лотос у стародавні часи називало солодку кормову траву, перев. 
Гоби5 птез5апепзіз ГРО: 71). Літературною нормою в українській мові стала 
назва лядвенець |СУМ, ТУ: 578; ОВРУ: 1911, ухвалена як науковий термін у 
ІСБН: 901. 
3.43.7. Уперше документуються назви рослини Саїеза ойїбсіпаїіз І.., 
яка поширена на більшій частині України: козя рута |Петр. 17, 331, 
козлятник (степ. |Т.лпд., І: 51; Мел.: 1221), козяк (полт. |Гор.-1: 10; СЬН: 66)), 
козляк (степ. |Шест.; СБН: 661), рутавка | Жел.: 844), рутівка (буков (іб.; НІ.: 
61). Із укр. козя рута пор. ст. чес. Когі гига, слвц. Козіа ги 1і4.; вірогідно, це 
переклад лат. гита саргагіа 14. |Ан.: 150) (букв. "козяча рута"). На основі 
компонентів складеної назви козя рута виникли, мабуть, на власному грунті 
інші перелічені українські назви цієї рослини - - козляк і под., рутівка і под. 
Номен козлятник став нормативним в українській літературній мові (СУМ, 
ТУ: 213; ОВРУ: 192). Пояснення останньої назви «похідне утворення від коза, 
зумовлене, очевидно, тим, що рослина використовується як корм для худоби» 
|ЕСУМ, П: 500) нам видається сумнівним. У латинській видовій назві гиїа 
саргагіа видове означення, гадаємо, має значення "несправжня", бо справжня 
рута - - це інша рослина -- Киїа Богіеп5і5 МІЇ., або Виа втауеоіепз І.. |Масі.: 
1371, декоративна рослина, завезена із Середземномор'я. Її назва рута в 
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українських писемних пам'ятках починає відзначатися від сер. ХМІ ст. ПУМ: 
341). РР 

3.43.8. Засвідчуються текстами найменування двох найвідоміших у 
народі і поширених по всій Україні видів Азітараїця 1. -- Азігаваїцз 
віусурруоє І. та Азітараїця сісег І. Переважна більшість численних, але 
локальних назв першої рослини пов'язується із зовнішніми ознаками рослини 
-- плодами, формою стебла та характером його росту. Схожістю насінини 
астрагалу із плодом гороху, квасолі зумовлені номени: заячий «оношок ПОЛІ: 
ГАвг. 20; ВхПч., ТМ: 13; Мел.: 441), заячий горох |Гр., П: 120; СБН: а 
вбвчий гордх |Петр.: 8; Гр., Г: 245), дика фасолька (гуцул.) ШШух., Г 2 Гр. 
ТУ: 375| (прикметники заячий, вовчий мають значення "несправжній; дикий 
про що свідчить означення діка в останній складеній назві), стручечник 
(Петр.-2: 73; СБН: 20) (від стручок, у якому містяться плоди), крило орлине 
ГРог.: 113; Піск.: 117; Руб., МІ: 64| (листочки, розміщені ФО парами на 
стеблі, подібному до крила птаха), вязіль (катер. від в язати), роздоаник 
боровий (черніг.; розходник від розходитися, боровий від бір, род. в. бору ЗА 
місцем зростання рослини), вовча ступа (полт. (Ан. 57; СБН: 201), укладник 
ЇШейк., М/2: 173--174; СБН: 20) (зкладник від укладати за лежачими 
стеблами рослини, пор. ЇЕСУМ, МІ: 26| або є варіантом окладник, див. нижче 
ГаШуги5 пієег). Усі останні чотири флорономени мотивуються лежачим, 
повзучим, розгалуженим стеблом, яке зв'язує інші рослини 1 подібне до лапи 
звіра. 

Назва волосник (київ. |Ан.: 57; СБН: 20); від вдлос) зумовлена 
поодинокими білими волосками чашечки. Найменування девятисильник (сер. 
наддніпр. |Волк.: 167; Піск.: 63; ЯЧ: 124), девятосильник ЇЖел.: 176) -- 
композити, утворені від дев'ять "багато" та сила, і мотивуються ефективною 
лікувальною дією рослини, особливо заспокійливою І ЛРП: 234, 236. Номен 
дев'ятилітник |Рог.: 113; Піск.: 117; Жел.: 176; Гр, І: 365); дев'ятолітник 
|Жел.:176) також складний (від дев'ять "багато" і літо "рік ), пояснюється, 
ймовірно, тим, що це багаторічна рослина, пор. ще ІЕСУМ ПІ: 21--221. Кілька 
найменувань пов'язані з часом цвітіння рослини -- у період релігійного свята 
Успіння Пресвятої Богородиці (28 серпня), це матері божої коса, 
богородишна коса, косатик (полт. |Рог.: 113; Ан.: 57; Піск.: 21); косатик від 
коса за віддаленою асоціацією стебла з дівочою косою), богородиця роса 
(волин. |Нов.: 97); роса, -- мабуть, описка або наслідок деетимолорізації 
правильно, гадаємо, коса), богорддишна трава Ц|Ум., Ї: 8, боєоресіка 
ЇВхГик.: 174; Жел.: 36) (від бог ії рости). Ще одна назва ненаситець ЦРог.: 
113; Піск.: 152; Гр., П: 552; Руб., МІН: 66) (від наситити) мотивується тим, 
що ряд видів астрагалу -- добрий корм для худоби |ЕСУМ, ГУ: 70). 
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Назви богородишна коса |Рог.: 113; Піск.: 21), богорддична коса ЇГр., 
Ї. 80), девятилітник |Рог.: 113) позначають вид Азігаваїцз сісег 1.., крім того, 
з останнім значенням уживаються також довгокіс (катер. |Ан.: 57; СБН: 20); 
від ддвгий і коса, пор. вище косатик), хлопунець |1887, СБН: 20) (від 
хлдпати; мотивація неясна). 

3.43.9. Уперше документуються назви рослини Охуїгоріз ріїоза РС., 
поширеної в Степу 1 південній частинії Лісостепу: горобинець |Волк.: 167; 
Жел.: 154; Гр., І: 314), острокільник (степ. |Шм.; СБН: 1071), перелет (харк., 
катер.) соколій перелет (харк.) |Ан. 238; СБН: 107). Горобінець -- від 
горобина "види Зогриз І. за схожістю листочків та їх розміщенням попарно 
на гілці. Номен острокільник утворений від діал. дстрий та кіль, мотивується 
гострою формою човника (частини віночка квітки деяких рослин, де 
розміщені тичинки і маточки); пор. лат. охуїгоріз, утворене від гр. осос 
"тострий" і троліс "кіль" |РО: 72). Нормативним в українській науковій 
ботанічній номенклатурі став гострокільник |ОВРУ: 197; ВРУ: 415); в |РУСБ: 
240) помилково подається гострокильник. Ця назва є, очевидно, калькою 
латинської, тому більш виваженим було ухвалення свого часу наукового 
терміна горобинець із цим значенням у |СБН: 107). Ю.Кобів зробив спробу 
повернути останній до наукового обігу як єдину нормативну назву цього 
ботанічного роду |Кобів: 209). 

3.43.10. Продовжують фіксуватися відомі ще від ХМПЇІ ст. назви 
рослини СЇусугтфіга есріпаїа 1. (див. | Сабадош 1996: 1221), поширеної на 
півдні Лісостепу, в Степу 1 Криму, солодкий корінь (покут.-буков., степ. 
ГВитв.: 124; Сред.: 491; ЯТ: 18; Тм., І: 174)), лахориця (покут.-буков. |Витв.: 
124)), люкреція, |Ан.: 159; Ум., П: 35; Мел.: 130), локриця (степ. | Сред.: 491; 
СЬН: 701) і под. Поряд із ними появляються новотвори солодець (катер.), 
солодка, вербець солодкий |Ан.: 159; Ум., П: 35; Мел.: 130), вихрі (катер. |Ан.: 
159; СЬН: 70); мотивація неясна). Назви з коренем солод- --- універби, що 
виникли на основі складеного номена солодкий корінь. Усі ці найменування 
стосуються також іншого виду - - СІусупгііа сіабга 1.., поширеного на півдні 
Степу 1 в Криму. Літературною нормою для роду Сіусуттііга 1.. стала назва 
солддка, пор. рос. солодка |СУМ, ІХ: 446; ОВРУ: 198), хоча в | СБН: 70) в ролі 
наукового терміна була ухвалена лексема солодець. Ю.Кобів пропонує в цій 
ролі вживати складений номен солодкий корінь |Кобів: 205). 

3.43.11. Уперше засвідчуються назви бур'яну Отпійориз регриз5іїйця Т.., 
завезеного до України і поширеного в околицях Дніпропетровська і Херсона 
птученіг |ВхГик.: 174; Тан.|, пазорник (буков. ЦІНІ. 91). Перша назва -- 
переклад сер. лат. рез ауіз або наукового лат. огпіїйориз, утвореного від гр. 
оруіс "птах" 1 лобс "нога"; подібне походження мають чес. ріасі пора, слвц. 
уасіа попа | Маср.: 124--125, пол. ріазза пока (51ора), ріазсіпоє, серб., хорв. 
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ріїбіа поза, ріїбозіора 14. |Ма)., П: 545). Ці назви, а також пазорник (від укр. 
діал. пазор(ь) "пазур' |Гр., ШІ: 87; пор. ще |ЕСУМ, ГУ: 255) мотивуються 
скупченням стручків на кінці довгого стебла, яке нагадує догори повернуту 
пташину ногу, а стиснуті стручки створюють враження пазура | Маср.: 124-- 
1251. 

3.43.12. Поряд із назвою праслов'янського походження вязель |Вол.: 
236; СБН: 45), вязиль |Ум., Ї: 141), вязіль |Ан.: 110; Ілид., І 161; СБН: 45) 
(є прасл. Жуезь!ь "рослина, що чіпляється за інші: СогопіНа уагіа І.., Місіа І.., 
Сайит І. та ін. (Сабадош 1996: 471) поширеної по всій Україні рослини 
СогопіНа уагіа І, появляється чимало інновацій: гірчак (сер. наддніпр., степ. 
та ін. | Ан.: 110; Ум., Ї: 141; ЯЧ: 124; ЯТ: 14; від гіркий -- за гірким смаком 
стручків рослини, пор. ГАн.: 100; Мел.: 86)), кукільница (буков. |НІ.: 4; від 
кукіль "Азгобіепта сіїнаєо Т.."; та сама мотивація, що й у попередньої назви), 
горішина (волин. |Нов.: 98; Гр., Г 312|; від горіх, очевидно, за круглою 
формою квітки; пор. вище горішки "Тгійонит ргаїепее 1.."), горошок, горошок 
білий (степ.), горошок польовий (полт.), гордшок кучерявий, вінок горошок 
(херс.), горобячий горбшок (степ.) |Ан.: 110; Ум., Ї: 141; СБН: 45), вороблячий 
горошок (волин.) |Нов.: 98| (у перелічених номенах горошок перенесено від 
Місіа І..; білий мотивується кольором квітки, яка може бути також рожевою 
або фіолетовою |БА: С. 121); гордбячий, вороблячий тут має значення 
"несправжній"; із компонентом вінок в останній складеній назві пор. лат. 
согопіНа, утворене від лат. согопа "вінок! за дуже гарними пелюстками 
рослини у вигляді вінка |РО: 758), самокєша (гуцул. |ВхЮж.: 62; Шух., Г. 21; 
Гр., ТУ: 99); перенесено від діал. самокиша, самокьша 1 под. "кисле молоко" 
ГГр., ТУ: 99; ССк.: 326) за білим кольором квітки), кішка, кішечка, киця |Піск..: 
106), кдшка (Рог. 120; Жел.: 373| (перенесення назв зумовлене, мабуть, 
чіпкістю стебла рослини |БА: 121); пор. чес. Косісі агарку, разогку 14. |Масі.: 
1251), дивань (волин. |Нов.: 98; ВхГик.: 174; СБН: 45); імовірно, від диво за 
красивим суцвіттям рослини). Нормативною для роду Согопіїа І. в 
українській літературній мові стала назва в язіль |СУМ, І: 797; ОВРУ: 198|. 

3.43.13. Від 70-х рр. ХІХ ст. і особливо в кінці ХІХ і на поч. ХХ ст. в 
українській писемності появляються назви рослини Недубагит І. солодуш 
ІВхБот.1896; Мак.: 174) (від солод за смаком кореня і добрими медоносними 
якостями), солодушка |ВХГик.: 174) (від солодуш ї4.), солодкодух | Петр.: 35) 
(від солодкий і дух "запах, аромат'). Номен солодушка нормативний в 
українській літературній мові |СУМ, ЇХ: 448; ОВРУ: 199|. Як науковий 
термін був ухвалений у |СБН: 72). 

3.43.14. Документується назва горобиний гордх рослини Опобгусфіз 
огасіїїз Вез5. |Рог. 129; Піск.: 56; Гр., Г 315), що зростає подекуди в 
Правобережному Степу і в Криму. Мотивується схожістю бобоподібних 
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плодів із гороховими; означення горобиний тут має значення "несправжній; 
дикий". 

3.43.15. Дикорослі види Місіа І.. (зростають переважно по всій Україні) 
мають однакові з видом Місіа займа І. або подібні з ним назви (див. п. 2.17.8), 
зокрема: горобячий горох "М ісіа сгасса 1. (буков. та їн. |Волк.: 167; НІ.: 131), 
горобиний горбх "Місіа уйоза Ко" |Рог.: 141; Гр., І: 315|, птасєчий горох 
"Місіа сгасса" (гуцул. |Онищук: 1341), горошок "Місіа мШова" |Волк.: 167; Гр., 
І 316), "Місіа 5ерішт І." |Рог.: 141; Піск.: 57), горобиний горошок "Місіа 
уШова", "Місіа апдизібопа" (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 141; ВхПч., П: 37; Піск.: 
561), горобячий горошок ід. (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1241), "Місіа сгасса" |Рог.: 14Ї; 
Піск.: 46; Тм., І: 45), горошок воробьицнькй 14. ГРуб., П: 32). 

Крім того, фіксуються специфічні назви для окремих видів, зокрема 
для Місіа стасса І. -- гадючий гордбшок (сер. наддніпр., слобож. |Рог.: 141; 
1891, Яв.: 156; ЯЧ: 1241), гуцул. горох птасєчий |Онищшук: 154; Мак. 398) і 
потєчий гордшок |Шух., Ії. 22), дикий горошок (галиц. |ВхПч., І. 14; Гр., Г: 
3161), ляночдк ЇЖел.: 421), ледий гордшок |ВхПч., Ї: 14; Жел.: 400); для Місіа 
рігяшіа 5.Р.Отау - - вязіль (галиц. |ВхПч., П: 37; Жел.: 1331), вязалець (галиц.), 
звязіль (волин.), вдлок (галиц.), капа (бойк.) |ВхН.з. 61; Мел.: 300), 
мишатник (сх. поліс., слобож. |Гор.-2: 372; СБН: 1671); для Місіа 5УЇуабіса І.. 
-- Звягель (галиц, |Нов.: 102; Гр., П: 136), горошок високоростовий (лісовий) 
ГВолк.: 167; Гр., І: 316), влок |ВхГик.: 171; Жел.: 111); для Місіа 5ерішт І. - - 
сокирки |Рог.: 141; Гр., ЇМ: 165|; для Міста уШовба Коїв -- воробячка (бойк.- 
галиц. |ВхПч., П: 37)). 

Означення гадючий (від гад '"тадюка'), птасєчий (від птах) у 
складених флоронайменуваннях мають значення "несправжній; дикий", як в 
інших подібних назвах (див. вище). Номени вязіль, звязіль і под. пов'язуються 
із в'язати, зв'язати, позаяк ця рослина має вусики на кінцях стебла, якими 
зв'язує інші рослини |ЕСУМ, Ї: 443) (пор. ще вязіль "СогопіШа уагіа І..", див. 
п. 3.43.12). Звягель, імовірно, результат деетимологізації звязіть 14. (пор. 
|ЕСУМ, П: 252). Цією ж ознакою мотивується, мабуть, і назва волок 
(пов'язується з волокти, волочити; пор. ще водлок "невелика сітка з матнею 
для ловлі риби в неглибоких місцях), "мотузок, за допомогою якого 
перетягують копиці сіна або колоди з одного місця в інше", волока "мотузок, 
яким зав'язували постоли та обв'язували онучі на нозі" (СУМ, Г: 729|; варіант 
влок, як свідчить його фонетика, -- полонізм; пор. пол. мок "волок" |ПУС, 
П/И2: 302). 

Назва | капа | виникла, вірогідно, внаслідок | метафоричного 
переосмислення діал. капа "шапка", "дашок" і под. | Жел.: 333| і мотивується, 
мабуть, зовнішнім виглядом якоїсь анатомічної частини цієї рослини. 
Фітономени мишатник і воробячка -- універби, які появилися на основі 
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відповідних складених назв миший (мишачий) горох і воробячий горох (див. 
вище). Сокирки -- результат переосмислення загальновживаного демінутива, 
мотивується формою квітки рослини |ЕСУМ, ІМ: 345). Назва ляночодк, -- 
можливо, від лядничок, деривата від діал. ляд, лядник "горошок" |ЕСУМ, ПІ: 
340). Компонент ледий у складеному номені виникли, Ймовірно, не без 
впливу польської мови; пор. пол. /сагсіс), Іедхіа, "дикий чорний горошок у 
збіжжі", /епазіап "вика" та ін. |їб.: 334, 340). У кожному разі етимоном цих 
номенів є прасл. "іеаь "бур'ян, зілля", Чіедао 'необроблена земля, цілина" (див. 
п. 2.17.8). 

3.43.16. Джерела цього періоду вперше фіксують назви кількох 
дикорослих видів І. аїругиця І.., зокрема Г абМуги8 уегплиз Вегпі. (Огоби5 уегпит 
І.): горох горобиний, горох дикий |Ум., ТУ: 61), заячий горох (галиц., гуцул. та 
ін. |Нов.: 100; ВхПч., П: 33; Жел.: 283; Онищук: 154), заячий гордх весняний 
ЇВхГик.: 171; Жел.: 283|, горох свинський |Гол.: 487|, горошок (півд.-зах. та 
ін. |Витв.: 84; Гавр.: 140; Гол. 487; ВхПч., І. 10; Жел.: 154; Гр., І: 316)), 
горошок горобиний (уман.), горошок дикий (полт.) | Ан.: 236; Ум., І: 171; Тм., 
ГО 81), горошок весняний |Жел.: 283; ВхБот.1905: 577), горошник лісний 
(буков. |НІ.: 9; СБН: 851), веєнянки |Ан.: 236; Мел.: 155, зозулині черевички 
(полт. | Ан.: 236; Ум., І: 261), черевички (київ. |Рог.: 130; Волк.: 177; Ан. 236; 
Піск.: 286; Гр., ТУ: 4551), півники |Рог.: 130; Жел.: 636; Ум., ТУ: 67; Гр., Ш: 
157), волівник (зах. укр. |Гол.: 4111), волівнік ярий |Вол. 235), тропник 
(волин. |Ан. 236; Шейк., М/1: 87; Гр., ІМ: 2871), сердешна трава (сер. 
наддніпр. та ін. |Рог.: 130; Ум., ІМ: 67; Гр., ТУ: 115; ЯЧ: 1241), ранник (київ.), 
чорне зілля (полт.), чистяк, чорна трава борова, | Ан.: 236; СЬН: 85. 

Назва горох перенесена на цю рослину за схожістю її плодів із 
гороховими. Для позначення диких рослин у народній  ботанічній 
номенклатурі часто використовують демінутиви, утворені від назв чимось 
подібних культурних рослин - - звідси номен горошок; пор. чес., слвц. йгайог 
14. чес. ягайог "РГафугия І. (чес. йгас"п "горох') |Масі.: 127, серб., хорв. 
єгабас "аїугав І. |Ан. 236). Означення горобиний, заячий у поданих 
складених назвах мають значення "несправжній; дикий"; пор. чес. у/сі йгасі 
"1 аїугиз", ст. пол. итопі огосй "Т. аїБбуга8 мегпиз 1." |МасП.: 127), пор. ще |Ан.: 
186| (у виносці); означення лісний мотивується місцем поширення рослини, 
весняний, зозулині -- її раннім цвітінням (кінець квітня, коли кують зозулі; 
пор. серб. кукавичин хлеб 14. |Ан. 236р. Останню мотивацію має і назва 
ранник (від ранній |ЕСУМ, У: 251). 

Номен півники зумовлений подібністю червоних квіток рослини до 
гребінця півня (пор. біл. діал. п'фтпушки, а також чес. Койоцшіку 1ї4. |Ан.: 236; 
ЕСУМ, ІМ: 385| (від Копоці "півень"), а кожна окрема квітка нагадує 
маленький черевичок -- звідси фітономен черевички. Назви чорна трава, 
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чорне зілля, мабуть, перенесені від виду І аїпуги8 підег (див. нижче), хоча і у 
виду Іаїбугиз5 уегпи5 квітки спочатку малиново-пурпурові, а потім сині і 
синьо-зелені |Нейшт. 359). Трдпник (від тропа "стежка") мотивується, 
вірогідно, місцем зростання рослини, пор. |ЕСУМ, У: 6491. Номен сердешна 
трава зумовлений застосуванням рослини при сердечній хворобі |ЕСУМ, У: 
217; Смик 1991: 288--289). Мотивація назви волівник, утвореної від віл, 
неясна. Можна припустити, що це універб, який виник на основі складеної 
назви "волова трава; пор. ще пол. иоіоутік міозетпу 1ї4. | Ан.: 236). Імовірно, 
це спільне українсько-польське утворення. 

Для поширеного в лісовій зоні, Лісостепу і Криму виду 1.аїруги8 пієег 
Вегиї. фіксуються новотвори: чорна трава (сх. поліс. |Авг.: 51; Мел.: 154)), 
чорне зіллє |Волк.: 177; Піск.: 290), чорнозілля (сх. поліс. та ін. ГРО: 77; Гор.-2: 
376; Гр., ТУ: 471), желізна трава (сх. поліс. | Авг.: 511), зелізна трава (талиц. 
ШПарт.: 2461), чорний горох (степ.), жсуравлиний горох (київ.), циганка (степ.) 
|Ан.: 236; Іл4., Г 175; СЬН: 341, зозулині чорні черевички (сер. наддніпр. 
|Авг.: 51; ВхПч., ГУ: 15; Мел.: 1541), окладник (волин. |Ан.: 236; Мак.; 2021), 
укладник (сер. наддніпр. |Авг.: 51; РО: 77; ВхПч., ІМ: 15; Шейк., М/2: 173-- 
174), царь-зілля(є) |Волк.: 176; Гр., ІМ: 424), лядник (закарп. ГЧопей: 176; 
мак.: 2021). 

Назви, до складу яких входить компонент чорний, мотивуються 
кольором висушеної трави |Мел.: 154|. Ця ознака і в основі метафоричного 
номена циганка. Складене найменування с(з)елізна трава зумовлене, 
ймовірно, міцним коренем рослини; пор. нім. Кізетунгі ід. (нім. Кізеп 
"залізо', діал. Йикі, літ. Йимге! "корінь" |БНРС, Г 407; П: 6031). Назва 
окладник пов'язується етимологічно з окладати "обкладати", діал. оклад 
"компрес" ІСУМ, У: 664) і пояснюється використанням цієї рослини при 
лікуванні внутрішніх хвороб, зокрема зміщення матки та інших внутрішніх 
органів, здуття живота, а також кашлю |Волк.: 177), пор. ще |ЕСУМ, ТУ: 170). 
Добрими лікувальними властивостями цієї рослини зумовлена, вірогідно, і 
назва царь-зілля, використовувана в українських діалектах і для називання 
багатьох інших рослин із такою самою ознакою (див. |Кобів: 768)). Про 
походження фітономена лядник див. п. 2.17.8. 

У джерелах відзначаються назви рослини Іаїугив Кшбеговия ІЇ.., 
поширеної на півдні Лісостепу, Степу і в Криму, -- це степ. черевички і 
горбшок |ЯТ: 19; Мел.: 1551), горошок бульвистий |ВхГик.: 171), красний 
горошок |Рог.: 126; Піск.: 116; Ум., Ї: 282), розова чина |Рог.: 126; Піск.: 227; 
Гр., ТУ: 462|, рожева чина Піск.: 116), ласковиця |Ум., І. 282; Мел.: 155), 
степ. горішина ії кабанець |ЯТ: 19; СЬН: 84|. Означення бульвистий --- від 
діал. бульва "цибулина", "картопля"! ЇГр., Її. 110; ЕСУМ, І: 292), мотивується 


бульбоподібним корінням; означення красний (у значенні "красивий ), 
рожевий, розовий зумовлені яскравими рожевими квітками рослини. 

Номен ласковиця пов'язаний, можливо, із ласка, у такому випадку міг 
би пояснюватися магічним використанням рослини у коханні, пор. |ЕСУМ, 


Ш: 197), пор. також назву люби-мене-не покйнь іншого виду -- Раїуги5 
зуімезітів І.. (див. нижче). Горішина -- від горіх (пор. болг. ор Жшина, ор'бшки, 
орЖшец  "аїугив  зуЇмебігів |Ахт.: 1951), кабанець  -- результат 


переосмислення  загальновживаного - демінутива (від кабан). Обидва 
фітономени мотивуються тією ж ознакою, що й бульвистий. Етимологія 
назви чина для М.Фасмера неясна |Фасм., ІМ: 363). В.А.Меркулова 
припустила, що укр. чіна виникла на українському грунті від хдерпа, 
утвореного від серії "чіпляти" |Меркулова: 86). Виведення чина від прасл. 
діал. Ждіппа (невідомо, на підставі чого реконструйованого), яке нібито 
утворене від чіпати, чипати, усупереч ГЕСУМ, МІ: 321), нам видається 
непереконливим. Номен чина як родовий для І. аїпуги5 І. став нормативним в 
українській літературній мові; пор. рос. чина і4. |ОВРУ: 203; СУМ, ХІ: 3251. 
У |СБН: 84) з цим значенням цілком виправдано було ухвалено науковий 
термін чіна. Саме його подає як єдиний термін Ю.Кобів |Кобів: 244). 

Для позначення виду Іаїбуги5 8уЇме5ігі5 1., поширеного по всій 
Україні, вживаються назви: журавлиний горох |РО: 76; Піск.: 77; Гр., І: 493|, 
журавлевий горбшок |Рог.: 126; Гр., ї: 316), горошок лісовий |ВхГик.: 171). 
укладник | Піск.: 57; Шейк., М/2; 173--174; Гр., ТУ: 328; Руб., ХП: 11), люби» 
менд-не покинь |Рог. 126; Піск. 129; Жел. 418; Гр., П: 386), мармурник 
(гуцул. |Нов.: 99; Жел.: 428; Гр. П: 406). Означення журавлиний, 
журавлевий мають загальне значення "несправжній; дикий"; пор. біл. діал. 
жжураїлінь гарох ід. |Кис.: 72); лісовий мотивується місцем зростання 
рослини; пор. латинське видове означення 5у/мезігіз "лісовий". Назва любі- 
мене-не покінь зумовлена, очевидно, використанням рослини з магічною 
метою. Номен мармурник, --- імовірно, дериват від мармур, мотивація неясна. 

Поширений по всій Україні вид І. агБугиз рга(епзіз І.. має назви горошок 
журавліний, журавлині стручки (катер., харк. |Ан.: 187; Ум., Ї: 141; ГУ: 199; 
Мел.: 154--1551), горошок луговий |ВхГик.: 171), оюдета чина (сер. наддніпр. 
ГЯЧ: 125; Мел. 155). Означення жовта пояснюється кольором квіток 
рослини. 

3.44.1. Геранієві (Сегапіасеає). Тексти описуваного періоду уперше 
засвідчують назви кількох видів герані (Сегапійт І..). Переважну більшість 
назв рослини Сегапішт запоміпешт 1., яка росте в лісах, гаях, серед кущів у 
Лісостепу, Гірському Криму, зрідка в Степу, можна об'єднати в три основні 
групи. До першої групи відносимо назви, зумовлені місцем зростання 
рослини: орішина (волин. |Нов.: 981), ворішина (галиц. |ВхПч., Ї: 10; Гр., Г 
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254; Руб., Ш: 49|; похідні від діал. оріх, воріх "торіх'), дубрівка |Ан.: 156; РУб., 
ПІ: 49; СЬН: 68), дубровка |РО: 59) (від діал. дуброва "діброва"; пор. біл. діал. 
дубровица, л'ЖЕсная дубровка "Сегапійт запєміпешт" |Ан.: 1561), піддубник 
(талиц., степ. Пб.; Ілод., Г 119; Руб. Х: 82; СБН: 68); префіксально- 
суфіксальне утворення від дуб), дебринець (волин. |Нов.: 98; Гр., : 365; від 
дебрі "зарослі густим непрохідним лісом, чагарником і т.ін. місця" зах. укр. 
дебр, дебрь, дебра "яр, улоговина" | СУМ, П: 2281). 

До другої групи належать номени, мотивовані зовнішнім виглядом 
рослини або її частини: вовча стопа |Рог.: 124; Піск.: 57; Жел.: 114; Гр,г 
246|, уступа вдвча (уман. |Ан.: 156; Шейк., М/2: 2101), вовча лапа (степ. 
Шлла., І: 119; СБН: 68); листочки рослини нагадують відбиток лапи звіра; 
пор. рос. діал. волчица 1ї4. |Ан.: 156), стоколінник (київ. |Ан.: 156; Руб., ХІ: 
100); від сто "багато" і коліно). Подібністю до інших рослин зумовлені 
номени: бобовишник (катер.), польовий любисток (поділ.), борова рожа 
(галиц.) | Ан.: 156; СБН: 168), рожодее зілле (волин. (1898, Мел.: 127); рослина 
має квітку рожевого кольору), тоя польова (поділ. |Ан.: 156; Гр., ІМ: 2734). 
Третя група -- це назви, мотивовані лікарським застосуванням цієї рослини: 
сер. наддніпр. волоснік |Рог.: 124; Піск.: 41; Жел.: 119; Гр., Г 251; ЯЧ: 125) 
(«як волосся лізе, то парять водою з нього» (Рог.)), гостівнйик |Ан.: 156; Піск.: 
57; Гр», Г: 319; ЯЧ: 1251 і гостинник ГРО: 59; Ан.: 156) (пор. укр. діал. гостець 
"ревматизм" |Гр., І: 318; СУМ, П: 1431), золотнік (гуцул. (|Шух., І: 21; Гр., П: 
1781; гуцул. золотник -- також "хвороба нутрощів: здуття, закрепи, глухі болі 
і т.п." |Шух., У: 2501). Поза цими групами є назви громник (київ. |Ан.: 156; 
Руб., П: 39; СБН: 68|; від грім; мотивація фітономена не зовсім ясна, 
можливо, пов'язується з початком цвітіння рослини, коли лунають перші 
громи, пор. |Шамота: 78) і мир-зілля |Рог.: 124; Піск.: 41; Гр., П: 426. 
Остання зумовлена, вірогідно, магічним використанням рослини. 

Уперше документуються назви інших видів герані (Сегапішт Щ..), 
зокрема для виду Сегапійт ргаїепзе 1.., поширеного у всіх лісових районах і в 
Лісостепу, записано назви: вовчі лапки |РО: 59; Піск.: 40; Жел.: 114; Ум., Ї: 
224; Гр., І: 245, вовча ступа |Ум., І: 224), вовчуга (Рог.: 124; Ум., І: 224; Гр., 
Г. 246), вовчура ГРО: 59; Рог.: 124; Ум., І: 224), журавельник |Вол.: 238; РО: 
59; Рог.: 124; Піск.: 77; Жел.: 226; Ум., Г. 2241, журавець луговий |ВХГик.: 157; 
Мел.: 127|, бузьочник (зах. укр. |Вол.: 237; Гол.: 375), бусячий писок (зах. 
волин. |Гавр.: 1401), бусяк, чаплинник |Петр.: 3, 40), носок лужний |Вол.: 237; 
Мак.: 166), лісові васильки (галиц,), маточник, польова ружа, тройця |Ан.: 
136; СБН: 68), францівник (волин. |Ан.: 156; Шейк., У/2: 249; СБН: 681). 

Номени вовчуга, вовчура -- універби, утворені на основі складеної 
назви типу вовчі лапки (вовча стопа і под. - див. вище). Журавець виник 
унаслідок переосмислення зах. укр. (лемк. та ін.) журавець "журавель"! ІГр., Г 
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492). Журавельник -- від журавель; бузьочник --- від діал. бузьдк "журавель" 
ІГр., І: 107--108)); чаплинник -- від чапля, як і носок (демінутив від ніс, род. 
в. носа), мотивуються подібністю плоду рослини до дзьоба журавля, чаплі, 
лелеки; пор. рос. журавельник 1їй., чес. дарі пизек ї4. |Масі.: 1341, а також лат. 
гекапінт « гр. убрауос "журавель" |РО: 59) (див. ще |ЕСУМ, Г 2831; до речі, 
гр. убрамос "журавель" етимологічно споріднене із укр. журавель ПЬ., 1. 497). 

Бусяк, -- очевидно, універб, що виник на основі складеної назви 
бусячий писок 14. (бусячий -- від діал. бусол, бусель, бусень "лелека" (Гр., І: 
115). Означення луговий, лужний (від луг "лука, пасовисько, сіножать") 
пояснюються місцем зростання рослини. Назва лісові васильки зумовлена 
синьо-фіолетовим кольором квітки, як у васильків; пор. рос. діал. 


колокольчики синие 14. |Ан.: 156). Маточник -- від матка (бджолина): ця 
рослина -- добрий медонос (|Нейшт.  363|; тройця -- від назви 
християнського свята Трійця: на цей час (кінець травня -- перша половина 
червня) припадає початок цвітіння рослини. Францівник -- від укр. бойк., 


буков. франца "сифіліс" |Он., П: 333; СБГ: 600); пор. пол. /гапса їй, яке 
О.Брюкнер пов'язує із французами, які є нібито грозсадниками сифілісу, 
привезеного до Європи матросами Колумба в кінці ХУ ст. ЇВг: 127). 
Ботанічний номен мотивується використанням цього виду герані для 
лікування венеричних ран |Ан.: 156. 

Вид Сегапішт раїияіте І., який зростає на болотах 1 вогких луках у 
лісових районах і зрідка на півночі Лісостепу, засвідчений у текстах назвами: 
вовчуга |Рог.: 124; Піск.: 40; Гр., І: 246), прибій (гуцул. |Нов.: 99; Гр., Ш: 406; 
ВхН.3.: 451), тременталь (волин. |Шейк., У/Ї: 81; Жел.: 981; Гр., ТУ: 2311), 
стоколінець (катер.), лугова гребениця (київ.) |Ан.: 155; СБН: 68). Прибій -- 
від прибиватися "приєднуватися до чогось", мотивується, очевидно, тим, що 
гілки рослини вплітаються в кущі, підтримуючись у такий спосіб у 
вертикальному стані ГЕСУМ, ЇМ: 568; Нейшт. 363). Припускається, що 
тременталь -- складне слово (від тремен і таль), перша частина якого 
походить від прасл. Жігьтепь "болото" (див. ГЕСУМ, У: 6381) ії "вид верби 
(5аїйїх 1.7, яке за походженням тюркізм (див. п. 1.6.1). У такому випадку 
фітономен тременталь пояснюється як болотна рослина, яка росте між 
вербовими кущами. Менш імовірною, на наш погляд, є спроба виводити таль 
від церк.сл. тадни (таадня) "молодий пагін", запозиченого від грецької мови; 
пор. гр. ОадЛіоу, бадлос ЇЕСУМ, У: 628--629). Назва стоколінець (від сто 
"багато" і коліно) мотивується вузлуватим стеблом рослини |Нейшт.: 363). 
Номен гребениця утворений від гребень "гребінь" або перенесений від 
Егодїшт сісикагійт 17Нег., див. нижче); означення лугова (від луг "лука"') 
зумовлене природним середовищем рослини. 


Ще інший вид герані Сегапіши рраєшт І., який поширений на 
Правобережжі, в Карпатах, Західному Лісостепу, зрідка в інших районах, має 
назви: журавець крбвник |ВхГик.: 157; Жел. 226), кровник (бойк.-галиц. 
ІВхПч., П: 32; Жел.: 3811), волосник (буков. |НІ.: 61), гуцул. піддіма | Шух., І: 
21; Гр. ШІ: 173 і гадечі жєла |ВхН3.: 51; Мел.: 127). Кровнік (від кров) 
мотивується кровоспинними властивостями рослини, піддйма (від гуцул. 
підоймати "підіймати, піднімати" |Їап.: 164)) -- тим, що, завдяки сильним 
лікувальним властивостям, у народній медицині використовується для того, 
щоб поставити (підняти) хворого на ноги |ЕСУМ, ТУ: 394). Назва волосник, на 
відміну від такої самої назви виду Сегапійт заприїпешт (див. вище), 
мотивується не лікарським застосуванням рослини, а тим, що майже всі її 
частини вкриті волосками, пухом. Складений метафоричний номен гадеєчі 
ожела виникнув за подібністю ниткоподібного носика плоду до жала (язика) 
ЗМІЇ. 

Для виду Сегапішт зуЇмайсит Ї., поширеного в лісових районах і 
зрідка в північній частині Лісостепу, документуються назви: пальчики 
(галиц.), грабки св. Ивана |ВхПч., Г 10; Жел.: 156; Гр., І 320; Ш: 90), 
стоколінник |Ум., І: 40). Номен пальчики мотивується пальчастим листям 
рослини |ЕСУМ, ІМ: 269; Нейшт.: 369), компонент грабки -- похідне 
утворення, мабуть, від діал. грабати "загрібати; розгрібати" |Гр., Г 3201, із 
цим самим коренем пор. назву грабельки рослини цієї ж родини Егодїшт 
І/Нег. (див. нижче) або (менш вірогідно) від граб "дерево Сагріпиз огіепіаїіз 
МІ" (у цьому випадку неясна мотивація). Інший компонент цієї самої 
складеної назви св. Ивана пов'язаний із часом цвітіння рослини -- у період 
християнського свята різдва Івана Хрестителя (язичницького - - Купала). 

Фіксуються і поодинокі назви інших видів герані: галицькі ластівчики 
"Сегапішт соїштріши Ї., змиївка "Сегапішт діз5есіит І," |ВхНз. 45) і 
олоконник "Сегапійт гогипдібойит 1. |Нов. 99), гуцул. кучеряве зілля 
Оегапіши пойе І." ПШух., І 22; Гр., П: 335|. Хоча твірні основи номенів 
ластівчики (від ластівка), змиївка (від діал. змня ("змія"), волоконник (від 
волокно) легко встановити, проте з'ясування їх мотивації викликає труднощі. 
Номен кучеряве зілля зумовлений, імовірно, пухнастим стеблом, пор. |ВРУ: 
428). 

Із усіх перелічених нами назв Сегапішт 1.. нормативними в українській 
науковій термінології стали журавець і герань |ЇОВРУ: 220; РУСб: 178). 
Уперше журавець як термін ужив І.Верхратський |ВхГик.: 157), потім 
М.Мельник |Мел.: 126--128), і ухвалено його в цій функції в |СБН: 68). 
Остання лексема з первинним значенням "журавель" у загальномовних 
словниках подається як  західноукраїнський  діалектизм  (див., напр. 
ІВТССУМ: 371). Номен герань як ботанічний науковий термін почав 


використовуватися у післявоєнний період, очевидно, під впливом рос. герань 
і4; потрапив як нормативний також до | СУМ, П: 53). Ю.Кобів журавець 
подає як єдиний науковий термін для роду Сегапіит І1.. | Кобів: 201). 

3.44.2. Для відомої по всій Україні рослини Егодішт сісиіагійт 1. Нег. 
(Сегапішт сісшкагіат 1.) джерела документують назви: бускі |Рог.: 122; Піск.: 
28; Гр. І: 116), бузьочки (волин. |ВхПч., ї: 10; Гр., І: 1081), бусьочник 
пірнатолистий |ВхБот.1905: 23), бусьочник звичайний ІВхСпис|, гребениця 
(київ. |Ан. 136; СБН: 591), грабельки (катер. 11899, СЬН: 58; Мак.: 141), 
чаплинник | Петр.: 40), косарі (волин. |ВхПч., І: 10; Гр., П: 290), іголка (буков. 
ГНІ.: 5; Мак.: 1411), по чому збіжеє (галиц. |ВхПч., Г: 10; Мел.: 1061). Деякі 
назви (бусьочник, чаплинник, гребениця) майже такі самі, як 1 У видів 
Сегапішт І.. (раніше вид Егодішт сісиіатіит 1,"Нег. належав до роду Сегапіиті 
-- див. |Ан. 136)), і мотивуються формою плоду, подібного до дзьоба 
журавля, чаплі. | 

Номени іголка, косарі виникли внаслідок переосмислення слів (від 
косар "той, хто косить") за асоціацією гострого носика плоду з голкою чи 
косою, пор. |ЕСУМ, П: 289; ПІ: 49; Нейшт.: 364)). Проте більш імовірно, що 
фітономен косарі міг утворитися і за допомогою суф. -ар від коса. Г) ребениця 
(від гребень "гребінь?; пор. вище гребениця "Сегапійт раїизіге 1..") і грабельки 
(переосмислення загальновживаного демінутива) мотивуються подібністю 
об'єднаних між собою чотирьох плодів із плодоніжками (носиками) до зубців 
гребеня або грабель; пор. із цим самим значенням рос. діал. грабельки |Ан.: 
136; СРНГ, МІ: 104), біл. діал. грабельки (томел., могил.), грабенчькі (могил.) 
ГКис.: 50). Висловлювалося припущення про ймовірність існування 
праслов'янського фітономена Тєгафьіьку 14., утвореного від "егаБі)с ттраблі" 
|ЕСУМ, Г 579) Грабельки -- нормативне в українській ботанічній 
термінології ЇОВРУ: 222; РУСб: 157). Уперше у функції наукового терміна 
ухвалене в | СБН: 58). 

3.45. Найвідомішою рослиною родини квасеницеві (Охаїіасеає) є 
Охаїіз асеїовеїїа 1., яка зростає в лісних районах та в Західному Лісостепу і 
для якої задокументовано назви: квасениця (надсян., сер. наддніпр. та ін. 
ЇВхПч., П: 33; Жел.: 339; ЯЧ: 1251), гуцул. заячий квас |ВхПч., У: 26; Шух., Ї: 
22; Гр., П: 120) і квасок заячий |Онищук: 154; Мак.: 253), заячий щавель ГРО: 
61; Ум., І: 279; Гр., ТМ: 5221, щавух |Тм., І: 143; Руб., ХПІ: 43|, заячий щавух 
ГРО: 61; Рог.: 130; Гр., П: 120), кислець |Вол.: 240; Парт.; Петр.: 16, квасиіца, 
кваснічка (півд. лемк. |ВхЛем.:2431), заяча капуста (галиц., надсян., бойк., 
закарп., сер. наддніпр. та ін. |Гавр.: 142; Чопей: 115; ЯЧ: 1251), бойк.-галиц. 
заяцьова капуста і дика капуста |ВхПч., П: 33; Мел. 193). Номени 
квасениця, квасніца пов'язуються із квасний, кислець -- із кислий через 
кислий сік рослини, пор. |ЕСУМ, П: 416). Ця ознака лягла і в основу 
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переосмислення компонентів щавель, щавух у відповідних складених назвах. 
Компонент капуста -- результат переосмислення загальновживаного слова у 
зв'язку з подібністю червонуватих м'ясистих листочків рослини до 
капустяних. Означення заячий, заяцьовий у наведених складених номенах 
мають значення "несправжній; дикий"; пор. подану трохи вище назву дика 
капуста 14. Нормативною в українській науковій номенклатурі стала назва 
квасенйця |ОВРУ: 219; РУСб: 204) У цій функції її запропонував 
І.Верхратський |ВхГик.: 1571, підтримав М.Мельник |Мел.: 193) і ухвалено в 
І СБН: 107). 

346. Родина з льонові  (Піпасеає) представлена | в | джерелах 
найменуваннями кількох дикорослих видів І.ітпит І.., зокрема назвами І іпит 
Памита І. (цей вид поширений по всій Україні, але частіше в Степу) жовтий 
льон (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 127; Гр., П: 384; ЯЧ: 1251), жовтий лен ГТм., 
Г. 67), вітошник (полт.), завівошник (волин.) |Ан.: 195; Ум., П: 70; Мел.: 1621. 
Означення ждвтий мотивується яскраво-жовтими квітками рослини |Нейшт.: 
369). Номен вітошник утворений від виток "закруток', "один оберт 
спіральної лінії, дротяної обмотки" |СУМ, І: 513| або, менш імовірно, від 
вити, а завитошник -- від завиток "те саме, що виток"! чи, менш вірогідно, 
від завивати. Ці фітономени пов'язуються з розгалуженим у верхній частині 
стеблом рослини |ОВРУ: 217; ЕСУМ, І: 385). 

Вид їпит саїагіїсит 1. (росте майже по всій Україні, крім Степу) 
представлений у джерелах назвами: льонок (Рог.: 126; Гр., П: 385; ЯТ: 20), 
зозулин льон |Піск.: 124; Мел.: 162), зайців льон |Піск.: 124), льбнток (галиц. 
(1900, Гр., П: 3851), прочистник |ВхГик.; Жел.: 783; СБН: 88|, кукушкин льон 
ГРог.: 126; СБН: 88). Льонок -- демінутив від льон. У такий спосіб в 
українській мові нерідко утворіюються назви дикорослих рослин від назв 
культурних. Означення  зозулин, зайців | у | відповідних складених 
найменуваннях має загальне значення "несправжній; дикий". Таку саму 
семантику має й означення кукушкин у назві кукушкин льон із тією 
відмінністю, що вся ця складена назва - - русизм; пор. рос. діал. кукушкин лен 
14. |СРНГ, ХМІ 48). Прочистник -- від прочістити, мотивується 
використанням рослини в народній медицині як проносного засобу; пор. 
латинське видове означення саїпатісит, утворене від гр. кабартіїс "який 
очищає, очисний" |Кг.: 39) (тобто такий, який стимулює пронос), пор. рос. лін 
слабительньй "ІЛпит саїагіїсит" ГНейшт.: 366). 

Зафіксовано також назву діїкий льон |Рог.: 129; Гр., І: 383; ЯТ: 201, 
дикий лен |РО: 53; Сред.: 577; СБН: 88) із значенням ".іпит регеппе І..! 

3.47. Уперше у джерелах української мови відзначаються назви 
степової рослини Ревапшт ПВагпиаіа І. (родина гармалові, Резапасеаг): 
ребрик, собаче зілля, собакарня (степ. |Сред.: 65; ЯТ: 23; Мел.: 1971), юзерлик 
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(степ. |Сред. 37; ЯТ: 23; СЬН: 1091), Назва ребрик (від ребро) зумовлена 
подібністю довгих вузьких листків рослини до ребра (див. ГБА: Табл. 54/3), 
пор. ще |ЕСУМ, У: 381). Номен собаче зілля мотивується, Ймовірно, низькими 
кормовими якостями рослини; на основі цієї складеної назви виник універб 
собакарня -- дериват від собака), пор. аналогічну діалектну назву пс ачка 
"Магдиз 8ігіста!" (від пес або пс'аячий "собачий! |ССк.: 297|; ця трава дуже 
поганих кормових якостей). Юзерлік - - тюркізм; пор. тур. йгегіїк "Рерапит 
раплаїа", д.тюрк. (ХІ ст.) унайтіїк, йгйніїк 14. ГЕСУМ, МІ: 520). Номен ребрик 
був запропонований як термін у |Мел.: 196) і ухвалений у |СЬН: 1091, проте в 
сучасній українській науковій термінології необгрунтовано утвердилася в цій 
функції назва гармала, запозичена, очевидно, через рос. гармала 4 ІОВРУ: 
219; РУСб: 177) від лат. пагта!а, видового означення в латинській науковій 
назві цієї рослини. Ю.Кобів зробив спробу повернути до української наукової 
термінології назву ребрик |Кобів: 3051. 

348. Паролистові (ЛугорбуПасеає). Для поширеної переважно в 
Степу, зрідка в Криму та на півдні Лісостепу рослини Тпиіця іегтебіїз І. 
задокументовано назви кавунці, якірці | ЯТ: 30; Мел.: 284), якорці |Сред.: 137; 
Манж.: 194; Ум., ІМ: 1991, колючкі (буков. та ін. |Рог.: 139; НІ.: 12; Гр., П: 
274). Номени якірці, колючки мотивуються плодами рослини, які вкриті 
колючками, схожими з якорем (див. |ОВРУ: 219, рис. 274|, а також |ГЕСУМ, 
МІ: 542); пор. ще чес. Коїміспік і4. (похідне від Коїтісе "якір'), Коісатка 4. 
|Маср.: 1371). Літературною нормою української мови для роду Ттібціця І. 
стала назва якірці |ОВРУ: 219; РУСБ: 294), якірєць |СУМ, ХІ: 638). У ЇМел.: 
284| вона була термінована у вигляді якорець і ухвалена як науковий термін у 
формі якірці в ЇСБН: 156), в якій подається цей термін у |Кобів: 410). | 

3.49. Рутові (Киіасеає). Для рослини Рісіаттпи5 аїиз5 1. (Рісатпи5 
фахіпеПа Рег8.), що зростає в південно-західній частині Лісостепу 1 в 
південно-східній частині прикарпатських лісів, уперше документується назва 
ясенець | Парт.: 222; РО: 62; Сред.: 138; Волк.: 178; Жел.: 183; Гр., ТУ: 543), 
яка, ймовірно, праслов'янського походження (прасл. Чазепьсь | ЗССЯ, Ї: 801). 
Поряд із нею засвідчені новотвори: ломиніс |Ум., Її: 15; ІМ: 227; Тм., Г: 56 
ломинос (поділ. |Ан.: 126; Мел.: 991), лпомонос |Кміц.: 125), ломини |Кміц.: 
125; Мак.: 1311, бойк.-галиц. свековка, свековник і цвиковник | Жел.: 854, 1050; 
ВхН3.: 44; Мел.: 99), свековник ясенець |ВхБот.1905: 27), диптам |Жел.: 183; 
Тм., І: 85; Руб., ПІ: 14). Номен ломиніс і под. (від ломити і ніс), ломини 
мотивуються, ймовірно, тим, що ця рослина, багата на ефірну олію, має 
сильний неприємний запах, який «ламає» ніс, пор. ГЕСУМ, ПІ: 285; Ан.: 126; 
Шамота: 138). Ця олія, потрапляючи на шкіру, викликає опіки й виразки |БА: 
С. 175---176|, Назви свековка, свековник ї цвиковнік (від діал. свекла, увикла 
"буряк червоний, Вега уцівагіз І." |Кобів: 821) зумовлені сильним коренем 
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рослини, який використовується в народній медицині |ЕСУМ, У: 187; Ан.: 
126). Вважається, що диптам запозичене через пол. аургат, нім. Ріріат, лат. 
аїстатпиз 14. я гр. діктацуду і4., яке пов'язується із назвою гори Лікт/ на 
острові Крит |ЕСУМ, П: 74; Масі.: 1381. 

3.50. Китяткові (Роіураїасеає). Для рослини Роіубаіа уцідагіз І. 
(поширена в Карпатах, Розточчі-Опіллі, Поліссі, на півночі Лісостепу) 
задокументовані назви купина |Рог.: 132; Піск.: 1191, полеві кисточки |Рог.: 
132), полеві кісточки |Піск.: 199), хрестовник звичайний |ВхГик.: 1491, 
хрестовік |Жел. 1046). Назва купина, ймовірно, перенесена від купина 
"тторбик на лузі або болоті, порослий травою", "кущі (пор. ЇЕСУМ, Ш: 1471), 
мабуть, за місцем зростання -- на вогких луках. У складеній назві полеві 
кисточки компонет кисточки -- демінутив від діал. кисть або кистка 
троно" |Жел.: 343) ї мотивується гроноподібним суцвіттям рослини, пор. 
ІЕСУМ, П: 438). Номени хрестовник, хрестовик етимологічно пов'язані з 
хрест, але, всупереч |ЕСУМ, УІ: 210), не можуть мотивуватися «формою 
листя рослини», бо листки не мають форми хреста і розміщені на стеблі не 
хрестоподібно, див. |БА: Табл. 60/35). 

3.511. Молочайні (Еорбогбіасеає). Рослина Мегсипіаїз регеппія І.., 
поширена в лісах і кущах по всій Україні, має задокументовані назви: 
проліски |Рог.: 128; Піск.: 216), проліска (сер. наддніпр. ГУм., ПІ: 201; Тм., Й: 
54; ЯЧ: 1251), хвастник |ВхГик.: Жел.: 1035), бажанна трава |Ан.: 216; Ум., 
П: 201). Назву проліска в говорах української мови мають ще кілька рослин: 
Саїапібиз пімаїіз 1.., Нерайса поріз МІ., Апетопе петогоза 1.. та ін. (див. 
|Кобів: 694)). О.Потебня вважав, що цей номен походить від "ргоібгка, 
утвореного від "рго/дліі пролізти" (напр., ранньовесняна рослина Саїапіриз 
пімаїіз проростає, «пролізає» з-під снігу ГЕСУМ, ТУ: 596|. В.Махек пов'язував 
укр. проліска  "Нерайса" із прасл. ("/Єзька "ліщина"! |Маср.: 481. 
О Преображенський --- із Х/бзь "ліс" |Пр., П: 131, від якого утворено "З/бзьКа 
"ліщина" . Що ж до номена бажанна трава, то від нього В.Махек виводить 
чес. Фабзапка, Базапка, які пов'язує із фазаїїКа « Базійїка "Осітит Базійсит І.. 
|Масі.: 139, 204). Хвастник --- дериват від діал. хваст "бур'ян" « прасл. 
хуудуть 14. |ЕСУМ, МІ: 1631. 

Для іншого виду Мегсигіа!із аппиа 1., поширеного в Степу і Криму, 
поряд із відомою зі староукраїнської мови (1642, Слав.: 121) назвою, 
ймовірно, праслов'янського походження шир |Вол. 125; Мел. 178| 
зафіксовані спільні з попереднім видом назви проліска |Вол.: 125; Ум., ТМ: 52; 
Жел.: 773), бажанна трава |Ум., ТУ: 52) і номен курзіле (1865, Жел.: 391; 
мак. 231), який відомий зі староукраїнської мови зі значенням "РогептШа 
егесіа Кайзср." (1775, ЛО: 321), див. ще | Сабадош 1996: 121). У |СЬН: 97) як 
науковий термін для роду Мегсигіаїіз Ї.. була ухвалена назва бажанна трава. 
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3.51.2. Із багатьох видів молочаю найвідоміший, поширений майже по 
всій Україні вид Еирбогбіа сурагі85іа5 І. В описуваний період, крім назв 
молочай |Рог.: 122; Жел.: 4511; Ум., П: 60; Тм., Г. 27; Гр., П: 443; ЯТ: 16), 
молочак |Волк.: 172; ВхГик.: 151; Ум., І: 61; Тан.: 60), вовче молоко |Гр., Ї: 
246), вовче молочко |ВхПч., П: 31), чортове молоко |Петр.: 41), відомих із 
попереднього періоду розвитку української мови (див. |Сабадош 1996: 1221), 
появляється для цієї рослини низка найменувань-інновацій: молочка |РОог.: 
122; Гр., П: 443), молочій (гуцул., волин. |ВхПч., І. 10; Шух., І. 21; Гр., П: 
443), млічей (галиц. |ВзН.з.: 441), галиц. собаче молоко |Гавр.: 139), песяче 
молоко |ВхПч., І: 10; Гр., П: 4431, рзієсге тоіосхКо |Ноеігі: 154), псє молоко і 
суче молокд, закарп. песє молокд ії сучоє молоко, лемк. канє молоко, кізє 
молоко | квітче молоко |ВхН.3.: 44; Мел.: 112) (квітче « кітче « копьче, 
утвореного від кіт, род. в. кота), волин. котяче молочко |ВхПч., І: 10; Жел.: 
451; Гр. П: 443), закарп. кднськоє молоко |ВхЗак.: 225), галиц. вовчинец 
ЇВхН3.: 441, півд. лемк. вовчінець |ВхЛем.: 231; Гр., І: 246), псярник |ВхПч., І 
10; Жел.: 786; Гр., ПІ: 496|, молочак псярник | Жел.: 451; ВхБот.1896: 31), 
півд. лемк. дике молоко (1902, Мак.: 145), зах. укр. дикомдлоч |Гол.: 515), 
остромолоч |Вол: 124; Петр.: 27), гупул. блекитець |Нов.: 98; Руб., Г 208, 
галиц. земібзіл і землезіл |ВХН.3.: 44), зимозіля ШПетр.: 40), сбсонка Ц|Рог.: 122; 
Гр., ТУ: 170). 

Назви, пов'язані з молоко, мотивуються білим соком рослини. Млічей 
- похідне від мліч « млеч « пол. тіесі, тіїест "види Еарпогбіа І." |Ма)., Н: 
322), У складених назвах типу собаче молоко означення собаче (від собака), 
пес, песє, псяче (від пес), суче (від сука), кізє (від коза) і под. мотивуються 
отруйним соком цієї рослини (аналогічні назви є і в інших слов'янських 
мовах, див. |Масф.: 1391). Номени вовчинец, вовчинець, псярник -- універби, 
які виникли на основі складених назв вовче молоко, псє молоко. Назви 
дикомодлоч (від дикий і діал. мдлоч "найменування багатьох рослин із білим 
соком! |Кобів: 6351) та остромолоч (від діал. дстрий "гострий" і молоч) 
мотивуються гострим, неприємним смаком соку рослини. Блекитець дериват 
від блекіт (блекота) "Нуозвсуатиз 1. (рослини цього роду також отруйні). 

Земідзіл і, очевидно, його деетимологізований варіант землезіл, мабуть, 
композит, утворений від зима |і зілля, мотивується тим, що рослина 
залишається і взимку зеленою. Тому вихідним для цих варіантів може бути й 
інший композит -- зимозелень (від зима і зелений); пор., напр., земозелень 
"Срепаопійт таїця" | СБН: 37), а також слвц. гітогеї" "Вихиц5 І," (вічнозелений 
кущ), чес. гіт(о)ге/еп, сіпаоїїп, сібоіеп ї4., які В.Махек трактує як «У 7іте 
хеіепу» |Масі.: 141). Компоненти композитів часто деетимологізуються, 
помилково зближуючись у свідомості діалектоносіїв з іншими словами. 
Такою є, зокрема, назва землезіл (перший компонент за народною 


313 


етимологією зближується із земля); пор. ще гуцул. самодзелень "Еаріпогіїа 
атуєдаїоїдеє І." ПШШух., Г 21; Гр., ГУ: 99). Сбсонка -- похідне від сосна, 
пов'язується з густими і вузькими листками-гілочками, подібними до 
соснових, у верхній частині стебла; пор. пол. 5о5пка "різні види Еиріогіїа"! 
|Ма|., П: 321. 

Частина із перелічених назв виду Биррогіїа сурагіз8іаз І.. характерна і 
для інших, менш відомих видів Еиррогріа І. Літературною нормою 
української мови для цього роду стала назва молочай |СУМ, ТУ: 792; ОВРУ: 
145), уперше ухвалена як науковий термін у |СЄБН: 59). Раніше 
І. Верхратський |ВхГик.: 152| 1 М.Мельник |Мел.: 111--113| у цій функції 
пропонували вживати термін молочак. 

3.52. Виринницеві (Сайіігісрасеає). Водяна рослина Саййгіспе уегпа 
І.., поширена на заході України, в Поліссі, Лісостепу, зрідка в Степу і Криму, 
має назви: виринниця |ВхХГик.: 50; Жел.: 84, водяні зірки (галиц. |Мел.: 591), 
водозвіздка |Ан.: 77) (помилково водозвідка |Ум., І: 250) - - з покликанням на 
|Ан.|; помилково водозвістка |Мак.: 71) -- із покликанням на |Ум.; Тм.|). 
Виринниця (від виринати) мотивується тим, що квітка цієї підводної рослини, 
щоб запилитися, виринає на поверхню води |Нейшт.: 374; ЕСУМ, І: 379|. У 
складеній назві вддяні зірки другий компонент зумовлений подібністю 
розміщення верхніх (під квіткою) листків до зірки; пор. рос. водяная 
звездочка 14. (переклад нім. Й аз5енятекп 14. |Ан.: 77)), чес. Лубхаов, слвц. 
Пуієзао 14. « пол. єучіазаоз; 14. |Маср.: 140). Цю мотивацію має також 
складна назва водозвіздка (від вода і діал. звіздка "зірка, зірочка"). 

Інший вид Саййтісре регтарбгойса 1.. (СаШігіспе айіитпаїе 1..), який 
зростає також у воді майже по всій Україні, крім назв, спільних Із 
попередньою рослиною, має ще найменування звізда багняна (буков. ЦНІ.: 
мак.: 71). Сучасна наукова назва для роду Сайіігісре І.. - - виринниця |ОВРУ: 
213; РУСБ: 166), ухвалена як науковий термін ще в | СЬН: 291. 

3.53. Бальзамінові (Ваїзатіпассае). Уперше документуються назви 
рослини Ппрапепз пої-Іапееге І.., яка зростає у вологих місцях у Карпатах, на 
Поліссі і в Лісостепу, це: розрив |Рог.: 125; Ум.. Ї. 13; Гр., Г. 551, розрив-трава 
ЇЖел.: 830), розпорсник |ВхБот.1896: 104|, розпорсник-нетик |ВхБот.1905: 
25, нетикалка |Вол.: 240), нетиканка |Парт.; Мак.: 189), недотика |Гр., П: 
545|, неруш (лемк. |Жел.: 522; ВхБот. 1905: 25; ВхНз. 46), неруш мене 
(1818, Павл.: 71; Закр.: 415; Ум., І: 13), скочок |Петр.: 34|, черевички Божої 
матері |Рог.: 125; Піск. 286; Гр., ГУ: 455|, слабинога (бойк. |Нов.: 99; 
ВхБот.1905: 251), слабиніг (гуцул. (1909, МакК.: 1891), глушок, глушец (СХ. 
поліс. |Гор.-1: 11; Мак. 1891), гер (галиц. |ВхПч., Г 10; Парт.1), кануфир 
(буков. |НІ: 31. Назви розрив (від розривати), розпорскник (від 
розподрскувати, див. |ЕСУМ, У: 1121), нетикалка і под. (від діал. не тикати 
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"не займати, не чіпати" або від діал. не дотикати "не доторкатися" |СУМ, П: 
395; Х: 111), див. |ЕСУМ, ТУ: 761), неруш 1 под. (від не рушити "не чіпати що- 
небудь", див. ЇЕСУМ, ТУ: 76), скочок (від скдчити) мотивуються тим, що при 
доторканні до спілого плоду він розривається і насінини вискакують, 
випорскують із нього |Нейшт.: 381). Правда, В. Махек схильний уважати чес. 
петукаїек, пегукаїка, слвц, пегукаука 14. перекладами латинської видової назви 
рослини по/ї-аптеке "не торкайся"!, а слвц. 5Косек 14. -- перекладом нім. 
Ургіпектаці ї4. |Масі.: 142). 

Із слабинога, слабиніг пор. чес. валас, 5/аБопова 14, яке В.Махек вважав 
українізмом, мотивованим слабим 1 коротким корінням (іБ.). Проте, на наш 
погляд, більш імовірно можна пов'язувати цей фітономен не так із корінням, 
як із слабким вузлуватим стеблом, яке дуже соковите і просвічується, див. 
|Нейшт. 380), або, можливо, з використанням цієї рослини у народній 
медицині: нею «купають подагристів і сухотників» |Нов.: 99), «зцілюють 
кістки і переломи» |Масі.: 142). Номени глушок, глушец -- від глушити 
(мотивація неясна). Гер уживається ще як назва рослини Аевородійт 
рода?тагіа І. | Жел.: 168), яка запозичена через пол. 2іег, діал. 2іег5, ст. пол. 
зіег 14. від німецької мови; пор. н.в.нім. Сіет5сй, с.в.нім. яегз 1 под. 14. ЇЕСУМ, 
Г. 497). Флорономен кануфир пов'язаний із канупер "Ваізатіа таїог", діал. 
кануфер 1 под. 14. |Кобів: 79) « гр. каррофодЛом "гвоздика", букв. 'торіховий 
лист" |ЕСУМ, П: 366). 

3.541. Мальвові (Маїіхасеає). У джерелах документуються назви 
кількох дикорослих видів мальви, або калачиків (Маїуа І.), поширених по 
всій Україні, зокрема для виду Мама пеєіесіа МА! (Мама гогипдїбоПа І.., 
Маїуха уцізагіз Теп.) поряд із успадкованою від праслов'янської мови назвою 
слиз |ВхГик.: 140; Жел.: 883; Коб.: 358| (є прасл. Язібзь, ЯзІіль 14. |ЕСУМ, У: 
2991) та вживаними зі староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 1231), 
колачики |Піск.: 217), калачики |Кв., Ї: 639; Б.-Н.:177; Закр.: 355; Рог.: 128; 
Піск.: 100; Гр., П: 210), проскурник |Ан.: 208; Ум., Ш: 207; Мак.: 224), 
дзіндзівер (1885, Мак. 224; Ум. П: 90; Тм.| появляються раніше не 
документовані назви: проскура |Закр.: 491), проскурки |Рог.: 128; Піск.: 217; 
Ум,, ПІ: 207; Тм., П: 105; Гр., ПІ: 479; ЯЧ: 126), проскурки |90), просвирки 
ГРог.: 128; Піск.: 100; Руб., Х: 209; Мел.: 172), колачі (1914, Мак.: 224), 
колачник (волин. (1889, Мел.: 1721), проскурень |Піск.: 217; Ум., Ш: 207; Гр., 
ПІ. 4791, проскурняк |РО: 55; Ум., Ш: 207), слизівник (гуцул. |Шух., У; Мел.: 
1721), пацьорки |ШППок.: 100; Ум., ПІ: 207; Гр., Ш: 103; ЯЧ: 126), рожа |Б.-Н.: 
314; Гр., ТМ: 29). Назва колачики, калачики виникла за асоціацією плодів 
рослини із калачами ЇМел.: 127|, пор. чес. сПіебік, сНіебісек, Коіасікі 14. 
|Маср. 147) Аналогічну мотивацію мають назви проскурки, просвирки 
(переосмислення демінутивів від прбекура, просвира "проскура! « ст. сл. 


315 


просфора просвора 1ї4. « гр. лросфора "дар, приношення! ЕСУМ, ІУ: 6011) і 
пацьдрки (переосмислення пацьдрки "намисто" |Гр., ШІ: 103) « пол. расіогкі 
"чотки, намисто" |ЕСУМ, ТУ: 3231. 

Для виду Маїма зуЇуебігі8 І.. засвідчені назви галиц. слез |Нов.: 1001 ї 
слиз, волин. слюз |ВхПч., Г. 11; Жел.: 883; Гр., ГУ: 150), слиз дикий |Вол.: 
212), слиз лісовий |ВхБот.1905: 191, сльоз турецький | Шейк., У/1: 104; Жел.: 
993; Гр., ГУ: 296), сльоз турдуький (галиц. |ВхПч., Г. 11; Жел.: 8821), слиз 
дикий |Вол.: 212), пацірник дикий (півд. лемк., закарп. |Гр., ПІ: 103; ВхН3з.: 
491), танцерник (волин. |Ан.: 208; Шейк., УМ/Ї: 4; Гр., ІМ: 2461), дзіндзівер, 
полт. зінзівер |Ан. 208; Мел.: 172|, голая панночка (волин.), свиняча ропа 
|Ан. 224). В останній складеній назві замість помилкового ропа має бути 
рожа (див. |Мак.: 224)); пор. рожа "Маїма 1.." |Гр., ТУ: 2291, чорна рожа 1ї4. 
|Гавр.: 141), полт. собача рожа "Маїуа зУЇмевігіз 1../ ЇСБН: 93), тобто свиняча, 
собача означають "несправжня; дика". Деетимологізований номен танцерник, 
очевидно, слід виводити від поданого вище пацірник (див. |Ан: 208; ЕСУМ, 
У: 5161) - - деривата від пацьодрки "Маїма пезіесіа Маїїг. 

Як позначення інших видів Мама І. повторюються деякі назви 
попередніх видів. Із оригінальних укажемо на слиз зірчак "Маїіма ехіза 
Кеїпспеп." |ВхГик.: 140; Жел.: 301), в якому компонент зірчак -- від зірка, 
мотивується тим, що «рослина вкрита зірчастими притиснутими волосками» 
ІВРУ: 460). Для відомої по всій Україні дикорослої рослини "Маїуа тайшгійапа 
І), яку також культивують як декоративну, крім успадкованої від 
староукраїнського періоду (див. | Сабадош 1996: 1231) назви дзіндзівер |Закр.: 
608; Сред: 135; Рог.: 128; Піск.: 65; Жел.: 180; Гр., І 379|, документується 
новотвір дьюндзя |Рог.: 128; Гр., Г 4611, який виник, можливо, внаслідок 
деетимологізації дзіндзівер "Мама". Можна також припустити спорідненість 
його із діал. дзюндзя "висяча прикраса" (за формою суцвіття), яке є угорським 
запозиченням |ЕСУМ, Н: 61). Літературною нормою для роду Маїма І.. стали 
дві назви: калачики і мальва | СУМ, ТУ: 76, 614; ОВРУ: 141). Мальва -- від 
лат. таїга |ЇЕСУМ, Ш: 374|. У науковій номенклатурі для виду Маїма 
зуЇмезітіз закріпилися дві назви калачики лісові і зензівер ГОВРУ: 142; ВРУ: 
461). Про назви культивованого виду Маїха сгізра 1.. див. п. 2.23.1. 

3.54.2. Фіксуються назви близької до видів Маїма 1.. рослини АШРаса 
оНсіпаї!ія Р., яка поширена по всій Україні і має спільні чи подібні з видами 
Маїма І. назви: проскурки |Ум., І: 283; Тм., Г 3), проскурняк |Вол.: 212; Рог.: 
111; Піск.: 5; Жел.: 778; Тм., П: 106; Гр., ПІ: 479), колачики ГУм., І: 4; Тм., І: 3; 
Мел. : 26|, калачики |Ум., І: 283; Тм., І: 3), слиз |Ногі/і: 154; Коб.: 269), гуцул. 
уєткіи і гордовля |Вол.: 212; Гавр.: 236; Жел.: 1521), півд.-зах. гордовля |Гол.: 
485), гордовля лікарська |ВхГик.: 141|, півд. лемк. мацурник і пацірник 
|ВхЛем.: 257; Гр., ПІ: 103; ВхН.з.: 381, а також рожа (степ. та ін. |Піск.: 5; 
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Ум., П: 90; ЯТ: 31, городна рожа, жовта рожа (степ |Сред.: 134; ЯТ: 8, дика 
рожа |Шм.; Ум., Ш: 51; Мел.: 26), собача рожа (сер. наддніпр. |Авг.: 1; 
ВхПч., ТМ: 13; Рог.: 111; Гр., ІМ: 291), псяча ружа (буков. (|НІ.: 2|), альтея 
ГРО: 54; Мак.: 241, альтей |Рог.: 111; Піск.: 5; Мел.: 26), алтей (степ. та ін. 
| Сред.: 134; Руб., І: 261). | 

Цєтки (Ге) « Га), -- очевидно, результат переосмислення діал. 
цєтка (цятка) "крапинка, пятньшико, точка", "капля, капелька" |Гр., ГУ: 440) 
(фітономен мотивується, ймовірно, яскраво-рожевими цятками всередині 
квітки рослини, див. |БА: Табл. 56/1|, менш вірогідне, на наш погляд, 
виведення від чотки, всупереч ГЕСУМ, МІ: 2421). Альтей і под. « лат. айНаеа 
4. є гр. а/даїіа "вид мальви" |ЕСУМ, Ї: 62). Нормативним терміном для роду 
Айага І, в українській науковій ботанічній термінології є алтея |ОВРУ: 143; 
РУСб: 158; ВРУ: 462). У |СБН: 9) був ухвалений проскурняк, поданий у 
ГКобів: 51) як єдиний науковий термін. На правах літературних для роду 
ДПаєа 1. подаються у |СУМ, ІМ: 76; МП: 287| калачики і проскурняк, у 
ІВТССУМ: 23, 515, 11681, крім того, - - ще й алтей, алтея ї4., а в |СУМ-20: 
179) -- поки що тільки аттей; пор. рос. літ. алтей ій. 

3.54.3. Уперше фіксуються назви рослини Абийіоп (Беорбгазії МедїкК. 
(АБбиціоп аміселпає Саєгіп.), поширеної зрідка в Лісостепу і Степу, це липка 
(катер., степ. | Сред.: 135; ЯТ: 7; Мак.: 11), липочка (катер., харк. |Ан.: І; Гор.- 
ї: 31), канатник, грудничок |Ан.: Її: СБН: 1|, степова грудина (степ. ГЕлипй., І 
107; СБН: 1)). Липка, липочка -- від липа "дерево Та І.." (за схожістю листя, 
див. |ЕСУМ, ПІ: 2381), грудина, грудничок (відповідно від груди і грудний) 
мотивуються використанням рослини при лікуванні грудних хвороб |Ан.: 1). 
Назва канатник (від канат) пов'язується з використанням рослини при 
виготовленні джгутів, канатів |ВРУ: 463). Канатник -- норма української 
літературної мови |СУМ, ІМ: 87; ОВРУ: 143. Крім цієї назви, в науковій 
термінології вживається ще абутилон ід.; пор. рос. абутилон 14. |ОВРУ: 143; 
ВРУ: 463| є лат. абигйоп ід. У |СЬН: 1) як науковий термін із цим значенням 
був ухвалений ліпка, поданий як єдиний у |Кобів: 321. 

3.54.4. У джерелах фіксуються назви ще однієї поширеної по всій 
Україні рослини родини мальвові І.ауаїега ІБигіпріаса 1. зокрема: собача 
рожа (сер. наддніпр. та ін. | Авг.; ВхПч., У: 14; Рог.: 126; Гр., ТУ: 291), рожа 
польова (галиц. |Нов.: 99; Волк.: 173; Гр., ІМ: 29)), слезінь, хлезінь (гуцул.- 
покут. ЇВхН.з.: 47; Мел.: 1561), слизйця |ВхГик. 140; Жел.: 883|, слюзик 
(волин. ГНов.: 99; Мак.: 2041). Означення собача, польова у складених назвах 
мають значення "несправжня; дика", бо справжня - - це АіЇсеа гозбеа І.. (див. п. 
2.23.3). Слезінь, слизиця -- від слиз, слюзик -- від слюз "Маїма зу/мезіті8! (див. 
вище, а також |ЕСУМ, У: 2971). Хлезінь --- фонетичний варіант назви слезінь. 
Останній номен М.Мельник запропонував як науковий термін |Мел.: 156), а 
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в | СБН: 85) у цій функції був ухвалений складений фітономен собача рожа, 
проте в сучасній українській науковій термінології з незрозумілої причини 
кодифіковано латинізм лаватера |ОВРУ: 142) (« нов. лат. Іаматека ї4.), хоча 
у ГРУСб: 282) у цій ролі подаються лаватера і собача рджа. До речі, назву 
лаватера у джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили. У 
|Кобів: 246) у цій ролі подається єдиний термін собача рожа. 

3.55.  Звіробійні | (Нурегісасеає). | Поряд із відомими зі 
староукраїнського періоду назвами рослини Нурегісит регбогаїшт Ї.. (зростає 
по всій Україні) звіробой (сер. наддніпр. та ін. |Б.-Н.: 151; Авг.: 38; ВхПч., У: 
14; Сред.: 135; Рог.: 125; Піск.: 88; Жел.: 2891), святого Яна зілє (волин. 
11889, Мак.: 1861), святоянське зіллє (галиц. |ВхПч., І: 10; Тм., І. 141; Піск.: 
233), святоянске зілє |Парт., І: 364), святояньске зілля |Парт.: 164; Гр., П: 
152| в описуваний нами період появляються нові варіанти цих номенів та 
інші новотвори: звіробойник діравий |Вол.: 240; Жел.: 289), св. Ивана кров 
ІВхПИч., І: 10), кров св. Іоанна |Вол.: 240), свінтояньске зіллє |Рог.: 125), ивана 
кров, иванок |Парт., Ї: 364), и(ї)вандк (галиц. |ВхПч., І: 10; Парт.: 364; Гр., П: 
195, 3101), иванове зіллє |Петр.: 15), крівця |Рог.: 125; Ум., І: 279; Гр., П: 309), 
божа крівця (галиц. |ВхПч., П: 321), біжа кровця (лемк. |ВхН..: 461; біжа « 
божа), заяча крівця (сер. наддніпр., катер. ГБ.-Н.: 149, 197; РО: 56; Рог.: 125; 
Волк.: 168; Піск.: 87; Гр., П: 1201), заячий крівець |Волк.: 168; Піск.: 87; Гр., 
І: 120), кровник (гуцул. ШШух., І: 21; Гр., П: 3101), кровавник (київ. |Ан.: 1721), 
стокрівця (лемк. |ВхГЛ: 470; Гр., ГУ: 209; ВхНз.: 461), кравник |Рог.: 125; 
Піск.: 115; Жел.: 374; Руб., МІ: 531, коров'як (волин. |Нов.: 99; Гр., П: 2851), 
коса богоматерина |Волк.: 169; Піск.: 113), коса богоматери ГРУб., МІ: 46), 
бождеревок, деревій (обидва галиц. |Нов.: 99; Гр., І: 81, 3681), прозірнік 
(галиц., гуцул. |ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 771; Шух., І: 21; Гр., Ш: 4661), смілка (сх. 
укр. |ВхПч., П: 32; Гр., ІМ: 1581), журавець (1893, Мак.: 186; Гр., 492), 
діроббії иванок |ВхГик.: 145; Жел.: 186), діравець |Петр.: 10), матери божої 
сльози ГРО: 56; Ум., І: 279), молодецька кров (уман.), криштальки, здорова 
трава |Ан.: 172; Ум., І: 279; Руб., МІ: 60; Мел.: 1411, здорівник (буков. |НІ.: 7; 
мак.: 1861). 

Звіроббйник -- від звіробой (про походження останнього див. 
| Сабадош 1996: 123---1241). Назви, у складі яких є компонент кров та його 
похідні, мотивуються кольором соку рослини. Означення здячий у складених 
фітономенах має значення "несправжній; пор. біл. крої, крьгвафник, 
крьвавец, заячча кро), божа кро? і под. і4. |ЛАБНГ, І: 234). До цієї групи 
належить, можливо, також номен кравник (4 кровник 14., пор. |ЕСУМ, ПІ: 72, 
781). Компонент Іван (або Ян « пол. Лап |ЕСУМ, МІ: 546--5471) та його 
похідні пояснюються періодом цвітіння (від червня по серпень) звіробою, пік 
якого припадає на свято Івана Купала та християнське свято різдва Івана 
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Хрестителя (7 липня); пор. біл. Іванова кро) |ЛАБНГ, І: 234), пол. 5улієтево 
апа Коглепіе, ст. чес. зуатено апа Коїеніе, 5у. апа буйна, серб., хорв. иванова 
трава, трава святог Ивана, слвн. іуапоука, Кті зуеїо(е)ва апеза 14. |Сим.: 
241--242), див. ще |Масі.: 148--149). За цією мотиваційною ознакою 
виникла і назва коса богоматерина чи коса богоматери, пов'язана зі святом 
Успіння Пресвятої Богородиці (28 серпня) -- часом завершення цвітіння 
звіробою; пор. біл. богорбдньк |ЛАБНГ, І: 234), болг. богородична трава 
ГАхт.: 1841, серб., хорв. богородична трава, богородична рука, госпин увет, 
госпина трава і под. ї4. |Сим.: 241) (госпин "богородичин"). Цілком імовірно, 
що фітономени, пов'язані з Богородицею, а також матери божої слбози, 
бождеревок (від ббже дерево) мотивуються вірою людей, що Діва Марія 
цією рослиною оберігає від злих сил |Масф.: 148). Означення свінтояньске « 
святояньске (зілля) « пол. бмлієїо/азкіе (гіеіе) "Нурегісит регіогаїит" |Ма)., П: 
4011. 

Сильними лікувальними властивостями зумовлені назви здорова 
трава, здорівник (від здордвий), молодецька кров. Назви діробой (від діра ї 
бити), діравець (від діра "діра'), прозірник (від прозірний "прозорий ), 
криштальки (від кришталь « пол. Куузліаї « лат. сгузіаНих « гр. кростодЛос 
"кришталь" Г|ЕСУМ, ШІ: 961) мотивуються наявністю на листочках звіробою 
світлих (прозорих) цяток (пор. ГЕСУМ, П: 921); пор. той же мотив номінації в 
біл. дзюравец |Кис.: 67), пол. агіигамтіес, азіинкамтіес, ризегогек |Ма)., І: 401), 
чес. діал. (морав.) ргозіїеіепес |Маср.: 149), серб., хорв. простри)єльник, 
простри)єльно зеге ї4. |Сим. 241|, а також латинське видове означення 
рекокаїит, утворене від рег/ого "пробиваю, продіравлюю" |Кг.: 161). 
Можливо, до цієї мотиваційної групи належить і флорономен журавець як, 
імовірно, «результат видозміни і зближення з основою журавель 
деетимологізованого запозичення від польської мови; Пол. «хінкаугієс 14. 
пов'язане з ахіика "діра'» ГЕСУМ, П: 210|; пор., однак, ще болг. журавец, 
журавлек "Нурегіситі регбогаєта" |Ахт.: 184). Смілка --- демінутив від смола, 
в українських говорах називає також ряд інших рослин, у яких окремі 
частини стебла липкі, пор. |ГЕСУМ, У: 322--323). Деревій -- від дерево, 
фітономен зумовлений твердістю стебла звіробою. 

Дивує те, що в такої відомої в народі цілющими властивостями, 
поширеної скрізь у слов'янських землях рослини, як звіробій, немає 
спільнослов'янської назви. В українській літературній мові нормою став 
звіробій |ОВРУ: 101; СУМ, ПІ: 485). Показово, що в джерелах української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. документується тільки варіант звіробой. Як 
науковий термін М.Мельник із цим значенням запропонував іванок прозірник 
|Мел.: 140), уперше введений у науковий ужиток І.Верхратським 
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ІВхБот.1905: 16), а в |СБН: 77) у ролі терміна було ухвалено заяча крівця 
"Нурегісип І. 

Для ще одного виду звіробою Нурегісшт плопіаплит І1.., поширеного у 
Карпатах, Поліссі, на півночі Лісостепу, фіксуються назви божа трійця 
(волин. ВхПч., Г. 10; Шейк., М/1: 83; Жел.: 984), яка зумовлена початком 
цвітіння рослини в період християнського свята Трійці (3 червня) і божа 
кродвця | Жел.: 371). 

3.56. Руслицеві (Еіаїіпасеає). Уперше документуються назви двох 
видів, поширених у стоячих неглибоких водах майже по всій Україні, роду 
Еіайпе І. руслиця очертаста "Еіагіпе аббіпазігит 1. |ВхГик.: 145; Жел.: 844), 
воронець (буков. |НІ.; Мак.: 136), перечничка "Еіагіпе Пудгорірег 1. ППетр.: 
28). Руслиця -- від русло, мотивується місцем зростання рослини |ЕСУМ, У: 
147--148|. Із наголосом на першому складі (руслиця) цей номен став 
нормативним в українській мові |СУМ, МП: 912; ОВРУ: 102), ухвалений як 
науковий термін у | СБН: 551. 

3.57. Чистові (Сізіасеає), Уперше фіксуються назви рослини 
Непапійетит пипииіагішт МИ, (НеНапібетит упіваге Саегіп.), поширеної у 
лісових та лісостепових районах, північно-східному Степу, зрідка в Криму, 
це: нітник |РОог.: 124; Піск.: 157; Гр., П: 567), жовтух |ВхН3.: 46; Мел.: 1331, 
куряча сліпота (волин. |ВхПч., І: 10; Гр., ТМ: 1521), сднінка звичайна |ВхГик.: 
134; Жел.: 895), сднянка звичайна |ВхБот.1896: 124; Мел.: 133), сонішник 
(буков. |Ма)., П: 379; СЬН: 721). Походження фітономена нітник поки що не 
з'ясоване ЇЕСУМ, ІМ: 103). Гадаємо, що він є дериватом від нітитися З 
діалектним значенням "жаться, сьеживаться" |Гр., П: 567|, мотивується тим, 
що в сиру, дощову погоду пелюстки закриваються і квітки звисають |Нейшт.: 
389). Дієслово нітитися -- від діал. ніт "немає" « не є ту « прасл. пе /е(51ь) їн 
ІЇЕСУМ, ТМ: 103). Властивістю суцвіття закриватися в негоду пояснюється, 
очевидно, і назва куряча сліпота (пор. ТЕСУМ, У: 304--3051)). Жовтух (від 
жовтий) зумовлене яскраво-жовтими пелюстками квітки |ВРУ: 468). 

Назви сдиянка, сонінка, сонішник (в останніх двох ///) « / а) - - похідні 
від соднце, зумовлені яскраво-жовтими пелюстками і зростанням рослини на 
відкритих сонячних місцях; пор. латинську родову назву Ле/анітетит, 
утворену від двох грецьких слів /є/іос "сонце" і аубєноу "квітка" |РО: 35; 
Нейшт.: 389). Або ж, як уважав В.Махек, пояснюються тим, що квітка цієї 
рослини, як і соняшника, у сонячну погоду повертається за сонцем | Масі.: 
70; ЕСУМ, У: 354|; пор. ще ст. пол. 5/о0песхпу Ки'їаї, чес. 5/нпеспу Куєі 
"НеПапібетит упіваге Саєгіп." ГМа)., П: 378--379). Номен сонянка 1ї4. (із 
наголосом на другому складі) став нормативним в українській мові 
ІВТССУМ: 1357; ОВРУ: 105). У цій ролі використовується також сонцецвіт; 
пор. рос. солнцецвет ЦП.), біл. сонуацвет 14., а також наведені вище польську 
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і чеську ботанічні назви. Все це, очевидно, переклади лат. йе/їаптійетит 14. Як 
ботанічний термін лексему сднянка вперше використав І.Верхратський, потім 
М.Мельник ЇМел.: 133). Ухвалена в цій ролі в | СБН: 721. 

3.58. Фіалкові (Міоіасеає). Із багатьох видів Міоіа І. найвідоміший у 
народі і поширений на більшій частині України УМіоіа ігісоїог І. Уперше 
багаторазово документується Його назва праслов'янського походження 
братки |Вол.: 241; Ногі?і: 152; Волк.: 165; Ум., ТУ: 174), братки |Сред.: 131; 
Рог.: 141; Піск.: 288; Тм., І: 4; Гр., Г: 95) (« прасл. "фгатькі 14. | Сабадош 1996: 
481), а також новотвори братіки |РО: 38; Рог.: 141; Піск.: 288; Гр., І: 55; Руб,, 
Г 281), братчики (зах. укр. |Гол.: 3721), сестрички (галиц. |ВхПч., І: 37; 
ВхГик.: 133; Гр., ІМ: 1171), братчик і сестричка (галиц, |ВхПч., П: 37; Гр., Г 
951), брат з сестрою (катер. |Ан.: 382; Жел.: 42; Ум., Е. 174); пор. пол. фа у 
зіозіка, фгаї з зіозіга ід. |Ма|., П: 8251, а також за схожим принципом номінації 
болг. день и нощ | Ахт.: 311), серб., хорв. дан-и-ной 14. | Сим.: 5001), іван-та- 
марія |Ум., ТУ: 174), іван-да-мар я (сер. наддніпр. |Авг.: 84; ВхПч., ІМ: 17; 
Рог.: 141; Піск.: 2831), нван-да-маря ЇЖел.: 320), полуувіт (полт. |Авг.: 84; 
Рог.: 141; Піск.: 288; Тм., І: 4; Гр., ШІ: 290; Руб., ЇХ: 1161), полуувіт |Жел.: 
694), полуувітки |Ан.: 382; Жел.: 694; Ум., ТУ: 123) полуувіток |Гр., ПІ: 290), 
троїчник | Петр.: 38) (від числівника три за кількістю пелюсткових кольорів), 
трощин цвіт (буков. |НІ.: 13; Мак.: 4031), сирітки (закарп. |ВхН3.: 61; Мел.: 
3031), зозульки ГВолк.: 169; Гр., П: 177), зозулині черевички |Ан.: 382; Ум., Ї: 6; 
Мел.: 303, удодів чобіт |РО: 38; Шейк., М/2: 164; Ум., ТУ: 123| (помилково 
удовів у ГГр., ТУ: 467) і удобів у |Піск. 2881), сокирки (1898, Мак.: 403), 
топірчик (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., ТУ: 2741), команиця (бойк. |Нов.: 102; Гр., 
П: 274), зірочки |РО: 38; Мел.: 303, гуцул. маржече зілє 1 берладинка, галиц. 
порушка |ВхН3.: 61; Мел.: 303|, глистник, зашорник, пузирятник, сокирки, 
поділ. зановать, уман. олія |Ан.: 382; СБН: 168--169), підліщка |Петр.: 30), 
фіалка трибарвна |ВхБот.1905: 15). 

Про поширення більшості цих назв у сучасних українських говорах 
див. |САБЛ: ХМ» 61). Переважна частина наведених номенів мотивується 
кольорами пелюстків: «дві верхні блідо-жовті або темно-синьо-фіолетові, 
бокові досередини і нижня по краю синьо-фіолетові, синюваті або жовтуваті» 
ЇВРУ: 474), Означення трощин у складеній назві утворене, очевидно, від 
буков. трдстя, трдща "очерет (РЕгавтіез ацзігаїі8)" (СБГ: 5531, пояснюється, 
вірогідно, також кольором квіток цього виду очерету - - темно-синьо-бурих із 
фіолетовим відтінком, див. |АБ: 140). Із назвою сирітки пор. пол. 5іегоїкі 
|Ма|., П: 824), в.луж. зугоїка і4. |2етап: 4531, чес. зігоїКа, слвц. 5ігоїКа |Масі.: 
71, серб., хорв. сирота, сиротица |Сим.: 500). Отже, сирітки --- спільне 
українсько-західнослов'янське утворення. Мотивацію цієї назви В.Махек 
пояснює перифразою «осиротіла травинка»: рослина одиноко цвіте ще у 
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вересні-жовтні на полях, із яких уже зібрано врожай, а вона там сама, як 
сиротинка |Масф.: 71--72|. 

Фітономени сокирки, топірчик, а також компоненти черевіїчки, чобіт 
у відповідних складених назвах зумовлені формою квітки, пор. |ЕСУМ, У: І: 
300, 336) (найменування сокирки також могло бути перенесено від СопзоЇїЧа 
5.Р.Отау), означення зозулині (від зозуля), удодів (від діал. удід "одуд') |Гр., 
ТУ: 319)) -- тим, що ця рослина цвіте ранньою весною, коли кують зозулі і 
подають звуки одуди. Цієї мотивації і зозульки, див. ще ГЕСУМ, П: 273-274). 
Фітономени глистник (від глист), порушка (від діал. поруха "зміщення матки 
або іншого внутрішнього органа"), пузирник (від пузир "пухир"') пояснюються 
використанням рослини у народній медицині при лікуванні шкірних, 
внутрішніх (зокрема після родів) хвороб, проти глистів тощо |ЕСУМ, І: 525; 
ТУ: 532; Носаль: 201--202). Назва маржече зілє (маржече -- від діал. марга 
"худоба" « угор. тагйа ї4. |ЕСУМ, ПІ: 3901) зумовлена тим, що цю рослину 
«в соли дають худобі, аби ся правила» |ВхН.з.: 61), тобто поправлялася. 
Вірогідно, цим зумовлена і назва команиця (від діал. комдть "кінь" (Гр., П: 
276), а не перенесена від більш уживаного в західноукраїнських говірках 
команйця "конюшина (Тгібоїйшт І). Цілком імовірне припущення про 
походження гуцульського номена берладинка, який пов'язують із Берладь, 
давньою назвою місцевості між Прутом 1 Серетом, пор. |ЕСУМ, І: 173). 

Ст. укр. подл'ска, фіалок, фіялок "Міоіа одогаіа І," (ця рослина 
поширена по всій Україні) у досліджуваний період продовжують уживатися з 
тим самим значенням у вигляді підлісок |Рог.: 141; Гр., ПІ: 170), підлісок 
ЇЖел.: 644) (« прасл. "родьібзькь/-а і4. (Сабадош 1996: 48, 1241), фіялок 
ЇЖел.: 1029), фіалка |Вол.: 241), фіялка |Рог.: 141; Жел.: 1029; Гр., ІМ: 377), а 
також як нові фонетичні варіанти хвіялка, хвиялка |Гр., ТМ: 393--394), бінарні 
назви фіялка пахуча |ВхГик.: 133; Тан.: 64; Мел.: 302), душиста фіялка |Рог.: 
141; Гр., І: 460) і бишишник (уман. |Ан.: 381--3821|), бешаинник |Ум., ТУ: 74; 
Мел.: 302), кінські копитці (уман. |Ан.: 382; Ум., ТМ: 174; Мел.: 3021). 
Бишишник -- від бешиха, діал. бешига, бишига і под. "інфекційне запалення 
шкіри" |ЕСУМ, І 179--180). Варіант бешинник « бешишник унаслідок 
асимілятивних змін приголосних (/шн) 2 (Інні). Назва кінські копитці 
мотивується подібністю листка цієї рослини до відбитка кінського копита. 

Для виду Міоіа пигабіїїз І., поширеного майже по всій Україні, 
задокументовано назви: лісова фіялка (сер. наддніпр. |Рог.: 141; Піск.: 127; 
Гр., ТУ: 377; ЯЧ: 1271), підлісок |Рог.: 141; Піск.: 187; Гр., ШІ: 170), підлісок 
ЇЖел.: 644; Ум., ТУ: 174; Тм., І: 194), живокдстник (талиц. |Нов.: 102; ВхГик.: 
133; Жел.: 221|). Останній номен, утворений від оживити і кість, зумовлений 
використанням рослини для стимулювання зрощення кісток, пор. |ЕСУМ, П: 
1961. 
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Вид Міоїіа агепагіа БС., поширений по всій Україні, в Степу рідко, має 
назви драб |Рог.: 141; Піск.: 70; Гр., Г. 439), проліски |Волк.: 174|, піднімок 
ГРог. 38; СБН: 168), лісова фіялка |Рог.: 141; Гр., ГУ: 377; ЯЧ: 127|, лісова 
фіалка |Руб. МП: 22). Припускається, що фітономен драб виник як 
експресивне утворення внаслідок переосмислення драб "бідняк, волоцюга", 
пор. сирітки "Міоіа (гісоїог' (див. вище) |ЕСУМ, П: 118). Піднімок --- від 
піднімати, зумовлене, можливо, лікувальним застосуванням рослини. 
Нормативною для роду Уіоіа І. в українській мові стала назва фіалка, пор. 
рос. фидлка 14. ЇСУМ, Х: 582; ОВРУ: 102). Так було у |Мел.: 301--303| і в 
ІСБН: 168). В останньому для виду Уіоіа одогаїа був ухвалений термін 
браткіи, який залишився в цій функції як синонім до фіалка триколірна до 
наших днів | СУМ, І: 231; ВРУ: 474; РУСБ: 280), проте до |ОВРУ: 102| він не 
внесений. У |Кобів: 436) у цій функції подаються фіялка триколірна і братки 
дикі, а для роду Міоіа І.. - - фіялка. ПБ.: 434). 

3.59.1. Плакунові (Гуїргасеає). Джерела фіксують назви рослини 
Реріїз рогіціа І. (Гуїтит рогіціа Д.Е.Меб), яка зростає розсіяно по всій 
Україні, крім південної частини Степу і Криму: щабра болотяна |ВХГик.: 
159; Жел.: 1103) і бьгблик (буков. |НІ.: 91). Вважається, що щабра -- давній 
фонетичний варіант слова чабер "Загигеуа Богіеп5і5 І." (« прасл. "себгь 14.). 
Подібна фонетична відповідність наявна в укр. діал. щолопок "верх гори" і 
чолопдк 14. |ЕСУМ, МІ: 499). Походження флорономена бьїблик неясне; пор. 
ще гуцул. библа "назва собаки", неповороткий чоловік" |Лап.: 20). 

3.59.2. Більш відома рослина по всій Україні ГуФпит заїсагіа Т.. має 
назви: плакун |Рог.: 127; Піск.: 260; Ум., ПІ: 40; Тм., П: 20; Гр., ШІ: 191, 
твердяк (сер. наддніпр. та ін. |РО: 95; Рог.: 127; Піск.: 189; Шейк., М/Ї: 28; 
Жел. 951; Гр.. ІМ: 251; ЯЧ: 1271), залізняк червдний (там само |Рог.: 127; 
Піск.: 189; Тм., І: 93; Гр., І: 59; ЯЧ: 1271), залізняк чорний |Ан.: 205; Ум., ШІ: 
40), дубняк і дубник (ставроп.) |Ан.: 205), жерстель |Ан.: 205), жерстень 
ГРуб., У: 6), тройчак |Шейк.; Жел.: 986; Піск.: 260; Гр., ТУ: 286), утрббник 
ГАн. 206; Шейк. М/2: 217), золотница (буков. |НІ.: 81), лугові васильки, 
васильки плавньові (степ. | Сред.: 500; ЯТ: 201), польові васильки, дикі васильки 
(київ., полт., катер.), верба трава (Суми), кервань |ВхГик.: 159; Ан.: 205; Ум., 
ПІ: 40; Жел.: 341), кервана |ВхБот.1896: 101), кровавница |Петр.: 19), гірчак 
(катер. ГАн.: 205; СБН: 921), болотний борячок (полт. |Ан.: 205; Мак.: 2221), 
водогляд (волин. (1889, Мел.: 1701), підбережник |Ан. 205; Ум., ПШ: 40), 
дербенник (полт. |Гор.-Ї: 13; Мак.: 2221), Ядвига гола |Петр.: 42), гола Яга 
(зах. волин. ПБ.; Гавр.: 1411), махорка | Ан.: 205; Руб., МП: 12; Мак.: 222,|. 

Назва плакун утворена, без сумніву, від плакати, проте наявні спроби 
встановлення її мотивації на основі повір'я (див. |ЕСУМ, ГУ: 424--425; Даль, 
ПІ. 119; Фасм., Ш: 272--2731), на нат погляд, невдалі, бо, як правило, не 


323 


ботанічні назви виникають на основі повір'їв, а навпаки. Насправді 
фітономен плакун пов'язується з тим, що на листках рослини ГуфФгит 5аїсагіа 
Ї. наявні великі щілини, з яких виділяється краплями рідина, якщо нею 
переповнена рослина |Нейшт.: 398), отже, створюється враження, що рослина 
ніби плаче. Флорономени твердяк (від твердий; пор. рос. смол. твердянка 
14.), залізняк (від залізо), дубняк, дубник (від дуб), жерстель (від жерсть) 
мотивуються твердістю дерев'янистого кореневища рослини |ЕСУМ, У: 532; 
БА: С. 193|. Непереконливою є спроба пов'язувати назву залізняк із 
лікарськими властивостями рослини, всупереч ГЕСУМ, П: 228). Проте такими 
властивостями зумовлені назви утродбник (від утроба), золотница (від діал. 
золотник "анат. матка" |Гр., П: 178), "хвороба матки" |Яв.: 3101), позаяк 
рослину використовують у народній медицині для лікування різних 
внутрішніх хвороб, пор. ГЕСУМ, МІ: 531. 

Кровоспинними властивостями плакуна зумовлені назви кровавниця, 
кервань (від кров, діал. кервавий "кровавий") і кервана (останній номен виник, 
очевидно, внаслідок субстантивації прикметника, так само похідного від 
кров; пор. пол. Киеурамтпіса 14., чес. Кгуаупіса 14. (« пол.) РМасі.: 149). 
Означення черводний і чорний у складених назвах залізняк червдний і залізняк 
чдрний пояснюються темно-червоним, аж чорним, кольором квітки рослини, 
як 1 її родова латинська назва /утйгит, що походить від гр. Лбброу "чорна кров 
(кров, яка запеклася)" |РО: 95). Тройчак (від діал. тройка трійка") 
пов'язується з наявністю на стеблі нижче квітки трьох пар супротивно 
розміщених листків |БА: С. 194; Табл. 75/11. 

Номен верба трава зумовлений тим, що листки плакуна подібні до 
вербових і він зростає, як верба, на вологих лугах; пор. латинський видовий 
епітет ха/їсагіа -- від 5айїх "верба!" ГРО: 95). Метафоричного походження 
флорономен водогляд (від вода і глядіти) зумовлений місцем зростанням 
плакуна -- поблизу води. Ця обставина лягла і в основу дендрономена 
підбережник (від під берегом). Дербенник (пор. рос. літ. дербенник "росл. 
плакун'; очевидно, від діал. дерба "дерен"; пор. ще укр. діал. дербина 
"дернина", дербіна "цілина, переліг') мотивується місцем поширення рослини, 
пор. ГЕСУМ, П: 35|. Із усіх наведених назв нормативною в українській 
літературній мові для роду Шуїгит І. стала назва плакун |СУМ, МІ: 560; 
ОВРУ: 206|, яка у ролі наукового терміна була ухвалена в | СЬН: 92). 

3.60.1. Онагрові (Опартасеає). Джерела фіксують кілька назв різних 
видів Еріїобішт Ї.., зокрема для Еріїобіицт раїи5іге 1., поширеного в лісових 
районах Лісостепу, рідше Степу, -- зніт дівдчий (галиц. |Нов.: 98; Гр., П: 
175), знітилник дівочий (галиц. |ВхБот.1905; Мел.: 1051), для Еріїобішт 
гозешт Зебгеб. -- вербичка (буков. |НІ.: 5; Мак. 1381), для Еріїобішт 
іеїгавопит І, (Еріїобіши адпагит Стізеб.) - - верблюдка (галиц, |ВхПч., І: 10; 
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Гр., Г 1331). Раніше до цього роду належав і вид СБатаєгіоп апризібойит 
НоїшЬ (див. нижче). Зніт (похідне від знітитися "пригнувшись зіщулитися") 
мотивується тим, що квітка рослини схиляється на ніч для збереження пилку 
від роси |ЕСУМ, П: 272). Означення дівочий зумовлене тим, що цей вид є 
жіночим особнем на противагу виду СПатаєгіоп апбизійойит, який є 
чоловічим особнем. Знітилник -- похідне від зніт 14. Номен вербичка (від 
верба) пояснюється подібністю листків цієї рослини до вербових; пор. пол. 
уліекгБоуипіса, чес. укРка, укбоука, уекбісе, уекбіпа, слвц. укбіса, м»кфіпа 
"Еріїобішт 1." |Масі.: 150), болг. вьрбовка |Ахт.: 349), серб., хорв. врбовка, 
врбовица, врболика, слвн. угбоуес і4. |Сим.: 181). Можливо, і назва верблюдка 
етимологічно | пов'язана | із | верба, | але | змінилася | в | результаті 
народноетимологічного зближення з верблюд, а також із флорономеном 
верблюдка, який цілком правомірно називає степові види роду Согізрегпит 
І, і, отже, справді пов'язаний зі словом верблюд |ЕСУМ, І. 351. 

3.60.2. Для виду Сратаєгіоп (Сратаєепегіит, Еріїобіцта) апри5ійойшт 
Ноїшб документуються назви: уперше номен праслов'янського походження 
кипрей ГРО: 91; Рог.: 121; Мел.: 104) (« прасл. Чкургь/ь : "курге/ь « "Кургь/-ь 
14. ТЕСУМ, П: 134; 5іам., П: 168--169; Меркулова: 128-129; Сабадош 1996: 
481; дивно, що Б.Грінченко, максимально використавши |Рог.|, не вніс цю 
назву до зредагованого ним словника), а також інновації: кипрінец |Петр.-3: 
44), зніт |ВХГик.: 158; Шейк., У/2: 158; Жел.: 311), зніт узколистий |Жел.: 
311), знітійник |ВхГик.: 158), знітийник хлопскій (галиц. |Нов.: 98; Петр.: 
14)), знітилник хлопский (галиц, |ВхН.3.: 441), бесіт (гуцул. |Нов.: 98; Петр.: 
1; Гр., Г. 531), іван-чай |Рог.: 121; Піск.: 97), дикий льон, льонок (уман |Ан.: 
132; Ум. П: 14; ПІ: 401), ніцалоза (черніг. |Ан.: 133; Мак.: 1371), ценцелія 
(бойк. |Нов.: 98; Мак.: 137). У складеній назві іван-чай компонент іван 
пов'язується, вірогідно, із часом цвітіння рослини -- у період свята Івана 
Купала (7 липня), а чай - - із тим, що з цієї рослини готують сурогат чаю |БА: 
С. 195). Ніцалоза -- складне слово, утворене від ніца "ниця" (мотивація та 
сама, що Й назви зніт - див. вище) і лоза "верба", - - за подібністю листків до 
вербових. Номен ценцелія, -- очевидно, від ценцерія "Сепіацгіит егуїпгаса 
Каба" ІГр., ТУ: 426) « центорія і4., пор. ГЕСУМ, МІ: 238). 

3.60.3. Уперше документуються назви рослини Сігсаса Шиейапа І. 
(зростає в лісових та лісостепових районах): відьмино зіллє |Рог.: 118), 
відьмене зіллє |Піск.: 38), відьмине зілля |Тм., ї: 171), відьмине зілє (сер. 
наддніпр. та ін. |Жел.: 99; ЯЧ: 1281), відьмине зіля |Ум., Ї: 138), кіняче зіллє 
|ВхПч., Г 9; Гр., П: 152) (кіняче -- від коняче), коняче зілля |Мел.: 80), 
конятіч |ВхГик.: 158; Жел.: 364), осот |Рог.: 118; Жел. 580; Гр., Ш: 70), 
чорноцвіт (буков., поділ. |НІ.: 4; Мак.: 981). Уважається, що відьмине зілля і 
под. -- переклад лат. сіксаєа 14., яке від гр. кіркаїа ї4., котре в свою чергу 
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походить від імені міфічної чарівниці Цірцеї. Аналогічні переклади для 
називання цієї рослини наявні не тільки в багатьох слов'янських, але Й у ряді 
інших європейських мов, пор. із цим значенням рос. волшебная трава, пол. 
стагоутіса, чес. сагоупік, серб. хорв. уйепідка їкауа (пор. уйа "фея, 
чарівниця"), нім. Нехепккаці (букв. 'відьмина трава"), фр. йегРе айх 80ксіег5 
(букв. "відьмине зілля") і т.д. В.Махек уважав їх перекладами вчених- 
ботаніків латинської назви. На його думку, у греків це була якась інша 
рослина, бо трава із сучасною латинською назвою Сігсагса Ішіебіапа І.. не була 
ніколи магічною |Масі.: 150). Конятіч, означення коняче пов'язуються з 
кінь, род. в. коня, однак мотивація й творення цих слів не зовсім ясні, пор. 
ІЕСУМ, П: 563|. Осдт перенесено від осбіт "Зопсри8 1.): хоча описувана 
рослина не колюча, як справжній осот, проте має чіпкі плоди. Чорноцвіт -- 
від чорний і увіт; пор. пол. сгампокигі, луж. дотокувік, чес. дегпокуєі ї4. | Ан.: 
99). Мотивація назви неясна, позаяк, напр., пелюстки квітки рослини білі 
|ОВРУ: 209). 

3.60.4. Для адвентивної (занесеної до нас) рослини Оепоїбега Біеппіє 
Ї., яка зараз поширена по всій Україні, документуються назви: люлдчник 
(галиц. |Нов.: 1001), люльочник |ВхБот.1896: 100), дівина (галиц. |Нов.: 100; 
Гр., І: 3861), перелет (сер. наддніпр. та ін. ГРог.: 129; Жел.: 618; Гр., ПІ: 124; 
ЯЧ: 1281), перелета (буков. |НІ.: 8; Мак.: 2451), жовтець (слобож. (1892, Яв.: 
227). Етимологія  флорономена «о люлочник остаточно не з'ясована. 
Припускають його зв'язок з укр. діал. люльок "блекота" або виводять від пол. 
діал. Іміестпік "отруйна рослина", яке, як і укр. люльок, пов'язують із лат. 
Іоййит "рослина пажитниця, дурійка" |ЕСУМ, ШІ: 325; Веліаі, Н: 146). Дівина, 
ймовірно, перенесено від дівина "види Мегразсит І,', можливо, за жовтим 
кольором квіток рослин. Перелет, перелета (від перелітати) пояснюється 
тим, що насіння цієї рослини переноситься вітром |ЕСУМ, ТУ: 345). Номен 
жовтець (від ождвтий) мотивується ясно-жовтим кольором пелюстків квітки 
ІВРУ: 4841. 

3.61. Водяногоріхові (Тгарасеає). Уперше документуються назви 
поширеної в Закарпатті, Розточчі-Опіллі і Західному Поліссі водяної рослини 
Ттара паїап5 Ї.: водяні оріхи |Рог.: 139; Піск.: 41; Ум., Г: 87; Гр., І: 247), 
болотні оріхи |Рог.: 139; Піск.: 22; Жел.: 575; Ум., Ш: 273), плавньові оріхи 
(степ. Плай: 206; Сред.: 499; СЬН: 1571), чортові оріхи |Рог.: 139; Жел.: 575; 
Ум., ТУ: 197; Гр., Ш: 63|, чортови горіхи |Піск.: 2901, водорішник |ВхГик.: 
158; Жел.: 115), рогульки |Рог.: 139; Піск.: 22; Гр., ТУ: 27), котелки |РО: 93; 
Рог.: 139; Піск.: 22; Ум., Її: 170; Гр., Н: 2921, котевка |Ан.: 356--357; Мак.: 
374), котвичка |Петр.: 18), їжачок (буков. ЦНІ.: 12; Мак.: 3741). У складених 
назвах компонент оріхи зумовлений їстівним плодом рослини, подібним до 
каштана (пор. пол. Казліап умоапу 14. |Ма|. П: 7861). Означення водяні, 
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болбтні, плавньові мотивуються зростанням рослини у воді, плавнях; 
означення чдртові зумовлене тією самою ознакою, що й рогульки (див. 
нижче); пор. також щодо принципу номінації серб., хорв. враголий |Сим.: 
472) (компонент враг в останньому слові має значення "диявол, чорт"). 

Паралелі для назви водяні оріхи наявні в більшості слов'янських мов: 
рос. водяндій орех, біл. вадзяньтя арзхі |Кис.: 132), ст. пол. оггесй угоату (1568, 
Маї., П; 786), в. луж. удапу уогуеси |П.а)пегі: 74), чес. уоапі ойесі, слвц. уоапу 
окесп |Масі.: 151), болг. воден ор'їх |Ахт. 295), серб., хорв. водени орах 
(орешак), слвн. роудаті окен |Сим.: 472). Зважаючи на ці дані, а також на те, 
що плоди цієї рослини були важливою їжею здавна, ще в доісторичні часи, 
можна з великою вірогідністю припустити наявність у праслов'янській мові 
назви Жураєть (удаьть) огдхь ід. Композит водорішник утворений від вода і 
оріх. Назва рогульки (дериват від ріг, род. в. рога) пояснюється наявністю у 
плоду чотирьох рогів; пор. серб., хорв. рогате шишке, жиророг ї4. |Сим.: 
472) (компонент жир у цьому композиті означає "жолудь"). Таку саму 
мотивацію має й назва їжачок, як, зрештою й запозичені від польської мови 
котевка, котвичка і котелки: рогатий плід нагадує якорець; пор. з тим самим 
значенням пол. Коїмлісікі, ст. пол. КоіеугКі |Ма|., П: 786|, в. луж. Коїмліса 
Пеіпегі: 74), чес. і ст. чес. Когуісе (1568 р.), слвц. Когуіса |Масб.: 151) (див. 
ІЕСУМ, Ш: 571). Ці ботанічні номени у західнослов'янських мовах -- 
результат переосмислення Коїуа "якір" (4 прасл. "Когу, род. в. Коїуе, від "Коть 
"кіт?; пор. укр. діал. кітва "якір" |ЕСУМ, П: 451; 5іам., Ш: 16; Масі.: 151)). 

Фонетичний варіант котелки виник як гіперизм від комевки на 
українському мовному грунті в південно-західному наріччі внаслідок 
відштовхування від широковідомого тут явища переходу /л/ 2 /У/ (горіука, 
гоука, сопіїка, скау)ка і под. див. |Дзендзелівський 1965: 58--60|) та, 
можливо, народноетимологічного зближення із назвою посудини котелки, 
позаяк плід цієї рослини якоюсь мірою подібний до котелка. Із усіх 
перелічених українських назв нормативним у літературній мові для роду 
Тгара І.. став номен водяний горіх ГОВРУ: 210), ухвалений як науковий термін 
у ІСБН: 156|. Правда, в |СУМ| подається тільки як синонім до слова рогулька 
з цим значенням ГУ: 592). Так само і в ІВТССУМ: 1230). 

3.62. Столисникові (Наїогавасеає), У джерелах цього періоду 
виявляються назви двох водяних рослин, поширених по всій Україні, зокрема 
виду МугіорпуПит врісайшт І.: водопериця |Шм.; СБН: 100), водопериця 
колосиста |Мел.: 182|, орлине крило |Петр.: 27|, гушник колоситий |ВхХГик.: 
158; Жел.: 166|, кушир |Ум., Ї: 87; Тм., Г: 40; Мел.: 182) і виду МупіорпуПит 
уегіїсиПагит 1. водопериця кругоцвітна |Мел. 182; СБН: 100|, перець 
водяний ПШест.; Мак.: 237|, друт (степ. ПШлпа., : 207; СБН: 1001), урут (степ. 
ШШест.; МАкК.: 2371). 
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Назва водопериця (від вода і перд) мотивується тим, що листочки 
рослини розділені на велику кількість тонких лопатей; пор. рос. діал. 
водоперица 1д., біл. вадаперьшща балдтная "Нопопіа цІизігіз І." ГКис.: 66), див. 
ще ГЕСУМ, І: 415; ЗСБМ, П: 15); пор. ще лат. тугіорйуНит 14., яке утворене 
від гр. поріос "незліченний" і фіЛАоу "лист" |РО: 93). Очевидно, цієї мотивації і 
флорономен орлине крило, що виник унаслідок метафоризації синтаксичного 
словосполучення. Найменування кушир, вірогідно, перенесене від іншої 
водяної рослини Сегаїорпуйит детегяшт І.. (див. п. 3.33). 

Гушник утворено, ймовірно, від гуші шишки" |Жел. 170), 
пояснюється, очевидно, формою бруньок, які восени падають на дно 
водоймища, а весною з них виростають нові пагони |Нейшт.: 405); пор. біл. 
шьпиняк балдтнь, діал. шьтшачкі і4. |Кис.: 86), утворені від шьпика "туля; 
шишка"; пор. ще |ЕСУМ, І: 631). Із цих назв нормативною в українській мові 
стала водопериця |СУМ, І 721; ОВРУ: 212). Уперше запропонував її як 
термін М.Мельник із наголосом на передостанньому складі |Мел.: 182). У 
ІСБН: 100) водопериця тільки пропонується, але ще не ухвалюється в цій 
функції. У літературі наявна спроба зробити нормативним із цим значенням 
також номен уруть (див. ГУРЕ-1, ХУ: 165; УРЕ-2, ХІ/1: 507; ВТССУМ: 
1514), у такому вигляді взятий, очевидно, від російської мови (пор. рос. 
уруть 14.), у якій він неясного походження, пор. ЇЕСУМ, МЕ 451. 

3.63. Водянососонкові (Нірригідасеає). Для відомої майже по всій 
Україні водяної рослини Нірригі5 Іапсеоіаїа ВКеї2. (Нірригіз5 уцідагіз Ї..) 
записано назви: сосонка болотна |Рог.: 125; Піск.: 243, сдсонка болдтяна 
І|Гр., ТМ: 170; Руб., Г. 252), сосновка, хвойка |Петр.: 36, 39), хвостняк |Рог.: 
125; Шейк., У/2: 271; Гр., ТУ: 395), пасмер звичайний |ВхГик.: 1581, пасмер 
ЇЖел.: 604). Компонент сдсонка у складеній назві -- результат 
переосмислення сдсонка "Едмізетит агуеп5е І. (хвощ польовий)" на основі 
подібності рослин. Що це саме так, а не переосмислення сбсонка "маленька 
сосна", свідчать означення болотня, болдтяна, вжиті для розрізнення рослин 
Нірригіз Іапсеоіаїа і Едмізетиті агуеп5е; пор. ще (|ЕСУМ, У: 359). Сосновка, 
хвойка --- похідні від сбена, хвбя, мотивуються подібністю рослини до гілки 
сосни чи взагалі хвойного дерева. Хвостняк (від хвіст, род. в. хвоста; пор. 
рос. хвостник "Нірригіз Іапсеоіаіа"), пасмер (можливо, від пасмо, пор. ЇЕСУМ, 
ТУ: 306), мабуть, також зумовлені зовнішнім виглядом рослини, 
асоціюючись із хвостом чи пасмом. Нормативною в українській мові для 
Нірритиз І.. стала назва водяна сбсонка |СУМ, ЇХ: 470; ОВРУ: 212). У |СБН: 
75) було ухвалено в статусі наукового терміна хвосняк. 

3.64.1. Велика родина зонтичні (Аріасеає) об'єднує трав'янисті 
рослини 66 родів -- дикорослі і культурні. У джерелах уперше фіксуються 
найменування лікарської трави Запісиіа ешгораєа І. (зростає в Закарпатті, 
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Карпатах, на Правобережжі 1 в Східному Поліссі): підлісник ШШм.; Мел.: 348; 
СБН: 1381, навротин (галиц. |Нов.: 101; Гр., П: 473), здоровник звичайний 
ЇВхГик. 117; СЬБН: 138), підойма челєдиньска (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., ПІ: 
173), жентіл (буков. |НІ: 11). Підлісник (префіксально-суфіксальний 
дериват від ліс) мотивується місцем зростання рослини, здоровник (від 
здоровий, пор. ТЕСУМ, НП: 2554) 1 піддйма (від підіймати) --- використанням у 
народній медицині як ефективного лікарського засобу (див. |Ком. 202-- 
2021); пор. ще лат. запісиіа і4., утворене від з5апаге "допомагати, лікувати" 
|Ан.: 315). 

Навротин -- полонізм (неповноголосна форма; пор. укр. діал. 
наворотник "Тапасетит уціваге 1." -- від наворотити, пол. діал. памтотік 
"АісбетіПа уцпівагіз 1." - - див. ГЕСУМ, ТУ: 191). Означення челєдіньска (від 
ч'єльидь "жіноцтво" |Шух., У: 295)) пояснюється, очевидно, використанням 
рослини при лікуванні жіночих хвороб, зокрема при кровотечах, пор. |Ком.: 
203). Й.Глібовицький уважав, що номен жентіл походить від рум. сіпсі-/ої 
|НІ), але, мабуть, правильніше буде виводити його через пол. Запкіеї! (у 
буковинських, гуцульських говірках /а/ після шиплячих переходить у /е/, 
пор. жеба « жаба; перехід /к/ 2? (т/ можна пояснити гіперистичним 
відштовхуванням від відомої у цих говірках зміни /к/ перед /ї/ в /т /: кісто, 
сікіна) « нім. Запіке! « лат. 5апісиіа, пор. |Масі.: 154). Назва підлісник 
виникла, можливо, під впливом рос. подлесник 14. |Ан.: 315|. Уперше її як 
термін використано в | Мел.: 248) із покликанням на |Ан.), а потім ухвалено в 
цій ролі в ЇСБН: 138) і закріплено в сучасній українській науковій ботанічній 
термінології; пор. рос. подлєсник 14. ЇОВРУ: 228; РУСО: 248. 

3.64.2. Для рослини Азігапіїа таїог І., поширеної в Закарпатті, 
Карпатах, Західному Поліссі і Західному Лісостепу, документуються назви: 
любимене (бойк. |Нов.: 97; Гр., П: 3861), гояче зіллє (галиц. |Нов.: 971), гоюче 
зіллє (галиц. |ВхПч., Г. 9; Жел.: 156; Гр., П: 1521), напрасник, напрасниця 
1880, Мак.: 48), скусівник (гуцул. ПШШух., М; Мак.: 48), звіздянка |1880, 
ВхГик.: 117; Мел.: 45; Жел.: 288). Номен любимене зумовлений, імовірно, 
використанням рослини як приворотного зілля при чаклуванні, пор. інші 
українські народні назви рослин із коренем люб- в |ЕСУМ, ПІ: 318-321; 
Шамота: 145--148). Можливо, ту саму мотивацію має і скусівник (від діал. 
скусити "спокусити! |Гр., ІМ: 147), пор. ЇЕСУМ, У: 293). Використанням 
рослини у народній медицині зумовлені назви зіллє (гоюче від гоїти) і, 
вірогідно, напрасник, напрасниця; пор. сер. наддніпр. напрасниця "лихоманка" 
Б.-Н.: 238), Фітономен звіздянка, -- мабуть, переклад І.Верхратського лат. 
азгатіа ід., утвореного від гр. астіїр "зірка?; пор. такий же штучний витвір 
чес. пубгаоука 1ї4., здійснений Й Преслом |Маср.: 155). На жаль, жодна з 
перелічених українських назв Аз5ігапіїа пла)ог Р. не стала нормативною в 
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сучасній українській мові. Цю роль виконує астранція (пор. рос. астрануия 
14.) Г|ОВРУ: 228; РУСб: 162) « нов. лат. азіканіїа і4., хоча в |Мел.: 45) 
пропонувалося звіздянка, а в |СБН: 20) - - гоюче зіллє. Ю.Кобів подає як 
єдиний науковий термін для роду А5зігапі І, напрасник |Кобів: 75). 

3.64.3. Документуються назви двох видів Егупрішт І. -- Егупвійт 
ріапит Ї., поширеного майже по всій Україні, крім Карпат і Криму, і 
Егупрішт сатрезіге І., що зростає в Закарпатті, Лісостепу, Степу, Криму, 
зрідка на півдні Полісся. Для періного засвідчені назви: миколайчики |РОг.: 
122; Ум., П: 30; Гр., П: 423; Руб., МП: 20), миколайки |ВхПч., І: 10; Волк.: 171; 
Піск.: 236; Жел. 437; Гр. П; 423|, миколайці |Волк.: 171; Ум., П: 30), 
миколаєвці (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1281), николаєць (волин. |Нов.: 98; ВхГик.: 
117; Гр., П: 5641), николайки |Ан.: 137|, ніколайок (поділ. |Ма|., П: 3151), 
будячок |Ан.: 137; Ум., П: 30), бодячок польовий (волин. |Нов.: 98; Гр., І: 81; 
РУб., Ї: 240), синій будяк (полт. |Ан.: 137; Ум., ТУ: 251), сині колючки (катер., 
харк. |Рог.: 122; Ан.: 137; Піск.: 236; Ум., ТУ: 251), синеголов |Рог.: 122; Піск.: 
236; Гр. ІМ: 120), синій головник (буков. |Ма|., П: 315; Мак. 1421), 
синеголовка (степ. |. Г 231; СБН: 581), синеголовник |Петр. 34), 
перекотипдле (гуцул.), перекитиполе (покут.) |ВхН.з.: 441, покитиполе 
ІВхГик.: 117; Жел.: 684), перелетник |Ан.: 137; Мак.: 142), любимене (гуцул.- 
покут. |Нов.: 98; Петр.: 22; Гр., П: 3861), любка, любки (херс., катер.), перенос- 
зіллє, переполдшник |Ан.: 137; Ум., П: 30; Мел.: 1091. 

Назва миколайчики утворена від миколайки, яке в свою чергу є 
дериватом від Миколай, мотивуючись тим, що рослина стоїть у полі, 
незважаючи на морози, у період зимового християнського свята св. Миколая 
ІК: 243-244). Миколайчики могло утворитися і безпосередньо від власного 
імені Миколай. Уважати ці ботанічні номени запозиченнями від польської 
мови, як стверджується в |ЕСУМ, ПІ: 459--460|, немає достатніх підстав. 
Варіант з николайки  (ніколаєк) як  полонізм бере свій початок від 
староукраїнської мови; пор. николаєкь 14. | 1642, Слав.: 117), див. | Сабадош 
1996: 125). Назви будяк, бодячок перенесені за подібністю колючих квіток 
(плодів) і листя до будякових. Цю мотивацію має і номен колючки. 
Компонент синій у складених і складній назвах пов'язується з кольором 
яйцеподібної квітки, яка асоціюється з головкою, чим зумовлені компоненти 
голов, головка в цих найменуваннях; пор. ще рос. синеголовник, діал. 
синеголов ї4. | Ан.: 137). 

Копозити перекотиполе, перекитиполе, покотиполе (від перекотити, 
покотити і поле), перелетник (від перелетіти), перендс-зіллє (компонент 
перенос -- від перендсити) пояснюються тим, що суха рослина відривається 
вітром 1 переноситься, котиться полем; пор. той самий мотив у рос. 
перекотиполе, покатун, покатичник, пол. млеїкгпік, чес., слвц. Котис, болг. 
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вихрогон, серб., хорв. уеїкоуаї), Коїніїап 14. |Масі.: 155; Ан. 137). Назви 
любимене, любки мотивуються, очевидно, магічним використанням рослини 
як приворотного зілля подібно до рослини Азітапіїа па)ог І. (див. вище). 
Флорономен переполошник (від переполошити) пов'язаний із використанням 
рослини в народі з магічною метою -- для відлякування нечистої сили, 
чортів; пор. укр. чортополох "Сагдйиз І, (будяк)", рос. діал. переполошник, 
чертополох, чертогон "Егупрійт сатрезіге І." ГЕСУМ, ТУ: 345; Ан.: 137; 
Масі.: 1551. 

Для другого виду Егупеішт сагребіге Ї.. виявляються назви: адамова 
голова ГРог.: 122; Піск.: 4; Жел.: 2; Ум., Ш: 24; Гр., Г 4), білий будяк (катер., 
херс. ГАн.: 137; Ум., ПІ: 24; Мел.: 1091), плідень (буков. ЦНІ.: 6; Мак.: 1421), 
татарський катран, вдовина срака (степ. |Сред.: 503; ЯТ: 161), а також 
спільні з попереднім видом: миколайки, миколайчики, николай, николайчики 
(уман. ГАн.: 137; Мак.: 1421), колючка (степ. |Сред.: 81; Ум., Ш: 24; ЯТ: 16)), 
перекотиполе |Ан.: 137; Мел.: 1091, переполошник |Вол.: 177; Жел.: 622). 
Найменування адамова голова, білий будяк мотивуються круглою, колючою, 
білого кольору квіткою (плодом) рослини. Із цим плодом етимологічно 
пов'язується назва плідень. Компонент катран в українських говірках 
позначає ще рослини Стате Ї., Випіа5 огіепіаїїз І., із якими описувана 
рослина нічим не схожа; слово походить від якоїсь східної мови |ЕСУМ, П: 
406). Мотивація назви вдовина срака не зовсім ясна; пор. пол. Рафіа кгус 14. 
ЇВ5: 244| (пол. мгус "задній прохід, відхідник'), див. ще |Масі.: 155). 
Літературною нормою в українській мові для роду Егупеїшт І. стала назва 
миколайчики | СУМ, ТУ: 702; ОВРУ: 228| (в СУМІ -- також миколайки 14.). 
Термін миколайчики для наукового вжитку вперше запропоновано в |Мел.: 
109) і ухвалено у функції наукового терміна в | СБН: 58). 

3.64.4. Уперше шщджерела фіксують кілька назв різних видів 
Сраегорпуйшт І., зокрема для виду Сраегорпуйити агоплайісшт І. (росте в 
Закарпатті, Карпатах, Розточчі-Опіллі, Лісостепу): борщ |Волк.: 165; Гр., І: 
89), свербигузно |Волк.: 165; Мак. 91|, морківник (закарп.), морквяниця 
(лемк.) ЇВХН з.: 41; Мел.: 75), дудва (закарп. |ВхЮж.: 16; Гр., Г 4531), мирга, 
мирргіс, (буков. |НІ.; Мак.: 911). Фітономен борщ -- від борщ "Негасівгит І.. 
(борщівник)! (див. нижче). Зауважимо, що корені Сраегорруйит аготабісит 
І. подекуди вживають у їжу |Ан. 93). Назва свербигузно -- композит, 
утворений від свербіти і укр. діал. гузно "сідниця"  |Гр., Г 337), мотивація, 
ймовірно, та сама, що й у назви свербигуз і под. "Коба сапіпа І.., шипшина 
собача" (див.). Морківник, морквяниця пов'язуються із морква, очевидно, за 
запахом рослини, пор. ГРО: 113). Номен дудва виник унаслідок звуження, 
спеціалізації значення діал. дудва "бур'ян" (|ССк.: 80) « угор. анауа 1ї4. 
невідомого походження |ЕСУМ, П: 141; ТЕЗ2, Г 683) (див. ще дудва в 
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п. 3.64.7); мирргіс, мирга х лат. туккйі5 "Муттріз одогаїа Зсої." (рослина цієї 
самої родини). 

Інший вид Сбаегорруйит бБиїбозит 1., поширений по всій Україні, 
стає відомим під назвами бутень (степ. та ін. |Ан.: 93; Іліла., Г: 263; Мел.: 751), 
бугила ГРО: 113; Мел. 75), болиголова |Волк.: 166; Гр., І: 1091, пупирі, 
пупирьє, дика петрушка, харк. лісна морквиця |Ан. 93; Мак.: 91). Номен 
бутень, -- вірогідно, віддієслівний дериват із суфіксом -ень; пор. ботіти 
"жиріти, товстіти! | Жел.: 411, бутіти "розростатися", перен. "бродити (про 
кисле молоко, вино і под.) | ССк.: 80), діал. бутний "пихатий, чванькуватий" 
ІСУМ, І: 266|, рос. ботеть "товстіти, розростатися, розжиріти! « прасл. 
трощеті, яке, ймовірно, того самого походження, що й прасл. "фуїь)е, буті, укр. 
билина, бути, ботва, див. |ЕСУМ, І: 239). Бугила перенесено від Апійтізсиз 
Регз., болиголова -- від Сопіцт пасиіаїит І.., пупирі (одн. путір) -- від укр. 
діал. купир "Апібгієси5 5УЇГме5ітів Ноййт." з наступною деетимологізацію його 
ГЇЕСУМ, ГУ: 635--636) (див. наступний абзац). Назви інших видів 
СраєгорбруПипт І. повторюють найменування вже описаних двох видів. 
Нормативним в українській науковій термінології для цього роду став номен 
бутень |ОВРУ: 228; РУСБ: 169). 

3.64.5. Документуються назви кількох видів Апібгі5си5 Рег8., серед 
яких найвідоміший і поширений по всій Україні вид Апібгізси5 зуЇмезігія 
Ноїйт. (СраегорруПит зуЇуе5іге 1.), для нього поряд із успадкованим від 
староукраїнської мови номеном снідок (степ. |Шест.; СЬН: 14|) зафіксовано 
також новотвори: бугила (сер. наддніпр. |Ан.: 39; Гр., І: 105; ЯЧ: 1281), богила 
ІГр. Г 79 (Шевч.); Руб., І. 233), богила, бугила, бугиль Г|Жел. 36, 47), 
болиголов |Гр. Г 84), смовдь (полт.), дикий рябчик |Ан. 39; СБН: 14), 
боршівник |Рог.: 111; Ум., П: 37; Гр. Г 89|, ганус |Рог.: 111; Піск.: 48), 
свербигуз (полт., херс. |Ан.: 39; Ум., П: 591), купир (1879, Мак.: 34; СЬН: 14). 

У ботанічній назві дикий рябчик другий компонент (від рябиії) 
зумовлений плямами на стеблі рослини |Ан.: 39). Можливо, первинно це була 
рослина ЕгіїШагіа 1.. (пор. |ЕСУМ, У: 1531), доказом чого є означення дикий, 
тобто "несправжній". Назва купир уважається запозиченням від рос. купьрь 
14., яке зіставляють із рос. діал. копер "кріп" (4 прасл. Жкоргь 14. ), кипіти (« 
прасл. Якуреті 14., а також "пахнути") ГЕСУМ, ПІ: 147). Більшість цих назв 
перенесена від інших подібних і більші відомих у народі рослин, зокрема 
борщівник перенесено від Негасіешт 1., болиголов (пор. рос. болиголов 
"Апібгізси5 зуЇмезігі5" |Ан. 391) -- від Сопішт тпасиїаєшт І. (див. ще 
|Меркулова: 704), ганус -- від Апізит упідаге Савпл. (РітріпеПа апізит Т..), 
свербигуз (пор. рос. діал. свербейка "Аптібгі5си5 зуЇуе8ігів') -- від Випіа5 
опіепіазя 1.., смовдь -- від Реиседапит 1.. (див. ще |Ан.: 391). 
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Щодо етимології фітономена бугила (богила) висловлено різні точки 
зору. Згідно з однією він пов'язаний із праслов'янською основою "фов- 
"поїдати, пожирати", наявною в укр. діал. бог, богун "шлунок" і спорідненою 
із гр. фбуф  'пожираю". ГЕСУМ, ГІ  220--221). Нам видається 
правдоподібнішою версія, висунута Я.Рудницьким |Вд., Ї: 165--166, 232) ї 
розвинута В.А.Меркуловою про те, що бугила (богила) « болиголов "Сопішт 
тасиїанит". На думку останньої, ця зміна відбувалася через стадії, засвідчені 
українськими діалектними назвами рослини Сопійт пасціагит буглав, булав, 
булига, бугила, богила, наявними в ГМак.: 107), див. |Меркулова: 70) (див. ще 
булиголова "Сопійт тасиіагит І/ -- п. 3.64.7). Як свідчить наш досвід 
дослідження української народної ботанічної номенклатури (див. | Сабадош 
1982а), складні ботанічні назви досить часто деетимологізуються. Назва 
бугилай стала для роду Апібгізсиз Регз. нормативною в українській 
літературній мові |СУМ, Г 246; ОВРУ: 228|, вона ухвалена як науковий 
термін у | СЬН: 14). 

Для ще одного виду цього роду Апібгізси5 сегеїойшт  Ноййп., 
поширеного зрідка на півдні Полісся і в ШПравобережному Лісостепу, 
фіксується відома ще зі староукраїнського періоду назва требуля |Парт.; 
Мел.: 33), теребуля, трембулька |Ум., П: 13; Тм., І. 166; СБН: 14|, а також 
новотвори кружалець |ВхГик.; Жел.: 3831, кервель |Рог.: 135; Піск.: 104; Гр., 
П: 235), кербель |Петр.: 16). Кружалець (від кружало "круг') мотивується 
круглим суцвіттям рослини, пор. ГЕСУМ, ПП: 108). Номен кервель (кербель) 
запозичений через польську мову (пол. діал. Кіегу»і, Кіегбе! ід.) від 
вижньонімецької (н.нім. Кекуеі, н.в.нім. Кекфе! 14.) або від голландської (гол. 
Керуе) « лат. саего/оПит « гр. ударефод/оу 14. ЇЕСУМ, П: 424; Масі.: 1681. 

3.64.6. Задокументовано назви виду Тогіїї5 |аропіса ДС. (Тогіїв 
апіргізси5 Іедеб.; росте по всій Україні, крім Карпат, але поширений у 
Закарпатті): опуцьки |Рог.: 139; Ум., ПІ: 220; Гр., Ш: 61), дпуцьки | Жел.: 574), 
свербігуз ГРО: 113; Рог.: 139; НІ.: 12; Гр., ТМ: 105), а також без указівки на 
конкретний вид гнйдавець |ВхГик.; Жел.: 145). Оптцьки (дериват, імовірно, 
від дпук "опуклість, опука "м'яч", "опукла частина, напр. у бочки" |Гр., ПІ: 
61), мотивується, вірогідно, круглим суцвіттям рослини; пор. кружалець 
"Арібгізси8 сегебойит Нойїйт. (див. п. 3.64.5). Номен гнидавець (від гнида або 
гнидавий) зумовлений, мабуть, використанням рослини проти гнид. Свербигуз 
перенесено від Випіаз опіепіаїїз І..! 

3.64.7. Джерела української мови цього періоду вперше документують 
назви праслов'янського походження, що стосуються поширеної по всій 
Україні отруйної рослини Сопішт пасиіакит І1.., це болиголов (сер. наддніпр. 
та ін. ЙШевч., І: 39; Авг.: 26; Рог.: 119; Гр., І: 841), болиголова (сер. наддніпр., 
степ. ГЕвст.1847: 2; Сред.: 507; Степовик 1886, П: 111) « прасл. "Роїізоіуь 14. і 
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омег |Рог. 119; Гр., ПІ: 53), дмег |Жел.: 568) « прасл. Тотдть їй. (див. 
|Сабадош 1996: 49)). Продовжує фіксуватися назва свиня вош |Вол.: 182), 
свиняча вош |Парт.; РО: 114), відома зі староукраїнського періоду, пор. 
свинняя вьшь 14. (1642, Слав.: 138). Виявляються також новотвори булиголова 
ІГр., І: 109), болиголовка (степ. |Сред.: 85; ЯТ: 141), буглав |РО: 114; Шейк., Г 
119; Рог.: 119; Гр., І: 105), булав (1893, Мак.: 1071, булига (сх. поліс. та ін. 
ІГр., І: 109; Мел.: 831), блекіт (волин. та ін. |Шейк., І: 71; Піск.: 20; Гр., І: 721), 
блекота (волин. ПШШейк., Г: 71; Рог.: 119; Тм., І: 94; Гр., Г 721), блекотица 
(буков. ЦНІ.: 41), боршєвка (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., І: 991), сикавка ГРог.: 119; 
Ум., І. 177; Гр., ТУ: 119), свистюля |РО: 114; Рог.: 119; Піск.: 168; Гр ТЯ 
107), дудва (гуцул. ЇВхЮж.: 16; Гр., І: 453; ВхНз.: 421). 


Варіанти | булиголова, | буглав, | булав, | булига | -- результати 
деетимологізації фітономена болиголов(а) (див. вище бугила "Апійгізси 
з 5 ораре ; 
зуІус5ігіз Ноїйт." -- п. 3.64.5). Процес деетимологізації назви болиголов(а) 


проходив, очевидно, таким шляхом: болиголов(а) 2 буліголов(а) 2? булига, 
далі внаслідок метатези виникли буглав (булав), бугила (богила). Блекіт, 
блекота перенесено від рослини Нуозсуатиз підег І.. (див. нижче), боршєвка 
-- від Негасіецт зібігісит Ї.. (пор. діал. боршевка "росл. борщівник" ЇЖел.: 
41), переосмислення цих слів мотивується схожістю відповідних рослин. 
Сикавка -- від сикати "бризкати тонким струменем", а свистюля -- від 
свистіти, свистати; обидва флорономени пояснюються порожнистим 
стеблом рослини, з якого діти роблять сикавки і свистки, пор. |ЕСУМ, У: 
193|; пор. ще в |Піск.: 235| сикавка "спринцовка", "Сопішта пасиціатит І." Про 
походження дудва див. п. 3.64.4. Літературною нормою української мови для 
роду Сопійт І.. стала назва болиголов | СУМ, Т: 214; ОВРУ: 230). Уперше як 
науковий термін її використав І.Верхратський |ВхГик.: 115, удруге -- 
М.Мельник |Мел.: 831, і ухвалено її в цій функції в | СБН: 431. 

3.64.8. У перший раз фіксуються назви поширеної по всій Україні, 
крім Карпат і прилеглих до них районів, рослини Вирієцтит гогипаїбойит І. 
ласкавець (волин., поділ., степ. та ін. |ВхПч., І: 9; ВхГик.: 116; Тм., І: 44; Гр., 
І: 345; Мак.: 671), ласкавець (гуцул. |Шух., І: 211), ласкавці (степ, та ін. (РО: 
105; Сред.: 505; Ум., І: 94; ЯТ: 111), лас, ласик, ласоч-трава (ставр. ЇАн.: 73; 
Мел. 56; СБН: 271), приніт (буков. |НІ.3)), перерост |Петр.: 28). Номен 
ласкдвець утворився не від ласкавий 'який виявляє ласку, ніжність", як 
стверджується в |ЕСУМ, ПІ: 197), а від ласка "тварина ласка, ласиця?", яке в 
свою чергу є дериватом від прикметника діал. ласий "чорний або рудий із 
білим черевом чи грудьми" (« прасл. Зіазь ї4.), від останнього утворені 
внаслідок переосмислення назви цієї рослини лас, ласик і похідне від лас -- 
ласоч. Про правильність нашої думки свідчить і наголос на першому складі в 
гуцул. ласкавець, записаному В Шухевичем від народу, див. ще |ЕСУМ, Ш: 
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196; Фасм., П: 460), тому що наголос у слові ласкавець М.Комаров і 
Б.Грінченко, на наше переконання, поставили на власний розсуд. Ці ботанічні 
номени мотивуються, треба гадати, яйцеподібною формою листків рослини, 
які асоціюються з плямою на хутрі ласиці (ласки). 

Найменування приніт, -- очевидно, похідне від принітити (пор. 
буков. нітувати "ліквідовувати дірку в посудині за допомогою заклепки - - 
ніта" |СБГ: 236)), зумовлене тим, що листки рослини пронизані стеблом 
|Нейшт. 412), пор. щодо принципу номінації чес. діал. ргокозі 4. |Масі.: 
156). Перерост (від переростати) пов'язується, очевидно, із значною 
висотою стебла рослини (до 70 см, а деякі інші види цього роду досягають до 
150 см), тобто переростає інші рослини. Літературною нормою української 
мови став номен ласкавець |СУМ, ТУ: 450; ОВРУ: 231). Уперше його як 
термін ужив І.Верхратський |ВхГик.: 116), потім М.Мельник |Мел.: 56), і 
ухвалений він у цій ролі в |СБН: 27). В останніх двох джерелах наголос 
проставлено, на наш погляд, неправильно (ласкавець), треба ласкавець. 

3.64.9. Уперше  документується також назва праслов'янського 
походження віха |Рог.: 116; Гр., І: 2421, віха ГЖел.: 109; Тм., І: 27), віх |РО: 
102; Мак.: 97) (є прасл. Жубха/-ь ї4. | Сабадош 1996: 49)), що стосується однієї 
з найотруйніших рослин, поширеної майже по всій Україні Сісша уїгоба Ї..; 
документуються її фонетичні і граматичні варіанти: вех |Б.-Н.: 74), веха (Гр. 
І: 143; Мел.: 80), вюха ЇЖел.: 132), вес |Ноеі?і: 156) весь (1880, Мак.: 97; Мел.: 
301, бех |Рог.: 116; Жел. 25; Ум., Г 142; Гр., І: 54|, а також новотвори 
болиголов (сер. наддніпр. та ін. |Б.Н. 59; Жел.: 38; Тан.: 57; Кміц.: 931), 
блекіт (закарп. |Гр., І: 72; Мел.: 801), омег ШПетр.: 26), вомига |Рог.: 116; 
Піск.: 16; Жел.: 120), смертельник (гуцул. |Вол.: 183; Гавр.: 138; ВхГик.: 114; 
Жел. 8871), бішениця |Вол.: 183; Парт.), шалій |Вол: 183; ВхГик.: 114), 
дурійка (буков. ЦНІ.: 971), уикута (1880, Мак.: 97). Уважається, що бех, вес 
(весь) -- деетимологізовані варіанти номена вех, як і віха, вюха -- варіанти 
лексеми віха |ЕСУМ, І: 179, 365, 442), Назви болиголов і омег (від останнього 
утворений протезований дериват воміга) перенесені від Сопіт пасиіатт 
І. а блекіт -- від Нуобсуати5я пісег 1. (див. вище). Із негативними 
наслідками для життя та психіки від уживання людиною цієї рослини 
пов'язуються назви смертельник (від смертельний), бішениця (від діал. 
бішений "біснуватий, божевільний", утвореного від біс, пор. укр. діал. бішені 
огірки "отруйна рослина дурман, Раштга зітатопійт 1." | СБН: 511), дурійка 
(від дур). 

Із цих назв цілком умотивовано було ухвалено науковим терміном 
лексему віха в ПБ.. Була спроба його зберегти в цій ролі як віха (з наголосом 
на першому складі) поряд із латинським запозиченням цуикута (« лат. сісиіа 
14. ТЕСУМ, ТУ: 247--248| в академічному |РУСб: 174), проте в наступних 
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наукових і навчальних ботанічних виданнях закріпився тільки останній номен 
(пор. ТОВРУ: 232; ВРУ: 499| та ін.; у |Кобів: 127| - - тільки віха), хоча віха 4. 
на правах нормативного подається в загальномовних нормативних словниках 
української мови, див. (СУМ, І: 690; ВТССУМ: 1911. 

3.64.10. Починають фіксуватися назви рослини Баїсагіа упізагіз Вегай. 
(Баїісагіа Кіміпі Нозі), поширеної по всій Україні, крім Карпат, зокрема: різак 
(степ. ГУм., ПІ: 120; ЯТ: 171), різак степний (харк. |Рог.: 123; Ан.: 1431), різак 
степовий |Піск.: 224; Жел.: 806; Гр., ТУ: 211, різачка (степ. |Сред.: 509; ЯТ: 
171), різушка (херс. |Ан.: 143; СБН: 62; Мак.: 1501), серпоріз ГРог.: 123; Піск.: 
235; Гр., ТУ: 166, серпачка | Жел.: 862), серпачка звичайна |ВхГик.: 116), 
сокирки (київ. |Ан. 143; Ум., Ш: 120; Мел.: 116)), степ. мошник і вонючка 
|ЯТ: 17; Мел. 116; СБН: 62|. Номени різак, різачка, різушка (похідні від 
різати) мотивуються зубчастими краями листків рослини (пор. ГЕСУМ, У: 
911), а серпоріз (від серп 1 різати) та серпачка (від серп) -- або попередньою 
ознакою, або серпоподібними долями листка рослини (див. |Маср.: 157; ЦА: 
Хо 951); пор. пол. 5/егрпік, зіегрпіса, ст. пол. 5іеграк |Ма|., П: 327), чес. угрек 
|Масі.: 157), згрепес, серб., хорв. 5грак 14. |Ан.: 143). Мотивація назв міошник 
(від діал. лодшна "мошонка"! |Жел.: 455)), вонючка (від вонь або вонючий), 
сокирки (переосмислення загальновживаного демінутива) нам не ясна. 
Літературною нормою української мови став номен різак |СУМ, МИ: 560; 
ОВРУ: 232). Уперше його запропоновано як науковий термін у ЇМел.: 116| і 
ухвалено в цій функції в | СЬН: 62). 

3.644111. Поряд із успадкованою від праслов'янської мови назвою 
рослини РітріпеНа 5ахійтаєа Р. бедринець (сер. наддніпр., зах. укр. та ін. 
|Авг. 53; Гол. 362; Рог.: 131; Гр., Г 371), бедренець ЇПСМ: 103; Парт.), 
бедренбць |Гол.: 362; Закр.: 262), бедрінець (волин. та ін. |ВхПч., І: 12; 
ВхГик.: 116; Жел.: 165), бедрець |Закр.: 262; Ум., Її: 17|, бедрич |Вол.: 179; 
Гол.: 362; Петр.: 1), беридеревець (талиц. |Гавр.: 142; Вол.: 1791), ядринець 
(київ. ГАн.: 252; СБН: 1131), козел, козлики ГРО: 104; Рог.: 131; Жел.: 356; Гр., 
П: 265, 266), дрібчасте зіллєчко (полт. |Авг.: 53; ВхПч., ІУ: 151). Більшість 
наведених назв -- суфіксальні утворення, очевидно, із коренем бедр-, який, 
можливо, той самий, що і в укр. бедро "стегно" « прасл. ТРеайго ї4. (пор. 
ГЕСУМ, І: 160)), тоді фітономен бедринець мотивується веретеноподібним 
коренем рослини |ЦА: Хе 687), який, крім того, має неприємний запах козла, з 
чим пов'язуються назви козел, козлики; пор. рос. діал. козлец, козелец, дикий 
козелеу "РітріпеПа захійара" |Ан.: 2521. 

Назва беридеревець виникла, гадаємо, внаслідок деетимологізації 
лексеми бедринець, ймовірно, внаслідок народноетимологічного зближення 
його із бери (від брати) і деревце. Що ж до походження фітономена ядринець, 
то. вважаємо, слід погодитися з думкою М.Анненкова, що ця назва, всупереч 
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ІЕСУМ, У 536), також від  бедринець, хоча могла зазнати 
народноетимологічного зближення з діал. ядерний "здоровий, міцний, 
твердий"! |Гр., ГУ: 536) у зв'язку з використанням цієї рослини в народній 
медицині як сильного антисептика. Нормативною в українській літературній 
мові стала назва бедринець |СУМ, І: 118; ОВРУ: 233, яка вперше була 
термінована у |ВхГик.: 116), потім у | Мел.: 203| як бедрінець і ухвалена в ролі 
наукового терміна в |СБН: 113) як бедринець. Слід зазначити, що ми не 
виявили в писемності ХІХ -- поч. ХХ ст. таких назв цієї рослини, як 
ломикамень, фонетичні варіанти ведренец, вендрінец, задокументованих 
староукраїнською писемністю (див. | Сабадош 1996: 1241). 

3.6412. Для позначення поширеної по всій Україні рослини 
Аеборофтит родбаєтагіа І. поряд із успадкованими від праслов'янської мови 
назвами яглиця (сер. наддніпр., слобож. та ін. |Б.-Н.: 412; РО: 103; Волк.: 178; 
ЯЧ: 128; Гр., ІМ: 5351), яглиця (галиц. |ВхН.3.: 37; Мел.: 151) є /аєіїса 14. 
ГЕСУМ, МІ: 533--534), снить |Парт.; Ілий., І: 234; Жел.: 890; СБН: 4) « прасл. 
жупбь : Язпій "їстівна зонтична рослина"! |ЕСУМ, М: 333) фіксуються 
новотвори: дяглиця |Войц.: 296; Закр.: 321; Тм., Г. 112; Гр., Г 461), снітка 
ГРог.: 110; Жел.: 890; Гр., ГУ: 161), снітка |Піск.: 302), ягличка (галиц.), 
боршєвка (бойк.), хава (закарп.) |ВхН3з.: 37; Мел.: 151, гірошник |Кміц.: 204; 
мак.: 8), шелест (буков. |НІ.: 1)), тер (волин. |ВхПч., П: 37; Жел.: 168; Гр., Г: 
348). 

Номен дяглиця, вірогідно, перенесений від дуже подібної іншої 
зонтичної рослини Агсрапееса оїсіпаїйя" (див. п. 3.64.19), пор. ще ГЕСУМ, 
Ш: 152--153; МІ: 533--534|, Ягличка -- похідне від яглиця 14., снитка -- від 
снить 14., гірошник -- від огірочник, яке є дериватом від огірок і вживається 
на позначення ряду рослин (див. |ЕСУМ, ГУ: 153), боршєвка перенесено від 
Негасіешт 81Бігісит І. за подібністю рослин та вживанням їх у їжу. Очевидно, 
цією ознакою мотивується і хава, що не є наслідком подовження "ху- (див. 
Ххудріа), усупереч ГЗССЯ, МИ: 23; ЕСУМ, МІ. 147), а пов'язане з дієсловом 
звуконаслідувального походження хавкати "жадібно їсти"; пор. ще укр. діал. 
хава, хавка "щелепа", хавдій, хавчура нненажера" | Жел.: 1032), див. ще |Фасм., 
ІМ: 215). Номен гер запозичений від німецької мови (пор. н.в.нім. Сіег5сй, 
с.в.нім. яеке5, вік5ї, рекгз 14.), можливо, через польське посередництво (пор. 
пол. еіегі, діал. 2іег5, ст. пол. єіег, зїг, ріка 14.) ГЕСУМ, Г 497|. Сумнівне, на 
наш погляд, віднесення до цього генетичного гнізда згаданого вище укр. діал. 
гірошник 14. ПЬ.). Нормативною в сучасній українській мові стала назва 
яглиця |СУМ, ХІ. 623; ОВРУ: 233), яку було терміновано в |Мел.: 15) та 
ухвалено в ролі наукового терміна в | СБН: 4). 

3.64.13. Уперше фіксуються назви болотної, поширеної по всій Україні 
рослини Зіат Іаціопит 1.. вех |Ан.: 332; Жел.: 66; Гр., І: 143), польовий ганус 
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(катер. ГАн.: 332; Мак.: 3471), моркавець |ВхГик.: 116; Жел.: 452; СБН: 146), 
поручейник (степ. |І.Лп4, Г 237; СБН: 146). Назва вех перенесена від Сісиіа 
мігоза 1. (див. п. 3.64.2). Узагалі вважається спорідненою із віха 14., Як 
«колишня редукована форма кореня "уьх- 4 Тубх- при повній формі Туех- « 
Жудіх-» ГЕСУМ, І: 366). Компонент ганус у складеному номені польовий ганус 
перенесений від рослини Апі5ит уціраге Саєгіп. (див. п. 2.24.5). Поручейник « 
рос. поручейник і4., утвореного від ручей "ручай, потік" і мотивованого місцем 
зростання рослини |ЕСУМ, ТУ: 531). Нормативним у науковій ботанічній 
термінології української мови став номен вех ЇОВРУ: 233; РУСБ: 251), що був 
термінований у |Мел.: 365) і ухвалений у функції наукового терміна в | СБН: 
146). У загальномовних словниках української мови вех подається зі 
значенням "Сісша І." |СУМ, І: 344) чи "отруйна рослина" |ВТССУМ: 125). 
3.64.14. Так само в перший раз відзначаються у джерелах назви 
поширеної майже по всій Україні рослини 5е5ейї аппишт І. (росте в сухих і 
світлих лісах, на полянах, у Степу рідко): жабриця (степ. (І ллй., І. 243; СЬН: 
1431), кропильце (буков. ЦНІ.: 11; Мак.: 3431), кропень |ВхГик.: 116; СБН: 143), 
тмин, умин |Коб.: 5571, кульондра (талиц. |ВхПч., Ї: 12; Жел.: 388; Гр., П: 
3231), талабан (катер. |Ан. 328; СБН: 143). Кропильце ї кропень -- 
суфіксальні деривати від кріп, род. в. кропу "Апеїбит ргамеоієп5 І.., 
мотивуються подібністю рослини до кропу; пор. пол. Коргомтпік "Зезей І..,, 
Корк Кобу!ї, Корк Іе5пу "безе Бірротагапівгит" |Ма)., П: 711--712|. Тмин, 
цмин перенесено від Сагит сагуї Ї., пояснються зовнішньою схожістю 
рослин; пор. серб., хорв. див/н кумин, коьски кумин 1ї4. |Сим.: 435). Номен 
кульдбндра | виник унаслідок переосмислення діалектної назви коляндра 
"Согіапатит зайушт І. з наступною деетимологізацією її ГЕСУМ, ПІ: 137). 
Нормативним в українській літературній мові став номен жабриця 
|ВТССУМ: 363; ОВРУ: 234, ухвалений як науковий термін у Ї СБН: 1431. 
3.64.15. Для отруйної рослини Оепапібе адиаїса Роїг. (Оепапійе 
рбейапагійт 1. ат.), поширеної по всій Україні на болотах, по берегах річок та 
озер і на вологих луках, задокументовано назви: омег вбдяний |Рог.: 129; 
Піск.: 41; Гр., Ш: 531, дмег водяний | Жел.: 568|, омежник (степ., слобож. та 
їн. Плид., Ї: 240; СЬБН: 103), водяний укріп (сер. наддніпр., степ. та ін. | Авг.: 
48; ВхГик.: 116; Ііпд., Г: 240; Жел.: 1008; Гр., Г. 2471), водяний кмин (волин., 
поділ. |Ан.: 2301), весь (волин., галиц. |Нов.: 100; 186; ВхПч., Г. 12; Гр., Г 
1431), весей (галиц. |ВхН.з.: 51; Мел.: 186)), галухи (поділ. |Руб., П: 5; Мак.: 
2451), пупник (буков. ЦНІ.: 8; Мак.: 2451), гірча (степ. Плид., І 240; Шест.; 
СБН: 103; Мак.: 2451). Компоненти омег, укріп, кмин у складених назвах 
перенесено відповідно від Сопішг пласиіаєит Ї., Апеїпит з8гауесіеп5 І. і 
Сага сагуі І., всі ці рослини належать до однієї родини зонтичні і дуже 
подібні; пор. пол. Копякі корек, Корек угодту, ст. пол. Кофуїї Корег, |Ма)., П: 
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533, чес. удоані Ктіп |Масі.: 160), серб., хорв. ко»ьски кумен 14. | Сим.: 321). 
Означення водяний мотивується місцем зростання рослини, омежник -- 
похідне від омег 4. 

Номен весь (весей --- дериват від останнього) перенесений від Сісиа 
мігоза 1.. Із галухи пор. пол. єаїисНна |Ма|., П: 5331, чес. йа/испа 14. («4 пол.); 
пор. ще укр. діал. галуха "велика галушка" |Гр., І: 268), яке є первинним у 
стосунку до флорономена, має паралелі в ряді інших слов'янських мов. 
Елемент гал- уважають запозиченням від германських мов; пор. с.в.нім. яайе, 
д.в.нім. єеайа "пухлина на нозі коня" « лат. за//а "наріст! « д.інд. єй/та- 
"пухлина" |ЕСУМ, ГІ: 455| (див. ще |Масі.: 160; Вг.: 1331) 1, отже, мотивується 
тією ознакою, що й назва тупник, яка етимологічно пов'язується з пуп, 
пуп'янок і, вірогідно, зумовлена наявністю на стеблі над коренем рослини 
помітного потовщення |ЕСУМ, ТУ: 636|. Назва гірча подана в помилковому 
написанні, треба гирча (див. п. 3.64.18). Із перелічених номенів нормативним 
в українській літературній мові став омег |ВТССУМ: 842; ОВРУ: 235), 
ухвалений у ролі наукового терміна в Ї СБН: 103). 

3.64.16. Уперше відзначаються писемністю назви дуже отруйної і 
поширеної майже по всій Україні, крім Степу ії Криму, рослини ДАеива 
супарішт І. кокдриш |Ан.12; Петр. 32; Ум., ГУ: 52; Тм., П: 17, собача 
петрушка |Рог.: 110; Піск.: 242; Гр., ПІ: 349; РУуб., ХІ:. 65, псяча петрушка 
(буков. |НІ.; Мак.: 91), петрушка песся |Вол.: 182; Петр.: 291, собачниця (степ. 
Плад., І: 24ї; СБН: 411), блекіт |Вол.: 182; Жел.: 32; ВхБот.1896: 126; Кміц.: 
227|, блекіт простий |Вол.: 182|, блекот (волин. (1989, Мел.: 16), блекіт 
(блекот) городний |ВхГик.: 115; ВхБот.1896: 34), блекотець |Петр.: 2). Номен 
кокдриш, -- імовірно, спільносхіднослов'янське утворення (пор. рос. 
кокдрьши, біл. какорьши 14. |Кис.: 9)); ЖХКкоКокубь -- від назви якоїсь рослини 
ХоКокг- (детальніше ЇЕСУМ, П: 505; Масі.: 270; Втг.: 2441). У складеній назві 
собача петрушка другий компонент мотивується подібністю рослини листям 
до петрушки (правда, запах у неї часниковий |Мел.: 161), а означення собача, 
псяча, песся -- отруйністю рослини; пор. латинське видове означення 
супаріит, утворене від гр. кбау "собака" і алтоу "петрушка" ГРО: 106); пор. ще 
нім. Нипабретек5іїйї "Аеїриза 1." |БНРС, І 652) (букв. "собача петрушка"). 
Тому, можливо, цей фітономен в українській мові - - переклад німецького або 
латинського, див. | Ан.: 12), пор. ще |Масі.: 160). Блекіт і под. перенесено від 
Нуозбсуатиз пієег 1. за отруйністю обох рослин. Нормативною в українській 
мові стала назва собача петрушка |ОВРУ: 235; СУМ, МІ: 345), ухвалена в 
ролі наукового терміна в | СБН: 41. 

3.64.117. Появляються назви поширеної на більшій частині України 
рослини. Спіфіита дибіит ТРеї. (Спійіит уепозит Косб.) стожаилник |Волк.: 
175; Рог.: 119|, стожіильник ШПіск.: 249; Гр., ГУ: 208; Руб., ХІ: 1001, жгун- 
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корень (херс. |Плид., І: 245; Гор.-2; СЬН: 421). Мотивація номена стожільник 
(мабуть, утворений від стожиільний "дуже витривалий, сильний, міцний! 
ІСУМ, ІХ: 724|) не зовсім ясна, можливо, пов'язується з лікувальними 
властивостями рослини, яка є, зокрема, сильним спазмалітиком |Смик 1991: 
237) (у цьому композиті компонент сто має значення "багато"). Жгун-корень, 
-- імовірно, від рос. жгун-корень 1ї4. |Ан.: 103) (він є також нормативним у 
сучасній російській мові), в якому компонент жгун від жечь, жгу, 
пояснюється пекучим смаком рослини; пор. лат. спідїнт -- від гр. кміди 
"жгучесть" |РО: 107) Стожіїлник -- нормативний термін в українській 
ботанічній номенклатурі | |ОВРУ: 235; РУСб: 132). Уперше цю назву 
терміновано в |Мел.: 821) і ухвалено як науковий термін у | СБН: 421. 

3.64.18. Документуються назви для рослини Зеіїпшт сагмібоїіа І.., 
поширеної в Закарпатті, Карпатах, Поліссі, Лісостепу, зрідка на півдні Степу: 
гирча (степ. |Парт.; Ілид., Ї: 227; СБН: 142; Мак.: 2401), дика морква |Ан.: 325; 
СЬН: 142|, петрушка болотна |Петр.: 29|, петруха ГЖел.: 630|, петруха 
дрібчаста |ВхГик.: 116), пук (гуцул. | Шух., І: 22; Гр., Ш: 4981). Назва гирча 
етимологічно пов'язана, вірогідно, із гиря, зменш. гирка і в такому випадку 
мотивується широкоеліптичними плодами |ВРУ: 505). Доказом цього є рос. 
гирча "Зерйпит сагмуїбойа". Отже, український нормативний ботанічний термін 
гірча 14. |ОВРУ: 235; РУСБ: 180) є помилковим написанням, сприймається як 
пов'язаний із прикметником гіркий. Про це свідчить не тільки зміна /и/ на //1/, 
але й переміщення наголосу з другого складу на перший; пор. пропоноване як 
науковий термін гирча в |СБН: 142). Номен дика морква зумовлений 
подібністю листя рослини до морквяного. Компонент петрушка в складеній 
назві перенесено від Рекго5ейїпит сгізршт А.У/.НІіЙ. Петруха того самого 
етимологічного гнізда, що й петрушка. Означення болотна (від болото) 
зумовлене поширенням рослини на вологих лугах. Номен лук виник, 
імовірно, внаслідок переосмислення загальновживаного пук "пучок, в'язка); 
пор. рос. діал. пучки "Апрейса 8іевігів І.." | Ан.: 36). В українській науковій 
ботанічній термінології, крім гірча (в |Кобів: 374) - - гірча), як нормативне 
подається в окремих виданнях назва дика морква |РУСБ: 180). 

3.64.19. Для рослини Апееїса 5уіуе5ігіз І.., поширеної по всій Україні, 
крім Криму, фіксуються назви дягель |Рог.: 111; ВхГик.: 115; Піск.: 73; Жел.: 
212; Петр.: 11; Гр., І. 461), дягиль |Закр.: 321; Жел.: 212), дягіль |Закр.: 321), 
дзинтель (бойк., галиц. |Нов. : 96; ВхПч., І: 8; Гр., І. 3791), дяглиця, яглиця 
| Закр.: 599), дягильник |Петр.: 11), любщик ГЖел.: 418), дудник (1889, СБН: 
13|, дудошник (1893, Мак.: 31), свербигузь |Б.-Н.: 3221. Дягель і под., дяглиця, 
яглиця перенесено від Агсрапееїса оїПсіпаїія Ноййа. (див. п. 3.64.21). Номен 
любщик виводять від пол. /ифугсхук "І емізсит оїПсіпаїе І.." (від 1534 р. |Ма)., 
П: 441) |ЕСУМ, ПІ: 322), тобто польський номен називає іншу рослину (див. 
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ще |Маі., І. 2001), хоч і цієї родини. Тому, можливо, більш переконливо 
кваліфікувати любщик "Апегіїса зу/уезігіз' наслідком перенесення назви від 
рослини Іемізййсит обйсіпае (пор. любчик 14. |Мак.: 209)) на українському 
грунті, а останнє вважати запозиченням від польської мови. Дудник, 
дудошник пов'язуються з дуда 'дудка', зумовлені дудчастим стеблом 
рослини, з якого виготовляють дудки |Нейшт.: 419); пор. рос. ствольник ід. 
|Ан.: 36). Імовірно, номен дудник, який уперше виявляється у пам'ятках 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., -- давнє, спільносхіднослов'янське 
утворення (« дудьникь 1ї4.); пор. рос. дудник, біл. дудник 1ї4. |Кис.: 15). Назва 
дудник уперше термінована із цим значенням у |Мел.: 31), ухвалена як 
науковий термін у ЇСБН: 13| і вживається в цій функції у сучасній 
українській науковій термінології |ОВРУ: 236; РУСб: 190). Свербігузь -- 
композит, утворений від свербіти і гуз-; пор. укр. діал. гузок "задня тупа 
частина" і под. |ЕСУМ, І: 604), конкретна мотивація цього фітономена неясна. 

3.64.20. Поряд із назвою праслов'янського походження рослини 
Агсрапосіїса обПсіпайз Ноїйп. (Апреїса агспапоейса 1.) поширеної в 
Закарпатті, Карпатах, Лісостепу, подекуди в Степу, дягель |Жел.: 212; Гр., Г 
4611, дягиль (сер. наддніпр. |Б.-Н. 127; Авг. 13; Рог.: 112; Піск.: 73; Жел.: 
212; Тм., Ї: 112| « прасл. Заєяуїь : Чаєріь і4. ЇЕСУМ, П: 152; ЗССЯ, У: 251), а 
також поряд із запозиченням від польської мови ще в староукраїнській мові 
дзентель |Гол. 536; РО: 109; Піск.: 73; Жел.: 180; Ум., П: 59; Гр., Г: 378| 
(« прасл. Хасяуїь : Часаіь ї4. |5Р, ПІ: 97--98)) появляються новотвори: ягиль 
(сер. наддніпр. ГБ. Н.: 4121), яглиця, дяглиця (сх. укр., зах. укр. |Павл.: 74; 
Парт.: 491), енгелик, янгелик (сер. наддніпр. |Авг.: 13; ВхПч., ТУ: 13; 1914, Яв.: 
3; Мел.: 351), коровник, медвежі пучки (Гор.-2: 3681, дурило |Гр., І: 456), дудка 
(1904, Яв.: 210), веретень, кукотина, путча |Ан.: 36; СБН: 13). 

Номен яглиця « дяглиця не без впливу яглиця "Аерородіит родазтагіа 
І, а ягиль « дягиль ід. Енгдлик, янгелик виникли на основі лат. апяєейїса, 
можливо, через посередництво нім. Апееїїка 14. (пор. чес. апавіїка, слвц. 
акспаніейїка, серб., хорв. анфелика і4. ГЕСУМ, МІ: 547; Масф.: 163) з 
наступною деєтимологізацією слова. Дурило появилося, пов'язуючись із дур, 
на помилковому уявленні, що рослина отруйна, насправді, усупереч Шамота: 
140), вона неотруйна. Припускається, що веретень утворено від веретено за 
зовнішньою подібністю вертикального кореня рослини до веретена |ЕСУМ, І: 
355), дудка виникло внаслідок переосмислення демінутива від дуда "вид 
сопілки" (« прасл. "анаа "трубка" ПЬ., П: 1401), мотивується дудчастим 
стеблом рослини (пор. рос. дудка, дудель "Апеейса агспапвейса" ГАн.: 361), 
кукотинд -- похідне від кукота "Рішріпейа 1.', утвореного внаслідок 
деетимологізації назви уикута ГЕСУМ, НІ: 129). Нормою в українській мові 
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стала назва дягель |СУМ, І: 450; ОВРУ: 236). Термінована в |Мел.: 35) та 
ухвалена у ролі наукового терміна в Ї СБН: 131. 

3.64.21. Уперше документується назва праслов'янського походження 
рослини Рейседапита огеозейпит Моепсб (зростає в Закарпатті, Поліссі, 
Лісостепу, зрідка в Лівобережному Степу) смовдь (сер. наддніпр., слобож. та 
ін. |Рог.: 131; Волк.: 175; Гор.-І: 15; Гр., ТМ: 1591), а також новотвори: мовдь 
ГРог.: 131; Піск.: 137--138; Жел. 448; Гр., П: 437) (« прасл. Хутьідь ід. 
| Сабадош 1996: 49), пор. ГЕСУМ, У: 3241), гадюча морква |Рог.: 131; Волк.: 
166; Піск.: 46; Гр., І: 264), гіркан скальний |ВхГик.: 116), свипушник (слобож. 
ЇГор.-Ї: 15; Мак.: 2611), узик, сузик (1902, Мак. 261). У складеній назві 
гадюча мдрква другий компонент перенесено від Райси8 5айуця Воебі. за 
подібністю листя цієї рослини до морквяного, а означення гадюча має 
загальне значення "несправжня"!, "непридатна для їжі людини". У номені 
гіркан скальний компонент гіркан -- від гіркий ГЕСУМ, І: 516); пор. рос. літ. 
горичник ї4., а скальний від скала (за місцем зростання). Свинушник 
пов'язується або зі свиня, мотивуючись тією ознакою, що й гадюча, або зі 
Єсьвивати "звивати" чи звйнути « прасл. Я5ьуїпаї "'звити" |ЕСУМ, У: 190-- 
191), пояснюється, вірогідно, численними відігненими вниз обгортками 
(чашечками суцвіття), див. |Нейшт.: 421). Назви узик, сузик, вірогідно, 
споріднені з прикметником вузький, діал. узький за вузькими листочками цієї 
рослини, пор. (ЕСУМ, У: 4691. 

Інший вид Рейпседапит сегуагіа Си85. поширений у західній частині 
України до Дніпра, називається: бедринець |Рог.: 131; Жел.: 16; Гр., І: 37), 
гіркан оленячий |ВхГик.: 116; Жел.: 142), серняний корінец (буков. |НІ.: 91), 
кручениці (гуцул.-покут. |ВхН.з.: 51; Мел.: 1991), Бедріїнець перенесено від 
РітріпеПа захіїтара 1. (див. п. 3.64.11). У складеній назві гіркан оленячий 
означення мотивується тим, що ця рослина -- улюблений корм оленів та, 
мабуть, інших лісових травоїдних; пор. латинське видове означення сегуаній, 
утворене від секун5 "олень" |РО: 110). Очевидно, цією самою обставиною 
пояснюється й означення серняний (від серна, сарна "гірська коза") в іншій 
складеній назві серняний  корінец. Номен кручениці (від кручений) 
зумовлений, мабуть, відігнутими обгортками, див. |ВРУ: 509). 

У джерелах задокументовані ще такі інноваційні назви інших видів 
роду Рецседапит І.: адамове ребро |Рог.: 138; Піск.: 4; Жел.: 2; Гр., Г 41, 
чортове ребро |Рог.: 138; Мел. 199), млачник |ВхГик.: 116; Жел.: 445) 
"Репседапит раїцяїте Моепсї (ТБузеПіпит раїцзігте І,)); кукотина (степ. 
| Сред.: 84; 1892, Яв.: 402; ЯТ: 231) "Реиседапит ІШшбітепкоапит Коїоу. Номен 
млачник (від діал. млака "заболочена низина! | СУМ, ТМ: 7641) зумовлений 
природним середовищем рослини. З усіх перелічених назв нормативною в 
українській мові для роду Реиседапиш І. стала смовдь | СУМ, ЇХ: 414; ОВРУ: 
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237), уперше термінована в ГМел.: 198--199) і ухвалена в статусі наукового 
терміна в | СБН: 110). 

3.64.22. Рослина Разіїпаса загіма І. росте по всій Україні як бур'ян, 
проте її подекуди культивують задля їстівного кореня. У джерелах 
описуваного періоду продовжують документуватися відомі в українській мові 
від ХУІ ст. (див. |Сабадош 1996: 1251) назви пастернак |Кв., П: 385; Ногеіті: 
152; Рог. 131; Жел. 604; Гр., ШІ: 100), постернак |Шевч., П: 134; Гр., ПІ: 
370), пастирнак (степ. та ін. (Іпа., І: 254; Парт.; ВхБот.1905: 33; Мел.: 1961), 
а також варіанти-новотвори: постирнак (волин., степ. |ВхПч., Г 12; Сред.: 
506; Іллд., І: 254; ЯТ: 23), пустернак |Рог.: 131; Шпд4., Г 254; Піск.: 180), 
пустирнак |ВхГик. 114; СБН: 109), пусторнак |Гор.-1: 15; Мак.: 258). 
Останні три виникли, можливо, внаслідок народноетимологічного зближення 
назви пастернак та її фонетичних варіантів із прикметником пустий. 
Нормативним у сучасній українській мові став номен пастернак ІСУМ, МГ. 
90; ОВРУ: 238). У такому фонетичному вигляді його вперше терміновано в 
ЇМел.: 196) і ухвалено як науковий термін у | СБН: 109). 

3.64.23. Поширений по всій Україні вид борщівника Негасівцт 
зібігісшт 1. у джерелах української мови представлений поряд із 
успадкованою від праслов'янської мови назвою борщ |КотлЕ: 15; Б.-Н.: 60; 
Шейк., Г 93; Рог.: 124; Гр., І: 89) (« прасл. "Рьгбсь 14. |ЕСУМ, Г: 236|) ще 
такими інноваціями: борщівник |Сред.: 506; Ум., Г 43; Гр., І: 89; ЯТ: 18), 
борщовник |Б.-Н.: 60), борщевник |РО: 111, борчевка, боршевка | Жел.: 41; 
Кмінц.: 73|, козел |Рог.: 124; Ум., Г. 177; Гр., П: 265), фрицик (степ. |ЯТ: 16; 
Мел.: 134)). Борщівник, борчевка і под. -- деривати від борщ 14. Номен козел, 
можливо, перенесено від РітріпеПа захіїава І.., пор. ГЕСУМ, П: 497), проте 
мотив переосмислення слова неясний. 

Інший вид борщівника Негасієшт з5ропауйит 1., який зростає в 
Карпатах, репрезентований у джерелах, крім спільних із попереднім видом 
назвами бори |Вол.: 180; Парт.: 118) і борщівник ЇЖел.: 41; ВхБот.1896: 126; 
Ум., П: 961, також новотворами: щербач |Вол.: 180; Парт.: 118; ВхГик.: 116; 
Жел.: 11051), щирбач (гуцул. |Гавр.: 1401), щербак, щербан |Петр.: 42), мшаль 
(лемк. ЇВхЛем.: 437; Гр., П: 459; ВхН.з.: 46)), гуцул. пук |ВхН..: 46; Онищук: 
155) 1 божа рука |Шух., Г 21; Гр., ТУ: 86), цвиндух (бойк. |ВхПч., ТУ: 14; 
Жел. 1050). Назви щербач, щербак, щербан -- похідні від щерба юшка, 
навар' |Гр. ТУ: 524; ЕСУМ, УЇ: 505, 506| (цю рослину широко 
використовують у їжу). Мишль, мабуть, не від мох, усупереч ГЕСУМ, ПІ: 546), 
а, можливо, від діал. мша "меса, католицька обідня" |Гр., П: 458| (за тією ж 
мотивацією, що й щербач і под.). Щодо мук див. п. 3.64.18. У складеній назві 
божа рука другий компонент мотивується подібністю п'ятиперистого листка 
рослини до п'ятірні (кисті руки). Із увиндух пор. бойк. увиндри, цундри 
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"лахміття", "дрантя" |Он., П: 350, 358), закарп. цундра ї4. |ССк.: 410), яке 
походить від рум. діал. /ипака "довгий і широкий селянський одяг! є угор. 
сопака 14. |ЕСУМ, У: 266). Фітономен міг виникнути за асоціацією великого 
лапатого листя борщівника із лахміттям, дрантям. Нормативним у сучасній 
українській мові став борщівник (СУМ, І: 222; ОВРУ: 238), ухвалений у ролі 
наукового терміна в ЇСБН: 731. 

3.64.24. Уперше задокументовано назви для поширеної на більшій 
частині України, крім Степу, рослини І а5егріййшт Іанбонит І..: стародуб (сер. 
наддніпр. та ін. |Авг. 40; Рог. 126; Піск.: 247; Жел.: 915; Гр., ІМ: 1581), 
верходуб (волин. |Нов.: 99; Гр., І: 1401), дубилист (галиц. |ВхПч., ІМ: 17; 
Мел. 1531), ощерт верходуб |ВхГик.: 116; Жел.: 589), лиходійна трава 
(полт.), волошнева трава (київ.) | Ан.: 187; Ум., Її: 146; Тм., І: 75; Руб., МП: 16; 
Мел. 153|. Назва стародуб в українських говорах позначає і ряд інших 
рослин (див. (СБН: 2901), але, зважаючи на те, що інші дві назви І азегрійит 
Іапбопит І. верходуб і дубиліст як найменування інших рослин в 
українських говорах поки що не виявлені (див. |Кобів: 481, 582|), можна 
припустити з великою долею упевненості, що значення 71. азегріййит 
Іапбойшт" лексеми стародуб -- первинне. Ця ботанічна назва дуже давня, 
позаяк відображена в назві міста Стародуб у Чернігівсько-Сіверській землі у 
пам'ятці української мови від 1438 р. |ССУМ, Г. 3811; пор. ще рос. стародуб, 
стародубка "горицвіт", біл. старадубка "назва деяких видів рослин родин 
жовтцеві та тирличеві! |ЕСУМ, М: 399). Утворилася від старий і дуб, 
мотивується, вірогідно, подібністю листка деяких видів 1 .а5егрійит І.., напр. 
Газегрійит Пізрійішт Віеб., до дубового, пор. інші дві назви цієї рослини 
верходуб (від верх і дуб) 1 дубилист (імовірно, первинно було "дуболіст -- 
від дуб і лист; так його усвідомлював і С.Маковецький, пор. дуболист |Мак.: 
201| з покликанням на |Мел.)|, де подається, як у |ВхПч.), дубнлист). В 
останніх двох складених назвах мотивація означень лиходійна (від лихо і 
діяти) і волошнєва (мабуть, від вдлохи "волоски на тілі людини") неясна: адже 
рослина не отруйна і жодна її частина не волохата. | Стародуб -- 
кодифікований у сучасній науковій ботанічній номенклатурі української мови 
термін |ОВРУ: 239; РУСб: 180), ухвалений ще в |СЬН: 85|, проте до 
загальномовних словників української мови не внесений. 

3.65.1. Грушанкові (Ругоіасеає). Уперше відзначаються в джерелах 
української мови назви рослини Огіфійа 5есипаа Ноизе (Ругоіа зесипаа Ї.., 
Катізспіа зесипда СагсКе), поширеної в Карпатах, Прикарпатті, Поліссі, 
рідше в Лісостепу 1 Криму: грушка (черніг. |Гр., Г: 333; Мел.: 2051), грушка 
лісова (туцул. |Шух., Г: 22; Гр., Г: 3331), кислички |Волк.: 169; Гр., П: 240), 
кислички | Жел. 343), боровинка (черк. |ЯЧ: 128; Мел.: 2051), подвигник 
чоловічий (волин. (1889, Мел. 205; СБН: 114). Номен грушка появився 
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внаслідок переосмислення загальновживаного демінутива грушка через 
схожість листків цієї трав'янистої рослини із грушевими; пор. ще лат. руго/а 
(рігоіа) ї4., утворене від ругиз "груша" |ЕСУМ, І: 607), а також чес. Йпгидтісе 
"Опіріїа зесипда!, слвц. йгидіса 14. ММасі.: 175). Кислички (пов'язується із 
кислий) мотивується смаковими якостями рослини, боровінка (від боровий, 
бір) -- зростанням рослини у хвойних лісах, подвіигник (від подвигатися) -- 
використанням її у народній медицині (дають відвар рослини чоловікам, 
«коли вони подвигаються» |Мел.: 205), тобто надриваються при підніманні 
важкого). 

3.65.2. Для виду Срітарбііа шплбейаїа М/.Вагоп (Ругоіа шпбеПаїа І..), 
який зростає в Розточчі, на Поліссі, в середньому  Наддніпров'ю, 
Лівобережному Степу, Гірському Криму, зафіксовано назви боровик (київ. 
ГАн.: 95; Ум., І: 42; Гр., І: 871), барвінок (київ.), хрещатий барвінок (харк. 
|Ан. 95; Ум. І 42; Мак.: 2711), вередовник (волин. |Ан. 95; СБН: 38), 
порушник |РО: 164; Жел.: 711; Ум., Г: 42; Гр., ПЕ 356), подвигник жіндчий 
(волин. (1889, Мел.: 2051), стандвник (полт. |Авг.: 25; Рог.: 116; Гр., ТУ: 2091). 
Боровик пояснюється зростанням рослини в соснових лісах, барвінок, 
хрещатий барвінок перенесені від Міпса І. за подібністю вічнозеленого листя 
рослини до барвінкового. Інші фітономени мотивуються використанням 
рослини в народній медицині (див. |Ан.: 951), зокрема при запаленні черевної 
порожнини (вередовник -- від веред "нарив, болячка" |ЕСУМ, І: 353), коли 
людина надірветься, піднімаючи важке, при зміщенні матки у жінок 
(подвігник -- від діал. подвигатися "надірватися", див. вище; порушник - -- від 
поруха "'смещение матки или другого органа" |Гр., Ш: 355|; станодвник - - від 
становйти, установити "повернути зміщений орган на попереднє місце" 
|ЕСУМ, У: 3961). Тому вважаємо, що в |ЕСУМ, ГУ: 532) услід за В.Махеком 
|Масі.: 175| український флорономен порушник неправомірно виводиться від 
жпогрушник, нібито утвореного від груша. 

3.65.3. Для виду Ругоіа тіпог І. (росте в Карпатах, Прикарпатті, 
Розточчі, Поліссі, Лісостепу, Гірському Криму) зафіксовано найменування: 
боровик |Рог.: 133; Гр., Ї: 87), стандвник ГРУуб., ХІ: 101), стондвник |Рог.: 113; 
Піск.: 249; Гр., ТУ: 2091, всезелень |ВХГик.: 112). Варіант стондвник виник 
унаслідок деетимологізації лексеми стандвник (див. п. 3.65.2). Композит 
всезелень (від все "постійно, завжди" і зелень) зумовлений тим, що ця рослина 
вічнозелена; пор. рос. зимолюбка, чес. гітогеїеп, слвц. сітоїць, діал. фгзіеп 
"Срітарійа штбеПака" (« Физіеп "завжди зелений"), серб., хорв. сітгеіеп і4. На 
думку В.Махека, все це переклади нім. Йїнгеквніп 14. |Масп.: 176). 

Інший вид Ругоіа гошпдаїбойа І. поширений майже на тій самій 
території, що й попередній вид, у джерелах української мови представлений 
назвами грушанка (сх. укр. (1890, СБН: 114; 1894, Яв.: 166; Мак.: 271), 
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грушочка (буков. Ц|НІ.; Мак.: 2711), грушинка |ВхХГик.: 112) (тут /и/) « (а) після 
шиплячих та м'яких приголосних, що характерне для ряду південно-західних 
говорів); пор. рос. грушанка, грушка, грушовка, пол. ямизгустка, чес. ПгиЗтіска, 
йгизпік, йгизтісе, слвц. йгиЗтіса, серб., хорв. ктиздіса, слвн. ягизіса ід. |Масі.: 
175). Усі ці назви того самого походження, що й грушка "Отібіїа зесипда 
Ноизе" (див. 3.65.1). Літературною нормою сучасної української мови для 
роду Ругоїа І, стала грушанка | СУМ, П: 183; ОВРУ: 137), вперше термінована 
в |Мел. 205) і ухвалена в ролі наукового терміна в (|СБН: 113--114). 
Зауважимо, що всі види рослин, описані в п. 3.65.1--3.65.3, раніше належали 
до одного роду -- Ругоіа (Рігоіа) Ї., тому окремі назви в них спільні чи 
подібні. 

3.66.  Монотропові 0 (Мопоїгорасеає). | Уперше відзначаються 
найменування рослини Нурорійуз топоїгора Стапіх (Мопоброра Пуроріїруз 
І.), зростає на більшій частині України: безлист |Парт.; Петр.: І; Мак.: 2331, 
безлист накорінний |ВхГик.: 112; Жел.: 18), маслєнкє (гуцул. |1909, Мак.: 
234| « маслянка), громовий корень (буков. |Мак.: 233; НІ.: 81). Номен безлист 
мотивується тим, що маленькі яйцевидно-видовжені листочки рослини 
прилягають до стебла, як луска, і створюється враження, що стебло безлисте. 
У складеній назві громовий корень другий компонент зумовлений тим, що в 
цієї рослини на корені утворюється мікориза |ВРУК: 225 - - співжиття гриба 
з коренем вищої рослини. На специфіку кореня цієї рослини натякає і пол. 
Кокгепібу ка 14. |Ма|. П: 498| -- похідне від Хоггей "корінь". Означення 
громовий вказує, вірогідно, на часову ознаку |Шамота: 78). Жодна з 
перелічених назв не стала літературною в українській мові. У науковій 
номенклатурі використовується під 'ялинник |ОВРУ: 138; РУСЄБ: 249; Кобів: 
249| -- переклад лат. ЛуроріїНнуз, утвореного від гр. бло "під! і літос ялина, 
сосна" |Кг.: 103, 170), мотивується тим, що ця рослина зростає в хвойних 
лісах; пор. рос. подьблочник "Нуроріїбузє птопоїгора". М.Мельник свого часу 
запропонував термін під'яличник |Мел.: 1791), утворений від ялиця "хвойне 
дерево АБіе58 аїра МІ." 

3.67.1. Первоцвіті (Ргітиіасеаєе). Уперше фіксується велика кількість 
нових назв ранньовесняної рослини Ргітиіа уегіз8 І, (Ргітиіа обісіпаїіз НІШ), 
поширеної на узліссях та лісових галявинах у лісових та лісостепових 
районах, рідше в Прикарпатті і північно-східних районах Степу, а саме: 
баранчики (сер. наддніпр., степ. та ін. |Авг.: 55; Вол.: 156; ВхПч., ГУ: 15; 
Жел.: 13; Гр., І: 281), божі ручки (сер. наддніпр. | Авг.: 55; ВхПч., ТУ: 15; Ум., 
ПІ: 10)), божа ручка |Рог.: 132; Піск.: 21; Гр., Г. 31), буквиця (сер. наддніпр. 
|ЯЧ: 129; Мел.: 2211), біла буквиця (волин. |Рог.: 132; Ан.: 273; Жел.: 48; Гр., 
Г. 108)), жовта буквиця (черніг.), жовтуха (київ., черк.) |Ан.: 273; ЯЧ: 129; 
Мак. 2941), ключики (галиц. |ВхПч., Г. 12; Ум., І: 14; Гр., П: 2551), ключик 
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ЇЖел.: 3511, переенець (волин., поділ. |Вол.: 156; ВхГик.: 108; Ан.: 273; Жел.: 
60381), первенець |Тан.: 62), первдувіт ГВхГик.: 108; Піск.: 181; Ум., І: 14; Гр., 
Ш: 108), первесниця РЬЖел.: 608), веснянка, весиєнка |Гол.: 395; Жел.: 66), 
веснівка | Жел.: 66; Мак.: 294), скороспілка |Ан.: 273; Петр.: 34; Мел.: 221), 
стигнячки (полт. | Ан.: 273; Ум., І: 14; Мак.: 2951), просерен (полт. ГЕвст.1847: 
21), медяник |Рог.: 132; Ум., ПІ: 10; Гр., П: 415), медяник-зіллє ГРО: 165; 
Піск.: 134; Ум., Г: 14), медянички |Рог.: 132; Волк.: 171; Ум., ПІ: 10), раст 
(гуцул. ПШух., І: 22; Гр., ТУ: 71), ряст (сх. укр. |Б.-Н.: 319; Тм., П: 5; Гр., ТУ: 
941), сорбчі лапки |Рог.: 132; Ум., Ї: 14; Гр., ТМ: 169), курі дупки (галиц. |Гавр.: 
1431), куряча дупка |Петр.: 46), котики (харк. |Ан.: 273; Гор.-Ї: 16; Мел.: 
2211), кудельки |РУб., МІ: 66), кукурічка (бойк.-галиц, |ВхГик.: 108; ВхПч., П: 
341), сережник Р Жел.: 367; СЬН: 123, лепушкі (галиц.-волин. |ВхН.з.: 52; 
Мел. 221), гадинниця (галиц. |ВхПч., П: 34; Жел.: 134; Ум., ПІ: 10), 
николайки, лісове зіллє (київ. |Ан. 273; Ум., ПІ: 10; Мел.: 2211), проліска 
(катер.), опуцьки (черніг.) |Ан.: 273; СБН: 1231, коростан |Вол.: 156; Мак.: 
294), перелет ГРО: 165; СЬН: 123), сліпота, курина сліпота | 1893, Мак.: 294), 
сліпульки |Петр.: 35|, малвка жовта (київ. |Ан.: 2731), малква жовта 11898, 
мак.: 2941, малька жовта |СБН: 123| (їз покликанням на |Ан.)|, в якому чітко 
вичитується малвка -- І.С.), лиферія |Рог.: 132; Руб., МП: 16). 

Номен баранчики (результат переосмислення загальновживаного 
демінутива) мотивується тим, що зморшкуваті й опушені листочки рослини 
нагадують хутро ягняти (див. | АБ: 521), а не «подібністю квіток первоцвіту до 
баранячих ріжків», усупереч ГЕСУМ, І: 1391; пор. рос. баранчики, барашки 
|Ан.: 2731, слвн. оусіса ї4. | Сим.: 178). Вірогідно, до цієї мотиваційної групи 
слід віднести і назви котики, кудельки, куряча дупка (як переосмислені 
демінутиви, в тому числі й другий компонент в останній назві). Складена 
назва божі ручки, в якій другий компонент (теж переосмислений демінутив) 
виник через подібність 5--6 трубчастих квіток суцвіття до пальців руки; пор. 
болг. петотьрст, петопрьст |Ахт.: 2501, мак. петопрс 1ї4. |Сим.: 377). Назва 
буквиця перенесена, очевидно, від Веїопіса оїісіпаїіз 1. (пор. у |Б-Н.: 64| 
буквиця з обома значеннями). Означення біла зумовлене білим стеблом, 
жовта -- жовтим суцвіттям рослини; пор. ще рос. діал. буквица белая | Ан.: 
2731, біл. діал. буквіца белая |Кис.: 105), пол. Ффикутіса (Бикигіпа) Фіаїа |Ма)., П: 
6281, болг. б'кла буквица ід. | Ахт.: 249). Номен раст (ряст) перенесений від 
Согуааїіз Мепі. | Ан.: 273). Назва ключики виникла внаслідок переосмислення 
демінутива за асоціацією трубчастого суцвіття рослини зі зв'язкою ключиків 
ГАБ: 52); пор. біл. ключьккі |Кис.: 105), пол. К/нсхукі |Ма)., П: 628, чес. К/пс, 
КГисісек |Маср.: 1721, слвц. Реїгоу КГис, КГисіку |Вийа: 305), болг. ключанка 14. 
ГАхт.: 250). Подібністю квіток до сережок зумовлена назва сережник. 
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Із раннім цвітінням цієї рослини пов'язано кілька назв: скороспілка 
(від скдро 1 єпіти), стигнячка (від стигнути), веснівка і под. (від весна); пор. 
серб., хорв. уезпадак, /агис |Сим.: 377| (від /аг 'яровий, весняний" « прасл. 
Чагь « Загь(їь) 14. похідного від "/агь "весна'), слвц. уехіепка |Масі.: 172), 
ргуозіепка, ргуо5па 14. | Виба: 350). До цієї мотиваційної групи належать ще 
первенець (від первий "перший"; пор. слвц. ргупісКа 14. ПіБ.: 3491), первесниця 
(очевидно, від "первовесниця, яке утворене від первий і весна, зазнавши 
гаплології, тобто мотивується як "рослина, котра весною перша цвіте", пор. 
ІЇЕСУМ, ЇМ: 337), а ще пол. ріекугізпка "Ргітаціа уегіз5 1, |Ма|., П: 628), а 
також первдувіт (від первий ї увіт); пор. рос. первоцвет |Ан.: 273, серб., 
хорв. ргиї суй 14. | Сим.: 378|, лат. ргіти/а 14., утворене від ргітих "перший". 
Назва первоцвіт стала нормативною в українській літературній мові |СУМ, 
МІ 123; ОВРУ: 139), ухвалена у ролі наукового терміна в |СБН: 123). 
Просерен (від про "наскрізь! і серен "замерзла поверхня на снігу" | ССк.: 3281) 
називає рослину, яка пробивається крізь сніг |ЕСУМ, ІУ: 6011. 

Найменування курина (куряча) сліпота в українських говорах 
вживається на позначення ряду інших рослин, квітки яких переважно жовті 
чи пурпурові. Мабуть, ці значення вторинні, виникли на основі значення 
"втрата здатності бачити при ослабленому освітленні (присмерком, уночі); 
пор. рос. діал. куритина "Ргітиіа уегі5 І." |Ан. 273). На основі курина 
сліпота виникли однослівні назви сліпота, сліпульки. Найменування з 
коренем мед- мотивуються медоносністю цієї рослини. |СУМ, МІ: 120; 
ОВРУ: 139). Флорономени проліска, лісове зіллє (від ліс) пов'язуються із 
місцем зростання рослини, лепушки (від діал. лепух "лопух, Агеїїит Іарра І..') 
-- із подібністю листків обох рослин (пор. ГЕСУМ, ПІ: 224--2251), николайки 
-- із іменем св. Николая, весняне свято якого 22 травня (період цвітіння 
рослини), гадинниця (від гадина) -- із використанням рослини при укусах 
гадюки («зелом підкурюють, як гадина вкусить» |ВхПч., П: 341). Очевидно, 
використанням у народній медицині мотивується і назва коростан (від 
короста?). Опуцьки виникло, як уважав М.Анненков, від лопуцьки |Ан.: 2731, 
походження якого неясне |ЕСУМ, ПІ: 290|. 

Для виду Ргітиіа еіайог НИЙ. (Ргітиіа уегі5 Р. уаг. еіаїіог І..), крім 
спільних із попереднім видом первенець |ВхБот.1905; Мак.: 2941, веснянка 
|Вол: 156), задокументовано в перший раз назву неясного походження оведян 
(гуцул. |Нов.: 101; Жел.: 552; Гр., Ш: 34|). Можливо, пов'язується із двид 
"обрій, горизонт", але мотивація незрозуміла. 

3.67.2. Уперше фіксуються назви рослини 50іЧапеЙа Бипеагіса 5ітопкК. 
(5оіЧапейа аріпа І., ЗоіЧапеПа саграйпса Міегр.), поширеної у Карпатах, 
звінчик альпейський |ВхБот.1905: 64) ї кустянка (буков. |НІ.: 121). Перша 
утворена від діал. звінок "дзвінок" (квітки нагадують дзвіночки, див. ЩА: 
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Ж» 837, 8391; пор. ще звінчик гірський "5о0іЧапеНа топіапа ХА." |ВхГик.: 
1081), а друга - - від зах. укр. куст "кущ! |Жел.: 392,. 

3.67.3. Водяна рослина Нойопіа раїизігіз І., що зростає в Поліссі, 
Лісостепу, зрідка в Закарпатті і по долинах рік у Степу, називається 
плавушник |Рог.: 125; Жел.: 656; Гр., ШІ: 191), пероч болотяна |ВхГик.: 109; 
Жел. 628), перник |Петр.: 28). Номен плавушник -- від плавати (за 
зростанням у воді, див. ще |ЕСУМ, ГУ: 4221), пероч, перник -- від перо (за 
перистими, гребінчастими листками рослини |їб.: 3531). Нормативною в 
українській мові стала назва плавушник | СУМ, УЇ: 557; ОВРУ: 1401. Уперше 
її запропоновано як науковий термін у |Мел.: 139) і ухвалено в цій ролі у 
І СБН: 761. 

3.67.4. У перший раз джерела української мови фіксують назви 
рослини І узітасбіа уцівагіз І.., що зростає у вологих місцях по всій Україні. 
Так, поряд із успадкованим від староукраїнської мови (див. |Сабадош 1996: 
125--126)) польським запозиченням бажановець |Петр.: 1) -- також 
інновації: ранник (київ. |Ан.: 205; Рог.: 127; Ум., І: 69; Гр., ТУ: 6), раник 
луговий (черніг.), натягач (київ.), чисцік (волин). |Ан.: 205, 636; СБН: 92|, 
кривавник (київ. |Ан.: 205; Ум., Ї: 69; Тм., Ї: 31)), вербейник (степ. Плад., П: 
113; Мак. 2921), вербівник |Жел. 62; СБН: 92|, шелюжник |Петр.: 41), 
зімддра (черніг. |Ан.: 205; Рог.: 127; Жел.: 301; Гр., П: 1531), дубричка (галиц. 
їВхГик.: 108; Жел.: 208; Мел.: 1701), варохобник (закарп. |ВхН..: 49; Мел.: 
1701), тбя лісна (галиц. |Нов.: 100; Гр., ТІМ: 2781), чорне зілле, францьовате 
зіллє (волин. (1889, Мел. 291; Мак. 221--2221), зановець (буков. ЦНІ.: 8; 
мак.: 2221). 

Назви ранник (від рана), натягач (від натягати |ЕСУМ, ГУ: 501), 
кривівник (від кривавий або кров), чисцік (від чистий або чистити), 
францьовате зіллє (від діал. франца "сифіліс" |СБГ: 600)) мотивуються 
використанням рослини у народній медицині як кровоспинного засобу, 
очисника і стягувача ран, для лікування венеричних хвороб (див. ще |ЕСУМ, 
у: 24-25; МІ: 3281). Вербейник, вербівник (від верба "Заїїх 1..; пор. чес. ЗІша 
угбіпа 14. |Масб.: 1731), шелюжник (від шелюга або шелюжник "вид верби 
Зах асийбойа М/П? |СБН: 1351) пояснюються подібністю листя цієї 
рослини до вербового. У складеному найменуванні дя лісна перший 
компонент перенесений від Асопійшт парейця Ї., зановець походить, 
очевидно, від пол. гапомліес "рокитник, Суїїізц8 І." (пор. |ЕСУМ, П: 264)). 
Номен зімддра, -- ймовірно, композит, утворений від зима і -дра |ЕСУМ, П: 
264). Другий компонент, гадаємо, пов'язаний із дієсловом зріти, діал. здріти 
"достигати" |ЕСУМ, У: 282| і мотивується тим, що ця рослина тримається до 
самих холодів, тобто дозріває під зиму. Назва дубричка споріднена із діал. 
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дубрдва "діброва"; пор. найменування іншого виду дубрівник "Т узитасріа 
пипиаиіагіа". 

Для виду Гузітасріа пипатиіагіа 1. поширеного в Закарпатті, лісових і 
лісостепових районах, зрідка в Криму, документуються назви: перерва (галиц. 
ІНов.: 100; ВхПч., П: 33; Жел.: 622-623; Гр., Ш: 124)), дубричка перерва 
ІВхГик.: 108), дубрівник (гуцул. |Гол. 530; Гавр.: 1415), розхідник, заяча 
буквиця (сер. наддніпр. |ЯЧ: 1291), прірва, пристріт (галиц. |Мел.: 169; Мак.: 
2211), пристрітник (галиц. |ВхПч., П: 33; Жел.: 759; Гр., ПІ: 4431), барвінок 
дикий (галиц. |Нов.: 100; Гр., І: 291), жовтець лісовий, адамове ребрб (волин. 
П 889, Мел.: 1691), волокник |Парт.; Мак.: 2211, підорва (гуцул. Ш|Шух., ТУ; 
Мак.: 221)). 

Більшість цих найменувань зумовлена особливостями повзучого 
вузлуватого стебла, з бруньок якого появляються і укорінюються пагінні, з 
котрих наступного року виростають нові рослини, це: перерва (від перервати 
ЇВСУМ, ТУ: 345, 5871), прірва (« прорва, яке від прорвати), розхідник (від 
розхддитися, пор. |ЕСУМ, У: 116), пор. також слвц. діал. гозспоатії ід. 
І|ВиНа: 3551), волокник (від вдлок "мотузка", волока "ремінці або мотузки до 
постолів" та ін. (Жел.: 118; Гр., І: 2501), імовірно, ще підорва (від підорвати; 
можливо, також пов'язується з використанням рослини у народній медицині 
при надривах нутрощів | Шамота: 691). Супротивно розміщеними на стеблі 
листками зумовлений компонент ребро в складеній назві адамове ребро. 
Пристріт, пристрітник мотивуються використанням рослини від пристріту 
- Хвороби, викликаної, за народними уявленнями, злим поглядом |Ан.: 205), 
пор. ще ГЕСУМ, ІМ: 578|. Означувані компоненти у складених назвах 
барвінок дикий і заяча буквиця перенесені -- відповідно від Міпса тіпог і 
Веїпіса оййсіпаїіз. Означення дикий і заячий у цих назвах мають загальне 
значення "несправжній". Дубрівник -- від діал. дубрбва "діброва" (за місцем 
зростання), а компонент жовтець у складеній назві -- від медвтий (за 
кольором квіток рослини). 

3.67.5. Уперше виявляються в джерелах назви болотної рослини 
Маштригвіа Шуг8іПйога Всі. (1. увітасбіа ІПуг5ійога І.), поширеної в Поліссі і 
Лісостепу, кизляк (сер. наддніпр. |ЯЧ: 129; 1912, Яв.: 347; Мел.: 1701) і 
дубричка китиста |ВхГик.: 108; Мак.: 221). Припускається, що кизляк (у 
Г|Мак.: 221) помилкове кизлик із покликанням на |Мел.), де насправді кизляк) 
- - тюркське запозичення, при цьому джерело не зазначено |ЕСУМ, П: 430). 
Ми схильні вважати його власним українським утворенням із суфіксом -ак, 
можливо, від кизил "Согпиз5 таз І.', у такому випадку мотивується, мабуть, 
кислим смаком; пор. ще, очевидно, споріднені укр. діал. кизлик "сорт слив" 
ЇЖел. 342), кизлярка "горілка із виноградних вичавок" |ВТССУМ: 5371. 
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Кизляк є нормативним у сучасній українській ботанічній термінології |ОВРУ: 
140; РУСБ: 233. 

3.67.6. Фіксуються назви поширеної в Поліссі, Карпатах, зрідка в 
Лісостепу рослини Тпіепіаїіз гигорава Ї.. одинарник звичайний |Ан.: 357; Мел.: 
284) і семіш  |Жел. 860). Перша утворена від одинарний і мотивується 
однією, як правило, квіткою на квітконіжці в пазусі верхніх листків; пор. чес. 
усапокуйек 14. ГЕСУМ, ІМ: 160; Масі.: 174; БА: Табл. 83/1). Друга назва 
утворена від сім, род. в. семи і пояснюється наявністю в квітки найчастіше 
семи пелюстків; пор. рос. седмічник, біл. семачок, діал. седмачок |Кис.: 132), 
пол. зідаітастек, влуж. зедтадек і4. Шаїпегі: 81), чес. зеатікуйек, слвц. 
зедтокуїсіок |Масі.: 174; ЕСУМ, У: 211). Нормативною в українській 
літературній мовідля роду Тгіепіаїіз І.. стала назва одинарник |СУМ, У: 628; 
ОВРУ: 140), уперше запропонована як науковий термін у |Мел.: 284| і 
ухвалена в цій ролі у Ї СБН: 1571. 

3.67.7. У перший раз фіксуються назви рослини Сіайсії тагійпа 1.., яка 
зростає на півдні Лісостепу і в Степу, молозка |ВхБот.1896: 130; СЬН: 691 ї 
млезйця ЇЖел. 445; Мак.: 168). Перша споріднена із молозиво « прасл. 
Япеїсіуо ід. етимологічно пов'язаного із "теїіхіі "доїти" індоєвропейського 
походження, а друга споріднена з першою Ї, як свідчить її фонетика, походить 
від чеської або словацької мови; пор. чес. тіегіуо, слвц. тіеасіуо "молозиво" 
ЇЕСУМ, ПІ: 489, 502; 55), П: 159). Фітономени мотивуються тим, що 
споживання коровами цієї трави стимулює утворення в них молока |Масі.: 
1751. 

3.67.8. Відома в староукраїнських джерелах, запозичена від польської 
назва поширеної по всій Україні рослини Апараїнз агуепзі8 І. курослять 
(1642, Слав.: 82) у текстах ХІХ -- поч. ХХ ст. не виявляється, але, очевидно, 
на її основі виник фітономен куросліпник (поділ. та ін. |Ан.: 31; Мак.: 281); 
крім нього, задокументовані ще такі новотвори: курячі дчки |Рог.: 111; Піск.: 
120; Жел.: 392; Тм., І: 186; Гр., ПІ: 331), курячі глазки (сер. наддніпр. |Авг.; 
ВхПч.: ТУ: 13; Мел.: 281), куряча сліпота |Парт.; Тм., Г 186; Ум., І: 61; Мел.: 
28), курячі сліпоти (буков. ЦНІ.: 21), дгничок |Жел.: 554; Мак.: 28), вогничок 
(галиц. ЦПіск.: 40; ВхПч., П: 291), кочатнічка (галиц. |Жел.: 372; Мел.: 281), 
мокрець польний |Петр.-3: 49). 

Назви куряча сліпота, куросліпник мотивуються народним уявленням, 
ніби ця рослина, як і Ргітиіа уегі5 І. (див. 3.67.1), є ліками від хвороби 
курячої сліпоти | |В5:  265--266), | Можливо, також пояснюються 
непридатністю Апавайів агуєпзіз І. як корму для курчат; пор. ст. пол. 
Китгутог, в.луж. Кикутог | 51ам.., ШІ: 426), чес. Киї ток, слвц. Кигі ток 19., що 
є перекладами лат. тогфиз заїїпає 14. |Маср.: 174), див. ще (Шамота: 61- 62). 
Номени курячі дчки, вогничок і под. зумовлені яскравою жовто-червоною 
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квіткою, яка нагадує пташине око |іб.: 62); пор. за тим же принципом 
номінації утворені назви рос. очнькй увет |Ан: 31), в. луж. діал. Фегиліену 
тубопс, Секуліоуг теїе, слвц. діал. і5Ккгідка, серб., хорв. цриьена вида, слвн. діал. 
дкуїука, Скуїупек ї под. ій. ГЕСУМ, І 413). Назва кочатнічка утворена, 
вірогідно, від діал. кочат "півень" |Жел.: 372), знаходиться, ймовірно, в 
одному мотиваційному ряду із синонімічними назвами курячі бчки чи куряча 
сліпота ї4., пор. ЇЕСУМ, Ш: 65--66). У складеній назві мокрець польний 
перший компонент перенесений від 51еПагіа тедіа МІ. |Масі.: 174). Номен 
курячі дчки став нормативним в українській науковій термінології |ОВРУ: 
140; РУСБ: 242), ухвалений як науковий термін у ІСБН: 111. 

3.67.9. Для маленької рослини Сепіипсиїц5 тіпітиз 1., що зростає в 
Поліссі, Лісостепу, північній частині Степу і зрідка на Херсонщині, 
задокументована назва нічка непримітна |ВхГик.: 109; Жел.: 529). 
Компонент нічка утворений від ніїкнути "припадати до землі! і мотивується 
тим, що в цієї рослини стебло довге, простягнуте ГЕСУМ, ГУ: 931. 

3.68.1. Кермекові (І ітопіасеає). Уперше фіксуються назви степової 
рослини Сопіойтоп іагагісит Воїз8. (5Каїісе Тагагіса 1..): кермек |Сред.: 542; 
Рог.: 137; Гр., П: 236|, кермек |Жел.: 341), кірмак (катер. |РО: 208; Ан.: 342; 
Мел.: 2721), кирмяк (катер. | Ан.: 342; СБН: 1501), куряк (херс. | Ан.: 342; 1іпа., 
П: 119; СБН: 1503), жовтило (херс. |Рог.: 137; Ан.: 342; Жел.: 224; Гр., І: 
4891), тулан (херс. |Ан.: 342; Шейк., М/1: 100; Жел.: 9911), чневмирающий цвіт 
(херс. ГАн.: 342; Мак.: 3591). Кермек, кірмак, кирмяк -- тюркізм (відомий і в 
російській мові, пор. рос. кермек 14. |Ан. 3421); пор. кирг. кермек 
"багаторічна рослина, з коріння якої добувають жовту фарбу", казах. кермаїк 
"гірка трава", "тіркий! ГЕСУМ, П: 424--425; Фасм., П: 225; Радлов, П: 1108). 
Номен жовтило (від жовтити) мотивується використанням кореня рослини 
для добування барвника жовтого кольору, пор. | СДБ: 254. Варіант куряк 
виник, гадаємо, на основі кірмак, кирмяк унаслідок деетимологізації слова 
кермек та народноетимологічного зближення з курити. Припускається, що 
назва тулан утворена від туліти (у |Мак. 359| помилково тилан) і 
зумовлена кровоспинними властивостями рослини («стуляє» рани) |ЕСУМ, 
У: 6711. 

3.68.2. Для рослини Апаегіа еіопваїа Косі (Агтегіа упісагіз М/ША., 
З1айсе агтегіа І..), що зростає в Закарпатті, Карпатах, Прикарпатті, Західному 
Поліссі, зафіксовані назви: рядник звичайний |ВхГик.: 75), ряднік ЇЖел.: 846), 
рівнушка звичайна |ВхСпис; Мел.: 36), застіжка (буков. |НІ.; Мак.: 381). 
Рядник (від ряд ГЕСУМ, У: 1541) мотивується, ймовірно, зростанням рослини 
рядами; рівнушка (від рівний) пояснюється, мабуть, тим, що стебла рослини 
прямі й голі ЦП. 87|; застіжка (дериват від застігати або результат 
переосмислення  застіжка "застібка"') пов'язується, | можливо, | із 
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використанням довгих стебел для зв'язування, пор. |ЕСУМ, П: 241) Із цих 
назв Ю.Кобів запропонував для роду Агпегіа Х/14. у науковій термінології 
ухвалений ще в | СБН: 16) номен рядник |Кобів: 65) замість уживаного досі 
чужомовного армерія, якого ми не виявили в джерелах української мови ХІХ 
-- поч. ХХ ст.; пор. рос. армерия 14. ЇОВРУ: 99; РУСБ: 160). | 

3.68.3. Уперше фіксуються назви виду Ітопійт ріагурруПит Тлпс2. 
(Ілтопішт Іакібоїїшт Кипіле, Зіайїсе Іайіопа 5тп.), що зростає в південній 
частині Західного Лісостепу та в Степу: кермек (харк., степ. | Ан.: 342; Ілпа., 
ПП: 118; Ум., Г: 217; Тм., Г: 144; Мел.: 2721), кірмак |Рог.: 137; Жел.: 346; Ум., Ї: 
217; Тм., І: 114), кормяк (ставр. |Ан.: 342; СБН: 150)), кироман (Рог.: 137; 
Піск. 105; Жел. 346; Гр., П: 238), дубильний корінь |Ан.: 342; Мел.: 272; 
СБН: 150), дубіильник (степ. ПШлпд., Н: 118; ВхСпис; Мел.: 2721), жовтокорінь 
(степ. (1912, Шест.; СБН: 150; Мак.: 359), чинбарник ГАн.: 342; Мел.: 212; 
СБН: 150|. Номени кормяк, кироман виникли, очевидно, внаслідок 
деетимологізації іншомовного слова кермек (див. п. 3.68.1), пор. ГЕСУМ, П: 
436). Назви жовтокорінь (від жовтий 1 корінь), дубильний корінь, чинбарник 
(від чинбарний 'який стосується до чинення шкіри" або від чинбарити 
"займатися чиненням шкіри") пов'язані з використанням жовтого барвника 1 
дубильної речовини, добутих із цієї рослини, для чинення шкіри. Дубильник, 
- імовірно, універб, який виник на основі складеної назви дубільний корінь. 

Як позначення рослини Рітопішт загерішпит Сатя. (тпопіт 
іотепісййшт Кипіге, іагісе іопеліейа Воїзз.), крім найменувань, спільних із 
попереднім 0 видом кермек, кермик (степ. |ЯТ: 28; Мак. 360)), 
документуються ще варіанти солоней (Рог.: 137; Гр., ІМ: 167, солоній |Піск.: 
243), утворені від солдний і мотивовані тим, що ця рослина поширена на 
засолених грунтах |ЕСУМ, У: 349). 

Нормативною для роду Шітопішт МІЇЇ. в українській мові стала назва 
кермек |СУМ, ТУ: 142; ОВРУ: 99), ухвалена у ролі наукового терміна ще в 
ІСБН: 150). | - 

3.69.1. Тирличеві (Сепіапасеає). Крім відомих зі староукраїнського 
періоду назв поширеної по всій Україні рослини Сепіацтіит егуїВгаєа Каб 
(Сепіацйгішт штбеПагит СіЦЬ., Сепіайгійт тіпиз Моепсі, Егуїгава сепіацттит 
Рег8.) сердечник (гуцул. |Нов.: 98; Петр. 34; Мак.: 1141), уентурія (галиц. 
|ВхПч., П: 31; Рог.: 122; Гр., ТМ: 4271), засвідчуються новотвори: сердушник 
(сер. наддніпр. |Авг.: 29; Рог.: 122; Піск.: 280--281; Гр., ТМ: 115; Коб.: 89)), 
золотник (буков. ІВхН.3.: 44; Мел.: 1111), семисільник (полт. |Ан.: 138; Ум., Ї: 
287; Мел.: 111)), гризник (зах. укр. |Гавр.: 139; Гол.: 4921), труд |Парт.; Жел.: 
988), центаврія |Рог.: 122; Піск. 280--281; Гр., ТУ: 427|, ценцерія (лемк. 
|ВхЛем.: 273; Гр., ТУ: 427; ВхНз.: 441), дзендзелія (лемк. |ВхПч., ГУ: 14; Гр., І: 
378; ВхН.з. 441), золототисячник (полт., степ. та ін. |Б.-Н.: 158; Авг.: 29; 
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Рог.: 122; ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 312; Гр., П: 1791), ясенець Шарт.; Тм., І: 147; 
Мак.: 144), горечавка (катер.), васильок малий (полт.), юзефка (херс.), жарка 
(талиц. та ін. |Ноеілі: 152; Жел. 218; Коб. 891), жарка сердушник 
ІВхБот.1905: 88), красноувітник (поділ.) | Ан.: 138; СБН: 59), краснянка (херс. 
Шлод., П: 8; Гор.-1: 372; Мак.: 1441), зірки (волин. (1889, Мел.: 1111), нюхтин 
(волин. |Ан.: 1381). 

Зафіксовані в староукраїнських джерелах назви цієї рослини стокрот, 
центуржия (запозичені від польської мови), а також кентаврий, кентаврія, 
сотниця (див. | Сабадош 1996: 1261) у текстах української мови ХІХ -- поч. 
ХХ ст. ми не виявили. Номен сердушник, як і ст. укр. сердечник, пов'язується 
із серце у зв'язку з використанням рослини для лікування хвороб серця. 
Широким застосуванням її у народній медицині зумовлені також назви 
золотник (пор. буков. золотник "біль у черевній порожнині після підіймання 
важкого", "матка (мед.) |СБГ: 172|; пор. ще рос. золотник, золотуха, 
золотьпниник "Сепіайгішт егуїбгава" |Ан.: 1381, золотник "матка", "кишечник" 
ІЕСУМ, П: 2751), семисільник (від сім, род. в. семи і сила; пояснюється 
використанням рослини від багатьох хвороб |Ан.: 1381), гризник (див. у 
|Мел.: 111): «п'ють, щоб гризь перервати»; пор. укр. діал. гризь "гризота" 
|Он., Г 193|, "ломота" |СУМ, П: 167), "пупкова грижа" |Гр., І 326|; 
пов'язується, як і грижа, із гризти |ЕСУМ, Ї: 5941), труд має стосунок до 
трудний "тяжко хворий"; пор. ще рос. заст. труд "хвороба, біль" |ЕСУМ, У: 
6551. 

Фітономени центаврія, ценцерія (пор. слвц. сепсеїіі/а 14. | Вийа: 2761) 
репрезентують різний ступінь засвоєння і деетимологізації в українській мові 
лат. сетаийнінт ід. « гр. кєутафріоу "трава кентаврів', пор. ГЕСУМ, МІ: 237-- 
238; Фасм., П: 104; Кг. 40), дзендзелія « пол. аепагеПіа ї4., яке також 
зводиться до лат. сепіантіит |ЕСУМ, П: 57|. Золототисячник -- переклад 
нім. Танзепаяиіденктгаці і4., яке виникло на основі лат. сепіайгіцт ї4. у 
результаті народноетимологічного (помилкового) сприйняття останнього як 
сешит "сто" і айгит "золото". Насправді лат. сепіангіцт походить від гр. 
кеутабріо» (див. вище) |ЕСУМ, П: 276; Фасм., И: 104). 

Кілька назв перенесено від інших рослин за схожістю листків чи 
кольору суцвіття: ясенєць --- від Рісіатпиз аїби5 І.., горечавка -- від Сепііапа 
І, (пор. пол. яогусгКка "золототисячник" |Ан.: 1381), васильок -- від Осітит 
базійсит І., юзефка -- від Нуззориз оббсіпа!!з І. Номен жарка (від жар) 
трактується р як калька гр. єрброс "червоний! (» лат.  екуїйгава 
"золототисячник", яке пояснюють червоним кольором квіток цієї рослини 
ІРО: 1701), див. ще ГЕСУМ, П: 187). Такої самої мотивації і краснянка та 
красноувітник, а назва зірки також зумовлена квіткою, точніше її формою, 
що нагадує п'ятикутну зірочку. Нюхтин, -- очевидно, пов'язується з діал. 
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нюхтіти "нюхати, обнюхувати, чути носом" |Жел. 534) (вірогідно, за 
запахом квіток); пор. укр. діал. нюхтом "нюхаючи" | Жел.: 534; СУМ, ТУ: 
122). Нормативною в сучасній українській мові стала назва золототисячник 
| СУМ, Ш: 683; ОВРУ: 257), ухвалена як науковий термін ще в | СБН: 59). 

Джерела документують назви кількох видів Сепіїапа І. Поряд із 
відомою зі староукраїнського періоду назвою виду Сепіїапа сгисіаїа І. 
(зростає в лісових районах, Карпатах, Лісостепу ї Криму) терлич (волин. 
ЇНов.: 99; Жел.: 9581), терлич |Гр., ТУ: 256), тирлич (полт. |Ан.: 154; Ум., Ї: 
64; Мел.: 1251), тирлич |Тм., Г: 156) функціонують і новотвори: товстуха 
|Рог.: 124; Шейк., У/1: 59; Ум., І: 64), товстушка |Шейк., М/: 59; Жел.: 971; 
Гр., ТМ: 270), толстушка (київ. |Ан.: 154; Жел.: 9731), лихоманник |Рог.: 124; 
Піск.: 258; Жел.: 406; Гр., П: 364), таралішник (харк. |Ан.: 154; Щейк., МП: 
16; Жел.: 9481), матерянка (київ.), соколій перелет |Ан.: 154; Мел.: 125; СЬН: 
67), соколник |Петр.: 351, звіробой білий |Б.-Н.: 150), синії петушки (полт. 
Ан.: 321), гуцул. джинджор, джиджора |Нов.: 99; Гр., Г: 376), джінджура, 
джінздра |ВхЮж. 14; Жел. 179, 180; Гр., Г 379; ВхНз. 45), бойк. 
дженджура |Гоц.1900: 121), галиц. гензура ЇЖел.: 168; Гр., І: 348; ВхН3.: 45). 

Товстуха (або перенесено від товстуха "товста, повна жінка, дівчина", 
або утворено від прикметника товстий), товстушка (або демінутив від 
товстуха  тирлич', або результат переосмислення загальновживаного 
демінутива товстушка "товста, повна жінка, дівчина") мотивуються товстим 
кореневищем рослини, лихоманник (від лихоманний) --- застосуванням 
рослини від лихоманки |ЕСУМ, ПІ: 250; Ан.: 154|, матерянка (від мати, род. 
в. матері) -- використанням при лікуванні жіночих внутрішніх хвороб (ця 
рослина -- дуже ефективний засіб загоєння різних ран |Ан.: 1541), компонент 
звіробдй у складеній назві перенесено від Нурегісшт регбогаїити І. Назва 
таралишник « укр. діал. тирилишник і4., утвореного від діал. тирилич ї4. 
ЇСБН: 67) « тирлич і4д., див. ще |ЕСУМ, У: 553; Смик 1991: 268). Номен 
соколник виник, мабуть, як універб на основі складеної назви соколій 
перелет. Джиджора, джінджура, джінздра і под. -- запозичення від 
румунської мови, які зазнали фонетичних змін на українському мовному 
грунті; пор. рум. діал. віпанка, діпіига і под. 4.) гензура є рум. єНіпига 
ГОІ.АМ: 336; ДЕМ: 86). 

Вид Сепіїапа азсіеріадеа І., поширений у Карпатах та околицях 
Львова, має назви: свічник (бойк. |Нов.: 991), свічурник (буков. П.; Жел.: 
8571), свічурник (гуцул. |Шух., І: 20; Мел.: 1251), свічурник свічка |ВхХГик.: 
92), чочурник ГЖел.: 1077). Номен свічник і компонент свічка у складеній 
назві виникли внаслідок переосмислення загальновживаних свічка (для 
освітлення) і свічник "підставка для свічки" за асоціацією форми квітки у 
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більшості видів терличу зі свічником. Чочурник, -- імовірно, результат 
деетимологізації лексеми свічурник. 

Фіксуються назви виду (Сепііапа рпештопапіба І, дзвонки (сер. 
наддніпр. |Ан.: 155; ЯЧ: 129; Мел.: 1251), горечавка (гуцул. |Шух., У; Мел.: 
1251), лазурки |Ан.: 155; Мел.: 126), лазурько |Руб., МП: 6), курача сліпота 
(волин. (1889, Мел.: 1261). Назви дзвонки і лазурки зумовлені квіткою 
рослини: перша -- її формою (нагадує дзвіночок), друга (від лазур "блакить; 
блакитна фарба") - - її кольором (див. ГА: Ме 7801). Горечавка етимологічно 
пов'язується із гіркий, мотивуючись смаком рослини ГЕСУМ, І: 516). 

Для виду Сепіїапа уегпа ЇЇ. зафіксовано назви: свічурник весняний 
ІВхГик.: 93; ВхБот.1905: 88; Мел.: 126), олесник (буков. ЦНІ.: 6; Мак.: 1651). 
Остання як неясного походження зіставляється з пол. оі/езпік "ІЛЬБапоїіз НІЙ, 
"Реиседапишт 5іуевіге ДС./, із рос. олешник "Меит І..", чес., слвц. оіебпік, пол. 
оЇззепік "8еїйпит І," ГЕСУМ, ГУ: 180). Можливо, етимоном цих слів є вільха « 
ольха « прасл. Тоїьха : З/еЇьха, але мотивація фітономена неясна. 

Крім спільної для більшості видів Сепіїапа І, назви тирлич |Рог.: 123; 
Ум., ТУ: 80), терлич |Гр., ТУ: 256, вжитої і як найменування виду Сепіїапа 
ататеПа 1. (Сепіїапа ахіПагі5 Мигф.), із цим значенням зафіксовано також 
розмай-зілля |Гр. Ш: 50; Мел.: 125|, розмай-зілє |Жел.: 823), гірке зіллє 
(буков. |НІ: 6; Мак.: 164). Розмай, -- мабуть, від розмаяти "розвівати, 
розвіяти", тобто розмай --- щось таке, що розвіюється (див. ще |Гр., І: 501); 
пор. у цьому зв'язку назву рослини СепНапа сгисіаїа І, сокдлій перелет (див. 
вище). 

Нормативною в сучасній українській мові для роду Сепііапа І.. стала 
назва терлич |СУМ, Х: 121; ОВРУ: 257). У загальновживаній лексиці 
використовується також варіант тирлич, який із цим значенням був 
ухвалений як єдиний науковий термін у |СБН: 67). 

3.69.2. Уперше відзначається назва рослини Зучегдіа регеппіз І.. (росте 
зрідка в Карпатах, Розточчі-Опіллі та ще подекуди) пітушдк тревалий 
|ВхГик.: 93; Жел.: 655; Мак.: 362). Перший компонент цієї назви виник 
унаслідок переосмислення діал. пітушок "півник" |Жел.: 655| за подібністю 
суцвіття рослини до півнячого гребеня. 

3.69.3. Поряд із відомою від попереднього періоду української мови 
назвою бобовник |Б.-Н.: 58; Гол.: 368; Рог.: 128; Гр., Г. 1281, бобівник |ВхПу., 
ТУ: 15; Жел.: 35; Ум., І: 36; Гр., І: 77|, бобівник |Б.-Н.: 58) рослини Мепуапіпез 
сіїопаїа 1. поширеної по всій Україні, появляються інновації: бібник |Гр., І 
59), бібник-трилістник |ВхГик.: 93; Жел.: 27|, трилистник (полт. |ВхПч., ІМ: 
15; Рог. 128; Піск.: 260; Шейк., М/1: 961), пройлистник |Шейк., МЛ: 140; 
мак.: 231), тройзіллє |Б.-Н.: 357), заяча капуста (гуцул. ПШух., І: 21; Гр., П: 
2191), жаблячі вогирдчки (волин. |ВхПч., Г 11; Гр., І. 2461), зубовник (київ. 
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|Ан.: 215; Ум., ТУ: 1241), зубовник |Мел.: 178), боброк |Парт.: 161; Мак.: 231), 
бабенник (полт. |Ан.: 215; СБН: 971), бабинник ЦГРУуб., І: 63|, трифолія |Рог.: 
128; Жел.: 985; Ум., П: 122; Тм., І: 2131, трифоль ПШейк., У/Ї: 85), тріфдль 
ЇЖел.: 9851. Із бобовник пор. рос. бобдвник | СРНГ, ПІ: 36), біл. бабоїнік |Кис.: 
84), пол. БоБомтік 14. |Ма|., П: 487), також "Уегопіса Бессабипва 1." ПБ.: 518), 
в.луж. фофомтік "Мегопіса Бессабипра І. |Лештап: 27), бобовляк, боболяк 
|Ахт.: 307), чес., слвц. фофоупік |Масф.: 213; Вийа: 271), слвн. фофоупік 14. 
|Сим. 703), серб., хорв. бобовник "Рісагіа уегпа Нидз. (Вапипсиїц5 бсагіа)», 
"бедит кеіерріит 1." Пб.: 522). 

Реконструюють праслов'янський ботанічний номен  "Бофоукпікь, 
утворений від ХРобь "біб, КЕаба Бопа Медік. (Місіа Габа 1.) |ЕСУМ, ГІ: 217). 
Вірогідність відтвореної праслов'янської назви посилюється ще й тим, що ця 
рослина фігурує вже в творах Теофраста |Нейшт. 446). Обидві рослини, 
Мепуапірез Ігіїоата і Мегопіса бессабипра, мають плоди у вигляді кулястої 
коробочки (див. | АБ: 77; ЦА: Хе 8451), що нагадує біб. Крім того, листки обох 
рослин подібні до бобових. У зв'язку з цим викликає сумнів стосовно 
твердження В.А.Меркулової про те, що назва бобовник у східнослов'янських 
і польській мовах перенесена на Мепуапібе5є Ігіїоаїа від конюшини 
(Меркулова: 371 (цю версію некритично запозичено і в | ЗСБМ, І: 2561), хоча 
б тому, що в українській мові, за даними найбільших зібрань української 
ботанічної номенклатури, зовсім відсутня ця лексема як позначення 
конюшини (див. |Мел. СБН; Мак.; Кобів| та ін.), водночас із значенням 
"Мепуапірез їгібоПата" відома в ряді говірок усіх трьох наріч української мови 
| САБЛ: Ж» 70). Про те, що бобовник "Мепуапіпеє ігіїоПпаїа" не перенесено, а 
утворено від біб, свідчить і подана вище назва цієї рослини бібник; пор. ще 
біл. бабок 14. |ЛАБНГ, І: 269). 

Що ж до назви боброк, то вона, очевидно, запозичена від пол. фофкгек 
14., утвореної від Фофег, робек "біб" |Меркулова: 36). До речі, В.Махек також 
виводив чес. діал. фоб/ек "Мепуапіпез шібоПпата" від пол. фофгек 14., яке в свою 
чергу виникло під впливом нім. ВірегКіее ї4. (буквально "'боброва конюшина") 
|Масі.: 1831. Трилістник, тройзіллє і под. пояснюються наявністю на стеблі 
рослини трьох листків; пор. рос. троелистник, троелистка і под. |Ан.: 215), 
біл. трьліснік |Кис.: 85|, пол. іко/ап, Ікуйізі |Ма)., П: 487), чес. гййізтік 
|Масі.: 1831, болг. воден трилистник |Ахт.: 212), серб., хорв. тролистина, 
тролистица 14. ЇСим.: 301), а також латинське видове означення /гі/о/іаіа 
"трилиста". Зубовник (від зуб) зумовлене застосуванням рослини від зубного 
болю |Ан.: 216). У складених назвах означення заяча має загальне значення 
"несправжня; дика", а прикметник  шжаблячі мотивується  болотним 
середовищем, у якому водяться жаби і поширена ця рослина. Означувані 
компоненти капуста і вогирдчки цих назв зумовлені деякою подібністю 
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листків цієї рослини до капустяних чи огіркових. Трифолія, трифодль і под. « 
лат. ігі/оїага, утвореного від /гі- "три" і /ойит "лист" |ЕСУМ, У: 641). 
Нормативною в сучасній українській мові стала назва бобівник | СУМ, І: 206; 
ОВРУ: 258), ухвалена як науковий термін у | СБН: 971. 

і 3.70. Барвінкові (Аросіпасеає). Крім відомих зі староукраїнського 
періоду назв рослини УМіпса піпог І.. барвінок Ї ПСМ: 102; Максимович 1827: 
184; Б.-Н.: 51; Жел.: 13; Гр., І: 29), хрещатий барвінок |ВхПч., І: 14; Рог.: 141; 
Піск.: 12; Гр., І: 29), у досліджуваний період функціонують також новотвори: 
барвін |ПСМ: 102; Жел.: 13; Гр., І: 29), бервінок (зах. укр. |Ногеіі: 160; 
ВхГик.: 92; Піск.: 12; Чопей: 11; Гр., І: 501), баравінок (галиц,, надсян. Г1899, 
мак.: 400; ВхНз.: 617), барвінець (зах. укр. |Гол.: 3601), барвінець (сх. поліс. 
та їн. ЇГр., Г: 29; Руб., І: 1031), могильниця |Рог.: 141; РУб., МП: 31; Мел.: 301), 
могильник | Жел.: 448). На основі назви барвін можна зробити висновок, що 
лексема барвінок у народі помилково сприймається як суфіксальне утворення 
(детальніше див. (Сабадош 1882а: 721), насправді походить від лат. рекуйпса 
14. ТЕСУМ, І: 141). Номени могильниця, могильник (від могила) мотивуються 
тим, що барвінок як вічнозелену рослину садили на могилах. Нормативною в 
українській мові стала форма барвінок |СУМ, І: 105; ОВРУ: 255), яку вперше 
як науковий термін використав В.Волян |Вол.: 172), потім І.Верхратський 
ІВхБот.1905: 88), М.Мельник ГМел.: 3011, і узаконено її в цій функції в Ї СБН: 
168). Відеп5 іпрагійа І.. 

й 3.71. Ластівневі (Азсіеріадасеає), У перший раз джерела фіксують 
українські назви поширеної по всій Україні рослини УМіпсеїохісит рігипаїпагіа 
Медїк. (Міпсеїохісит оййсіпаїв Моепсі, Супапспит уіпсеїохісшт В.Втг.), це: 
чдртова борода |РО: 169; Рог.: 141; Піск.: 22; Гр., І: 87), бородата трава 
ГРУуб., І: 262), бородач (сер. наддніпр. та ін. ГРО: 169; Рог.: 141; Ум., І: 42; ЯЧ: 
1291), ломиніс (галиц. |ВхПч., П: 37; Жел.: 412; Тм., І: 1861), ломонодс ЇЖел.: 
412), ломоніс |Ум., І: 42), ломиліс |ВхПч., П: 37; Жел.: 412; Ум., П: 671, лупиніс 
(галиц. |ВхПч., П: 37; ВхГик.: 92; Ум., І: 421), ранник |Рог.: 141; Ум, П: 67; 
Гр., ТУ: 6), натягач (харк. |Гор.-2: 3831), зміїний корінь | Жел.: 306; Ум., І: 42), 
зміїний корінь |Рог.: 141; Гр., П: 166), троян |Петр.: 38), стручки (полт., черк. 
ГЇАн.: 38; ЯЧ: 129; Мел.: 921), стручник (полт. |Ан.: 381; Мак.: 4011), стручна 
трава (катер. |Ан.: 3811), ластовень (степ., харк.), горлач (степ.) |Ан.: 380; 
Ілад., П: 4; СБН: 491), горлачник |Ан.: 380; СБН: 49), полт. котові сімена і 
волики степні, катер. сторчик, бергамет, гавяз, молочник і норичник |Ан.: 
380--381; Мак.: 401), харк. стули(в/усся, зб. ПБ.; СБН: 49), стулиус (1898, 
мак.: 401). 

У складеній метафоричній назві чортова борода переосмислення 
другого компонента відбулося за подібністю сухого суцвіття рослини до 
бороди, означення чудртова мотивується отруйністю рослини, пор. |Нейшт.: 
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417). На основі номена чдртова борода утворився універб бородач 14. Із 
отруйністю рослини пов'язується й означення зміїний у назві зміїний кдрінь; 
у зв'язку з цим пор. ще найменування цієї рослини троян (від труїти, див. 
ГЕСУМ, У: 653|; пор. ще рос. противуядная трава 14. |Ан.: 380). Рослину 
використовують від укусів змій (Б.). Крім того, повзуче товсте жовте коріння 
цієї рослини нагадує гадюк. Номен ранник (від рана) зумовлений властивістю 
листків рослини роз'їдати шкіру й утворювати рани |ВхПч., П: 37). Сюди 
належить і норичник -- від нориця "фістула, свищ! |ЕСУМ, ТМ: 112). 
Очевидно, цієї мотивації і складна назва ломініс і под. (від ломити і ніс), яка 
перенесена від Сіетпаїі5 уїаїра Р.: обидві рослини отруйні, подразнюючи 
слизову оболонку носа, викликають кровотечу, рани, пор. ПБ., ПІ: 285). 

Варіанти ломиліс, лупиніс, ломоніс виникли внаслідок деетимологізації 
лексеми ломиніс під впливом народної етимології ПБ.: 284-285, 308|. Номен 
стручки виник у результаті переосмислення загальновживаного демінутива в 
зв'язку із подібністю плоду рослини до стручка, див. (їб., М: 4551; пор. рос. 
діал. стручковатое зелье, стручковатая трава 14. |Ан.: 381). Стручник -- 
від стручки, на основі якого появився і деетимологізований варіант сторчик 
ГЕСУМ, У: 285). Молочник (від молоко або молочний) пояснюється білим 
соком рослини; пор. рос. діал. молочнье стручки 14. |Ан.: 381), див. ще 
ГЕСУМ, Ш: 5031. Складена назва стулиус, 3б. стули(в)усся (від стулити їі 
(вуус) мотивується особливістю квітки, яка виконує роль пастки для комах, 
прищемлюючи лапки останніх, як капкан, див. |Нейшт.: 4471. 

Горлач, -- очевидно, від горло, а горлачник -- похідне від горлач, 
проте мотивація не зовсім зрозуміла, див. ГЕСУМ, І: 568, можливо, та сама, 
що й у стулиус. Для назви ластовень паралелями є рос. ластовень, 
ластовичньй корень, біл. діал. ласточник |Ан.: 380), чес. Газіоміспік, слвц. 
міаЯомідпік |Масі.: 1841, серб., хорв. ластовка, ластавина, ластавичньак, 
ластовичіи корен 14. |Сим.: 156) (про походження й мотивацію цих назв див. 
п. 2.26). Гавяз перенесено за схожістю листків від Зупарбуєшт ойїсіпаїе І. 
Нормативним в українській мові для Міпсетохісит М.М.М/оії став номен 
ластовень | СУМ, ТУ: 452; ОВРУ: 256|, запропонований як науковий термін 
уперше в | Мел. : 92) і ухвалений у цій функції в Ї СБН: 49). 

3.1241. Березкові (Сопуоіуціасеає). Крім назв праслов'янського 
походження поширеної по всій Україні рослини Сопуоімціи8 агуеп5із І.. повій 
(лемк., надсян. та ін. ЇЖел.: 669; ВхЛем.: 260; Мак.: 108) « прасл. "роуоїь 14.) ї 
повійник |Вол.: 173; Парт.: 36 Жел.: 669) « прасл. "ромоїьпікь 14. | Сабадош 
1996; 50) (повійник у джерелах української мови описуваного нами періоду 
фіксується вперше), появляються інновації: повійка (волин. та ін. |Вол.: 173; 
ВхПч., І: 9; Рог.: 119; Жел.: 669; Гр., Ш: 2211), овийка (лемк., бойк. |ВхПч., П: 
30; ВхГЛ: 441; Гр., Ш: 34; Мел.: 841), вюнчик |Вол.: 173; Гол.: 465; Петр.: 6), 
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в'юндк |Рог.: 119; Гр., І: 260), вілець (1893, Мак.: 108; Руб., П: 105), повилюха 
|Вол.: 173; Парт.: 36; Жел.: 668), повилиця |Жел.: 6681, повитиця |Вол.: 173; 
ВхЛем. 260; Жел.: 668; Гр., Ш: 217), павитиця (закарп. |ВхЗак.: 2431), 
паветиця (закарп. |Чопей: 2451), павутиця (волин. |ВхПч., І: 9; Ум., П: 27; 
Гр., Ш: 851), паутиця (галиц. |Нов.: 98; Жел.: 6051), паутиця польова |ЇВхГик.: 
97), паутниця (буков. |НІ.; Мак.: 1081), палутиця (поділ. |Ан.: 1071), полятиця 
(галиц. |ВхПч., І: 9; Жел.: 695; Гр., ПІ: 2921), полотиця (галиц.-волин, |ВхПч., 
П: 30; Гр., Ш: 2871), повилика |РУб., ЇХ: 64), повелика (степ. |ЯТ; Мак.: 1081), 
полевая повелика |Рог.: 119; Мел.: 84), попона, попонець |Петр.: 301, опднець 
(лемк. |ВхЛем.: 256; Тан.: 62; Гр., Ш: 591), припонець (надсян. та ін. |Жел.: 
754; Мак.: 1081), привертиця (сх. укр. |Манж.: 190; Гр., ПІ: 4081), оплітка 
(лемк. |ВХГЛ: 444; Гр., ПІ: 581), березка (сер. наддніпр., степ. та ін. |Б.-Н.: 54; 
Авг. 27; Сред. 527; Рог.: 119; Гр., Г. 511), берізка (сх. укр. |ВхПч., П: 30; 
Волк.: 165; Левч.: 105; Гр., Г: 52; ЯТ: 141), сх. поліс. бирюзки, берестень |Ан.: 
1071. 

Більшість поданих назв пов'язується із дієсловом війти(ся), в'ю чи 
похідними від нього овити, повити, бо позначають витку рослину ГЕСУМ, 
ТУ: 150, 248, 468). Частина з них деетимологізувалася повністю або частково, 
зокрема па(вуутиця ПЬ.: 250), повилиця, повелика (|їБ.: 466--467), полотиця 
ПЬ.: 501), полятиця, палутиця, паутниця, паветиця та ін. внаслідок 
фонетичних змін, народноетимологічного зближення з іншими словами 
(павутина, полдти тощо). Номени опднець, попона, попонець, припонець 
етимологічно пов'язуються з дієсловом пнути(ся) та префіксальними 
похідними від нього, мотивуючись тим, що ця рослина пнеться по інших 
рослинах, плотах та інших предметах |ЕСУМ, ТУ: 202) (пор. ще слвц. оропес 
14. |Масі.: 184)), обплітаючи їх, у зв'язку з чим виникло і найменування 
оплітка ПЬ., 200--201). 

Назву березка (берізка) (спільносхіднослов'янське утворення; пор. рос. 
березка, біл. бярдзка 14.) пропонують виводити від "фекг- « Жоб-уега- 
"обплітати" (пор. слов'ян. Жуегг- : Жуькі- "в'язати, плести", проте більш 
переконливим є пояснення цього фітономена як результату переосмислення 
демінутива березка (берізка) "мала береза, берізка" у зв'язку з подібністю 
листочків цих рослин | ЗСБМ, І: 439). До такої думки наштовхує також інша 
вищенаведена назва берестень, яка етимологічно споріднена із береза "Веїціа 
І." |ЕСУМ, І 173). Найменш аргументованим є трактування березка 
"Сопуоіуши5 агуеп5із І. як наслідку деетимологізації слів типу рос. берлозга 
тірчак повійковий", біл. бералезка 14. ГЕСУМ, І: 172). Березка стала, як 
найуживаніша в більшості сучасних українських говорів (САБЛ: Хо 21, 
нормативною в сучасній українській мові |СУМ, І: 160; ОВРУ: 264), ухвалена 
як науковий термін у | СБН: 43). У загальновживаній лексиці української 
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літературної мови з цим значенням функціонують також фонетичний варіант 
берізка (рідше) і споріднені назви повій, повійка |СУМ, МІ: 671). 

3.12.2. Для Саїузіевіа зеріштп В.Вг. виткої, дуже подібної до 
попередньої рослини (Сопуоїуціця агуеп5і5 1.), також поширеної по всій 
Україні, задокументовано значною мірою схожі назви: повійка плотова 
ІВхБот.1905: 75; Мел. 841, повелика |Рог.: 119; РУуб., ГХ: 64; Мел.: 34), 
паутиця плотова |ВХГик.: 98; Мак.: 1091, в'юнок |Рог.: 119; Піск.: 44; Жел.: 
132; Гр., І: 260), овийка (бойк. |ВхПч., П: 30; Мак.: 1097), березка |Жел.: 24), 
плавньова березка (степ. |Сред.: 528; ЯТ: 111), плітуха |Рог.: 119; Піск.: 63; 
Гр., Ш: 96), плетуха, звонки ГРО: 172; Мак.: 109), дзвонки (|Рог.: 119; Піск.: 63; 
Гр., Г. 1721, дзвдники (буков. та ін. ЦНІ:: 4; Гр., Г. 378; Мел.: 84|). Плітуха, -- 
можливо, від пліт (в'ється по плотах) або, як і плетуха, - - від плести, плету. 
Звонки, дзвонки і под. виникли внаслідок переосмислення загальновживаних 
діалектних демінутивів на основі подібності квіток рослини до дзвіночків, 
пор. ТЕСУМ, П: 56|. Із цих назв нормативною в українській науковій 
термінології стала плетуха |ОВРУ: 265; РУСБ: 247), уперше запропонована і 
ухвалена в ролі наукового терміна у | СБН: 29). 

3.13.  Повитицеві (Сиєзсиіасеає). Крім назви праслов'янського 
походження повилиця |Рог.: 120; Жел.: 668), повілиця |Піск.: 192), павилиця 
ШПетр. 28) (« прасл. Тромійса 14. |Сабадош 1996: 50)), фіксуються назви- 
інновації поширеної в Поліссі і Лісостепу рослини Сизсиіа ерійпит У/еїре: 
повітиця |Рог.: 120; Ум. Ш: 50; Гр. Ш: 223|, повитицє червона (бойк. 
ЇВхН з.: 43; Мак.: 1201), привитуха (харк., волин. |Ан.: 118; 1889, Мел.: 901), 
берізка (сх. укр. |ВхПч., П: 31; Жел.: 25; Гр., Г: 521), сплітачка (лемк. |ВХГЛ: 
469; Гр., ТУ: 180; ВхН3з.: 431), черевка (гуцул., бойк.-галиц. |Вол.: 174; Гавр.: 
138; Жел.: 1066; ВхН3.: 431), черевець (галиц. |ВхБот.1905: 76; ВхН.з.: 43; 
Мел.: 911), черевці |Петр.: 40), золотник (зах. укр. |Гавр.: 138; Вол.: 174; Гол.: 
606)), лемк. червена нитка (ГВХГЛ: 469; ВхНз.: 431), казйлен і паршивка 
ЇВхН3.: 43|, перстенець (буков., галиц. |Вол.: 174; ВхПч., П: 31; НІ.: 5; Гр., 
Ш: 1471), каня |Вол.: 174; Мак.: 120), канянка (буков. |Гр., П: 216; Мел.: 901), 
вилип (надсян. |ВхПч., П: 31; ВхБот.1905: 76; Мел.: 90)), фена (закарп. 
ЇВхЗак.: 266; ВхН.3.: 43; Мел.: 911). 

Ця рослина також витка, чим пояснюється ряд спільних або 
споріднених із Сопуоімиїц5 І. назв (повітиця, повилиця, привитуха, берізка 
та ін.). На цій основі виникли і номени хмелик (від хмель "Натиїіиз Гариіця І..", 
витка рослина), сплітачка (від сплітати; повитиця -- паразит, в'ється по 
інших рослинах, від яких живиться, пор. |ЕСУМ, У: 3771), казилен (від діал. 
казйти "псувати" | ССк.: 137) 1 лен "льон"; ця рослина часто паразитує на 
льону, завдаючи йому шкоди |Мел.: 91|, див. ще |ЕСУМ, П: 342|; пор. також 
чес. Лифіїеп, слвц. ікапаїеп ї4. |Масі.: 185|), паршивка (від паршивий; 
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фітономен виражає негативне ставлення до рослини-паразита |ЕСУМ, ТУ: 
302); пор. чес. діал. ргабіпа, ргабіпес "Си5сиіа еигорава", пов'язані з ргабіміпа 
-- грубою назвою всього поганого |Масф.: 186). Найменування перстенець 
(від перстень) мотивується тим, що ця рослина, обвиваючись навколо стебла 
іншої, утворює кільця, які нагадують персні |ЕСУМ, ТУ: 3551. 

Назва червбена нитка зумовлена тим, що достигле стебло стає 
червоним |ВХхН.3.: 43| і схожим на нитку; пор. рос. кур. пряжа, пряжка ій. 
|Гор.-2: 371), Вірогідно, кольором стебла зумовлені й найменування черевка, 
черевець, які можуть бути пов'язані етимологічно з діал. червлений "багряний, 
темно-червоний", спорідненим із черв "черв'як" (із черв'яка кошеніль 
добували червону фарбу) або мотивуватися подібністю червоного стебла 
рослини до черв'яка. Можливо, також пов'язуються зі словом черв як назвою 
паразита або із черево у зв'язку з використанням рослини для лікування 
нутрощів, див. |ЕСУМ, МІ: 300), пор. іншу назву цієї рослини золотник. 
Вилип, може, споріднене з липнути (пор. укр. липчиця "Сивсиїіа ейгорага І.. 
ІБ.-Н. 209) -- див. нижче) і мотивується тим, що рослина присмоктується 
(«липне») за допомогою присосків до стебла іншої рослини і в такий спосіб 
живиться від неї |Нейшт.: 449--450|. Фітономен каня (канянка --- похідне від 
нього) виник унаслідок переосмислення каня "вид шуліки!: паразит тримає 
рослину, наче шуліка свою жертву; пор. пол. Капіапка ї4., Капіа "Сизсиіа 1, 
|Ма)., П. 259). Фена в західних закарпатських говірках уживається в 
прокльоні Фена бью тя вбила! Очевидно, це мадяризм; пор. угор. /епе 
"виразка, гнійна рана", "лютий, злий" |МОЗ87, І: 762--7631|. 

У джерелах виявляються і назви деяких інших видів Си8сиїа І,.: бураки 
ІВхН.з.: 43| (переосмислення діал. буряк "столовий буряк', очевидно, на 
основі червоного кольору стебла рослини, подібного до бурякового), липчиця 
ІБ.-Н.: 209) (від липкий) "Сизсиїа ейгораєа І.."; привітиця ГРог.: 120; Гр., Ш: 
409), привитиця | Жел.: 740) (від вити, в'ю) "Сизсиіа топоєсупа Марі"; вязалець 
ЇЖел.: 132; Кміц.: 308) (від в'язати) "Сизсиїа шібоїії Ваб.); привитниця (харк. 
П 8989, Гр., ПІ: 4091), повитиця (бойк. |Нов.: 981) "Сизсиіа І. (без зазначення 
виду). Нормативною в українській мові для роду Сизсиіа І. стала назва 
повитиця |СУМ, УІЇ: 662; ОВРУ: 265), уперше запропонована і ухвалена як 
науковий термін у ЇСБН: 48). 

3.14. Синюхові (Роіетопіасеає). Уперше документуються назви 
рослини Роіепопішт соегіши 1. поширеної в Поліссі, Лісостепу і на 
північному сході Степу: синюха | Лпд., ПП: 9; Мел.: 211; СБН: 1171, красдтка 
Ан. 262; Мел.: 211), прощівка (буков. |НІ.: 9; Мак, 2821), тороднка синя 
ІВхГик.: 98; Жел.: 977), брань-трава ГРО: 171; Рог.: 132; ПИск.: 24; Жел.: 42; 
Руб., Г: 279). Номен синюха (від синій) зумовлений кольором квіток, красдтка 
(від краса, або красний "гарний", красивий чи красота) -- їх красою, 


362 


прощівка (від простий прямий") -- довгим прямим стеблом |ЕСУМ, ТУ: 
615). Із компонентом тордбнка у складеному номені пор. пол. діал. ігопек 
"лікувальний напій", заст. імапк, чес. заст. ігайк 14, які разом із укр. трунок 
походять від н.в.нім. Ткипк, ТгапК "напій", пов'язаних із дієсловом /міпкен 
"пити'. | Отже, український | фітономен зумовлений лікувальними 
властивостями | рослини  |ЕСУМ, М: 606), яка, взагалі, широко 
використовується в народній медицині від різних хвороб. Компонент брань у 
складній назві -- старослов'янізм, який є перекладом гр. лодлєнос "війна" 2 
лат. роїієтопіцт. За історичним переказом, ця рослина стала причиною війни 
через розголошення її властивості |РО: 171; Ан.: 262). Нормою сучасної 
української мови стала назва синюха |СУМ, Х: 189; ОВРУ: 264|, уперше 
запропонована як науковий термін у |Мел.: 210) ії ухвалена в цій функції в 
І СБН: 117). 

3.751. Шорстколисті (Вогабіпасеає). Поряд із відомими зі 
староукраїнського періоду назвами поширеної по всій Україні рослини 
ІлфоБрегтит агуеп5е І. воробляче просо |Вол. 160), воробяче просо, 
воробляче сімя |Вол.: 160; Гол.: 414; Мак.: 214), документуються і новотвори: 
горобейник (|Рог.: 127; Піск.: 56; Жел.: 153; Тм., Г. 45; Гр., Г 314|, воробейник 
ГРог.: 127; Жел.: 121; Мел.: 163, воробине просо (катер. |Ан.: 196; СБН: 891), 
камінне просо |Вол.: 160; Жел.: 332; Петр.: 16|, саморідник |Жел.: 850), 
саморідник польовий |ВхХГик.: 96), шерстке зілля (сер. наддніпр., степ. |ЯЧ: 
130; Мел.: 163; Мак.: 214), красильна трава (херс.), марина (катер.) | Ан.: 
196; СБН: 89). 

Із воробяче просо (сімя) пор. рос. воробьиное просо, ст. пол. итофіє 
ргозо, чес. ст. і діал. укафі зіте, болг. діал. врабчено семе, птичи прусо, серб., 
хорв. врапсеме, врабчи)е семе, угебсе рго5о, слвн. угабіє 5ете, нім. УояеїНіг5е 
14. Як уважав В.Махек, первинно було «воробине просо», в якому компонент 
просо перенесений від культурної рослини Рапісшпа гпиійасейти 1.. у зв'язку із 
просоподібним насінням описуваної нами рослини, а воробине має загальне 
значення "несправжнє; дике"; пор. серб., хорв. аїу/е ргозо, нім. Ма/аПіг5е ід. 
|Масі.: 188; ЕСУМ, І: 569) (серб., хорв. аїу/ї, дивтльи "дикий", а нім. Ма/аПікзе 
-- від Й аа "ліс" і Нікзе "просо", тобто теж дике). На основі цих складених 
назв виник універб горобейник (воробейник) ї4., пор. рос. воробейник, біл. 
верабейник (ЦБ.), слвц. діал. угафеспік 14. |ВиНа: 383). У назві камінне просо 
означення (від камінь) мотивується твердістю насіння; пор. ст. чес., кате/ка, 
слвц. КатіепКа |Маср.: 187--1988), а також лат. /йпо5регтит 14., утворене від 
гр. Айдос "камінь" 1 слєриа "сім'я", тобто насіння тверде, як камінь |РО: 177). 

Саморідник (від сам 1 родити) мотивується тим, що квітки цієї 
рослини дуже бідні на нектар, тому на них рідко сідають комахи і вони 
самозапилюються |Нейшт.: 457), пор. ГЕСУМ, У: 174). Означення шерстке в 
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іншій складеній назві зумовлене шерсткістю всієї рослини від волосків 
|Нейшт.: 457|. Красильна (від заст. красило "барвник", діал. "червона фарба" 
І СУМ, ТУ: 3261) мотивується використанням як рум'ян коріння рослини до 
появи в неї листків | Ан.: 196). Мабуть, ця властивість рослини лягла в основу 
і назви марина, вживаної в українських діалектах також для позначення 
рослин Апіпетіз Кпсіогіа, Кибіа іосіогштя та ін. (див. (| СБН: 2421), які 
використовуються як барвники. Очевидно, номен марина виник унаслідок 
деетимологізації фітономена маруна (можливо, через народноетимологічне 
зближення із власним іменем Марина ЇЕСУМ, ПІ: 394). 

Для виду ІйШФоврегацт обісіпаїє І., який також зростає по всій 
Україні, зафіксовано, крім спільних із попереднім видом назв воробейник 
ГРог.: 127; Гор.-1: 121, саморідник |ВХГик.: 90), також оригінальні новотвори 
покоронник (поділ., сер. наддніпр. (1886, Мак.: 2141), нестидник (волин. 
ІВхПч., І: 11; Гр., П: 559; Мел.: 1631). Покоронник (від кордна) пояснюється 
п'ятидольною чашечкою із зубцями, подібною до корони |ЕСУМ, ГУ: 4831. 
Пов'язування номена нестидник із словами студити, студінь Пб.: 73| нам 
видається сумнівним. Очевидно, його доцільніше узгоджувати зі стид 
"сором", правда, мотивація флорономена неясна. Нормативною в українській 
мові для роду Ііфозрептит 1.. стала назва горобейник |СУМ, П: 134; ОВРУ: 
268), уперше запропонована як науковий термін у | Мел.: 163) і ухвалена в 
цьому статусі в Ї СЬН: 89). 

3.15.2. Уперше фіксуються найменування степової рослини Опозбта 
уізіапії СІетепії (Опоз8та есітоїдез І.) краснокорень |Рог.: 130), краснокорінь 
ЇЖел.: 376; Гр., П: 301, дівочий корінь (дон. |Гор.-2: 3761), жирица (буков. 
ІНІ: 8; Мак. 3471). Краснокорінь (від діал. красний "червоний" і корінь), 
дівочий корінь мотивуються вживанням дівчатами розтертого кореня з олією 
замість рум'ян |Ан.: 232; Масі.: 189); пор. рос. румянка, румяница, румяная 
трава, пол. гитіапіса 14. |Ан.: 232; Масі.: 199). У ГМел.: 138) подаються ще 
назви цієї рослини громовик і шарило з покликанням на словник Анненкова, 
проте в останньому їх немає (ні в основній частині, ні в додатках), однак вони 
потрапляють до ГМак.: 247), а громовик -- і до |СБН: 104| із покликанням в 
обох джерелах уже на |Мел.). Парадоксально, але М.Мельник пропонує 
лексему громовик як термін, а в |СБН) він ухвалюється і зрештою стає 
нормою наукової термінології української мови |ОВРУ: 269; РУСО: 237. 

3.75.3. У цей період стають відомими назви рослини Сегіпібе тіпог І.. 
(зростає зрідка в Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Поліссі і звичайно в 
Лісостепу, Степу, Криму): восчанка |РО: 174|, вощанка |Мел.: 75), вощатка 
менша |ВхГик.: 96), вощатка Г Жел.: 123), воскоцвіт (ставр. |Ан.: 93; Ум., Г: 
42; Мел.: 751), буков. білий мох і островец ЦНІ.: 4|, заячина капуста (волин. 
|Нов.: 971), дика капуста (степ.), заяча крівця |Ан.: 93; Ум., ї: 42; Мел.: 75). 


364 


Вощанка і под. мотивуються тим, що рослина покрита сизуватою восковою 
поволокою |ВРУ: 5431; пор. пол. м/о5Кдука, чес. уо5кКоубпКа, слвц. уоУКоупік і4. 
|Вийа: 383). В.Махек уважав, що всі ці назви, як і нім. Й асйябіите 14., - - 
переклади лат. сегіпте 14. 5 гр. кйріудоу, утвореного від кпрос "віск" |Маср.: 
1891. О.Рогович лат. сегіпійе виводив від гр. киробс "віск" і амди "квітка": квітка 
цієї рослини жовтого кольору, ніби зроблена з воску |РО: 174|. М.Анненков 
також дотримувався думки, що рос. діал. восковая трава "Сегіпійе І." є 
перекладом латинської назви |Ан.: 92). Із українських ботанчних номенів 
такого походження, мабуть, тільки воскоцвіт, а інші, вірогідно, утворені на 
українському грунті від воск, пор. |ЕСУМ, І: 431). 

Островец (пор. гуцул. острева "стряпатий кіл для сушіння сіна в 
горах" ПШШух., Г: 166, 167; Гр., ПІ. 721) пояснюється подібністю рослини до 
«острови». У складеній назві заячина капуста і под. другий компонент 
зумовлений схожістю листків цієї рослини із капустяними, а прикметник 
заячина має загальне значення "несправжня; дика"; пор. іншу назву цієї 
рослини дика капуста. Нормативною в українській мові стала назва вощанка 
| СУМ, І: 746; ОВРУ: 270), уперше запропонована як науковий термін у ГМел.: 
75) 1 ухвалена в цій функції в Ї СН: 361. 

3.75.4. Багатоманітністю відзначаються в джерелах назви рослини 
Есіішт уціваге І., поширеної по всій Україні: синяк (сер. наддніпр., степ. та 
їн. | Сред.: 529; Рог.: 121; Піск.: 236; Жел.: 365; Гр., ТУ: 1211; ЯЧ: 130), синець 
(сер. наддніпр. |Авг.: 88; Рог.: 121; Піск.: 236; Гр., ГУ: 1201), синка (волин. 
|Нов.: 98; Петр.: 73 зв.)), синька |Кміц.: 382), синюха (поділ.), синій увіт 
(катер.) ГАн.: 130; СЬН: 55), сивак (галиц. |Нов.: 98; ВхГик.: 96; Жел.: 862; 
Петр.: 36), пазмій сивак |ЇВхСпис; ВхБот.1905: 74; Мак.: 135), громовик | Ан.: 
130; Мел.: 103) (пор. сер. наддніпр. грімник 14. |СБН: 551), румянка ПШм.; 
СЬН: 55; Мак.: 135), румяна проста |Вол.: 160; Жел.: 843|, краснокорінь 
ЇЖел.: 376), краснокорень, красний кдбрінь |Ум., Г: 10), шарило |Рог.: 121; 
Піск.: 292; Ум., І: 10; Гр., ГУ: 274|), колючки (сер. наддніпр. |Авг.; ВхПч., ТУ: 
14; Рог.: 121; Гр., П: 2741), їживник (харк. (1894, Яв.: 3261), медунка |РУб., 
МП: 13|, меденишник (полт. |Ан.: 130; Руб., МП: 14; Мел.: 1031), володка 
їКміц.: 382), межевник (волин.), марковей (черніг.) | Ан.: 130; Руб., МП: 8, 15; 
СБН: 55), змія (буков. |НІ.: 5; СБН: 551). 

Кілька назв перенесені від інших рослин, чимось подібних до 
описуваної: материнка (поділ. |Ан. 130; Руб., МІ: 11; СБН: 551) -- від 
Огідапит уціваге І. (через комбінацію голубого і червоного кольорів у 
суцвітті), компонент васильки в складеній назві польові васильки (полт., катер. 
Ан. 130; СБН: 55) - від Оситпит Базійсит І. (на вигляд суцвіття обох 
рослин схожі), ранник (полт. |Ан.: 130; Тм., І: 113; Руб., Х: 41), ранник синій 
(степ. |Ан.: 130)) -- від видів Зсгоріиіагіа І. (за подібністю квіток обох 
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рослин), іван-зілля пільське (гуцул. |Шух., Г 21; Гр., П: 1951) - - від Нуоб5ория 
оїПсіпаїє І. ПЬ.) (обидві рослини подібні листям, стеблом, голубими 
квітками; означення пільське -- від пдле, пояснюється місцем зростання 
рослини), заячі бурячки (київ. |Ан.: 130; Мел.: 103) -- за кольором кореня, 
подібним до бурякового (у цій складеній назві означуване слово зумовлене 
переосмисленням загальновживаного демінутива, а заячі має значення 
"несправжні ). 

Синяк і под. (від синій) і сивак (від сивий) мотивуються кольором 
квітки (світло-голубим, ніби сивим), румянка і под. (від рум'яна), шарило (від 
шаріти "червоніти" за червоним кольором, який дають квітки рослини |ВРУ: 
544|, пор. ще ст. сл. шар» "фарба!" |ЕСУМ, МІ: 3821); медунка (від мес), 
меденишник (від медяник; пор. медяншшиник, меденишник "Апсбиза оНісіпаїі5 
І, див. 3.75.7) -- добрими медоносними якостями рослини (пор. біл. 
медунка, чес. тедипіса ї4. |Маср.: 1901); колючки, їживник (мабуть, від діал. 
їж 'їжак') --- колючими плодиками, володка (від волоть "суцвіття рослини", 
19) « Іт/, очевидно, внаслідок дисиміляції) -- пиніним і барвистим суцвіттям 
(можлива Й інша версія походження фітономена володка -- від вологлодка, 
пор. вологлод, вологлодка "Апсрбиза оїісіпайв 1.', див. 3.75.7); панок 
(переосмислення  загальновживаного слова), -- мабуть, також за 
попередньою ознакою і струнким стеблом. 

Номен змія -- переклад лат. есііит 14. 5 гр. єуіс "змія, мотивується 
формою плоду, який нагадує голову змії, а також використанням рослини від 
укусів змії, гадюки |Ан.: 130; Масі.: 190). Пазмій, імовірно, теж штучно 
утворене (можливо, Верхратським) слово від змій за допомогою преф. па», 
пор. ГЕСУМ, ТУ: 254). Нормативною в українській мові стала назва синяк 
ІСУМ, Х: 190; ОВРУ: 270), уперше запропонована і ухвалена як науковий 
термін у ЇСЬН: 551. 

Для іншого виду Есфішт тпасиїашт І. (Есрішт габгит асд.) 
задокументовано назви: краснокодрінь |Рог.: 121; Піск.: 116; Гр., П: 301; ЯЧ: 
131), краснокорень |Гор.-1: 9|, червоний корень |ЯЧ: 131, громовик |Тм., Ї: 6; 
Мел.: 103), пазмій червоний |ВхБот.1905: 74; Мак.: 135), шарила |Руб., ХП: 
21), бабині румняки (херс. |Ан. 635; Мак.: 1351), урвант (київ. |Ан.: 635; 
Шейк., У|; неясного походження, можливо, пов'язується із рвати ЇЕСУМ, МІ: 
42)). Краснокбрінь і под. (від діал. красний і корінь), червоний корень 
мотивуються червоним кольором кореня рослини. Прикметно, що в | СБН: 55| 
для цього виду, на відміну від попереднього, запропоновано і ухвалено в ролі 
наукового терміна краснокдрінь, 

3.75.5. Для поширеної майже по всій Україні рослини Зупарпуїші 
оббсіпаїе І. документуються назви: успадковані від праслов'янської мови 
живокіст (сер. наддніпр. |Авг.: 69; Рог. 138; Тм., Г 278; Гр. Г 4821), 
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живдкіст |Гол.: 543; Жел.: 221; Тан.: 58), живокост (галиц,. |Ногеілі: 1531) 
живокість |Вол. 159; Закр. 609; Нов.: 102; ВхПч., Г 13; Волк. 168), 
живдкість |Тм., П: 1491, « прасл. "іуокозть/-ь 14. | Сабадош 1996; 51), уперше 
задокументовані жива кіст (лемк. |ВхН.з.: 531), жива кість (бойк.-галиц. 
|ВхПч., П: 361), гавяз (галиц. |Вол.: 159; ВхПч., П: 36; Жел.: 221; Тан.: 581), 
гавяс (катер. |Ан.: 346)), гав'язь (гуцул. |Шух., Г 2; Гр., Г: 2631) і костолом 
(полт. |Ан. 346; Ум., Г 220; Мел.: 2751) « прасл. ЯКозіоїоть 14. |Сабадоні 
1996: 51) та відома зі староукраїнського періоду ПБ.: 127| назва костіваль 
(закарп. ІВхНз.: 58), коштівал, коштивал (лемк. |ВхЛем.: 246|), а також 
новотвори: правокіст |РО: 176; Рог.: 138; Піск.: 209; Ум., І: 235), жилокост 
(полт.), жиловник (харк.) | Ан.: 346; СБН: 1511, живосток (харк. |Ан.: 346; 
мак.: 3621), володвий язик |Рог.: 138; Ум., І: 220; Гр., Г. 250), говяжий язик 
ЇВол.: 1591, лошакове вухо (степ. Плид., П: 25; СБН: 1511), говяже ухо |Петр.: 
7), ріжник (галиц. |ВхН..: 581), окдпник (1878, Мак.: 363; СБН: 1511. 

Ця рослина має чудодійні властивості зцілювати рани і кістки при 
переломах; пор. лат. зутріпуїит « гр. сбифотос який зрісся" |РО: 175; Нейшт.: 
453). Цим пояснюються усі перелічені давні / назви-композити, а також 
правокіст (від правити і кіст "кість, кістка'). Лікувальною дією рослини 
зумовлені, очевидно, і назви зжилокост та оюиловник. Номен живосток 
виник, вірогідно, від живокост унаслідок метатези в другому компоненті: 
-сток « -кост. Назви воловий язик, говяжий язик, лошакове (від лошак 
"молодий кінь") вухо, говяже ухо мотивуються подібністю листка рослини до 
язика чи вуха тварини. Схожі назви є і в інших мовах, як слов'янських, так і 
неслов'янських, див. |Масі.: 191). Ріжник - - від ріжа (пор.: «Як ріжа вчинит 
сє, зберут тото зілє 1 прикладают» |ВхН.з.: 581), можливо, зі значенням 
"грижа" за використанням рослини як засобу, «що видаляє омертвілі тканини 
і сприяє регенерації» (пор. ГНосаль: 1141). 

Окопник (від копати, окіп, окопи "рів із земляним насипом, валом 
навколо чого-небудь") зумовлене зростанням живокосту переважно на 
вологих луках, розораних грунтах, біля ярів, канав, по берегах річок |ВРУ: 
544); пор. ще рос. окдпник ї4. |ЕСУМ, ТУ: 172). Нормативною в українській 
мові стала назва живокіст, род. в. живокосту |СУМ, П: 526; ОВРУ: 271; 
РУСБ: 237), уперше запропонована і ухвалена в статусі наукового терміна в 
ІЇСБЬН: 151). У загальновживаній лексиці використовується на правах 
розмовного ще жіивокость. Нормативність цієї назви в українській мові 
цілком обгрунтована: живокіст і под. відоме в багатьох сучасних говірках 
усіх наріч української мови, див. |САБЛ: Хе 18). 

3.75.6. Усі задокументовані назви поширеної майже по всій Україні 
рослини Вогаєо обісіпайїз Р. нові, хоча пя трава відома в джерелах 
української мови від середини ХМІЇ ст. під назвою бура(к) (1642, Слав.: 104). 
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Новотвори переважно похідні від бурак або огірок: бурачник |Рог.: 114; Піск.: 
28; Жел.: 50; Гр., Г 111), бурячник |РО: 175|, бурачки |1893, Мак.: 60), 
огірдчна трава |Рог.: 114; Жел.: 553; Ум., П: 229), огірдшна трава |Ум., Ї: 
41), огірдчник |Рог.: 114; Ум., П: 229; Тм., І: 274; Гр., Ш: 35), огірошник |Ум., 
І: 41; Гр., ПІ: 35|, угірочник ПШШейк., М/2: 155), гирдчник |ВХГик.: 97; Жел.: 
141). Первинно слово бурак позначало саме цю рослину. В українській мові 
воно появилося через пол. фогак, Бикак (від ХУ ст.) « лат. бокгаєо 14. Пізніше 
ця назва була перенесена на столовий буряк (Веїа уціяагі5 5ибер. е5сиіепіа), 
зокрема в польській мові в І пол. ХМП ст. |Зіам., І: 50), в українській -- на 
поч. ХМІЇ ст., детальніше див. | Сабадош 1996; 97). 

Можливо, укр. бурачник "Вогаєо оїйсіпаїїів 1, утворено не від бурак, а 
від не виявленого нами "бурач чи "Тборач 14.; пор. рос. діал. борач, ст. пол. 
Бокасс 14., а також укр. бурачок "АЇу5бит" |Кобів: 472), див. ще |ЕСУМ, Г: 298, 
305--306; Фасм. Г 93; ЗСРЯ, 12: 229) Назви, пов'язані з огірок, 
мотивуються огірковим запахом цієї трави, яка, до речі, використовується як 
салат ГАн.: 68); пор. ще рос. огуречная трава, біл. агурочнік, агурзчнік |Кис.: 
24), пол. оєдкесспік |Ма)., П: 126|, а також серб., хорв. краставец 14., | Сим.: 
74), первинне значення якого "огірок". Нормативним в українській мові став 
номен огірдчник |СУМ, У: 614; ОВРУ: 272|. Першим термінував у цьому 
значенні фонетичний варіант гирочник Ї.Верхратський, але в |Мел.: 51) у цій 
функції пропонується огірочник, ухвалений у |СЬН: 24| як науковий термін. 

3.15. Зафіксовано значну кількість назв поширеної в лісових і 
лісостепових районах, частково в Поліссі і Степу рослини АпсПпиза оїйсіпа/18 
І. Крім відомої зі староукраїнської мови назви праслов'янського походження 
волдвий язик |Рог.: 111; Ум., П: 45; Гр., Г 250| « прасл. Зуоіоуь /сгукь 14. 
| Сабадош 1996: 51), виявляються ще інновації: воловик (степ., буков. та ін. 
Плла., П: 21; НІ.: Мел.: 29; СЬН: 1; Мак.: 291), вологлод (харк., київ. |Ан.: 
390; СБН: 111), вологлодка проста |Вол.: 159); вологлодка синька |ВхХГик.: 96; 
Жел.: 118), румян | Жел.: 843; СБН: 111, рум'янка (сер. наддніпр. |Рог.: 111; 
Піск.: 230; Жел.: 943; Гр., ГУ: 88; ЯЧ: 1301), румянчик (сер. наддніпр., степ. 
ГАвг.: 87; Сред.: 529; Жел.: 843; Ум., Г. 511), шарило (уман. |Ан.: 31; СБН: 
117), красний корінь (1878, Мак.: 29|, краснокорень |Рог.: 111), краснокорінь 
ЇЖел.: 376, червяниця |Петр.: 40), синяк |Волк.: 175; Гр., ГУ: 121|, синька 
(волин. |Нов.: 961), синець |Волк.: 175; Мел.: 29), свинюшник (полт. |Ан.: 32; 
Ум., П: 35; Мел.: 291), медуниця |Ум., П: 45; Тм., Г: 44; Мел.: 29|, польова 
медуниця (уман. |Ан.: 32; Ум., Її: 51; Мел. 291), медянйшник, меденишник 
ГУм., І: 5; Мел.: 29), мединишник |Ум., П: 45), медунка |РО: 176; Мел.: 29), 
курячі дупки (талиц. |ВхПуч., І: 8; Жел.: 382; Гр., І: 4561), кукурічка | Жел.: 388), 
кукурічка мужеська (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29; Мел.: 291), ранник (полт. 
ГАн.: 32; Ум., Ї: 51; Мел.: 291), серпоріз |Волк.: 174; СБН: 12), сліпота (полт.), 
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галочка (степ.) |Ан.: 32; СБН: 12), анютині глазки (харк. |Ан.: 32; Гор.-І: 4; 
СБН: 121). 

Номен воловик виник на основі складеної назви воловий язик. Вологлод 
(у ІСБН: 11) із покликанням на |Ан.) змінено, вірогідно, безпідставно, на 
вологлід), на наш погляд, утворене від віл, род. в. вола і глодати (пор. укр. 
харк. глодянка "камінна сіль"? |Гр. Г 2901), тобто «те, чим віл глодає», 
фітономен утворений за тим самим принципом, що Й назва володвий язик (за 
подібністю листка рослини до волового язика). Менш вірогідне пояснення 
назви вологлод як результату контамінації лексем воловик і глід, усупереч 
|ЕСУМ, Г 418). Румян 1 похідні пов'язуються із рум'яна, утвореного від 
прикметника румяний « прасл. Чтитдть « Якидтть "червоний, пурпуровий" 
ІЇЕСУМ, М: 141; УМ/гббеї: 122; Фасм., Ш: 517): із коріння цієї рослини 
добувають червону фарбу |Ан.: 390|; пор. ще лат. апспиза « гр. ауудоса 
"рум'яна" |РО: 176). 

Синяк та інші споріднені назви (від синій) мотивуються тим, що в цієї 
рослини суцвіття складається з квіток червоного і синього кольорів, див |БА: 
Табл. 98/2|. Свинюшник пов'язується, мабуть, зі свиня, позаяк цей бур'ян 
полюбляють домашні свині. Медуниця 1 под. споріднені з мед, тому що ця 
рослина -- добрий медонос. Номен ктрячі дупки (пор. діал. дупа "задница" 
ІГр. Г 456|) зумовлені, мабуть, горішкоподібними плодиками рослини, 
рінник (від рана) -- уживанням рослини для загоєння ран |Ан.: 32). 
Кукурічка « кокорічка, подібні назви використовуються в українській і 
більшості інших слов'янських мов також для позначення інших рослин, що 
мають розгалужене кореневище, розчепірене в усі боки гілля, листя. 
Загальноприйнятої етимології цього слова немає. Припускається, що в його 
будові праслов'янський корінь "КоКог-, який, як уважав Ф.Славський, виник 
унаслідок редуплікації слова "Ког-епь "корінь" | 51ам., Г 335--337), див. ще 
ГЕСУМ, П: 505--506; Фасм., П: 282--283; Вг.: 244; Масі.: 270; БЕР, П: 537; 
Ш: 111--112). Нормативною в українській мові стала назва воловик | СУМ, Ї: 
727; ОВРУ: 272), спочатку запропонована 1 ухвалена в ролі наукового терміна 
в | СБН: 11). 

3.5.8. Уперше в джерелах української мови виявляються назви 
рослини Гусор5і5 агуеп5і5 І. (зростає в лісових, рідше в лісостепових і 
степових районах) кривух |ВхГик.: 96; Жел.: 379) (від кривий), кривоцвіт 
1912, Мел.: 169; МакК.: 221) (від кривий 1 цвіт), кривошийник |Петр.: 19) (від 
кривий і шия). Усі ці назви мотивуються кривим, вигнутим віночком квітки 
рослини |Нейшт. 454; ЕСУМ, ПІ: 88|; пор. рос. кривоцвет 14. Нормою 
української наукової термінології став номен кривоцвіт |ОВРУ: 273; РУСБ: 
212), уперше запропонований і ухвалений як науковий термін у | СБН: 921. 
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3.15.9. Так само в перший раз документуються назви поширеної в 
південно-західних, лісових районах, Лісостепу, Степу, зрідка в Криму 
рослини Мопеа (Моппеа) рийа ГС. (Р усорзіз рийа Т..): куряча сліпота (степ. 
| Сред.: 529; Ііпа., П: 24; ЯТ: 22), сліпка (степ., харк. |Ан.: 227; Іллд., П: 24; 
Гор.-1: 14; СБН: 1021), катер. вовчук і вовчуг | Ан.: 227; СЬН: 1021), чортів хліб 
ГРог.: 129; Піск.: 290; Мел.: 185), чортов хліб |Волк.: 177), чортів хлібчик 
І Гр., ТУ: 402| (з покликанням на |Рог. і Волк.|, у яких другий компонент не 
хлібчик, а хліб - - Ї.С.), медунка |РО: 175; Рог.: 129; Мел.: 1851, медунки чорні, 
смокталки 1 чмин (уман.), повевки (харк.) |Ан.: 227; СБН: 102), підтинник 
звичайний |ВхГик.; МакК.: 242|, підтинник Ї Жел.: 650-651), ранник (степ. 
|ЯТ: 22; Мел.: 185; СБН: 1021). 

Назву куряча сліпота в українських говорах мають здебільшого 
рослини із жовтими квітками, а в цієї рослини квітки синьо-жовті, див. |БА: 
Табл. 98/4; ЦА: Хе 813). Проте, напр., у виду цього самого роду Мопеа Іціеа 
ОС. (зростає зрідка на сході Лісостепу і на півдні Степу) віночок квітки 
блідо-жовтий |ВРУ: 273|; пор. ще в |СУМ, Х: 415): «куряча сліпота (Моппеа 
Мед.) -- народна назва трав'янистої рослини з жовтими квітками». Сліпка - 
від сліпий, мотивація, ймовірно, така, як і в попередньої назви. Вовчук, вовчуг, 
-- очевидно, універби, що виникли, мабуть, на основі фітономена, за 
будовою синтаксичного словосполучення типу чес. морав. м/сі осах 14. 
|Масі.: 190) (чес. осаз "хвіст'), зумовленого подібністю густолистого 
опушеного стебла рослини до вовчого хвоста. 

Найменування чортів хліб, вірогідно, пов'язується із плодом рослини 
-- кулеподібним, сітчасто-зморшкуватим, пухнастим горішком |БА: С. 234). 
Медунка пояснюється тим, що ця рослина -- добрий медонос | СДБ: 2931. 
Можливо, ця ознака лягла в основу і номена смокталки (від смоктати). 
Підтінник (від тин) мотивується місцем зростання рослини, ранник (від 
рана) -- використанням її для загоєння ран |Мел.: 185|. Нормативною в 
українській мові стала назва куряча сліпота |СУМ, Х: 415; ОВРУ: 2731, 
уперше запропонована і ухвалена як науковий термін у | СБН: 1021. 

3.75.10. Поряд із назвами праслов'янського походження рослини 
Риїтопагіа ойбсіпай І. (зростає на крайньому заході України) медунка |РО: 
178; Рог.: 133; Жел.: 432; Тм., І: 200; Гр., П: 415) (« прасл. "тедитька 1ї4.) і 
медуниця |Авг.: 56; Вол.: 158; ВхПч., ТУ: 15; Жел.: 432; Гр., П: 415) (« прасл. 
Зтедипіса 14. |ЕСУМ, Ш: 429--4301) документуються і інновації: медяник, 
медунчики і меденика (полт. |Ан.: 276; Мел.: 226; СБН: 1261), медовичок і 
медуничник (харк. |Ан.: 276; Гор. 1: 17; СБН: 1261), мідунка | Жел.: 4411, 
роєвик |Гор.-І: 379), медянка, медунишник |Ум., П: 97; Мел.: 226), буков. 
чмелена |НІ.: 10) ії чмелина |Ма)., П: 6421, щемеліина (сер. наддніпр. та ін. 
|Авг.: 56; Рог.: 133; Жел.: 1104; Гр., ГУ: 5241), щемелина ГУм., П: 971, цицак 
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|Волк.: 158; Мак.: 392), цицаки (зах. укр. |Гавр.: 1441), ряст (сер. наддніпр. 
ГАвг.: 561), раст (степ. та ін. |ВхПч., ТУ: 15; Жел.: 796; Мел.: 226--2271), згар 
(уман.), волдвий язик (полт.), дзвдники |Ан.: 279; Мел.: 226; СБН: 126), брат і 
сестра (уман.), жива трава лісова (київ.) | Ан.: 279; Ум., П: 97; СБН: 126). 

До тієї самої мотиваційної групи (як назви медоносної рослини), до 
якої належать медунка, медуниця і под., належать номени роєвик (від рій, род. 
в. рбю "бджолина сім'я"), чмелина, чмелена (від діал. чміль, род. в. чмеля 
"джміль" |Гр., ГУ: 466): джмелі вважаються найкращими запилювачами 
багатьох рослин), усупереч ГЕСУМ, МГ: 334|, де назву чмелина непереконливо 
споріднюють із умин "Нейсігувит агепагішт Моепсф" Вірогідно, від чмелина 
внаслідок фонетичних змін та деетимологізації витворилася назва щемелина. 
Із солодким смаком квітки пов'язаний, мабуть, і номен цицаки (від ц щ'аяти 
"ссати, смоктати" | ССк.: 411); пор. ще назву медоносної рослини цієї самої 
родини смокталки "Хопеа рийа ЮДС. -- див. вище, пор. також |ЕСУМ, УЇ: 
2551). На основі двоколірності квітки описуваної тут рослини виникли назви 
брат і сестра (або ж перенесено від Уіоіа ішісоїог) і ряст (раст); остання, 
ймовірно, перенесена від Стгоси5 Пешіейапи5 Негр.; пор. крокіс і под. 
"Риїтопагіа птоПізвіта Кегп., див. нижче. Подібністю квітки до дзвоника 
зумовлена назва дзвдники. Згар пов'язується, очевидно, із згоріти, згарище; 
пор. укр. діал. згарь "гарь', 'вьігоревший лес" |Гр., П: 137|, мотивується, 
можливо, місцем зростання цієї рослини. 

Вид Риїтопагіа апри5іїбоїа І. (Риїтопагіа ахигеа Ве85.), поширений на 
більшій території, ніж попередній, -- у лісових 1 лісостепових районах, 
рідше в Степу, -- має спільні з попереднім видом назви медунка, медуниця 
ГРог.: 133; Піск.: 134; Гр., П: 415), щемелина |Рог.: 133; ВхГик.: 96; Гр., ГУ: 
524; ЯЧ: 1301. 

Для виду Рийтопагіа плов М/оії. ех Ногпегт. (Риїшопагіа плоі85іта 
Кегп.) зафіксовані найменування крокіс (гуцул. |Нов.: 101; ВхПч., ПН: 29; Гр., 
П: 3101), кракіс | Жел.: 374), крокус |Гр., П: 310; Мел.: 226|, крокіш (волин. 
ЇВхПч., І: 12; Жел.: 382; Гр., П: 3101), які, ймовірно, перенесені від Стоси5 
решіепапи5 Нег. на основі кольору і форми квітки, пор. |ЕСУМ, ПІ: 101). 
Нормативною в українській мові для роду Риїтопагіа І,. стала назва медунка 
|СУМ, ГУ: 666; ОВРУ: 274), спочатку термінована і ухвалена в цій ролі в 
ІСБН: 126). 

3.715.11. Уперше джерела української мови засвідчують назви болотної 
рослини Муовойз раїцяїгі5 І. (Боф.), поширеної в лісах Опілля, в Поліссі, 
Лісостепу, північному Степу, рідше на півдні Степу: незабудка (степ. та ін. 
ЇВол. 158; Гавр.: 142; Сред.: 530; ВхГик.: 96; Рог. 1281), незабудька |Жел.: 
510; Ум., П: 183; Тан.: 61; Мел.: 181, незабудь (галиц. |ВхПч., І: 11; Гр., П: 
547; Мел.: 1811), ке забудь мене |Павл.: 71; Піск.: 129; Ум., І: 183), люби мене 
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(київ. та ін. |Павл.: 71; Закр.: 388; Левч.: 80; Жел.: 4181), милость божа 
(гуцул. |Шух., І: 21; Гр., П: 4241), павині вічки (поділ. |Ан.: 220; Ум., П: 119; 
Мел. 181), миші очка, птиче очко |Петр.: 25, 31), зубрівничок (бойк. 
|Гоц.1900 1221), світуян (галиц. |ВхПч., І. 111). 

Номен незабудка (незабудька) утворений від дієслівної форми 
наказового способу не забудь, подібні назви є в більшості слов'янських і в 
ряді неслов'янських мов (німецькій, англійській, французькій, шведській, 
данській). М.Фасмер уважав, що це кальки німецького флорономена 
Уеквіззтеїіппіспі 14. (букв. "не забувай мене"), відомого в німецькій мові від 
ХУ ст. | Фасм., ПІ: 59). Мотивується звичаєм дарувати разом із подарунком і 
цю квітку, яка довго не в'яне і, отже, сприяє отримувачеві подарунка не 
забувати про дарувальника (не забудь мене). Крім того, за народним повір'ям, 
носій цієї квітки оберігає себе від невірної коханої людини (люби мене) 
ІЕСУМ, ТУ: 65; Масі.: 188; Черн., Ї: 567; ЗСБМ, МП: 3091. 

Властивість бути красивою квіткою і довго не в'янути, ймовірно, лягла 
в основу назви милость божа. Номени павині вічки, миші очка, птиче очко 
зумовлені квітками рослини, які нагадують очко (очі); пор. чес. муфі одка, забі 
осКа, слвц. Пааїе, 5іа?е око ї4. |Масі.: 188), укр. жабині дчі (вбчка) "Муовоїіз 
агуеп5і5 НІЙ", гадячі дчі "Муобогїз аірезігів Косі." (див. нижче). Зафіксована 
І.Верхратським назва  світуян  перекочувала з до зд інших | джерел у 
деетимологізованому вигляді як світцян |Гр., ТМ: 1104; Мел.: 181; Мак.: 236) 
із покликанням на |ВхПч.|, в якому чітко видно: світуян, яке виникло, 
вірогідно, на основі складеної назви типу пол. 5мліегу "ап |ЕСУМ, У: 1981, 
тобто флорономен мотивується періодом піку цвітіння рослини, який 
припадає на свято Івана Купала. 

Документуються також поодинокі назви інших видів Муовоїіз І..: 
жабіині вдчка |ВХПЧ., І: 11; Мел.: 181), жабині дчі (галиц, |Нов.: 100; Гр., ШІ: 
481), синявки (черк. |ЯЧ: 130; Мел.: 1811) "Муовобіз агуепзів8 НІЙ (Муовогїіз 
штегтедіа ІликК.)"; гадячі дчі "Муовогіз аірезітів Косі." (гуцул. |Нов.: 100; Гр., 
Ш: 481), польовий льонок "Муобоїз агепагіа 5сргай." (черк. |ЯЧ: 1301). Назва 
синявкі (від синій) і компонент льонок у складеному номені польовий льонок 
мотивуються синім кольором квітки, як у льону. Нормативною в українській 
мові для роду Муовоїїз І. стала назва незабудка | СУМ, У: 305; ОВРУ: 2741), 
уперше запропонована як науковий термін спочатку у |Вол.: 158|, потім 
використана в цій ролі у |ВхГик.: 96), пізніше у формі незабудька в |Мел.: 
181), яка ухвалена в |СБН: 991. 

3.7512. Уперше в джерелах української мови виявляються назви 
поширеної по всій Україні рослини Іарриїа з8дшаггова ЮДитогі. (Парриїа 
еспіпака Егіїзсб, Гарриіа плуо5оїї5 МоепсВ, Есбіпозрегпит Іарриіа Рерт.): 
липка (степ. та ін. | Сред.: 530; ЯТ: 15; СБН: 831), липучка (сх. укр. Плпд., НП: 
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17; ЯЧ: 130; Мел.: 1021), репей, репешки (катер.), ріпяшок, собачки |Ан.: 130; 
СБН: 83), ріплятка гавязка |ВхГик. 97; Жел. 808; Мак.: 135), туриця 
ЇМанж.: 193; Сред.: 530; Шейк., У/Ї: 108; Гр., ГУ: 296), кожушки |Рог.: 121; 
Піск.: 108; Гр., П: 264; Руб., МІ: 31). Майже всі ці назви мотивовані плодом 
рослини -- круглим горішком, покритим шипиками з якореподібними 
кінчиками, завдяки яким він, як реп'ях, «прилипає» до шерсті тварин, одягу. 
Липка, липучка -- від липнути; репей, ріпяшок, ріплятка етимологічно 
пов'язані із реп'ях "Агсіит Іарра 1.., кожушки --- результат переосмислення 
демінутива, гавязка перенесене від гавяз "Зутрбупат обіістпаїе 1." (на основі 
подібності листків обох рослин). Для назви липучка є точні відповідники в 
інших східнослов'янських мовах: рос. липучка, біл. ліпучка 14. |Кис.: 71. 
Номен туриця перенесений від Сагех І, |ЕСУМ, У: 680--681). Нормативною 
в українській літературній мові для роду Зупгарругит Т.. стала назва липучка 
|СУМ, ІМ: 489; ОВРУ: 276), уперше запропонована й ухвалена в ролі 
наукового терміна в | СБН: 831. 

3.715413. Документуються назви поширеної по всій Україні рослини 
Аврегиє0 ргоситфепя І..: лйпчиця |Волк.: 170; Піск.: 125; Гр., П: 360), липчиця, 
лептиця Г| Жел.: 402), лепчиця |Рог.: 113; Піск.: 124; Гр., П: 356), липка |Волк.: 
167; Мак.: 43), липчик (галиц, |ВхПч., Г. 9 Жел.: 404; Гр., П: 3601), лепець 
ГРог.: 113; Жел.: 402; Гр., П: 355; Руб., МП: 12) лепиць |Ан.: 53; Ум., П: 252|, 
лепдк Ї Жел.: 402; Мак.: 431, дереза липка |Волк.: 167), ліпчиця |РО: 180; Мак.: 
43), ліпиця |РО: 180; Гр., П: 355, гостріця (1894, Яв.: 157), остриця (степ., 
харк. та ін. ГРО: 180; Сред.: 530; Жел.: 581; Гр., ПІ: 721), острець ГРО: 180; 
Мел.: 40), рипяшки (поділ. |Ан.: 531), репяшки весінні (одес. ГАн.: 53; Ілид., НП: 
17; СЬН: 181), мокрець ГРО: 180; Рог.: 113; Жел.: 449; Гр., П: 439), мокрец 
(буков. |НІ.: 3; Мак.: 431), скала (1893 р.), скала трава (1878) |Мак.: 431, скала 
зіллє ЙПетр.: 34). 

Назви із коренем лип- та його фонетичним варіантом леп- пов'язані з 
дієсловом липнути « прасл. Чьреті, Чіьрпаї 14., а з коренем ліп- -- із 
спорідненим дієслом ліпити « прасл. Зієріїі 14., див. (ЕСУМ, ПІ: 238--240); 
пор. пол. Іерсзхіса "Азрегаво ргоситреп5! |Ан.: 531, чес. валас. І/ерік ї4., яке, за 
В.Махеком, походить від української мови |Масі.: 187). Фітономен рипяшки 
виник унаслідок переосмислення демінутива, утвореного від реп ях, остриця, 
острець -- похідних від діал. дстрий гострий); пор. пол. озіге тіеіе, чес., 
слвц. озігойізіес, чес. озігоїйзї |Масі.: 187), рос. острица 14. Найменування 
мокрець (від мокрий) зумовлене або зростанням цієї рослини на вологих 
грунтах, або перенесенням від 5іеНагіа плейіа МІЇ., пор. ГЕСУМ, ПІ: 500), 
дереза перенесено від Сагабапа Гат. Нормативним в українській науковій 
термінології став номен гостриця |ОВРУ: 277; РУСб: 240), уперше 
запропонований і ухвалений у ролі наукового терміна в | СБН: 18). 
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3.75.Л4. Крім успадкованої від праслов'янської мови назви поширеної 
по всій Україні рослини Супозєіо85шт оїсіпаїе І.. гавяз (буков., степ. та ін. 
ЇСред. 109; Жел.: 133; Кміц.: 287; ЯТ: 151), гавєз (бойк. |Гоц.1902: 1471), 
гавяс ГРО: 180; Мел.: 92) (« прасл. "вамегь ї4., "Зуптррушта оїбсіпаїе І. 
ГЕСУМ, Г. 417--418; Маср.: 1871), документуються також інновації: воловий 
язик (сер. наддніпр., буков. та ін. | Авг.: 27; Рог.: 120; Гр., І: 250; Мак.: 1231; 
перенесено від Апсриза оїсіпаїя І..), собачий язик (сер. наддніпр. | Авг.: 27; 
ВхПч,., ТУ: 141), собача медунка (полт. |Ан.: 119; Ум., ТУ: 521), собачий кдрінь 
ГАн.: 119; Ум., Ш: 34; Гр., ТУ: 163|, собачка ГРО: 180; Ум., ТМ: 197; Гр., ІМ: 
163), собачник (степ. |Шест.; СБН: 491), чорнокорінь ГРог.: 120; Піск.: 290; 
Ум., ТУ: 197; Гр., ТУ: 471), куряча сліпота (степ. |Ан.: 119; Ум., ПІ: 34; ЯТ: 
157), сліпняк степний (полт. |Ан.: 119; СБН: 491), репяхи здорові (1886, СБН: 
49), чепак, череда |Петр.: 40), чередник (степ. ППлипд., П: 19; СЬН: 491), зурка 
(волин. |Парт.; ВхПч., Г: 9; Жел.: 3181), живокість, живокіст (уман. |Ан.: 
119; Ум., ТУ: 196; Мел.: 921). 

Їз назвою собачий язик пор. ст. чес. р5ї /ахук, нім. Нипазлипяе 14. За 
В.Махеком, це переклад лат. Іїпецуа сапіз, а також лат. супоя/о55ит 14. -- від 
гр. кофу "собака'ї улосса "язик" (мотивується подібністю листків рослини до 
собачого язика). Очевидно, на основі цієї складеної назви (собачий язик) чи 
також іншої собачий корінь утворені універби собачка, собачник. У складеній 
назві собача медунка другий компонент зумовлений тим, що ця рослина -- 
добрий медонос |БА: С. 233|. Номен живокість перенесено від 5угаррутит 
оїйсіпаїес 1. ГМасі.: 187|, а череда -- від Відеп8 ігірагійа І. (за схожістю 
чіпких, крючкуватих плодиків |Нейшт. 4591), Від останнього утворився 
дериват чередник. Цієї ж мотивації також чепак (від дієслова чепати "чіпати" 
ІЕСУМ, МГ 331) та репяхи здорові. Назви куряча сліпота, сліпняк (від 
сліпнути), степний мотивуються тим, що від споживання цієї трави кури 
сліпнуть |ЯТ: 15), мабуть, тому, що рослина отруйна |ЇОВРУ: 278). Можливо, 
цим пояснюються означення у складених найменуваннях собачий корінь, 
собача медунка. Номен чорнокорінь (від чорний і кдрінь) пов'язується з 
кольором кореня. У |СБН: 49| із цим значеням він був уперше 
запропонований та ухвалений як науковий термін і до сьогодні Є 
нормативним в українській літературній мові |СУМ, ХІ: 359; ОВРУ: 278). 

3.76. Вербенові (Уегрепасеає). Фіксуються вперше назви поширеної по 
всій Україні рослини УМегрепа оїйсіпайв І. порплишник (київ. |Волк.: 173; 
Рог. 140; Жел.: 710; Ум., Ії: 2181), порпличник |Гр., ПІ: 354; Руб., Х: 1391, 
порпличник |Мел.: 296|, порилишник |Піск.: 204), порилишина (сер. наддніпр. 
|ЯЧ: 131; Мак.: 3951), порплишина |Мел.: 296) (із покликанням на |ЯЧІ|, але в 
останньому тільки порилишина, див. ще |Мак.: 3951), пориш (талиц. |ВхПч., 
П: 371), пориш |Гр., Ш: 344|, желізняк (буков. та ін. |РО: 194; Рог.: 140; Жел.: 
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219; НІ.: 131), зелізник |Парт.; Мак.: 394), зелізняк, остудник (1893, Мак.: 394), 
кошіця |Закр.: 373; Піск.: 115; Тм., Г. 114), суха нехворощ (полт.), червдні 
зірки | Ан.: 376; Мел.: 296. 

Ряд поданих назв пов'язаний із використанням рослини в народній 
медицині, позаяк вона здавна вважається універсальним засобом від усяких 
хвороб |Ан.: 3761, зокрема порплішник (від діал. порплиця "струпи на голові! 
ЇВолк.: 173; ЕСУМ, ІМ: 5281). Порилишник утворене, вірогідно, від 
порпліишник. Від твірної основи слова нпорилишник виникло також 
порилишина. Мабуть, уживанням у народній медицині зумовлена і назва 
остудник (від остудити). На думку В.Махека, пбриш -- від спориш 1ї4.; пор. 
аналогічні чес. 5роїії, зрог, ст. чес. зрокуз5, болг. спориш, спорища, серб., 
хорв. 5рог, зрогії, зрогі5ок, зрогібіса, слвн. 5рогі, 5рогі5 "Метбепа 1." Подібні 
лексеми вживаються в українській, інших слов'янських мовах як позначення 
інших рослин, проте в стосунку до УМегрепа 1. пояснюються, очевидно, 
великою кількістю насінин цієї рослини |Масі.: 192). Припускається також 
виникнення цієї назви у зв'язку зі зближенням із порплишник |ЕСУМ, ІМ: 
522. 

Ця рослина здавна використовується в різних народів проти чарів та 
інших небезпек, тобто з магічною метою, тому вважається, що окелізняк, 
зелізняк і под. переклад пізньолат. /екнагіа "Мегрепа Ї.', утвореного від 
Жтит "залізо" (ботанічний номен мотивується повір'ям, що ця рослина, як і 
залізо, відвертає зло; пор. аналогічні рос. діал. железняк, пол. 2е/ехпік, чес. 
2еіеспік, нім. Еізепктаці 14. (Еізеп "залізо" 1 Ктанї зілля") |ЕСУМ, П: 258; Ан.: 
176; Маср.: 193). Назва кошиця (пор. рос. діал. кошіща трава, біл. кошьічкі, 
пол. Козгусгек, діал., ст. Ко52ус2Ко 14.), як уважав Ф.Славський, пов'язується Із 
кіш, род. в. коша (4 прасл. "Кобь 14.), проте мотивація ботанічної назви неясна 
ІЕСУМ, ПІ: 68; 5іам., П: 548--549). Компонент нехворощ у складеному 
номені суха нехворощ перенесений від окремих видів полині (Агіетізіа Ї..), 
мотивується подібністю стебла і листочків цих рослин. Інша складена назва 
червдні зірки зумовлена кольором і формою квіток рослини. Із усіх назв 
УМегбепа І. уперше в ролі терміна був запропонований порплішник у |Мел.: 
296) ії у формі порплічник у цій функції ухвалений у |СБН: 164|, однак 
нормативним у сучасній українській мові утвердився номен вербена (пор. 
рос. вербена 4.) |СУМ, І: 326; ОВРУ: 298|, запозичений від лат. уегфепа їд. 
ГЕСУМ, І: 350). 

3174. Губоцвіті (Габіаїсає). Документуються назви поширеної по 
всій Україні рослини А|цба депеуепзіз І.. лойдк |Рог.: 110; Жел.: 412; Гр., П: 
375; Руб., МП: 19|, лоюк |Рог.: 110; Жел.: 412; Мел.: 19|, суховершки |Рог.: 
110; Піск. 228; Гр., ГУ: 233), синяк, синоцвіт, васильки, лісові васильки, 
польовий васильок, барвинок (катер.), солодкий крапивник (катер., харк.), 
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маточник (волин.), медунка і починочки (київ.), дубровка (харк.) |Ан.: 19; 
СЬН: 6; Мак.: 17--18). Лойдк, лоюк утворені, ймовірно, від лій, род. в. лойу 
"жир рогатої худоби", етимологічно пов'язується з літи, проте мотивація 
ботанічної назви неясна, див. ще |ЕСУМ, Ш: 246--248, 281|. До речі, в ІГр., 
П: 375) для лойодк в одній словниковій статті подаються два значення: 1) "ум. 
от лій! і 2) "раст. Аа вепеуепзів", Назви синяк, синоувіт (від синій і цвіт) 
зумовлені кольором квіток рослини. Кілька найменувань перенесені від 
інших подібних рослин: суховершки, -- очевидно, від Ргипеа уцізагіз І. (див. 
нижче), васильки -- від рослини цієї ж родини Осітиг бБа5зійсит І. 
(означення лісові, польовий у скаладених назвах лісові васильки, польовий 
васильок указують на місце зростання рослини), барвинок -- від Міпса штіпог 
І. Компонент крапивник у складеній назві солодкий крапивник утворений від 
діал. крапива "глуха кропива, Гатійт І." або "собача кропива, Іеопиги8 1. 
(обидві рослини цієї ж родини). Місцем зростання рослини зумовлений і 
номен дубровка (від діал. дуброва "діброва"). Маточник, -- вірогідно, від 
матка (бджолина), медунка -- від мед, пояснюються тим, що рослина 
медоносна, пор. ще означення солодкий у складеній назві солодкий крапивник 
14., пор. також |ЕСУМ, ПІ: 429--430). 

Для іншого виду Аіиба геріап5 Ї., поширеного в лісових районах, 
Правобережному Лісостепу, зафіксовано назви: суховершки |Волк.: 175; Ум., 
Г. 168; Тм., Ї: 117; Гр., ТУ: 2331, островершки (уман. |Ан.: 191), гостровершки 
Ум. Г 168; Тм., Г. 108; Мел.: 19), дубрівка (буков. |НІ.: 1; Мак.: 181), 
дубровка (катер. та ін. |Вол.: 163; Парт.!|), дубрак |ВхГик.: 95; Жел.: 208), 
дівчача краса |Ан.: 19; Ум., І: 203; СЬН: 7), горлянка (київ. |Ан.: 18; Ум., І: 
168; Тм., І: 1171), івняк |Вол. 163; Мак.: 18), сенець (полт. |Ан.: 191), 
головешечки (волин. (1889, Мел.: 191), живучка (херс. |Ан.: 19; Ііпа., П: 105; 
СЬН: 71), богородичник (катер. |Ан.: 19; СБН: 71). 

Назва (г)островершки (від гбстрий і вершодк) зумовлена гострим 
вершком суцвіття рослини. Дубрак етимологічно споріднене із дубрівка 
(дубровка -- див. вище); пор. рос. дубровка 14. |Ан.: 19). Метафоричного 
походження номен дівчача краса зумовлений красивим суцвіттям рослини. 
Сенец, -- очевидно, від синець (деривата від синій --- за кольором суцвіття). Із 
івняк пор. рос. ивка, чес. умКа, серб., хорв. іма, іуіса 14. На думку В.Махека, це 
похідні від іма "вид верби, Заїх 1." |Масб.: 193). Правда, стосовно укр. івняк 
"Ауива геріап5 1, ця назва могла бути утворена і безпосередньо від іва "Аїара 
сватаеріїуз І.."; пор. ст. укр. ива ї4. (1642, Слав.: 76, 1191. Головешечки, -- 
мабуть, від головбшка "недогоріле обвуглене або тліюче поліно", живучка - - 
від живучий; пор. рос. моск., біл. могил. живучка 1ї4. | Ан.: 191), мотивація 
останніх номенів неясна, пор. ГЕСУМ, І: 552; П: 197). Назва горлянка або 
утворена від горло, або перенесена від горлянка "горло" і пояснюється 
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використанням рослини у народній медицині для лікування горла; пор. ще 
біл. діал. горловинка "Аучва геріапз! |Ан.: 19), див. також |ЕСУМ, І: 568). 
Номен богородичник -- від богорддичний; пор. богородичне зілля, богородне 
зілля, богородська трава "Ауава сбатаєріїуз" (див. наступний абзац). 
Документуються назви ще двох видів А|ива ІЇ..: косарське зілля, іван- 
трава (харк. |Гор.-1: 3; Мак.: 181) "Ауйва Іахталлії 1."; богорддичне зілля 
(катер. |Ан. 18; Мел.: 191), богородне зілля (степ. |Плид., П: 107; СЬН: 61), 
богородська трава (дон. |Гор.-2: 3671), кадило (степ. |Сред.: 120; Глнд., Н: 
107; ЯТ: 8; Мел.: 191), перелет (степ.), паклун |Ан.: 18; Мел.: 19; СБН: 6| 
"Аіва сратаерїує ЗсПгеб." Назва іван-трава пов'язується з часом цвітіння 
рослини (в період свята Івана Купала), кадило, ймовірно, перенесено від 
Мені І. (правда, ще ст. укр. кадило документується Зі значенням "Аова 
сратаерігує 5сбгеб." (1642, Слав.: 1191), паклун перенесене від рослини цієї ж 
родини Теисгіит роїшт 1., пор. ГЕСУМ, ТУ: 258), перелет (від перелітати) 
пояснюється тим, що насіння рослини розноситься вітром, пор. ПР.: 343). Із 
усіх назв Аіцва І.. нормативною в українській науковій термінології для цього 
роду стала горлянка |ОВРУ: 299; РУСб: 193|. Уперше запропонована 1 
ухвалена як науковий термін у (СЬН: 71. й 
3.77.2. Фіксуються назви трьох видів Теисгіит Ї.., зокрема поширеної 
по всій Україні рослини Тепсгішт сбапаєдгуз 1. такі: самосил (сер. наддніпр. 
ГРог.: 138; Піск.: 232; Ум., Ш: 266; Гр., ТУ: 1001), чебрець лісовий |Волк.: 176; 
Піск.: 285; Тм., Г 108; Гр., ТУ: 4491, київ. братки польові |Ум., П: 282, полеві 
братки і полевий маточник, васильки полеві (поділ.) |Ан.: 351; Мел.: 278; 
мак.: 3681, польовий матошник ГУм., П: 282), чесночок (буков. |Ма)., П: 773; 
Ні.: 12; Мак.: 368|), кадильниця |Тм., І: 160), камандра звичайна |ВхГик.: 95; 
ВхБот.1905: 77; Мел.: 278|. Самосил (від сам і спла) мотивується сильною 
лікувальною дією рослини |Ан.: 351; ЕСУМ, У: 174|. У складених назвах 
перенесені компонент чебрець від ТБупти5 зегруйит Ї., васильки -- від 
Осітит Баз5ійсшт І., братки, мабуть, від  Міоіа І. Номен чесночок 
(похідний від діал. чеснок "часник') зумовлений часниковим запахом рослини 
ГРО: 206); пор. часник дикий "Тецсгійт зсогаїит 1." |Мак.: 368). Кадильниця 
- дериват від кадило "Меійіз 1. Із компонентом камандра пор. чес. 
хаіатапага і4. « нім. Сатапак « сер. лат. затайкаєа з спатаеатуз |Масі.: 


193). 


Для іншого виду Тешсгійт 5согйїшт Р. поширеного в Степу, 
Лісостепу, рідше в лівобережній частині Полісся, документуються назви: 
скордія (сер. наддніпр. та ін. |Авг.: 90; Рог.: 138; Тм., Г. 143; Гр., ГУ: 1401), 
дикий часник (харк. |Ан.: 351; Ум., П: 31; Мел.: 2791), чісник кінський (зах. 
укр. Шарт.; Мак.: 3681), свиняча бульба (волин. (1889, Мел.: 279; СЬН: 1537). 
Номен скордія утворений від видового означення зсогаїнт латинської 


377 


наукової назви цього виду, яке походить від гр. скдрдом (акорддіоу) "часник; 
ботанічний номен мотивується часниковим запахом рослини |РО: 206; 
ЕСУМ, У: 280--281). У складеній назві чісник кінський означення має 
загальну семантику "несправжній; дикий". Номен свиняча бульба виник 
унаслідок переосмислення (у зв'язку з формою кореня рослини) 
синтаксичного словосполучення, тобто як "несправжня бульба (картопля). 

Уперше записано нові назви ще одного виду Теисгішт роїйши 1. який 
зростає в Правобережному та Донецькому Лісостепу, в Степу і Криму: паклун 
ГРог.: 138; Піск.: 176; Жел.: 597; Гр., Ш: 88), ягодовишник (катер.), крейдовник 
ЇАн. 350; СБН: 153), сідач, сідник, сиваш |Ан. 350; Мел. 279). Назва 
крейдовник (від крейда або прикметника крейдовий крейдяний") мотивується 
зростанням рослини на крейдяних відслоненнях |ВРУ: 560). Мотивація 
номена ягодовишник (від ягода і вишня?) не зовсім ясна, можливо, 
пояснюється зовнішнім виглядом плодів рослини, пор. | ЖР, М/2: 404). Усі 
інші назви (сідач, сідник -- від сідий "сивий", сиваш - - від сивий, паклун, -- 
мабуть, від діал. пакля "клоччя", паклі "довгий тіпаний льон або коноплі" та ін. 
ІЕСУМ, ТУ: 2581), зумовлені сірим (сивим) кольором повстистого опушення 
рослини |ОВРУ: 300|, пор. видове означення латинської наукової назви 
рослини роїїцт "білий" за білими волосками, якими густо покрита рослина 
ГРО: 207), див. ще |ЕСУМ, ГУ: 250). Нормативним для роду Тепсгішт І. в 
українській науковій термінології став номен самосіл |ВТССУМ: 1291; 
ОВРУ: 300), який як науковий термін уперше запропонований і ухвалений у 
ІСЬБН: 153), але тільки для виду Теисгішт спатаєйгуз 1.., а для виду Тешсгішт 
зсогаїит І.. - - скордія і для Тепсгійт роїйит 1.. - - паклун. 

3.77.3. Документуються у перший раз назви трьох видів роду 
Зсиеіагіа І. (зростають майже по всій Україні); шлемівник (степ. |Ілпд., П: 
103; СБН: 1411), мариновка, розхідник, синій увіт (усі три катер. |Ан.: 322; 
СБН: 141), ощитець більший |ВхГик.: 95; Мак.: 377), ощитець |Жел.: 589) 
"Усиїеїагіа ваїегісціака І1.."; кулинка (київ. (1912, Яв.: 403; СБН: 1411), акулька 
(сер. наддніпр., харк. |Рог.: 135; Ан.: 323; Піск.: 5; ЯЧ: 1311), чебрець простий 
(черніг. |Ан.: 323; СБН: 1411) "ЗсшеПагіа разііїоа І.; шлемник (степ. (І. Лпд., 
И: 102; СБН: 141) "ЗсиіеПагіа айізвіта 1."; без указівки на конкретний вид 
роду ЗсикеПагіа І. подається у |Жел. 949) лексема тарівка. Мариновка 
вважається результатом  деетимологізації ботанічної назви маруна під 
впливом співзвучного імені Марина |ЕСУМ, ПІ: 394), проте його можна 
також зіставляти, на нашу думку, із рос. діал. марь "болотиста місцевість у 
тайзі", яке пов'язується із марь "туман, сире повітря, якщо зважити на 
зростання рослини ЗсиїеПагіа заїегісиіаіа І, на заплавних луках, по берегах 
водоймищ |ВРУ: 562|. Кулинка, можливо, перенесено від рослини 
Маіуапіпетит Бібойит ЕЛМУ.Зсітійї, назва якої кутінка утворена від куля 
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(ботанічний номен мотивується круглою червоною, коли дозріє, ягодою, пор. 
ІЕСУМ, Ш: 133; Нейшт.: 4641), тоді акулька -- результат деетимологізації 
кулинка під впливом російського імені Акулька (від Акулина) Ціб., Т: 581. 
Тарівка (« тарілка) пояснюється схожістю суцвіття рослини з тарілкою 
ГЕСУМ, У: 5231. 
Номени шлемівник, шлемник уважають кКальками лат. 5сигейагіа 14. 
(див. трохи нижче) або нім. Неіткаці "8сиїеїагіа 1. (букв. "шолом-зілля") і 
зумовлені шоломоподібною верхньою губою квітки рослини, див. ІЕСУМ, 
МІ: 452; Ан. 322; Нейшт. 465). У |Мел.: 265) для роду Зсиіеїагіа І. як 
науковий термін пропонується лексема шелодмниця, якої ми не виявили в 
жодному іншому джерелі української мови ХІХ -- поч. ХХ ст., проте вона 
була ухвалена у цій функції в | СБН: 141| і стала нормативною у сучасній 
українській науковій термінології у формі шоломниця |ОВРУ: 301; РУСБ: 
2901. Назва ощітець утворена від щитити "захищати" |СУМ, ХІ: 588, 
можливо, також калька лат. 5сигейагіа, етимоном якої є 5сиїе/а "миска, 
чашка, щитик! або 5сигит "щит". Мотивація ощітець така сама, як і назви 
шлемівник та под. |ЕСУМ, ТУ: 246; РО: 201). | и 
3.717.4. Для рослини Машибішт уцідаге І., поширеної по всій Україні, 
крім відомих від П пол. ХМ ст. полонізмів шандра (полт., степ. та ін. ГАвг.: 
43; Сред. 541; Рог. 128; Жел.: 1083; Гр., ГУ: 4831) і шанта (волин. та ін. 
ЇВхПч., Е 11; РО: 202; Жел.: 1083; Гр., ГУ: 4841), фіксуються також інновації 
шмандра (лемк.), сяндра (галиц.) |ВхН 3.: 49; Мел.: 173|, жилава (степ. ГЯТ: 
21; Мел.: 1731), терипке зілє (буков. |НІ.; Ма|., П: 475; Мак.: 225)). Шманора 1 
сяндра, -- вірогідно, наслідки деетимологізації назви шандра (пор. ІНСУМ, 
МІ: 444); пор. ще пол. діал. запа, 5а//а 14. |Ма). П: 475). Номен жилава 
етимологічно пов'язується, мабуть, із ожила, але Його мотивація неясна. 
Найменування терпке зілє зумовлене, ймовірно, смаком рослини; пор. лат. 
татннибіит і4., яке виводять від єврейського таг "гіркий! і гоб "багато" |РО: 
2021. | 
Інший вид Матибіит регеєгіпит 1., що зростає подекуди в Степу і 
Криму, представлений у джерелах назвами: перекіи | Жел.: 617; Гр, Ш: 121), 
перекоп (харк. |Рог.: 128; Ан. 208; Піск.: 19; Жел.: 6171), пижма 1 шандра 
(херс. | Ан.: 208; СЬН: 941), білий жилізняк (степ. | Сред.: 540)), білий желізняк 
(степ. |Рог. 128; ЯТ: 21; Мел.: 1721), білий залізняк |Нск.: 19, 1821, білий 
залозняк |РУуб., І: 373). Припускають, що номен перекіп (перекоп), утворений 
від перекопати, пов'язується із Перекопом у Криму, де ця трава зростає 
ІЕСУМ, ТУ: 342). Проте Анненков пише, що ця рослина в старовинних 
травниках має також назви переколь, перенос, перекос, перейде, переломи 
ГАн. 208). Номен пижма, очевидно, перенесений від Тапасеїшт уціваге І. 
Компонент желізняк у складеній назві, вірогідно, похідний від залоза, як і 
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інший варіант залозняк, але деетимологізованій, мабуть, під впливом діал. 
железо "залізо', пор. ГЇЕСУМ, П: 192). Укр. залоза походить від давнішого 
желоза (пор. рос. железа) « прасл. Жіеїха « Хоеїха 14., можливо, пов'язаного із 
кеебто "залізо" |їб.: 2291. 

Нормативною в українській мові для роду Маттибішт І. стала назва 
шандра |СУМ, ХІ: 403; ОВРУ: 302). Уперше її термінував І.Верхратський 
(шандра, шанта "Маггабійт уціваге! |ВхГик.: 941). Як науковий термін 
шанора "Матибішт І, було ухвалено в | СБН: 94). 

3.77.5. Уперше документуються назви поширених по всій Україні двох 
видів рослин -- Мереїа саїагіа 1. і Мереїа раппопіса І. (Мерега пида Зта!й.), 
зокрема для першого такі: котяча мята (сер. наддніпр. |Гавр.: 142; ЯЧ: 131; 
Мел.: 184), котяча мнята |Тм., Ї: 177; Руб., МІ: 51), котяча мятка |Вол.: 
161; Парт., Ї: 408; Жел.: 462; ВхБот.1896: 130), кошача мята (сх. укр. |Рог.: 
129; Гор.-І: 141), кошача мнята (степ. та ін. | Сред.: 539; Ум., П: 4; ЯТ: 221), 
песяча мята | Жел.: 462), песяча мЯтка (волин. |ВхПч., І: 11; ВхГик.: 95; Гр., 
П: 459)), польова мнята (полт. |Ан.: 225; Ум., П: 411), песяча трава, котяча 
трава |Парт.: 408), кошеча трава (сер. наддніпр. |Авг.: 48; ВхПч., ІМ: 151), 
котовик (сх. укр. ЇГор.-1: 14; Мак.: 2401), котячка (закарп. |ВхН.3з.: 50; Мел.: 
1841), кдшки ГРО: 199; Рог.: 129; Жел.: 373), кошаче піво ГРО: 199; Мел.: 184), 
шанта (полт., бойк.-галиц. |Авг.: 48; ВхПч., ГУ: 15; Жел.: 1083; Гр., ТМ: 4841), 
шандра (полт., харк. |Ан. 225; Ум. П: 41; Мел.: 1841), шенда (волин.), 
глушник (полт.) | Ан.: 225; СБН: 101), маточник (катер. |Ан.: 225; Мел.: 1841), 
матошник |Ум., П: 41|, утренник (черніг. |Ан.: 225; Шейк., М/2: 217; СБН: 
101). 

Назви котяча трава, кошеча трава, -- очевидно, переклад лат. йегфа 
сайті, пегба запа ї4.; пор. аналогічні нім. Каїхептініх, Каїгетпері, фр. Негфе ай 
спа! 14. Сюди В.Махек відносить також ст. чес. Хосигпік, слвц. Косимпік 4. 
Латинська назва мотивується тим, що коти полюбляють запах цієї трави і 
качаються по ній |Масі.: 194--195|. Однак в БЕСУМ, Ш: 60---61| ця думка 
взагалі не взята до уваги і стверджується, що назва котовик ід. виникла на 
українському грунті. У зв'язку зі сказаним нам видається ближчим до істини 
погляд М.Анненкова, який уважав, що «всі ці назви первинно, ймовірно, були 
запозичені, але потім багато з них стало загальновживаними» |Ан.: 225. 
Тому ми вважаємо, що українські назви типу котяча (кошеча) трава, без 
сумніву, запозичені, але найменування типу котяча (кошеча) мята (мнята, 
мяЯтка) або утворені на власному грунті (при цьому компоненти мята, 
мнята, мятка мотивуються приємним лимонним запахом рослини ГНейшт.: 
465), або запозичені від польської мови; пор. пол. Йосіа (Коїста) тієіа 
(тістКа), а також хорв. тасіа (тасіпа) тега (тетуа) і под. і4. |Маі|., П: 519). А 
такі номени, як котовик, кошки, ймовірно, виникли як універби в українській 
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мові на основі складених назв типу котяча (кошеча) трава (мята) і под.; 
пор. ще рос. літ. котдвник 14. Означення песяча в поданих складених назвах 
має загальне значення "несправжня". 

Можна би припустити, що шанта (а отже, й шандра) перенесено від 
Магпибіша І. (див. вище), однак заслуговує на увагу також думка В.Махека 
про те, що шанта запозичено до української від польської мови, в якій 
лексема ззапіа в середньовіччі називала рослину Магтиїіит 1І., а в новітні 
часи - - Мереїа І.. |Маср.: 195), тобто перенесення назви відбулося, мабуть, у 
польській мові. Варіант шенда, вірогідно, того самого походження, що й 
шаінта (шандра) Цїб.). Маточник -- від матка (бджолина), пояснюється тим, 
що ця рослина медоносна; пор. ще укр. поділ. медунка 4. |Мак.: 240). Номен 
глушник утворений, імовірно, як універб на основі складеної назви глуха 
кропива "Рагаїит 1. (пор. ГЕСУМ, І: 531)) за подібністю листків обох рослин. 
Утренник -- від діал. утро "ранок", мотивація неясна, пор. (ЕСУМ, УІ: 51). 
Нормативною в українській літературній мові стала назва котяча мята 
СУМ, ІМ: 312; ОВРУ: 302). Уперше вона термінована у |Мел.: 184| і 
ухвалена як науковий термін у | СБН: 101). 

Для виду Мереїа раппопіса І. фіксуються назви: синецвіт (сер. 
наддніпр. |Рог.: 129; Піск.: 236; ЯЧ: 131; Мел.: 1841), синоувіт (степ. |Ілпа., 
П: 85; Гор.-1: 141), синьоцвіт |Гр., ТУ: 121; Руб., ХІ: 34), черевйишник |Волк.: 
177; Мел.: 184), черевичник |Гр., ТУ: 455|, маточник (|Рог.: 129; Жел.: 430; Гр., 
П: 411), мамошник |Волк.: 171), цар-зілля, цар-сил |Піск.: 236, катер. 
вихляник і дівина, поділ. польовий дзиндзер, степ. живокость |Ан.: 225; СБН: 
101). Вихляник, -- очевидно, від вихляти. Цар-зілля і цар-сил мотивуються 
сильною лікувальною дією рослини (використовується від лихоманки, 
ломоти, сухот, тобто туберкульозу |Ан.: 2251). Назви дівина і живокость, 
вірогідно, перенесені відповідно від Уегразсит І. і 5утарпуйнт Р. Мабуть, 
переосмислений також компонент дзинодзер, який виник, можливо, внаслідок 
деетимологізації дзіндзівер "Маїма І." У назві мамошник, очевидно, описка, 
правильно, на нашу думку, мало би бути маточник. 

3.17.6. Уперше джерела засвідчують назви поширеної по всій Україні 
рослини Сіесрбота Педегасеа 1. росхідник (сер. наддніпр. |Авг.: 34; Рог.: 124; 
Гр., ТУ: 82; ЯЧ: 1311), розхідник (степ. та ін. |ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 47; Ум., Г: 
141), росхддник |Ум., П: 124), розходник |Тм., Ї: 214|, котячка розхідниця 
їВхГик.: 95; Жел.: 372), котячка (галиц., поділ. |ВхПч., П: 32; Мак.: 1691), 
котовник (буков. |НІ.,; Ма|. П: 362; Мак. 1681), коцурник (лемк., закарп. 
|ВхЛем.: 246; Гр., П: 295; ВхН.з.: 451), котики |Рог.: 124; Ум., Ї: 14; Тм., Ї: 7; 
Гр., П; 292; ), кошачки ГРО: 200; Піск.: 114; Гр., П: 296), кошечник ГРО: 200; 
Ум., П: 41; Гр., П: 296), кошачник |Піск.: 26), кошача мята |Рог: 124; Піск.: 
26; Руб., МІ: 521, кінська мята (бойк., галиц. |ВхПч., П: 32; Мел.: 1291), 


381 


кіньска мятка |ВХГик.: 95), лісова мята |РО: 200; Ум., І: 14), котячи булки 
(надсян. |Гавр.: 140; Вол.: 161; ВхНз.: 451), котячі яйця (волин. |ВхПч., І: 10; 
ВхГик.: 95; Гр., ІМ: 5371), котячі муди |Петр.: 19), мудики (волин. |ВхПч,, Г: 
10; Волк.: 172; Гр., П: 4521), коцимунда |Гавр.: 140), плющ (полт., степ., 
надсян. та ін. |Авг.: 34; ВхПч., ГУ: 14; ВхГик.: 95; ВхН3.: 451), блющ (катер. 
ЇГор.-2: 3761), блющок земний |Парт.; Мак.: 168), шандра (уман. |Б.-Н.: 395; 
Ан.: 158; Ум., П: 41; Тм., І. 71), будра |Рог.: 124; Жел.: 47; Гр., І: 106), 
кротдевник |Вол.: 161; Жел.: 382; Петр.: 191, кудра (уман.), крапива (харк.), 
ряс (харк., катер.), яблонове зіллє (катер.), орлики (черніг.) |Ан.: 158; СБН: 69), 
задужник, опонець |Петр.: 13, 271, кундерман (бойк., галиц. |ВхПч., П: 32; 
ВхБот.1905: 78; Мел.: 1291), кундерман, кудерман, | Жел.: 386, 389). 

Назва розхіднік і под. перенесена від 5едит асге І. Компонент 
розхідниця того самого походження, що й розхідник, тобто утворений від 
розхддится, мотивується тим, що ця рослина, як і Зедит асге, розпускає 
пагони, які стеляться (розходяться) по землі, укорінюються, даючи життя 
новим рослинам, пор. |ЕСУМ, У: 116|. Перенесені від подібних рослин і деякі 
інші назви цієї рослини: кошача мята -- від Мереїа сагагіа І.. (пор. |Масф.: 
195)), шандра -- від Магибійт І., плющ, блющ --- від Недега Беїх І.. (пор. 
латинське видове означення йеаегасеа --- похідне від йедека "плющ" |Масі.: 
195; Нейшт.: 466); пор. ще пол. фін5гсі "Сіеспота РБедегасеа" | Ма|., П: 3621), 
крапива -- від Гатійт І. (за схожістю листків), компонент мята (мятка) в 
складених назвах - - від Мепіа І. (пор. латинську родову назву 8/есйота -- 
від гр. улйухом "вид м'яти" |Кг.: 93; Нейшт.: 466), орлики, -- можливо, від 
Адиіевіа уцівагіз І. Перенесена, мабуть, і назва кудра (пор. діал. кудра 
"кучерява жінка") або утворена від кудрявий "кучерявий" (пов'язується в 
такому випадку із зовнішнім виглядом листків рослини), пор. ГЕСУМ, ШІ: 
124). 


Як універби виникли котячка, котовник, кдтики на основі складених 
номенів котячі яйця (муди, булки), в яких компоненти яйця, муди, булки 
мотивуються плодами цієї рослини у вигляді коричневих горішків (пор. |БА: 
С. 2371); пор. ще укр. діал мудо "ядро (у мужчиньі, самца)! |Гр., П: 452; як 
універби витворилися кошачки, кошечник на основі кошача мята і под.; 
мудики -- на основі котячі муди. Номен кдуурник -- дериват від діал. коцур 
"кіт, яке, очевидно, від пол. Косик і4. ГЕСУМ, Ш: 64). Коцимунда, -- 
ймовірно, результат схрещення діал. коцур "кіт" і мудо з наступною 
деетимологізацією композита. Ця назва мотивується тим самим, що й кошача 
мята, котики і под.; пор., однак, ще ст. чес. Косимпік, слвц. Косигпік "Мереїа 
саіагіа 1." (див. вище). Отже, укр. коцурник як ботанічна назва, - можливо, 
західнослов'янське запозичення. Кротовник, -- вірогідно, від кріт, род. в. 
крота, але мотивація не зовсім ясна, можливо, пояснюється характером 
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розмноження рослини, пор. іншу її назву розхідник. Опонець -- від чес. 
оропес і4. |Маср.: 195). Задужник, ймовірно, від діал. задужати 
"перевершувати кого" ЇЖел.: 243, у такому разі пов'язується з лікувальними 
властивостями рослини. Назва яблонове зіллє зумовлена, очевидно, приємним 
запахом рослини. Кундерман (кудерман), вірогідно, запозичена через пол. 
діал. кипакат, Кипакап або прямо від нім. Сипаентани 1ї4., пор. ЇЕСУМ, ПІ: 
141). Походження номена будра неясне; пор. ще чес. морав фиака 14, 
запозичене, на думку В.Махека, від українських карпатських діалектів 
|Масіь.: 195); пор. також рос. літ. будра і4. Нормативною в українській 
літературній мові стала назва розхідник |СУМ, МІ: 850; ОВРУ: 303|, уперше 
вжита і ухвалена як науковий термін у |СБН: 69). 

37171. Фіксуються у перший раз назви поширеної у Поліссі і 
Лісостепу рослини ФРгасосербаїшт гиузсріапа І. мир-зіллє (сер. наддніпр. 
|Рог.: 121; Піск.: 136; ЯЧ: 1311), мир-зілє (гуцул. |Онищук: 155), мир-зілля 
ІГр., П: 426), синявка (степ. Шм.; Мак.: 1331), синеворот (харк.), обморочник 
(київ.), чистик головний (черніг.) |Ан. 128; СБН: 54|, гадник |ВхГик.: 95; 
Жел. 134). Номен синявка (від синій) пов'язується з кольором квітки 
рослини, пор. ЇЕСУМ, У: 235). Найменування обморочник, чистик головний 
пояснюються, ймовірно, використанням рослини у народній медицині як 
засобу від головного болю |Ан. 128) Можливо, цей мотив ліг і в основу 
назви мир-зілля (від мир "спокій" за заспокійливою дією рослини), тому нам 
видається непереконливим виведення компонента мир у назві мир-зілля від 
діал. марь "лобода" |ЕСУМ, ПІ: 463--464|. Гадник -- або калька лат. 
агасосерпаит 14. (детальніше див. п. 2.28.3), або утворене на українському 
грунті від гад "змія" (квітка рослини нагадує голівку гадюки). Номен мир- 
зілля був ухвалений як науковий термін у | СБН: 54|, проте в українській 
літературній мові в цій ролі закріпився змієголовник |СУМ, ПІ: 620; ОВРУ: 
303). У |Кобів: 164| зроблено спробу повернути мир-зілля як нормативний 
термін для виду ДОгасосербаїит гиузбсііапа. 

3.17.8. Для позначення поширеної майже по всій Україні рослини 
Ришейа (ВгипеПа) ушівагі5 І. уперше джерела фіксують назви суховершки 
(сер. наддніпр., поділ., галиц. та ін. |Волк.: 175; Ан.: 274; Гр., ГУ: 233; ВхН.з.: 
52; ЯЧ: 1311), суховершка (харк. Пор.-1: 51), суховерх (гуцул., галиц. |Гавр.: 
143; ВхПч., П: 34; Жел.: 938; Тм., Г: 81; Гр., ГУ: 2331), купатень суховерх 
ІВхГик. 95), сухбвчик (галиц. |Нов.: 101; ВхН.з.: 52; Мел. 551), сухотник 
(галиц. |Гавр.: 143; Петр. 36)), сухован (галиц. |ВхН.з.: 52; Мел.: 551), 
суховили (галиц. |Гавр.: 1431), горлянка (сер. наддніпр. |Авг.: 89; ВхПч., ІУ: 
15; Ум., ТМ: 961), горляна помоч |Ан.: 274; Мел.: 55; СБН: 26|, купатень 
(галиц. |ВхПч., Г 12; Жел. 389; Гр., П: 326), чорноголовка (буков., степ. 
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Плай. П: 104; НІ.; Мак.: 661), сережки (черніг.), польові васильки (харк.) | Ан.: 
274; СБН: 26, брунелька (черніг. |ГРог.: 115; Ан.: 274; Жел.: 45; Гр., І: 1021). 

Композит суховерх (від сухий і верх) мотивується тим, що квітки, 
зближені у верхівковий колос, знаходяться в пазухах сухуватих прицвітників 
Шамота: 94; Нейшт. 468), пор. ще укр. суховерхий "їз сухою, засохлою 
верхівкою (про дерево)" |СУМ, ІХ: 867|. Суховершки -- дериват від суховерх. 
Втимологічно спорідненими з цими назвами є також суховчик, сухован, 
утворені за допомогою суфіксів -овчик та -ован, пор. ще |Шамота: 1001. 
Номен горлянка (від гдрло) зумовлений, як і горляна пдмоч, застосуванням 
рослини при лікуванні горла, пор. ГЕСУМ, І: 568) (можливо, ботанічна назва 
горлянка виникла внаслідок переосмислення горлянка "горло"; пор. ще рос. 
горлянка, гортанная помочь, біл. могил., мін. гарлянік, гарлянка, гарлянка 
палявая |Кис.: 105; ЛАБНГ, І: 2371, серб., хорв. гортанка ід. |Сим.: 821. 
Купатень (від купати) пов'язується з використанням рослини для миття 
голови, від лущення шкіри, пор. ГЕСУМ, І: 145; Ан.: 274. 

Компонент васильки у складеній назві перенесено від Осітит 
Базійсит 1.. Композит чорноголовка, очевидно, похідний від чорноголов (пор. 
укр. діал. чорноголов "Едшізебнт агуепзе І," |СБН: 571) « прасл. Ясьгповоїуь 
"РгипеПа та інші рослини з темною квіткою" | Сабадош 1996: 11, 511; пор. ще 
рос. черноголовка, діал. черноголовник, черноголовок "РгипеПа упівагіз І..", біл. 
діал. чарнагалдука, чарнагалдунік, чарнагаловец і под. |ЛАБНГ, І: 2371, пол. 
яіомтенка (ст. пол. від ХМІ ст.) |Ма|., П: 6311, чес. йіамдпка (« пол.), ЙІамибКа, 
серпоНідуек (1 ст. чес.), сегпоНідука, слвц. дегпопідуок |Масі.: 1961, серб., хорв. 
црноглав, иріь, црьевац, чрнглавка 14. |Сим.: 82). Із брунелька пор. рос. волог. 
брунец |Ан. 274|, брунела, біл. брунзлька, бурнзлька |Кис. 105), пол. 
Ргипеїка, серб., хорв. прунелица ї4. |Сим.: 82). Українська назва вважається 
запозиченням через польське, можливо, Німецьке (нім. Виипейе 14.) 
посередництво від іт. ргипе//а 14., пов'язаного з лат. ргипеПа "сливове дерево" 
-- деривата від ркипиз 14. є гр. лрбшую 14., вірогідно, запозиченого від якоїсь 
малоазійської мови |ЕСУМ, І: 267; Фасм., І: 220|. Нормативною в українській 
мові для роду Ргипеїа І. стала назва суховершки |ВТССУМ: 1418; ОВРУ: 
303), ухвалена як науковий термін у | СБН: 261. 

Для виду Ргипейа ш9гапдійога  З5сПо!!. задокументовано назви: 
крутоголдвчики (волин. |Нов.: 101; Гр., П: 3151), крутоголовник |Петр.: 19), 
горлянка |Рог.: 114; Жел.: 153; Гр., Ї: 313, горянка |Рог.: 114; Піск.: 57; Гр., Ї: 
317; Руб., П: 34|. Композити крутоголовчики і крутоголовник утворені від 
крутити і голова, але мотивація віддієслівного компонента не зовсім ясна, 
пор. Шамота: 59). Назва горянка виникла, можливо, на основі горлянка 
внаслідок деетимологізації останньої. 
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3.7.9. Фіксуються найменування поширеної в лісових районах 
Правобережжя, а також у західному та правобережному Лісостепу рослини 
Меїнів теїззорбуйит Т.. кадило (гуцул., волин. та ін. |Гавр.: 141; Нов.: 100; 
Рог. 128; Жел.: 329; Гр., П: 2061), пахуче кадило ЦГУм., П: 113; Тм., Ї: 209; 
СБН: 96, медно кадило |ВхГик.: 94; Жел.: 432; Мел.: 177|, медниця |Тан.: 60), 
волин. гадин язик |Ан.: 215; Ум., П: 113; Тм., І: 209) і пижельник |Ан.: 215; 
СБН: 96). Ст. укр. кадило означало іншу рослину цієї ж родини А|цеа 
спатаеріїує Зсбтеб. (1642, Слав.: 119). Зважаючи на те, що лексема кадило в 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. більше відома зі значенням 
"Меїйшів теПззорпуйит І.', очевидно, саме його слід визнати первинним; 
пор. ще рос. кадило, біл. кадзіла 14. |ЇКис., П: 83|, ст. пол. (від ХМП ст.) 
Кадзіо "Меїйціз І. |Маї., П: 483). Вважається, що номен кадило -- дериват 
від кадити, пов'язується з ефіроносними властивостями рослини |ЕСУМ, І: 
3581, рослина справді дуже пахуча (пор. іншу її назву пахуче кадило), проте 
цілком можливо пояснювати фітономен кадило як наслідок переосмислення 
загальновживаного слова кадило, в такому випадку він мотивується формою 
квіток рослини. 

Назва медніця та компонент медно в складеній назві, вірогідно, 
пов'язуються етимологічно з мед; пор. пол. тіодаоутік, тіодипка, ст. пол. 
рзхстеїпік, луж. тедипка, хорв. теаїка, теаєепіка |Ма)., П: 483--484|, лат. 
теїйнз 14., утворене від теїша "бджола" |Ан.: 215). Флорономен пижельник, 
можливо, пов'язаний із пиж, але мотивація його неясна |ЕСУМ, ГУ: 367). 
Нормативною в українській літературній мові стала назва кадило (СУМ, ГУ: 
68; ОВРУ: 304), вперше вжита як науковий термін у |ВхГик.: 94| та ухвалена 
в цій ролі в ЇСБН: 96); пор. у |Мел.: 177) із цим значенням кадильник. 

3.17.10. Уперше фіксуються назви для видів Рііогтіз І., зокрема 
поширений у більшій частині України, крім гірських районів та північного 
Полісся, вид РЬіошізя їшБеговза І. називається бабка (степ. та ін. |Ум., Ш: 126; 
ЯТ: 23), свиняча бабка (харк., катер.), нечуйвітер (катер.), глуха кропива 
(херс.) ГАн.: 249; Ум., Ї. 260; Мел.: 201), шандра (сх. поліс. ЇВолк.: 178; Гр., 
ТУ: 4831), вовче ухо (степ. ГАн.: 249; Шейк., У/2: 2211), христодв посошок |Рог.: 
131; Піск.: 278; Мел.: 201), поломка |ВхХГик.: 96; Жел.: 691), медовик (сер. 
наддніпр., катер., степ. | Сред.: 542; Ум., 1: 260; Ан.: 249; ЯЧ: 131)), медовка 
(катер. |Ан.: 249; СБН: 1121), чужеварник (Рог. 131; Руб. ХІІ: 16|, 
чузжоварник |Гр., ТМ: 476; Мел.: 291). Більшість цих назв перенесена від 
інших схожих чимось (листям та ін.) рослин або інших предметів, а саме: 


бабка -- від Ріапіаєо таіог І. (означення свиняча у складеній назві має 
загальну семантику "несправжня"), нечуйвітер --- від Ніегасіцт ріїовеНа І.., 
глуха кропива -- від Гатішт І., шандра -- від Матибійт І. Перенесені 


також вовче вухо (за формою листків) і компонент посошдк у складеній назві 
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(стебло рослини пряме й голе). Номен поломка виник, можливо, внаслідок 
переосмислення загальновживаного поломка "пошкоджене, поламане місце" 
| СУМ, МП: 93| у зв'язку з застосуванням цієї рослини в народній медицині, 
напр., від грижі |Ан. 407). Медовик, медовка -- від мед або медовий, 
зумовлені медоносністю рослини. Композит чужоварник утворений від 
чужий і варити, проте його мотивація неясна. 

Для іншого виду цього роду Рііошіз рипесепя М/Н а., поширеного в 
південній частині Лісостепу, в Степу і Криму, документуються назви: 
залізняк (степ. |Сред.: 5421), козацький залізняк |Рог.: 131; Піск.: 109; Ум., І: 
258; Гр., П: 59), желізняк (київ., полт., катер.), буквиця (полт.) |Ан.: 249; СБН: 
111), перекотиполе (степ. |Сред.: 543; Ан.: 249; Ум., Ї: 2581), чистець (степ. 
|ЯТ: 23; Мел. 2011). Залізняк, желізняк (від залізо і діал. желізо) 
мотивуються народним повір'ям про чудодійну силу рослини, пор. |ЕСУМ, 
П: 228). Варіант залізняк став в українській літературній мові нормативним 
для роду Рбіотіз І. |СУМ, ШІ: 190; ОВРУ: 304). Як науковий термін уперше 
запропонований у |Мел.: 201| і ухвалений у цій ролі в | СБН: 111). Композит 
перекотиполе (від перекотити(ся) 1 поле) пов'язується з тим, що висохле 
стебло рослини відривається вітром від кореня і переноситься далі, пор. 
ШШамота: 121). Назва чистець (від чистити) зумовлена використанням 
рослини в народі для очищення шкіри від прищів та ін. |ЯТ: 23). 

37711. Уперше джерела документують назви всіх видів роду 
Саїеорзіз І.., які зростають в Україні, зокрема для виду Саїеор5і5 Іадапит І. 
- забрей |РО: 204; Рог: 123; Піск.: 74|, жабрій польовий |ВхГик.: 94; Жел.: 
219; Гр., Г: 470), васильок польовий |Волк.: 166; Мел.: 1221; для виду Саїеор5із 
зресіоза МІЇ, -- собачі кондплі |Рог.: 123; Піск.: 242; Гр., ТУ: 163), жебрій, 
зюбрій |ВхПч., І: 10; Нов.: 98; Жел.: 319), медовник |РО: 204; Рог.: 123), 
медівник |Гр., П: 414; Мел.: 122|; для Саїіеор5із іеїтабії 1.. - - жабрій |Ум., П: 
61), жебрій |ВхГик.: 94; Жел.: 219), лісовий жабрей |Рог. 123; Піск.: 127; 
Ум., Г: 124; Руб., МП: 27), лісовий жабрій |Піск.: 127; Гр., Г 470), жабрик 
ГРог.: 123; Піск.: 74; Жел.: 216; Ум., П: 61; Гр., І: 470), зябрій (гуцул. | Жел.: 
3191); для Саїеорзі5 рифезсеп5 Ве85. -- жебрій |ВхГик.: 94|, конопелька 
(галиц. |Нов.: 98; Гр., П: 2781). Без указівки на конкретний вид роду Саїсор5і8 
І. документуються гуцул. зябрій, зубрій |Гавр.: 139). 

Із назвами жабрій 1 под., зябрій, зубрій і под. пор. рос. діал. жабрей, 
жабер, зябрий, біл. зябер, зябра, жабрзій, жабрійка, жабрьгк і под. |Кис.: 56; 
ЛАБНГ, І: 238|, чес. г2афг, слвц. зіабок "різні види Саїеор5із І. |Масі.: 196). 
Ці слова, гадаємо, пов'язані з зябра : жабра "зябра", які є похідними від 
праслов'янської основи "себ- : Ягф- що є в свою чергу фонетичним 
варіантом основи "2еб- : Ч2дф-; пор. рос. діал. жаба "рот", див. |ЕСУМ, П: 
193-184; 285; Фасм., П: 31--32; 91). Фітономени мотивуються тим, що два 
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різнокольорові пелюстки квітки нагадують губи, тобто рот. Непереконливим, 
на нашу думку, є пов'язування флорономена зябрій : жабрій із зябля "зоране 
(на зиму) поле", ст. сл. завж "проростаю" (первісно "роздираю?') або жаба зі 
значенням "жаба", див. ЇЕСУМ, П: 184). Подібністю рослини до конопель 
зумовлені назви собачі коноплі (означення собачі тут має загальне значення 
"несправжні"), конопелька; пор. ще біл. діал. кандпля, канапелька, канапельць 
| ЛАБНГ, Г: 2381, ст. пол. р5і Копор (від 1472 р.), чес. Копорісе, слвц. Копорпіса 
"Саіеорзі5 Теїарії |Масі.: 196), сер. лат. сіпосапабз ід. (букв. "собачі 
коноплі") |В5: 283). Медівник (від мед або медбвий) пояснюється 
медоносними якостями рослини, пор. |ЕСУМ, ПІ: 429--430; Ан.: 151, а 
також біл. діал. мядунка, мядулькі, мядуніца 14. | ЛАБНГ, І: 238). Із усіх цих 
назв нормою в українській літературній мові для роду Саїеорзіз І.. є жабрії 
| СУМ, П: 500; ОВРУ: 305, ухвалене як науковий термін у |СЬН: 66). Уперше 
в цій функції варіант жебрій використано у |ВхГик.: 94|, а М.Мельник 
запропонував варіант зябрій |Мел.: 122--1231. 

317.12. Документуються вперше назви поширеної майже по всій 
Україні, крім Криму та півдня Степу, рослини Іатаїши аїбит 1. -- 
успадкована від праслов'янської мови глуха кропива (сер. наддніпр. та ін. 
ГАвг.: 39; Рог.: 126; Піск.: 19; Ум., ТУ: 2271), глуха копріва (півд. лемк. (1880, 
мак.: 198; Петр.: 7; ВхНз.: 471) « прасл. ТеЇиха Кгоріма (Коргіма) ї4. (Сабадош 
1996: 51), відома зі староукраїнського періоду мертва кропива |РО: 205; Рог.: 
126; Гр. П: 419) (пор. ст. укр. кропива мертвая 14. (1642, Слав.: 2051) і 
новотвори біла кропива |Піск.: 19; Ум., І: 95; Руб., І: 373|, глуха біла кропива 
(сер. наддніпр. та ін. |Авг.: 39; Рог.: 126; Ум., ТУ: 2271), біла глуха кропива 
(сер. наддніпр. ГАн.: 184; ЯЧ: 1321), глуха жеєліва (бойк. |ВхН.з.: 47; Мел.: 
1511), глушиця (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 32; Жел.: 145; Гр., Г 291), глушиця 
біла |ВхГик.: 93), глушник (бойк. |ВхПч., П: 32; Мел.: 1511), глухавка |Петр.: 
Л, мертвяк |Піск.: 19; Мак.: 199), галиц. медунка, медулька і медушка, 
гуцул.-покут. медуниця |ВхПч., І: 32; Тан.: 60; Мел.: 151), мідянки (закарп. 
ЇВхН3.: 471), медниця |Тан.: 60; Мак.: 198), чар-зілє, чарівне зілє |Кміц.; Мак.: 
198). 

Означення біла у складених назвах пов'язується з кольором квітки; 
пор. пол. діал. Біаіа роктгума, рокигума Ниспа Біаа | Ма)., П: 423), серб., хорв. 
бела коприва ї4. ЇСим.: 260). Метафоричне означення мертва у подібній 
назві, як і глуха в інших складених, мотивується тим, що види роду І атиійт І. 
не жалять, на відміну від справжньої кропиви (ГЛтіса 1..). Глушиця, глушник, 
глухавка, -- очевидно, універби, які виникли на основі складеної назви глуха 
кропива (пор. чес. П/испаука, Ниспауес 14. |Масп.: 197). Номен мертвяк 
утворений також на основі складеної назви мертва кропива; пор. пол. (і ст. 
пол.) тату а роктгума |Ма)., П: 423), чес. титма Коріїуа, слвц. тиіуа 2ійіама, 
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тигуїса |Масф.: 197), серб., хорв. мртва коприва бела, мртвица, мртвача 
Чатишти І. | Сим.: 260). Медунка і под, (також мідянки -- від діал. мід мед!) 
пояснюється медоносними якостями рослини; пор. чес. теаипіса, теаціка, 
теанука 14. |Масі.: 197). 

Джерела фіксують ще назви інших видів І.апаит 1.., зокрема І атіит 
тасиїавйт І. (зростає по всій Україні, крім південної частини Степу) - - глуха 
кропива (сх. укр. |Рог.: 126; Ум., Г 95; Гр., Г. 251; ЯЧ: 1321), глуха кропива 
(зах. укр. ГВол.: 162; Гол.: 479; Волк.: 167|), глухавка пятновата |Вол.: 162), 
глушиця плямовата |ВхХГик.: 94; Мак.: 199), кадило дике (галиц. |Нов.: 99; Гр., 
П: 206)), медунка плямиста |ВхБот.1905: 77; Мел.: 151|, куряча сліпдта 
ЇВол.: 162; Жел.: 8834), окладник (полт. |Ан.: 184; Ум., Г. 951); виду Гатійт 
ригригешт І. (поширений майже по всій Україні) -- красна кропива (уман. 
Ан. 134; Ум. ІМ: 227; СБН: 33), медунка |ВхПч., Її: 10; Жел. 432), 
медуниця, медівка ГЇ Жел.: 432), шандра (уман. |Ан.: 184; Ум., Г: 95; Тм., П: 
1161), дівка (галиц. |ВхПч., І: 10; Мел.: 1521), дрімлюх (гуцул. Шух.; Мел.: 
1521); виду Г апиит атріехісаНе І. (розповсюджений у Закарпатті, Поліссі, 
Лісостепу 1 Криму) - - кінська мята |РОог.: 126; Піск.: 106; Гр., П: 425, кінська 
кропива (буков. (НІ.: 7; Ма)., П: 423; Мак.: 1991). 

Окремі з цих назв перенесені від інших рослин: шандра -- від 
Магтифішт 1., у складених назвах компонент кадило -- від Мейтів загттайса 
Кіок. (Менші птеПпззорруПит 1..), мята -- від Мепіа І. Номен дівка, -- 
ймовірно, результат метафоричного переосмислення загальновживаного 
слова за асоціацією яскравої і гарної квітки рослини з дівчиною; пор. іншу 
назву цієї рослини красна кропива, в якій означення може мати як діалектне 
значення "червона"! (пор. серб., хорв. црвена коприва 14. |Сим.: 2691), так і 
"гарна, красива". Дрімлюх пов'язується з дрімати, мабуть, у зв'язку з 
обвислим листям і суцвіттям. Означення кінська у назві кінська мята має 
значення "несправжня; дика", а плямовата, плямиста, пятновата у 
відповідних складених назвах (від пляма або діал. п'ятнд) мотивується 
плямами на листках рослини. Із усіх назв видів роду Бататит І. нормативною 
для останнього в сучасній українській мові стала глуха кропива | СУМ, П: 89; 
ОВРУ: 505|, уперше термінована І.Верхратським у |ВхБот.1905: 76) і 
ухвалена в цій ролі в |СБН: 83). Ця назва поширена у більшості сучасних 
українських говорів |САБЛ: Хо 13. 

3.77.13. Документуються назви поширеної майже по всій Україні 
рослини Саїеобаоіоп Гакецт Нидз. (1. агат саїгобдоїоп Стапі?) губаня жовта 
ЇВхГик.: 94; Жел.: 162), зеленчук (степ. Пллд., П: 91; СБН: 83), земляний 
ладан (полт., степ. ПШліпа., П: 91; Гор.-2: 374; СЬН: 831). Компонент губаня (від 
губа) мотивується подібністю двох пелюстків квітки до губ, означення 
жовта -- кольором квітки. Зеленчук пов'язується із зелений за яскраво- 
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зеленим кольором листя рослини. Компонент ладан у складеній назві 
перенесений від тропічного дерева ВобуеіЙа 5асга та ароматичної смоли з 
нього (остання назва документується в пам'ятці української мови від 1350 р. 
| ССУМ, І: 5360), зумовлений тим, що розтерте листя рослини Саїегобаоіоп 
Шшкейт дуже смердить; пор. лат. га/сораоіоп ї4., утворене від раса, са!е "тхір", 
"ласка (вид тварини) і Рао/о5 "сморід! |Нейшт.: 471--472). Літературною 
нормою української мови стала назва зеленчук |ВТССУМ: 457; ОВРУ: 305). 

3.77.414. Для поширеної в Закарпатті, Лісостепу і Степу рослини 
І еопиги5 сагдіаса І.. фіксуються назви собача кропива (сер. наддніпр. та ін. 
ГРО: 204; Рог.: 126; Піск.: 242; ЯЧ: 1321), собача крапива |РУб., ХІ: 65), глуха 
кропива (талиц, степ. та ін. |Нов.: 99; Сред.: 541; Рог.: 126; Гр., І: 291; Н: 310; 
ЯТ: 19), псячка (галиц, |ВхПч., П: 33; Жел.: 786; Гр., ПІ: 4960), хвастиця 
псячка |ВхГик.: 94; Жел.: 1035; ВхБот.1896: 1301, гусячий слід (буков. |Ма)., 
П: 135; НІ.: 7; Мак.: 2071), курячий слід | Жел.: 883|, кропівничок (волин. |Ан.: 
191; Ум., П: 81)), курпоїн, курпоїн лісний (катер. | Ан.: 191; СЬН: 361), спндра 
(полт. | Ан.: 191; Тм., П: 114; Ум., ПІ: 2221), сердечник |Петр.: 34), пустирник 
(степ. Плюа., П: 99; СЬН: 86). 

Назва глуха кропива перенесена від Гатиит аїрит І..; пор. рос. діал, 
глухая крапива, дикая крапива 14. | Ан.: 191). Означення собача у складеному 
номені має значення "несправжня; дика); пор. рос. діал. собачья крапива, 
дикая крапива ПЬ.|, серб., хорв. копривина, копривица 14. | Сим.: 269). У назві 
хвастиця псячка перший компонент -- дериват від хваст "бур'ян! (- прасл. 
зхудуїь 14.) |ЕСУМ, МІ 163) (пор. щодо принципу номінації чес. фийіна 
"Реопиги5 1І.', яке того ж походження, що й укр. бур'ян |Масі.: 1951), а 
псячка, -- очевидно, універб, який виник на основі назв типу закарп. кропива 
песся, жалива псяча (песся) "І.сопигия сагйаса І." |Кобів: 249), Фітономени 
гусячий слід, курячий слід зумовлені подібністю листочка цієї рослини до 
відбитку гусячої (курячої) лапки (див. |БА: Табл. 92/5|; пор. ще пол. єс5іа 
зтора, угіїсза зїора 14. | Ма|., П: 4331). Кропівничок пов'язується з кропіва, а 
синдра -- результат деетимологізації слова шандра ГЕСУМ, У: 234| (пор. укр. 
діал. санйдра, шандра |СБН: 86), пол. Коїста 5хапа 14. |Ма)., П: 433), яке 
перенесене від Матибіши І. Сердечник (від серце; ця рослина --- ефективний 
засіб для лікування хвороб серця), вірогідно, запозичене від чес. 5гаеспік ї4., 
яке, на думку В.Махека, стало джерелом також для слвц. 5гасоупік, пол. 
зекаестпік, рос. сердечник 14. |МасПп.: 197|, пор. ще серб., хорв. срдачица, 
срчаник, срченика 1 под., слвн. 5гспік 14. Пустирник -- від рос. пустьрник 14. 
ГЕСУМ, ТУ: 639). Нормативною в українській літературній мові для роду 
І еопиги5 Р. стала назва собача кропива |СУМ, ТУ: 365; ОВРУ: 306|, уперше 
кодифікована як науковий термін у | СБН: 861. 


3.774115. Поширена майже по всій Україні рослина ВаПога гидегаїз Зм. 
(ВаПоїіа пізга І.) у джерелах представлена назвами м Яточник (степ. | ЯТ: 132; 
Мел.: 481), м'ятошиик ГУм., І: 60), собача м'ята |Ан.: 60; 1878, Мак.: 52; Ум., 
Г 60), маточник |Рог.: 114; Жел. 430; Ум., ІМ: 198; Гр., ПЕ: 411), гтха 
кропива, шандра (степ. та ін. |Сред.: 54; Ум., І: 60|), вошюча шанора, 
білокудреник (степ. Ц.іпд., П: 98; СБН: 221), кудренник, чорнокудренник |1878, 
мак: 52; Петр. 40), гббзик |ВхГик.: 94; Жел. 146). М'ятошник -- від 
м'ятка, мотивується, можливо, характерним запахом розтертого листя цієї 
рослини; пор. іншу назву вотюча шандра, лат. Баййога 1ї4., утворену від гр. 
Вад?єг | "кидати, відштовхувати" |РО: 206).  Маточник, на думку 
М.Анненкова, - - вірогідно, результат деєтимологізації слова м яточник |Ан.: 
601; пор. собача м'ята 14. (означення собача у складеній назві має загальне 
значення "несправжня"). Номен кудренник та інші сиільнокореневі (від кудрі 
"кучері") зумовлені зовнішнім виглядом суцвіття рослини, див. |ЦА: Х» 530). 
У композиті білокудреник компонент біл- пов'язаний із білими, частіше 
червоно-фіолетовими пелюстками (можливо, саме останньою ознакою 
пояснюється компонент чорн- в іншій складній назві чорнокудренник, див. 
ПЬЛ). Гобзик -- від діал. гобза "5Затбисиз ебиіця І. (бузина трав'яниста) « 
хабза, хабз 14. |Кобів: 364), що є дериватами від прасл. "хаРь "поганий" і 
мотивується неприємним запахом бузини, пор. |ЕСУМ, І: 540; МІ: 146). Назва 
глуха кропива перенесена від Гатішт Ї., а шандра -- від Матиїнит І. 
Нормативним в українській науковій термінології для роду Вайога І, став 
м'яточник |ОВРУ: 306), уперше запропонований як науковий термін у |Мел.: 
48) і ухвалений у цій ролі в | СЬН: 21). 

3.17.16. Продовжує документуватися джерелами назва рослини ЗасПпуз 
гесіа І.. (зростає в північно-західній і північній частинах України) чистець 
(волин., сер. наддніпр., степ. |ВхПч., Ії: 13; Рог.: 137; Жел.: 1072; Гр., ТУ: 464; 
ЯЧ: 132; ЯТ: 281), чистеу (бойк., волин. |Нов.: 102; Гоц.1896: 106)) « прасл. 
ждізтьсь 14. | Сабадош 1996: 51; ЕСУМ, МІ: 326--327|, а також інновації 
чистик |РО: 204; Жел.: 1072), счисток ГРО: 204; Рог.: 137; Мел.: 271), чистяк 
(галиц. |ВхПч., Ш: 23; Жел.: 1072)), чистняк |Рог. 137; Гр., ІМ: 464), 
чистотіл (буков. ЇНІ.; Ма)., П: 739; Мак.: 3581), дикі коноплі |Волк.: 168; Гр., 
І. 383|, польовий жабрей (катер.), лісовий жабрей (харк.), маточник (поділ.), 
репяшки (київ. |Ан. 341; СБН: 1491), живичка |Петр.: 12|. Назва чистик і 
под., як і давнє чистець, пов'язуються із чистити на тій основі, що відвар 
цієї рослини використовують для очищення шкіри від прищів |Мел.: 271), а 
також для лікування чиряків, лишаїв, ран і навіть застосовують як засіб від 
зурочення |Масії.: 198). Вірогідно, властивістю цієї рослини заживляти різні 
болячки зумовлена і назва оживичка (від живити); пор. однак, ще рос. 
живика і4. яке Анненков вважав полонізмом |Ан.: 341); пор. пол. 2імтісе, 
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Іїумістка 14. |Ма). ПП: 739). Отже, можливо, й укр. живичка --- полонізм. 
Окремі номени перенесені: репяшки -- від Хапійішт Ї., чистотіл -- від 
СБрендопіцт тіа)йз І., хоча могло утворитися й незалежно завдяки своїм 
лікувальним властивостям, у складених назвах компоненти жабрей -- від 
Саїеорзія 1.., копдплі -- від Саппабіз 5апуа І. 

У цей період зафіксовано також назви ше двох видів 51іасПуз І. - - 
Згаспує 5уЇмайіса І. і Зїаспує раїизігіз І. (обидва поширені майже по всій 
Україні). Для першого виду записано назви чистець лісовий |ВхГик.: 95; 
Жел.: 1072|, бабка (полт.), буковиця (харк.) | Ан.: 342; Ум., Ї: 52; Руб., Е 103; 
для другого виду -- чистець болотяний |ВхГик.: 94; Жел.: 1072), боже 
убраннс (гуцул. покут. |ВхПч., ІМ: 16; Мел. 271), убрання боже (галиц. 
|Шейк., У/2: 146)), блошниця рамепна, васильки холості (катер.), сирпушник 
(полт.) |Ан. 341; СБН: 149), Буковиця перенесено від Вегопіса оїсіпаїіз 1.., 
бабка -- від Ріапіаєо 1. або виникло незалежно на підставі зморшкуватих 
листків рослин, що нагадують обличчя старої жінки, чиї від бабка "знахарка! 
за лікувальною дією рослини. Номен сирпушник (від серп) зумовлений 
зубчастими краями листків, пор. |ЕСУМ, У: 244|, удрання боже --- красивим 
рожевим суцвіттям рослини. Із усіх поданих нормою в українській 
літературній мові для роду Зіаспує І. стала назва чистець |СУМ, ХІ: 331; 
ОВРУ: 306|, уперше термінована у |ВхГик.: 94--951, ужита як пауковий 
термін у |Мел.: 271| 1 ухвалена у цій ролі в Ї СЬН: 149|. 

3.717417. Засвідчені назви поширеної майже по всій Україні рослини 
Вегопіса обста 1. (Веїопіса уцісагіз І., З5гаспу5 Бегоріса Вепіїб., 51аспує 
оїбестайзя Ттеу.): успадкована від праслов'янської мови буквиця |Б.-Н. 64; 
Авг.: 20; ВхПч., ТУ: 13; Жел.: 45; Гр., І: 108) - прасл. "РиГьміса 14. |ЕСУМ, І: 
256), а також новотвори: буковник, бук-трава |Ан.: 645; Ум., Г 52; Мел.: 50), 
буковния (уман.), бабки (катер.), божі ручки (канів.), материнка (полт.), 
полевий канупер, солодкий дедик (харк.) |Ан.: 64; Ум., Її: 52; СЬН: 1491, 
звоздики пільські (гунул. |Шух., І: 21; Гр., П: 1351), липовий квіт (зах. укр. 
|Носі? 1541), деревей польовий (гуцул. |1909, Мак.: 551), яківка (буков. 
ШПарт.; Жел.:1112; НІ.: Мак.: 551), диман (сер. наддніпр. | Авг.: 20; ВхПч., ГУ: 
15; Гр. Г 54), бетоніка ППейк., Г 53: ВхПч., П: 29; Гр., Г: 54|. бетонька 
Шіоск.: 16, 26), бетонікель (поділ. |Ан.: 64; СБН: 1491) вінда (зах. укр. |Гол.: 
3991). 

Буковник і под., як і давнє буквиця, утворене віл бук "дерево бук, Касиз 
зНуайса І." (мотивується подібністю країв листків цієї трав'янистої рослини 
до букових |Масі.: 199); припущення П.Скока про походження буквиця від 
лат. раса "ягода!" малоймовірне. дпв. |5КОкК, Г. 193; ЕСУМ. І: 286)). Перенесено 
також назви: материнка -- від Огієапит уціяаге І., деревей - -- від АсНійеса І.., 
звоздики -- від ФРіапібиз Ї., канупер -- від Ругеїфргит ппарця Ті2еї. 
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(Свгузапіпетит РБазатіа 5сптаїй.). Бабки, очевидно, також перенесено (від 
бабка "знахарка"), пояснюється широким застосуванням рослини у народній 
медицині). Із номеном диман пор. рос. кур. дьіман 14. (1897, СРНГ, МПІ: 292,. 
Припускають зв'язок із чес. аутідп "чебрець, Трупи 5егруПит Ї., яке 
вважається варіантом назви гутійп 14., що походить від лат. ійутит 1ї4. « гр. 
Фондс "дух, запах" |ЕСУМ, П: 71; Ноїць--Іуег: 145, 495). Однак таке 
пояснення, на наш погляд, непереконливе, бо сумнівно, щоб сер. наддніпр. 
диман мало зв'язок із чеським словом. Могло виникнути і на українському 
грунті на основі тим'ян "Групі 5егруйшт". Проте більш вірогідним нам 
видається виводити укр. диман від діал. димати "дути міхом" (пор. ще діал. 
діимало "міхур, диминець "пухлина", диминиця "нарив", надіими "пахова 
грижа" та ін.) ГЖел.: 182, 474|, прасл. "аутаїі "дути" |ЕСУМ, П: 71). У такому 
випадку фітономен диман мотивується використанням цієї рослини у 
народній медицині для лікування печінки, натуженого (напруженого) 
проносу, запалення кишечнику |ЛРП: 340--342|. Бетоніка запозичено, 
можливо, через пол. (і ст. пол.) феїопіКа, менш імовірно, через рос. бетопика 
14. від лат. Феїопіса (Бепопіса, уепопіса) ї4.. пор. ЇЕСУМ, І: 175). Назва винда 
походить від рум. уіпаєсеа, діал. уіїпаєса "виліковувати", спорідненого з лат. 
уіпаїсаге "відновлювати, берегти" ПІ.КМ: 930; ДЕМ: 751. Із усіх цих назв 
нормативною в українській мові для роду Веїопіса Ї.. стала буквиця |СУМ, І: 
252; ОВРУ: 307), уперше термінована у |ВхГик.: 94| ї ухвалена в ролі 
наукового терміна в ЇСЬН: 149). 

3.77.18. Крім назв культивованого виду шавлії 5аЇміа оббсілайз І.. (див. 
п. 2.27.5), у цей період документуються і найменування дикорослих видів 
Заїміа 1., зокрема поширеного по всій Україні виду 5аіміа уегіїсіага І..: 
свинюх (волин. |ВхПч., І: 12; Жел.: 854; Гр., ТМ: 1061), свинушник (харк. та ін. 
Г|Рог.: 135; Гор.2: 380; Гр.. І: 106)), свинюшник (степ. Цілі, П: 79: Піск.: 
2331), свинарик (волин.), жалька (закарп.) |ВХН.3.: 56; Мел.: 246|, дідове сало 
(гуцул. ПШух., І: 22; Гр., ТМ: 981), буквиця (катер.), криничник (волин.), 
лопушок |Ан. 313; СБН: 137). Назви свишох та інші спільнокореневі 
етимологічно пов'язують із свинка зі значеннями "дерев'яна куля, яку 
ганяють ковіньками в грі, "відповідна гра" |Гр., ГУ: 106) « прасл. "зьуйтька 
і. утвореного від "Ябьуї(по/пі "звити"; вірогідно, свійнка первісно мало 
значення "м'яч, звитий із ганчір'я, шерсті". Припускається, що фітономени 
мотивуються волосистим кільцем у трубці віночка квітки цієї рослини 
ЇЕСУМ, У: 191--192| або, як нам видається, двома характерними вушками в 
основі нижніх листочків, див. |ЦА: Хе 832|; пор. ще назву ведмеже вухо 
"баіміа асШіоріз І." (див. нижче). Деетимологізація цих ботанічних назв 
сталася, ймовірно, внаслідок зближення їх із свиня. Номен дбуквиця 
перенесено від Векопіса оїйсіпаїіз І., а лопушок утворено від лопух "Атспит 


Іарра 1. (за схожістю листя). Криничник -- дериват від криниця, мотивується, 
очевидно, місцем зростання рослини. Жалька, -- можливо, результат 
деетимологізації незафіксованого Хшаль(в)ка, демінутива від діал. шальвія 
"баїміа 1. Мотивація метафоричного найменування дідове сало неясна. 

Задокументовано назви ще кількох видів Заїміа І,., зокрема виду Заїміа 
петогоза І. (5аїміа 58іс5ігі5 І.), поширеного по всій Україні, - - драголюб 
ГВолк.: 168; Жел.: 2031, васильки (сх. укр. |Гор.-1: 15; ЯЧ: 131; ЯТ: 271), полеві 
васильки (степ., буков. |Сред.: 135; Гор.-1: 18; НІ.1), степовий васильок |Піск.: 
248); виду Заїміа ргаїеп5із І. (зростає на більшій частині України) -- бабка 
(волин. |Нов.: 1017), бабки ГРО: 198; Рог.: 135; Гр., І: 14), бабочки, шавлія |РО: 
198; Мел.: 246), шалхвея |Рог.: 135; ЯЧ: 132; Мел.: 246), шалхвея |Піск.: 292), 
шалвія лукова |Вол.: 163; ВхБот.1896: 101), шевлія лукова |ВхХГик.: 95; Мак.: 
3281, канупирь пільний (галиц. ГНов., 101; Гр., П: 2151), свинушки, підсвинух 1 
кокіш (уман.), кукурузка (степ.), матушник 1 самосій (поділ.), медовка (полт.), 
медунки (китїв.), сокирки |Ан.: 313; СБН: 137|; виду Заїміа вЇніпова І.. (зростає 
в західній частині України, на сході - - до Умані) - - сметанник і сисак (бойк. 
|Нов.: 101; Петр.: 37, 371), моклячник (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 236; Мел.: 
246Ї), вонечник (бойк. |Нов.: 101; Петр.: 5; Гр., І: 2531), мідушниця (гуцул. 
ПШух., І 22; Гр. П: 4301); виду Баїміа аеїПіорі5 І. (поширеного в Степу і 
Криму, зрідка на півдні Лісостепу) - - ведмеже вухо |Піск.: 26; Шейк., М/2: 
22; ЯТ: 26|, ведмеже ухо (степ. | Сред.: 539; Рог.: 134;.Гр., Ї: 1301), верблюже 
вухо |ЯТ: 26|, перекотиполе, окіст і сметанка трава (харк. |Гор.-1: 18; Гор.- 
2: 380; СЬН: 136)), буквиця (катер.), дивина (київ.) |Ан.: 312; Ум., П: 20; Мел.: 
245); 5аїміа пиїап5 І.. (Лісостеп, Степ) - - бабки (степ. | Сред.: 539; Іпа., П: 79; 
ЯТ: 26|), голиш |Рог.: 135; Піск.: 54; Жел.: 148; Гр., Г. 300), дикий васильок 
(харк. |Ан.: 312; СБН: 1371). 

Композит драголюб міг бути перенесений від Іусори5 еигораєиз 1. 
(див. п. 3.77.22), але мотивація такого переосмислення неясна (зовнішня 
подібність рослин відсутня). Кокіш, можливо, від діал. кдкош "півень" |Гр., П: 
266), пояснюється, вірогідно, схожістю суцвіття рослини 13 півнячим 
гребенем. Мабуть, цією ознакою зумовлений і номен сокирки, пор. ще 
ІЕСУМ, УМ: 345). Композити самосій (від сам і сіяти) і перекотиполе 
(перекотити і поле) мотивуються способом розмноження рослини, див. 
|Нейшт. 475). Ряд видів шавлії -- медоноси, чим пояснюються назви 
медовка, медунки, мідушниця (остання -- від діал. мід 'мед'), а також 
матушник (від матка бджолина), сисак (від ссати, зумовлюється, ймовірно, 
наявністю в квітці нектару, який можна смоктати, пор. |ЕСУМ, У: 244). 
Дивина перенесено від Уегразсит Ї.., а сметанник --- від Аргітопіа епраїогіа 
1.. (за подібним жовтим кольором і формою суцвіття). Моклячник (від діал. 
мокляк "низина, залита водою! та ін. |СУМ, ТУ: 781; Гр., П: 439; Он., П: 4491) 
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мотивується місцем поширення рослини, вонечник (від діал. вонячий 
"вонючий", "який видає запах'; у слові вонечник, гадаємо, /е) « /а/) -- 
сильним приємним запахом рослини |ЦА: Хе 4401), голиш (від голий) -- 
прямим, без віток стеблом (пор. дещо інакше в |ЕСУМ, І: 548--5491), пушан 
(від пух) - - опушенням рослини м'якими волосками ГЦА), ранник (від рана) 
-- використанням рослини для загоєння ран |ЯТ: 26). Ботанічний номен 
окіст виник, імовірно, внаслідок переосмислення окіст "частина туші 
тварини -- лопатка або стегно" |СУМ, У: 664), але мотив такого перенесення 
назви нам не ясний (див. дещо інакше в |ЕСУМ, У: 1691). 

3.77.19. Фіксуються назви поширеної по всій Україні рослини Асіпоз 
агусп5е Рапду (Саїатіпфа асіпоз ВІВ., 5агиге|а асіпоз8 5сі., Трути5з асіпоз І..) 
щебрушка польова |ВХГик.: 95; Мел.: 57|, васильодк польовій (гуцул., волин. 
|Нов.: 102; Гр., Ї: 1281), муращівник (галиц. |ВхН.3.: 58; Мел.: 571). Компонент 
щебрушка -- похідне від щебер "Заїиге|а Погіепзі5 І. (див. 2.28.7), назва 
муращівніик -- від мурашка |ЕСУМ, Ш: 536), але її мотивація неясна; в 
українських говорах під цим найменуванням більш відома рослина АсріПеа 
тіеїопит 1. |Кобів: 34--35|, проте схожості між цими об'єктами флори 
немає. Компонент васильок у складеній назві перенесено від Осітит 
базійсит І. Щебрушка польова -- норма в українській літературній мові 
ІСУМ, ХІ. 577; ОВРУ: 310). Як науковий термін уперше появляється у 
ІВхГик.: 95), потім у |Мел.: 571 1 схвалюється в цій ролі в | СБН: 1381. 

3.77.20. Крім успадкованих від праслов'янської мови, вживаних у 
староукраїнський період назв поширеної майже по всій Україні рослини 
Огідапит уціваге І.. материнка (волин., сер. наддніпр., слобож., степ. та ін. 
|Максимович 1827: 199; Кв., П: 104; Авг.: 51; Нов.: 100; Сред.: 538; Гр., НП: 
409) « прасл. "татегітька 14., ТВутиз зегруПит І. ГЕСУМ, ПІ: 412; Сабадош 
1996: 51, 1281) 1 душиця (степ. |Шм.; СБН: 105; Мак.: 2501) « прасл. 
Чтатегіпа) днбіса 14. |ЗР, М: 108--111), документуються також інновації 
лебідка (галиц. |ВхПч., У: 26; Жел.: 941), лебюдка (лемк. |ВхНз. 501), 
матеріска (бойк. |ВхПч., ГУ: 15; Жел.: 4291), душинка |РО: 196; Мел.: 190; 
СЬН: 106), духовий увіт (черніг. |Ан.: 234; СБН: 1061), зіновка (гуцул. та ін. 
Г|Нов.: 100; Рог.: 130; Жел.: 301; Гр., П: 1531), майран |ВХГик.: 94; ВхБот.1905: 
78), тауогапек (галиц. |Ноеілі: 1541), маришка (галиц. |Нов.: 100; Гр., П: 4061), 
маринка (волин. |Ан. 234; СБН: 106). Назва лебідка утворена від лебеда 
"Айрієх І.., варіант лебюдка (у лемківських говірках) -- полонізм, пор. пол. 
Іебішка, ІГебіодка ї4. |Ма)., П: 441). Номен майран перенесено від Маіогапа 
рогіепзіз Моєпсп Із ним пов'язані також назви маринка і маришка (пор. 
|ЕСУМ, ПІ: 3951) як деетимологізовані слова. Можливо, їх впливу зазнала 
назва материска, в основі якої, очевидно, материнка. Фітономен душинка 
утворений, вірогідно, від дух (мотивується сильним приємним запахом 
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рослини) на основі складеної назви духовий увіт. Припускають, що зіновка 
етимологічно споріднюється із зіновать "Сепізіа І, "Супкзи5 Ї.', але 
мотивація зв'язку нез'ясована |ЕСУМ, ШІ: 264). Із усіх цих ботанічних назв 
нормативною в українській літературній мові закономірно стала материнка 
| СУМ, ТУ: 645; ОВРУ: 311|, уживається майже в усіх сучасних українських 
говорах |САБЛ: Х» 34). Уперше її як науковий термін ужито в |Мел.: 190| ї 
схвалено в цій ролі в | СБН: 106). 

3.77.21. Продовжують документуватися назви рослини ТПрупиз 
зегруйит І. (зростає на Поліссі і у волинській частині Лісостепу), відомі з 
попереднього періоду розвитку української мови, це чебрець |Авг.: 72; Сред.: 
538; Волк.: 176; Жел.: 1062; Гр., ТУ: 449), чабрець (1878, Мак.: 371; Гр., ІМ: 
442), щербець (волин. |ВхПч., І: 13; Гр., ТУ: 525), материнка (галиц., гуцул. 
та ін. |Ноеігі: 154; Нов.: 102; Жел.: 429; Гр., П: 4091), полонізми матерзанка 
|Рог.: 138; Піск.: 133; Ум., ІМ: 217| ї мацержанка ГРО: 197; Мак.: 372, 
уперше фіксується номен праслов'янського походження материна душка 
(закарп. та ін. зах. укр. |Вол.: 162; Чопей: 84) « прасл. Ятаїегіпа анзька 14. 
ГЗїам.., У: 108, а також появляються новотвори чебрик | Жел.: 1062; Ум., ТУ: 
217; Гр., ТМ: 449|, чебрик материнка |ВхГик.: 94; ВхБот.1905: 771, чабрик 
(бойк.-галиц., поділ. та ін. |Нов.: 102; Ан.: 354; Тан.: 60; ВхН3.: 591), чибрик 
(гуцул. |Шух., Г. 22; Гр., ТУ: 461); /и/ після /ч/ « /а/), чдбрик |РО: 197; Ум., 
ТМ: 192; Мел.: 281), шабрик (лемк. |ВхН.3.: 59; Мел.: 2811), щебрець |Ан.: 354; 
Руб., ХИЙ: 41; Мел.: 2811, цебрець (галиц, |ВхПч., І: 13; Жел.: 1051), уебрик 
(волин., поділ. |Ан.: 354; Гр., ГУ: 426; ВхНз.: 591), чебчик |Волк.: 176; Ум., 
ІМ: 192; Гр., ІМ: 449), чепчик |Рог.: 138; Мел. 281), чепчик богородишний 
ГРог.: 138; Ум., І: 37), богородичний чепчик |Гр., Г: 80), чепчик степовий 
ЇВолк.: 177; Піск.: 286; Жел.: 1064), цепчик (галиц. |ВхН.3.: 59; Мел.: 2811), 
чебричок (галиц. |Нов.: 1021), цебричок (волин. |ВхПч., І: 13; Жел.: 1052; Ум., 
ТУ: 2171), чебринок |Петр.: 40), матерянка |Вол.: 162; Парт.: 287; Мак.: 3721, 
мацеридушка (лемк. |ВхН.3.: 59; Мел.: 2811), богорддична трава |Парт.: 287; 
Жел.: 36), богородицька трава |Рог.: 138; Жел.: 36; Гр., Г: 80), богородська 
трава |Вол.: 162; Мак.: 371), верест (полт. | Ан.: 354; СБН: 1551). 

Чабрець, чебрець, чабрик, чебрик, чдбрик і под. - - деривати від чабер 
"Загигеуа погіеп5і8 І. (обидві рослини дуже подібні), чдбрик - - від полонізму 
ст. укр. чобор і4., пор. |Сабадоші 1996: 128). Пізніше на їх основі виникають 
фонетичні і словотвірні, часто деетимологізовані варіанти, як шабрик, 
щебрець, цебрець, цебрик, цебричок, чеб(пічик, цепчик та ін., пор. ЇЕСУМ, МІ: 
273---274); пор. ще біл. діал. щабрзу, чабурзу і4. |ЛАБНГ, І: 239). Означення 
богородичний і под. на думку В.Махека, первинно означало «душа (тобто 
дихання) Діви Марії», пов'язуючись із сильним приємним запахом чебрецю 
|Масіь.: 202). Номен мацердушка " пол. тасіеганзска 14. ТЇЕСУМ, ПІ: 421). 
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Нормативною в українській літературній мові стала назва чебрець Ї СУМ, ХІ: 
289; ОВРУ: 311|. Проте в СУМІ з ремаркою розм.(овне) подаються з цим 
значенням і інші варіанти: чебрик, чебчик, а чабрик має те саме значення, що 
й чабер, тобто "Загиге|а І.. 

3.17.22. На всій території України зростають два болотні види Гусори5 
І. -- це Гусориз ейгораєця І. і Гусори5 ехаНаїаз І. Уперше документуються 
назви для першого зюзник (степ. та, можливо, ін. |Рог.: 127; Піск.: 95; Ілпа., 
П: 74; Жел.: 319; Гр., П: 1901), з'юзник |Мел.: 95) (з покликанням на |Рог. |), 
драголюб |Рог.: 127; Жел.: 203; Ум., І: 93; Гр., Г. 440), дроголюб |Піск.: 72), 
беззуб (буков. |Ма|., П: 464; НІ.: 8; Мак.: 2211), шанта водна |Петр.: 41), 
болотна кропива |їлпа., П: 74; СБН: 92). Для виду Гусори8 ехаПагця І. 
записано назви: вовконог |Рог.: 127; Піск.: 40; Жел.: 113; Гр., І: 245), вовконіг 
ГУм., Г 93; Тм.; Мел.: 169; Мак.: 221|, вдвча ступа (сх. укр. ЇВхПч., Г 1; 
Жел.: 114; Піск.: 40; Гр., ГУ: 2221), вовчуг |Рог.: 127; Жел.: 113; Ум., ГУ: 190; 
Гр., І: 247), вовчук |Тм., Ї: 43; СЬН: 92), водяна кропива |Волк.: 166; Ум., І: 93; 
Тм., 1: 43; Гр., 2471. 

Припускають, що драголюб, яке в українських говорах називає також 
рослини Заїміа петогова І.., види Мепіа І.., гатійт Ї., варіант дроголюб ще 
"Отиса Ффоїса" |СБН: 205; Кобів: 530, 531), утворене від драг- "дорогий! і 
люб(ий). Перша частина цього композита запозичена, можливо, зі словацької 
або чеської чи польської (пор. варіант дроголюб), чи навіть від 
південнослов'янських мов, пор. серб., хорв. драголуб, уживане як позначення 
кількох різних рослин: Атагапіби5 І.., СопуаНагіа пта|аїз 1. Огобапсре І.., 
Ріагапіфега БібоНа Вісі., а також як особове чоловіче ім'я Драго.ьуб. 
Український фітономен міг мотивуватися використанням рослини для 
приготування любовного (приворотного) напою |ЕСУМ, П: 120). Походження 
назви зюзник (з'юзник) неясне; пор. ще рос. літ. зюзник ї4. Беззуб -- від 
беззубий або від без зубів, проте мотивація його неясна, усупереч |ЕСУМ, Ї: 
162), де вона пояснюється, як нам видається, алогічно, а тому непереконливо, 
із «позубленими краями» листків рослини; пор. нижче мотивацію назви вовча 
ступа. У складених назвах компоненти шанта їі кропива перенесено 
відповідно від Магттифіит І, і Батійт І. 

Номен вовча ступа -- переклад лат. /усориз ї4., утвореного від гр. 
Лбкос  "вовк' |і лобс "нога; флорономен мотивується зубчастими, 
перистороздільними листками рослини |РО: 196; Нейшт.: 477); пор. ще в 
старопольських джерелах латинські назви цієї рослини рез /ирі, Іиріреаїа |В 8: 
290), див. ще |Масі.: 203|. А номени вовчуг, вовчук і, напевне, вовкондг 
(вовконіг) -- утворення, які виникли на українському мовному грунті на 
основі назви вовча ступа. Нормативною в українській науковій термінології 
для роду Гусориз І.. став номен вовконіг |ОВРУ: 312; РУСБ: 197), уперше як 
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науковий термін запропонований у |Мел.:169), проте в | СБН: 92) вовконіг 
ухвалено тільки для виду І. усориз ехаїаиз І.., а для виду Гусориз ейгорагиз 1. 
-- драголюб. 

3.77.23. В описуваний період джерела документують назви, крім 
культивованих видів Мепійа І.. (див. п. 2.27.10--11), ще кількох дикорослих 
видів м'яти, зокрема Мепіфа агуепзі5 І. (зростає майже по всій Україні): 
мнЯта, мнятка |Волк.: 171; Гр., П: 459; Мел.: 177), м'ята, м'ятка |Гр., П: 
459), м'ята польова |ВХГик.: 95; Ум., П: 124; Гр., П: 459), полева мята ГРог.: 
128; Піск.: 198), кінська мята (сер. наддніпр. та ін. | Авг.: 45; Рог.: 128; Гр., П: 
425), козя мята (буков. |НІ.: 81), плавньова мята (сер. наддніпр., степ. 
ГЇСред.: 538; Ум., П: 124; ЯЧ: 132; ЯТ: 221), драголюб (сер. наддніпр. та ін. 
Рог. 128; Жел.: 203; Гр., К 439; ЯЧ: 1321), кдтячка | Жел.: 372; мак.: 230). 
Означення польова (полева -- від поле), плавньова (від плавні "заболочена 
місцевість") пов'язуються із місцем зростання рослини, кінська, козя мають 
значення "несправжня, дика, менш цінна, ніж справжня" |Масі.: 203; пор. ст. 
укр. дика мята, кобилья мята 1і4. (1775, ЛО: 66). Справжньою м'ятою 
вважається Мепіба рірегіа І.. (див. п. 2.28.10). Номен котячка (вірогідно, віл 
кіт, род. в. кота) мотивується, ймовірно, приємним запахом цієї рослини 
(пор. ГНейшт. 478)), який може приваблювати кішок, як напр., рослина 
Мереіа сакагіа 1. (пор. її назви котяча м'ята, котячка, котовик) чи Сіеспота 
редегасеа І.. (пор. її назви кошачки, котячка, котовник, кбтики, кошачник і 
под. -- див. п. 377.6 |ЕСУМ, ШІ: 68--69|. У випадку пов'язування 
найменування кдтячка із котити неясна його мотивація. 

Фіксуються також назви інших дикорослих видів м'яти, зокрема 
Мепіба риїедіит І.. (зростає в Закарпатті, на заході Лісостепу та Степу, зрідка 
в Криму), -- відома в джерелах староукраїнської мови від І пол. ХМП ст. 
(див. (1642, Слав.: 103) та ін.) полій (сер. наддніпр. |Авг.: 46; ВхПч., ГУ: 15; 
Рог.: 128; Тм., П: 51; Гр., П: 2841), новотвір блоховник |Рог.: 128; Жел.: 33; Гр., 
І 75; Коб. 494); Мепіа адиакса І. (ця рослина поширена майже по всій 
Україні) -- водяна м'ята (Рог.: 128; Піск.: 41; Гр., І: 247; П: 459), кінська 
мята (сер. наддніпр. | Авг.: 46; Ум., П: 1241), полій |Рог.: 128; Жел.: 690; Гр., 
Ш: 284), болотна мята |Гор-1: 13. Означення водяна, болотна в складених 
назвах обумовлені середовищем зростання обох рослин. Блоховник (від 
блоха) мотивується використанням рослини проти бліх |ЕСУМ, І: 212). 

3.8.4. Пасльонові (5оіапасеає). Документуються назви двох видів 
Зоіапит І., поширених по всій Україні, -- ЗоЇапит диісатага і Зоіапит 
піогит І. зокрема першого - - це глістник (сх. укр., зах. укр. |Авг.: 64; Гол.: 
479; Рог. 136; Гр., І: 289) та ін.), глисник (галиц. |Гавр.: 145; Парт.; Мак.: 
3481), глостник (буков. |НІ.: 12; Мак.: 348); імовірно, описка, мало би бути 
глистник), глистяк |Волк.: 167; Ум., І: 143; Гр., Г 289|, глистівник (степ. 
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Ї| Сред.: 532; ЯТ: 28; СБН: 1471), паслін |Закр.: 442; Ум., І: 165), пасльон |Кв., 
П: 385, паслін ждвтий |ВхПч., ТУ: 161, пасльбн жовтий |Рог.: 136; Піск.: 52; 
Гр., Ш: 102), жовтий паслен |Авг.: 64; Піск.: 144), вовчі Ягоди ГРог.: 136; Тм., 
І: 73; Гр., І: 246), гадючі ягоди |РУуб., П: 21, гадюча трава (поділ. |Ан.: 333; 
мак.: 3481), надтинник |Рог.: 136; Піск.: 52; Жел.: 476; Гр., Ш: 486), блюш 
|Жел.: 34; Мак. 348), белена глистник |ВхГик.: 104; Гр., І: 144|, белена 
солодкогірка |ВхБот.1905: 68), солодкогорч |Вол.: 149; Мак. 3481, 
солодкогорич |Петр.: 73 зв.)|. 

Назви глістник, глистяк і под. (від глист) зумовлені використанням 
ягід рослини як глистогінного засобу ГЛРП: 530). Номен глісник став 
нормативним в українській літературній мові для цього виду пасльону поряд 
із бінарним паслін солодко-гіркий | СУМ, І: 85; ОВРУ: 279). Глйсник 4. було 
ухвалено в ролі наукового терміна в |СБН: 146). Цікаво відзначити, що 
паслін, пасльди ії под. вживаються у більшості сучасних українських говорів, а 
глисник і под., напр. у | САБЛ: Мо 41) взагалі не зафіксовані. Означення 
вдвчий, гадючий у складених назвах виражають презирливе ставлення до 
солодко-гірких ягід рослини |Масі.: 207|, споживання яких викликає в 
людини блювання і пронос |Ан.: 334). Означення солодко-гірка, а також 
складні номени солодкогорч, солодкогорич --- переклад латинського видового 
означення анІсатага, утвореного від анісіз "солодкий" та атагиз "гіркий" |РО: 
182; Масі.: 207). Надтинник (від над тином) мотивується повзучим, лазячим 
характером рослини. Саме цією ознакою пояснюється й інша назва блюш 
(« блющ), перенесена від рослини Недега Беїїх І., плющ звичайний), що має 
подібну властивість. Компонент белена у складених назвах -- також 
перенесений - - (від Нуозсуатиз пігег Т1.., мотивується подібністю чорних ягід 
обох рослин). 

3.78.2. Для другого виду пасльону 5оіапит пісгит І. поряд із 
успадкованою від праслов'янської мови і документованою 
староукраїнськими джерелами (див. |Сабадош 1996: 1291) назвою псійнка 
ГРог.: 136; Гр., ПІ: 496) (« прасл. "рзітька і4. | Сабадош 1996: 52), усупереч 
ГЕСУМ, ТМ: 622|, де стверджується, що исинка споріднене із паслін через 
деетимологізовані форми типу песлина 14.) і староукраїнською паслін |КотлЕ: 
120; ВхПч., І: 13; Сред.: 532; Гр., Ш: 100), пасльдн |Рог.: 136; Гр., ШІ: 100), 
паслен |Авг.: 65; РО: 182), паслин |Б.-Н.: 273), паслин ЇЖел.: 604; Степовик 
1886, П: 6), документуються нові варіанти паслина (Рог. 136; Жел.: 604), 
песлини | Жел.: 629), песлень, послень, песл'вика |Петр.: 59), пислени (галиц,), 
прислини (волин.) |ВхПч., І: 13; Мел.: 266), пислинець (закарп.), слінник 
(гуцул.) |ВхН.3.: 57; Мел.: 266|, белена паслин, писльони |ВхГик.: 104), чдрний 
паслін |Ан.: 334; Ум., ПІ: 6; Мел.: 266), белена паслін |ВхБот.1905: 68), псянка 
ІВхПч., П: 36), а також вовчі ягоди (галиц.|Гавр.: 145; Гол.: 412; Парт., П: 611), 
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шмаркотинє ЇЖел.: 1095), шмаркотиннє(я) (галиц. |ВхПч., П: 36; Гр., ТУ: 
505; Мел.: 2661), бзднюка | Ан.: 334; Мел.: 266). 

Номен псянки (від пес) має ту саму мотивацію, що Й псинка (див. 
|Сабадош 1996: 521). Паслін і под., -- очевидно, східнослов'янський 
діалектизм праслов'янської мови; пор. ще рос., біл. паслдн 14., які М.Фасмер 
виводив від Хпасльнь або "пасл'їнь і4., утвореного за допомогою префікса па- 
від основи "Жсльн-, збереженої в рос. діал. слен "твердий слиз, яким 
покривається риба на зиму". Останнє пов'язується етимологічно із слина. Як 
уважає В.Меркулова, думку М.Фасмера підтверджує українська назва 
слинник "паслін чорний" (див. попередній абзац). Ботанічний номен паслін ї 
под. мотивується тим, що споживання ягід пасльону викликає надмірне 
виділення слини |ЕСУМ, ТУ: 306; Фасм., Ш: 312, 669; Меркулова: 127--128|, 
або слизистим соком ягід, Цими ознаками зумовлена 1 назва шмаркотиннє(я), 
яка виникла в результаті переосмислення шмаркотиннє(я) "мокрота, соплі" 
ГЕСУМ, УТ: 445). Такі варіанти, як пислени, песлень, прислини, пислинець 1 
под., виникли внаслідок деетимологізації паслін, паслин. 

Бзднюка пов'язується із бздіти; пор. рос. діал. орл. бздюха 14. |Ан.: 
334). Уважаємо припущення в |ЕСУМ, І 181; ІМ: 480), згідно з яким 
флорономен бздюка походить від деетимологізованого поздника, позник ї4., 
«можливо, в якийсь спосіб пов'язується із пізній», непереконливим. Якщо для 
виду Зоіапип 4місатага 1. поряд із паслін солоддко-гіркий утвердився в 
українській науковій номенклатурі термін глиспик (див. 3.78.1), то для виду 
Зоіапит пієгит І. - - паслін чорний |ОВРУ: 279), схвалений у цій ролі ще в 
ЇСБН: 146). Таке розрізнення цих двох видів у термінах глисник 1 паслін 
наявне і в ЇМел.: 266| та йде ще від І.Верхратського (див. вище). Зауважимо, 
що задокументовані в староукраїнських текстах флорономени песин вишн'ї, 
пецсв ягодь "5оіапит підгат" у джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. ми не виявили. 

3.18.3. Поряд із успадкованою від попереднього періоду розвитку 
української мови назвою поширеної по всій Україні рослини | Ріуузаїів 
аЇкеКепеі І.. міхунка |Ан.: 250; Ум,, І: 81; Тм., І: 37| документуються інновації 
міхурка (буков. ЦНІ.: 9; Мак.: 2681), мохурка (катер.), мухурка |Ан.: 250; Гор.- 
2: 377; Ум., П: 95|, мохунка ГУм., П: 95; Мак.: 266|, мохунки |Рог.: 131; Жел.: 
455; Гр., П: 450; Мел.: 202), мошна |Петр.: 24), мохнухи, мохнушки |Піск.: 75; 
мак.: 266), мошнухи |Рог.: 131; Жел.: 455; Гр., П: 451), пузируха |ВхГик.: 104; 
Жел.: 788, піхурниця Г|Жел.: 655), пухлятина (херс. |Ан.: 250; Ум., П: 951), 
сердечник (волин. (1889, Мел.: 202; Мак.: 2671), жидівські груші |Рог.: 13 
Піск.: 75; Жел.: 222; Гр., І: 4831, жидівські ягоди (херс. |Ан.: 407, 637; Тлпа., 
П: 37; СБН: 1121), жидівська вишня (поділ., степ. |Шест.; 1913, Мак.: 2671). 

Як і міхунка, назви міхурка, мохурка, мухурка, мохунки, мохнухи, 
мохнушки, мошнухи етимологічно поєднуються із діал. мдшна "анат. 
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мошонка" « прасл. "тобьпа («4 Чтохі па) 14., пов'язаного із Ятехигь "міхур". 
Подібні етимологічно споріднені назви цієї рослини наявні і в інших 
слов'янських мовах, див. |ЕСУМ, ПІ: 487, 525, 527; Фасм., П: 667--668; 
Масі.: 206). Мошна --- результат переосмислення мдшна "анат. мошонка". Усі 
ці номени мотивуються тим, що плід рослини знаходиться в коробочці, 
схожій із мошонкою, міхурем тощо. Цією ж ознакою зумовлені також назви 
пузируха (від пузір |ЕСУМ, 628)), піхурниця (від діал. піхур "пузир, пухир" 
ПЬ.: 4191), пухлятина (від пухлий, пухнути (іБ.: 6451). Сердечник (від серце) 
пояснюється використанням відвару плодів рослини, «коли болить серце» 
| Мел.: 202). Із номеном жидівська вишня і под. пор. рос. вишня жидовская, 
яблоко жидовскоє, чес. Зідоузке уібпод, СідоузКке іаводу, нім. Лийепкікяне їй. 
(букв. "жидівська вишня"). В.Махек уважав, що ці ботанічні номени 
пов'язуються з малоцінними плодами рослини |Масі.: 205--206; Ан.: 250). 
Жодна з поданих назв не стала нормативною в науковій ботанічній 
номенклатурі української мови. У цій ролі узаконено фізаліс та марунка 
ЇОВРУ: 280; РУСБ: 280). Обидві відсутні у джерелах української мови ХІХ -- 
поч. ХХ ст. і в найбільших зібраннях української ботанічної номенклатури, 
див. |Мел.; СБН; Мак. Кобів) У (Мел. 202) як науковий термін 
пропонується міхурниця (із українських говірок), а в ЇСБН: 112) у мій ролі 
було ухвалено мохунка. Ю.Кобів пропонує вживати як єдиний науковий 
термін для Ррізаїз І, лексему міхунка |Кобіз»: 311). 

3.78.4. Усі назви дуже отруйної рослини Аїгора БеПадоппа Ї.., 
поширеної в Карпатах, Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Гірському Криму, 
фіксуються у джерелах української мови вперше, це! вбвчі Ягоди |Тм., І: 37: 
Ум., Г. 27|, вдвча Ягода | Жел.: 114; Кміц.: 87), чорні вовчі ягоди |Степовик 
1886, П: 6; Мак.: 49), песя вишня |Вол.: 150; Парт., П: 41; Тан.: 62), песся 
нвишня (закарп. |Чопей: 257; Мак.: 491), отродвниця | Жел.: 585; Тан.: 61), 
отровниця песя вишня |ВхГик.: 101; Мел.: 46), німиця, царичка |1882, Мак.: 
49), сонна одурь, красавиця |Вол.: 150; Парт.: 41), мадриган (гуцул. |Шух., І: 
21; Гр., Н: 4111), мадратан (гуцул.), матридун, матридуна (буков.), надратуля 
(лемк.) |ВхНз.: 39), покшик (поділ. |Ан. 59; Ум., П: 231; Мел.: 461). У 
складених назвах означення вовчі, песя мотивуються отруйністю рослини, як 
і номени отровниця (від діал. отродва "отрута" |Он., П: 30; ССк.: 2151), сонна 
одурь (пояснюється використанням рослини як болетамувального засобу 
Попов: 23--241). Німиця перенесено від Нуозсуатиз підег І. Інші назви -- 
чужомовні запозичення, зокрема матриган і под. -- від рум. тдбтдвипа, діал. 
таагдйвипа 14. |Вогга: 27), які, очевидно, перенесені від південноєвропейської 
рослини Мапдгасога ойїсіпагит (пор. ст. укр. мандрагора ї4.) « сер. лат. 
тапагавога 1ї4. « гр. наудраудро ід. (Сабадош 1996: 130), див. ще |ЕСУМ, Ш: 
380--381, 416). Варіант надратуля має ту саму кінцеву етимологію, що й 
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попередні назви, але до української мови запозичений через угор. падатавиіуа 
14. |ЕСУМ, ТУ: 27; ТЕ82, П: 992-993). Покшик « пол. рокигук 14. |Ма)., П: 
101); пор. ст. укр. покрикь "Мапдгавога ойїсіпагит" (1627, Бер.: 221. 
Фітономен красавиця (пор. ще рос. красавица, красавка, красуха |Ан.: 591, 
чес. Кгахаміса, слвц. сіаїа Кгазка 14. |Масі.: 2041), -- очевидно, калька лат. 
рейадотпа, утвореного від іт. Рейа "вродлива, гарна" та аоппа "жінка" і 
мотивується тим, що італійки використовували сік рослини як рум'яна 
ГЕСУМ, Ш: 77). 

3.18.5. Крім успадкованих від праслов'янської мови назв отруйної та 
лікарської, поширеної по всій Україні рослини Нуозсуати5 піоег 1. белена 
(1826, ПСМ, 103; Вол.: 151| (є прасл. ЄРейть/-а ї4. ЇЕСУМ, І: 1651) і блекота 
|Шевч., 1: 33; Авг.: 37; Волк.: 165; Жел.: 32; Гр., Г: 72|, блекота | Закр.: 263; 
Піск.: 201, бликота ЦЕвст.1847: 1 зв.; Сред.: 532; ЯТ: 181, блекот |Рог.: 125; 
Гр. Г 72), блекдт |Піск.: 20) (с Б/екогь/-а їд. |З5Р. 16 2571), уперше 
зафіксованих староукраїнськими текстами (див. | Сабадош 1996: 1291) німиця 
(галиц., степ. |Ногілі: 156; ВхПч., І: 10; ВхГик.: 100; ЯТ: 18)) і зубийк (закарп., 
бойк, ГЧопей: 128; ВхЗак.: 221; ВхН.3.: 46|; див. ще | Сабадош 1996: 52, 129-- 
1301), у джерелах ХІХ - - поч, ХХ ст, фіксуються також інновації: білун |Вол.: 
15; Парт.; Мак.: 1841, білоп (поділ. |Ма)., П: 4001), білена (РО: 181; лад., П: 
38; Мак.: 18-41, блень |Петр.: 2|, блекотиця (гуцул.-покут. |ВхН3.: 32; Мел.: 
1401), белькотиця (гуцул. |Ма|., П: 4001), бойк. зубівник, зубятник ІЇВхН з.: 
46), спячка |ВхПч., НП: 32; Жел.: 912) і сп'юх |ВхПч., П: 32; Гр., ІМ: 1931, 
дурман |Піск.: 156), дур-зілас (1914, Мак.: 184), бесиво |Рог.: 125; Руб., ї. 3751, 
куряча сліпота (степ. та ін. |Ан.: 171); Степовик 1886, ТП: 5; Мак.: 184), 
люльок (волин. та ін. |Гавр.: 140; Вол.: 151; ВхПч., І: 10; РО: 181|), ліолек 
ГРуб.. МП: 30, галиц.-волин. люляк (ІВхПч., П: 32; Тан.: 60)) ї люлька, галиц. 
люльник |ВхН.з.: 46; Мел.: 140), люлук (волин. |Ан.: 171)), толюк (поділ. 
11894, Мак.: 1851), люлешниця ГРО: 181). 

Білена, білун виникли, ймовірно, на основі белена внаслідок зближення 
із білий; пор. аналогічні пол. Біе/ня, Біеіоп, слвц. діал. БеГіат їй. |Маср.: 2051. 
Блен -- західнослов'янське запозичення; пор. пол. Фіеп, чес. Ріеп (1517), Біїп, 
слви, Біеп і4. « прасл. Ябейть ї4. ПМасі.: 205; Ма). П: 400). Назви спячка, 
спюх (від спати), дурман, дур-зіллє, бесиво (останнс пов'язується з біс, 
бісптися) мотивуються тим, що споживання ягід цієї рослини спричиняє 
одурманюючий вплив на нервову систему людини, див. ІЕСУМ, НП: 148; У: 
386); пор. інші назви цієї рослини белькотиця (від белькотіти) і пімиця (від 
німий), пов'язані з паралічем язика та розладом мови від такого споживання 
Б. ІМ: 100); пор. ще пол. 52аїе), 5заїепісе 14. |Ма)., И: 400) (від зхайопу 
"шалений, безумний"). Зубівік, зубятник, як і давніше зубник (усі від зуб) 
зумовлені, вірогідно, формою листків із великими зубами | Сабадош 1996: 
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129-130). Складений номен куряча сліпота мотивується, мабуть, тим, що Й 
інші рослини із жовтим суцвіттям. Люльок, лідлек, лдлька запозичені через 
пол. /и/ек, ПІиїКа 14. від німецької мови (пор. н.в.нім. Дос "кукіль, Аого5іетпа 
І." є лат. І/ойит "пажитниця п'янка, Дойит гетпиїеніит 1. ГЕСУМ, ПІ: 326). 
Варіанти люляЯк, люльник, люлешниця могли виникнути на українському 
грунті на основі іншомовних запозичень л/дльок, люлька. Нормативною в 
українській літературній мові для роду Нуоз5суатиз І. стала назва бтекота 
І СУМ, І: 197; ОВРУ: 2801, ухвалена як науковий термін ще в ЇСБН: 76). 

3.78.6. Для рослини 5сороїіа сагпіоіїса аск. (Зсороїіа ішбійога Ктсуєг, 
Усороїіа аїгороїдез Зсвий.), поширеної в Закарпатті, Карпатах, Прикарпатті, 
Розточчі-Опіллі, Західному Лісостепу, в західній частині Правобережного 
Лісостепу, в джерелах засвідчені назви галасове зілля (галиц.-волин. |ВхПч, 
П: 36; Жел.: 135; Гр., І: 2671), ліолянка гиласка |ВхБот.1905: 71; Мел.: 2531, 
німиця, бігун |Парт.; Мак.: 3361, мандригуля (галиц. |ВхПи., ТУ: 16; ВхГик.: 
101; Мел. 253), мандригула (бойк. ГНов. 103; Мак. 3361), матридуна 
ІВхГик.: 101; Жел.: 430; Гр., ПІ: 186). Означення галасдее (очевидно, від 
галас "крик, шум') мотивується, ймовірно, використанням рослини для 
лікування від сказу (лив, |Мел.: 253). Номен галаска - - універб, який виник 
на основі складеної назви галасове зілля ї4. Решта назв перенесена від інших 
рослин: бігун, німиця, матридулпа -- від Нуовсуатиз пісег 1. (див. 3.78.5). 
мандригуля -- від Мапагаєога оїйсіпагит. 

3.78.7. Уперше виявляється в багатьох українських текстах ХІХ -- 
поч. ХХ ст. назва праслов'янського походження отруйної і лікарської 
рослини Ратига 5ігатопійти Р., спорадично поширеної майже по всій Україні, 
дурман (сх. укр., зах. укр. |КотлЕ: 49; Кв., Ї: 425; Б.-Н.: 126; Гол. 532; Рог. 
121; Гр., І: 457) є прасл. Чайгтать і4. |5Р. М: 106--1071) та зафіксована в 
староукраїнських джерелах (див. |Сабадош 1996: 129--130), дисдерево 
(галиц., поділ., сер. поліс. |Гол.: 514; Ногізі: 153; ВхПч., І: 10; Рог.: 121: Гр. Г 
381). Крім них, документуються ще такі новотвори: дур (сер. поліс. ІВхН 3. 
43; Мел. 951), дурзілле (сх. укр. |ВхПч., П: 31; Піск. 72; Жел.: 2101), 
дурноп Ян |РО: 181; Жел.: 210; Ум., І: 205; Гр., І: 458), дуртішиик |Ан.: 123: 
1893, Мак.: 127; Мел.: 95, дівдердв чол. р. |Нов.: 98; ВхГик.: 100; Жел.: 210: 
Гр., Ї: 381), діиндерево (галиц., поділ., сер. поліс. та ін. ШГол.: 515; ВхПч., І: 10; 
Жел.: 182; Гр., : 384; ВхН3з.: 431), галиц. депдерево |ВхН.3.: 43; Мел. 95, 
диндерев |ВхПч., І: 10) і диндерева |Гавр.: 139), дендерева (1904, Мак.: 1261, 
дендера (талиц.-волин., сер. поліс. та ін. |РО: 181; Рог.: 121; Піск.: 64; ІВ в 
367: ВхН.з.: 43), депоер |РУуб.. Ш: 7), галиц. дівдир і діівдур |ВхПу., І: 10: 
ВхБот.1905: 72; ВхН.з.: 43; Мел.: 95), типдара (1904, Мак.: 127). бісдерево 
(галиц.-волин., сх. укр. |ВхПч., П: 31; Піск.: 19; Гр., І: 69; ВхН.з.: 431), волин. 
бізьдерево |ВхПч., П: 31: Гр., І: 63| і бузьдерево |ВхПч., П: 31; Жел.: 48; Гр.. ГГ 
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107), німпця (волин. та ін. |Рог.: 121; Гор.-2: 371; Гр., Ії: 5671), білун ЇЖел.: З 
мак.: 126), болиголов |Шейк., Ї: 37; Парт.; Жел.: 38), будяк ГУм., Г 61, оо 
|Руб., І: 240), боже дерево |Парт.; Мак.: 126), огурок свинський рнетр 265, 
закарп. діка попріга, дика паприка, волин. свинське насіння ЇВхЗак.: п 
ВхНз.: 45; Мел. 95), коровяк (сер. наддніпр., степ. таїн. |Авг..: 28; ВхПч., Га 
14; Сред.: 531; Волк.: 169; Жел.: 3671), колюка, колюха, колючка | Жел.: а 
мак.: 127), колюки |Рог.: 121; Гр., П: 273, лопкі | Ан.: 123; Руб., МП: 21; Мел.: 
951, чудофай (закарп. |ВхН.3.: 43; Мел.: 95)). 

Назва дур виникла внаслідок переосмислення загальновживаного дур 
"дурість; | запаморочення, мотивується | отруйністю, | неприємним, 
запаморочливим запахом рослини. Цими ознаками зумовлені також номени 
дурзіллє (від дур і зіллє), дурноп'ян (від дурний 1 п яний). Від дурний утнороцо 
також дурийшник; пор. ще рос. одурь трава, шалей, шальная трава бе 
123). Номени діндерев(о), діндерев(а), дендера,  дивдер. дивдур виникли 
внаслідок  деетимологізації | первинного дівдерево. | Тому вважаємо 
необгрунтованим виведення діївдерево, дівдерев, дивдир і под. від дендера В 
ГЕСУМ, ТП: 65|. За нашими спостереженнями (лив. (Сабадош 1982ар в ряді 
випадків, коли Йдеться про складну ботанічну назву, відбувається 
деетимологізація першого чи другого або й обох її компонентів, як це сталося 
з назвою депдера. Процес її деетимологізації міг відбутися, на нашу думку, 
таким шляхом: дендора з дендерева я диндерева (дендерево) « диндерево « 
дівдерево. Зрештою, вихідною формою вважав дивдерево і О.Брюкнер п; 
112|, проте ця думка вченого в |ЕСУМ, І: 32| необрунтовано тидлаєнься 
сумніву. Варіант тиндара « дендера ІЕСУМ, М: 5691. Композит бісдерево 
утворився від біс (пов'язується з отруйністю рослини) і дерево. Внаслідок 
асиміляції /с/ у першому компоненті цієї складної назви витворився варіант 
бізьдорево, а з нього - - бузьдерево. Пи 

Кілька назв дурману перенесено від інших рослин: болиголов --- від 
Сопійт тасиіаєши 1. (обидві рослини отруйні), будяк (бодяк) - ВІД Сагдция 
І, (в обох рослин плоди колючі), боже дерево, -- вірогідно, від Апетізіа І.., 
німиця -- від Нуо5суатиз підег 1., як, очевидно, 1 білун (обидві рослини 
отруйні і з дуже подібним характерним листям). Правда, номен білуп міг бути 
утворений 1 від білий у зв'язку з білим кольором квіток рослини. У складених 
назвах компонент огурок перенесено від Сиситіз запуця І.., поприка (поприта) 
-- від Сарзісит аппишт 1, (обидва мотивуються, очевидно, схожою формою 
плодів). Означення свипський у складених назвах пов'язується з отруйністю 
рослини і має значення "несправжній, "отруйний". Із назвою коровяк лор. 
укр. діал. коровиця (поділ. ГМак.: 1271), рос. діал. кур. коровки, чес. Кгахак 14. 
ГАн. 1231). Отже, ботанічний номен коровяк --- дериват від корова, але його 
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мотивація не зовсім ясна, див. ще |ЕСУМ, ПІ: 37; Маср.: 208) або ж ця назва 
перенесена від інших рослин, напр. Уегразсит І.. (див. п. 3.79.1). 

Лопкі пов'язується етимологічно, гадаємо, зі словами лопата, лдпать 
ії под., мотивуючись широким листям рослини; пор. назви із коренем лоп-, що 
позначають інші рослини з широким листям: лопатень "глечики жовті, 
Миррбаг їшейт З./, "латаття біле, Хутріава аїба 1.', 'калюжниця болотна, 
Сайфа раїи5ігів І.), лопух, "лопух, Агсіїшт Іарра 1.), "підбіл звичайний, 
Тиз5іаєо Тагіага 1." та ін. Менш вірогідним уважаємо виведення лопкі! від 
лдпатися, усупереч ЇЕСУМ, ШІ: 288). Номен чудофай, -- мадяризм; пор. 
угор. діал. схйаа/а 14., утворене від с5йаа "чудо" (слов'янського походження; 
пор. прасл. ий 14.) і /а "дерево" |ЕСУМ, МІ: 351) (у цьому джерелі вокабула 
статті чудограй надрукована помилково, треба чудофай, як у Верхратського, 
на якого тут покликаються). Колюка і под. -- похідні від колоти, 
пов'язуються з колючими плодами рослини. Нормативною в українській 
літературній мові стала назва дурман | СУМ, П: 439; ОВРУ: 281|. Уперше її 
вжив як синонім до дивдерево В.Волян, ухвалена як науковий термін у | СБН: 
51). 

3.79.1. Ранникові (5сгоріиіатіасеає). На території України зростають 
зо два десятки видів Мегра5сит 1. Більшість їх має назву дивина | Авг.: 80; 
Волк.: 108; Ум., Г: 69; Гр., г 382) я прасл. "аїуіпа 14. |ЕСУМ, І: 66), Для 
частини цих видів у джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. уперше фіксуються нові 
назви, зокрема для виду УМегбазсит ІФарза5 Р., поширеного в Закарпатті, 
Карпатах, Поліссі, зрідка в Західному та Правобережному Лісостепу і в 
Криму, це варіанти назви дивина: девина, дивана ГРО: 183; Піск.: 65, дивинна 
ГРог.: 140) (у |Мел.: 296; Мак.: 394| з покликанням на це джерело подається 
помилкове диванна), дівенна (гуцул. |Нов.: 102; ВхГик.: 105; Жел.: 183; Гр., Г: 
3861), дівина |ВхБот.1905: 82), а також з іншими коренями: ведмеже ухо 
ГРог.: 140; Піск.: 113; Шейк., М/2: 221; Гр., І: 130), коровяк (сх. укр. |Закр.: 
371; Рог.: 140; Піск.: 65; Гор.-Ї: 21; Жел.: 3671), бойк. гадінник |Нов.: 102; 
Жел.: 134; Кміц.: 312; Гр., Г. 263) і котячий хвіст |Нов.: ВхГик.: 105; Мак.: 
394), лучинник, царська свіча |Ан.: 375; Мел.: 296, свічі П.; Ум., П: 96, 
петрів хрест (полт. | Ан.: 375; СЬН: 1651). 


Фітоназва | ведмеже  ухо виникла внаслідок | метафоричного 
переосмислення синтаксичного словосполучення на основі подібності 
прикореневих листків рослини до вуха тварини, див. | Сабадош 1988: 185); 
пор. ще рос. діал. медвежье ухо, оленье ухо, волчьи ушки 4. |Ан.: 375|. Кілька 
найменувань мотивуються зовнішньою подібністю прямого і високого (понад 
Ім) стебла рослини з китицеподібним вершком до тіла гадюки, хвоста корови 
чи кота (це гадінник, коровяк, котячий хвіст, див. (Сабадош 1988: 185--1881) 


або до свічки (свічі, царська свіча, лучинник; цій асоціації сприяли також 
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яскраво-жовті квітки по всій довжині стебла більшості видів дивини, див. 
ЩА: Хо 501); пор. ще рос. діал. лампадочник "Мегбазсит підгити" | Ан.: 3744). 
Щодо коровяк, то можна би було його мотивацію пов'язувати також із 
зауваженням О.Роговича про те, що відваром цієї трави поять корову, яка 
перестала давати молоко (Рог. 140), але цьому суперечить рос. діал. 
бьшкдвник "Мегбазсат пієгит' |СРНГ, ПІ: 344). Назва лпетрів хрест 
перенесена від рослини цієї ж родини 1 .аїгаса 5дцататіа І. Нормативними в 
українській літературній мові для цього виду стали дивина ведмежа 1 
ведмеже вухо | СУМ, ІІ: 270; І: 316; ОВРУ: 283; пор. ухвалений у | СБН: 165| 
для цього виду науковий термін дивина ведмеже вухо. 

Для поширеного по всій Україні виду Уегбазсит пієтит І.. фіксуються 
назви: дивина, диванна |Ан.: 374; Ум., ТУ: 26; Мел.: 395), дівенна |ВхГик.: 
105; ВхБот.1896: 101), ванна (волин. |Нов.: 102; ВхГик.: 105; Гр., Г 1251), 
горлачі (сх. укр. |Рог.: 140; Жел.: 153; ЯЧ: 1331), горлач |Піск.: 55; Руб., П: 
30), оман |Рог.: 140; Піск.: 168; Жел.: 568; Гр., ПІ: 52), татарськоє око |Гавр.: 
147; Петр.-3: 62, коров'як чорний (київ., херс. | Ан.: 374; Ііпа., П: 41; СЬН: 
165), кбпитень, копитець, копитняк |Тм., Н: 164; СБН: 165), бородавник 
(поділ.), лимоновий цвіт (черніг.) |Ан.: 374; Мак.: 393|. Ванна -- результат 
скорочення назви диванна та народноетимологічного зближення її з ванна 
(для купання) |ЕСУМ, І 329). Номен горлачі (від горло) зумовлений 
використанням рослини для лікування горла, верхніх дихальних шляхів |Ан.: 
375; ЛРП: 360), пор. ГЕСУМ, Г 568). Оман, імовірно, перенесено від Іпиіа 
Беіепішт І. Складена назва татарське око виникла внаслідок метафоричного 
переосмислення синтаксичного словосполучення на основі асоціації 
фіолетових тичинкових ниток на жовтому фоні з оком (пор. |Нейшт.: 4921). Із 
яскраво-жовтим кольором квіток пов'язується найменування лимоновий увіт. 
Копитень 1 под. (від копито) зумовлені схожістю форми листка рослини з 
відбитком копита. Означення чорний у складеній назві пояснюється темно- 
зеленими листками рослини. 

Крім спільної з іншими видами дивина |Рог.: 140; Гр., І: 382|, дивана 
|Волк.: 166| для виду Уегразсит Іусіпійіз 1., документуються ще такі назви: 
див |Ан.: 374; Ум., ТМ: 29; Мел.: 294), заяче ухо |Рог.: 140; Ум., ГУ: 29; Гр., П: 
120), заяче вухо ГТм., І: 3), коровяк (уман. та ін. |Ан.: 374; Ум., Ї: 3; Тм., І: 31), 
вербишник (буков. |НІ.: 13; Мак.: 3931), будяк жовтоцувітний |Волк.: 166; Гр., 
І. 106--107), гербатка (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., І: 2801), фолинь (черк. |Ан.: 
374; Шейк. М/2: 245). Номен див постав унаслідок скорочення дивина. 
Мотивація назви заяче ухо, очевидно, така, як і ведмеже ухо "Мегба5сит 
Шарзиз" (див. дещо вище). Подібністю листків до вербових зумовлений номен 
вербишник (від верба). Гербатка -- похідне від полонізму гербата (чай 1 
рослина); малоймовірним нам видається, всупереч |ЕСУМ, І: 498), виведення 
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гербатка від зміненого лат. уегбазсит 14. Припускають, що номен фолинь 
появився унаслідок зміни слова полин(іь) |ЕСУМ, МІ: 115, але в такому 
випадку мало би бути в українських говорах полинфіь) зі значенням "дивина, 
Уегразсит Т.., а його, за нашими даними, поки що не виявлено. 

Із оригінальних назв інших видів Уегразсит І. документуються 
вечерниця "Мегразсит ріоепісецт І.." (черк.; від вечір), споруха "Мегбазсит 
ацзігіасит Зсроїї (Мегбазсит огіепіаїє М.В., Сеїізіа огіепіаїз І.) (харк.; від 
спора?), канделя |Піск.: 280) "Мегразсит рбіотоїдез І. Остання, очевидно, 
від лат. сапаеіа "свічка", від якого утворено сапае/авгит "свічник, канделябр" 
|ЕСУМ, П: 363). Фітономен зумовлений зовнішньою схожістю стебла 
рослини зі свічкою, свічником; пор. свічі, царська свіча "Мегбазсит Марбиз! 
(див. вище). Мотивація двох попередніх ботанічних назв неясна, див. ще 
ГЕСУМ, І: 366; У: 381). 

3.79.2. Продовжує документуватися зафіксована | ще в 
староукраїнському джерелі (1642, Слав.: 295) назва поширеної майже по всій 
Україні рослини І іпагіа упівагіє МІЇЇ, ленок (РО: 186; Ум., Ї: 117; Тм., І: 184), 
линок (галиц. |ВхН.з.: 47; Мел.: 161|). Крім неї, виявляються інновації: 
фонетичний варіант льонок |Сред.: 534; Рог.: 126; Тм., Г. 193; Гр., П: 285; ЯТ: 
201, а також люнець (зах. поліс. |Ан.: 194; Руб., МП: 301), льнянка (буков. ЦНІ.: 
7; Мак. 211), льняниця |Вол.: 166), льонець дикий (волин. |ВхПч., І: 111), 
льонець звичайний |ВхГик. 105; ВхБот.1905: 8), собачий лен (сер. поліс. 
1376, Мак.: 2111), собачки (степ. ПШест.; МакК.: 2111), зайців льон ПШск.: 51; 
Рог.: 126; Жел.: 247; Гр., П: 44, 384, заяча кров (полт. |Ан.: 194; Мак.: 2121), 
дивина (степ. |ЯТ; Мел.: 2111), коров' як (волин. |Нов.: 99; Гр., П: 2851), лісна 
німиця (поділ.), огурешник степний (полт. | Ан.: 195; Мак.: 211), огуречний дух 
(харк. |Гор.-1: 12; СЬН: 881), чистець (полт. |Волк.: 177; Ан.: 195; Ум., Г: 31|), 
чистик (черніг. |Ан. 195; Руб., ХП: 2; Мел.: 1611), остудник (херс. та ін. 
ГАн.: 195; Гор.-1: 12; Ум., П: 81; Руб., ЇХ: 46|), молошничок (уман. |Ан.: 195; 
Ум., Ї: 117; Руб., МП: 291), серпоріз, полт. стоголовник і дрочиця |Ан.: 195; 
РУб., ХІ: 31, 99; П: 47), звдники (степ., катер.), сокирка (катер.) | Ан.: 195; Ум., 
І. 117; П: 81), зозулині черевички |Ан.: 195; Ум., Ї: 51; Мел.: 161), гладовник 
(київ. ГАн.: 195; Мак.: 2111), сосновник (катер. |Ан: 195; СБН: 881). 

Льонок і под., як і ст. укр. ленок, утворені від льон (лен) "Їлпит І1.. 
(через схожість листків обох рослин). Подібні деривати зі значенням "Шпагіа 
МІ є в ряді інших слов'янських мов, вони не перекладені або штучно 
створені, як неправомірно уважав Анненков |Ан. 194), а утворені на 
власному мовному трунті |ЕСУМ, ПІ: 347; Масі.: 211); пор. ще серб., хорв. 
дивьи лан 14. |Сим. 275| (дивльн "дикий", лан "льон'). Означення зайців, 
собачий мають значення "дикий; несправжній"; пор. льонок дикий 14. (див. 
вище). Собачки -- універб, що виник на основі складеної назви собачий лен. 
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Номен дрочиця -- похідний, мабуть, від рік, діал. дрок "Сепізіа І..,, 
зумовлений схожістю листя обох рослин; пор. льднець дроколістий "І іпагіа 
репізіаебоПа" (див. нижче). Перенесеними є також назви дивина, коров'як - 
від Мегразсит І.., сокирка -- від Соп5оНда герба (РеЇрбіпішт соп5оїа І..), 
зозулині черевички -- від Сургіредїйт саїсеоЇцз І. (у цих рослин форма квітки 
нагадує сокирку або черевичок), остудник -- від Негпіагіа єіабга І.. (остання 
назва могла утворитися й незалежно від діал. остуда "простуда", (вугор на 
шкірі", "плями на обличчі" та ін., пор. ЇЕСУМ, ГУ: 2291), компонент німиця в 
складеній назві перенесено від Нуовсуаптия пірег І. Переосмисленим є також 
демінутив звдники, зумовлений шддзвоникоподібними плодами рослини 
ГЕСУМ, П: 56). Стоголовник (від сто "багато" і голова) мотивується довгим 
гроном яйцеподібних плодів рослини, сосновник (від сдсна) -- місцем її 
зростання. Молошничок (від молокб або молочний) зумовлене кольором соку 
рослини (|ЕСУМ, ПІ: 503|; пор. укр. діал. волин. молочій ї4. |Мак.: 211); 
компоненти огурешник, огуречний у складених назвах - - огірковим запахом 
(пор. ТЕСУМ, ІМ: 157|); чистець, чистик (від чистити або чистий) -- 
широким використанням рослини у народній медицині; пор. рос., біл. чистик, 
рос. твер. чистяк 14. | Ан.: 195). 

Для виду Ілїпагіа бепізаєїоа МІ. (зростає майже по всій Україні) 
фіксуються назви коссюрки |Рог.: 126; Ан.: 194|, косюрки | Жел.: 371; П: 292; 
Мел.: 261), косюрка |РУб., ПІ: 59), косюрки |Ум., І: 213, дзвіночки |Рог.: 126; 
Ум., Г. 213; Тм., І 114; Руб., Ш: 59), дзвоники |Гр., Г. 378; Мел.: 161|, струга 
(степ.), буркун (катер.) | Ан.: 194; СБН: 588). Припускається, що найменування 
косюрки утворене від коса "заплетене волосся" і зумовлене подібністю 
довгого і рясного суцвіття рослини до коси, пор. |ЕСУМ, ПІ: 59). Усі інші 
назви перенесені: буркун -- від рослини Мейоз оїНстпаїіз Раї!., струга -- 
від струга "потік, струмок", "рівчак', пор. |ЕСУМ, У: 450|, мотивується, 
очевидно, місцем зростання рослини, номен дзвіночки зумовлений зовнішнім 
виглядом її плодиків, пор. звдники "ІЛпагіа уцпівагіз" (див. вище). Вид Іліпагіа 
ріебегяївіпії Ве55. у джерелах називається: кукурузка польова, дивина, малий 
коровяк (степ. |ЯТ: 20; СЬН: 88). Усі назви перенесені: компонент кукурузка 
-- від /еа тауз Ї., дивина, коров'як -- від Мегбазсит І. Нормативним в 
українській літературній мові для роду Іпагіа І. став номен льонок | СУМ, 
ТУ: 536; ОВРУ: 284|, ухвалений як науковий термін ще в |СБН 88). 

3.9.3. Крім відомої зі староукраїнського періоду (див. |кін. ХМІН, 
Лік.: 83Ї) назви рослини 5сгоріціагіа подоза І. (зростає в Закарпатті, 
Карпатах, північній частині України, рідко на півдні Степу і в Криму) 
старовина (київ., степ. |Ан.: 322; Шест.; МакК.: 337)), ще документують такі 
інновації: ранник (сер. наддніпр. |Авг.; Ан.: 322; ВхГик.: 105; Жел.: 796; Ум., 
ГУ: 52; Тм., І: 121), смовдь (сер. наддніпр. та ін. |Волк.: 175; Ум., ТУ: 52; ЯЧ: 
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133), ломенус (зах. поліс. |Ан.: 322; СБН: 1411), чорна бабка (гуцул. |Гавр.: 
145; Ум., І: 228; Мел.: 2541), чорнобабка |Петр.-3: 691, бабка смердяча (галиц. 
|Нов.: 101; Гр., І: 141), чорне зіллє (поділ. |Ан.: 332; Мак.: 3371), барбольки 
(галиц. |ВхПч., П: 36; Жел.: 13; Гр., І: 281), підтинник |Рог.: 135; Піск.: 188; 
Жел.: 650; Тм., І: 121; Гр., Ш: 182|, широколистниця (катер. |Ан.: 322; СБН: 
141), бородавник (зах. поліс. (1889, Мел.: 2541), семисильник (полт. | Ан.: 322; 
Мел.: 2541), норичник (сер. наддніпр., степ. |Б.-Н.: 247; Пидй.: П: 46; Шест.; 
СБН: 141; Мак.: 3371), кукулярія (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 135; Піск.: 118; 
Ум., ТУ: 80; Гр., П: 321; ЯЧ: 133). 

У джерелах ХІХ -- поч. ХХ ст. не виявлено полонізм трендовник ід. 
|ЛО: 75, відомий зі староукраїнського періоду. Окремі назви перенесені: 
смовдь -- від Репседапит 1. (пор. ГЕСУМ, М: 324--325|), ломенус -- від 
Сіеплабіз міїаїба Р. (ломиніс), компонент бабка у складених і складній назвах 
-- від Ріапіаво та|ог І. Означення смердяча (від смердіти) пов'язується з 
неприємним запахом рослини |Нейшт. 493). Номен барбольки (від діал. 
барбдля "картопля, 5оіапит Кифегозит Ї., див. п. 2.29.1) мотивується 
бульбовиднопотовщеним м'ясистим кореневищем рослини |ВРУ: 595), 
підтінник (префіксально-суфіксальний дериват від тим) - - місцем зростання 
рослини, яка полюбляє затінені місця ГЕСУМ, ТУ: 397), широколистниця (від 
ширдкий і лист; за цією ознакою перенесено і компонент бабка, див. вище). 
Ряд назв зумовлений широким застосуванням рослини у народній медицині: 
ранник (від рана |ЕСУМ, У: 241), бородавник (від бородавка, пор. |ЕСУМ, І: 
232), семисильник (від сім і сила |ЕСУМ, У: 2121), норичник (від нориця 
"фістула, свищ" ГЕСУМ, ТУ: 1121). Припускається, що номен кукулярія виник, 
можливо, на основі лат. 5сгорііагіа і4. із наступним зближенням з діал. 
кукулиця "наперстянка, Рірнайз І. (остання рослина також належить до 
описуваної тут родини) ГЕСУМ, ПІ: 130). 

Фіксуються назви рослини Зсгорішіагіа шитігоза Дитогі. (5сгоррміагіа 
аіата (СінЬ., Зсгорішіагіа адиаїса 1.), поширеної в Закарпатті, Поліссі 
Лісостепу, зрідка | в | Степу і Криму. Вони збігаються з частиною 
найменувань попереднього виду, а саме: ранник (полт. |Авг.: 61; Рог.: 135; 
Піск.: 221; Ум., П: 201; Гр., ТУ: 6| та ін.), старовина |РО: 185; Мел.: 254, 
норичник (степ. та ін. |Ан.: 322; Мак.: 3371), бородавник (1893, Мак.: 337). 
Нормативним в українській літературній мові для роду Зсгорбиіагіа 1. став 
номен ранник |СУМ, М: 254; ОВРУ: 285|, уперше як науковий термін 
уведений у |ВХГик.: 105, потім до |Мел.: 254) 1 ухвалений у цій ролі в |СЬН: 
140). 

3.9.4. Уперше документуються назви поширеної по всій Україні 
рослини Стайоїа обіїсіпаїз І. божа благодать |Рог.: 124; Піск.: 21; Гр., Ї: 71), 
благоддтка |ВхГик. 107; Жел. 31), буков. бождерево |Ма). П: 369) і 
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біждерево ЦНІ.: 6), дрислівець (сер. наддніпр. |Ан.: 161; Ум., Г. 2; ЯЧ: 1341), 
лихорадочна трава (степ. |Т.лпй., П: 49; СЬН: 711), золототисячник |Ан.: 161; 
Ум. Г 2; Тм., ї. 17), болототисячник |РО: 195; Мел.: 131), зажмурник 
(черніг. |Ан.: 160; СБН: 711), драціолея (полт., степ. | Авг.: 34; ВхПч., ІМ: 241), 
авран (сер. наддніпр., степ. та ін. | Сред.: 534; 1894, Яв.: І; ЯТ: 18; ЯЧ: 1341), 
аврдан дикий |Ум., Ї: 2; Тм.; СБН: 71; Мак.: 172). 

Компонент благодать у складеній назві -- переклад лат. яматіоа 1д., 
утвореного від ягатіа "благодать, милість" | ЛРС: 461; РО: 185). Благодатка - 
похідне від благодать. Компонент біж- (бож-) у композиті та божа у 
складеній назві пов'язуються з позитивними властивостями рослини (пор. 
ГЕСУМ, І: 1931), яка є дуже сильним жовчогінним і проносним засобом |Ан.: 
161), чим пояснюється також назва дрислівець (від дрислівий, яке в свою 
чергу від дристати "страждати проносом", пор. ГЕСУМ, П: 128; Масі.: 2121). 
Золототісячник перенесено від Сепіайгішт егуїгасга Каїп (пор. ПЬ.: 276); 
обидві рослини мають схоже ланцетоподібне листя), на його основі виник 
номен болототисячник унаслідок зближення першого компонента зі словом 
болото ЦПЬ., І: 227): ця рослина росте у вологих, болотних місцях. Означення 
лихорадочна (від зд лихорадка "пропасниця, гарячка") 0 пов'язане | з 
використанням | рослини у | народній медицині. Зажмурник -- від 
зажмуритися, але його мотивація неясна. Драціолея, вірогідно, від лат. 
ягаїоіа і4. Номен авран уважається тюркізмом; пор. уйгур. айгадан "рослина 
Азрегиєо ргоситбеп5 І.", казах. ауру "хворіти" ПБ.: 42; Радлов, Г. 72). Він став 
нормативним в українській літературній мові |ВТССУМ: 5; ОВРУ: 2821, 
ухвалений як науковий термін ще в Ї СЬН: 711. 

3.9.5. Так само в перший раз фіксуються назви рослини Ітовейа 
адциайса 1. (зростає в басейнах Дністра, Дніпра, рідше Дінця) мулянка 
ІВхГик.: 107; Жел.: 458), болотнівка |Кміц.; Руб., Г. 251; СЬН: 87), лужайник 
(степ. Плпд., П: 49; Шест.; СБН: 871). Усі ці номени етимологічно прозорі: 
мулянка -- від мул, болотнівка -- від болото, лужайник -- від луг; 
мотивуються тим, що стосуються рослини, яка зростає у вологих місцях, по 
берегах річок та озер; пор. ще рос. лужница |РУСб: 2201, діал. лужайник, 
грязница, пол. патиіпік, типіса, чес. Біатепка, серб. Біатка, Біатіса, луж. 
Бідіомка 14., а також лат. /ітозеПа 1ї4., утворене від /ітозиз "болотний" |Ан.: 
194). Нормою в українській науковій термінології став номен мулянка 
|ОВРУ: 282), вперше вжитий як науковий термін у |ВХГик.: 107| і ухвалений 
у цій ролі в | СЬН: 871. 

3.19.6. В Україні зростає кілька десятків видів вероніки (Мегопіса І..). 
Для найвідомішого в народі виду УМегопіса сбатаєдгує Ї., крім відомої зі 
староукраїнського періоду (див. |Сабадош 1996: 1301) гадяче зілє (зіллє) 
(бойк., галиц. |ВхПч., П: 37; ВхН.з.: 601), гадяче зілля |Гр., Г: 264) 1 полонізму 
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протачник |ВхГик.: 107; Жел.: 730), документуються такі назви-новотвори: 
решітник гадинець (гуцул. |Шух., Її: 20; Гр., ГУ: 14)), безвершки |Рог.: 14Ї; 
Піск.: 14; Жел.: 16; Гр., Г: 37), приворбтки |Рог.: 141; Волк.: 173; Жел.: 741; 
Гр., ПІ: 410), привордт (полт. (1890, Гр., ПІ: 4101), зрадник (бойк. |Гоц.1900: 
1221), зрадник (гуцул. |ВхБот.1905: 82; ВхНз.: 60; Мел.: 2971), блакитні дчки 
(вічки) ТАн.: 376; Ум., І: 203; Тм., ГГ. 108), блокитна (харк. |Гор.-1: 21; Мак.: 
3951), клад (сх. укр. |Рог.: 141; Ум., Г 203; Мел.: 2971), полт. розходник ї 
конотодпець |Ан.: 377; Мел.: 297|, одхасник |Волк.: 172; Ум., Г. 163|, відхасник 
|Тм. Г 108; Мак. 396|, волин. деревянка 1 папороть домашній, степ. 
дубровка, київ. ціхонь, полт. дика незабудка |Ан.: 376--377; СБН: 166). 

У джерелах описуваного нами тут періоду не виявлено зафіксованого з 
цим самим значенням ст. укр. ужов, див. |ХМПІ, Кн.: 97). Гадинець (від 
гадина), як і гадяче зілля (гадяче -- від гад), мотивується використанням 
рослини від укусів гадюки |Ан.: 377|, безвершки (від без вершків) --- тим, що 
квітки рослини легко відпадають (пор. чес. гехекуйек « ФБехекупек, слвц. 
регхуекбес 14. ЇЕСУМ, Г 161; Масі.: 2131), блакитні очки (вічки) -- тим, що 
синя (блакитна) квітка з жовтою серединкою нагадує око (номен блокитна « 
блакитна виник унаслідок субстантивації прикметника), дубровка (від діал. 
дубрдва "діброва"; пор. лат. спатаєакуз 14., утворене від гр. усшаї "низько" і 
дрос "дуб" |РО: 187; Нейшт. 4971) і, мабуть, конотодпець (імовірно, від 
конотоп, яке в свою чергу утворене, як уважають дослідники, від конь і топь 
"болотисте місце, де топили здохлих коней" чи "болотисте місце, де грузли 
коні); від цього апелятива утворені назви міст в Україні (Конотоп), Білорусі, 
Польщі, Чехії, див. |Янко: 186; Жучкевич: 171), фітономен зумовлений 
місцем зростання рослини, розхддник (від розходитися) -- вегетативним 
способом розмноження рослини за допомогою коріння і надземних пагонів. 

Кілька номенів пов'язано з використанням рослини в народі з 
магічною метою при зраді, для повернення коханої людини, відвернення 
хвороб, зокрема: зрадник (від зрада), привордт, привордтки (вірогідно, від 
привертати) (пор. ГЕСУМ, П: 279; ТУ: 141), одхасник, відхасник (пор. ще 
відхасник, одхасник "Маїівгіапа обпсіпаїіз І. -- п. 3.35, а також відкасник, 
одкасник "Сагіїпа 1,7, "байшт Біебегяіеіпії Ергепд. (Азрегиіа гаПоїдез М.В.) та 
ін; від "відхасати "відганяти, лякати'; пор. сер. наддніпр. хасатися 
"сторониться, чуждаться! |Гр., ТМ: 388|, відкаснутися  "відцуратися, 
відчепитися!, діал. відкаснути "захистити, відгородити" |СУМ, Г 5391) 
пояснюється використанням рослини з метою відвернення хвороби |ЕСУМ, І: 
392, 395). Перенесені від інших рослин: у складених назвах компонент 
незабудка -- від Муобойз І. завдяки блакитному кольору квіток |Ан.: 37711 
папороть --- від Ргуоріегі5 Адап5. (чоловіча папороть), мотив номінації 
останнього неясний, як і компонента решітник (від решето) іншої складеної 
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назви і номенів деревянка (від дерево) та ціхонь (мабуть, від діал. ціха "риса, 
знак" |ВхЮж.: 781). Про найменування клад див. трохи нижче. 
Документуються назви поширених по всій Україні, але менш відомих 
у народі видів Мегопіса І..: Мегопіса іеисгішт 1. (Мегопіса Іайбойа Косі) -- 
відома зі староукраїнського періоду вероника широколиста (буков. |НІ.: 131)ї 
нові назви конопельки |Рог.: 141; Піск.: 112; Жел.: 363), шанта польова 
(волин. |Нов.: 102; Мак.: 396), тоя |Волк.: 176; Мак.: 3961), безверха (про 
походження Й мотивацію останньої див. трохи вище під безвершки) 1 лісний 
васильок  (полт.), вероника проста  (київ.), гадюча головка  (поділ.), 
черепашник (волин.) | Ан.: 377; СЬН: 166), зміїна травка (степ. Плид., П: 53; 
СБН: 1661); Уегопіса ІопеібоПа І. - - відома зі староукраїнських джерел назва 
ужовник |Петр.: 38) та новотвори язички |Рог. 141; Піск.: 302; НІ. 13), 
дробниця (черніг., степ.), мелушняк і синій цвіт (катер.) | Ан.: 377; СБН: 166; 
УМегопіса бессабипеа І. - - бобівник | Жел.: 35; Мак.: 395), ібупка (полт. та їн. 
|Авг.: 81; Рог.: 140; Піск.: 97; Жел.: 326), їбунка (Гр., П: 195), бунка |ВхГик.: 
107; Мел.: 2971. Кілька з цих номенів перенесено від інших рослин: бобівник 
-- від Місіа сгасса І. |ЕСУМ, І: 217) (пор. ще пол., луж. Фофомтік "Мегопіса 
рессабипва" |Ан.: 3761), тоя -- від Асопійшт парейи5 І. |Волк.: 176, 
компоненти складених назв васильок -- від Осіялит Базісит Ї., шанта -- 
від Магибіша І. Унаслідок переосмислення виникли також флорономени 
язички (на основі довгих і вузьких листочків рослини; пор. латинське видове 
означення /опеї/оїїа, утворене від /опєц5 "довгий"! і /оййит "лист! |Кг.: 87, 
123), черепашник (пор. черепдшник "пориста порода, що складається із 
черепашок, скріплених вапняним намулом; використовується як будівельний 
матеріал" |СУМ)|; фітономен мотивується, мабуть, місцем зростання цього 
виду) і складена назва синій цвіт, зумовлена синім кольором квіток більшості 
видів Уегопіса І.. Конопельки -- похідне від кондплі "Саппабіз зайа І." Назви 
ібунка, їбунка, бунка виникли в результаті засвоєння і деетимологізації 
латинського видового означення фессафипва, пор. ГЕСУМ, П: 287; Ан.: 376). 
Джерелами української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. фіксуються також 
назви деяких видів УМегопіса І., поширених на обмеженій частині території 
України, а саме: виду УМегопіса арте5ії5 Р. -- відомі зі староукраїнського 
періоду вероніка полева та протачник |Вол.: 167; Мак.: 395) і нові лежанка, 
остудник Ц., короволітник (волин. |ВхПч., Її: 13; ВхГик. 107; Жел.: 367; 
Гр., П: 2851), обложник ГПетр.: 25); виду Мегопіса оїбсіпа!із 1. - - вероніка 
свина, вароніка ГРО: 188; Мак.: 396| (є вероніка), вердніка лісна |Рог.: 14; 
Мел.: 2971), черк. клад |ЯЧ: 134; Мел.: 297) і окладник |Тм., Г. 31; ЯЧ: 134; 
Мел. 297), кладник (полт. (1891, Мел.: 396)), уложник |Петр.: 25, 381), 
сухітник (волин. |Мел.: 297; СЬН: 166); виду Уегопіса зрісаїа І.. - - батожки 
(черк., поділ. та ін. |ЯЧ: 134; Мел.: 298; СБН: 1661), андріїв хрест (сер. поліс., 
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степ. (1878, Мак.: 296; Ілидй., П: 55; Гор.-2: 3831), сині батожки (київ.), сині 
васильки 1 голубівник (харк.), голубильник, ганусок і купина (катер.), синецвіт 
(полт.), чистик (черніг.) |Ан.: 378; СБН: 166|; виду Уегопіса ргобігаіа І. -- 
трійця |Гр., ТУ: 284|, тройця (сер. наддніпр. ПБ.; Волк.: 176; Піск.: 260; 
Шейк., У/1: 36; Жел.: 986; ЯЧ: 1341), решетник (буков. |НІ.: 13; Мак.: 3961), 
стоголовник, зміїне зілля 1 остудник (катер.), самосій (поділ.), сокирки 
(катер., харк.) |Ан. 378; СБН: 166|; виду Уегопіса агуеп5і8 І. -- яловичник 
(галиц. |Нов.: 102; Петр.: 42; Мак.: 3951); виду Уегопіса айцзітіаса І.. (Мегопіса 
деткаа 5спт.) - - укладник (волин. |Нов.: 102; Мак.: 3961). 

Назви клад, кладник, окладник, укладник (від класти,  окладати), 
уложник (від уложити; пор. чес. шіоїпік 14. |Ан.: 3771), обложник (від 
обложіти), сухітник (від сухоти 'туберкульоз') |Ан.: 376) пов'язуються з 
тим, що при лікуванні від ряду хвороб рослиною обкладають хворі частини 
тіла, пор. ГЕСУМ, ТУ: 170; У: 488|. Номен лежанка (від лежати) мотивується 
тим, що рослина розмножується за допомогою як кореневих, так і надземних 
пагонів, які стеляться по землі, батожки, сокирки (виникли внаслідок 
переосмислення демінутивів) зумовлені виглядом відповідно пагонів і квітки 
рослини, компоненти син- (від синій), голуб- (від голубий) у складених, 
складних і простих назвах сині батожки, сині васильки, синеувіт (від синій і 
цвіт), голубівник, голубильник -- синім (голубим) кольором квіток рослин, 
стоголовник (від сто "багато" і голова) --- великою кількістю плодиків 
(можливо, також перенесено від Ііпагіа уиісагі5 МІ. -- див. 3.79.2), 
отгадина (від гадина), зміїне зілля -- використанням рослини від укусів 
гадюки, самосій (від сам і сіяти) -- випадінням насіння з дозрілої коробочки 
плоду. Назва тройця (трійця) пояснюється тим, що пік цвітіння рослини 
припадає на період християнського свята Трійця (50-й день після Великодня, 
тобто травень --- червень). 

Кілька номенів чи їх компонентів перенесено від інших рослин: купина 
-- від Роіубопайтт МІЇЇ., васильки --- від Осітит Базійсит І.., остудник -- 
від Неппіагіа сЇабга І. або утворено від остуда (пор. п. 3.79.2). Ганусок -- 
дериват від ганус "Апізат уцісаге Саегіп." Назви короволітник (від корова і 
літо "рік"?) і яловичник (від яловичий "коровий (рог, кожа и т.п.) |Гр., ТУ: 
5401), вірогідно, мають щось спільне в мотивації, але що саме, неясно, пор. 
ІЇЕСУМ, Ш: 37). Нормативною для роду Уегопіса І. стала назва вероніка 
| СУМ, І: 330; ОВРУ: 286), відома в ряді сучасних українських говорів ГСАБЛ: 
Хе 73|, ухвалена як науковий термін у | СБН: 165, правда, в останньому 
джерелі для виду УМегопіса срагаєдгуз І. ухвалено як нормативний термін 
безвершки ЦП. |. 

3.79.7. Уперше виявляються в текстах назви рослини ВФівііан5 
згапдїога МІЇЇ. (Рідна атбієца Мигт.), поширеної в Закарпатті, Карпатах, 
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Прикарпатті, Розточчі, Поліссі і Лісостепу, це: наперсток (зах. укр. |Гавр.: 
1391), наперсточниця |Вол. 166; Мел. 131|, наперсточник |Петр.: 25), 
наперсточна трава, наперстик, наперстнянка |Ан. 136; Мак. 131), 
наперстянка (буков., степ. та ін. Плпд., І: 50; НІ.: 5; СБН: 531), наперстник 
ЇВхГик. 106; ВхБот.1903: 8; СЬН: 531, напальки (волин. |ВхН.з.: 44; 1913, 
мак.: 1321), волів язик |Волк.: 155; Гр., І: 249; Кміц.: 125), натягач (волин., 
черніг. ГАн.: 126; Руб., МПІ: 44; Мел.: 991), стягач (степ. та ін. | лпдй., П: 50; 
Гор. 1: 9; СБН: 531), жовті колокольчики |Рог.: 121; Мак.: 132), жовті 
дзвіндчки |Мел.: 99; СБН: 53), кукулиця (1914, Мак.: 131), збаночки (поділ. 
|Ан.: 136; СБН: 531), ползковий увіт |Рог.: 121; Гр., ТМ: 425; Мел.: 99). 

Більшість цих назв пов'язана з формою квіток рослини, схожих на 
наперсток, дзвіночок, дзбанок і под., отже, флорономени напальки (від діал. 
напальок "наперсток" |Гр., П: 506), утвореного від діал. пальок "палець", пор. 
прасл. "раїь 14. ГЕСУМ, ІМ: 2631), наперсток, збаночки (від діал. збан 
"дзбан'), компоненти складених номенів дзвіночки, колокольчики (від діал. 
колокдлець "дзвіночок', колокіл "дзвін') виникли внаслідок переосмислення 
загальновживаних слів; наперсточниця та ін. под. - - деривати від наперсток; 
пор. ще рос. наперстянка, наперстик, наперсточник, біл. наперстаука, пол. 
парагзіек, парагзіпіса, ст. пол. парагзтпік (1791), чес. партугак, чес., слвц. 
паргзтік, болг. напрьстник, серб., хорв. партзіак, слвн. паргзтес 14.; див. ще 
ГЕСУМ, ТУ: 37, 38; Масі.: 214; Ма). П: 282; Сим.: 169|; пор. також лат. 
аївйайія і4., утворене від аїєйа/е "наперсток" |РО: 185. Кукулиця є куколиця, 
перенесеного від Меіапдгішт Коєбі. або утворене від кукіль "Авгобіетта 
єйбадо Р." « прасл. Якакоїь, яке вважають варіантом прасл. ЯКо/Коїь "дзвін", 
пор. ТЕСУМ, ПІ: 128). Наслідком метафоричного переосмислення є також 
назва волів язик, зумовлена зовнішнім виглядом листків рослини, подібних до 
язика великої рогатої худоби. Натягач (від натягати), стягач (від стягати) 
мотивуються використанням рослини в народній медицині для очищення і 
загоєння (стягування, рубцювання) ран ГЕСУМ, ТУ: 50; У: 460). Із цих назв 
нормативною в українській літературній мові для роду Різна І. стала 
наперстянка |СУМ, ТУ: 141; ОВРУ: 289). М.Мельник услід за І.Верхратським 
у ролі наукового терміна із цим значенням запропонував наперстник |ВхГик.: 
106; Мел.: 99), який було ухвалено у варіанті наперсник у | СБН: 53). 

3.19.8. У перший раз документуються назви поширеної в Карпатах, 
Поліссі, Розточчі, Лісостепу, зрідка в Степу рослини Меіатругит петогогит 
І. братчики (волин., галиц, та ін. |Нов. : 100; ВхПч., П: 33; ВхГик.: 106; Жел.: 
43; Гр., Г: 951), братики (галиц.-волин. |Нов.: 100; Ум., П: 1221), братіки |Ум., 
І: 289; Гр., Ї: 95; Мел.: 175, братки (поділ, та ін. | Ан.: 211; Ілпд., П: 65; Жел.: 
43; Мел.: 1751), братки |Ум., ТМ: 156; Тм., Г. 148), брат і сестра (волин. 
ІВхПч., 1: 11; ВхГик.: 106; Ум., І: 122), брат-сестра |Гавр.: 141), сестрики 
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ГРог.: 128; Піск.: 235; Жел.: 862; Гр., ТУ: 1171, сестрички |Петр.: 34), іван да 
мар я |Рог.: 128; Руб., МІ: 841, іван да марія (буков. (НІ.: 81), іван та мар'я 
ГУм., ТУ: 196, мар'янник (сх. поліс. (1878, Мак.: 3281), іван та маруся (степ.), 
день і ніч (степ. Пліпд., П: 65; СЬН: 951), перестріч прицвітодчник |ВхХГик.: 
106) Жел.: 625; Мел.: 175), перестріч гаєва |ВхБот.1896: 100), медунка 
(галиц. |ВхПч., П: 33; Мел.: 175). 

Назви братчики ї под., брат і сестра і под., сестрики, сестрички, іван 
да мар'я і под., день і ніч виникли внаслідок метафоричного переосмислення 
загальновживаних слів та синтаксичних словосполучень і пов'язані з двома 
кольорами (фіолетово-синім і золотисто-жовтим, див. ША: Хо 3841) квітки 
рослини. Подібні назви наявні в різних слов'янських мовах; пор. рос. иван да 
марья, іоаким и анна, ниж. анодріан и марія, тамб. брат с сестрой, новг. 
двуцветник, біл. брат-сестра, гродн. день и ночь, пол. агіей і пос, ст. пол. пос 
а агієй, луж. пос а гей, слвц. дей а пос |Ан.: 211; Масі.: 214--215), серб. ноч 
ин дан 14. |Сим.: 296). Як стверджує Анненков, більшість подібних назв 
спільна з найменуваннями фіалки триколірної (Міоіа Ігісоїог І..), в якої теж 
двокольорове суцвіття, отже, ці номени не перенесені, а утворені незалежно 
завдяки спільній мотиваційній ознаці. Компонент складених назв перестріч 
-- від перестрічати, але мотивація його неясна. 

Джерела фіксують і кілька назв інших, менш поширених в Україні 
видів Меіатругит І.: брат-сестриця (гуцул. |Шух., І: 20; Гр., І: 93; Мел.: 
174)), брат-сестра (зах. укр. |Гол.: 3721), півеньки (поділ. 11913, Мак.: 2271) 
"Меіатругит агуепее І.."; півники |Закр.; Ум., ПІ: 227; Тм., П: 116), пітушки 
ГРО: 192; Мак.: 228), короворіз (буков. |НІ: 8; Мак. 2271) "Меіатругит 
сгізгакит 1.."; любижник (галиц. |Нов.: 100; Гр., П: 3861), перестріч любйжник 
ІВхГик.: 106; Жел.: 417) "Меіатругит ргаїепее І,."; шинда (галиц. |Нов.: 100; 
Жел.: 10891), перестріч шинда, перестріч скальник |ВХГик.: 106; Мак.: 228) 
"Меіатругит заховить Ваштє. (Меіатругишт зуЇмайсит 1.). Фітономени 
півники, півеньки, пітушки (від діал. пітух "півень", утвореного в свою чергу 
від дієслова піти "співати" « прасл. "ретї і4., пор. |ЕСУМ, ТУ: 4181) виникли 
внаслідок переосмислення загальновживаних демінутивів на основі асоціації 
суцвіття рослини з гребенем півня. Короворіз -- від кордва і різати, проте 
мотивація фітономена неясна. Назву любижник неправомірно, як нам 
видається, кваліфікують в ГЕСУМ, ПІ: 318| як «видозмінене запозичення із 
польської мови», наводячи у якості джерела пол. /ифіехпка, Пифіезпка, Інбезпа, 
Інбехпа і под., які позначають інші рослини. Безперечно, можна погодитися, 
що український фітономен, як і наведені польські слова, етимологічно 
пов'язаний із дієсловом любити у зв'язку з використанням перестрічу в 
народній медицині та знахарстві, чаклунстві зокрема «для встановлення згоди 
в подружжі» ЦП.) Однак укр. любижник могло утворитися від любити на 
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українському мовному трунті, пор. аналогічні слова подвижник, грабіжник, 
драпіжник (дряпіжник). | 

Нормативним для роду Меіатругит І.. в українській літературній мові 
став номен перестріч |СУМ, МІ: 289; ОВРУ: 290), який уперше використаний 
як науковий термін у ЇВхГик.: 106), потім у |Мел.: 174--175| і ухвалений у 
цій ролі в | СБН: 935). 

3.79.9. Усі назви поширеної по цілій Україні (на півдні Степу зрідка), 
крім Криму, рослини Бирігазіа 5ігіста РЛМУоїї ех )ЕЛерт. (Бирртазіа 
оббісіпаїіз І.) документуються вперше: очанка |РО: 194; Рог.: 123; Піск.: 175; 
Жел. 588; Гр., ШІ: 81), степ. очна немощ |Сред. ЯТ: 16; СБН: 60) і очна 
помощ |ІТ.Лпд., П: 61; СБН: 60), очне зілє |Петр.: 27, світлик, свічка | Ан.: 141; 
Ум., Г: 146; Мел.: 114), каганець (буков. ГНІ.: 6; Мак.: 1471), зах. укр. галиця, 
гадина і софія ГНов.: 98; ВхГик.: 106; Мак.: 148|, довжник (гуцул. П.; Гр., Г: 
4031), осінка (бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 14; ВхГик.: 106; Жел.: 578), пільний 
звінець (гуцул. |Гавр.: 139; Парт.; Мак.: 1471), київ. польовий васильок і верес 
луговий |Ан.: 141; Ум., П: 284; Мел.: 114). 

Не вдалося виявити в джерелах досліджуваного тут періоду 
зафіксованих у староукраїнських тестах назв амеросія і світлиця (див. |1642, 
Слав.: 80, 1851). Кілька з перелічених назв пов'язано з використанням здавна 
цієї рослини для лікування очей (посилює зір - - «світло очей» |ЕСУМ, У: 
197; Носаль: 47--481): очанка (від очі |ЕСУМ, ГУ: 2431), світлик (від світло; 
пор. рос. светлик "Еирбгазіа 5ігісіа", пол. зуліетік (« чес.?), в.луж. 5угетіїк, чес. 
зуСПік, слвц. зуетйК, хорв. мійїса ід. |їб.; Масі.: 2151), свічка (пор. пол. 5млеслкі 
і4. |Ан. 1411), галиця (від пол. ау "очі); щодо мотивації перелічених 
номенів пор. ще латинську наукову назву цієї рослини еимрймазіа зх гр. 
єофрасіє "радість; фітономен, за О.Роговичем, пояснюється уживанням 
рослини для лікування очей |РО: 194). 

Софія -- результат переосмислення гуцул. софія "чорна гадюка" 
|Шух., І: 22; Гр., ТМ: 170) у зв'язку з довгими пагонами (до 75 см) рослини, 
подібними до гадюк, а також застосуванням її від укусів гадюки |Нов.: 981; 
пор. іншу назву цієї рослини гадина. Цієї мотивації і номен довжник, -- 
імовірно, дериват від гупул. довга ЦПБ., довганка зі значенням "чорна гадюка" 
| Шух., 1: 22). Назва осінка (від осінь) пов'язується з тим, що ця рослина цвіте 
двічі -- весною і восени |Нейшт.: 501), пор. |ЕСУМ, ТУ: 221|. У складених 
назвах перенесені від інших рослин такі компоненти: звінець -- від 
Кіпапібиз І. (дериват від діал. звін "дзвін", мотивується зовнішнім виглядом 
квітки рослини), васильок -- від Осітита Базійїсит І., верес -- від СаПипа 
ммізагів НІЙ Немощ і помощ -- церковнослов'янізми |ЕСУМ, ГУ: 70, 510). 
Означення пільний, польовій (обидва -- від поле), луговий (від луг) у 
складених назвах зумовлені місцем зростання рослини. Нормативною для 
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роду Еиріїгазіа І. в українській літературній мові стала назва очанка | СУМ, 
У: 829--830; ОВРУ: 290), у перший раз запропонована як науковий термін у 
|Мел.: 1141 1 ухвалена в цій ролі в Ї СБН: 601. 

3.19.10. Уперше фіксуються назви поширеної по всій Україні рослини 
Одопійез упісагі5 Моепсп (Одопійеє зегоппа Диго., Одопійез гибга Орі», 
Еирга5іа одопіїез І..) кравник (галиц, |ВхПч., І: 11; Жел.: 374; Гр., П: 279), 
вічник рожевий |ВхГик.: 106; Мак.: 147), звонець (степ. |Сред.: 536; ЯТ: 231), 
світилка (буков. |НІ.; Мак.: 1471). Припускають, що назва кравніїк виникла 
внаслідок  деетимологізації фітономена кривавник або перенесена від 
невідомо якої іншої рослини |ЕСУМ, ПІ: 72). Компонент вічник -- від дчі з 
протезою в та закономірним переходом /о/ 2? /і/. Світилка (від світити) має 
ту саму мотивацію, що і світлик, свічка (Еиарігазіа 5ітісіа", див. 3.79.9; там же 
див. 1 про звонець (див. звінець). Нормою в українській науковій ботанічній 
номенклатурі для роду Одопійеє Імам. став номен кравнік |ОВРУ: 2911, 
уперше запропонований і ухвалений як науковий термін у ЇСБН: 103). 

319.11. Джерела документують нові назви поширених майже по всій 
Україні двох дуже подібних видів Вбіпапіри5 І., зокрема виду КРріпаніпиз 
тіпог І. -- лемк. бренчка |ВхЛем.: 228; Гр., Г 96; ВхН.з.: 56)) 1 дзвінка 
ІВхН 3.: 55; Мел.: 20), дзвонець (бойк., галиц., буков. та ін. |Нов.: 101; НІ.; Гр., 
П: 135), звінець (зах. укр. |Гавр.: 136), звінець менший |ВхГик.: 106), звінок 
(бойк. |Нов.: 101; Гр., П: 1321), звіндчки (галиц. |ВхПч., Г 12; Гр., П: 1321), 
черніг. брязгітка і конопляник, кошульник (поділ.), липчиця (київ.) | Ан.: 295; 
Ум., НІ: 227; Мел.: 20), капила (харк. |Гор.-1: 17; Мак.: 310|); вид Кріпапіби5 
та)ог І.. - - бубовник |Рог.: 134; ВхГик.: 106; Піск.: 25; Гр., Г 104|, бубовник 
ГУм., П: 56; Тм., П: 30; Мел.: 20), дзвінець (гуцул. та ін. |ВхПч., Ї: 12; Шух., Г: 
20; Гр., Г. 3771), звінець більший |ВХГик.: 106), лущ (бойк. ГНов.: 101; ВхГик.: 
106; Жел.: 4171). 

Номени бренчка (від бренчати), дзвінка, звінок і под., брязгітка (від 
діал. брязгіт "брязкіт'; пор. брязкітка "брязкальце') мотивуються тим, що 
насіння у висохлій коробочці плоду рослини від віяння вітру бреньчить, 
брязкотить; пор. рос. діал. звонец, гремок, гремушник, погремок, погремушки і 
под., біл. гродн. дзвонец "КріпапФи5 тіпог |ЕСУМ, І: 252, 272; Ан. 295; 
Нейшт.: 502). До цієї мотиваційної групи належить також лушц - - від луск або 
лущити, лускати. Спільнокореневих із цією назвою слів в українській мові 
чимало, див. |Гр., П: 384|, тому припущення (див. |ЕСУМ, ПІ: 317), що це 
книжне запозичення від польської мови, непереконливе, позаяк луск, лущити 
-- слова праслов'янського походження |ЗССЯ, ХУМІ 197, 207--210|. 
Бубдвник пов'язують із бубон через вигляд плодів |ЕСУМ, І: 2751. Конопляник 
(дериват від кондплі "Саппабіє5 5айуа 1.') мотивується схожістю листків 
рослини з конопляними, липчиця (від ліпнути) -- тим, що рослина як 
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напівпаразит присмоктується своїми корінцями до коріння інших рослин 
|ЕСУМ, ПІ: 240; Нейшт.: 503). Кошульник, -- очевидно, від діал. (галиц.) 
кошуля "прищі на голові" |ВхЮж.: 29), яке в свою чергу виникло на основі 
діал. кдшурь "вугрі, прищі; личинки гедзя" (« рум. созигі 14.) через 
народноєтимологічне зближення із кошуля "сорочка" |ЕСУМ, ШІ: 70). 
Ботанічний номен мотивується використанням рослини в народній медицині, 
пор. | Ан.: 296; ЛРП: 535. Нормативною в українській літературній мові стала 
назва дзвінець |СУМ, П: 264; ОВРУ: 292). Уперше її як науковий термін 
ужито у |ВхГик.: 106), потім у вигляді дзвонець -- у | Мел.: 20) і ухвалено в 
цій ролі у формі дзвінець у | СБН: 129). - 
39.12. Появляються назви рослини Редісціагі5 Каййтаппії Ріп28. 
(Редісиіагі5 сотоза 5спттаїб.), яка зростає в Лісостепу, на півночі Степу, 
зрідка в Поліссі, це: шолудивник |Волк.: 131; Піск.: 297; Тм., І: 55; Гр., ІМ: 
5081, гнидиця (поділ., буков. ЦНІ.: 8; Маі|., П: 569; Мак.: 258), вшива трава, 
вшивиця |Парт.; Гор.-1; Мак.: 2581, цицак |Волк.: 176; Піск.: 282; Жел.: 1054; 
Гр., ТУ: 430), ломотна трава (буков. |НІ.: 9; Мак.: 258), горішник (уман. 
ГАн.: 243; Мел.: 1961), галаган, талатан (херс. |Ан.: 243; Іпд., П: 63; Мел.: 
1961), терлиц (катер. |Ан.: 243; Шейк., М/: 40; Жел.: 9581). Шолудіївник (від 
шолудивий "покритий коростою, струпами; паршивий", шолуді "струпи 
(переважно на голові); парші" |ЕСУМ, МІ: 452--4531), гнидиця (від гнида ПБ., 
Г 5361), вшивиця (від єшивий, утвореного від діал. вош « прасл. "ьдь 14.) 
мотивуються використанням рослини у ветеринарії, як антипаразитного 
засобу, зокрема проти вошей, гнид та ін. |Ан.: 243-244; Нейшт.: 503; ЛРП: 
369); пор. ще рос. вшивая трава, вшивица "Редісиіагіз Кайітаппії, які 
Анненков уважав, мабуть, неправомірно перекладом лат. реаїсиіагії 14., 
утвореного від реаїсиіих "воша" ГРО: 193); пор. також пол. япід052, узхаугієс 
|Маї. П: 569), чес. убімес, слвн. ибпік, ибіука "Редісиіагіз кацітаоппії" |Масі.: 
216). На думку В.Махека, вошивою ця рослина могла вважитися ще й тому, 
що вона малоцінна, отруйна, скотина її не їсть ПБ.|, див. ще |Нейшт.: 504). 
Номен упак (від цуиця, діал. цйца сосок") зумовлений тим, що ця рослина, як 
і Вріпапіби5 тіпог 1. (див. п. 3.79.11), - - напівпаразит, який присосками на 
корінцях присмоктується до коріння інших рослин |ЕСУМ, УЇ: 255; Нейшт.: 
504|; горішник (від горіх) зумовлений зовнішнм виглядом плоду рослини 
(див. |ВРУ: Мал. 4811), як, очевидно, і галаган, галатан (назва перенесена; 
пор. діал. тгалаган "поплавок у рибальській сітці! |ЕСУМ, Г 456)). 
Припускається, що терлицу того самого походження, що й номен терлич, 
більш відомий в українській мові як назва рослини Сепіапа І, (терлич), 
тобто, можливо, від терти і лице (лич-): «за народним повір'ям, соком 
терличу натиралися відьми» ЦПіБ., МІ: 553|. Складена назва ломотна трава 
пов'язується, вірогідно, із використанням рослини від ломоти, пор. | Ан.: 243. 
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Виявляються також назви виду Редісиіагіз раїцизігіз 1.. смиз болдтяний 
ІВхГик.: 106; Мел.: 196) і твердяк |Ан.: 245; Шейк., УП: 28; Жел.: 951) (у 
|Мак.: 258) помилково подається твардяк із покликанням на попередні 
джерела, в яких чітко прочитується твердяк). Компонент смиз у складеній 
назві -- неясного походження, пор. |ЕСУМ, М: 320). Номен твердяк (від 
твердий |ЕСУМ, У: 5321) пов'язується, очевидно, із твердістю цієї рослини; 
пор. сказане про неї: «гостра трава, яку не чіпає жодна скотина» |Ан.: 2441. 
Нормативною в українській літературній мові для роду Редісиіагіз І. стала 
назва твердяк |СУМ, ХІ: 509; ОВРУ: 2921, уперше запропонована і ухвалена 
як науковий термін у | СБН: 1091. 

3.7943. У перший раз документуються назви поширеної по всій 
Україні рослини І аїбгаса 5дцатагіа І. петрів хрест (сер. наддніпр., степ. та 
ін. ГРог.: 126; Іли4., П: 69; Жел.: 630; Гр., ГУ: 413; ЯЧ: 1351), маслянки ГРог.: 
126; Ум., ПІ: 35; Гр., П: 408; Дубр.: 252, лусківник |Парт.; Жел.: 416; Тм., П: 
247), лусковник простий |Вол.: 168; Мак.: 2011, лусковець юрніик |ВхГик.: 107; 
Жел.: 416; Тм., П: 247; Мел.: 153), юрник (бойк. |ВхПч., ІУ: 14; Тм., Г 46; 
Мел.: 1531), гуцул. юрики | Шух., У: 266; Мел.: 153| і юрівник | Онищук: 154), 
баранячі роги (галиц., поділ. та ін. |Гавр.: 140; Вол.: 168; Гол.: 360; Мак.: 
201)), баранячі різжжек'є (поділ, |Ма|., П: 428; Мак.: 2011), бугайник (бойк.- 
галиц. |ВхН.3з.: 47; Мел.: 1531), полт. земляний виноград, уман. потаєнниця і 
шпараговий раст |Ан.: 186; СБН: 84; Мак.: 201, шпараговий ряст |Ум., П: 
132; СЬН: 84), чечириця (буков. |НІ.: 7; СБН: 84)). 

Їз укр. петрів хрест пор. рос. петров крест 1ї4. |Ан.: 186), мотивація 
неясна. Номен маслянки (від масло) мотивується народним уявленням, що 
згодовування коровам цієї трави разом із сіллю поліпшує якість масла 
ГЕСУМ, ПІ: 408; Шух., У: 266), юрник, юрики (від власного імені Юра), 
юрівник (мабуть, від Юрів день) -- часом цвітіння рослини, пік якого 
припадає на християнське свято святого Юрія 6 травня (пор. слвц, /шизКу 
Когей, чес. та)оупік ї4. |Масі.: 2171), барані роги та под. і, мабуть, бугайник 
(від бугай) -- зовнішньою схожістю пари стебел рослини до рогів тварини 
(див. |БА: Табл. 90/11), земляний виноград -- схожістю грона круглих 
плодиків рослини до виноградного. Назва потаєнниця (від діал. потаєнний « 
потаємний унаслідок асимілятивної зміни) вважається вірогідною калькою 
лат. /аїпгаєає їд. « гр. Ладрогос "таємний, прихований" і мотивується тим, що 
більша частина цієї рослини-паразита, що живиться через коріння інших 
рослин, захована в землі і під листям дерев |РО: 192), пор. |ЕСУМ, ТУ: 3391. 

Лусківник, лусковець (від луска) пояснюється м'ясистою лускою на 
корінні, частково на стеблі рослини. Вважається, що це калька латинського 
видового означення 5диататіа ї4., утвореного від здиата "луска"; пор. пол. 
іизКісеупік (від ХМ), серб., хорв. діал. ьускара, слвн. Ін5каука, Інупес 
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(« Чизітьсь), а також рос. чешуйник, нім. У5спирреумх 14., утворене від 
Успирре "луска" і утигх "корінь". Ф.Славський уважав укр. лусківник польським 
запозиченням, правда, аргументів на користь цього твердження не навів 
ГЗїам.., М: 3561, див. ще (ЕСУМ, ШІ: 310; Маср.: 217; Ма)., П: 428; Сим.: 263. 
Проте український флорономен лусківніик міг бути утворений, на нашу думку, 
і незалежно від польського слова. Чечириця утворене, можливо, від укр. 
закарп. черити "отруювати" |ССк.: 414), 'облуплювати кору" |Гр., ТУ: 4571, 
що призводить до висихання дерева. У такому випадку українську ботанічну 
назву можна пояснювати паразитичним існуванням цієї рослини. Початкове 
чечи- постало, ймовірно, внаслідок редуплікації, пор. укр. діал. чичерчик 
замість черчик "чернець" у народній пісні |їб: 459). Малоймовірною нам 
видається спроба пов'язати чечириця із червець "кошеніль" (комахи, з яких 
добувають червону фарбу) у зв'язку з пурпурово-червоним суцвіттям 
рослини |ЕСУМ, У: 315). Нормативною в українській літературній мові для 
роду Іаїйбгаеа 1. стала назва петрів хрест |СУМ, ХІ: 140; ОВРУ: 293, 
ухвалена як науковий термін у | СБН: 84). 

3.80. Вовчкові (Огорапсрасеає). Усі задокументовані назви кількох 
поширених майже по всій Україні видів-паразитів ОгобапсПе І. нові, а саме: 
виду Огобапсре гатоза Ї.. - - вовчок ГРО: 191; Рог.: 130; Піск.: 40; Гр., Г: 246), 
товстуха, товстуля ПШейк., М/: 59; Мак.: 252|, товстушка |Гр., І: 270), 
заполонь хрещіта |ВхГик.: 107; Мел.: 192|; виду Огорапспе аїба 51ері. 
(Огобапспе еріфутшит ДРС.) -- зараза, заразиха |Рог. 130; Гр., П: 88), 
корбв'яче зіле (зілля) (гупул. |Шух., І: 22; Гр., П: 2851), поділ. коров'яче вим'я 
(Ан. 285; СБН: 1061) і цеце-васі |Рог.: 130), циці-васі |Піск.: 282); виду 
Огорапсре еіайіог Зиїї. (Огобапспе таїіог Т..) - - горохоядь більша, зараза |Вол.: 
168; Мак.: 251), вовк (зах. укр. ПВ.; Гол.: 4091), вовки (зах. волин. |Гавр.: 1421); 
виду Огобапспе ригригеа Уасд. (Огобапсре соеги!а МІ.) - - літник (буков. Ц|НІ.: 
9; Мак.: 2511). 

Назва вовчок перенесена: пор. вовчок "різні шкідливі комахи", а також 
|ЕСУМ, І 413|, адже рослини-паразити -- це теж шкідники. Саме цим 
мотивується і номен вовк (вовки), що виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного слова. Назви товстуха і под. (від товстий) зумовлені 
м'ясистим стеблом рослини |Нейшт. 506). Уважають, що заполонь « пол. 
гаріой "загоряння, займання" (пор. ще пол. гаріопас з5іє "зарум'янитися, 
зачервонітися') під впливом дієслова полоти (цей небезпечний бур'ян 
виполюють). Фітономен мотивується жовтим або жовто-червоним кольором 
стебел цієї рослини, До цієї мотиваційної групи належить також літник; пор. 
рос. солнечний корень, нім. 5оттегуликі "Огобапсбе І.', яке утворене від 
Зоттегк "літо" і умигг "корінь" ГЕСУМ, П: 236). Укр. зараза, заразиха виводять 
від рос. зараза, заразиха 14. |Ан.: 235, як і пол. гагаза 14. (чес. самаха 14. « 
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пол.. Російський флорономен виник від зараза "інфекційна хвороба" і 
зумовлений паразитним існуванням рослини ГЕСУМ, П: 238|. Складена назва 
кордв'яче зілє (зілля) мотивується тим, що цю траву дають коровам, які не 
прагнуть до злучки; пор. слвн. яоп/ак 14. |Масб.: 2171. Горохоядь (від горох і 
ядь, останнє від яд 'отрута" « прасл. "(/)даь ГЕСУМ, УІ: 5351) пояснюється 
паразитуванням вовчка на бобових та інших рослинах. Цеце-васі « рум. ійд- 
масії "виноградна лоза", утвореного від /їд "груди" і уасії -- деривата від уасі 
"корова" |ЕСУМ, МІ: 255). Із цього випливає, що українська подільська назва 
цієї рослини коров'яче вим'я, -- можливо, переклад румунської. 
Нормативними в українській літературній мові для роду Огобапсйе І. стали 
вовчок і заразиха |СУМ, І: 713; ПІ: 287; ОВРУ: 294). У |СБН: 106| у ролі 
наукового терміна було ухвалено тільки вовчок. 

3.811. Пухирникові (Іепіїбціагіасеає). Уперше фіксуються назви 
болотної комахоїдної рослини Ріпецісціа ушівагі5 І. (зростає в Карпатах, 
Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Західному Поліссі, на Поділлі): нечуйвітрець 
(галиц., зах. волин. |Гавр.: 1421), товстуха звичайна |ВХГик.: 107; СБН: 113, 
товстянка | Жел.: 971; СЬН: 113), тлустка |Петр.: 37). Назва нечуйвітрець, 
очевидно, похідна від нечуйвітер "Ніегасійт 1,, мотивація неясна. Товстянка 
(від товстий) пов'язується із товстим, м'ясистим листям рослини |ЕСУМ, У: 
589). Номен тлустка (від тлустий "гладкий, огрядний" « пол. Мизіу ід. ПБ.: 
5851; пор. ще пол. Мизто5х "Ріпецісиіа І..", чес. тидпісе, слвц. інспіса (за зразком 
чес.), хорв. гиспіса 14.; чеська назва -- переклад лат. ріпяціє "гладкий, 
огрядний! |Ма)., П: 508; Масі.: 217). Назва товстянка стала для роду 
Ріпомісиіа І. нормою української літературної мови | СУМ, Х: 168; ОВРУ: 
296), ухвалена як науковий термін у | СЬН: 1131. 

3.81.2. Ще одна болотяна рослина ДОтбісціагіа уцізагі5 Р., поширена 
майже по всій Україні, стає відомою в цей час під назвами виринь звичайна 
ЇВхГик.: 107; СБН: 162), вйринь |Жел. 84), пливач (буков. |НІ. 131), 
міхурочниця |Петр.: 25), пухирник (1922, СЬН: 162), пузирчатка (степ. Пллад., 
П: 111; СБН: 1621). Назви виринь (від виринати |ЕСУМ, І: 3801), пливач 
(перенесено від діал. пливач "птах із роду крячок, 8іегпа" |Жел.: 659) або 
утворене, як і попередня лексема, безпосередньо від дієслова пливті, пор. 
ІЇВСУМ, ТУ: 443|) мотивуються тим, що ця водяна рослина, не маючи коріння, 
плаває в напівзануреному стані, перезимовує на дні водойми, виринаючи 
весною |СДБ: 455). Номени міхурочниця (від міхур), пухирник (від пухир 
ІЇЕСУМ, ТУ: 644)), пузирчатка (від пузир, пор. ПБ.: 6281) зумовлені тим, що ця 
рослина живиться дрібними водяними тваринками за допомогою пухирців на 
листках; пор. латинську назву цієї рослини игтіси/агіа, утворену від илісиіа 
"міхурець', "мішочок' |Нейшт. 508--509). Нормативною в українській 
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літературній мові для роду Отбісиіагіа І. стала назва пухпрник |СУМ, МП: 407; 
ОВРУ: 296), ухвалена як науковий термін у | СБН: 162). 

3.82. Подорожникові (Ріапіабіпасеає). До найвідоміших і поширених 
по всій Україні видів Ріапіаєо 1. належать два: Ріапіаєо таїіог І.. 1 Ріапіаєо 
Іапсесіаїіа І. Для першого шдокументуються назви, успадковані від 
праслов'янської мови (див. |Сабадош 1996: 52--53, 1311), це: бабка (галиц., 
поділ, та ін. |Гол.: 356; Нов.: 100; ВхПч., І. 12; Ан.: 259; Гр., І. 141), бабка 
більша |Вол.: 175; ВхГик.: 75| « прасл. Тфабька ї4., подорбжник (гуцул. та ін. 
ЇНов.: 100; Рог.: 131; Волк.: 173; Жел.: 677; Гр., Ш: 245)), подоріжник (лемк., 
гуцул. в Закарпатті |ВхЗак. 248; ВхН.з. 51Ї) « прасл. Зройогіьпікь 14., 
припутник (закарп. ІЧопей: 312; ВхН.з.: 51) « прасл. "ргірфьпікь 14. 
попутник |Вол.: 175; Рог.: 131; Піск.: 131; Жел.: 707; Гр., ПІ: 341| х прасл. 
Юброрйьнікь 14. також успадковане від староукраїнського періоду налутник 
(закарп. ГЧопей: 204; Мак.: 2791) і новотвори трипутень (черніг. |Ан.: 259; 
Шейк., У/1: 97; Жел.: 984; Гр., ТУ: 2841), трипутник ГУм., ПІ: 70; Мел.: 209; 
СБН: 116), дорджник ЇЖел.: 199), ранник (катер. |Рог.: 13; Ан.: 637; Тм., П: 
38; Гр., ТУ: 61), базьочки (галиц, |ВхПч., І: 12; Гр., І: 20; Руб., І: 751), базьки 
(поділ. (1918, Мак.: 2791), семижильник (катер.), буквиця (київ.) |Ан.: 259). 

Дорджник (від дорога), як і давні подорбжник, припутник, 
мотивується зростанням рослини при дорозі, путі, пор. ГЕСУМ, П: 111--112,). 
Трипутник « припутник у результаті деетимологізації слова (через зближення 
при- із числівником три; подібна зміна при- 2 три- і в назві трипутень, пор. 
ПЬ., М: 6401), а також біл. трьтутнік 14. |Кис.: 98--99; ЛАБНГ, І: Ме 251). 
Ранник (від рана) пояснюється використанням рослини при лікуванні ран, 
наривів, порізів Пб.: 24; Ан. 259), пор. ще чес. гапосеї! ї4. |Маср.: 218). 
Перенесені назви базьочки, базьки (пор. діал. базька "сережка на дереві; 
фітономен мотивується зовнішнім виглядом суцвіття подорожника), буквиця 
(від Векопіса оййсіпаїз 1..; можливо, за зовнішнім виглядом -- обидві рослини 
прямостеблі; або буквиця -- похідне від бук "дерево бук, Кадиз І." через 
зовнішню схожість листя подорожника до букового, див. Шамота: 58). 
Семижильник (від сім, род. в. семи і ожила) зумовлене тим, що на листкові 
рослини чітко виділяється кілька (3- 9) жилок |ЕСУМ, У: 2121. 

Крім успадкованої від праслов'янської мови подорджник |Рог.: 131; 
Піск.: 195; Гр., Ш: 245) і відомої зі староукраїнського періоду (див. | Сабадош 
1996: 1311) назв виду Ріапіаєо Іапсеоіаїа 1. язичок (галиц. |Нов.: 100; Мак.: 
2791), язички (волин., сер. наддніпр. та ін. |ВхПч., Її: 12; Жел.: 1112; Гр., ГУ: 
537; ЯЧ: 135|; пов'язані з зовнішнім виглядом листків рослини), 
документуються нові назви: дорджник |Рог.: 131; Піск.: 70; Гр., Ї: 427), собачі 
язички |Рог.: : 13; Піск.: 242; Ум., ПІ: 179; Руб., ХІ: 65), собачі язики |Гр., ТУ: 
163| (пор. чес. рзї /асук 14. |Ан.: 2591), ранник ПЬ.; Ум., Г: 7), поранник |Закр.: 
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472; Піск.: 203; Ум., Ш: 70; Руб., Х: 135; ЯЧ: 135), гойове листя, гойник (лемк. 
ІВхН.з.: 51; Мел.: 2091), стягач |Рог.: 131; Гор.-2: 377; Піск.: 251; Ум., Ї: 7), 
ушик (сер. поліс. (1878, Мак.: 2591), ужик ПШейк., У/2: 67), вишишник (харк.), 
козлики (київ.), солонець (степ.) | Ан.: 259; СЬН: 1161. 

Номени поранник (від рана, пор. |ГЕСУМ, ТУ: 520; У: 241), порізник 
(від порізати(с'а) ПБ.: 5231), гойник (від гойний; пор. гойове листя, або від 
гоїти, пор. ЦБ., І: 5471), стягач (від стягати рану ПЬ. У: 4601) зумовлені 
використанням рослини для загоєння, стягування ран, зокрема Й від порізів. 
Припускають, що ушик --- від діал. ухо "вухо"! (за формою листків, як язички 
за подібністюдо язика) (іБ., МІ: 58|. Тоді ужик « ушик ід. Анненков зауважив, 
що в старовинних рукописних травниках фіксується ботанічний номен ужжик 
"Ріапіаро Іапсеоіаїа', який, як він припускає, ймовірно, виник унаслідок 
деетимологізації слова язик |Ан. 259). Мотивація назв вишишник (від 
шишка?), козлики (від козел), солонець (від солдний) неясна. 

У джерелах документуються назви інших видів Ріапіаєо Ї.., а саме для 
виду Ріапіаєо з5сабга Моепсі (Ріапіаєо іпдїіса І.., РІапіаро агепагіа МУ.К.) -- 
бабка трава, хмелик |Ум., Г. 10; Мел.: 209), хмільок (полт. |Ан.: 258; СБН: 
1161), головки, проклята трава (степ. |ЯТ: 24; СБН: 116)), трипутник (катер. 
та їн. |Ан.: 258; Шейк., М/: 97; Гр., ГУ: 284), товстуха, товстуля |Шейк., 
М/П: 591, товстушка Ї Жел.: 973; Гр., ГУ: 270; Мел.: 209), блошнє сім'я (степ. 
Пллд., П: 123; СЬН: 116); для виду Ріапіасо теайіа І. крім давніх бабка 
(галиц. |Ноеі7і: 154; Мак.: 2801), подорбжник (гуцул. |Шух., Г 22; Гр., ПІ: 
2451), - також інновація швигавки польові |Волк.: 178; Піск.: 293; Гр., ТУ: 
489) Назва головки виникла внаслідок переосмислення загальновживаного 
демінутива, мотивується формою плодів, подібних до хмелевих шишок, 
звідси - - хмелик, хмільок (від хміль "Нитиіц5 Іариіцз І.) ГЕСУМ, МІ: 1881. 
Складений номен проклята трава виник внаслідок метафоричного 
переосмислення синтаксичного словосполучення у зв'язку з тим, що ця трава 
може появитися в посівах хлібних злаків у великій кількості і через дуже 
тверде стебло важко коситься |Мел.: 209). Товстуха і под. (від товстий) 
зумовлені, Ймовірно, досить товстим стеблом і листям рослини, див. ЩА: 
Хе 155). Компонент швигавки у складеній назві утворився, вірогідно, від діал. 
швигати "бити батогом" |ВХГЛ: 484) (« с.в.нім., с.н.нім. 5мгпееп 14.) з огляду 
на подібність стебла цієї рослини до батога, пор. ГЕСУМ, МІ: 397--3981. 

Літературною нормою української мови для роду Ріапіасо І. 
закономірно став подорожник |СУМ, УЇ: 754; ОВРУ: 2971, ухвалений у ролі 
наукового терміна в |СБН: 116|. Ця назва відома в більшості сучасних 
українських говорів | САБЛ: Хо 491. 

3.83.1. Маренові (Кибіасеае). Уперше в джерелах української мови 
появляються назви поширеної в Закарпатті, Прикарпатті, Волинському 1 
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Правобережному Лісостепу, Криму рослини 5Бегагаіа агуеп5і5 І. брочка, 
нивянка | Жел.: 45, 527), нивянка звичайна |ВхГик.; Мак.: 344), шерардія 
звичайна |Мел.: 260). Нивянка (від нива) мотивується зростанням рослини як 
бур'яну на полях, нивах |ЕСУМ, ІМ: 85|; брочка утворене від діал. броч 
"Кифіа ппогогішт 1." (остання рослина належить до цієї ж родини). Нормою 
української наукової номенклатури став номен шерардія |ОВРУ: 259), 
ухвалений як науковий термін для роду 5Регагаїіа І.. у Ї СБН: 144). 

3.83.2. Документуються назви Стисіапейа І. без зазначення в джерелах 
виду (в Україні зростають два види, обидва в Криму) дід, старець |Парт.; 
Ум., П: 47; Мак.: 116), дідок |НІ.: 5; Мак.: 116), крижівник |Руб., МІ. 64), 
крижівниця |Парт.; Ум., П: 47; Тм., Г: 179; СБН: 47). Назви дід, дідок, старець 
(від старий) виникли внаслідок переосмислення загальновживаних слів за 
асоціацією шорсткодрібнощетинистого стебла |ВРУ: 623| із колючою 
бородою діда; пор. ще дід "будяк, Сагдйи5 І, "осот, Сігзішт І. (обидві 
рослини колючі) |ЕСУМ, П: 86--87, МІ 397--398). Номен крижівник, 
можливо, також перенесений, зокрема від агрусу звичайного, Сго55иіагіа 
гесппага МІЇ., пор. (ЕСУМ, ПІ: 90), мотивується тією ознакою, що й 
попередні назви (агрус -- колючий кущ). Крижсівниця, -- мабуть, від 
крижівник. Останній номен був ухвалений як науковий термін української 
мови в |СБН: 47|, проте в сучасній українській науковій термінології 
закріпився термін хрестодвниця --- переклад рос. крестодвница 14. |ОВРУ: 2591, 
яке в свою чергу перекладає лат. скисіапеііа 14. утворене від сгих, род. в. 
сгисі5 "хрест" |Кг.: 53|, хоча в академічному словнику |РУСб: 212) для роду 
СтисіапеНа І. подаються два українські терміни-синоніми: хрестодвийцця 1 
крижівниця; у |Кобів: 146) значиться в цій функції тільки хрестівниця. 

3.83.3. Фіксуються назви рослини Аврегиіа супапсбіса І.. (зростає в 
Закарпатті, Карпатах, Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Лісостепу і Степу) 
марянка песяча |ВХГик.: 87; Мак.: 44), марянка рожева |Мел.: 40), центурія 
(галиц. |Нов.: 97; Мак.: 44|), шердшниця (сер. наддніпр., степ. Плпд., П: 261; 
ЯЧ: 135; Мел. 40; СЬН: 18). У |СБН: І18| подається з цим значенням 
мар'янка з покликанням на |ВхГик. і Мел.|, хоча в обох джерелах 
документується марянка, детальніше про це слово див. п. 3.83.4. Центурія 
перенесено від Сепіайгішт егуїргава Каїп. Назва шердшниця споріднена з укр. 
діал. шерхнути шероховатеть (0 коже человека), шерехатий "шершавьій, 
шероховатьшй" |Гр., ГУ: 494|, рос. діал. шердхий "шершавий", мотивується 
шершавістю нижньої частини стебла рослини |ВРУ: 260), пор. ГЕСУМ, УІ: 
409). Нормою в українській літературній мові для роду Аврегиіа І. стала 
назва маренка |ЇСУМ, ТУ: 626; ОВРУ: 259), ухвалена у ролі наукового терміна 
в | СБН: 181. 
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3.83.4. Із багатьох видів Сайит І. виділяються чотири види, поширені 
по всій Україні і найвідоміші в народі. Саме для них у джерелах української 
мови ХІХ --- поч, ХХ ст. уперше фіксується найбільше назв, зокрема для виду 
СаПпит уегигт 1. - - це медівник (галиц., сер. наддніпр. та ін. |ВхПч., І: 10; Тм., 
П: 15; Гр., П: 414; ЯЧ: 1351), медовник (волин. (1889, Мел.: 124; Мак.: 1631), 
медяник |Рог.: 123; Ум., ТУ: 100; Гр., П: 415), медявник |Волк.: 171; Ум., П: 
104; Гр., П: 415), медова трава (херс. | Ан.: 152; СБН: 671), рійник П3880, Мак.: 
1631, гірчак | Ан.: 151; Ум., ШІ: 66; Тм., П: 36), дівунка (галиц. |Нов.: 98; Тм., 
П: 202; Гр., І: 3871), дівунка весняна |ВХГик.: 87|, бобачик (волин. |Нов.: 98; 
ВхГик.: 97; Гр., Г: 77), жовтянка |ШПіск.: 77; Руб., У: 12; СБН: 67|, жовта 
кашка (катер. |Ан. 152; Жел.: 338; Ум., П: 1041), жовтенька кашка (сер. 
наддніпр. |Авг.: 3; Рог.: 123; Ум., П: 104; Гр., П: 2281), жовтий цвіт (катер. 
ГАн. 152; СБН: 671), гуцул. золотий іваньчик |Шух., Г 21; Мел.: 124), 
золотій іванчик |Гр., П: 195), дрібноувіт (волин. |Ан.: 152; Ум., ТМ: 100; Тм., 
П: 36; Мел.: 124|), степ. підмаренник |Елпд., І: 277; СБН: 67), подмаренник 
(степ. та їн. | Сред.: 509; РУуб., Х: 36), галиц. затай-зіллє |ВхПч., П: 32; Жел.: 
274; Мел.: 124|, затай |ВхН.з.: 45; Мел.: 124) ї тайник (1912, Мак.: 1631, 
пшенка |Рог.: 123; Жел.: 972|, пшінка |Гр., Г 443; Мел.: 124), громове зільє 
(галиц. |Нов. 98; ВхГик.: 87; Мак.: 1631), буркун (ставр. |Ан.: 1521), київ. 
буркун-зілля 1 батіжки, черніт. дереза | Ан.: 152; Ум., П: 104; Тм., П: 36), бріч 
(зах. укр. |Гол.: 3731), дрісля (сер. наддніпр., слобож. Пр., Г 443, ризик- 
дризляк (степ.), лотай (волин.), смолина (харк.), грудник |Ан.: 153; СБН: 67; 
Мак. 163), сиворотка |Вол.: 141; Петр. 37; Мак. 163), сироворотка, 
сировотка |Петр.: 37). 

Номени медівник і под. (від мед; пор. рос. псков. медвяница, медвянка, 
смол. медуница 14. |Ан.: 152); медявник, -- вірогідно, результат контамінації 
медівник і медяник), рійник (від рій бджолиний) зумовлені сильним медовим 
запахом квіток рослини |Нейшт.: 515), гірчак (від гіркий) -- гірким соком 
рослини (пор. |ЕСУМ, Г. 5161), бобачик (від біб, род. в. бобу) -- круглими 
плодами або круглими біленькими наростами на стеблі, у яких знаходиться 
комарик Сесідотута Са |ЕСУМ, І: 216; Нейшт.: 514--5161. Вірогідно, цими 
наростами мотивуються і назви затай-зіллє, затай (від затаїти), тайник 
(переосмислення загальновживаного слова). Композит дрібноцвіт (від 
дрібний цвіт) пояснюється суцвіттям рослини, яке утворює волоть дрібних 
жовтих квіток. Звідси й назви жовтий цвіт, жовта (жовтенька) кашка, 
жовтянка, означення золотий у складеній назві. Припускається, що номен 
дівунка | виник, можливо, унаслідок пов'язування його з дивина, дивана, 
дівина "Мегразсит їБарзиз І. (пор. рос. диванка 14.) та зближення з дівка, 
дівуля ТЕСУМ, П: 86, а можливо, - - із Дівою Марією; пор. серб., хорв. слама 
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девице Мариіе |Сим.: 208) (слама -- солома"). Пшінка (пивнка) -- від пшоно 
"крупа з проса", "просо", пор. |ЕСУМ, ГУ: 648). 

Кілька назв перенесено: компонент складеної назви іванчик (від 
власного імені, пов'язується з періодом цвітіння рослини, пік якого припадає 
на свято Івана Купала; пор. ще укр. сер. наддніпр., сх. поліс. іван, івана 
купала і4. | СБН: 67); пор. також серб., хорв. иван-увет, иваньско (иваново) 
увейе, иванова трава, иванданче 14. | Сим.: 208|), батіжки (переосмислення 
демінутива загальновживаного слова на основі форми стебла рослини), 
дрісля (від дрисля "пронос" |Гр., Г 443, цю рослину використовують при 
лікуванні кров'яного проносу і різкого болю живота |Ан.: 153), звідси, 
очевидно, і назва ризик-дризляк, що є, ймовірно, деетимологізацією "різик- 
дрисляк (від різати і дристати "страждати проносом", пор. |ЕСУМ, П: 128); 
пор. ще рос. резучая трава, чес. геоспа "Сайт уегат І," |Масі.: 220). 
Застосуванням рослини у народній медицині (відвар рослин п'ють при 
хворому серці |ЛРП: 538) пояснюється і назва грудник (від груди або 
перенесено від грудник "грудна клітка; грудинка" | Жел.: 161), пор. ще ГЕСУМ, 
І: 6041). Перенесені назви від інших рослин: бріч -- від Кибіа псіопит Ї.. 
(пор. серб., хорв. брой "байит І. |Сим.: 207)), буркун -- від МеНіоіщя 
оббїсіпаїіз Раї!., дереза -- від Сагасапа Г.ат., лотай -- від Саїйфа раїизітіз 1. 
Сировотка,  сиворотка і | под. виникли внаслідок / переосмислення 
загальновживаних слів на тій основі, що цю рослину використовують для 
зсідання молока при виготовленні сиру; пор. рос. сьтвороточная трава |Ан.: 
152, ст. чес. зуйубГома Буйїпа |Маср.: 2201, серб., хорв. сириште, сириштица 
14. |Сим.: 210), а також лат. райит 14., утворене від гр. уд/а "молоко" (за 
використанням у сироварінні) |РО: 118), див. ще |ЕСУМ, У: 2251. 

Для другого виду Саїйшт арагіпе І. документуються назви лепчіця 
(галиц. |Нов.: 98; Жел.: 402; Гр., П: 356)), липчиця (галиц. |ВхПч., І: 10; Жел.: 
404; Гр., П: 360), липчиця |Ум., І: 179; Тм., Г. 74; Мел.: 123), лептиця (гуцул. 
ІГавр.: 140; Жел.: 4021), липтиця ГЖел.: 404), липтицє (гуцул. |Онишук: 155), 
лепець (сер. наддніпр. та ін. ГРог.: 123; Жел. 402; Гр., П: 355; ЯЧ: 135), 
липник (лемк., галиц, |ВхПч., П: 32; Гр., П: 360; ВхН.з.: 451), прилип (галиц. 
ІВхПч., П: 32; Гр., Ш: 423; Мел.: 1231), липчик |ВХГик.: 87; Жел.: 404), дівунка 
липчиця |ВХГик.: 87; ВхБот.1905: 93), дівунка | Жел.: 183), притулиця |Петр.: 
31), повитицє друча (бойк. |ВхН..: 45; Мел.: 1231), устелиземлю |Ан.: 151; 
Шейк., У/2: 208; Мел.: 123), дерябка (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 123; Жел.: 
178; Гр., І: 372; ЯЧ: 1351), ціплянка, цап-царап (херс. |Ан.: 151, 636; Ілпа., Ї: 
274; СБН: 661), дереза |Ум., Ї: 179; Тм., Г. 93; Мел.: 123, колотовця (лемк. 
ЇВхЛем.: 246; Гр., П: 2731), мокрець |Рог.: 123; Волк.: 171; Піск.: 64; Гр., П: 
440). 
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Назви липчиця, лепець ї под. утворені від липнути, пов'язуючись із 
шипиками на стеблі, листках, за допомогою яких ця рослина прилипає до 
інших рослин, одягу, огорожі тощо |ЕСУМ, П: 240; Нейшт.: 514|; пор. із цим 
значенням рос. діал. липкая трава, липушник, пол. Іерсгуса | Ан.: 1511, чес. 
діал. Іерепісе, Героміса, слвц. діал. Пркад, болг. діал. лепка, лепешка, лепавец, 
серб., хорв. Праміса, ргіййраса, слвн. зіїраука |Масі.: 219--2201, а також 
латинське видове означення латинської наукової назви цієї рослини арагіпе, 
утворене від гр. алаїрету "прилипати, чіплятися" |РО: 119. Цією властивістю 
рослини пояснюються Й інші її назви: притулиця (від притулитися), ціплянка 
(від діал. ціплятися "чіплятися", пор. |ЕСУМ, МІ 2601), дерябка (від 
дертися). Можливо, із цим дієслом споріднений і компонент складеної назви 
друча. За цією ознакою перенесені від інших рослин дереза -- від Сагасапа 
Гат., компонент складеної назви повитицє -- від Сиз8сиіа І.. або СопуоЇімиїц5 
І. У цієї рослини слабке стебло, і якщо вона не має за що зачепитися, мусить 
стелитися по землі, чим зумовлений номен устелиземлю. Колотовця, -- 
очевидно, від колоти, коли зважити на шипики не тільки на стеблі і листках, 
але й на плодах рослини |Нейшт.: 514|. Із номеном цап-царап пор. рос. діал. 
царапница 14. |Ан.: 151). Назва мокрець (від мокрий) пов'язується, вірогідно, 
їз вологими місцями зростання рослини, пор. |ЕСУМ, ПІ: 500), а також біл. 
могил. мокрица уветная 14. |Ан.: 151). 

Третій вид Сбайига тоШибо І. у цей період стає відомий під назвами: 
брочник (галиц. |Нов.: 98; Петр.: 3; Гр., Г: 101; Руб., І: 2961) косма-трава 
ГРог.: 123; Жел.: 370; НІ.; Мел.: 123), космата трава |Піск.: 114; Руб., МІ: 491, 
чистець |Волк.: 177; Гр., ТІМ: 464), смирна |Волк.: 175; Піск.: 241; Гр., ІМ: 
157). Брдчник -- похідне від броч "Кибіа бпсбогішт І. |ЕСУМ, Б 264), 
чистець -- від чистити (точна мотивація неясна), пор. |ЕСУМ, МІ: 326-- 
327). Компонент кбсма складної назви виник унаслідок переосмислення діал. 
косм, косма 'жмут, клубок, пасмо" |Жел.: 370) у зв'язку з гіллястим 
кореневищем, суцвіттям та купками із 5--8 листочків на стеблі, пор. ще 
ГЕСУМ, ШІ: 50--351|. Назва смирна, очевидно, теж перенесена (пор. смирна 
"ароматична смола із аравійського мирта" |ЕСУМ, У: 322|, а також ст. укр. 
смирна "африкансько-аравійське дерево Сопитірбога плуга та запашна олія 
з нього" (детальніше | Сабадош 1996: 82--831), але мотивація неясна. 

Для четвертого, також поширеного по всій Україні виду Саїит 
одогаїцт Зсор. (Авбрегиіа одогаїа І..) фіксуються назви: марянка воняча |Вол.: 
141; Парт.; Мак.: 44|, марянка пахуча |ВхГик.: 87; Жел. 428; Гр., П: 407), 
маренка Шіск.: 132; Руб., МП: 8|, маренка пахуча (сер. наддніпр. |Рог.: 113; 
ЯЧ: 135; Мел.: 401), степ. пахучка | іпд4., Г 272; Ум., ТУ: 227; Мел.: 40)) ї 
марена пахуча |Ан.: 53; Ілий., Г 272; СБН: 19), остудник (поділ. |Ан.: 53; 
СЬН: 191), морсянка (буков. |НІ.: 3; Мак.: 44|). Марена перенесено від Вибіа 
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І. (раніше один вид Аврегиа І. називався Вифіа супапсріса |Ан. 531), а 
маренка --- дериват від марена "Вибіа 1, Морсянка « пол. таггапКа "Аврегиіа 
І," |Ма|., П: 921. У |СБН: 19| нормативним для виду Сайшт одогацт У5сор. 
був ухвалений науковий термін маренка пахуча. 

Джерела української мови документують також кілька назв інших 
видів Сайит 1., що зростають на невеликій частині території України, 
зокрема: липка, липчиця, перець, перчак "Сайит ітісоглигит Дапду (Сайшт 
шісогпе МБ.) (степ. |ЯТ: 17; Мел.: 1241); тминник (катер. |Ан.: 53; Гр., ТМ: 
2681), тмінник | Жел.: 969; Мак.: 44), одкасник |Рог.: 113; Мел.: 40), откасняк 
ГРО: 117; Мак. 441, відкасник |Гр., І: 214) "Сайишпі Бібег5кеїпії Ергепа. 
(Азрегиіа ваПоідез М.В.)); подмаренник |Рог. 123; Мак.: 162), підмаренник 
ІГр. ПІ 171; Мел.: 124|, полумарена |Ан. 152; Мел. 124; Мак.: 162|, 
ладошник, любовиць, слабина, смольданник (катер. |Ан. 152; СБН: 66); 
останнє слово в |СЬН| подається як смольдяник) "Саїїат гибіоїде8 І. Номен 
перець (результат переосмислення) і похідний від нього перчак пов'язуються 
із перцем стручковим (Сарзісит аппийшт І.), проте точна мотивація неясна; 
можливо, пояснюється гірким смаком, пор. вище гірчак "СаПит уегит І. 
Тминник -- від тмин "Сагагі сагмі 1. Про відкасник (одкасник) і под. див. 
п. 3.79.6. Підмаренник, полумарена -- від марена "Кибіа І." (компонент полу- 
"пів-»' « прасл. "роіи- що є формою род. в. від "ро/ь "половина" |ЕСУМ, ТУ: 
5031. 

Нормативною в українській літературній мові для роду Сайит І. стала 
назва підмаренник |СУМ, УМГ: 454; ОВРУ: 260), ухвалена як науковий родовий 
термін для більшості видів цього роду в | СБН: 66), крім видів Саййшт арагіпе 
(зригит) І. і Сайит уегит І., для яких було ухвалено однослівні видові 
терміни відповідно липчиця і медівник, які останнім часом починають 
уживатися ботаніками поряд із двослівними з родовим компонентом 
підмаренник (див., напр. |Кобів: 196, 1981). 

Продовжує документуватися назва рослини ВКибіа шпсіогішт І. марена 
ГРог. 134; Гр., П: 46; Мел.: 237), марена ГУм., П: 91; Тм., І: 198), марина 
(степ. | Сред.: 509; ЯТ: 251), марен |Піск.: 132; СБН: 132|; вперше джерела 
української мови фіксують бріч |Парт.; Мак.: 3171), бріч красильний |ВхГик.: 
87; Жел.: 45), броч | Жел.: 45). Обидві успадковані від праслов'янської мови: 
марена « прасл. Зтагепа їд., бріч (« броч) « прасл. "фгось 14. |Сабадош 1996: 
53). Крім цих назв, появляються інновації крап |Рог.: 134; Піск.: 115; Жел.: 
375; Гр., П: 299|, кропа (буков. Ц|НІ.: 11; Мак.: 3171). Крап запозичене від нім. 
Ктарр 14. (« гол. Кгар 14.), можливо, через пол. (тар 14. Г|ЕСУМ, Ш: 75-- 761. 
Нормою української літературної мови є марена красильна |СУМ, ГУ: 626; 
ОВРУ: 263|, вперше використана і ухвалена як науковий термін у |СБН: 
1321. 
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3.84. Жимолостеві (СаргіїоНасеає). Із трьох видів бузини (Затриси5 
І..), які зростають в Україні, два кущові (див. п. 1.49.1), а третій трав'янистий, 
це Загабиса5 ебиїц5 І., поширений у правобережному Лісостепу, на 
Лівобережжі поблизу Дніпра, рідше в Карпатах і Поліссі. У джерелах 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. документуються, крім успадкованих від 
праслов'янської мови гуцул. ходбза |Жел.: 1042; Шух., І. 22; Гр., ГУ: 4061) ї 
гобза |Нов.: 101; Гр. Г 295; ВхН.з. 56|, лемк. хабз, хабза |ВхН.з.: 56) 
(« прасл. їхьбьгь/-а 14.), хабуз (покут.-буков. |Витв.: 45; Петр.: 39; Кміц.: 531| 
« прасл. Яхьфизь 14.), хобда Ї Жел.: 1042; Петр.: 39), гуцул. хдпта |Жел.: 1044; 
ВхНз.: 56) «4 хобта  «  прасл. "хьбьш/-ь), задокументованих у 
староукраїнський період (див. (Сабадош 1996; 12, 34, 881), ще такі його нові 
назви: ялова бузина (полт. |Авг. 60; ВхПч., ГУ: 16; Рог.: 135; Піск.: 303), 
білий боз (закарп. ШПіск.: 21; ВхНз.: 56; Мел.: 247)), базнік (галиц,-волин. 
ІВхПч., П: 36; Шейк., Г: 125; Жел.: 9; Ум., Г. 51; Гр., Г. 201), бузник |Шейк., Ї: 
125; Ум., Г. 14; Мак.: 329|, бозник (галиц. | Мел.: 2471), бзюк |Рог.: 135; Піск.: 
17; Ум., Г. 51; Гр., І: 55|, бзік (лемк. |ВХГЛ: 391; Гр., І: 551), бжур Шарт., І: 72; 
Жел. 25; Петр. 1; Мак. 329), бзур Шарт., І: 72), хабзина (лемк., закарп. 
ЇВхГик.: 90; ВхН3.: 56; Мел.: 2471), вязовник | Ан.: 313; Ум., ТУ: 21|, вязовина 
Ан. 313; Мел. 247). Бозник, базник, бузник -- похідні від боз, баз, буз 
"Затрисия пізга І../ (див. п. 1.49.1), мотивуються подібністю листків і суцвіття 
обох рослин. Із бжур пор. д.рус. бжурь "вид рослини" |Срез., Г: 56). Бжур 
(бзур) вважається східнослов'янським дериватом, утвореним «за допомогою 
рідковживаного суфіксального комплексу -іонг- (як у дівчур, німчура)» від 
прасл. "бьть "Затрбисиз І." ГЕСУМ, І: 180). Хабзина -- похідне від хабз, хабза 
14. Вязовник і вязовина утворені, мабуть, від в'яз "С Їтиз І." у зв'язку з деякою 
схожістю листків. Про бзік див. п. 1.49.1. 

3.85.  Адоксові  (Адох5асеає). Уперше  документуються назви 
поширеної майже по всій Україні рослини Адоха тозсраїеШпа 1. пижмівчик 
звичайний |ВхГик.: 119), пижмівчик |Жел.: 631; Мак.: 8), пижмачка (сер. 
поліс. (1878, МаК.: 8; СБН: 4), пижмичка (степ. Пллпда., Г 268; СБН: 41), 
пижмо |Парт.; Кміц.; Мак.: 8|, пижмівка пахущик |ШПетр.: 28, 291, блідниця 
|Ан.: 10; Мел.: 15; СЬН: 4). Назва пижмо виникла внаслідок переосмислення 
діал. пижмо "мускус (запашна речовина тваринного або рослинного 
походження), запозиченого через західнослов'янське посередництво (тюр. 
пол. рідто, чес., слвц. різто 14.) від д.в.нім. фізато « сер. лат. фізатит ї4. 5 
гебр. фезет "пахощі", спорідненого із сир. фезтб 14. |ЕСУМ, ІМ: 367). 
Перенесення назви відбулося на основі мускусного запаху цієї рослини (пор. 
її фармацевтичну назву МозсратНпа |Ан.: 10), див. ще ГРО: 1151). Більшість 
інших наведених українських назв - - похідні від пижмо "мускус" або "Адоха 
позсраїгеШпа" чи навіть "Тапасеїшит уцієаге І., пижмо" (листя останньої 
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рослини замінюють корицю і мускатний горіх (Меркулова: 1051), можливо, 
також під впливом подібних назв в інших слов'янських мовах; пор. зі 
значенням "Адоха тозсракеПпа" пол. рідтомлек, різтоме гіеіе, чес. різтоука, 
луж. різтомжа, хорв. різетсе, а також нім. Візапкгаці ГЕСУМ, ТУ: 367; Маі., 
П: 18; Масп.: 223-224; Фасм., Ш: 259). Пахущик (від церковнослов'янізму 
пахущий) мотивується тією самою ознакою, що Й попередні назви. Номен 
блідниця (від блідий "неяскравий, слабо забарвлений", невиразний") 
зумовлений, мабуть, жовтувато-зеленоватими чи зеленувато-білими квітками 
рослини |Нейшт.: 522). Жодна з цих назв не є нормативною в українській 
літературній мові (нею стала адодкса), хоча ІЖВерхратський термінував 
пижмівчик, М.Мельник -- блідниця (див. вище), а в | СЬН: 4| ухвалено в цій 
ролі пижмичка. У |Кобів: 39) пропонується пижмівка. 

3.86. Валеріанові (Уаїегіапасеає). Із усіх видів валеріани найбільше 
назв у джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. стосується виду 
Уаїегіапа соПпа Уаїїг. (Маіегіапа оббісіпаїв 1., Уаїегіапа апсцяпбопа ТаизсП), 
яка зростає тільки в Карпатах, зокрема бісове ребро (сер. наддніпр. та ін. 
ГРог.: 140; Волк.: 177; Гр., Г. 69; ЯЧ: 1361), дідьче ребро (талиц. |ВхПч., П: 37; 
Ум., І: 12; Гр., І: 389 (дідче ребро))), чортове ребро |Рог.: 140; Ум., ї: 12; 
Мел.: 293), адамове ребро |Волк.: 177; Ум., Г: 13; Гр., І: 4|, оверян (харк., 
катер. ГАн.: 372; Ум., І: 282; Тм., Ї: 71), овервян |Руб., МП: 19), валер'я (поділ. 
| Ма)., П: 8131), валдріян (катер.), маріян (полт. |Авг.: 77; ВхПч., ТУ: 17; Мел.: 
2931), мар'ян |ВхХГик.: 76|, смердючка (полт. |Рог.: 140; Піск.: 24; Гор.-і1: 21; 
Ум., І: 1; Гр., ТУ: 156)), козляк (буков. Ц|НІ.; Ма|., П: 813; Мак.: 3901), стоян 
(сер. надніпр. ГРог.: 140; Піск.: 249; Ум., Ї: 1; Гр., ІМ: 212; ЯЧ: 136)), одолян 
лікарський |ВхХГик.: 76), одолян |Жел.: 560), оделен (гуцул. (1908, Шух., У; 
Мел.: 2931), одхасник |Волк.: 172; Ум., І. 12), болячкове зілє |ВхН 3.: 60; Мел.: 
293), булюголова (полт.), конвалія (поділ.), пятюшник (степ.), одеян (уман.), 
хадрейник (полт.), лихорадочна трава, лихорадочний корінь, мяун, маун, 
кошачий ладан | Ан.: 372--373; СБН: 163--164), котяча трава |Парт.; Мак.: 
3911, булдирян (степ. Пллй., Ії: 2794; СБН: 1631). 

Частина назв пов'язана з будовою, зовнішнім виглядом певної частини 
рослини, це компонент складених назв ребро (вітка з листочками асоціюється 
з ребром), стоян (від стояти) мотивується прямими коренями кореневища, 
пятюшник (від п'ять) - - кількістю пелюстків у віночку квітки |Нейшт.: 5231. 
До назв, пов'язаних із | сильними лікувальними (заспокійливими) 
властивостями кореня рослини, належать болячкове зілє (болячкдве -- від 
болячка), лихорадочне зілля, лихорадочний корінь (означення -- від 
лихорадка), одхасник (див. п. 3.79.6), болюголова (від боліти і голова), одолян 
« прасл. Ходоїдть 14., утвореного від Тоаоієті "подолати": у давнину валеріана 
використовувалася проти мору. Пізніше цю назву у слов'ян перенесли, як 
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уважав В.Махек, на інші рослини, напр., в українській мові на Еиріогііа 
роза І., Мутріає аїба 1.., Апійтііпит та)ця І. та ін. ГЕСУМ, ТУ: 161--162; 
Масрф.: 224), див. ще | Фасм., Ш: 123; Меркулова: 35). Означення бісоєе, дідче, 
чдртове у складених назвах зумовлені приписуваними валеріані магічними 
властивостями. 

Смердючка (від смердіти |ЕСУМ, У: 3171) пояснюється специфічним 
запахом кореня валеріани, цей запах, до речі, приваблює котів |Нейшт.: 5231, 
чим зумовлені назви котяча трава, кошачий ладан. Правда, Анненков рос. 
кошачья  (кошкина) трава, кошачий корень ід. уважав німецькими 
запозиченнями; пор. нім. Каїгепкгаці і4., букв. "кошача трава", Каїгенугика 
"валеріана", букв. 'кошачий корінь" |Ан.: 372---373|, проте, гадаємо, подібні 
ботанічні номени могли утворитися в національних мовах і незалежно. До 
цієї мотиваційної групи належить, імовірно, також мяун (маун), утворене від 
діал. мяукати "м'явкати" |Жел.: 462). Різким запахом пояснюється і номен 
козляк (як і козлик УМаїісгіапа сеййіса І. |Вол.: 174; Мак.: 3901, відомий зі 
староукраїнського періоду (1642, Слав.: 3151); пор. ст. пол. КохіеК, Когіеїіек, 
Когіоїек |Ма). П: 812|, чес., слвц. Когхіїк "Маїегіапа І.', на основі яких 
реконструюють прасл. ТКозьіїкь їй., похідне від "Козь/ь "козел, цап! |ЕСУМ, 
П: 500). Кілька номенів є наслідком деетимологізації слів: оделен, одеян -- 
від одолян; валер Я, валдріян, оверян, овервян - - від валер'ян (оверян, овервян 
- через народноетимологічне зближення із особовим ім'ям Овер'ян |ЕСУМ, 
ТУ: 1491), як 1 маріян, мар'ян, які виникли через зближення з особовим іменем 
Мар ян), пор. ПЬ., ПІ: 405). Назва булдирян запозичена від н.в.нім. Ва/акіан 
(с.в.нім. фаіакійт) 14. « лат. уаегіапа 1їд. |їб., І: 2901. 

Для виду Уіегіапа Ігіріегіз І. що зростає в Карпатах, документуються 
назви кваснє зіллє (гуцул. |Нов.: 102; Гр., П: 152)), галиц. зворбвий лист, 
зворовец і зворівник |ВхН.3.: 60; Мел.: 293|, одолян триплаточний |ВХГик.: 
76; Мак.: 391). У складених назвах означення квасне пов'язується із кислим 
смаком соку рослини, зворбвий (від діал. звір, звдру 'яр' |СУМ, ПІ: 4841) -- з 
місцем її поширення. На основі складеної назви звордвий лист виникли 
універби зворовец 1 зворівник. Нормою української літературної мови для 
роду Уіегіапа 1. стала відома зі староукраїнського періоду (див. |Сабадош 
1996: 1321) ії в більшості сучасних українських говорів |САБЛ: Хо 8) назва 
валеріана Ї СУМ, І: 283; ОВРУ: 251, хоча в |Мел.| та |СБН| терміновані інші 
номени. 

3.87.41. Черсакові (ГШірзасасеаєе). Документуються вперше назви 
поширеної по всій Україні рослини Кпайціїа агуепз5і5 Соції. (5сабіоба агуеп5і8 
І.) свербіжниця |Ан.: 317; Ум., ТУ: 8; Руб., ХІ: 121, синявки |Рог.:126; Гр., ТУ: 
121), синЯявка ППск.: 236; Жел.: 865; Ум., ТУ: 27; Руб., ХІ: 34|, жовтільниця 
(галиц, |ВхПч., Г. 12; Ум., ГУ: 8; Гр., Г 4891), батошки (талиц.), більмачок 
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(волин.) |Нов.: 101; Гр., І: 33, 67), байдрачка полева |ВхГик.: 77; Мел.: 149), 
байдрачка ЇЖел.: 10), чдртова борода (волин. (1889, Мел.: 1491), кінські 
черевики (галиц. |Нов.: 101; Мак.: 1961), катер. купалка, наголдваток, огірчак 
і оладошник, уман. христова паличка, волин. повняки, степ. волошки лілові 
ГАн.: 317--318; Ум., П: 37; ПІ: 220; Мел.: 149; СБН: 81), рітниця |Парт.; Жел.: 
808; Мак.: 196), степ. короставник і одишна трава Плпд., І: 284; СЬН: 81), 
вдовушка ГРог.: 126), вдовушки |ППіск.: 170; Жел.: 59). 

Ряд цих назв мотивується зовнішнім виглядом певної частини 
рослини: синявка (від синій), ожовтільниця (від жовтий), означення лілові у 
складеному номені -- кольором квіток, які можуть бути синювато-ліловими 
або жовтими (див. |БА: С. 2471), батошки (« батожкі; результат 
переосмислення загальновживаного демінутива). Номен огірчак (від огірок) 
зумовлений довгим стеблом |БА: Табл. 102/4), вкритим жорсткими волосками 
подібно до огудини огірків ГЕСУМ, І: 151; ІМ: 153--154|, байдрак (від діал. 
байдрачка "будяк; чортополох" (ір., І: 116), наголдваток (від голова (|ір., М: 
221), повняки (від повний ЦБ. 470), чортова борода (результат 
метафоричного переосмислення синтаксичного словосполучення) -- формою 
повного суцвіття за асоціацією з головою чи суцвіттям чортополоха, 
колючою бородою. 

Кілька назв пояснюються використанням рослини у народній 
медицині, зокрема короставник (від короста), свербіжниця (від свербіти при 
корості), одишна трава (одишна -- від одішка "задишка", пор. ПБ., П: 801), 
імовірно, оладошник (можливо, від ладошка "долоня": короста передовсім 
з'являється на руках ЦПіБ., ГУ: 178). Із вдовушки (пов'язується із удова) пор. 
рос. діал. вдовушки, серб., хорв. діал. удовица, а також нім. Мймепбіите, 
Уйуепккаці "Кпаціїа агуепзіз! ПБ., І: 342) (нім. Ййм»е "вдова", В/ите "квітка", 
Ктаці "трава"'). Компонент волошки перенесений від Сепіайгеа суапиз І. на 
основі синього суцвіття та подібних продовгастих листків обох рослин. 
Нормативним в українській літературній мові для роду Кпайіа І.. став номен 
свербіжниця | СУМ, ТХ: 68; ОВРУ: 253|, уперше вжитий як науковий термін і 
ухвалений у цій ролі в |СБН: 811. 

3.87.2. Фіксуються назви поширеного в лісових і лісостепових 
районах, Закарпатті і Криму дикорослого виду Рірзасиз 81 мезігі5 Нидз8. (про 
назви культивованого виду Рірзасиз зайуця ЗсПоїї. див. п. 2.31) черсак лісовий 
ІВхГик.: 76; Мел.: 1001, стекзакі) (галиц, |Носі7і: 153), шітка |ВхГик.: 76; 
ВхБот.1905: 108; Жел.: 1107), щіточки (волин. |ВхПч., Ії. 10; Гр., ІМ: 5271), 
бодяки (1880, Мак.: 132), страхополох (галиц. |Нов.: 98; Мак.: 1321). Черсакій 
- похідне від черсак (див. п. 2.31; там же й про щітка та спільнокореневі 
номени). Бодяки перенесено від Сагациз Т.., а страхополох -- від Хапібіит І.. 
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3.87.3. Для рослини Зиссі5а ргаїеп515 Моепсі (Зсабіова 58иссіза Т..), яка 
зростає в Карпатах, Лісостепу, зрідка в Степу, вперше документуються назви 
чдртова борода інакша (волин., 1889), сивець (1912) |Мел.: 279; Мак.: 362), 
любка (київ.), ранник (поділ.) |Ан.: 318; Ум., ГУ: 197; Мел.: 275), відводник 
|ВхГик. 77; Жел.: 96|, комоднник (київ. |1890, Мак. 362; СБН: 151). У 
складеній назві чортова борода інакша означення чортова (від чорт) є 
перекладом означення в іншій латинській назві цієї рослини Могз8ця діабоїї 
(Аіабои5 "диявол'), а компонент борода виник за асоціацією маленьких 
корінців рослини із бородою |Ан.: 318). Сивець (від сивий) мотивується 
блакитним кольором квітки рослини, пор. |ЕСУМ, М: 224); любка (від 
любити) і відводник (від відвддити) -- використанням рослини з магічною 
метою, пор. |ЕСУМ, ПІ: 321Ї; ранник (від рана) -- вживанням відвару 
рослини для загоєння ран |ПАЛР: 109). Мотивація комоднник, утвореного від 
заст. комоднь кінь", неясна, пор. |ЕСУМ, П: 540). Останній номен став 
літературною нормою української мови |СУМ, ТУ: 248; ОВРУ: 254|, уперше 
вжитий 1 ухвалений як науковий термін у ЇСБН: 151). 

3.87.4. У джерелах цього періоду документується кілька назв рослин 
роду УЗсабіоба І. без зазначення їх виду: марєник (гуцул. ЇВхН..: 57|; / е/ 
« Гаї; правда, у |Мел.: 249| ця назва з покликанням на зазначене джерело 
прив'язується до виду Зсабіоза соїштбагіа 1.), сплюх (гуцул. |Гавр.: 145; 
Петр.: 36)), короставець, свербиця, сплюшки ШПетр.: 18, 34, 36|, грудна трава 
Шарт., І: 351). Фіксуються також видові назви постілки (гуцул. |Шух., І: 20; 
Гр. Ш: 371) "Зсабіовза соГитрагіа 1., постілка жовтільниця |ВхГик.: 77; 
мак.: 333), жовтільниця Р Жел.: 224; Мак.: 3331, київ. бородавочник і огник, 
катер. дреб |Ан.: 318; СБН: 139) "Зсабіоза осігоівиса І..", білі волошки (катер., 
сер. наддніпр. |Ан.: 318; ЯЧ: 136; СБН: 1391) "ЯЗсабіова исгаїпіса І." Марєник 
пов'язується етимологічно із марена "Вибіа І. (див. ГЕСУМ, ПІ: 3921). 

Назви сплюх, сплюшки (від спати) мотивуються, ймовірно, тим, що 
завдяки збільшеним зовнішнім пелюсткам квітки вона стає менш помітною, 
пор. ГНейшт.: 526), тобто ніби спить. Номени жовтільниця (від жовтий), 
огник (переосмислений демінутив) мотивуються жовтим кольором квітки 
рослини, бородавочник (від бородавка) -- використанням рослини з метою 
позбавлення від бородавок |Ан: 318), дреб, -- можливо, від діал. дреботіти 
"тріпотіти, рухати" |Чаб., І 296). Перенесено у складеній назві компонент 
волошки від Сепіашгеа І. через подібність квітки до волошкової |Ан.: 3181, 
постілки так само виникло внаслідок переосмислення загальновживаного 
демінутива (від постоли), правда, мотив перенесення назви нам неясний; пор. 
ще діал. постолівка "Сепіайгеа 5сабіоза! |Жел. 719; ЕСУМ, ТУ: 538). Із 
номенами короставець і свербиця пор. короставник і свербіжниця "Кпайпа 
агуепзіз Соції." (див. п. 3.87.1). Жодна з цих назв не стала для роду Зсабіова І. 
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нормою української літературної мови, її функції виконує скабідза |СУМ, ІХ: 
237; ОВРУ: 2541, уперше вжита й ухвалена як науковий термін у | СБН: 139), 
хоча в джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. поки що не виявлена. 
Походить від лат. хїсафіоза і4. |ЕСУМ, У: 260). 

3.88.1. Гарбузові (Сисигбііасеає). Поряд із успадкованою від 
праслов'янської мови назвою дикорослої рослини Вгуопіа аїба І. поширеної 
по всій Україні, переступ (галиц. |Ногеі?і: 157; Нов.: 97; Жел.: 625; Гр., ШЕ: 
139) « прасл. рекзіарь 14. | Сабадош 1996: 541) і відомою зі староукраїнського 
періоду переступень (сер. наддніпр., степ., волин. та ін. | Авг.: 22; ВхПч,, І: 9; 
Сред.: 501; Жел.: 625; Ум., П: 94; Гр., ПІ: 1391), переступень білий |Вол.: 155; 
ВхГик. 135; Мак. 66) документуються новотвори переступник (зах. укр. 
|Парт.; 1882, Мак.: 661), перелаз (бойк. |Нов.: 97; Жел.: 618; Гр., ТУ: 1231), 
нечіпайзіллє |Рог.: 115; Піск.: 184; Жел.: 527; Гр., П: 562|, горддбить (закарп. 
ЇВхЗак: 211; ВхНаз. 40; Мел. 551). Номени переступ, переступень, 
переступник (від пеступати; пор. рос. переступень 1ї4.), перелаз (від 
перелазити) пов'язуються зі здатністю корінців викидати пагони, внаслідок 
чого рослина з швидко розростається  |Нейшт.  527| («переступає», 
«перелазить» через інші рослини |ЕСУМ, ТУ: 346). Композит нечіпайзіллє 
(від не чіпати і зіллє) зумовлений, очевидно, тим, що рослина отруйна Гір.: 
83; Нейшт. 527). Припускають, що гордобить утворене від гордий і діал. 
бьіти "бути", мотивується, мовляв, тим, що рослина, як отруйна, живе гордо, 
не підпускаючи до себе (пор. у зв'язку з цим іншу назву нечіпайзіллє), при 
цьому вважається можливим вплив діал. гордовать "калачики", гордовид "вид 
калини" ГЕСУМ, І: 564). Нормативною в українській літературній мові для 
роду Вгуопіа І. стала назва переступень | СУМ, УТ: 29ї; ОВРУ: 107), ужита 
як науковий термін уперше В.Воляном і ухвалена в цій ролі в | СБН: 26). 
Номен ступень, зафіксований із цим значенням у староукраїнському джерелі 
ХМИІ ст. |ЛО: 781, у текстах ХІХ - - поч. ХХ ст. поки що не виявлений. 

3.88.2. Уперше відзначаються назви ще однієї дикорослої рослини 
родини гарбузові ЕсбаПішт еїатегішт А.Віср. (зростає на півдні Степу в 
приморській смузі) репак вихлютник, стріляючий огірок |ВхБот.1905: 92; 
Мел. 102), огірдк-пирскач, бішені огірки (1887) |СБН: 54). У складених і 
складній назвах компонент огірок перенесено за подібністю довгастого плоду 
цієї рослини до огіркового, компоненти вихлюпник (від вихлютнути), 
стріляючий (від стріляють), пирскач (від пирскати) мотивовані властивістю 
доспілого плоду зі силою випорскувати насіння |ВРУ: 646|. Нормативними в 
українській літературній мові стали назви огіродк-пирскач і скажений огірок 
ІЇВТССУМ: 825; ОВРУ: 107), із яких перший був ухвалений як науковий 
термін у (СБН: 54). 
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3.89.1 Дзвоникові (Сатрапиіасеає). Як загальні назви роду Сатрапи!а 
І., а також ряду його видів документуються вперше такі спільнокореневі: 
звінки, дзвонки (галиц, |Гол.: 513, 592; Нов.: 97; ВхПч., Г 91), дзвоники ЦПБ.; 
Тм. ГО 171), дзвондчки |Ум. П: 27). Усі вони виникли внаслідок 
переосмислення загальновживаного демінутива, утвореного від дзвін, діал. 
звін, і зумовлені зовнішнім виглядом квітки. 

Зафіксовані також назви окремих видів Сагпрапціа І., зокрема 
Сатрапиіа зіотегаїа І. - - скучень, скучник |Рог.: 115; Ум., ПІ: 173; Гр., ІМ: 
147; ЯЧ: 136|, капшучки, капшушки (гуцул. |Шух., І: 2; Гр., П: 219; Мел.: 
600, китайка (галиц. |ВхПч., П: 29; Жел.: 344; Мел.: 601), страхополох 
(волин., черк. та ін. |Ан.: 80; Ум., ПІ: 173; ЯЧ: 1361), збанок (галиц. |ВхН.3.: 
40; Мел.: 601), збаночок (поділ. |Ан.: 79; СБН: 291), лемк. пауки |ВхН.3.: 40; 
Мел.: 60) і пукалка ПБ.; ВхЛем.: 458; Гр., ПІ: 498), сказитник |Ан.: 80; Мел.: 
60), скарітник |Руб., ХІ: 36|; виду Сатрапиіа гарипсиїоідез І. -- галиц. 
збанята |ВхПч., Г. 9; Жел.: 283; Гр., П: 1221 1 звонець |Нов.: 97; Гр., П: 135; 
Мел.: 61), курятина (степ. та ін. Плпд., Г. 390; Гор.-1: 6; СЬН: 301), чобітки 
малі (київ. |Ан.: 81; Тм., П: 132; Мел.: 61|); виду Сатрапиїіа рег5ісібоНа І. - - 
звінок |Вол.: 173; ВхГик.: 86), дзвонок |Рог.: 115; Мел.: 61|, дзвдники (сер. 
наддніпр. та ін. |Гр., Г 378; ЯЧ: 136), звдники |Ан. 80; Мак.: 74), звондк 
(волин. |Нов.: 97; Гр., П: 1351), звонок лісовий |Ан.: 30; Мел.: 61), колокольчик 
ЇВол.: 173; Піск.: 110; Руб., МЕ 35|; виду Сатрапиіа рашіа І. -- звінок 
ЇВхГик.: 86; Жел. 289), лилійка (галиц. |ВхПч., П: 29; Жел.: 4031); виду 
Сатрапиіа гогапаноПа І. -- звінок круглолистий |ВхБот.1905: 89), збандчок 
(черк. |ЯЧ: 136; Мел.: 61)), котник (буков. |НІ.: 5; Мак.: 741); виду Сатрапиіа 
Бопопіепз5із8 І.. - - синяк (харк. |Ан.: 79; Руб., ХІ: 341). 

Всі ці види Сатрапиіа І. зростають на території України повсюдно. 
Українська назва дзвдники, як і інші споріднені, виникла внаслідок 
переосмислення  загальновживаного  демінутива на основі зовнішньої 
подібності квітки рослини до маленького дзвоника. Схожі ботанічні номени 
наявні в більшості слов'янських мов, припускають навіть прасл. "суопесь 
"Сатрапиіа І.', можливо, Й інші спільнокореневі |ЕСУМ, П: 56), правда, 
В.Махек уважав, що реконструювати праслов'янську назву для Сатрапиіа І. 
немає підстав |Масі.: 229). Цієї мотивації і номен колокольник, утворений від 
діал. колокіл "дзвін; дзвінок на шиї корови, кози", пор. ГЕСУМ, П: 518|, а 
також лат. сатрапиіа "Сатрапиїіа 1../, утворене від сатрапа "дзвін" |РО: 159). 
За асоціацією квітки видів Сатрапиіа І. зі дзбанком, гаманцем, павуком, 
чобітком, квіткою лілії в | результаті | переосмислення переважно 
загальновживаних демінутивів виникли ботанічні назви збаночок (пор. діал. 
збан "дзбан'), капшучки (пор. капшук "гаманець"; квітка за сирої погоди 1 
вночі закривається пелюстками |Нейшт.: 533|; може також мотивуватися 
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схожістю коробочки плоду з гаманцем), паукі, компонент складеної назви 
чобітки, лилійка (від діал. лилія "Т.ЛПпит 1.). Китайка -- також результат 
переосмислення загальновживаного китайка "густа синя шовкова тканина", 
фітономен зумовлений синім (блакитним) кольором квіток рослини, як і інша 
назва синяк (від синій). 

Номен пукалка (вірогідно, пов'язується з діал. пукатися "тріскатися! 
(Гр. Ш: 4991) мотивується, очевидно, тим, що плід -- коробочка, яка 
відкривається отвором біля основи |БА: С. 248|, через який вискакують 
насінини |Нейшт.: 531); пор. ще укр. діал. пукалка, пукавка "род хлопушки: 
труба из гусиного пера, дерева, из которой пробка вьіталкиваєтся сжатьтм 
воздухом"! |Гр., НІ: 498). Менш імовірне, на наш погляд, пов'язування 
фітономена пукалка із пук "пучок" на тій підставі, що, мовляв, «квітки цієї 
рослини розміщені у вигляді пучків на верхівці стебла» |ЕСУМ, ТУ: 629). 
Насправді такого в цієї рослини немає, див., напр., |БА: Табл. 103/1). 

Страхополох (від страх і полохати), можливо, тієї мотивації, що Й 
сказйтник (від сказ або сказитися), яке зумовлене застосуванням рослини 
при лікуванні сказу |Ан.: 80). Гадаємо, що з досить великою упевненістю 
можна також уважати, що скучень, скучник мотивуються, як сказитник, 
пов'язуючись із укр. кучити, докучити "докучать, надоедать, донимать", рос. 
діал. скіка, скучньий: в грудях скучно "грудь болит, ноет в груди", скучать, 
пол. аокисхуб "мучить", чес. 5Кифеїі, 5КоиКаті "вьть, скулить", серб., хорв. 
скучити "теснить, поставить в затруднительноє положениеє", слвн. 5кисаїі 
"стонать, скулить, визжать" |Фасм., П: 403; ШІ: 661). Назва котник, можливо, 
споріднена із кіт |ЕСУМ, Ш: 60), а скарітник, -- вірогідно, від діал. 
скарідний "огидний, бридкий, неприємний" |ССк.: 332| (пор. ТЕСУМ, У: 266), 
але мотивація обох флорономенів неясна. Нормативною в українській 
літературній мові для роду Саптрапиіа Ї.. стала назва дзвдники | СУМ, І: 265; 
ОВРУ: 314), ухвалена як науковий термін у формі однини дзвдник у |СЬН: 
291. 

3.89.2 Записано назву поширеної в лісових і лісостепових районах 
рослини Адепоррога ПІйоїа Вез5. (Саптрапиіа Нібоїа 1.) звонатка лелійка 
|ВхГик.: 86; Жел. 290; Мак. 7). Перший компонент складеної назви 
пов'язується зі звін, род. в. звдну, а другий -- демінутив від лелія "Т.лНшт І." 
(за схожістю квіток рослин). 

3.89.3 Документується для видів Рруїпецта зрісаїит І. і Рауфешта 
огрісиіаге І. спільна назва свічка (галиц. |Гавр.: 142; ВхГик.: 871) 1 окрема для 
другого виду волове дко (волин. |Нов.: 100; Гр., ПІ: 48; Мел.: 202)). Обидві 
назви виникли внаслідок переосмислення загальновживаних слів, перша - - за 
асоціацією прямого стебла рослини зі свічкою (пор. |ЕСУМ, У: 198), а друга 
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-- за віддаленою схожістю кулястої головки суцвіття з воловим оком |ВРУ: 
6521. 

3.89.4 Уперше джерела фіксують назви рослини /азіопе топіапа І. 
поширеної в лісових і лісостепових районах, особливо в Поліссі, це: 
головайчик (очевидно, зах. укр. |ВхГик.: 87; Жел.: 148), модренець, синюха 
Шетр.: 24, 34), польова волотка (київ.), обмордчник (галиц.) |Ан.: 179; СБН: 
80), агалик-трава (харк. |Ан.: 179; Мел.: 1451). Головайчик (імовірно, від 
Жголованьчик; перехід /-нь-/ 2 (|-й-/ характерний для південно-західних 
говорів, напр.: білейкий « біленький, молодейкий « молоденький і под.; у свою 
чергу "головатьчик --- пестливо-здрібніла форма від головань "головатий, з 
великою головою", пор. |ЕСУМ, І 551|). Фітономен мотивується круглою 
головкою квітки. Назви синюха (від синій), модренець (від діал. мддрий 
"синій, голубий! « пол. тоагу 14.; зважаючи на те, що в |Ма)., І, П) немає 
назви цієї рослини з коренем тоаї-, можна припустити, що український 
фітономен модренець витворився на українському грунті) зумовлені синім 
кольором квітки. У складеній назві компонент волотка, -- очевидно, від 
вдлот, вдлоть "суцвіття трав'янистих рослин". Обмордчник уважається 
русизмом (пор. рос. діал. обморочник "Еріїобіига плопіапит Т..") і «зумовлений 
використанням агалик-трави при головному болі й непритомності» |ЕСУМ, 
ІУ: 139). Іншомовним запозиченням (тюркізмом) є також компонент агаліик у 
складеній назві, пор. тур. абайк "Гідність, звання чи маєток аги". 
Припускають, що українська ботанічна назва могла бути мотивована 
зростанням рослини на землях якого-небудь аги |ЕСУМ, І: 44). Номен агалик 
(із наголосом на другому складі) є нормативним у науковій ботанічній 
номенклатурі української мови |ОВРУ: 316; РУСБ: 168; СДБ: 8|, ухвалений 
як науковий термін у Ї СЬН: 80), правда, із наголосом на останньому складі. 

3.90.1. Складноцвіті (Сотрозіаєг). Джерела української мови вперше 
фіксують назви поширеної майже по всій Україні рослини Еираїогіит 
саппабійт І. сідач (сер. наддніпр. ГРО: 122; Ум., ПІ: 123; Тм., Ї: 85; ЯЧ: 137), 
сідаш (полт., харк. та ін. |Ан.: 139; Гор.-2: 372; Ум., Ш: 123; Тм., Г: 173), 
ошадец (лемк. |ВхН.з.: 44; Мел.: 1111), давник (буков. |НІ.: 6; Мак.: 1441), 
вовчки (волин. (1889, Мел.: 111; Мак.: 1451), бучениш (гуцул. |ВхН.з. 44; 
Мел. 1111). Сідач, сідаш (від сідий сивий") мотивується тим, що старе 
суцвіття рослини виглядає, як сива голова, пор. рос. діал. седач, біл. сядач, ст. 
пол. ззааіес (від ззаду "сивий"), слвц. беаїуес 4. |ЕСУМ, У: 250; Маср.: 236). 
До цієї мотиваційної групи належить, очевидно, і номен давник (від давній 
"старий": старий і сідий сприймаються як синоніми). Назва вовчки 
пов'язується з вовк і мотивується отруйністю цієї рослини |ОВРУ: 320), пор. 
ще |Шамота: 45; Сабадош 1988: 191). Ошадец утворене від діал. шадий 
"сивий! « пол. заду 14. |ЕСУМ, ТУ: 244). Бучениш -- румунізм; пор. рум. 
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фисіпії "Сопішт тасиіашт І. |ЕСУМ, ГІ 313) (також отруйна рослина). 
Нормативним в українській літературній мові для роду Еирабогішт І. став 
номен сідач |СУМ, Х: 214; ОВРУ: 320), уперше запропонований як науковий 
термін у |Мел.: 111) і ухвалений у цій ролі в |СБН: 59). 

3.90.2. Для рослини 5оЇЧаро міграшгеа 1. (зростає майже по всій 
Україні) фіксуються назви: сер. наддніпр. золотушник |Авг.: 66; Рог.: 137; 
Піск.: 93; Гр., П: 179) і золотуха |Рог.: 137; Жел.: 3153; Гр., П: 179; ЯЧ: 137|, 
золотЯчка |ЇЖел.: 122; ВхСпис; Мел. 268|, золотолозник |Петр.: 141, 
жовтобрюх (київ. |Ан.: 385; Ум., І: 287; Мел.: 2671), воскободіна (гуцул. |Нов.: 
101; Гр. І 2571), воскобойна золотячка |ВхГик.: 80; Жел. 122|, наволос 
(буков., поділ. |НІ.: 12; Мак.: 3521), наволоч |Парт.; Мак.: 352|. Золотушник, 
золотуха, золотячка (від здлото), -- очевидно, універби, що виникли на 
основі золота лоза 14. (пор. золотолозник 1д., укр. діал. золота різка, лоза 
лісова ї4. |Кобів: 3871), яке в свою чергу є калькою лат. уїгра анкеа букв. 
"золота різка"; пор. ще цього походження рос. діал. золатая розга, 
золотарник, золотень, золоточник, луж. 2іоїаууу рииці, сіошпістка 14. | Ан.: 3851, 
чес. 2/атобу! 14. Подібні флорономени є в німецькій, англійській, французькій 
та інших мовах |Маср.: 237). Вони зумовлені квітками рослини, а також тим, 
що з них та листя добувають жовту фарбу. До цієї мотиваційної групи 


належать ще номени жовтобрюх, воскобоїна (остання -- результат 
переосмислення діал. воскобоїни "вощина, яка залишається після топлення 
воску" |ЕСУМ, Г 430|). Вважається, що наволос, наволоч -- видозмінені 


запозичення від пол. пам'іо5 і4. | Ма). П: 725), спорідненого з укр. вдлоть 
ГЕСУМ, ТУ: 18). Із цих номенів нормативним в українській літературній мові 
став золотушник |СУМ, Ш: 683; ОВРУ: 320), ухвалений як науковий термін 
ще в | СБН: 147). 

3.90.3. Рослина Вейяв регеппіз І.. у дикому стані поширена в Україні в 
лісових і лісостепових районах, проте її також розводять як декоративну в 
садах і парках по всій Україні. У джерелах української мови цього періоду, 
крім успадкованої від праслов'янської мови назви стокорот |Вол.: 131; 
Парт.; Мак.: 53), стокороть Г|Жел.: 922; Петр.: 36| (у джерелах української 
мови документуються вперше тільки в досліджуваний нами тут період) 
« прасл. "зьіокотть/-ь 14. | Сабадош 1996: 56), полонізму стокродть |Левч.: 68; 
Ум., Ї: 15; Тм., П: 217; Гр., ТУ: 209) та церковнослов'янізму стократь (гуцул. 
та ін. |ВхХЮж.: 67; Піск.; 249; Жел.: 9221), що появилися ще в 
староукраїнській мові, зафіксовано також новотвори: стокротки |Ан.: 62; 
Ум., П: 91; Кміц.: 349), стодкратки |Рог.: 114; Піск.: 249; Дуб.: 20; Мел.: 49|, 
стокрастка (лемк. |ВхНз. 39; Мел. 49|; пор. пол. діал. 5іокКтазік, чес. 
зедтікказа, слвц. 5едтоктазка 14. |Масі.: 2371), стокрутка (1882, Мак.: 531 (« 
пол. зтоктбїКка 14. |ЕСУМ, У: 4251), галиц. білавка, білоголовець, цукрівка, 
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бойк.-галиц. брехачка |ВхПч., П: 29; ВхГик.: 80; Гр., Г 64, 97; ТУ: 4361) їі 
сирітка |ВхПч., П: 29; Жел.: 865; Гр., ІМ: 122; Руб., ХІ: 35, нечуй-вітер 
(гуцул. ШШух., І. 21; Гр., П: 5621), вистрічки (бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 13; 
ВхГик.: 80; Мел.: 491), морон (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 29; ВхГик.: 80; Жел.: 
453; Тан.: 601), мордичик ДГ Жел.: 453; Тан.: 60), галиц. маєтка, моріжничок 1 
курєча сліпота, бойк.-галиц. нерест і чичина весняна, закарп. томбичкьі 
ІЇВхН 3.: 39; Мел.: 49), цяточка (бойк. |ВхПч., П: 29; ВхГик.: 80; Гр., ТУ: 4401), 
гусята (галиц. |Гол.: 4981), маргаритки (степ. та їн. |Сред.: 512; Рог.: 114; 
Піск.: 132; Руб., МП: 18; Мел.: 491). 

Білавка (від білий), білоголовник (від білий і голова) мотивуються 
круглим і частково білим суцвіттям рослини (пор. ГЕСУМ, І: 1951); цукрівка 
(від цукор) -- тим, що рослина -- добрий медонос |ЕСУМ, УІ: 265--266|; 
брехачка (назва виникла внаслідок переосмислення загальновживаного 
слова), -- можливо, тим, що в народі на квітці ворожать («любить -- не 
любить»);  сирітка (результат | переосмислення  загальновживаного 
демінутива) -- тим, що ця рослина цвіте до пізньої осені, коли інші рослини 
відцвіли, а вона стоїть сама, наче сирітка; пор. пол. 5іегоїКа, чес. 5їгоїКа, слвц. 
зігдїка 14. |Маср.: 238|; маєтка (вірогідно, /е) « (а; від діал. май "травень" 
або від май "зелень, якою прикрашають хати на Зелені свята") - - тим, що пік 
цвітіння рослини припадає приблизно на цей час, пор. |ЕСУМ, ШІ: 360- 361; 
моріжничок (від моріг) -- тим, що ці невисокі, але густі рослини з яскраво- 
зеленим | листям - утворюють  моріг (б.  514|; томбичкь (результат 
переосмислення діал. гомбичкь "гудзики", утвореного від томбиця 14., 
зменшеного від гомба 14. я угор. єоті 14. |ССк.: 581) -- формою квітки, 
подібною до гудзика; вистрічки (мабуть, від вистрочити, вистрочувати 
"робити на чому-небудь шов, шви стрічкою, рівними стібками" |СУМ, Г: 
503), -- можливо, тим, що поверхня круглого суцвіття складається 3 
багатьох квіточок, які утворюють концентричні кола різних кольорів (див. 
|БА: С. 251; Табл. 104/31)). Нечуй-вітер перенесено від Ніегасітит ріїозеПа І. 
(ці рослини дуже схожі). Назва курєча сліпота в українських говорах 
позначає і ряд інших рослин із жовтими квітками (у стокроток віночок 
суцвіття золотисто-жовтого кольору). 

Припускають, що номен нерест виник від діал. мерест "низькі 
болотяні трави"; останнє -- результат перенесення на рослини діал. мерест 
"жаб'яча ікра" ГЕСУМ, П: 440|. Проте, як нам видається, можна простіше 
пояснити утворення фітономена нерест "ВеНїіз регеппіз І. -- як наслідку 
переосмислення діал. нересть "жаб'яча ікра" |Жел.: 521). Флорономен гусята 
як результат переосмислення  загальновживаного слова (може бути 
зумовлений двояко -- тим, що Й білавка (див. вище; пор. ще пол. я65і Китаї, 
чес. Пизі КуйКо, хорв. єиз/а гизіса, нім. Сйп5ебійтспеп "ВеШб регеппіз") або, як 
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уважав В.Махек, тим, що ця рослина -- малоцінна кормова трава |Масі.: 
238). Фітономен цяточка виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного демінутива на тій підставі, що концентричні кола 
поверхні суцвіття рослини утворені з великої кількості квіточок, які 
нагадують цяточки. Із останньою ознакою пов'язується Й назва стокоротіь) 
(тобто «стократно, сторазово») |ЕСУМ, У: 425, пор. ще |Маср.: 237--2381. 
Нормою української літературної мови стала назва стокрдтки |СУМ, Х: 726; 
ОВРУ: 321), поширена в ряді українських говорів (див. |САБЛ: Хо 971), 
ухвалена як науковий термін у ГЇ СБН: 22). В українській літературній мові з 
тим самим значенням уживається ще номен маргаритка | СУМ, ТУ: 626), яку 
вважають запозиченням від фр. тагяиегіїе 14. - лат. таггагта перлина" « гр. 
норуарітнс 14. |ЕСУМ, ТУ: 391|, хоча, як нам видається, посередником для 
українського флорономена могло бути рос. маргаритка чи пол. тагяетутКа ї4. 

3.904. Уперше документуються назви поширеної в лісових 1 
лісостепових районах на захід від Дніпра рослини Азіег атейиз 1.. волове дко 
ГРог.: 113; Піск.: 41; Ум., Г: 125; Гр., І: 250), волові очі (степ. | Ан.: 56; Ілий., Г 
290; Ум., І: 125; Гр., Г 2501), лисак |Гавр. 137; Парт.; Петр.: 22|, боярин 
(галиц, |ВхПч., П: 29; Гр., Г 91)), глядка (галиц.-волин. |ВхПч., П: 29; Мел.: 
421), глядка бояринка |ВХГик.: 80; Жел.: 1451, крижі |Тм., Г: 144; СБН: 19), 
вербинка (галиц. |ВхПч., П: 29; Гр., І 133), самець і дсінь (галиц.), осінчак, 
осінчук і осіннє зіллє (волин. |ВхПч., П: 29; Мел.: 42), зімник |Ан.: 56; Мел.: 
42), мороз ЇМел.: 42; Мак.: 46), іванок (гуцул. |ВхН3.: 39; Мел.: 421), поділ. 
старушок, міхалки, данило ї данилкє |Ма)., П: 95; Мак.: 95), піддубровник 
ГАн.: 56; Мел.: 42), синій цвіт (катер. |Ан.: 56; СБН: 191), голуба ромашка 
(степ. |. іп4., Г: 290; СБН: 191), нестидник (волин. |ВхПч., П: 29; Жел.: 5241), 
астра (галиц., буков. |НІ.; ВхПч., П: 29; Мел.: 42; Мак.: 451), гайстер, ястер 
|Закр.; Ан.: 56; Ум., І: 125; Руб., : 3, басаран і басантир (галиц.), базандир 
(волин.) ЇВхН32.: 39; Мел.: 421. і 

Назва волове дко (волові очі) виникла внаслідок метафоризації 
синтаксичного словосполучення на основі схожості круглої середньої 
частини квітки рослини із оком;'пор. кружечок, покришка, тарілка 1 под. 
"Сайізіерриз5 спіпеп515 Ме88' (див. 2.33.1). Цієї мотивації також перенесена 
назва боярин (виникла за асоціацією квітки з шапкою боярина). Компонент 
бояринка у складеній назві -- похідний від боярин і мотивується тією самою 
ознакою. Номен вербинка (від верба) зумовлений ланцетними верхніми 
листками, подібними до вербових, крижи (пор. пол. діал. Ки2ук "зірочка; знак 
у вигляді зірочки" -- дериват від Косуї "хрест') - - зіркоподібною квіткою 
рослини |ЕСУМ, ПІ 90); пор. рос. діал. звездовик, звездочник, пол. 
зуміаздесскі, руліахатіса і под., чес. Пубхапік, хорв. єуезаїса, слвн. суе/запік, 
нім. 5їемпбіцте, лат. азіек ї4., які, на думку В.Махека, є перекладами гр. астір 
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"зірка" |Масі.: 238--239|, див. ще |Ан.: 56; Ма)., П: 95). Цього походження й 
укр. астра, гайстер, ястер (див. ще п. 2.33.1). 

Назва дсінь виникла внаслідок переосмислення загальновживаного 
слова і мотивується, як і інші споріднені осінчак, осінчук та ін., а також 
зімник (від зима), морбз (теж результат переосмислення), цвітінням рослини 
до пізньої осені, коли вже настають заморозки |ЕСУМ, ТУ: 221). Ця обставина 
лягла в основу і назви самець (від сам): рослина цвіте до пізньої осені сама, 
бо інші вже відцвіли |ЕСУМ, У: 1721. Вірогідно, до цієї групи слід віднести і 
номен міхалки (від Михайло), який, очевидно, теж пов'язується з пізнім 
цвітінням рослини, навіть у період християнського свята святого Михайла (21 
листопада); пор. діал. михавівки "сорт груш", яке також пов'язують із часом 
дозрівання цих пізніх груш, які ще інакше називають осінки |ЕСУМ, ПІ: 4681. 
Проте починає цвісти рослина Азіег атеНиз тільки в липні, в період свята 
Івана Купала (7 липня), чим зумовлений номен іванок. 

Піддубровник -- дериват від діал. дубродва "діброва! і пояснюється 
місцем зростання рослини |ЕСУМ, ІМ: 390). Старушок (від діал. старух 
"дідусь! |Он., П: 250|) пояснюється, ймовірно, тим, що ця рослина шершава 
завдяки коротким жорстким волоскам |Нейшт.: 546) і асоціюється з бородою 
старика. Складена назва синій цвіт мотивується кольором квітки, як і голуба 
ромашка, яка, крім того, вказує на подібність квітки цієї рослини до 
ромашкової. Маловірогідним, на наш погляд, є пов'язування номена 
нестидник із застудити, діал. студінь "сильний холод), усупереч |ЕСУМ, ГУ: 
781; можливо, коренем цієї назви виступає слово стид, проте її мотивація нам 
неясна. Про глядка, лисак див. п. 2.33.1. 

3.90.5. У джерелах виявляються дві назви поширеної в Лісостепу, 
Степу (перев. в східній частині), на Правобережжі і зрідка в Криму рослини 
СаїатеНа агасипсиїоіде5 Меез. (СаїакеНа рипсіага РС., Азіег асег І., Азіег 
дгасипсиїоїдез ІГ.ат.) півник синій (катер. |Ан. 150; СБН: 191) і солонечник 
(степ. Шм.; Шест.; Мак.: 45)). Перша зумовлена синім кольором суцвіття, 
подібного до півнячого гребеня; друга (від солоний) мотивується зростанням 
рослини на засолених грунтах; пор. рос. солонечник, біл. саланечнік 14. 
ГЕСУМ, У: 349). Солонечник --- спільне східнослов'янське утворення 1 норма 
української літературної мови для роду СаїаїеПа Саз5. (СУМ, ІХ: 151; ОВРУ: 
322). 

3.90.6. У періний раз появляються в джерелах назви двох видів 
Ілпозугі5 Саз55. поширених в основному в Лісостепу і Степу, зокрема вид 
І лпозугі5 уйоза ДРС. (Стіпнагіа уШоза Сто585., А5ег Унозбиз ВепіБ, ек НоокК.) має 
назви грудниця |Рог.: 126; Гр., 1: 332; Мел.: 43|, грудниця |Жел.: 161), чахниця 
ГРог.: 126; Піск.: 285; Жел.: 1061; Гр., ТУ: 447), лабуриця, полинець (степ. |Ан.: 
195; Ілил4., Г. 294; Гор.-2: 374; СБН: 191), полиньок, вишновець (катер. |Ан.: 
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195; СБН: 19) (в |СБН|; вишнівець із покликанням на |Ан.1), декоктна трава 
(херс. ГАн.: 195; СБН: 191). Для виду ІПліпо5угі5 уцірагі5 Са58. (Спгіпіїагіа 
Ппозугів І1.е88., Азіег Ппозугіз8 Вегай.) записані назви льонок (степ.), зайців льон 
|Рог.: 126; Ан.: 195; Ум., І: 284; Мак.: 46), золотник льняник |ВхБот.1905: 226; 
Мел.: 431, золоточипер (буков. |Ма)|., П: 445; НІ.: 7; Мак.: 46)). 

Грудниця (дериват від грудний або результат переосмислення іншого 
слова; пор. грудниця "груди", "запалення грудних залоз; мастит" |СУМ, П: 
1801) мотивується застосуванням рослини у народній медицині, напр., від 
грудної простудної хвороби |Ан.: 195). Очевидно, цілющими властивостями 
рослини зумовлена і назва чахниця, яка виникла, очевидно, внаслідок 
переосмислення діал. чахниця "туберкульоз" ГЖел.: 1061), пор. дещо інакше в 
|ЕСУМ, МІ: 2851. Із лабурець пор. слобож. лабурник без подачі значення, але з 
контекстом: «Бач який лабурник: тут не хоче пастись, а на краще лізе (про 
коня)» |Гр. П: 337). Номени полинець, полиньок (деривати від полин 
"Апетізіа І.."), льонок (від льон "ТЛпит І..'), вишнівець (від вишня "Сегази5 
І.) зумовлені подібністю продовгуватих листочків усіх цих рослин. 
Означення зайців у назві зайців льон має значення "несправжній; дикий". 

Компоненти складеної і складної назв золотник і золот- (від здлото) 
спричинені жовтим кольором квіток рослини. Означення декоктна (трава) 
(від декдкт "відвар із лікарських рослин" « лат. Фесостит "відвар" |ЕСУМ, ІП: 
271) мотивується використанням відвару рослини в народній медицині. 
Нормативним для роду Ііпозугіз Са55. в українській науковій ботанічній 
номенклатурі став номен грудниця |ВРУ: 662; РУСб: 185|, ухвалений як 
науковий термін для виду Ііпобугі5 уїоза в |СБН: 19), але в офіційному 
виданні |ОВРУ: 323| чомусь замінений на кринітарія, що є запозиченням від 
лат. скіпйагіа і4. Правда, останнім часом зроблена спроба повернути до 
наукового вжитку термін грудниця "Сгіпііагіа Са55. (І Лпобугів Са88.') |Кобів: 
144). 

3.90. Документуються назви поширеної в Степу, зрідка на півдні 
Лісостепу і в Поліссі рослини Тгіроїїшт уціваге Меез (Азіег шіропит І..) козі 
очі |РО: 124; Ан.: 361), козині дчі |Рог.: 139; Ан.: 361; ІГлий., Г:. 291; Мел.: 43|, 
козине око |РО: 124), жовтило (сх. укр. (1886, СБН: 191). Перші три назви 
виникли внаслідок переосмислення синтаксичних словосполучень за 
асоціацією квітки з оком кози; жовтило мотивується жовтою квіткою 
рослини |ВРУ: 662. 

3.90.8. У джерелах фіксуються назви поширених по всій Україні двох 
видів Егієегоп І,. Для першого Етієегоп асег І. --- загадка |Рог.: 121; Гр., П: 
231, загадка ГМел.: 167), злинка (поділ., буков., степ. |Ан.: 135; Ма)., П: 311; 
Шест.; МакК.: 1411), котячі лапки (волин. |Нов.: 98; Гр., П: 344|), блошниця 
(степ. Плид., Г. 292; Гор.-2: 372; Мак.: 1401), блошник |Ан.: 135; Мел.: 107|, 
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катер. губушник і семибратський лист, іванові гродники (черніг. |Ан.: 135; 
СБН: 571), хлед острий |ВХГик.: 80; Мак.: 140), туран |Петр.: 38. Загадка 
(від загадати, загадувати) пов'язується, вірогідно, із використанням рослини 
чаклунами і знахарями |Ан.: 135), зокрема нею загадують що-небудь: 
втикнуши її в щілину хати, спостерігають, чи розквітне |Даль, Ї: 567; ЕСУМ, 
П; 220); пор. ще польську назву цієї рослини 52сха5сіе, пов'язану з повір'ям: 
якщо вплетена в косу дівчини квітка цієї рослини розквітне, то буде взаємне 
кохання |МаАа|., П: 311). 

Злинка (від зло, злий), можливо, стосується більше виду Вгідегоп 
сападепзіз І.. (див. трохи нижче), який дуже швидко розмножується і шкодить 
культурним рослинам ГЕСУМ, П: 266). Назва котячі лапки виникла внаслідок 
переосмислення синтаксичного словосполучення на основі подібності 
суцвіття рослини до котячих лапок. Блошник, блошниця (від блоха) 
мотивується, ймовірно, використанням рослини проти бліх (пор. |ЕСУМ, І: 
2121), губушник (мабуть, від губа), -- вірогідно, дуже вузькими зовнішніми 
пелюстками кошика суцвіття  |Нейшт. 547), семибратський лист 
(семибратський -- від сім, род. в. семи і брат) -- наявністю при кожному 
листку по кілька квіток. Компонент гродники у складеній назві іванові 
гродники неясний, а означення зумовлене часом цвітіння рослини (на Івана 
Купала). Припускають, що хлед у складеній назві пов'язане з пол. с/іса 
"лозина, гнучкий прут", укр. діал. хлуд "прут, хворостина" « прасл. "х/аль 14. 
|ЕСУМ, МІ: 179, 184). Назва туран походить від нім. Тигані, Дикапі 14., 
можливо, через чес. гигап 14. |Маср.: 239). 

Інший вид Егієегоп сападеп5із 1.. (адвентивна рослина, яка до Європи 
занесена із Канади 1674 р. і через сто років поширилася по всьому 
континенту |Нейшт.: 5481) у текстах стає відомим за назвами: загадка, злинка 
ГРО: 125; Рог.: 121; Піск.: 79, 91; Гр., П: 23, 158), багатниця |Гор.-2: 372; 
мак.: 141), гадяче зіллє (бойк. |Нов.: 98; Мак.: 1411), пестребник (харк. |Гор.- 
1: 9; Мак.: 1411), хлед звичайний |ВхГик.: 80), хлед | Жел.: 1039), перелет 
(буков., поділ. |НІ.; Ма)., П: 311; Мак.: 1411). Номен багатниця (від багатий, 
багато) зумовлений тим, що рослина має велику кількість квіток і дуже 
швидко розмножується. У |Яв. 8) подається багашинка "род сорной, 
мелколепестковой, едкой травьгю (Бгієегоп асег), занесенньй из Канадьт" 
(катер.). На наш погляд, у цій словниковій статті дві помилки - - неправильно 
зазначене латинське видове означення (треба не асек, а сападепзіз, бо саме 
цей вид занесений), а назва має бути не багашинка, а багатинка (див. 
попередню назву багатниця, а також перенесення номена багатинка від цієї 
рослини на білотку альпійську, І гопіородїшта аїріпит Саз5. (див. богатинка в 
п. 3.90.11). Перелет (від перелетіти) спричинений тим, що насінини рослини 
Егідегоп сапайеп5і5 мають летючки, за допомогою яких розносяться вітром 
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ГЕСУМ, ТУ: 343; Нейшт.: 548). Назва гадяче зіллє мотивується, очевидно, тим, 
що ця рослина використовується від укусів гадюки |Нов.: 99). Про інші назви 
див. вище під Егієегоп асег І. Із усіх перелічених назв нормативною в 
українській літературній мові для Нгідегоп І. стала злінка |ВТССУМ: 462; 
ОВРУ: 323, ухвалена як науковий термін (злинка гостра "Егірегоп асег І..') у 
І СБН: 571. 

3.90.9. Уперше появляються в текстах української мови назви 
поширеної по всій Україні рослини Ейаро агуепзіз8 І.. (Спаррайит агуепзе І.) 
жабник |Парт.; Ан.: 145; Ілий., Ї: 304; Мак.: 153, грудна травка |Рог.: 123; 
Ум., І. 42; Тм., Г. 1141, грудна травка |Піск.: 60), горлянка |Рог.: 123; Жел.: 
153; Ум., Г. 42; Тм., 1: 114; Гр., І: 313), полинчик (черк. та ін. |Волк.: 173; Жел.: 
689; Ум., Г 42; Гр., ПІ: 2831, білий полинець (полт. |Ан.: 145; Мак.: 1531), 
пліснивець, пухляк, сушиць |Петр.: 29, 31, 36|, змієвик (1915, Яв.: 305), оповст 
полевий |ВхГик.: 81; Мел.: 117|, оповсть | Жел.: 572), тропечка (черніг. |Ан.: 
145; Шейк.; Жел.: 986; Мак.: 1531). Назви жабник (від жаба грудна "хвороба 
стенокардія"), грудна травка зумовлені використанням рослини в народній 
медицині при лікуванні грудної жаби |Ан.: 145|, лікувальними, вірогідно, 
антисептичними властивостями рослини (використовується при загоєнні ран, 
від зубного болю та ін. ПБ.1) можна пояснити і номен горлянка (від горло або 
як результат переосмислення горлянка "горло" |Ан.: 145); пор. ще рос. 
жабник, жабная травка, горлянка, біл. горлянка белая 1ї4. Пїб.|. Номени 
полинчик, компонент складеної назви полинець (від полин "Апіетізіа упівагіз 
І,": у полину нижня частина листя біло-повстиста |АБ: 991), означення білий 
у складеній назві, пухляк (від пух), пліснивець (від плісень), оповст(ь) (від 
повсть; пор. раніше вживану латинську родову назву цієї рослини 
Спарйаййит, утворену від япарйаїоп "повсть" |Нейшт. 549|) мотивуються 
тим, що вся рослина Еїаєо агуепзі5 І.. біло-повстиста, ніби пліснява; пор. чес. 
ріезпіуес, Беіоїізі, слвц. Реїойзі 14. |Маср.: 240). 

Змієвик (від змія) виник на основі асоціації негіллястого стебла 
рослини зі змією; пор. лат. Еііаєо ї4., утворене від /їЙит "нитка" |Нейшт.: 548). 
Із назвою сушиць (« сушець; від сухий) пор. рос. сушица 14. |Ан.: 145), 
мотивується, мабуть, тим, що квіти цієї рослини висихають; пор. назви 
близького виду Спарбаїйшт  5уЇуабісит І. суховершки і сухітник (див. 
п. 3.90.12). Тропечка (від тропа "стежка; дорога, шлях") пов'язується з місцем 
зростання рослини |ЕСУМ, У: 649). Нормативними в українській науковій 
номенклатурі для роду Еїаво І. стали жабник і грудна травка |ОВРУ: 324; 
РУСб: 192); друга ухвалена як науковий термін ще в |СБН: 63), а перша 
вважається і загальновживаною в українській літературній мові |СУМ, П: 50). 

3.90.10. У джерелах виявляються назви поширеної майже по всій 
Україні рослини Апіеппагіа Фіоіса Саєгіп. (Спаррайигпі дїоісит І.) котячі 
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лапки, жовтянина |Кміц.: 301), котеєчі лапки (галиц. |Парт.; ВхН..: 45; Мак.: 
170)), котячка (бойк.-галиц., буков. та ін. |ВхПч., П: 32; НІ.: 6; Мел.: 321), 
кдтячка Ї Жел.: 372), нечуйвітер (галиц., сер. наддніпр. |ВхПч., П: 32; Ум., Ї: 
168; ЯЧ: 1371), нечуївка ГУм., І: 168; Мел.: 32), нечуєвика (харк. |Ан.: 37; СБН: 
13), солдмяник (бойк.-галиц. |ВхПч. П: 32; Мел.: 32)), тьмен (галиц.), 
розовий цмин |Рог.: 111; Піск.: 227; Гр., ГУ: 435), цмин ППск.: 282), цьмин 
(черк. |ЯЧ: 137; СЬН: 13). 

Назва котячі лапки виникла внаслідок метафоричного переосмислення 
синтаксичного словосполучення на основі подібності волохатих голівок 
суцвіття до котячої лапки; котячка -- універб, що утворився на основі цієї 
складеної назви; пор. рос. кошачня лапка (лапа), кошечки, лапки, пол. Косапкі, 
Косепкі, ст. пол. Косапек, Косапкі, чес. Косіапек, Косіап, КосапкКу, Косіапку, 
Косіа/анку, луж. Коба погка, Кобе (угом'ді) погкі 14. На думку М.Анненкова, 
російські назви - - переклад лат. рез саїі 14. В.Махек, пишучи про ці номени, 
так не вважав |Ан.: 37; ВЗ: 320; Масі.: 237--238), пор. ще |ЕСУМ, ПІ: 160). 
Очевидно, подібні назви цієї рослини в різних слов'янських мовах виникали 
на національному грунті незалежно. 

Солдмяник (від солома) зумовлене подібністю верхньої частини стебла 
рослини до соломини |ЕСУМ, У: 349|. Перенесені номени нечуйвітер (від 
Нієгасішт Ї1.), умин (від Нейсргузит  Мій.). Нечуївка -- похідне від 
компонента нечуй- у складній назві нечуйвітер, пор. ГЕСУМ, ІМ: 831. 
Фітономен жовтянина зумовлений жовтим кольором двостатевих квіток 
рослини ГА: Хе 516--517). Нормативною в українській літературній мові 
стала назва котячі лапки |СУМ, ТУ: 312 (котяча лапка); ОВРУ: 324|, уперше 
запропонована і ухвалена як науковий термін у | СБН: 13). 

3.90.11. У перший раз документуються назви рослини Іопіородтит 
аїріпит Саз5. (зростає на високих гірських скелях у Закарпатській обл.) 
білотка (зах. укр. |Тан.: 57; Кміц. 1341), білотка альпейська |ВхБот.1896: 132; 
ВхБот.1905: 100|, сушиця, богатинка |Вол.133; Мак. 207), нечуйвітер 
білолуч |ВхГик.: 81; Мак. 207). Походження слова білотка можна би 
пов'язати з білий (пор. компонент іншої назви цієї рослини білолуч, утвореної 
від білий і діал. луч "промінь": рослина має красиву зіркоподібну квітку з 
ланцетними білими пелюстками, які асоціюються з променями) як похідне 
утворення за допомогою суфікса -отка, проте з таким формантом 
відприкметникові іменники в українській мові невідомі (див., напр. ПСУМІ), 
можливо, він архаїчний і непродуктивний. Номен богатинка перенесений від 
Егівегоп сападеп5і8 І.. (див. п. 3.90.8) за схожістю листочків обох рослин. Із 
цих назв нормативною в українській літературній мові стала білотка 
альнійська |ВТССУМ: 81; ОВРУ: 325), білотка |СУМ-20, І: 515). Крім неї, в 
цій функції використовується ще едельвейс, ухвалений як науковий термін у 
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І СБН: 86, а в останні десятиліття і шовкова косиця | СУМ, П: 454; ХІ: 506; 
ОВРУ: 325; ВРУК: 293, які ми, однак, не виявили в джерелах української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. У |Кобів: 249) для І еопіородїшт І. подано два 
наукові терміни - - білотка Й едельвейс. 

3.90.12. Фіксуються назви видів роду Спарбайит 1. (раніше до цього 
роду належав також вид Еііаро агуепзіз 1.., див. п. 3.90.9), зокрема Спарбайшт 
зуіманісит І. - - сухітник (гуцул. галиц. | Жел.: 938; ВхНз.: 451), суховершок 
|Ан.: 161), суховершки ГУм., Ї: 56; Мел.: 130), боже житуєе (закарп. |ВхН3.: 
45; Мел.: 1301), нечуйвітер | Жел.: 527; ВхСпис; ВхБот.1896: 132; Мел.: 130). 
На відміну від суховершки (від сухий і вершдк, див. п. 3.90.9), назва сухітник 
зумовлена, очевидно, використанням рослини від сухдт (туберкульозу) 
ГЖел.: 938). Нечуйвітер перенесено від Ніегасіит 1. компонент житує -- 
дериват від жито "8есаїе 1. Нормативним в українській літературній мові 
для роду Спарбаїйит І. став номен сухоцвіт | СУМ, ІХ: 870; ОВРУ: 3251, 
уперше запропонований як науковий термін у |Мел.: 130| (без покликання на 
першоджерело) і ухвалений у цій ролі в | СБН: 70). 

3.90.13. Джерела фіксують, крім назви умин |РО: 135; Ум., Г: 287; Тм., 
1. 209; Мел. 133| рослини Неїсігуєит агепагішт Моепсп (Спарбайит 
агепагішт 1.., поширена по всій Україні), відомої зі староукраїнського періоду 
(див. (ХМПІ, МДЛ: 341), також інновації: жовтий цмин (сер. наддніпр. та ін. 
Г|Авг.: 35; ВхПч., ТУ: 14; Жел.: 1056; Ум., І: 2871), жовтий цьмин (черк. |ЯЧ: 
1371), умінь (катер., степ. |Сред.: 516; Ан.: 436; ЯТ: 181), чмель ГРО: 135; Рог.: 
124; Піск.: 76; Гр., ТУ: 466), чмер (галиц.), чмін (київ., харк.), чмінь (степ.) 
ГАн.: 163-164; СБН: 731, жовта горячка ГРО: 135), жовта гарячка |Рог.: 
124; Піск.: 76; Ум., ІМ: 60), жовтогарячка |Гр., Г. 489), жовтоголовник 
(катер.), полинь жовта (полт.) |Ан.: 164; СБН: 73|, жовтушки (сер. наддніпр. 
ГВолк.: 168; Піск.: 76; Ум., Г: 287; ЯЧ: 1371), жовтушка (Рог.: 124; Піск.: 77; 
Руб. М: 13; Гр. Г 490), жовтянець (катер. |Гор.Ї: 11; Мак.: 176), 
жовтяниця (полт.), золотуха (київ.) |Ан.: 164; Ум., Ї: 287), золототисячник 
(полт, |Ан.: 163; Мак.: 1761), безсмертний цвіт |ВхПч., П: 32; Гр., ТУ: 425; 
Мел.: 133), безсмертні квітки (полт., поділ. |Авг.: 35; ВхПч., ТУ: 14; Мел.: 
1331), безсмертник |ВхПч., П: 32; Гр., ї: 45), безсмерт ГРО: 135; Мел.: 1331, 
безсмертки |Ан.: 6361, котячі лапки (волин. |Ан.: 163; Ум., Г 287; Мел.: 
1331), сварка (степ. |Ан.: 164; Гор.-2: 373; Мел.: 1331), уварка (уман. |Ан.: 
164; Мак.: 1751), сварливець ГРог.: 124; Ум., Ї: 25; Гр., ТУ: 103; РУуб., ХІ: 11), 
головокрут ГРО: 135; Рог.: 124; Піск.: 54; Гр., І: 303, польові свічки (київ.), 
зуб (волин.) |Ан. 164; СБН: 73, зубник (харк. Пор. Її: ПН; Мак.: 176)), 
сухоцвіт, соломяний цвіт (слобож.) | Ан.: 163, 401, 636; СБН: 73, соломянка 
ЇВхБот.1905: 100; Жел.: 894-895), сінбжать (поділ.), блошки (полт.) |Ан.: 
163--164; Руб., І 217; ХІ: 34)), комарник (степ. (Шіпа., І: 305; СБН: 731), 
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нечуйвітер (волин. (1889, Мел.: 133; Мак.: 1761), конотдиці (київ. та ін. (РО: 
135; Ан.: 436; Мел.: 1331), цинобер (харк. ГГор.-1: 11; Мак.: 1751), циндбрань 
(полт. Ан.: 163; Мел.: 133). 

Назву умин О.Д.Пономарів виводить від тмин "Сагит сагуі І." «з 
огляду на застосування кмину й цмину в медицині», а пов'язування 
В.Махеком умин із чес. 5зті! "Нейїсігувит агепагіцт" уважає непереконливим 
|ЕСУМ, У: 262). Ми не поділяємо категоричності першого автора і більше 
схиляємося до думки другого, який чеське слово кваліфікував як узяте 
Преслом із південнослов'янських мов |Масі.: 2401); пор. болг. смил, жьлт 
смил, смин, смилчец, сминчеу |Ахт.: 179), серб., хорв. смиь, смиле, жуто 
смиле, цмиле, слвн. 5ті)ка 14. |Сим. 226). На підставі порівняння 
українських ботанічних номенів цмин, цмінь, чмель, чмін, чмінь із 
південнослов'янськими назвами цієї рослини можна, вважаємо, припустити, 
усупереч О.Д.Пономареву, що в українській мові не цмин "Неїсбгузит 
агепагішт" « тмин "Сагит сагуі, а, навпаки, позаяк цмин в українських 
говорах уживається як назва обох рослин, але більш відоме їумин як 
Непейтубига агепагіат (див. |Мак.: 85, 1751), отже, більш вірогідно, що цмин 
"Сагиш сагуї" « умин "Неїїсбгувипі агепагішт". Див. ще п. 2.24.4. Чмер, -- 
імовірно, від чмель ї4. |Ан. 163). На противагу ЇЕСУМ, МІ: 334-335), 
гадаємо, неправомірно пов'язувати чмер із чемер "отруйна рослина Уегаїгит 
І." на тій підставі, що, мовляв, цмин, як і чемер (укр. літ. чемериця), -- 
отруйна рослина. Насправді цмин неотруйний, на відміну від чемериці. 

Означення жовтий у складених назвах, компонент жовт- у 
композитах жовтоголовник (від жовтий і голова), жовтогарячка (від 
жовтогарячий), жовтушки, жовтянець і под. пов'язуються з яскраво- 
золотавими, жовтими, жовтогарячими квітками рослини |ЕСУМ, 203, 204), 
крім того, вся рослина видає жовтий колір |Ан.: 164). Цієї мотивації також 
золотуха, золототисячник (останнє від золотий і числівника тисяча, який 
пов'язується з великою кількістю квіток на стеблі рослини; пор. компонент 
головник у номені жовтоголовник); пор. ще рос. золотистка |Ум., І: 2871, 
серб., хорв. златноувита ї4. |Сим.: 226), а також лат. йе/їсйкузит 14., утворене 
від гр. пдтос "сонце" і уросогс "золотий" (за золотисто-жовтими квітками |РО: 
1351). Із квітками рослини пов'язується і назва головокрут (від голова і 
крутити): фітономен зумовлений, очевидно, повертанням квіток за сонцем, 
як у соняшника. безсмертні квітки, безсмертний цвіт і утворені на їхній 
основі універби безсмертник, безсмертки, безсмерт мотивуються тим, що 
квітки, навіть засихаючи, надовго зберігають свій вигляд |Нейшт. 550; 
ЕСУМ, І: 163; очевидно, цією особливістю зумовлена й назва сухоцвіт - - від 
сухий і цвіт; пор. пол. зиспокугіа і4. |Ма)., П: 3801. Складена назва соломяний 
увіт і універб солдмянка, який виник на її основі, мотивуються тією ознакою, 
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що й солдмяник "Апіеппагіа Фіоіса" (див. п. 3.90.10). Назви сварка, нварка 
(« сварка), сварлівець -- від сварити, сварливий, мотивуються повір'ям: 
якщо в хаті тримають цю рослину, то це призводить до сварки господарів 
ГЕСУМ, У: 186; Ан.: 401). Номени блошки (від блоха), комарник (від комар) 
зумовлені використанням рослини проти паразитів, пор. Г|Нейшт.: 551). 
Конотдпці -- дериват від слова конотоп, імовірно, утвореного від 
кінь, род. в. коня і топити; М.П.Янко пояснює конотодп як "місце, де тонуть 
коні" |Янко: 186|, але в цьому випадку мотивація ботанічного номена 
конотдпці неясна, бо цмин піщаний (Неїсігубит агепагішт) зростає не на 
болотистих, як сподівалося б, а на сухих грунтах). Ряд назв перенесений: 
котячі лапки (за зовнішнім виглядом квіток; пор. рос. кошачьий лапки, 
желтие кошечки | Ан.: 163), пол. Косіе Гаркі, Косапкі, ст. пол. Косапкі 20Пе ї4. 
(1568, Маї., П: 3801), зуб (зубник -- похідне від зуб; за використанням відвару 
рослини від зубного болю |Ан.: 4011), жовтяниця -- від жовтяниця "хвороба 
печінки, Боткіна" (за лікуванням цією рослиною жовтяниці), сінджать -- від 
сіножать "місце, відведене для косіння трави на сіно" (за місцем зростання 
рослини), нечуйвітер -- від Ніегасішт І., у складених назвах компонент 
полинь -- від Агіетізіа Ї. (за деякою подібністю цмину до цієї рослини), 
свічки (переосмислення слова відбулося за асоціацією прямостоячого стебла, 
на вершині якого яскраві жовті квітки, зі свічкою, що горить), цинобер -- від 
циндбер "кіновар, мінерал яскраво-червоного кольору" (за яскраво-золотавим, 
жовтим або жовтогарячим кольором квіток), яке походить від нім. Діппобег 
"кіновар" « лат. сіппабагіз « гр. кіуудфарі 14. ГЕСУМ, МІ: 250); уиндбрань -- 
дериват від уннобер 14. й б - 
Із перелічених номенів нормативним в українській науковій 
номенклатурі став умин ЇОВРУ: 325; РУСб: 285, уперше ужитий і схвалений 
як науковий термін у ЇСБН: 73). У |СУМ, ХГ 241) умин (чомусь без 
латинського наукового відповідника) подається як діалектне слово 1, 
вважаємо, помилково тлумачиться як "тмин", тобто "кмин, Сагит сагуі І.) 
але із наведеної тут ілюстрації «Цмин пісковий, він же нечуй-вітер, сухарики, 
безсмертники польові...» і т.д. ясно, що Йдеться не про кмин (тмин), а саме 
про рослину Неїісбгуєит агепагіита І,., для якої (дуже поширеної і відомдї в 
Україні), отже, як не дивно, немає в СУМІ літературного відповідника. 
3.90.14. Джерела засвідчують назви кількох поширених по всій Україні 
видів Ішиіа І,, зокрема найвідомішого Іпціа Юеїепішт І. наступні: крім 
успадкованих від праслов'янської мови оман (сер. наддніпр., галиц. та ін. |Б.- 
Н.: 261; Авг.: 38; ВхПч.: 32; Рог.: 125; Гр., Ш: 521), уман |Шейк., У/2: 185| 
Му) « (о), девятьсил |Кміц.: 261; Рог.: 125; Гр., І: 365|, дев 'ятосил |Жел.: 
176; Кміц.: 261; Гр., І: 365), дев'ясил |Рог.: 125; Жел.: 181; Гр., І: 365; Коб.: 
324) та зі староукраїнської мови деетимологізованої назви дивосил |Рог.: 125; 


447 


Жел.: 181; Ум., І: 176; Гр., І: 382), документуються інновації: девятисельник, 
девятотисина ЇЖел.: 176), девятисильник (буков. ЦНІ.; Мак.: 189; СБН: 781), 
велике зілля (лемк. та їн. |ВхЮж.: 6; ВхН3.: 46; Мел.: 1431), солодке зілля 
(катер. (Гр., ТУ: 166; Мел.: 1431), ухо ведмеже |Шейк., У/2: 221), медвеже ухо 
|Ан.: 176; СБН: 781, старівник (буков.), обмаил (волин., галиц. та ін.) |ВхН.3.: 
46; Мел.: 143), новій хліб (галиц. |ВхПч., П: 32; Мел.: 1431), майник (херс.), 
дикий підсолнок (харк.), животна трава (сх. укр.) | Ан.: 176; СЬН: 78). 

У складених назвах означення велике мотивується тим, що рослина 
дуже висока (1--1,5 м), солодке -- смаком (рослина медоносна |Нейшт.: 
5511), животна (від живдт ("черево") - - використанням відвару рослини при 
лікуванні шлунка |Мел. 143). Складений номен ухо ведмеже виник 
унаслідок метафоризації синтаксичного словосполучення на основі асоціації 
серцеподібного листя рослини з ведмежим вухом (пор. |ВРУ: 6664). 
Компонент підсолнок в іншій складеній назві появився за схожістю квітки 
оману із соняшниковою; пор. укр. діал. підсднічник, підсонух "соняшник, 
НеПапібиз5 аппиц5 І. |Жел.: 649). Майник (від діал. май травень") 
мотивується початком цвітіння рослини в травні ГЕСУМ, Ш: 362), старівник 
(від старий) -- раннім відцвітанням і відмиранням рослини (пор. Шамота: 
108--109)), обміл (від обмити) -- використанням відвару рослини при 
лікуванні шкірних хвороб (корости, лишаїв та ін.) |ЕСУМ, ТУ: 138; ВхПч., П: 
33; Мел.: 143. Назва новий хліб пов'язується, очевидно, з уживанням рослини 
замість дріждів для приготування хліба, пор. | Ан.: 176). 

Документуються ще назви таких видів Іиїа І..: Іпиіа Бігіа І.. -- сідач 
|Рог.: 125; Піск.: 236; Ум., І: 63|, гвоздичка |РО: 127; Ум., І: 63), горицвіт 
лісовий (волин.), суховерх (катер.), суховершки, лісові нагідки і чайна трава 
(усі київ.) |Ан.: 177, 636; СЬН: 78- 791; Іпиіа зайсіпа І. --- володве дчко (волин. 
ЇНов. 99; Гр., ПІ: 821), оман верболист |ВхГик. 79; Жел.: 62|, чистець 
(поділ.), стрілки (полт.), сердечна трава (степ.), шал (черніг.) |Ан.: 177; Мак.: 
190), Іиіа Бгікаппіса 1. -- заболдточник (полт. |Ан.: 176; Ум., І: 631), 
золотушник |Гр., П: 179; Мел.: 142), пожарки (херс. |Плпд., І: 298; Гор.-2: 373; 
Мак.: 1891); иа осиіц5-сігіяп І. - - дивотвір (буков. |НІ.: 7; Мак.: 1901). Із 
цих назв кілька перенесені від інших рослин за схожістю: горицвіт -- від 
Адопіз усгпаї1і 1.., суховерх, суховершки -- від Ргипеїа уцізагіз І.., компонент 
нагідки -- від Саїепаціа ойбсіпайз 1. Гвоздичка -- дериват від гвоздика 
"ДМміапіиз І." Номен чайна трава зумовлений тим, що в народі відвар рослини 
п'ють як чай від простуди і жовтяниці (жовтухи) |Ан.: 177). 

Очивидно, лікарським застосуванням рослини зумовлені Й назви 
золотушник (вірогідно, від старої назви жовтяниці золотуха, пор. ГЕСУМ, П: 
2761), сердечна трава і чистець; з останньою пор. родову латинську назву 
Ттиа, яка походить від гр. тубієу "очищати" (у зв'язку із властивістю кореня 
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рослини ГРО: 126; Нейшт.: 5521). Подібністю квітки до ока пояснюється назва 
волове дчко (пор. рос. діал. желтькй глаз 14. П.Ї), схожістю листя з вербовим 
-- компонент складеної назви верболист (від верба і лист; пор. латинське 
видове означення заїісіпа, утворене від заїїх, род. в. 5аїїсіз "верба" |Кг.: 1931). 
Припускають, що назва шал пов'язана із шаліти на основі використання 
рослини з магічною метою «викликати любовний шал» у певного суб'єкта 
|ЕСУМ, МІ: 369). Номен пожарки (вірогідно, від пожар пожежа") 
спричинений, мабуть, жовтим кольором квіток рослини |ЕСУМ, ТУ: 478) 
(пор. трохи вище назву іншого виду Іпиіа біта горицвіт), заболдточник (від 
болбто) -- місцем зростання: "рослина, що росте за болотом", дивотвір (від 
діво і творити) -- красою квітки (див. |ЦА: Ме 354). Нормативною в 
українській літературній мові для роду Іпиїіа І. стала назва оман |СУМ, У: 
69; ОВРУ: 326), уперше вжита як науковий термін у |ВхГик.: 79), потім у 
|Мел.: 143) і ухвалена в цьому статусі в | СЬН:78). 

3.90.15. Уперше джерела української мови документують назви двох 
видів Риїсагіа Саєгіп. - - Рийсагіа уцівагіз Саєгіп. (Рийсагіа ргобітаїа АзсПегз., 
Іпиіа риїсагіа 1..) і Риїсагіа Фузепегіса Саєпп. (Ппиіа Чузепіегіса І..). Назви 
першого виду, поширеного по всій Україні, - - блошниця (степ. ПП лий, Ї: 299; 
Шест. Мел. 2261), блошник |Парт.; Мак. 301), дресен, дрясен (закарп. 
|Чопей: 80, 821), купалка |Ан.: 171; Гор.-Ї: 17), сднник |Ан.: 177; Мел.: 226), 
бабник (харк., катер. |Ан.: 117; Ілид., 1: 2991), толстушка |Шейк., У/2: Жел.: 
973). Усі ці назви подаються також у |Мак.: 301--302). Для другого виду 
(зростає зрідка в південно-західній і південній частині Степу) фіксуються 
назви: сиропустє (галиц, |ВхПч., ТУ: 17; Мел.: 2261), волові язички, солодке 
зіллє |Ан. 176; СБН: 126), кровебой |Ан.: 176), кровотій |Мел.: 226| (з 
покликанням на |Ан.), де тільки кровебой). 

Балбшниця, блошник (від блоха) зумовлені використанням рослини 
проти бліх |Нейшт.: 553; ЕСУМ, І: 212); пор. ще пол. рієзгпік -- від реа 
"блоха", чес. Бієбпік, слвц. Бібік, нім. КІоНкгаці, фр. пегбе аийх роисез5 ї4. - - усі 
ці номени, на думку В.Махека, є перекладами лат. риїісагіа 14., утвореного від 
риех "блоха" |РО: 127; Масі.: 241--242). Дресен, дрясен, мабуть, перенесені 
від Роіудопит регзісагіа І. за подібністю листків обох рослин. Назва купалка 
(від купати) мотивується зростанням рослини у вологих місцях, біля 
водоймищ |ЕСУМ, Ш: 144; ВРУ: 669), сонник (від сон), --- вірогідно, 
заспокійливою властивістю рослини (пор. |ЕСУМ, У: 3521), бабник (від баба 
"знахарка') - - використанням рослини у народній медицині (пор. ПБ., 1: 104-- 
1051), волові язички -- формою листочків рослини, схожих із воловим 
язиком. Номен сиропустє виник унаслідок переосмислення назви останнього 
тижня перед Великим постом, коли церквою дозволено в певні дні споживати 
молочну їжу (сиропуст від сир і пустити "дозволити", пор. ПБ., У: 243). Про 
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солодке зіллє див. п. 3.90.14. Назви кровебой (від кров і бити) та кровотій (від 
кров і томити "гамувати, тамувати") зумовлені, вірогідно, застосуванням 
рослини при лікуванні дизентерії (пор. лат. видове означення аузепіегіса), яка 
супроводжується проносом із кров'ю Пі., ПІ: 100), Зважаючи на фонетику 
номена толстушка, його слід уважати русизмом. Нормативною в українській 
науковій номенклатурі ботаніки стала назва блошниця |ОВРУ: 326; РУСБ: 
165), уперше вжита як науковий термін ще у |Мел.: 226) і рекомендована в 
ролі наукового терміна в Ї СБН: 1261. 

3.90.16. Перший раз фіксуються назви поширеної в Прикарпатті, 
Карпатах, Західному Лісостепу рослини ТеїіеКіа вресіоза Рашті. (Вирііаїтит 
зресіоза ЗсПгеб.) кремяник (бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 13; Жел.: 377; Мак.: 671), 
воловець кремяник |ВхГик.: 79; Мел.: 56; Жел.: 1181, старівник (гуцул. |Нов.: 
102; Мак.: 67)), старинник, колоточник |Петр.: 17, 36). Назва кремяник (від 
кремінь "дуже твердий мінерал") мотивується, вірогідно, міцним стеблом і 
великими (діаметром до 25 см) листками рослини |ВРУ: 669). Можливо, цією 
ознакою зумовлені й номени старівник і старинник (від старий). Із воловдбуь 
пор. пол. мооуге око, моїоок, ст. чес. оКо уоіоує, уоіоуєс, слвн. єомс/5Ко ОКО, 
нім. Кіпазяіоіге ї4. -- все це, на думку В.Махека, переклади лат. осиін5 Боміз 
14., яке в свою чергу перекладає гр. фобфдадоу ГМасі.: 2421114. (букв. "волове 
око" |Кг. 321). Із усіх цих номенів нормативним в українській науковій 
ботанічній номенклатурі став кремяник |ОВРУ: 327; РУСб: 272|, уперше 
запропонований як науковий термін у |ВХГик.: 79| і ухвалений у цій ролі в 
ІСЬН: 271. 

3.90.17. Документується ряд назв адвентивного колючого бур'яну 
(походить із Південної Америки) Хапірішт вріповит І., поширеного по всій 
Україні. Уперше -- назва праслов'янського походження чортополох |Рог.: 
141; Піск. 290; Гр., ГУ: 473), чортополох |НІ: 13; Жел. 1077| (4 прасл. 
"сьнороїхь "колюча рослина Сагдацця І.., ЗопсПи5 І1.., Сігвїцит Р., Хапібіши 1. та 
ін" ІЇЕСУМ, МІ: 344--3451), а також інновації страхополдх (волин., поліс. 
ІВхПч., І: 14; Піск.: 250; Гор.-1: 22; Гр., ТМ: 2141), страходполох ЇЖел.: 926), 
страхополох колючка |ВхГик.: 80; Мак.: 405), колячка (гуцул. |Нов.: 102; 
Жел.: 360--361; Гр., П: 274), колючки (галиц., катер. та ін. |Рог.: 141; СБН: 
1691), коляк (галиц, |ВхПч., Ї: 14; Жел.: 36; Гр., П: 2741), нетреба (слобож., 
степ. |Сред.: 524; Ііпа., Г: 300; Гор.-1: 22; Мак.: 4051), непотребка (кур. ГГор.- 
2: 3831), будяк |Шейк., Ї: 124; Піск.: 26; Тм., П: 246), будячки (поділ. |Ан.: 384; 
СЬН: 1701), холера (галиц., поділ., степ. |Ногі?і: 153; Шейк., І: 124; Рог.: 141; 
Гр. ТМ: 408|), холерна трава (поділ. |Рог.: 141; Ан. 384; Мел.: 304)), 
тригольник, триножник (степ. |Шейк., У/1: 95; Гор.-2: 383; Жел.: 983--9841), 
виноград собачий (степ. |Сред.: 170; Ан.: 384; СБН: 1701), жах (степ. |ЯТ; 
СБН: 170; Мак. 405), нечіпай-зіллє, неждан-трава, мотька, каприз і 
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росторопша (останні п'ять - - харк. |Гор.-1: 22; СБН: 1701), курай |Волк.: 170; 
Піск.: 119; Жел. 390), любка і репешки (катер.), польський репій (київ.), 
чортове ребро (степ.), святе зіллє | Ан.: 384; СБН: 170). 

Назва страхополох (від страх і полохати) утворена за аналогією до 
чортополох, яка пов'язується з віруванням наших предків у те, що колючими 
рослинами можна відігнати від людей і тварин злих духів, нечисту силу 
ГЕСУМ, МІ: 345; Фасм., ТМ: 348; 5Р, П: 255|. Цією магічною здатністю 
рослини Хапібіши І. пояснюється і назва жах (результат переосмислення 
загальновживаного слова). Особливістю цієї рослини є й те, що в основі 
кожного листка розміщені 1--2 світло-жовті, трироздільні колючки (див. 
ГЦА: Ме 10351). Саме цим зумовлені назви колячка, колючки, коляк (від 
колбти), тригодльник (від три і голка), тринджник (від три і нога) |ЕСУМ, У: 
6361), нечіпай-зіллє, репешки (дериват від реп'ях "Агсіїит Іарра І."; пор. ще 
реп'ях "Хапіріат 5ігитагішт 1. (див. нижче), а також |Масп.: 242), будяк 
(результат переосмислення будяк "Сагамиз 1..)", демінутив будячки. Унаслідок 
переосмислення виникли також номени росторотша (від розторопша 
"ЗЙубіша Саегіп.) і курай (від Заізоїа 1.), складена назва чортове ребро 
(постала на основі особливої форми продовгуватого клиноподібного листка 
рослини), компонент репій (від "Агсіїшт Іарра І." або "Аєтітопіа епрагогіа 1..') 
у складеній назві польський репій; означення польський - - від поле (за місцем 
зростання рослини). Назва холера -- також наслідок переосмислення 
загальновживаного слова на основі використання рослини при лікуванні від 
холери |Ан.: 384). З лікувальною властивістю рослини (від імпотенції?) 
пов'язуються, мабуть, і назви любка (пор. ще поділ. нелюбка 1їд. |Мак.: 4051, 
святе зіллє, див. ще |ЕСУМ, ПІ: 320--321|). Номени нетреба (результат 
субстантивації прикметника: пор.  д.рус. нетр'ббии непотрібний"), 
непотребка, | неждан-трава | пов'язуються, вірогідно, з негативним 
ставленням людей до цього злісного бур'яну ПБ., ГУ: 90|, який швидко 
розповсюджується і шкодить культурним рослинам |Нейшт.: 5531. 

Для іншого адвентивного виду, теж поширеного по всій Україні 
Хапіріит 5ігитагіша І. (походить із Прикаспійської низовини), у джерелах 
засвідчені назви репях (поділ., сх. укр. (1891, Мак.: 4051), репяшки |Рог.: 142; 
Руб. Х: 8; Мел. 304--305), репяшки |Піск. 223), реп'яшок |Гр., ГУ: 131, 
овечій ріпяшок (степ. |Сред.: 524; Ан.: 3841), овечий репяшок (сх. укр. ГУм., Ї: 
205; СБН: 1701), зобник ГРог.: 112; Піск.: 93; Ум., Г 205), свинки (волин., 
галиц. |Нов.: 103; ВхПч., Г 14; Ум., І: 2051), залучник |РО: 157; Рог.: 142; 
Піск. 82; Гр., П: 61), туриця (гуцул. |Нов. 102; Жел.: 993; Гр., ТМ: 2961), 
страхополох туриця |ВхХГик.: 80). 

Назва зодбник (від зоб) мотивується використанням свіжого соку 
рослини при лікуванні зобу |ЕСУМ, П: 272|,; пор. ще латинське видове 
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означення 5/гитагтит, утворене від 5/гиита "зоб" ГРО: 157). Очевидно, саме 
вживанням свіжого соку рослини від різних хвороб, зокрема й від пухлин, 
навіть від раку (Ан: 384), пояснюється також назва свинки, яка виникла 
внаслідок переосмислення свинка "дитяча інфекційна хвороба --- запалення 
привушної залози" (ця хвороба супроводжується опуханням шиї). Менш 
аргументованою нам видається спроба виводити цей ботанічний номен від 
звинути (« прасл. "зьуіпаї) на тій основі, що «квітки і молоді плоди» рослини 
обгорнуті листками; припускається також пізніше зближення зі словом свиня 
ІЇЕСУМ, У: 191). Ботанічна назва туріця, очевидно, перенесена від осоки 
(Сагех агепагіа 1..) у зв'язку з тим, що обидві рослини колючі (їБ.: 680-681). 
Означення овечий у складеній назві має загальне значення "несправжній". 

Нормативною назвою роду Хапібішт І. в українській науковій 
ботанічній номенклатурі стала нетреба ГОВРУ: 328; РУСб: 190). У |Мел.: 
304) у цій функції вжите страхополох, а в |СБН: 169--170) як наукові 
терміни ухвалено для виду Хапійішт зріпозит колючки, а для Хапібішт 
5ігатагіит --- овечий реп'яшок. 

3.90.18. Уперше (приблизно від середини ХІХ ст.) в українській 
писемності документуються назви поширеної по всій Україні рослини Відепз 
(прагійа І. череда (сер. наддніпр., степ. та ін. |Вол.: 135; Сред.: 513; Рог.: 114; 
Гр., ІМ: 455, ЯЧ: 1371), чередун |ВхБот.1896: 104; Мел.: 51), кішки, козячі 
ріжки (степ. |І.ліпд., ї. 301; СЬН: 231), причепа |Ан.: 65; Ум., П: 24), лепниця 
ГРО: 128; Ум., П: 24|, баришніни женихи (харк. |Гор.-1: 51), дідові вуші (гуцул. 
та ін. |Гавр.: 137; Гол.: 534), стрілки (полт. | Авг.: 22; ВхПч., ТУ: 131), стрілки 
ГАн.: 65; Піск.: 286; Ум., П; 24)|, двозуб |Петр.: 91, репяшки (катер. |Ан. 65; 
Ум., П: 24; Тм., Г. 170), собачі реп'яхи |Волк.: 175; Піск.: 242; Гр., ІМ: 163), 
собачки |РО: 128; Ан.: 65; Піск.: 286), товстуха, товстуля |Шейк. У/1: 59; 
мМак.: 57), товстушка (полт. |Ан.: 65; Гр., ТМ: 2701), оман |Вол.:1351, купчак 
дикий 1 купчак болотний (волин. |ВхПч., І: 9; Жел.: 390; Гр., П: 3281). 

Флорономен череда виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного слова, мотивується тим, що плоди рослини чіпляються до 
шерсті тварин (череди) |ЕСУМ, УІ: 301); пор. рос. череда, біл. діал. чарада ід. 
ЇЛАБНГ, Г Хе 240). Очевидно, це спільне східнослов'янське утворення. 
Чередун -- дериват від череда 14. Цією ознакою рослини зумовлені і назви 
причепа (від причепити), лепниця (від липнути), переосмислені кішки і 
баришніни женихи, компонент вуші у складеній назві дідові вуші (означення 
дідові в цьому номені пов'язується із діал. дід, дідько, дідовник "колюча 
рослина Сігзіїшт 1., Сагдиця І. та ін. | СБН: 2051). Плодиками рослини, які 
мають два шипи, зумовлені назви стрілки, козячі ріжки, а також двозуб (від 
два 1 зуб), що є, вірогідно, калькою латинської родової назви фійаеп5, утвореної 
від фіз "два" і деп5 "зуб" |РО: 127; Нейшт.: 557|. Кілька назв виникло внаслідок 
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вторинної номінації від таких же назв інших чимось подібних рослин: оман 
-- від Шшиіа І,., репяшки -- від Авгітопіа епраїогіа Ї., товстушка і інші 
спільнокореневі -- від рослин родини товстолисті (Ста55иіасеає), пор. 
|ЕСУМ, У: 2891, у складених назвах компоненти реляхи -- від Агсіїшт Іарра 
І.., купчак -- від Тареїез І. Номен собачки -- універб, що виник на основі 
складеної назви собачі репяшкі (репяхи) ї4.; пор. біл. діал. сабачкі, сучкі 1ї4. 
| ЛАБНГ, І: Хе 240). Нормативною в українській літературній мові для роду 
Віфеп5 І. закономірно стала назва череда |СУМ, ХІ: 304; ОВРУ: 331), 
поширена в більшості сучасних українських говорів | САБЛ: Хе 65| і ухвалена 
як науковий термін у | СБН: 23. 

3.90.19. Джерела досліджуваного періоду документують назви кількох 
видів Апібетіз 1. серед яких поширений по всій Україні і найвідоміший у 
народі Апіфетіз соїшіа 1. Крім знаних в українській мові від І пол. ХМП ст. 
(див. (Сабадош 1996: 136)) ромен |Б.-Н.: 317), роман песячий |ВхГик.: 79; 
Мел. 32), роман песій |ВхБот.1905: 99; Мак.: 32|, появляються інновації 
роман вонючий ЦіБ.), рум Янок песячий (талиц. |ВхПч., Н: 29; Гр., ТУ: 88; Мел.: 
321), собачий рум янок |Рог.: 128; Гр., ТМ: 88|, румнянок (поділ. |Гр., ТУ: 65), 
собача ромашка ГРО: 130; Рог.: 128; Піск.: 242; Руб., ХІ: 65), вонюча ромашка 
(степ. та ін. | Сред.: 514; Гор.-1: 13; ЯТ: 221), закарп. романиця, румин |ВхН.3.: 
38; Мел.: 32, ромин (волин. (1899, Мел.: 32; Мак.: 321), румяк |Парт.; Мак.: 
32, крячка (закарп. |ВхЗак.: 230; Мак. 32|). Очевидно, як позначення цієї 
рослини вжиті в творах Т.Шевченка ромен і роман |Шевч., Н: 215). А взагалі, 
за свідченням В.Махека, у старих травниках не розрізняли рослини сучасних 
родів АпіРепіз І. і Майісагіа 1. але в народі за першим закріплювалася назва 
ромен (роман) песій (песячий, вонючий), а за другим --- роман пахучий (їстий, 
тобто справжній) |Масі.: 244-245). Така ситуація наявна і в українських 
говорах. Про походження ромен (роман) див. ПїБ.; Сабадош 1996: 136). Номен 
крячка, вірогідно, перенесений від Асріеа тійеїонит 1. (пор. |ЕСУМ, ПІ: 
1177. 

і Для виду Апібетіз іпсіогіа 1. зафіксовано назви жовтило (буков. та 
ін, ГРог.: 111; НІ.: 2; Ум., І: 275; Гр., І: 4891), жовта ромашка (поділ., катер. 
|Ан: 38; Ум. Ш: 2751), ромен (степ. |Сред.: 5314; ЯТ: 91), роман барвій 
ЇВхГик.: 79), бабки, гвоздики польові (харк., катер.), польові нагідки (київ.), 
лісні пуповки (харк.), жовтий поповник (катер.), хупавки |Ан.: 38; Ум., Ш: 
220; Мак. 33). Бабки, -- очевидно, результат переосмислення бабка 
"знахарка', пор. ГЕСУМ, І: 106); ця рослина використовується в народній 
медицині при лікуванні ряду хвороб |Ан.: 38). Жовтило мотивується тим, що 
з цієї рослини добувають жовту фарбу (див. ЦП.) Цією властивістю 
зумовлений і компонент барвій (від барва) у складеній назві. Компоненти 
пуповки, пуповник в інших складених назвах пов'язуються із пуп на підставі 
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випуклої форми квітки рослини |ЕСУМ, ІМ: 635). Номен хупавки виник, 
мабуть, унаслідок переосмислення хупавка "вродлива жінка! за красотою 
квітки Пп. МІ 222). Перенесення назв відбулося і всередині ботанічної 
номенклатури: у складених назвах компонент нагідки -- від Саїепаціа Ї.., 
гвоздики -- від Ріап(ри5 Ї., можливо, також ромашка -- від Маїгісагіа 
сратотШа І.. (Сватопиіа 5пауеоіепя Куар.). 

Назви інших видів роду Апіпеті5 І. повторюють найменування 
описаних нами вище видів, за винятком марина, маринна |Рог.: 111; Піск.: 
132; Жел.: 427; Гр., П: 406), марунка |Левч.: 141; Мак.: 32). Марина, маринна 
появилися, вірогідно, як перенесені від маруна "Ругефргит 7/іпп" і зближені за 
народною етимологією з жіночим ім'ям Марина |ЕСУМ, ПІ: 394). 
Літературною нормою української мови для роду Апіретіз І. став номен 
роман |СУМ, МІ: 876; ОВРУ: 332), ухвалений у ролі наукового терміна у 
І СЬН: 13. У |СУМ, МІП: 880| із цим значенням як нормативний подається ще 
варіант ромен. 

3.90.20. Для рослини Асрбійеа птіебїонит І. (АсбрШеа іпидаїа Копаг.), 
поширеної по всій Україні, крім успадкованих від попереднього періоду 
розвитку української мови назв деревій (зах. укр., сер. наддніпр., степ. та ін. 
ЇГол.: 511; ВхПч., Г 8; Рог.: 109; Сред.: 514; Гр., Г. 3681), деревей (зах. укр., 
сер. наддніпр. |Авг. 9; РО: 130; Парт.; Мак.: 4Ї) « прасл. аекуєуь 'якась 
рослина, котра чимось нагадує дерево" |5Р, Ш: 50--351), Ктугамтук (галиц. 
|Ногеі7і: 1521), крвавник |Рог.: 109; Піск.: 64), кровавник |Вол.: 132; РО: 130), 
крівавник (волин. та ін. |ВхПч., І: 8; Жел.: 381; Гр., П: 3081), кервавник (лемк., 
гуцул., поділ. та ін. |ВхН.3.: 36; Мел.: 12; Мак.: 4|) « прасл. Яктьмауьпікь 14. 
І|Сабадош 1996: 54), документуються також новотвори: деревень |Вол.: 133; 
НІ.: 1, деревінь (бойк.-галиц. |ВхГик.: 79; ВхПч., П: 28; Жел.: 1271), деревник, 
білий деревник (гуцул. |Шух., І: 20, 21; Гр., Г: 3691), деревиця |1893, Мак.: 4), 
кровник (бойк. |ВхН.3з.: 36; Мел.: 121), крівавниця (галиц. |ВхПч., П: 28; Жел.: 
3811), ранник (1882, Мак.: 4|, серпник ГЖел.: 8621, серпник (галиц. |ВхН.3.: 36; 
Мел.: 121), серпоріз ГРО: 130; Рог.: 109; Ум., І: 178; Гр., ГУ: 116, білоголовник 
(київ. |Рог.: 109; Піск.: 19; Гр., І: 661), білоголовець |РУб., Ї: 368), морков'ять 
(бойк. |Нов.: 96; Гр., П: 4451), крячка, кречка (гуцул., покут.), муращівник 
(закарп., гуцул.) |ВхН.3.: 36; Мел.: 12; Мак.: 4), зеленець (галиц, |ВхПч., П: 28; 
Мел.: 12; МАК.: 41), загазьовка (буков. ЦНІ.: 1; Мак.: 41), тисячелистник |Вол: 
132; Мак.: 4). 

Назви серпник (серпник) (від серп), серпоріз (від серп і різати; пор. 
біл. діал. серпарзз і4. |ЛАБНГ, Г. Хе 2411), ранник (від рана) зумовлені, як і 
крівавник та споріднені з ним, кровоспинниними властивостями рослини, 
зокрема використанням при порізах серпом |ЕСУМ, ТУ: 24), при загоєнні ран 
ЇНосаль: 19--20). Правда, назви з коренем кров можуть пов'язуватися і з 
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такою обставиною: «Хлопці, граючись, з носа кров ним спускають тоді, як 
він ще молодий і зветься серпоріз, застромляють свіжого зілля в ніс і тоді 
б'ють або душать легенько за ніздрі» (Рог. 109). Номени білоголовник, 
білоголдвець (від білий і голова) мотивуються білим кольором круглого 
суцвіття; морков'ять (від морква за допомогою суф. -йать « -/адь; пор. рос. 
діал. морковник і4. ЇЕСУМ, Ш: 515; Ан. 51); муращівник (від мурашка 
ГЕСУМ, Ш: 536); у сучасних закарпатських говірках записано з цим коренем 
понад 150 словотвірних і фонетичних варіантів назв цієї рослини | Сабадош 
1975: 241) -- тим, що мурашки полюбляють її сік (пор. описову назву цієї 
рослини тота, шчо по н'уй мур'ашкві хбд'ат ЦПЬ. 242); зеленець (від 
зелений) ТЕСУМ, П: 2571), -- очевидно, кольором листя і стебла. Крячка 
(кречка « крячка), -- вірогідно, дериват від діал. кряк 'корінь" « прасл. 
Жкьгоакь 14. П., ПІ: 115), зумовлене наявністю в однієї рослини деревію 
кількох кореневищ, які утворюються на відстані 15--20 см від материнської 
рослини і дають початок новим рослинам |АБ: 94|; малоймовірним нам 
видається пояснення крячка як наслідок «видозміни запозиченого з польської 
мови "креячка; незасвідчене пол. діал. Кгуліасхка "деревій" мало б бути 
пов'язане з Ктиамтік "тс."» |ЕСУМ, ПІ: 117). Тисячелистник -- калька 
латинського видового означення ті//е/оЙйит, утвореного від тійе "тисяча" і 
ДоПит "лист" | ЛРС: 434, 636). 

Фіксуються вперше назви виду Асбійеа побійз І. коломийка (бойк.- 
гуцул.-галиц. ЇВхН.з.: 37; Мел.: 13), піжмо | Жел.: 631; Мак.: 5). Перша 
пов'язана, можливо, із діал. коломия "глибокий вибій, наповнений водою), 
але в такому випадку мотивація фітономена неясна |ЕСУМ, П: 519), бо ця 
рослина зростає «на степах та на сухих схилах» |ВРУ: 678|. Назва пижмо 
перенесена від Тапасеїшт 1. за подібністю суцвіття обох рослин. 
Нормативною в українській літературній мові для роду АсііПеа І.. стала назва 
деревій |СУМ, П: 246; ОВРУ: 335|, уперше використана в складі наукового 
терміна деревій крівавник у |ВхБот.1905: 100), а потім у |Мел.: 12; деревій 
ухвалене в цій функцій у | СБН: 2|. Ця назва до сьогодні найуживаніша на 
всій сучасній українській діалектній території (див. |САБЛ: М» 16). 

3.90.21. У перший раз джерела документують назви рослини 
Сргузапійетит 5ереїшт 1. (І еисапібетит з5ерегит ЗіапК., Ругеїпгит 5ерегит 
Моепсі) іванів цвіт (полт. |Гор.-1: 7; Мак.: 961), чимбрас (талиц. |ВхПч., П: 
30; Жел.: 1071; Гр., ТУ: 4621). Про першу назву див п. 3.90.22. Походження 
номена чимбрас неясне; пор. рум. сітфкги, діал. сітфті|й, сітбийзокг і под. 
"Заїштеіа Погіеп5і58 І.." |Вогга: 156). 

3.90.22. Усі назви поширеної по цілій Україні рослини І ецсапіпеттига 
уцідаге І ат. (СЬгузапіпетит Іеисапіфетит І.) джерелами цього періоду 
документуються вперше: королицє (гуцул.-покут., лемк. та ін. |ВхХЮж.: 4Ї; 
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ВхН.з.: 41; Мел. 78; Мак. 951), королиця білоголовля |ВхБот.1905: 991, 
кордблька (бойк. |ВхГик.: 79; Гоц.1899: 136; ВхН2.: 41), королівка (галиц. 
ІВхГик.: 79; ВхНз.: 4; Мак.: 951), кралька (лемк. |ВхЛем.: 247; Гр., П: 298; 
ВхН.з.: 411), гуцул. невістулки |Нов.: 97; Жел.: 504), невістулка ШПетр.: 2511 
невістулька |Онищук: 155|, невістульки (гуцул., волин. та ін. |ВхГик.:79; 
ВхЮж.: 41; Шух., Г: 20; Гр., П: 5401), невістка (гуцул. |Шух., Ї: 21; Мел.: 751), 
невістки (гуцул. та ін. |ВхБот.1905: 99; Гр., П: 5401), невістки |Жел.: 504; 
ВхН 3.: 41, дівочник (галиц. |Ан.: 96; Мак.: 951), дівичник (1893, Мак.: 95), 
серпник | Жел.: 862|, серпник (бойк., галиц., волин., поділ. та ін.), серпій 
(бойк.-галиц.) |Нов.: 97; ВхПч., Г 9; Гр., ТУ: 116), сонечко (волин. |Ан.: 96; 
мак.: 96)), дикий сонічник (зах. укр. |Нов.: 971), дикий сонішник |ВХГик.: 97), 
польова маруна (поділ. | Ан.: 96; СЬН: 291), іванів цвіт |Вол.: 131; Гор.-2: 374; 
мак.: 95), іванови голови (талиц. |Ан.: 961), каниіця (бойк.-галиц. |ВхПч., ТУ: 
14; Гр., П: 2151), волове око |Вол.: 13; Мак.: 96), тарілочка (київ.), тдпник 
білий (волин.) |Ан.: 595; Шейк., М/: 20; Жел.: 949), поральник |РУб., Х: 135; 
мак.: 95), поральник добрий (галиц. |Ан.: 961), цюцьки (галиц. |Ан.: 96; Руб., 
ХІШ: 28; СЬН: 391), цуцики (сер. поліс. |Ан.: 6351), торг (галиц. |ВхН.3.: 41; 
Мел.: 791), роман, ромен |Рог.: 126; Волк.: 174; Піск.: 227; Ум., Г. 2341, ромен- 
зілля | Ан.: 96; Ум., ї: 284; Тм., Г. 145), ромун-зіллє |Піск.: 227), романець (сер. 
наддніпр. та ін. |Волк.: 174; Піск.: 227; Ум., Г. 2841), поділ. романець білий 1 
романиця біла, київ. романів увіт |Ан.: 96|, золотник (буков. |НІ.: 4; Мак.: 
961), золотоцвіт (степ. |Ан.: 635; Жел.: 368), золотувіт |Вол.: 131), стоцувіт 
(степ. ГАн.: 96; Ілпа., Г. 318; Петр.: 361). 

Назва королиця (від король) мотивується тим, що в повір'ях багатьох 
народів ця рослина вважається «королевою квітів», українці використовують 
її з магічною метою в ніч на Івана Купала, вона прирівнюється до молодого 
чи молодої на весіллі |Потушняк: 356|; пор. ще ст. пол. Кидіїкі, чес. морав. 
ккаїйса, слвц. Краї "Ррейсапіпетит уцпієаге', нім. Каїзекбіите 1ї4. (букв. 
"цісарська квітка" |Масі.: 246; ЕСУМ, ПІ: 397; Сабадош 1983: 166). Із святом 
Твана Купала (пізніше із християнським святом на честь Івана Хрестителя 7 
липня) пов'язують також назви Іванів цвіт, іванови голови; пор. пол. 
зуліето/айя кі Киліат, чес. 5уіаїо/атяке Куйко, слвц. /ап5Ке Куйі, серб., хорв. 
иванско цви,ече, иванско увейе, иванчица і под., нім. Хопаппі5Мите 14. |Масі.: 
246; Сим.: 271). Компонент голова (пор. пол. єідика 5-90 апа 14. |Маі., П: 
4391) в назві іванови голови зумовлений асоціацією квітки рослини з головою. 

Номени невістка і под. виникли внаслідок переосмислення 
загальновживаних слів майже на тій основі, що й королиця і под. До цього 
мотиваційного поля слід віднести Й лексеми дівичник, дівочник. Варіант 
кралька запозичений від західнослов'янських мов (див. вище чес. Кга/їса та 
ін). Компонент маруна в складеній назві пов'язаний, можливо, із прасл. 
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Жтататі, Хтогії, укр. морити, рос. морить "витримувати у фарбувальному 
розчині (деревину)" як найменування рослин, із яких добувають фарбу 
ІЕСУМ, Ш: 403). Однак на підставі діалектних назв цієї рослини маруна, 
мар'яна, марина лугова та ін. можна також припустити, що вони зв'язані з 
жіночою паралеллю Івана Купала Мариною (Мареною, Мореною і т.п.) 
(Сабадош 1983: 167); пор. ще серб., хорв. велика марієта (маріетица) 14. 
ІСим.: 271). Назви серпник і под. (від серп) обумовлені тим, що цю рослину 
«прикладають на рану від серпа» (|Нов. 97), сонечко (результат 
переосмислення демінутива) - - подібністю квітки рослини до сонця. За цією 
ознакою перенесено і компонент сонічник (сонішник) у складеній назві від 
Неїапібиц5 аппишя І.; пор. рос. діал. солнешник "І, еисапіпетит уціваге", чес. 
морав. 5/ипеско 14. | Сабадош 1983: 167). Компонент маруна в складеній назві 
перенесений від Ругеїргит /ліпп (див. п. 2.32.8). 

Каниця, можливо, споріднене із бойк. канка "обручка чепця" |Он., І: 
338) (корінь кан-) з огляду на форму квітки рослини; далі неясно, пор. 
ГЕСУМ, П: 364), а також із такою ж мотивацією інші назви цієї рослини: 
тарілочка (результат переосмислення загальновживаного демінутива |ЕСУМ, 
М: 523|), волове око. М.Анненков уважав останню назву перекладом 
попередньої латинської назви цієї рослини фирііаїтит |Ан.: 96), що має 
грецьке походження, букв. "волове око" |Кг.: 32), пор. ст. пол. мо/оме око 
|Ма|і., П: 439), серб., хорв. воловско око, волуіе око і под. 4. |Сим.: 271). 
Припускається, що компонент тдиник у складеній назві утворений від 
топити "занурювати" і зумовлений зростанням рослини на лугах |ЕСУМ, У: 
600). Поральник уважають похідним від рало з мотивацією, що ця рослина 
поширена не тільки на лугах, полянах, у чагарниках, але й на поораних полях, 
нивах (їБ., ІМ: 521; Нейшт. 5621); пор. щодо принципу мотивації рос. діал. 
нивяник, нивяк ї4. | Ан.: 96), утворені від нива, пор. ЕСУМ, ТУ: 85). 

Фітономен цуцики виник, очевидно, внаслідок вторинної номінації; 
пор. поліс. цюцік "тудзик", яке в свою чергу постало як переосмислення цуцик 
"песик, пор. ще уюцько ід. Пі. УІ: 268). Назва цюцьки, -- вірогідно, 
фонетичний варіант номена цуцики (див. (їб.: 270)). Номени роман, ромен, 
романець, романиця і под. перенесені від Апіпетіз 1. (див. п. 3.90.19) або від 
Магпісагіа І. (п. 3.90.23). Так, у багатьох сучасних українських говорах ця 
рослина має таку саму назву ромашка, як Маштісагіа І. (див. |САБЛ: Хе 85)). 
Золотоцвіт (пор. рос. діал. золотоувет, пол. хІоїокугіаї, луж. 2іоїоКугеіК 14. 
|Маі.: 4391) -- калька лат. сйгузапійетит ід., яке в свою чергу від гр. 
уросамбвіїс, утвореного від уросоос "золотистий" і аудос |ЕСУМ, П: 276) чи 
а»деноу "квітка', мотивується кольором кошика квітки |РО: 133). Номен 
золотник міг утворитися і на власному українському грунті від збдлото Чи 
золотий; пор. пол. 2іосіей, луж. сіосей 14. |Ма)., П: 202|. Із назвою стоцувіт 
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(від сто "багато! і увіт) пор. пол. 5іокгос угіеїка 14. ПБ.). Нормативним в 
українській літературній мові став номен королиця |СУМ, ТУ: 296; ОВРУ: 
336), уперше термінований ІВерхратським у 1898 р. |ВхСпис|, також 
|ВхБот.1903: 99), підтриманий у |Мел.: 78) і ухвалений як науковий термін у 
І СБН: 38). 

3.90.23. Продовжують документуватися зафіксовані в писемних 
джерелах староукраїнської мови (див. (Сабадош 1996: 136) назви здичавілої 
(походить із Західної Європи), поширеної по всій Україні рослини 
Сратоптіа гесиїйа КаицзсПегі (Майісагіа сратотіПа І., Маїгісагіа гесийіа І..) 
ромдін |Волк.: 174; Левч.: 141; Ум., П: 4; Тм., Ї: 161 Гр., ТМ: 64), ромен 
(Лівобер. Укр. ІКв., ПІ: 160; Закр.: 506; Левч.: 141; Ум., Ш: 275; Гр., ТУ: 651), 
румен ЇЖел.: 843), румянок (галиц. |Вол.: 131; Ноеі?і: 154; ВхПч., П: 33; Жел.: 
543; Гр. ТІМ: 881). Крім них, у цей період уживаються Й інші фонетичні, 
словотвірні і лексичні варіанти: рум ян (1836, Гр., ТУ: 87), ромун-зілля (галиц., 
волин. |Закр.: 506; Левч.: 1411), румяк | Жел.: 843, руманець (закарп., волин. 
та ін. ЇВхПч., Г: 11; Гр., ТУ: 87; ВхН.з.: 256; Мак.: 2261), румянець |ВхГик.: 79; 
Жел.: 843), ромашка (сер. наддніпр., степ. та ін. |Авг.: 43; ВхПч., ТУ: 15; Рог.: 
128; Волк. 174; Сред. 515; Жел.: 839; ЯТ: 21|), королиця (гуцул.-покут. 
їВхПч., ПН: 33; Жел.: 368; Мак.: 2251), білоголовка (зах. волин. |Гавр.: 141; 
Гол. 378)), маруна |Парт.; Закр.: 393; Піск. 133; Ум., П: 4; Гр., П: 407), 
марунка |Левч.: 141; Ум., Ш: 275). 

Румянок, румянець і под. -- похідні від руман (румен) ії под. Назву 
ромашка виводять від рос. ромашка 14., утвореного від роман |ЕСУМ, У: 
120), імовірно, на тій підставі, що ромашка в російській писемності 
фіксується вперше у І пол. ХМІ ст. |Черн., П: 122). Білоголовка (від білий і 
головка) мотивується кольором круглої квітки рослини. Перенесено номени 
королиця від І.гисапібетит уціваге І ат., маруна -- від Ругеїйтит 7іпп (див. 
п. 2.33.8). Нормативною в українській літературній мові стала назва ромашка 
|СУМ, МІП: 879; ОВРУ: 3371), уперше термінована й ухвалена в ролі 
наукового терміна у |СБН: 94), очевидно, цілком об'єктивно, позаяк у 
сучасних українських говорах вона найпоширеніша, див. | САБЛ: Хе 55). 

3.90.24. Уперше фіксуються назви поширеної по всій Україні рослини 
Ругеїйгит согутіовит сор. (Сргузапібеглит согупозшт І.) пупавник, 
маруна (степ. |Шест.; Мак.: 951), маріна (сер. наддніпр. та ін. |РО: 132; Рог.: 
133; Гр., П: 406; ЯЧ: 1381), романець (галиц., волин. та ін. |Нов.: 97; ВхПч., П: 
30; ВхГик.: 79; Жел.: 839; Гр., ТІМ: 641), приворотень (сер. наддніпр. та ін. 
ЇВолк.: 173; Рог.: 133; Жел.: 741; Гр., Ш: 410; ЯЧ: 138). Пупавник -- похідне 
від пуп, як і спільнокореневі компоненти складених назв рослини цієї родини 
Апібеттіз кіпсіогіа І.. лісні пуповки, жовтий пуповник (див. п. 3.90.19). Номен 
марйна | міг виникнути від - маруна (див. п. 2.33.3) внаслідок 
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народноетимологічного зближення з жіночим ім'ям Марина |ЕСУМ, Ш: 394) 
або пов'язаний із жіночою паралеллю Івана Купала Мареною та зближений із 
іменем Марина |Сабадош 1996: 88-89), пор. ще королиця, польова маруна 
"1, сеасапійетит уцідаге ат." (п. 3.90.22). Див. також п. 2.33.8. Романець, 
очевидно, перенесено від І еисапіветит уціваге Гат. за подібністю квіток 
обох рослин, а приіворотень, -- мабуть, від Тапасеїат уцшіраге І. (див. 
п. 3.90.25). 

3.90.25. Продовжують уживатися відомі зі староукраїнського періоду 
назви поширеної по всій Україні рослини  Тапасеїшт  ушідаге І. 
(Сьгузапібеплит їапасеїит У15., Сбгузапібетит уцізаге Вегпі.) вордтич |Вол.: 
135; Гол.: 415; Жел.: 121), ворбтиш (волин. |ВхН.з.: 581) (можливо, від прасл. 
жуонідь і4. (Сабадош 1996: 1331), пйижмо (сер. наддніпр., степ., буков. та ін. 
ГБ.-Н.: 280; Авг.: 69; Сред.: 516; Рог.: 138; Жел.: 631; Гр., ШІ: 150; Кміц.: 361), 
пизьмо (волин. |ВхПч., І: 13; Гр., ЦІ: 1501), пизьма (покут.-буков. |Витв.: 
203). Поряд із ними появляються новотвори: приворотень |ВхЮж.: 55; Жел.: 
74, Ум. Ш: 37; Гр., ПІ: 410), привертень (гуцул. |Петр.: 30; Мак.: 3661), 
навордтень (галиц. |ВхПч., П: 36; Жел.: 468; Ум., П: 241), наворотиш (бойк.- 
галиц. |ВхПч., П: 36; Жел. 468; Ум., Ії: 176|), наворотник |Жел.: 4681, 
наврдтич |РО:134; Ум., І: 176; Тм., Г. 170; Руб., МІ: 16), лемк. навраток і 
навратнік |ВхН..: 58; Мел.: 277), коровай (київ. |Ан.: 348; Ум., Ш: 371), дика 
рябинка (сер. наддніпр. |Авг.: 69; ВхПч., ТУ: 161), дика рябина |Рог.: 138; 
Піск.: 661, раннік (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 36; ВХГик.: 80; Жел.: 796), остуда 
(гуцул. |Шух., І: 22; Гр., Ш: 721), глистник (степ. |І.лпд., Ї: 312; Шест.; СЬН: 
391), жовтий деревій (степ. |Ан.: 348; ЯТ: 251), шальник (київ. |Ан.: 349; Ум., 
І: 1481), маринька (буков. |НІ.: 12; Мак.: 3661), локусник, девятильник |Петр.: 
21), девятісил |1893; Мак. 365), рай-увіт (харк. |Ан. 349; СБН: 391), 
кудрявець |Волк.: 170; Піск.: 118; Руб., МІ: 67). 

Назва приворотень (від приворот "за народним повір'ям - - те, що має 
чаклунську силу" Ї|СУМ, МП: 5801) мотивується використанням у народі цієї 
рослини з магічною метою ГЕСУМ, ГУ: 14; Шамота: 144). Очевидно, такої 
мотивації не тільки ця назва, а й давня вордтич (вордтиш) та всі інші 
спільнокореневі, пов'язані з вертати, праслов'янською основою "уьгі- : 
Жуорі-, зокрема пижму приписується здатність повертати подорожнього 
додому |Масі.: 247), узагалі «повертати щось утрачене -- близьку людину, 
дівоцтво, корові молоко та ін.» |ЕСУМ, Г: 429; ТУ: 141. Вірогідно, звідси й 
коровай -- дериват від кордва. Зважаючи на неповноголосся, варіант 
наврдтич слід уважати полонізмом (пор. пол. мтогуса ї4., паугогпік "Аспійеа 
умівагіз І..), а навраток, навратнік -- богемізмами або словакізмами, хоча 
відповідні чеські і словацькі форми поки що не виявлені |ЕСУМ, ГУ: 19|; 
пор., однак, чес. морав. паугатпіска ї4. |Масі.: 247). Вірогідно, із уявленням 
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про магічну силу пижма викликати в людини любовний шал пояснюється 
номен шальник, пор. |ЕСУМ, МІ: 369) (про отруйність цієї рослини 
відомостей немає).  Повір'ям з про магічну силу та лікувальними 
властивостями рослини зумовлені і назви девятісил (від дев'ять і сила) 1 
девятильник (суфіксальний дериват від дев'ять або результат редукції слова 
девятисильник; пор. укр. дев'ясил « прасл. аеусзіїь, діал. дев'ятисільник, 
девясильник, девясин, дивосил і под. "Сагіїпа ушівагіз 1." ГЕСУМ, П: 21). 

Маринька -- демінутив від марина "Ругеїпиит /іпп'. У складених 
назвах компоненти рябина, деревій перенесені відповідно від Зогриз І. 1 
Асрійеа І. Означення жовтий зумовлене кольором квітки рослини. Із 
використанням її в народній медицині (особливо як ефективного 
глистогінного засобу) пов'язані назви глистник (від глист), раннік (від рана), 
остуда (від остудити Г|ЕСУМ, ТМ: 2291), див. ще |Ан.: 348--349; Носаль: 
115--117). Кудрявець (від кудрі або кудрявий кучерявий") мотивується 
рясністю суцвіття ГЕСУМ, ПІ: 125). Про історію пижмо в українській мові 
див. | Сабадош 1996: 133), пор. ще |ЕСУМ, ТУ: 367). Останній номен став 
нормативним в українській літературній мові |СУМ, МІ: 350; ОВРУ: 339), 
уперше використаний і ухвалений у ролі наукового терміна в | СЬН: 39). 

3.90.26. Джерела цього періоду фіксують назви цілого ряду видів 
полину (Апетізіа 1..), зокрема й трьох видів, поширених по всій Україні - - 
Апіетізіа арзіпшішт І.., Апетізіа уцідагі8 І.., Агіетізіа аппиа І. Для першого 
виду, крім успадкованої від праслов'янської мови назви полін (волин., гуцул. 
та ін. |Вол.: 131; ВхПч., І: 9; Жел.: 689; Шух., І: 21; Гр., П: 2831), полинь чол. 
р. (лемк., гуцул., сер. наддніпр., степ та ін. |Авг.: 17; Сред.: 576; Піск.: 139; 
Жел.: 689; Гр., Ш: 283; ВхН.з.: 391), роієп, роіип (галиц. |Ногеі?і: 1521), полон 
(закарп. ГЧопей: 281; Мак.: 391), полінь |Піск.: 199), повьшн (лемк. |ВхЛем.: 
261) « польшн) « прасл. "реїуть/зь : Троїуть/-ь : Троїцть/-ь 14. | Сабадош 1996: 
54; ЕСУМ, ІУ: 4891, документуються також інновації полинець (степ. |ЯТ: 
91), віниччя |Гр., І: 239; Мел.: 36). Остання (зб. від віник ("мітла") виникла 
внаслідок подібності твердих високих стебел рослини до віника. 

Для виду (Агіетізіа уцівагі5 І. поряд із успадкованими від 
праслов'янської мови назвами билиця (зах. укр. |Парт.; Жел.: 26; Мак.: 41) « 
прасл. ЯРуї/іса 14.), билина (1889, Мел. 38; Мак.: 41) (« прасл. "буїіїпа 14. 
|Сабадош 1996: 541), чорндбиль (галиц. волин. та ін. ВВхПч., Г. 8; Волк.: 177; 
Жел. 1076; Гр., ГУ: 4701), чорндббіль |Закр.: 584), чорнобиль, чорнодбил, 
чорндбіль, чорндбіл |Гр., ТУ: 471) (« прасл. Ядьгпобуїь/-ь 14. ЕСУМ, МІ: 342-- 
343; 5Р, П: 235; ЗССЯ, ІМ: 1531), нехворощ, нехворбдща |Рог.: 112; Жел.: 526; 
Ум., П: 196; Гр., П: 561) (« прасл. Чпехуогісь « Япехуонять ї4. | Сабадош 1996: 
54; ЕСУМ, ТУ: 821), появляються також інновації чорнобильник |Закр.: 584; 
Рог.: 112; Гр., ІМ: 470), волин. бильнік |Гр., І: 56) та білник (1889, Мел.: 38), 
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віниччя біле |Гр., Г. 239), забудки ГРог.: 112,|, забудка, забудька |Жел.: 231; 
Ум., МІ: 196), забудьки |Ан.: 49; Піск.: 289; Ум., Г. 56), забудьок |ШПіск.: 289; 
Гр., П: 10; Руб., МІ: 5). 

Номен бильник (білник) того самого кореня, що й билиця, билина; пор. 
біл. діал. беільнік "Апетізіа арбзіпівішт" |ЛАБНГ, І: Ме 245). Назва забудки 1 
под. пов'язується із забути. У народі її мотивацію пояснюють легендою, 
записаною О.Роговичем у колишньому Стародубському повіті Чернігівської 
губернії (нині це територія Брянської області, що межує з Чернігівською), 
згідно з якою дівчинка, що впала в глибоку яму зі зміями і пробула там цілу 
зиму, отримала від цариці змій дар розуміти мову дерев і трав про їх користь 
для людей за умови, що вона ніколи не вимовить слово чорнобиль. 
Повертаючись додому, дівчинка чула і розуміла мову дерев і трав, але хтось 
позаду неї запитав її, як називається трава з чорними стеблами, і вона, 
розгубившись, вимовила слово чорнобиль, після чого відразу забула все, що 
чула від дерев і трав |Рог.: 112--113|; пор. ще наївся забудьків "стал 
забьтвчив" |Ном.: Хе 13742; Гр., П: 10). 

Вид Агіетізіа аплиа І. має назви душиста нехворощі |Рог.: 112; Гр., Ї: 
460), архісрейська мітла, архієрейське помело (харк. |Гор.-І: 4; Мак.: 39). 
Означення діал. душиста "пахуча" зумовлене запахом рослини. В інших 
складених назвах компоненти мітла 1 помело перенесені за подібністю 
рослини до мітли; означення архієрейська (від архієрей "назва вищих чинів 
духовенства") мотивується подібністю рослини до пучка гілочок, яким 
священик освячує що-небудь. вінииччя біле 

Інші види полину поширені лише на певній частині території України, 
зокрема Апіетізіа сагпрезігі5 1. (Апетіязіа дпіргоїса КіоКк.) -- на півдні 
Полісся, а також у Лісостепу і Степу. Для цього виду записані назви боже 
дерево (волин. |ВхПч., І: 8; Гр., Г: 81, 3695), біждерево (закарп., гуцул. та ін. 
ІВхЗак.: 203; Гр., Г 63; Мак.: 391), біждерев (галиц. |ВхПч., І: 8; Гр., І: 631), 
божидерев дикий (галиц. |Гавр.: 137; Гол. 369; ВхПч., Г 8; Гр., Г 811), 
біждеревочок |Шейк.; Мел.: 37|, нехворощ (сх. укр. |ВхПч., І 5; Закр.: 612; 
Волк.: 172; Жел.: 526; Тм., П: 2461), пєфороці |Шевч., Г. 469; Ан.: 48; Жел.: 
526|, нефорощі (катер. |Ан.: 48; СБН: 171), чорна нехворощ |Ан.: 48; Ум., І: 
97), чорна биль (лемк. |ВхН.3.: 39; Мел.: 371), чорнобильник (степ. Плпа., Ї: 
307; Ан.: 48; СБН: 171), чорнобьіль (закарп. |Чопей: 429; Мак.: 401), билиця 
Піск.: 18), линь |Нов.: 97; Гр., П: 300), нехворощ линь |ВХГик.: 80), віничче 
(степ. |ЯТ: 10; Мак.: 401), вінички |РО: 133; Ум., Ш: 97), барлій ї барлян 
(волин. |ВхПч., І: 8; Мел.: 37; Гр., Г. 30)), барльон |ВхСпис; Мак.: 39), крокос 
|Волк.: 169; Мак.: 40). Про боже дерево 1 под. див. п. 2.33.9. Нефорощ 
виникло як гіперизм від нехворощ, у якому звукосполуку /хв/ помилково 
сприйнято як таку, що виникла із / ф/ у словах іншомовного походження типу 
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бухвет, охвіцер і под. Номен крокос, очевидно, перенесений від Сагіратпиз 
цпсбогіця І., пор. ГЕСУМ, Ш: 102). Линь « полинь 14. ГЕСУМ, Ш: 237; ТУ: 489). 
Походження номена барлій, барлян, барльон, як і діал. барліт 14. (катер. |ЯВ.: 
15), не зовсім ясне. Припускається, що все це варіанти однієї ботанічної 
назви, яка, можливо, якимось чином споріднена із пол. Рагіекка, Боггеїйка 
"тропічна росл. Вагіегіа", пор. |ЕСУМ, Г. 144). 

Для ряду видів полину документується невелика кількість номенів, 
переважно спільних чи спільнокореневих із попередніми видами або з 
іншими означеннями в складених назвах, зокрема для виду Агіетізіа 
тагесрайала Зргепе, (Агіетізіа іпдога М.В.) - - нехворощ біла |Гор.-1: 4; Ум., 
І 60; Руб. УМШ: 521, віниччє, польові віники |Волк.: 173; Гр., ПІ: 290); для 
Агіетізіа ацзігіаса І.. - - полинець |Рог.: 112; Жел.: 689; Гр., ПІ: 283; ЯТ: 9-- 
10), біле віниччя (степ. та ін. | Сред.: 516; Ум., Ш: 97; ЯТ: 91), метелиця (степ. 
ГЯТ: 9---10); походить від мітла за тим самим принципом номінації, що й 
компонент віниччя); для Апіетізіа ргосега МА. - - боже дерево |Рог.: 112; 
Піск.: 211, біждерево ГРУуб., І: 242), бісдерево |Б.-Н.: 56) (5 біждерево); для 
Атіетізіа зсорагіа М аїй. еї Кії. - - нехворощ (степ. | Сред.: 515; ЯТ: 101), полева 
нехворощ |Рог.: 112; Піск.: 198), польова нехворбща |Гр., І: 561|, вінички 
ГРог.: 112; Піск.: 38; Гр., Її: 238|; для Агіетізіа ропііса І. - - нехворощ |Б.-Н.: 
244; Ум., П: 196|, біленька нехворощ |Гр., П: 64), бісдерево, боже дерево, 
нефорощ | ПСМ: 105), польовий полин (буков. НІ.: 21), дугулька ГУм.; Руб., ПІ: 
49; Мел.: 38). 

Нормативною назвою для роду Агіетізіа І. в українській науковій 
номенклатурі є полин |ОВРУ: 339; РУСБ: 250), ухвалена як науковий термін у 
ІСБН: 16). Правда, в СУМІ полин, рідко полинь -- це тільки вид Апіетізіа 
абвіпірішт І.. ГМП: 68) (із останнім значенням обидва варіанти вживаються в 
більшості сучасних українських говорів, див. |САБЛ: Ме 501), нехворощ 1 
чорнббиль -- тільки Агіетізіа упівагіз 1.. |СУМ, ХІ: 356| (із цією семантикою 
лексема чорндбиль використовується також у більшості сучасних українських 
говорів, а нехворощ -- тільки подекуди в південно-східному наріччі |САБЛ: 
Мо 51). 

3.90.27. Продовжують уживатися назви добре відомої в народі і 
поширеної по всій Україні лікарської рослини Тиззіїабо Кагіага І. зокрема 
успадкована від праслов'янської мови підбіл (сер. наддніпр., гуцул. та ін. 
ГБ.-Н.: 278; Піск.: 186; Ум., Г. 60; Тм., Г: 199; Шух., І: 22; Гр., ПІ: 1591), підбіль 
(галиц., гуцул., волин. та ін. |Вол.: 130; Нов.: 102; ВхПч., І: 13; Ум., П: 95; Гр., 
ПІ: 1591), підбіль (галиц. та ін. ЇЖел.: 638; Тм., І: 271), подбіл (сер. наддніпр. та 
ін. 11826, ПСМ: 105; Б.-Н.: 287; Авг.: 75; Закр.: 458; ВхГик.: 77; Рог.: 1401), 
роабу! (галиц, ГНоеіїі: 1521), пудбіл (закарп. |Чопей: 3251) « прасл. "родьфеть 
14. ТЕСУМ, ІУ: 388) та від староукраїнської мови білокопитник |Вол.: 130; 
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Ілид., ІТ: 290; Мак.: 383), мать-мачиха ГРО: 123; Рог.: 140; Жел.: 430), царь- 
зілля (сх. укр. |Ан.: 367; Ум., П: 95; Тм., І: 1991). Детальніше про ці назви див. 
(Сабадош 1996: 134). Поряд із ними в період ХІХ -- поч. ХХ ст. 
функціонують і новотвори: закарп. білі листки, лемк. білий лопух і солодке 
опуша, білпух |ВхН.3.: 59|, бівпушок (лемк. |ВХГЛ: 60; Гр., І: 3921), білпушок, 
моровий корень, чумний корень |Петр.: 4, 24, 41|, ранник (уман. |Ан.: 366; Ум., 
П: 95; Тм., І: 1991), мачушник |Ум., П: 951, купала (лемк. |ВхЛем.: 248; Гр., П: 
3261). 

Назви біллпух (від білий 1 пух), білпушок (від білий і пушодк або 
демінутив від білпух; бівпушок « білпушок) мотивуються білим опушенням 
нижньої частини листя рослини, як і номен білі листки. Компонент опуша в 
складеній назві -- дериват від опушити(ся). Мачушник -- похідне від 
компонента мачуха складної ботанічної назви (мати-мачуха), купала, 
очевидно, перенесено від купало "свято Івана Купала", пор. |ЕСУМ, ПІ: 145). 
Компонент лопух у складеній назві перенесений від Агсіїшт іІарра І. (за 
подібністю широкого листя обох рослин; пор. ще чес. морав. /орибіса ї4. 
|Маср. 2501. Номен ранник (від рана), означення у складених назвах 
моровий (від мор "пошесна смерть; пошесть"), чумний (від чума) мотивуються 
широким застосуванням рослини у народній медицині |Ан.: 366; ЛРІП: 424-- 
426), у ветеринарії -- від мору великої рогатої худоби |Масі.: 251). 
Нормативними в українській літературній мові закономірно стали назви 
підбіл 1 мати-й-мачуха |СУМ, ТМ: 649; МІ: 399; ОВРУ: 341, які на сучасній 
українській діалектній території найпоширеніші |САБЛ: Хе 47) У ролі 
наукового терміна підбіл уперше вжито в |ВхБот.1905: 97) (значно раніше у 
ЇВол.: 130) варіант підбіль) та ухвалено підбіл у цій функції в | СБН: 160). 

3.90.28. У словнику А.НІнебергера подається староукраїнська назва 
сзаг гіеПо "Реказіїеє бубгідиз Саєгіп. (Реїа5іїе5 оїсіпаїіз Моепсі)! 11557, 5сБ.: 
596) (ця рослина поширена в Поліссі, Лісостепу, Карпатах, Криму), яку в 
українській писемності ХІХ --- поч. ХХ ст. ми не виявили (пор., правда, пол. 
сгар-сієПе 14. |Ма)., П: 577)), але документується цар-зілля (сер. наддніпр. 
ГАвг.: 52; ВхПч., ГУ: 151), царь-зілс |ВхГик.: 77; Жел.: 1050); пор. пол. сак- 
сіеПе 14. |Ма)., Н: 577). Крім того, у текстах української мови фіксуються такі 
нові найменування цієї рослини: кремена (бойк.-галиц. |ВхПч., ІМ: 15; 
ВхГик.: 78; Жел.: 377), кременина (бойк.-галиц., поділ. та ін. |ВхПч., ТУ: 15; 
Жел.: 357; Гоц., 1898: 1301), кремениця (гуцул. |Шух., Г 22; Гр., П: 3021), 
підбіл (степ. та ін. |Сред.: 511; Ум., Г: 60; Гр., ПІ: 159; ЯТ: 23), подбіл |Рог.: 
131; Жел.: 675; Гор.-2: 377, бойк.-галиц. лопух водяний і лопушник |ВхПч., П: 
34|, мачуха |Вол. 134|, маточник ГРог. 131; Жел. 430; Гр. П: 411), 
повітренниця |Вол.: 134; Жел.: 669), клубочник (буков. ЦНІ.: 9; Мак.: 2601), 
шапочник (сх. укр. (1891, Мак.: 260; СБН: 110)). 
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Назви кремена, кременина, кремениця (від кремінь, род. в. кременю) 
зумовлені зростанням рослини на кременистих грунтах |ЕСУМ, ПІ: 831; пор. 
слвц. Куетепіса "Реіабіїе5 аїбиз5 Саегіп.', яке, на думку В.Махека, запозичене 
від української мови |Масф.: 251). Номен підбіл, компонент складеної назви 
лопух (означення у ній водяний пояснюється зростанням рослини на вологих 
грунтах) перенесені відповідно від Тиз5іїаро Кагіага І. ії Агсіїшт Іарра І. за 
схожістю листя цих рослин (подібні перенесення відбулися і в ряді інших 
слов'янських мов (|іБ.|. Назва мачуха виникла теж унаслідок переосмислення 
компонента складної назви мати-й-мачуха "Ти85іїаро Кагвага'. Маточник - 
від матка (бджолина), пояснюється тим, що ця рослина медоносна. Номен 
повітренниця (від вітер або повітря) зумовлений, вірогідно, використанням 
рослини як спазмолітика від дисменореї та інших внутрішніх недомагань 
(див. ПЧВІ: 122; ЛРП: 427). Клубочник -- або похідне від клубок, або 
результат дестимологізації слова, запозиченого від пол. Кіофисхпук "Реїазііез 
рубгідиз5" |Ма). П: 577| (від Кіобик "клобук, головний убір православних 
ченців); пор. іншу назву цієї рослини шапочник -- від шапка). В обох 
випадках ботанічні номени мотивуються формою квіток суцвіття рослини. Із 
усіх цих назв нормативною в українській літературній мові стала кремена 
| СУМ, ТУ: 334; ОВРУ: 341), уперше термінована у |ВхГик.: 77) і ухвалена в 
ролі наукового терміна в | СБН: 110). 

3.90.29. Уперше документуються назви поширеної в Карпатах, рідко в 
Правобережному Поліссі рослини Агпіса піопіапа Ї,.: скусівник (гуцул. 
|ВхЮж.: 64; ВхБот.1896: 64; Гр., ТУ: 1471), бараня трава |Вол.: 135; Мак.: 
381, баранє зілє (зах. укр. ШПарт. Мак.: 38|), баранка |1893, Мак.: 38), 
баранець, ярник |ВхГик.; Мак.: 38|, арнік (гуцул. (1909; Мак.: 38), арніка 
(гуцул. |Вол.: 135; Шух., Г. 2; Гр., І: 10; РУб., І: 461), ангельське зілє (буков. 
ГНІ.; Мак.: 381). Скусівник -- дериват від діал. скуса "коклюш" |ВхЮж.: 36; 
Гр., Ш: 147), зумовлений використанням рослини при лікуванні цієї хвороби 
|Мел.: 36; ЕСУМ, У: 292--293,. Із номенами бараня трава, баранка пор. рос. 
баранья трава, баранка і под. 14. які М.Анненков уважав іншомовними 
запозиченнями |Ан.: 46), не зазначивши мови-джерела. Можливо, це так у 
стосунку до складених назв бараня трава і баранє зілє, проте фітономени 
баранець, баранка могли утворитися як універби на українському мовному 
грунті на основі поданих складених назв, пор. ще |ЕСУМ, Г 139). Назва 
арніка « нов. лат. ампіса 14. |ЕСУМ, І: 87), Цього походження й 
деетимологізовані арнік та ярник. Останнє утворилося, вірогідно, внаслідок 
зближенння із ярий "яскравий; яскраво-зелений; сяючий" |СУМ, ХІ: 648| із 
уваги на яскраво-зелене листя і жовтогарячу квітку рослини |ЕСУМ, УТ: 5531. 
Номен ангельське зілє, - - ймовірно, також чужомовне запозичення; пор. чес. 
апіеізкі їгапк 14. « нім. Епєейнанк 14. |Масб.: 251). Нормативною в українській 
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літературній мові стала назва арніка |СУМ, І: 61; ОВРУ: 342|, яку вперше 
термінував В.Волян, пізніше її вжили в цій ролі І.Верхратський |ВхГик.; 
СБН: 16) та М.Мельник |Мел.: 36), проте в ЇСБН: 16) як науковий термін був 
ухвалений номен скусівник. 

3.90.30. У досліджуваний нами період стають відомі назви кількох 
видів бепесіо І., три з яких поширені по всій Україні, зокрема назви виду 
Зепесіо миізагіз І..: дід (галиц. |Гавр.: 145; Вол.: 1341), дідик ГЖел.: 184; Гр., І: 
3881, дідик звичайний |ВхХГик.: 80), старец |Вол.: 134), старник (поділ. та ін. 
ІВхНз.: 57; Мак.: 3421), крестовик |Вол.: 134; Жел.: 378, кульбаба (степ. 
|Шест.; МАкК.: 3421); назви 5епесіо іасобава Ї..: мерковея (сер. наддніпр. та ін. 
ГРог. 136; Піск. 134; Гр. П: 418; ЯЧ: 1381), жовтозілля (непасп.), 
жовтоголдвник (харк.), свиріпа (катер.) |Авг. 326; Ум., ІМ: 80), дика 
ромашка (степ. |ЯТ: 27; Мел.: 2581), волосник (катер. |Ан.: 326), пуховник, 
жовтуха (степ. Шест.; Мак. 341), якубів цвіт |Парт.; Мак.: 341), якова 
трава, старина |1893, Мак.: 341); назви Зепесіо уегпаї5 М/. еї К.: будяк 
жовтоцвітний |Волк.: 166; Петр.: 39; Гр., І: 107), хрестовник |Петр.: 39), 
степ. крестовник 1 кульбаба ШШест.; МАаК.: 342). 

Назви | дід, (шодідик, | старина,  старник виникли внаслідок 
переосмислення загальновживаних слів (пор., зокрема, закарп. старник 
"старше покоління" |ССк.: 3421), а також рос. діал. старина "Зепесіо І..", біл. 
старьша, пол. зіактес, 5їакс2хук, чес. 5гаїесек (ст. чес. згаксек), слвц. 5тагсек 14., 
а також лат. зепесіо 14., яке є переосмисленням заст. лат. 5епесіо "старик" 
ІЛРС: 918), мотивується, на думку О.Роговича, тим, що в багатьох видів 
Зепесіо І. кошики квітки після розсіювання сім'янок стають оголеними, 
лисими, наче голова старика |РО: 136; Нейшт. 571). Цією ознакою 
мотивується Й перенесена від Тагахасига оїбсіпаїе УМ/155. назва кульбаба. 
В.Махек схиляється до дещо іншої мотивації назв дід і под.: ранньою весною 
квіти цієї рослини бувають сивими, як людське волосся (очевидно, звідси й 
назва волосник); пор., напр. нім. СтеїзКгаці "5епесіо уціяагіз І..", букв. "стара, 
сива трава" ГРЕМУ/: 281. Він уважав, що національні народні ботанічні назви не 
є перекладами латинської, а утворилися на власному мовному грунті |Масі.: 
252) див. ще |ЕСУМ, П: 86--87; М: 397--398). Номени жовтуха (від 
жодвтий), жовтозілля (від жовтий і зілля), жовтоголдвник (від жовтий і 
голова) зумовлені жовтим кольором квітки рослин. 


Мерковея, -- вірогідно, композит, друга частина якого -вея -- від 
віяти, мотивується тим, що насіння рослини переноситься вітром ГЕСУМ, Ш: 
443), а перша мерк- -- можливо, від меркнути, меркати "згасати, 


темнішати", діал. меркати "мерехтіти"', пов'язується, ймовірно, з тим, що 
суцвіття рослини складається з багатьох квіток, одні з яких жовті, а інші сиві. 
Пуховник (від пух |ЕСУМ, ТУ: 6431) пояснюється пухкою голівкою дозрілої 
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квітки рослини. Означення якубів, якова у складених назвах пов'язані зі 
християнським святом св. Якова (Якуба), коли цвіте рослина; пор. чес. Киї 5у. 
ЛаКира, слвц. /акифка ід. |Масі.: 253). Перенесено свиріпа - - від Зіпаріз І.. або 
Вгазбіса І. у складених назвах компоненти будяк --- від Сагація І.., ромашка 
-- від Маїгісагіа гесиііїа І. Крестовик, хрестовник (крестовник), як і чес. 


КріЗоує Коїепі 14., - - калька нім. Кген2Ктаці 14., букв. "хрестова трава" |ЕСУМ, 
Ш: 86), зумовленого виглядом кореня рослини (див. зображення рослини в 
ГРЕМУ: 291), 


Документуються назви ще кількох поширених на частині території 
України видів Зепесіо І.., зокрема виду Зепесіо егисаєбопиз Т.., який зростає в 
Закарпатті, Лісостепу, Лівобережному Степу, подекуди в Поліссі, -- 
самостай |Рог.: 136; Піск.: 232; Жел.: 851; Гр., ТІМ: 100), жовтозілля |Ан.: 
326; Гр. І 489); виду Зепесіо раїц5ігів5 Ноок. (Сіпегагіа раїазігія І..), 
поширеного в Поліссі, Лісостепу, зрідка в Степу, -- трубки (галиц. |ВхПч., 
П: 30; Шейк., У/1: 90; Жел.: 988; Гр., ГУ: 2881), Кипусса 5Їурога (галиц, |Ногеіл: 
1541), попелец (буков. ЦНІ.: 41), попелиш |ВХГик.: 80; Жел.: 702), бугай-трава 
(слобож. |Гор.-1: 19; Мак.: 341); виду Зепесіо 5сПуеідомйї Ког8б. (Зепесіо 
тасгорпуйиз М.В.), що в природі відомий у Лісостепу 1 Степу, - - толстогусь 
|Шейк.; Жел.: 9731, воловий язик (степ. та ін. |Гор.-2: 380; Шест.; Мак.: 3411); 
виду Зепесіо штбгозиз МУ. ес К. (Західний Лісостеп, Розточчя-Опілля) - - дика 
таця (галиц. |ВхПч., ТУ: 16; Гр., ІМ: 2501); виду Зепесіо Жасзпії Сппеї. 
(Карпати) -- бусекір (бойк. |Гоц., 1898: 1281), бусєкор (гуцул. (1909, Мак., 
3411). 

Із самостай (від сам і стояти) пор. рос. діал. самостодії 14. Виникли у 
зв'язку з тим, що ця трава стоїть аж до настання весни |ЕСУМ, У: 174-175. 
Назва трубки появилася внаслідок переосмислення демінутива через 
трубчасту будову стебла рослини ГЕСУМ, УМ: 564|. Попелец, попелиш -- 
деривати від идпіль, зумовлені, вірогідно, кольором рослини; пор. рос. 
пепельник, пол. роріеіпік, діал. роріеієс, роріоіек, роріеіек, рореїса, в.луж. 
роріеїіпік, чес. рореїпік, рореїїука 1і4., а також лат. Сіпегагіа 14., утворене від 
сіпіз "тюпіл", н.в.нім, Ахсйепр/апізе ї4., букв. ппопеляста рослина" ГЕСУМ, ГУ: 
515; Масф.: 2531. 

Номен  воловий язик появився внаслідок переосмислення 
синтаксичного словосполучення через подібність широких і продовгастих 
листків до язика великої рогатої худоби. Толстогусь, - імовірно, від діал. 
толстий і гусь, можливо, пов'язується з формою якоїсь частини рослини, як, 
мабуть, і бугай-трава. Назва бусекір (бусєкор), --- очевидно, композит, який 
складається з бус- і -кір (-кор). Перший компонент зумовлений, вірогідно, 
кольором стебла рослини; пор. рос. бусьй 'темно-голубий, буро-сірий, 
попелястий", бусеть, бусоветь "ставати сірим, голубим, темним" (пор. вище 
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фітономени попелец, попелиш, мотивовані тією самою ознакою), а -кір (-кор) 
- від кора (пор. ЇЕСУМ, І: 307; Фасм., І: 2521). Із усіх назв видів Зепесіо І. 
нормативною родовою в українській літературній мові стала жовтозілля 
ІЇСУМ, П: 641; ОВРУ: 343|, ухвалена в ролі наукового родового терміна в 
ІСЬН: 142--143). 

3.90.31. Джерела вперше фіксують назви занесеного до Хмельницької 
та Вінницької областей бур'яну Саїепдціа агуепзі5 І. нагодки, нагідки дикі 
ГРог.: 115; Мел.: 57), ноготки |ШШм.; СБН: 28). Див. про нагідки і под. у 
п. 2.33.10. 

3.90.32. Уперше фіксуються назви поширеної в Лісостепу і Степу 
рослини Есбіпорз зрраегосерраїцзя І.. головатень (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 31; 
Жел. 148; Гоц.1898: 1291), головатень |Гр., І: 3021), їжник головатень 
ІВхГик.: 82; Жел.: 326|, іванова голова (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 3, Мел.: 
1021), іванова головка (волин. 11909, Яв.: 3211), будяк білий (полт., степ. |Ан.: 
130; Ум., ГМ: 207; Шест.; МакК.: 1341), вовчі яблука (поділ. |Ан.: 130; Ум.; 
Мак. 1341), мяч (харк. Пор.-2: 371), мняч, мордовник, татарник (степ. 
Пллпа., І: 329; Ум., ТМ: 207; ; Мак.: 1341), ростордпша |Гр., ТУ; 801, ростродпша 
(уман. |Ан.: 130; Ум., ТУ: 207; Мел.: 1021), перекотиполе (буков. |НІ.; Ма)., П: 
2941), твердбсон |ВхН.3.: 44; Мел.: 102). 

Назви головатень (від головатий), мяч (мняч), мордовник (від морда) 
зумовлені круглою голівкою суцвіття рослини. Складені назви іванова 
голова, іванова головка (мотивується народним повір'ям, за яким той, хто на 
Івана Купала знайде раненько на стеблі цієї рослини срібненьку головку, буде 
щасливий |Яв.: 3211), номен вовчі яблука (означення вовчі має значення 
"колючі; несправжні) виник способом метафоричного переосмислення 
словосполучення. Перенесені також назви всередині ботанічної 
номенклатури: ростордпша, ростропша -- від 5Пубип пагіапит Саєгіп., 
компонент будяк -- від Сагациз І. На основі колючості рослини відбулося 
перенесення номена татарник від іншої колючої рослини -- Опорогацт І. 
або Сіті І.., пор. БЕСУМ, У: 5271. Компонент іншої складеної назви їжник 
(від діал. їж "їжак"') пояснюється колючою круглою головкою суцвіття та 
колючим листям рослини |ЕСУМ, ШІ: 323|, пор. ще рос. ежовник 14. |Ан.: 
130), ст. пол. /еда пова, пол. /едопоя |Ма|., П: 204, слвц., /еЗіваба 14. |Масі.: 
260), а також лат. еспіпор5 14., утворене від гр. єутуос "Їжак"! та су "погляд; 
око" |ДГРС: 726; 1811; РО: 139; Нейшт.: 512). У номені будяк білий означення 
зумовлене кольором нижньої частини листка; пор. чес. феїоїмп, діал. БіЇу пп 
14. |Маср.: 260). Тверддсон (від діал. твердий "міцний" і сон) мотивується 
використанням рослини як снодійного засобу ГЕСУМ, У: 531--5321. 

Виявляються назви ще одного виду Зепесіо піго І. (З5епесіо пифепісиз 
М.В.), поширеного на півдні Лісостепу та Степу і в Криму, це крутай Ц|Рог.: 
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121; Піск.: 117; Жел.: 384; Гр., П: 314|, мняч (степ. |Ан.: 130; ЯТ: 15; Мак.: 
1341), мордовник (степ. |1912, Мак.: 134). Номен крутай (пор. рос. діал. 
крутай 14.) - - дериват від крутити, але мотивація його неясна |ЕСУМ, ПІ: 
110--111). Нормативним в українській літературній мові для роду Есібіпор5 І. 
став номен голдватень ЇВТССУМ: 250; ОВРУ: 346), уперше термінований у 
|ВхГик.: 82) і ухвалений у ролі наукового терміна в | СБН: 55). 

3.90.33. Уперше документуються назви поширеної в Степу і Криму, 
зрідка на півдні Лісостепу рослини Хегапіветит аппит ІТ. безсмертки |Рог.: 
142; Піск.: 15; Тм., Г. 14; Гр., Г. 45), безсмертник (степ. |Сред.: 518; Шест.; 
Мак.: 4061), несмертельник (1879, Мак.: 406), сухоцвіт |ВхБот.1905: 105; 
Мел.: 305), волошки (степ. | Ан.: 384; Ум., Г: 251), скаженюха (степ. |Ан.: 384; 
СБН: 170)). Безсмертки (префіксально-суфіксальний дериват від смерть), 
безсмертник (від безсмертний), несмертельник (від несмертельний), 
сухоцвіт (від сухий цвіт) мотивуються тим, що засохла рослина надовго 
зберігає вигляд живої |ЕСУМ, Г 163|, у зв'язку з чим її використовують як 
декоративну для формування сухих букетів |ВРУ: 694|. Номен скаженюха 
(від скажений або скаженіти) зумовлений застосуванням рослини від укусу 
скаженої собаки |Ан.: 384). Волошки перенесено від Сепіайцгеа суапиз Т.. (за 
фіолетовим кольором квіток обох рослин, пор. ЩА: Хо 746, 768|. Нормою 
української літературної мови стала назва безсмертки |СУМ, І: 146; ОВРУ: 
346), ухвалена у функції наукового терміна в |СБН: 170). Крім того, 
безсмертник і сухоцвіт 14. - - літературні назви |СУМ, Г 146; ІХ: 870|; пор. 
ще рос. літ. бессмертник і сухоцвет 14. 

3.90.34. Жоден із видів Сагіїпа 1. не має великого ареалу поширення в 
Україні. У джерелах фіксується кілька назв безвідносно до конкретного виду, 
зокрема: девятисил, девятисільник (галиц. |ВхН.з.: 41Ї), дев'ятосельник 
(бойк. гуцул. |Нов. 97; Гр. Г 3651), девясин (лемк. |ВхГЛ: 409)), 
девятотисина (бойк.-галиц. |Нов.: 97; Гр., Г 365)), страхополох (волин. 
ГНов. 97)). Девятисіл, девятисійльник перенесені від Іпціа ПеЇіепійт Ї.., 
страхополох -- від Хапірішт Пеїспішцт Р. Варіанти девясин « девясил, 
дев'ятосельник -- від девятисильник і4. унаслідок деєтимологізації слів. 
Цією причиною зумовлений і номен девятотисина. Назва страхополох 
появилася в результаті переосмислення страхополох (від страх і полохати 
"лякати") і зумовлена давніми віруваннями слов'ян, що пучками, снопами 
колючих рослин як символів духів предків (їх ставили біля воріт або дверей 
хати чи хліва) можна відлякати, відігнати нечисту силу, пор. ще чоротополох 
"колюча рослина (види Сагдци5 І.., Сатіїпа 1., Хапібіит Т.. та ін.) ГЕСУМ, МІ: 
344--345). 

Фіксуються також назви, що стосуються конкретних видів Сагіїпа І.., 
зокрема Сагіїпа уцідагі5 І., поширеного в Прикарпатті і Розточчі-Опіллі: 
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одкасник (сер. наддніпр. ГРО: 140; Рог.: 116; Жел.: 557; Гор.-1: 7; Ум., І: 
1761), відкасник |Тм. Г 172; Гр. І: 214), віткасник |Руб. П: 221), 
девятотисина звичайна |ВхГик.: 831, девятисил звичайний |ВхБот.1905: 105), 
дівосил білий (1893, Мак.: 84), девятник (буков. ЦНІ.: 41), вогник, огник (поділ. 
|Ан.: 86; СБН: 33; Мак.: 84), пристрит (1882, Мак.: 84), колючка і колючник 
(степ. |Т.іпд., І: 339; СБН: 331). 

Більшість цих назв пов'язана з використанням рослини у народній 
медицині і з магічною метою захисту від хвороб та всякої напасті (пор. |Ан.: 
861), зокрема відкасник і под. утворені від відкаснути "захищати, 
відгородити", відкаснутися "відцуратися, відчепитися! (пов'язані з прасл. 
Жказаті "торкати'); пор. біл. урдчнік "Сагііпа 1." (від урдкі "пристріт, уроки") 
ГЕСУМ, І: 392--393). Номен пристрит виник унаслідок переосмислення 
пристріт "хвороба, викликана чиїмсь злим поглядом", яке в свою чергу 
утворилося від словосполучення "при стріті "при зустрічі" (діал. стріт 
"зустріч'): за народними уявленнями, ця хвороба настає від зустрічі з поганою 
людиною |їб., ІМ: 578|. (В)огник мотивується тим, що золою від спаленої 
рослини присипають у дітей «огник» |Ан. 86|; пор. укр. діал. дгник 
"пузьірчатая сьшь на лице, есгета" (Гр. Ш: 36|. Девятник пов'язується з 
дев'ятисил. У складеній назві компонент дівосил виник на основі дев'ясил ід. 
(« прасл. Засуєзіїь "рослина з особливими лікувальними властивостями, Іпиіа 
реїепішт І. та ін." |ЕСУМ, П: 21--22). Фітономен колючка (від колоти) 
постав унаслідок переосмислення загальновживаного слова (у цієї рослини 
краї листків укриті колючками; пор. рос. літ. колючник 14. |Нейшт.: 5731), а 
колючник -- дериват від колюк і4. (4 прасл. "КоГиКь "колючка (рослина)"; пор. 
ще укр. діал, колюки "Рагига 5ігатопішт" |Рог.: 1211), див. ГЕСУМ, НП: 526. 

Для іншого виду Сагіїпа асаціїз 1,., який зростає тільки в Карпатах, 
задокументовано назви девятисил, девятисільник (лемк., галиц. |ВхБот.1905: 
104; ВхНз.: 84; Мак.: 84|), девятисил Ї Жел.: 176), чортополох (гуцул. |Шух., 
І: 21; Гр. ІМ: 473), страхополох (1882, Мак. 841. Із усіх цих номенів 
нормативним для роду Сагіїпа І. в українській науковій термінології став 
відкасник |ОВРУ: 346; РУСБ: 208), уперше використаний і ухвалений у ролі 
наукового терміна для виду Сагіїпа ушівагіз І. (відкасник звичайний) у | СЬН: 
33). 

3.90.35. Продовжують документуватися успадкована від 
праслов'янської мови назва поширеної по всій Україні і добре відомої в 
народі рослини Агсіїит Іарра 1. (Агсіїит та)й5 Вегпб., Її арра таіог Саєгіп.) 
лопух (волин., сер. наддніпр., степ. та ін. |КотлЕ: 89; Б.-Н.: 213; ВхПч., Ї: 8; 
Сред. 519; Рог. 112; Гр., П: 3771) (З прасл. М/орихь 14. |ЕСУМ, ШІ: 289-- 
2901), а також староукраїнської мови ріпяк |Вол.: 138; Мак.: 200), ріпяк, ріпек, 
репяк |Жел. 800, 808), рип'як |Нов. 96; Гр., ГУ: 17). Крім них, у 
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досліджуваний період функціонують новотвори: Іориспа (галиц. |Новіі: 
1531), лепух (галиц.-волин., поділ. |ВхПч., І: 8; П: 29; Гр., П: 356; Мел.: 152; 
мак.: 2001), лапух |Б.-Н.: 205), липух (уман. |Ан.: 185; Ум., П: 371), лопушник 
ГРог.: 112; Піск.: 128; Гр., П: 378), лопушник, лопушняк, лопушина |Піск.: 128; 
Жел.: 413), гіркий лопух, гіркий уопух, гіркий опух, опуша (лемк. |ВХГЛ: 403, 
444; Гр. П: 285; Ш: 61), лопух звичайний |Вол.: 137; Мак. 200), лопух 
більший |ВхГик.: 82; ВхБот.1905: 103; Мел.: 152), реп'ях |КотлЕ: 151; Б.-Н.: 
311; Закр.: 500; Піск.: 223; Жел.: 800; Гр., ІМ: 131, ріпях, ріпех ЇЖел.: 808), 
ріплях (волин. |ВхПч., І: 8; Гр., ТУ: 241), дідовник |Рог.: 112; Пігск.: 67; Ум., П: 
67; Тм., Г. 141; Гр., П: 378), дідовник ЇЖел.: 184). 

Варіант лапух записаний, можливо, в поліських акаючих говірках, у 
яких ненаголошений /о/ вимовляється як /а/ або ж виник унаслідок 
народноетимологічного зближення лопух із лапа. Варіант липух, імовірно, 
також виник від лопух, але під впливом слова липнути (плоди лопуха 
прилипають до одягу, шерсті тварин і т. ін.). Лепух, вірогідно, із липух 14.; 
пор. укр. діал. лепець, лептиця "Азрегаво ргоситбепя Т..", рос. діал. лепельник, 
лепилки, лепушки "реп'ях! і т. п., які пов'язані етимологічно з липнути 
ІЇЕСУМ, Ш: 238). Лопушник, лопушняк, лопушина -- деривати від лопух. 
Лемк. опуша (зб. від опух "лопух'), компоненти складених назв опух, ропух 
виникли або на українському мовному грунті як гіперизми внаслідок 
помилкового сприйняття початкового /л/ як протези та заміни її на /У/ або, 
менш імовірно, під впливом західнослов'янських мов, пор. чес. орисП "лопух" 
|Масп.: 255). Реп'ях і под. пов'язуються етимологічно із прасл. Жубрь/ь : 
ререїь "реп'ях, колючка" |ЕСУМ, У: 63--64|; пор. ще біл. діал. рапейнік, 
рапешнік, рапех і под. і4. |ЛАБНГ, Г Хе 254). Номен діддвник утворився, 
очевидно, від діал. дід "колючі рослини Сіг5іши 1.., Сагашиз І.. та ін. на основі 
подібності чіпких плодів (4 прасл. Чаваь 14. |5Р, Ш: 1221); пор. ще біл. діал. 
дзяддунік, дзядуньт "Агсіїит Іарра І. |ЛАБНГ, І: М» 2541. 

Документуються назви ще двох видів Агсіїит І, поширених по всій 
Україні, але, очевидно, менш відомих людям, це Агсіїшт тіпи8 ВегпП. (Тарра 
тіпог ДС.) 1 Агсіїит готепіозшт МІ. (І арра іотепіоза Іат.). Для першого 
записано, крім успадкованої від праслов'янської мови назви репій (надсян., 
бойк.-галиц. |ВХН.з.: 471) « прасл. Ткерь/)ь : Хкереїь ї4. |Сабадош 1996: 12) ще 
такі: лемк. гіркий лопух (опух) і гірке опуша ЦБ.; Мел.: 152), лопух менший 
ІВхГик.: 82). Для другого фіксуються назви лопух (степ. та ін. |РО: 146; Волк.: 
171; ЯТ: 19)), ріплях (волин. |ВхПч., І: 8; Гр., ІМ: 24|; пор. приказку «Ріплях 
-- рідний брат лопуха» |ВхПч.,: 81), репейник і ріпяк (буков. Ц|НІ.: 7; Мак.: 
2007), дідовник |РО: 146). Крім репій, усі інші назви вживаються й для 
позначення виду Агсішт Іарра (див. вище). Нормативним в українській 
літературній мові для роду Агсіїшт І. став номен лопух | СУМ, ІМ: 547; 
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ОВРУ: 347), уперше термінований В.Воляном |Вол.: 138), підтриманий У 
ІВхГик.: 82; Мел.: 152--153| і ухвалений у ролі наукового терміна в | СБН: 
15). У сучасній українській мові нормою вважається з цим значенням ще 
реп'ях |СУМ, МН: 512). Не вдалося виявити в джерелах української мови 
ХІХ -- поч. ХХ ст. зафіксовані в староукраїнських писемних пам'ятках (див. 
| Сабадош 1996: 1341) назви Агспит І. рябпец, лопян (великий) (1642, Слав.: 
120, 2501, лопан |П1775, ЛО: 621. ли 

3.90.36. Уперше документуються назви поширеної в Поліссі ії на 
півночі Лісостепу рослини Лигіпеа рееціосуапоідез КіІок. (Тигіпеа суапоіде5 
Вс5Нб.) білка, наголдватки (|Рог.: 125; Волк.: 172; Піск.: 19; Гр., Г 65; П: 477), 
степ. поріз Плид., І: 344; СБН: 81) і поріз-трава, галиц. подбіл і гризник 
мужеський, поділ. огник, київ. пижмо |Ан.: 182; СБН: 81). Білка (від білий) 
мотивується, мабуть, кольором нижньої частини листків рослини (пор. іншу 
назву подбіл), гризник (від гризти, з яким етимологічно пов'язується грижа 
"хвороба" « прасл. Тякуза 14. |ЕСУМ, І: 694)) -- використанням рослини від 
грижі |Ан.: 182), поріз (від порізати), -- вірогідно, гоструватими щетинками, 
якими усіяна верхня частина прикореневих та нижніх стеблових листків 
|ВРУ: 699; ЕСУМ, ІМ: 522). Перенесені назви пижмо -- від Тапасекиги Ї.., 
подбіл -- від Тиз8ііаво ТГагбага І.., огник --- від діал. (поділ.) огник "висип на 
шкірі, який лікують цією рослиною" |Ан.: 182). Номен наголодватки, 
ймовірно, перенесений від Сепіацгеа суапиз І, Сепіайгеа |асеа І. (види 
волошки); пор. назву іншого виду Їигіпеа 5іоеспадїйона ДС. волошки (катер. 
Ан. 1821), а також латинське видове означення суапоїдє5, утворене від гр. 
кбауос "волошка" | ДГРС: 99; Кт.: 60). Жодна з цих назв не стала нормативною 
в сучасній українській мові. У цій ролі закріпилася запозичена від латинської 
юринея |ОВРУ: 348; РУС: 294), яка в джерелах української мови ХІХ -- поч. 
ХХ ст. не виявляється. 

3.90.37. У ряді джерел подаються українські назви Сагішия Р. 
безвідносно до конкретного виду, зокрема й успадковані від праслов'янської 
мови чортополох ГУм., ТУ: 84) (« прасл. Ясьтороїіхь "колючі рослини Сагация 
І,., Сігзіит І., Хапфійт 1. та ін? (ЕСУМ, МІ: 344--3451) і в різних 
фонетичних варіантах бодак (лемк., галиц. та ін. |Гол.: 369; Жел.: 36; ВхНз.: 
40; Мак.: 791), бодяк (галиц., поділ., сх. поліс. та ін. |Гол.: 369; Жел.: 37; Гр., І: 
81; Мак.: 791), будяк (півд.-сх. та, може, ін. гов. |Кв., Ї: 71; Шевч., 1: 48; Б.-Н.: 
71; Закр.: 268; Сред.: 519; Гр., І: 1061), бодляк (галиц. та ін. |Гол.: 369; Гр., Г 
801) « прасл. Хродакь і4. ГЕСУМ, І: 280). Крім них, фіксуються інновації коляк 
(буков. та ін. ЇКміц.: 126; Мак.: 791), колькодвнік, колячник (закарп. та ін. 
ЇВхЗак.: 226--227; ВхН3з.: 401), колючка Р Жел.: 361; Тм., Її: 1721, чортове 
насіня (закарп. |ВхЗак.: 227; ВхН.з.: 401), репях |Левч.: 140; Тм., Ї: 721, драпач 
(галиц. ГАн.: 84; Ум., П: 291), шпичка |Тм., І: 72, байдрак (галиц. |ВхПч., П: 
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30), женське серце (лемк.), хлопське серце (закарп.) |ВхНз. 40), 
перекотиполе і покотиполе (сер. наддніпр. |Б.-Н. 276, 2891), бозятник 
(закарп. ГЧопей: 161). 

Коляк, кольковник, колячник, колючка (від колоти; пор. спробу 
реконструкції прасл. діал. (сх. слов.) ЧкоГикь : коГика : ТкоїЇакь "колюча 
рослина" ГЕСУМ, П: 5261), драпач (від діал. драпати "дряпати") мотивуються 
колючістю рослини Цб.: 122). Репях перенесено від Агсіїит Іарра І.. Стосовно 
номена байдрак зроблена спроба пояснити його як результат дестимологізації 
бодлак або бодяк 14. ПБ., Г. 116). Можливо, виник внаслідок переосмислення 
байрак (ліс у яру, в долині або яр, порослий лісом, чагарником" за місцем 
зростання рослини. Назви перекотиполе і покотиполе (від перекотити, 
покотити і поле) П.Білецький-Носенко пояснює так: «Растение из породьт 
кардусов, котороє в осени ветер срьваєт и катает по полям» |Б.-Н.: 289). 
Бозятник походить, вірогідно, від боз "бузина, Загабисиз І..', але мотивація 
неясна. 

Що ж до окремих видів Сагациз І., то документуються назви виду 
Сагапиз асапіроїдез І.. -- волчеу, бодяк |Вол.: 136), бодяк |Тм., І: 44; Мел.: 
63), осот колючий, кольковник |ВхБот.19035: 103|, осет |Вол.: 136; Жел.: 580; 
Тм., П: 194), осотій |ВхГик.: 82; Жел.: 580), осетій |Жел.: 577); вид Сагдциз 
сгізриз І. - - храбуст, хробуст ГРО: 144; Рог.: 115; Ум., П: 29; Гр., ТМ: 412-- 
415), хробус |Рог.: 115; Піск.: 278; Мел.: 64|, храпуст (буков. |НІ.: 4; Мак.: 
791), колюки (волин. (1889, Мел.: 641); вид Сагациз пигап5 І.. - - будяк (степ. 
|Волк.: 165; Сред.: 519; ЯТ: 121), бодяк |РО: 144; Рог.: 115), чортополох 
(буков., степ. та ін. |Парт.; Рог.: 115; Піск.: 224; НІ.: 4; Гр., ІМ: 473; ЯТ: 121), 
ріпяк |Рог.: 115; Піск.: 224; Гр., ТІМ: 24|, репяхи польові |Волк.: 174; Піск.: 
223), реп'ях польовий |Гр., Г: 1741, осдтий (гуцул. |ШНух., І: 21; Гр., ПІ: 701), 
осотій звислий |ВхГик.: 82), скин (поділ. ГРог.: 115; Піск.: 2381). 

Перші дві рослини поширені по всій Україні, а третя -- в Карпатах, 
Поліссі і Лісостепу. Про осдт, осет, осотій, осетій див. п. 3.90.38, ріпяк, 
реп'ях -- п. 3.90.35. Ботанічний номен храбуст -- результат переосмислення 
діал. храбуст "листя капусти; нерозвинені головки капусти" |Гр., ІМ: 412; 
СУМ, ХІ: 136|; пор. прасл. "хгафизть, яке первісно мало значення "хруст, 
шурхіт, шелест" і належало до слів звуконаслідувального походження - - від 
Жукаб- / хгоб- / (їхагб- / хокі-) і пов'язувалося зі звуками, які утворюються 
при поїданні твердих соковитих рослин |ЕСУМ, УІ: 207; Фасм., ГУ: 273; 
276--277; Зам, Ї: 77--784; ЗССЯ, МП: 99--100). Номен скин -- румунізм; 
пор. рум. діал. 5спіп 14. |Вогга: 40) « аром. у5їсіп ї4. « лат. 5ріпиз "терен" 
ІОГАЕМ: 789; ДЕМ: 393). Нормою української літературної мови для роду 
Сагапиз І.. став будяк |СУМ, І: 249; ОВРУ: 349), відомий у багатьох сучасних 
українських говорах |САБЛ: Хе 72|, ухвалений як науковий термін у | СЬН: 
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31). Нормативним у сучасній українській мові є також чортополох "народна 
назва колючого бур'яну (будяків, осоту, татарнику тощо)" |СУМ, ХІ: 365). 

3.90.38. Фіксуються назви Сіг5їшт І. без стосунку до певного виду, 
зокрема бодак (гуцул. ГНов.: 971), бодлак, бодляк (галиц., поділ. |ВхПч., П: 30; 
Шейк., І: 173; ВхНз.: 41; Мак.: 981), коляк і колячина (лемк.), колюк і байдрак 
(галиц.) |ВхН.з.: 41), драпач |РУб., ПІ: 44), осет (закарп. та ін. (Чопей: 2371), 
осетий (галиц. |Ногі?і: 155; ВхПч., П: 301), гуцул. осетень |Ошищук: 1551 
бсті | Шух., І: 20; Гр., Ш: 711). Майже всі ці назви М.Мельник відносить до 
виду Сігзішта агуепзе Зсор., який зростає в Карпатах, Розточчі-Опіллі, Поліссі, 
правобережному Лісостепу, зрідка в Криму. Джерела фіксують ще такі його 
назви: успадковану від праслов'янської мови осдт |Сред.: 519; Рог.: 118; 
Волк.: 173; Жел.: 580; Гр., ШІ: 70) « прасл. Хозьть 14. |ЕСУМ, ГУ: 225, відоме 
зі староукраїнської мови (1627, Бер.: 185| запозичення від польської мови 
осет |Парт.; ВхСпис; Гр., ПІ: 66), а також новотвори: із протезою /в/ восЄт 
(волин., поділ. та ін. |ВхПч., Г: 9; Гр., І: 256; Мак.: 981), а також бодлак осет 
ЇВхГик.: 82), осетий, осетник, осятник і опсита (усі закарп. |ВхН.3.: 41; Мел.: 
301), наголоватки |Рог.: 1118; Жел.: 471; Гр., П: 477), наголоватень |Ан.: 100; 
СБН: 40), головатник (буков. |НІ.: 4; Мак.: 991), жабрій (1891, Мак.: 99; Гр., 
І: 470), жибрій |Волк.: 168; Гр., Г. 480), жебрей |Руб., У: 5|, жербій |Рог.: 118; 
Піск.: 75; Жел.: 220; Тм., І: 286; Гр., І: 479|, живокость (полт.), капустник 
(галиц.) ГАн.: 99; Мак.: 99), відьмине зілля |Рог.: 118; Гр., І: 235), татарник 
(степ. Плидй.: І: 334; Мак.: 99). 

Живокость перенесено від 5упарбутит І.., татарник -- від Опорогіоп 
асапібійт І. жабрій -- від Саїіеор5із5 І. наголоватки -- від Сепіайтеа 1.. 
Останній номен, а також наголоватень, головатник могли утворитися й 
незалежно від голова (за зовнішнім виглядом квітки). Варіанти жебрій, 
жибрій « жабрій (унаслідок характерної для ряду південно-західних говорів 
зміни /а/ 2 /е) або /и) після м'яких та шиплячих приголосних). Варіант 
жербій « жабрій у результаті метатези /6) і /р/) та переходу /а) в /е) після 
шиплячого. Капустник (від капуста) зумовлене хрусткістю, як у капусти, 
листя осоту; пор. подібну мотивацію назви храбуст і под. "Сагамиз І." (див. 
п. 3.90.37). Із опсита пор. осика "дерево Рориіц5 іетиїа 1. (« прасл. Чозіка 
і4), оса "оса" (« прасл. Хоза « Чорха ї4.); суфікс -ига « -ика внаслідок 
характерного для закарпатських та деяких інших південно-західних говірок 
одзвінчення /к/ у /п/ перед голосним. Назва відьмине зілля зумовлена, видно, 
використанням рослини із магічною метою. 

Для виду Сігвішиа уцізаге Теп. (Сіт5їит Іапсеоіаїит У5сор.), поширеного 
по всій Україні, крім успадкованої від праслов'янської мови дід (сер. поліс., 
сер. наддніпр. та ін. ГРО: 145; Рог.: 118; Піск.: 67; ВхН3.: 41; Гр., Г: 388; ЯЧ: 
138) « прасл. Жадаь "колюча рослина, Сітзіит І1.., Сагамиз І. та ін." |5Р, Ш: 
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1221), появляються новотвори дідовник (сер. наддніпр. та ін. |Рог.: 118; Гр., Ї: 
389; Руб., ПІ. 35; ЯЧ: 138); від дід 14.), дрябчак |Волк.: 168; Жел.: 207; Гр., І: 
450; Руб. ПЕ 48), терн свинячий |Шейк., У/1: 41; Жел.: 959), будяк (степ. 
Плай. Г 331; СБН: 411), бодлак ланцетолистий |ВхГик.: 81), куриця (київ. 
Ан. 100; СБН: 41)). Дрябчак пов'язується із дряпати (пор. рос. діал. 
дрябать ("дряпати"), мотивуючись колючістю рослини |ЕСУМ, П: 136). Назва 
терн свинячий виникла внаслідок метафоричного переосмислення 
синтаксичного словосполучення також у зв'язку з колючістю рослини 
(означення свинячий має значення "несправжній; поганий; пор. рос. діал. 
свиной терн "Сіг5їмт ушіваге!" ПЬ.|. Назва куриця постала, ймовірно, теж у 
результаті переосмислення діал. куриця "курка" за подібністю кудлатого 
суцвіття до курки-квочки. 

Поширений майже по всій Україні, крім Степу і Криму, вид Сіг5іцт 
оїегасешт Зсор. у джерелах представлений назвами: храбуст |Волк.: 176; 
ВхЮж.: 77; Жел.: 1045; Гр., ГУ: 4121), хробуст (харк. та ін. |Рог.: 118; Гор.-2: 
370; Гр., ТУ: 4151), жовтий храбуст |Піск.: 76), ждвтий хробуст |Рог.: 118; 
Гр., Г. 489), жовтий фрабуст |РУб., У: 12), ключник (бойк. |ВхПч., ГУ: 14; 
Жел.: 351|), клюшник | Жел.: 35 |). Про храбуст див. п. 3.90.37. Означення 
ждвтий пояснюється кольором суцвіття рослини. Компонент фрабуст у 
складеній назві виник як гіперизм унаслідок помилкової заміни початкового 
Їх) на |Ф/, під впливом таких діалектних слів, як фустка "хустка", футко 
"хутко! і под. | Дзендзелівський 1965: 49). Ключник (від ключ) мотивується, 
вірогідно, подібністю кількох укупі скручених кошиків суцвіття до в'язки 
ключів |Нейшт.: 577|; пор. назву ключики рослини Ргіти!а уегіз 1. зі схожим 
суцвіттям |МАК.: 294). 

Для інших видів Сігзішт І. джерела документують лише по 2--3 
назви, зокрема для Сіт5їит сапит АІЇЇ. - - грйуки |Рог.: 118; Гр., І: 327; Руб., П: 
39), грицьки ШПіск.: 59), жирбій |Рог.: 118; Піск.: 591, жербій |Гр., І: 479); для 
виду Сіг5їшт раїиц5іге З5сор. (Сагайиз раїизігіз 1...) - - бодак (волин. |ВхПч., І: 9; 
Гр., Г. 801), бодяк |РУб., Г. 238), бодлак болотяний |ВхГик.: 80), страхопуд 
(гуцул. (1909, Мак.: 1001); для виду Сіг5іит раппопісшт Їак -- бодлачок і 
гузики (волин, |Нов.: 97; Гр., І: 801), пуговник (сх. укр. |Гор.-2: 3701); для виду 
Сітвішт егіз Фаїе5 5сор. (Сагайця егізіїраїе5 Тасд.) - - лабаз (галиц. |ВхПч., І: 9; 
Жел.: 394; Гр., П: 3371), лабуз, хабуз |Жел.: 394); для виду Сіг51ити гіуціаге АЇ. 
(Сагдамиз гімиіагі8 Їасд.) - - щербан (бойк.-галиц., сер. наддніпр. та ін. |ВхПч., 
П: 30; Гр., ГУ: 524; ЯЧ: 1381), щербан великий (бойк.-галиц., гуцул. та ін. 
|ВхПч., П: 30; Мел.: 81)), обрідник (гуцул. |ВхН з.: 42; Мел.: 811); для Сіг5їшт 
регегорпуйшт НІ (Сагіциз Бегегорбуйит І.) - - гуцул. храбусть |Нов.: 971 і 
храбуст |ВхН.з.: 411); для виду Сіт5їит роіопісит ЦШуп (Сіг5їиг епіорпогит 
Зсор.) - - вертиполе 11891, Мак.: 99). 
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Гриц(ь)ки виникло внаслідок перенесення власного імені Грицик на цю 
рослину, однак мотивація неясна. Можливо, пов'язується з тим, що ця 
рослина цвіте аж до жовтня, коли християни відзначають одне зі свят на 
честь св. Григорія. Номен страхопуд постав унаслідок переосмислення 
страхопуд "опудало, страховисько", "людина або тварина, що має потворний 
зовнішній вигляд': ця рослина і справді має страшний вигляд, див. ЩА: 
Хо 559), пор. ще ГЕСУМ, У: 436). Бодлачок -- демінутив від бодлак "Сіг5їит 
І,., Сагациз І. та інші колючі рослини", гузики - - від гудзики, пор. іншу назву 
цієї рослини пуговник (від діал. пуговиця "гудзик" ГЕСУМ, ТУ: 6261); ці назви 
зумовлені формою бутона квітки, який ще не розкрився. Припускають, що 
лабаіз « лабуз ї4., яке від діал. лабуз "бур'ян; стебла бур'яну; листки, що 
прикривають качани кукурудзи" ГЕСУМ, Ш: 173--175|. Очевидно, тим самим 
шляхом виник і фітономен хабуз -- у результаті звуження і спеціалізації 
значення діал. хабуз "бур'ян" |Жел.: 1032), пов'язаного з прасл. "хабь 
"поганий", "хабії "псувати" |ЕСУМ, УЇ: 147). 

Назва щербан (від щерба "щербина"; пор. діал. щербан 'щербата 
посудина") мотивується, очевидно, щербатим листям рослини |ЕСУМ, УГ 
506); пор. чес. бдтБак, 5дкБак "різні види Сігзішт І, |Масі.: 231, 256). 
Гуцульський ботанічний номен обрідник пов'язується, вірогідно, із гуцул. 
обр'идний "бридкий! із огляду на неприємний вигляд рослини (пор. вище 
назву іншого виду осоту страхопуд); пор. ще полт. обріда 'отвращение, 
омерзение", обридний "противньтй" |Гр., ПІ: 24). Менш переконливим, на наш 
погляд, є припущення в |ЕСУМ, ТУ: 143), що фітономен обрідник пов'язаний 
із обрідний "рідкий; недорідний! на тій основі, «що осот зріджує посіви, 
викликає недорід». Номен вертиполе - - від вертіти, Ймовірно, зі значенням 
"свердлити, робити отвори" і поле, мотивується, очевидно, великим прямим 
коренем. 

Із усіх назв видів Сітвїшт І. нормативним став осот |СУМ, У: 782; 
ОВРУ: 351|, уперше термінований у |Мел.: 80--81| і ухвалений у ролі 
наукового терміна в ГСБН: 40), де, правда, для виду Сіг5ішт ІГапсеоіаїиті 
родовою назвою ухвалено не осот, а дід ЦБ.: 41). 

3.90.39. Уперше джерела документують назви поширеної по всій 
Україні рослини Опорогашт (Опорогаоп) асапіпіит 1. татарник |Ан.: 232; 
Шейк., У/1: 23; Гр., ГУ: 249; Мел.: 189), татарник | Жел.: 951, будяк (степ., 
катер. |Сред. 519; Ан. 232; ЯТ: 231), бодяк (гуцул., буков., поділ. та ін. 
|Шух., І: 21; Гр., І: 81; Мак.: 2471), бодяк волохатий (поділ. |Ан.: 406; СБН: 
104)), чортополох (буков., поділ., степ. та ін. |Вол.: 136; НІ.; Мак.: 247), 
байдрак чортдполох |ВхХГик.: 82; Жел.: 10; ВхБот.1896: 132). Майже всі ці 
назви вживаються і для позначення інших колючих рослин -- Сіг8їит Ї.., 
Сагдииз І. тощо (див. вище). Із цією властивістю рослини пов'язується і назва 
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татарник (асоціюється, можливо, з колючою бородою татарина), яка стала 
літературною нормою української мови для роду Опорогаит І, |СУМ, Х: 43; 
ОВРУ: 353), ухвалена в ролі наукового терміна в | СЬН: 104). Як народна 
назва колючих рослин Сагдиц5 І.., Сіг5їшт І., Опорогдайт І. та ін. лексема 
чортополох подається в | СУМ, ХІ: 365. 

3.90.40. У цей період також уперше появляються в українській 
писемності назви поширеної по всій Україні, крім Криму і півдня Степу, 
рослини Зетаїціа ппсіогіа І.. серп |Ан.: 327; Тм., І. 165; Ум., П: 12; Мел.: 2591, 
серпок ГЇЖел.: 862), серпій |Ан.: 327; Мел.: 259), серпуха |Рог.: 136; Піск.: 215; 
Гр., ТУ: 116; Руб., ХІ: 31), серпник (буков., поділ. |НІ.: 11; Мак.: 3421), щербак 
(галиц.), турі язики (гуцул.-покут.) |ВхН.3.: 57; Мел.: 2591, турі язики | Жел.: 
993), бодячок (волин. |Ан.: 3271), будячок |Ум., ТУ: 22; Мел.: 259), яловень 
(київ.), страхополох (волин.) |Ан.: 327; Ум., ТМ: 225; Мел.: 2591, різать 
барвильник |ВХГик.: 81; Мак.: 3421, жовтило |Рог.: 136; Піск.: 76; Жел.: 224; 
Гр., Г 489), крокос дикий |Петр.: 19), красноголовець (1914, Мак.: 3421. 

Номен серп, демінутив серпдк виникли як наслідок переосмислення 
загальновживаних слів у зв'язку з подібністю зазублених колючих країв 
листків рослини до серпа; пор. рос. серпуха, біл. сярпуха |Кис.: 121), пол. 5ігр, 
зігрік, 5іегрік, зіегрпік, чес., ст. чес. 5грек, слвц. 5Грок, болг. сьрнецу, серб., 
хорв. српан, 5грас, слвн. 5грек 14. |Масі.: 258; Ан.: 327|; пор. ще подібні за 
принципом номінації компонент різать (від різати) української складеної 
назви цієї рослини та іншу українську назву цієї рослини щербак -- від 
щерба щербина"; пор. рос. діал. зубчатая или щербинная трава 14. |ЕСУМ, 
МІ: 506). У зв'язку з формою листків рослини утворилася назва турі язики як 
результат метафоричного переосмислення синтаксичного словосполучення. 
Будячок (бодячок) -- демінутив від будяк (бодяк), що є назвою колючих 
рослин (див. вище). Жовтило (мабуть, від жовтити "робити що-небудь 
жовтим") мотивується використанням рослини для виробництва жовтої фарби 
ГАн.: 327); пор. ще у складених назвах компоненти барвильник (від барвити 
"забарвлювати"), а також компонент крокос (від діал. крокос "Стоси5 ІЇ.., 
шафран'), що пов'язується з таким самим використанням рослини. Номен 
красноголовець (від красний "гарний", діал. "червоний" і голова) зумовлений 
яскравою червоно-фіолетовою квіткою цієї рослини (див. ЩА: Хо 719). 
Нормою української літературної мови для роду Зегтаїшіа І. стала назва 
серпій |СУМ, ІХ: 140; ОВРУ: 363), ухвалена як науковий термін у | СБН: 143). 

3.90.41. Із понад 60 видів Сепіацгеа І. (волошка), які зростають на 
території України, найвідоміші в народі три: Сепіацгеа суапи8 І., Сепіацтеа 
зсабіова 1. та Сепіашгеа |асеа І. Перші два поширені по всій Україні, а третій 
-- у лісових районах Карпат та Криму, Лісостепу, Степу. У досліджуваний 
нами період майже всі назви видів Сепіайгеа І.., крім номена волошка (сер. 
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наддніпр., степ., галиц. та ін. |Максимович 1827: 186; Гол. 412; Закр.: 282; 
Сред.: 518; Левч.: 9; Гр., І: 2521), волошки (сх. укр. та ін. Ї|Войц.: 290; Рог.: 
116; ВхПч., І: 9; Піск.: 42; Ум., І: 641), який починає фіксуватися в джерелах 
української мови від П пол. ХМІІ ст. |1775, ЛО: 30), документуються вперше, 
зокрема назви виду Сепіайгеа суапи5 І..: синець (галиц. |ВхПч., Ї: 9; Гр., ТУ: 
1201), синец (лемк. |ВХГЛ,: 464; ВхН3.: 411), синичник (бойк. |ВхПч., ТУ: 14; 
Мел. 7Ц), синьоцвіт (поділ. та ін. (1913, Мак.: 86|), гбловатень (гуцул. 
|Шух., Г 21; Гр., Г 302)), наголоватень |Жел.: 471|, люблю і ненавижу 
(черніг. ГАн.: 891), кукіль (куколь) (сер. наддніпр. |Б.-Н.: 1991), васильки (сх. 
укр. ІЗакр.: 274; Рог.: 116; Піск.: 301), васильок (буков., галиц., сх. укр. ГМарк.: 
36; Парт.; НІ.: 4; Мак.: 871), петрів батіг |Закр.: 449), блават (зах. укр., 
волин. |Вол.: 135; Гавр.: 137; Гол.: 366; ВхПч., І: 9; НІ.: 4; Гр., Г 70), блевіт 
(галиц. |ВхПч., І: 9; Гр., І: 721), блаватень | Жел.: 31), блават синюк |ВхГик.: 
811, глават (волин. | Ан.: 89; Мак.: 86). | 

Назва синець та споріднені (від синій) мотивуються кольором квітки 
|ЕСУМ, У: 235--236); пор. ще рос. синоуветка, синюшка, синюшник і под. 
ГАн.: 891, чес., слвц. 5іпокугі, нім. ВІаніінте 14. |Масі.: 259). Перенесені назви 
кукіль (кукдль) -- від Автобіетпа яйбаро Т.. (за подібністю вузьких листочків), 
петрів батіг - - від Сісбогішт іпсуби5 І. (за формою і кольором квітки). У цей 
спосіб можна би трактувати й васильки як перенесене від Осітит Базійїсит 
І., якби ці рослини мали хоч якусь подібність. Тому, можливо, українська 
назва зі значенням "Сепіашгеа суапиз" запозичена від рос. василек (уживається 
на більшій частині Росії), васильки 14. |Ан.: 89). У правильності такої версії 
упевнює й факт суцільного вживання цієї назви в північній частині 
білоруських говорів, у той час як у південній суцільно поширений із цією 
семантикою номен валошка |ЛАБНГ, І Хе 229). Назви головатень, 
наголоватень (від голова), як і подібні назви Сігвішт Ї. (див. п. 3.90.38), 
мотивуються круглою формою квітки рослини, пор. |ЇЕСУМ, І: 551- -552; ТУ: 
22). Блават запозичене через пол. фіаммі (від ХМ ст.) є с.в.нім. Віаме (Біаує, 
Бід) "синій" |ЕСУМ, І 202; Вг. 30). Назва глават виникла, очевидно, на 
основі блават унаслідок контамінації останнього з глава "голова" під впливом 
гдловатень і под. "волошка", пор. ГЕСУМ, І: 518). 

Як назви виду Сепіайгеа з8сабіова І. задокументовано волошки (степ. 
ГАн.: 91; Ум., І: 2; Тм., І: 141), будак (галиц. |ВхПч., І: 9; Гр., І: 1051), труслин 
(волин. |Ан.: 91; Шейк., М/1: 93; Жел.: 989; Гр., ІМ: 2901), бурівник (гуцул. 
|Шух., І: 21; Гр., І: 1121), наголоваток фіолетовий (степ. |Ан.: 91; СБН: 351), 
васильок (степ. |Іллд., І: 353; СБН: 351), ясокор боровий (галиц. |Ан.: 91; Мак.: 
381), репехи (катер. |Ан.: 91; СБН: 35). Будак « бодак "будяк" (ЕСУМ, І: 277) 
(за подібністю форми і кольору квітки до будякової). Бурівник, --- мабуть, від 
бір, бору (сосновий ліс" (за місцем зростання рослини; пор. означення у 
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складеній назві цього виду ясокор боровий |ЕСУМ, І: 301), а також боровий 
підбіл "Сепіайгеа тагзсраШапа" (див. трохи нижче). 
Для виду Сепіашгеа |асеа 1. зафіксовані назви: головінка (бойк.-галиц. 


|ВхПч., ГУ: 14; Жел.: 1491), наголоватки (поділ. |Ан.: 90; Ум., 1: 2; Руб., МІП: 


191), піддійма (бойк.-галиц. |ВхН.з.: 41; Мел.: 711), міцне зіля (лемк. |ВХГЛ: 
436; ВхН3.: 41; Гр., П: 1521), волин. сердечна трава і синеголов |Ан.: 90; Ум., 
І: 2; Мел.: 71, польовий васильок (буков. ЦНІ.: 4; Мак.: 871), строкста польова 
|Рог.: 116; СБН: 351, стропста полевая (галиц., сх. укр. |Ан.: 90; Піск.: 250), 
строката, строкета |Руб., ХІ: 105), блават багровий |ВхГик.: 81). Про 
номени головінка, наголоватки (від голова; пор. пол. є/оугіепКа, 5іомасі, 
яїомастпікі 14. |Ма)., П: 181)), блават, васильок див. вище. Назви підбйма, 
міцне зіля, сердечна трава мотивуються застосуванням рослини в народній 
медицині |Ан.: 90). Синеголов, як уважав М.Анненков, - - сумнівна назва, бо 
квітки рослини не сині, а рожево-червоні (див. |ЦА: Ме 626|); можливо, 
виникла під впливом подібних назв виду Сепіаийгеа суапи5 І.., у якого квіти 
теж синього кольору (див. вище). Строкста (у ІМел.: 71) при покликанні на 
ГРог.| ця назва, ймовірно, через описку спотворена - - строкота), стропста, 
строкета  --  деетимологізовані з варіанти з якогось слова, можливо, 
чужомовного, але нам не відомого. 

У джерелах української мови досліджуваного тут періоду уперше 
виявляються також назви інших видів Сепіашгеа Ї., зокрема виду Сепіашгеа 
паг5сраШапа Зргепя. -- порушник (Рог.: 116; Піск.: 22; Гр., ТУ: 356), підбіл 
ГРуб., Х: 80), боровий підбіл (київ. (Рог.: 116; Ан.: 90; Піск.: 22; Мел.: 721), 


животрава (київ. | Ан.: 901); виду Сепіайгеа діНаза Гат. -- степ. верблюдка 
|Сред.: 518; ЯТ: 121, росторопша |Сред.: 518| і волошка |ЯТ: 12|; виду 
Сепіашгеа рігувіа 1. -- блават пернаток |ВХГик.: 81). Назви порушник (від 


порушити) і животрава (віж живий і трава) зумовлені застосуванням 
рослини в народній медицині. Підбіл перенесено від Тиз5іаєо Їагіага І.., 
росторотша --- від 5Йубит тагіапип Саєгіп., верблюдка -- від Согієрегилит 
І. Компонент пернаток у складеній назві утворений від пернатий і 
мотивується пірчасто-роздільною формою пелюстків квітки |ЕСУМ, ГУ: 3521. 

Із усіх назв Сепіашгеа І. нормативною родовою назвою закономірно 
стала волошка ЇСУМ, І: 734; ОВРУ: 355, поширена у переважній більшості 
сучасних українських говорів (САБЛ: Хе 10), ухвалена як науковий термін у 
ІСБН: 34). 

3.90.42. Крім уживаних у староукраїнській мові (див. | Сабадош 1996: 
135)) назв поширеної по всій Україні і добре відомої в народі рослини 
Сісфогішт іпіубиз І. подорожник |Парт.; Мак.: 97), цикорія |ВхГик.: 82; 
ВхБот.1896: 1321, цикбрия | Жел.: 1053; Ум., ї: 190), у період ХІХ -- поч. ХХ 
ст. джерела української мови фіксують новотвори, зокрема варіант 
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чоловічого роду цікорий (|Рог.: 116), складену назву дика цикория |Коб.: 324), 
а також уперше петрові батоги (сер. наддніпр., степ. та ін. | Авг.: 26; Сред.: 
520; Жел. 630; Ум., ШІ: 35; Тм., П: 243; Гр., ПІ: 32--33|), петрів батіг 
|КотлЕ: 132; Волк.: 173; Степовик, Ї: 40; ЯЧ: 139; ЯТ: 131, петрові батіжки 
(волин. |ВхПч., І: 9; Мел.: 791), батіжки св. Івана (талиц. |ВхПч., Ї: 9; Гр., Г: 
331), батіжник (лемк. |ВхБот.1896: 105; ВхН.3.: 41; Мел.: 791), батужник 
(закарп. ГЧопей: 8; Мак.: 971), придорджник |Вол.: 137; ВхГик.: 83; Жел.: 744; 
Тан.: 62), серпівник (бойк., гуцул. |Шух., І: 21; Гоц.1900: 124; Гр., ТУ: 116; 
Онищук: 1551), дидориця (гуцул. |Гавр. 138; ВхГик.: 83|), диддрця | Жел.: 
1821, дидорець |Петр.: 10), гонько (лемк. |ВХхГЛ: 404; Гр., І: 309; ВхНз.: 411), 
голубій (закарп. |ВхН.3.: 41; Мел.: 791), кульбабка |Б.-Н.: 199), буков. териник 
|НІ.: 4; Мак.: 97), терник |Ма);., П: 206; Мак.: 97). 

Компоненти батоги (батіг), батіжки у складених назвах виникли 
внаслідок переосмислення загальновживаних слів на основі подібності 
довгого стебла рослини до батога |ЕСУМ, І: 151). Означення петрові (петрів) 
пов'язується з піком цвітіння рослини -- у період християнського свята св. 
Петра і Павла (12 липня), а компонент св. Івана тієї ж мотивації, але 
пов'язаний зі святом Івана Купала чи у християн Івана Хрестителя (7 липня). 
Спостережено, що в кін. ХІХ ст. форма множини частіше вживалася, ніж 
форма однини |Ум., ГУ: 190). Складена назва петрові батогі ії под. -- 
специфічно українські, а тому рос. діал. батоги, петров батог їд. слід 
віднести до українських запозичень (пор. |Меркулова: 119--120)). Батіжник 
-- похідне від батіг. Придорджник -- префіксально-суфіксальний дериват 
від дордга, мотивується найхарактернішим місцем зростання рослини; пор. 
ще пол. роагодапік, чес. роагажпік |Маї., П: 205--206), серб., хорв. роакогпік 14. 
ГСим. 122) Номен серпівник (від серп) виник у зв'язку з виїмчасто- 
перистороздільною формою країв прикореневих листків рослини |АБ: 1051; 
пор. ще щербак "Сісрогішт ілдіміа І.." (п. 2.32.15) |ЕСУМ, У: 221). 

У назвах дидориця, дидорця, дидорець вичленовується твірна основа 
дидор-, наявна, напр., у рос. діал. дьідор "дурман, Ракига 5ігатопійт Ї.." 
Припускають, що джерелом останнього слова є д. інд. айаййга, гінді 
апидййка, але шлях його запозичення досі не встановлено |ЕСУМ, П: 68; 
Фасм., Ії: 558). Номен гонько (від гонити, гнати) пояснюють застосуванням 
рослини як ефективного сечогінного засобу |ЕСУМ, Ї: 561|. Голубій (від 
голубий) пов'язується з кольором квіток рослини ЦБ.: 556). Кульбабка, -- 
ймовірно, демінутив від кульбаба "Тагахасит оїйсіпаїе М/1є8., проте мотив 
номінації неясний. Терник, -- мабуть, результат описки або походить від 
терпник (унаслідок спрощення групи приголосних); пор. терпуха "Рісгі8 
ріегасіоідеє І. (див. п. 3.90.44). Усі ці номени пов'язуються, вірогідно, з 
дієсловом терпнути, діал. терпти "терпнути", пор. |ЕСУМ, У: 557--558), 
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мотивуючись смаком рослини. Означення дика в складеній назві дика 
цикория вказує на те, що є ще Й культурний вид цикорію - - Сісрогішт епдміа 
І,. (див. п. 2.33.15). 

Нормативною в українській літературній мові для роду Сіспогішт І. 
стала назва цикдрій (у СУМІ -- також заст. цикдрія), для виду Сіспогійт 
інібубиз І. - - цикдрій дікий | СУМ, ХІ: 213; ОВРУ: 365; РУСБ: 284|. Уперше 
використав у ролі наукового терміна у формі жін. роду цикорія 14. 
І.Верхратський |ВхГик.: 82), а в ГЇСБН: 39) для виду Сісбогіит іпіубиз І.. був 
ухвалений науковий термін петрові батогії. На відміну від варіанта жін. роду 
цикорія (цикдрия), запозиченого через польську, варіант чол. роду цикорій 
прийшов до нас або через західноєвропейські мови (пор. нім. /іспогіе, англ. 
срісоку, фр. сіспоге (« сісоге) і4., або через рос. цикдрий і4., запозичений 
через посередництво польської у ХМПІ ст.), пор. ГЕСУМ, МІ: 247; КЗС: 485). 
Подані назви визнані нормативними в українській літературній мові цілком 
закономірно з погляду поширення їх у діалектах української мови. Так, у 
більшості сучасних українських говорів зі значенням "Сісбопішт іпіпубиц5 І." 
уживається назва петрові батоги, а цикорій (цикорійа) теж використовується 
майже по всій Україні, але в значно меншій кількості говірок (див. |САБЛ: 
Хо 631). 

3.90.43. Уперше документуються назви поширеної в Карпатах, 
Розточчі-Опіллі і на заході Лісостепу рослини Аро5егіз боеїїда І.е55. (Нуозегіз 
Коеніча ДС.) бойк.-галиц. щербанець, щербан малий |ВхПч., П: 32; Жел.: 1105; 
Гр., ТУ: 524) і щербанець звичайний |ВХГик.: 84|, бойк. хрещатик |ВхПч., ГУ: 
14; Мел. 34). Назва щербанець утворена від щербан 1ї4., яке в свою чергу 
дериват від щерба (щербина" (див. ще п. 2.32.15; 3.90.38; 3.90.40). Номен 
хрещатик (від хрещатий) зумовлений виглядом розсічених прикореневих 
листків на  безлистому стеблі, частки яких розміщуються парами 
(хрестоподібно) |ВРУ: 719), див. ще |ЕСУМ, УТ: 210). Жодна з цих назв не 
стала нормативною в сучасній українській літературній мові, хоча в | СЬН: 
15) у ролі наукового терміна було ухвалено щербанець як назву цього виду. 

3.90.44. Фіксуються в перший раз назви рослини Нуросбаєгіз гадісаїа 
І. (зростає в Карпатах, Поліссі й на півночі Лісостепу) поросинець |Жел.: 
709), поросинець корінистий |ВхХГик.: 84), поросятник, свинник |Петр.: 30, 
341, свинушник |Рог.: 125; Мел.: 141), петрова закуска |Рог.: 125; Жел.: 630), 
вепринець |Парт.; Мак.: 187). Майже всі ці фітономени пов'язані з різними 
назвами свині в українській мові морося, свиня, вепр; пор. ще як 
найменування цієї рослини рос. поросятник, пол. ргозіепіспік, чес. ргазетнік, 
слвц. ргазаїпік, нім. Кеїкеїккаці і4., букв. "поросяче зілля". На думку 
В.Махека, все це переклади сер. лат. рогсеііа 14., яке в свою чергу перекладає 
гр. олоуопріс 14. (від хогрос "свиня'), котре вважають мотивованим тим, що 
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поросята охоче споживають цю рослину, або тим, що вона росте в місцях, де 
пасуться свині. Проте В.Махек до цього ставиться скептично, позаяк подібні 
назви мають 1 інші рослини, напр. ЗопсПиз І., ТГагахасит У/122. у німецькій 
мові |Масі.: 234--235). Є також версія мотивації цих українських 
флорономенів на власному мовному грунті, згідно з нею вони зумовлені 
наявністю щетинок, подібних до свинячих, на стеблі і листі рослини |ЕСУМ, 
ТУ: 525). Вірогідно, в українській мові це все-таки кальки чужомовних назв. 
Нормою для роду Нуросраєгіз І. в українській літературній мові стала назва 
поросинець |СУМ, УП: 282; ОВРУ: 367|, яку вперше  термінував 
І.Верхратський |ВхГик.: 84) і ухвалено у ролі наукового терміна в | СБН: 771. 

3.90.45. Появляються в джерелах назви поширеної по всій Україні 
рослини Рісгіз Ніегасіоіде5 І.. гірчак (степ. ГРО: 151; Ііпд., П: 364; Мак.: 268)), 
горчак, гіркош корсатковатий |ВхСпис; Мел.: 203, гореч |Петр.: 81, терпуха 
ГПетр.: 37|, катер. ленчик і цикорник |Ан. 251; СБН: 113, змієвка (сер. 
наддніпр., степ. |Ан.: 251; ЯЧ: 139; 1912, Яв.: 3051). Гірчак та інші споріднені 
(від гіркий) зумовлені смаком рослини; пор. ще рос. діал. горчак, горечавка, 
горькая трава |Ан.: 251), пол. яогусі, бокзусі, єокусге! |Ма). П: 595, чес. 
роксік, Нокус 14. («4 пол.) |Маср.: 234), а також нім. ВіпекКктаці 14. (букв. "гірка 
трава"), лат. ріскіз 14., що походить від гр. лікрос "гіркий! |РО: 151), див. ще 
ІЕСУМ, Г 516). Можливо, польського походження і укр. гореч. Терпуха 
(ймовірно, від терпнути, діал. терпти) мотивується також смаком рослини 
(див. ще п. 3.90.42). Гадаємо, що номен ленчик утворений від мадяризму 
ленча "сочевиця, Іеп5 ез8сиівспіа І.., яке взагалі слов'янізм (див. |ЕСУМ, ПІ: 
221--2221). У зв'язку з цим варто взяти до уваги інформацію М.Анненкова 
про те, що молоде листя рослини Рісгі8 Біегасіоїдез І. використовують у їжу 
ГАн.: 251. Цикорник -- похідне від цикорій (цикорія) "Сісрогіат І.. 
(п. 3.90.42). Назва змієвка утворена від змій, але її мотивація неясна, пор. 
ЇЕСУМ, П: 269). М.Анненков зауважив, що ця назва -- переклад ботанічної 
назви іншої мови, але не зазначив, якої саме |Ан.: 251). Жоден із цих номенів 
не закріпився в українській мові як нормативний науковий термін. Ним стала 
назва гіркуша |ОВРУ: 368; РУСБ: 182|, невідомо звідки взята, бо в джерелах 
української мови ХІХ -- поч, ХХ ст. і пізнішого часу вона не фіксується, як і 
термін гірчанка, який запропонував Ю.Кобів ГКобів: 312). У ролі наукового 
терміна з цим значенням І.Верхратський використав гіркош, М.Мельник -- 
гірчак |Мел.: 203), останній ухвалений у | СБН: 1131. 

3.90.46. Документуються назви І еопіодоп І. (переважно без вказівки 
на певний вид) хрещатик |ВХГик.: 34, плішивець, сметанник |Петр.: 29, 35), 
паламида (поділ. |Рог.: 111; Піск.: 176; Руб., МПІ: 131), степ. кульбаба ПШест.; 
мак. 206| і попове гуменце |Плп., П: 362; Шест.; СБН: 86; Мак.: 206). 
Останні дві стосуються в основному виду ІГеопіодоп айкитпайя І. Види 
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І еопіодоп І. зовні дуже подібні до видів Тагахасшт У/185. (раніше це був 
один рід - - Геопіодоп І..). Саме цим пояснюються спільні з Тагахасцт назви 
кульбаба, плішивець, попове гуменце (див. п. 3.90.50). Спільні назви рослин 
цих родів наявні в чеській (див. |Масі.: 235|) та інших мовах, пор. рос. 
кульбаба "І.сопіодоп І." Номен сметанник, можливо, пов'язується з білим 
соком рослини; пор. чес., слвц. 5зтеїапік "Ттаворороп І." (рослина цієї самої 
родини, див. п. 3.90.47, має молочний сік |Масі.: 2351). Проте цілком 
вірогідна й інша мотивація, подібна до наявної в назвах рослини Тгадоровоп 
ргаїеп5і8 1.. пражівник, пражец, парник (див. 3.90.47), пор. ГЕСУМ, У: 320). 
Хрещатик (від хрещатий) мотивується формою листків (див. аналогічно в 
п. 3.90.43). Флорономен паламида -- румунізм; пор. рум. раїйтіай "осот" 
|ЕСУМ, ІМ: 259). Ні одна з цих назв не стала нормою в українській 
літературній мові. У науковій номенклатурі нею став номен любочки |ОВРУ: 
369; РУСБ: 369), ухвалений у ролі наукового терміна у | СБН: 86). Записаний 
у говірках Харківщини в І чверті ХХ ст. (їБ.), найімовірніше, вживався і в ХІХ 
ст. Утворений від любити і пояснюється використанням рослини в народній 
медицині, чаклуванні |ЕСУМ, ПІ: 320- -321; Шамота: 145- -147). 

3.90.47. Як назви видів Тгаєоровоп І. Є.Славинецький фіксує козия 
брада (брадка), козлобраї(д) 11642, Слав.: 93, 100), для яких наявні паралелі 
майже в усіх слов'янських, латинській, грецькій та інших мовах |Масі.: 235; 
Сабадош 1996: 135). У період ХІХ -- поч. ХХ ст. джерела української мови 
документують назви кількох видів Тгаворовоп І.., зокрема Тгаворовоп ша|ог 
Їас. (зростає по всій Україні) -- козелець (сер. наддніпр., степ. та ін. |КотлЕ: 
70; Сред.: 521; Рог.: 139; Гор.-1: 20; ЯЧ: 1391), козелок (ІБ. |РО: 150; Рог.: 139; 
Піск.: 109; Жел.: 356; Гр., П: 265; ЯЧ: 1391), сер. наддніпр. козельок (Г1874, 
Гр., П: 2651), козельці, козел, козли |РО: 149; Мак.: 379), степ. козлоборбдник 
|Шест. 1917, 1917, Яв. 365; Мак. 373|; виду Тгароровоп ргаїеп5і5 І. 
(поширеного в Карпатах) - - козелець, козлова борода |Вол.: 139; Парт.: 167; 
мак.: 374), козяча борідка |Парт.: 167), козельці (сер. наддніпр. |Волк.: 169; 
Ум., П: 24; ЯЧ: 1391), козелки |Волк: 169; Ум., П: 109), чортова борода |Петр.: 
41), побородник (гуцул. |Щух., І: 20; Гр., ПІ: 2051), побородник луговий 
ЇВхГик: Мак. 374), линдк (волин. |Нов.: 102; Гр., П: 3591), пражівник, 
пражец (лемк. |ВхБот.1905; ВхН.з.: 59; Мел.: 2831), парник (поділ. |1918, 
Мак.: 3741); татарник ГЇЖел.: 951; Мак.: 374); виду Тгароророп Богузіепісит 
Апіетс2. (Тгаворовоп Носсови5 М/.К.; зростає по нижній течії Дністра і 
Південного Бугу) -- татарник |Шейк., М/П: 23; Мак. 373|, трав'янка 
|Шейк., УЛ: 76; Жел.: 979; Гр., ТУ: 278). 

Ботанічні назви козел, козли, козелець (пор. сх. поліс. козелець "козел" 
|Гр., П: 265) та, ймовірно, козелок, козельок (пор. ниж. наддніпр. козе"ядк, 
коз'олдк із вторинним значенням "збиті під кутом дошки або зігнута під 
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кутом жерсть, що насаджуються на гребінь даху для захисту від дощу і снігу"! 
|Чаб., П: 185), утворилися внаслідок переосмислення загальновживаних слів 
на основі схожості зближених летючок закритого під час дощу відцвілого 
кошика |РО: 149; Нейшт.: 584| та клиноподібного листя рослини із бородою 
цапа чи кози |ЕСУМ, П: 498), чим також мотивуються складена назва козлова 
борода, утворений від неї композит козлоборддник і префіксально- 
суфіксальний дериват побородник (від борода). До цієї мотиваційної групи 
слід віднести і татарник, перенесене від Опорогаоп асапіїшт (див. п. 3.90.39) 
або, можливо, утворене від тпатар "татарин", вірогідно, за асоціацією 
зазначених частин рослини з бородою татарина; безпідставним нам видається 
пов'язання найменування татарнік в |ЕСУМ, У: 527) із колючістю рослини, 
бо вона не колюча. 

Парник (від парити) зумовлене застосуванням з рослини для 
випарювання глечиків; пор. чес., слвц. 5теїапік "Тгаборосбоп І. яке 
пояснюється таким самим використання рослини (див. |ЕСУМ, ГУ: 297; 
Маср.: 235--236)): після випарювання глечика відваром цієї рослини при 
скисанні в ньому молока сметана стає кращою, пор. (ЕСУМ, У: 320). 
Очевидно, в цьому зв'язку перебувають і назви пражець та пражівник, 
утворені від пражити, пряжити "смажити", "кип'ятити"!, "дуже пекти" з 
прасл. "ргахіїі, Яри'аїій 14. ПЬ., ГУ: 297), менш переконливий, на нашу думку, 
зв'язок цих номенів, усупереч |їБ.: 5531, із гірким, пекучим смаком кореня 
рослини. Припускають, що линок -- від льонок "Ііпагіа МІ, проте 
мотивація неясна |їБ., ПІ: 236). Номен трав янка утворений від трава Цїіб., У: 
613) ї пояснюється, Ймовірно, соковитістю зеленого листя рослини. Нормою 
української літературної мови для роду Тгаєорозбоп І. стала назва козельці 
І СУМ, ІМ: 211; ОВРУ: 369), ухвалена як науковий термін у формі однини 
козелець у |СБН: 156|. Як рідковживана з тим самим значенням у СУМІ 
подається ще номен козелки. 

3.90.48. Уперше джерела української мови фіксують українські назви 
Усоггопега І. безвідносно до певного виду: козелец |Б.-Н.: 180), ухебвник 
ГУм., 1: 285), вужовник |Тм., Ї. 146), вусолавка (буков. ЦНІ.: 111), а також назви 
конкретних видів, а саме: Зсоггопега ригригеа І. - - стоголовник |Волк.: 175; 
Гр., ТУ: 208), линок (волин. |Нов.: 101; Мак.: 3361); 5соггопега го5еа М.К. -- 
гуцул. змийдвина |Шух., І: 21; Гр., П: 165) і батіг |Нов.: 101; Мак.: 337); 
Зсоггопега Битійз І. -- ранник (київ. |Ан.: 321; Ум., І: 2851), зміячка 
приземка |ВхГик.: 83; Жел.: 307); 5соггопега Бізрапіса І, - - козелки |Гор.-2: 
380), вужовник ГРУуб., П: 3441, чорний корень (бойк., степ. та ін. |Нов.: 103; 
Шпд., Ї: 3671), зміячка батіг рожевий |ВхГик.: 831. 

Усі ці види, крім 5соггопега ригригеа, поширені на незначній території 
України, а вид Зсоггопега бізрапіса раніше культивувався. Назви вужовник 
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(ужбвник) (від вуж, діал. уж), зміячка, змийдвина (від змій) мають паралелі в 
інших мовах; пор. пол. м'єзутома, чес. раді тока, слвц. Нааї тог, серб. гті/ак 
і4. В.Махек уважав чеську, словацьку, польську назви перекладом нім. 
Зсніапєептокаі 14. (букв. "зміїна отрута"), мотивованого використанням 
рослини від укусів гадюки |Масі.: 236), пор. ЇЕСУМ, П: 269). Як свідчить 
старочеське джерело 1562 р., перекладене з німецької, в Іспанії ця рослина 
вважається настільки сильною, що паралізує змію |Масі.: 236). М.Анненков 
припускав, що латинська назва цієї рослини зсоггопега утворена від ісп. 
езсокгопека 14., похідного від ехсоггоп "зміїна отрута" (в Іспанії вважають 
корінь рослини ефективним засобом проти укусу гадюки) |Ан.: 321). 
Очевидно, цим зумовлена й назва ранник - - дериват від рана. 

Номен чорний корень, -- мабуть, переклад нім. Успигатісугитте ї4.; пор. 
чес. декпу Коїей 14. |Масі.: 236). Стоголовник (від сто "багато" і голова) 
мотивується великою кількістю квіток у рослини. Лексема вусолавка, -- 
ймовірно, результат деетимологізації незафіксованого "вусоловка (від вус і 
ловити), зумовленість якого неясна. Назва батіг виникла внаслідок 
переосмислення загальновживаного слова за схожістю кореня із батогом 
|ЕСУМ, І: 151). Нормою української літературної мови для роду Зсоггопега ІТ. 
стала зміячка Ї СУМ, ШІ: 629; ОВРУ: 370), уперше термінована у |ВхГик.: 83| 
і ухвалена як науковий термін у | СБН: 140). 

3.90.49. У перший раз у джерелах української мови появляються назви 
поширеної по всій Україні рослини Спопагіа ушпсеа І. батоги ГРог.: 116; 
Піск.: 13; Жел. 14; Гр., І: 32|, тростомолоч звичайна |ВхГик.: 85), 
тростдмолоч |Жел.: 987). Назва батогії виникла внаслідок переосмислення 
загальновживаного слова за схожістю стебла рослини із батогом. Номен 
тростбмолоч (від трость "Рігавтиіе5 согатипіз Тгіп." і молоко) зумовлений 
довгим стеблом, подібним до тростини, і молочним соком рослини, пор. 
ГЕСУМ, У: 650). Інший вид СропагШа Такібоїіа Віеб. називається сусай |Рог.: 
116; Мел.: 78). Про походження останньої лексеми див. у п. 3.90.51. 

3.90.50. Так само вперше документуються назви дуже відомої в народі 
і поширеної по всій Україні рослини Тагахасшт обйсіпаїє М/ебб. ех М/ієд. 
(Тагахасит упіваге 5сргапК) кульбаба (бойк., галиц., сер. наддніпр., степ. та 
ін, ППавл.: 71; Закр.: 376; ВхПч., П: 33; Сред.: 522; Рог.: 138)), кульбаба |Б.-Н.: 
199), кульбаба |Гр., П: 323), кульбабка і кульбабок (закарп.), баба-куль 
(галиц.) |ВхН..:. 58; Мел.: 2771), кульбаха (полт. (1902, Мак.: 3661), кульбака 
ГУм., П: 231; Руб. МІ: 68), кульбавка (гуцул.), скульба | Жел.: 880|, май 
(галиц,) |ВхПч., І: 11), кочанец (буков. |НІ.: 121), майк (надсян. |ВхНз.: 581), 
майка (галиц.), маївка (бойк.) |ВхПч., П: 33; Ум., П: 231), молочій (волин. 
ЇВхПич., Г 11; Гр., П: 4431), молочай (степ. |ЯТ: 291), молодчник (галиц. |ВхПч., 
П: 33), молдшник (сх. поліс. (|Гр., П: 443), молоч дикий (закарп. |ВхЗак.: 236; 
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ВхН.з.: 581), мдлоч горддовий (гуцул. |Шух., І: 21; Гр., П: 4431), попове 
гуменце |Рог.: 138; Піск.: 202; Гр., І: 340), гуменуе (зах. укр. |Вол.: 138; Гол.: 
4961), лемк. попава ЇВхЛем.: 261; Гр., Ш: 319), пупова, помпава |ВхН3.: 58, 
купава, купала |ВхЛем.: 248; Гр., П: 326; ВхН..: 58| 1 пувка |ВхПч., ТУ: 14, 
летучки, летючки (сх. укр. |Ан.: 349; Ум., П: 81, 2311), бойк.-галиц. мужеська 
вірність, хлдпців любов і дівдча сталість |ВхН.3.: 58; Мак.: 366--367|, чічник 
(галиц, |ВхПч., П: 33; Жел.: 1073; Гр., П: 3261), сліпа тютя (волин. |ВхН.3.: 
58; Мел. 2781), сліпак (поділ. (1918, МаКк.: 367), жовтушка, жовтюшка 
ЇЖел.: 225), вовчий зуб |Гр., Г. 245), пауки (бойк.-галиц. |ВхПч., П: 33; Гр., ПІ: 
1021), баранки (уман. |Ан.: 349; Ум., П: 81), галиц. жидівська шапка і жидик 
ЇВхПч., П: 33; Ум., П: 231), хасим, хасимова трава |Шейк., У/2: 266, хасан, 
плішивник |Гор.-2: 3832), жабник (закарп. |Чопей: 90; Мак.: 367)), подорожник 
(полт. |Авг.: 701), бабка |Волк.: 170; Ум., П: 81), бабки (галиц., степ. та ін. 
ЇІВхН.з.: 58; ЯТ: 29; Мел.: 277)), прищавник (буков. |НІ.: 7; Мак. 367)), 
бородавник (зах. укр. |Гавр.: 141; Вол.: 138; Гол.: 371; Жел.: 401), ункорія 
(галиц., степ. |Сред.: 58; ЯТ: 29; Мак.: 366)). 

Кульбаба -- специфічно українська ботанічна назва, відома в 
переважній більшості сучасних українських говорів |САБЛ: Хе 28|, тому 
В.А.Меркулова помиляється, стверджуючи, що цей номен поширений 
переважно на заході України |Меркулова: 102). Хоча його в джерелах 
української мови до ХІХ ст. нам не вдалося виявити, але, зважаючи на його 
фіксацію в кількох текстах української мови І пол. ХІХ століття і 
поширеність в Україні в наші дні, можна зробити припущення про давність 
лексеми кульбаба в українській мові. Її походження досі остаточно не 
з'ясовано. Однак викликає довіру версія, згідно з якою кульбаба пов'язується 
етимологічно з праслов'янським прикметником "Кки/ьфауь "схильний до 
згинання (округлості)? (пор. укр. діал. кульбастий "горбатий, загнутий), 
похідним від дієслова "Кий "гнути", від якого утворений також іменник 
Хкиїьфа згинання", "щось зігнуте'. У такому випадку ботанічна назва 
мотивується тим, що частинки зірваного і розщепленого дудчастого стебла 
загинаються, скручуються; пор., очевидно, споріднене кульбака "сідло для 
вершника" (див. ГЕСУМ, ПІ: 1360. Отже, вірогідно, первинна форма 
прикметника жін. роду "кульбава (квітка, рослина) (пор. укр. діал. кульбавка 
"Тагахасит  оббсіпаїв', див. трохи вище) згодом  деетимологізувалася, 
ймовірно, через зближення з баба (пор. інші назви кульбаби баба, баби, баба- 
куль). 

Із властивістю частинок розщепленого стебла кульбаби скручуватися 
може бути пов'язана 1 назва кочанец -- від котити |ЕСУМ, ПІ: 58-59; 
можливо також, що кочанец -- деетимологізований ботанічний номен типу 
зкачинец, пов'язаний із качка подібно до чес. Кадіпес "І. еопіодоп" (рослини 
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Тагахасшт і Геопіодоп колись належали до одного роду), утвореного від 
Кадіса, Кабепа "качка", яке мотивується, мабуть, тим, що рослину полюбляють 
споживати качки; пор. ще нім. Сдпзебіите "Тагахасшт обйсіпае" |Масі.: 
235)), буквально "гусяча квітка". Фітономен май виник унаслідок 
переосмислення діалектної назви місяця за часом цвітіння рослини; пор. ще 
укр. діал. май "клечання, зелень, якою прикрашають хати на зелені свята! 
ІЕСУМ, Ш: 360--361|; пор. також пол. діал. тасхек, чес. діал. та/ісек, 
таїіско, нім. Мабіите "Тагахасит оїбсіпаїе" |Масі.: 233). Молочій, молдчник 
та под. утворені від модлоч "осот, З5опспи5 І.', а складені номени з 
компонентом модлоч перенесені від Зопсри5 І.; пор. ще біл. діал. малачай, 
малочнік і под. "Тагахасит ойїсіпаіє" |ЛАБНГ, І: Хо 244). Означення дикий, 
горбдовий (від город) вказують на те, що це несправжній осот, а компонент 
мдлоч (« прасл. Ятеїбь 14., див. п. 3.90.51) мотивується тим, що кульбаба, як і 
осот, має сік молочного кольору, пор. |ЕСУМ, ПІ: 503), а також чес. тіес, 
зтеїанКа "Тагахасит І. |Масі.: 233). 

Найбільше назв кульбаби пов'язується з квіткою та її особливостями в 
різних фазах розвитку, зокрема чічник - - від діал. чічка "квітка". Номен сліпа 
тютя (пор. зах. поліс. т'ут'а дит. "курка", перен. "роззява! |Арк., П: 2151) 
виник унаслідок переосмислення словосполучення, в якому прикметник сліпа 
(як і назва сліпак -- від сліпий) пояснюється тим, що кошик квітки рослини в 
дощову погоду зовсім не розкривається, як і в суху -- вночі |Нейшт.: 5851, 
пор. ще |ЕСУМ, М: 303--304). Жовтушка, жовтюшка (від оксдвтий) 
зумовлені кольором квітки. Складена назва попове гуменце появилася 
внаслідок метафоричного переосмислення синтаксичного словосполучення 
(компонент гуменце -- переосмислений демінутив від гумно "тік з 
будівлями"): гола голівка відцвілої квітки (після того, як усі сім'янки від неї 
відірвуться) нагадує голову католицького монаха з вистриженим посередині 
волоссям; пор. сер. лат. сариї топасті "Тагахасит І.., нім. Р/а/епфіаі, ст. пол. 
рієзгка, ророма зібужа (чи навіть ророумга, з якого виникли деетимологізовані 
рарама, ретрамга, рерама), чес. діал. рирама, слвц. рирама, ритрама, ритра і 
под. 14. |Маср.: 233). 

Треба гадати, що укр. (лемк.) попава, помпава, пупова, можливо, і 
пувка появилися під впливом західнослов'янських мов або частково в 
результаті деєетимологізації попова (субстантивованого прикметника як назви 
кульбаби; пор. іншу назву кульбаби поподве гуменце -- див. вище) на 
українському грунті. До цієї мотиваційної групи належать плішивник (від 
плішивий; чес. ст. і діал. ріеЗка 14. |Масі.: 2331), жидівська шапка, жидик 
(пор. біл. діал. жьхеіддк 14. |ЛАБНГ, Г Ме 244Р). Кілька назв пов'язується з 
відцвілою пуховою голівкою кульбаби та сім'янками, які розносить вітер: 
баранки (від баран) -- результат переосмислення демінутива на підставі того, 
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що відцвіла пухова голівка рослини нагадує хутро ягняти; кочанец (від 
котити, пор. ГЕСУМ, ПІ: 58--59|); вовчий зуб, пауки -- наслідки 
переосмислення словосполучення і слова на основі того, що сім'янка 
скидається на павука і за допомогою зубчиків вгризається в землю |ЕСУМ, 
ІМ: 318; Нейшт.: 585|; летучки, летючки (від летіти, пор. |ЕСУМ, ПІ: 226-- 
221) мотивуються тим, що сім'янки розлітаються за допомогою вітру. Із 
цією особливістю квітки кульбаби пов'язуються утворені внаслідок 
метафоричного переосмислення синтаксичних словосполучень флорономени 
мужеська вірність, хлбиців любов і дівоча сталість. Вони, як пояснює 
І.Верхратський, натякають на невірність у коханні, яке іноді триває так 
недовго, наче пухова головка відцвілої кульбаби, котра розлітається від 
найменшого подиху вітру ЇВХН.3.: 581. 

Жабник утворено від жаба, але його мотивація неясна (пор. |ЕСУМ, 
П: 1831). Номен подорожник (від дорога) зумовлений або місцем зростання, 
або перенесений від Ріапіаво та|ог Ї.. за використанням у народній медицині. 
Лікарським застосуванням кульбаби, особливо при лікуванні шкірних та 
інших захворювань |Нейшт. 3586|, мотивуються назви бабка (бабки) 
(перенесено від бабка "знахарка" або від Ріапіаво паїіог 1..), бородавник (від 
бородавка, пор. ТЕСУМ, І: 232|), прищавник (від прищ). Номен цикорія, 
мабуть, перенесено від Сісфрогійт іпіпубиз за використанням кореня кульбаби 
як сурогату кави |Ан.: 350). Нормативною в українській літературній мові для 
роду Тагахасит УМ/12є. стала назва кульбаба ЇСУМ, ТУ: 392; ОВРУ: 373|, яку 
вперше термінував 1.Верхратський |ВхГик.: 85) 1 ухвалено в ролі наукового 
терміна в Ї СБН: 153). 

3.90.51. Крім успадкованої від праслов'янської мови назви поширеної 
по всій Україні рослини 5опсПи5 агуепб5і8 І.. молоч (галиц., волин. |Ногеї/і: 155; 
ВхН..: 57) « прасл. "теїісь "рослина з молочним соком (5опсНи5 І.., Еирбогбіа 
І., Тагахасит У/ієє.) та ін. Г|Сабадош 1996: 56), документуються інновації 
молочай |Волк.: 171; Ум., П: 109; Гр., П: 443), молочак (сер. наддніпр., степ. 
та ін. |Рог.: 137; Волк.: 172; Піск.: 139; Гр., П: 443; ЯЧ: 139; ЯТ: 28), молочій 
(гуцул. |Гавр. 1451), молочій польовий |ВхГик. 84; ВхБот.1896: 132), 
молочайник (волин. (1889, Мел.: 2681), гірчак |Волк.: 171; Піск.: 139; Гр., Ї: 
286), осдт |Рог.: 137; Піск.: 139; Жел.: 580; Гр., Ш: 70), дбсот |Ум., П: 109), 
озот |Піск.: 172), осет, магоч (буков. |НІ.: 12; Мак.: 3531), чортове зіллє 
(поділ. |Ан.: 336; Ум., П: 1091). Як і молоч, усі інші спільнокореневі назви 
зумовлені гірким |Волк.: 171| (звідси й гірчак) молочним соком; пор. рос. 
молочай, молочник, біл. діал. малачай, малдчнік, малачак, малачайнік і под. 
|ЛАБНГ, І: Ме 2431, чес. т/їдпіатка, серб., хорв. тіїсак, тіїсас, нім. Міїспаїзте! 
14. |Маср.: 234) (від Місй "молочний сік рослини" і Різге! "5опсриз І"). Отже, 
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молочай  спільносхіднослов'янське утворення. Осдт, осет перенесені від 
Сітвішт 1. (див. п. 3.90.38). 

Інший вид З5опсриз оіегасеця І.., також поширений по всій Україні, має 
назви, спільні з попереднім видом: молочак |Волк.: 172; Ум., Г. 279; Тм., Г 
1431), молочай (полт. та ін. | Авг.: 66; Жел.: 4511), молочій |Жел.: 451), молочий 
(волин. |ВхПч., І 13; Мел.: 2681), а також специфічні молочій городний 
(галиц. |ВхПч., І: 13; Гр., П: 443, свинський молочій (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., 
П: 4431), свиннак (лемк. та ін. |ВхН..: 57; Мел.: 2681), сусай (степ. |Ілий., Г: 
374; Гор.-2: 381; Ум., П: 1091), какиш, какіш (уман. |Ан.: 336; Ум., П: 109). У 
складених назвах означення городний (від горбд) мотивується місцем 
зростання рослини, свинський і номен свиннак (від свиня) -- тим, що цей 
бур'ян -- улюблений корм свиней (усупереч |ЕСУМ, У: 191|, де цей номен 
пов'язують зі звинути « прасл. Тзьуіпаї); пор. серб., хорв. свитьак обични 
"Зопсриз оіегасешт" | Сим.: 444), яке П.Скок уважає похідним від 5мін/а. 

Лексема сусай називає також рослину СПопагійа ІайбоПа (див. 
п. 3.90.49). Походження сусай до кінця не з'ясовано. Українські етимологи 
услід за ботаніками О.Роговичем і М.Анненковим (див. |Рог.: 116; Ан.: 961) 
уважають це слово румунізмом (від рум. зизаї "5опсВи5 1. ГЕСУМ, У: 482). 
А румунські мовознавці, навпаки, румунське слово кваліфікують як українізм 
(РІ АВМ: 825) або ж зіставляють його з серб., хорв. сиса/ька (з5ізаї)Ка) насос", 
"хоботок комахи", сисати "ссати" |ДЕМ: 411|; пор. ще серб., хорв. зізаса 
"назва рослини", яке етимологічно пов'язується також із 5ізаті "ссати" | 5КОК, 
ПІ: 244). Флорономен сусай як специфічно український витвір, можливо, 
споріднений із такими словами, як суслик "соска з жованої їжі", діал. "сорт 
пряників", "'кренделі", сусілка, сусілок, сусулька "бурулька", які пов'язуються з 
прасл. "уизьа, зизьшйсь "соска, етимологічно спорідненими з дієсловом 
Жсьзаті "ссати" |ЕСУМ, У: 483). Правда, за такої етимології поки що неясна 
мотивація флорономена сусай. 

3.90.52. Джерела документують назви тільки одного дикорослого виду 
салату -- Г асіиса 5егтіоїа Тогпег (Т.асіаса 5сагіоіа І..), це: салата дика (буков. 
та ін. |Вол.: 40; ВХГик.: 85; НІ.: 71), молочко |РО: 152; Рог.: 126; Піск.: 139; 
Ум., ТМ: 2; Гр., ПІ: 443, молочка |Рог.: 126; Жел.: 451; Гр., П: 443|, молочай 
(сер. наддніпр. та ін. | Авг.: 88; Вол.: 139; ВхПч., ГУ: 14), степ. молочак |ЯТ: 
191) і молокаш |1912, Мак.: 198), латук дикий (полт. | Авг.: 88; ВхПч., ІМ: 141), 
лдчиця |Вол.: 140; Жел.: 414), лопуцьок (харк. |Гор.-1: 12; Мак.: 1981), кукіль 
(степ. |ЯТ: 19; Мел.: 1501), какиш (какіш) (степ. та ін. | Сред.: 522; Гор.-2: 374; 
Ум. ІМ: 2; ЯТ: 19). Номен молочко виник унаслідок переосмислення 
загальновживаного слова, мотивується молочним соком рослини. Молокаш 
-- від молокд, молочай, молочак, молдчка -- від молоч "З5опеВиз І." (див. 
п. 3.90.51). Про компонент латук у складеній назві див. у п. 2.33.16. Лодчиця 
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запозичено через пол. Іосгуса, кінцеве джерело якого те саме, що і для латук 
|ЇЕСУМ, Ш: 296). Номен лопуцьок виник у результаті звуження значення 
лбпуцьок "молода соковита стеблина деяких рослин, звичайно їстівна", яке, як 
припускають, пов'язується, можливо, із латук Пр.: 290). Кукіль перенесено 
від Аогоз5іетпа єїїаєо І. (див. ПБ.: 1281). Какіш (какіш) вживається також 
для позначення рослини Зопспи5 оіегасеця І. (див. п. 3.90.51). Встановити 
його походження поки що не вдається, пор. ПБ., П: 344). 

3.90.53. Уперше фіксуються назви поширеної майже по всій Україні, 
крім її південної частини, рослини Стеріє іесіогит Т.. кульбаба |Ан.: 113; Ум., 
І 29; Гр., П: 167), білопушниця (степ. |Плпд., Г 378; СБН: 461), білопушиця 
(харк.), рашпор (катер.), дикий молочай (полт.) | Ан.: 113; СБН: 46), жодвтий 
цвіт (катер.) |Ан.: 113; Ум., Г. 59; Мел.: 88|, стрішник (буков., поділ.) |НІ.: 5; 
СЬН: 46; Мак.: 115), скерда (степ.) Плпд., І 378; СБН: 46). Кілька назв 
перенесено: кульбаба -- від Тагахасит обісіпаїє, компонент молочай у 
складеній назві від Биррогііа І., очевидно, також раштпор; пор. рашпіль, 
діал. рашкуль "терпуг' |Гр. Ш 8) фітономен мотивується шорсткістю 
прикореневих листків рослини. Номен жовтий цвіт має цілком прозору 
внутрішню форму; пор. ще рос. діал. желтушка 14. |Ан. 113). Назви 
білопушиця, білопушниця (від білий і пух) зумовлені, як і кульбаба (про 
останню детальніше див. у п. 3.90.50), білою пуховою голівкою відцвілої 
квітки рослини; пор. рос. костр. белоголовец 14. |Ан.: 113|. Стрішник (від 
стріха) пояснюється використанням рослини як покрівельного матеріалу для 
даху; пор. видові означення у наукових назвах цієї рослини: укр. скерда 
покрівельна, рос. скерда кровельная, лат. іесіогит, утверене від гестит "дах, 
покрівля" |ЕСУМ, У: 447). Компонент складеної ботанічної назви скерда має 
паралелі в інших слов'янських мовах: рос. скерда, діал. шкерда, біл. діал. 
скерда, чес. 5Кекгаа, діал. 5какаа, Зкагаа 14. Походження цих слів неясне. 
В.Махек уважав чес. 5Кегаа російським запозиченням |ЕСУМ, У: 270; Масі.: 
2321. 


Ще один вид Стеріз Біепліз І.. (Сгері5 Іодотегіеп8і5 Д)ез8.), що зростає в 
Закарпатті, Карпатах, Прикарпатті, Розточчі-Опіллі, Поліссі і Лісостепу, у 
джерелах засвідчується у назвах пувка шорстка |ВхГик.: 85; Жел.: 787), 
свиннак (закарп. |ВхН.з.: 43; Мел.: 87|). Компонент пувка, очевидно, 
перенесений від Тагахасит ойсіпаїе (п. 3.90.50), а свиннак -- від 5опеРи5 
оЇегасецз (п. 3.90.51). 

Нормативним в українській літературній мові для роду Стеріз І.. став 
номен скереда |СУМ, ІХ: 260; ОВРУ: 377|, ухвалений у функції наукового 
терміна в | СБЬН: 46|, який у такій (повноголосній) формі не виявлений у 
жодному з раніше опублікованих джерел української мови. 
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3.90.54. На території України зростає понад 150 видів Ніегасішт І, І 
лише кілька з них знані в народі своїми назвами. Найвідоміший вид 
Ніегасійт ріїозеНа 1., що поширений по всій Україні, уперше в джерелах 
представлений такими назвами: нечуйвітер |Сред.: 523; Рог.: 124; Жел.: 221 
Гр. П: 562; ЯТ: 18), корсатка космата |ВхГик.: 85; Жел.: 369|, волосник 
(волин. |1889, Мел. 1361), вороньє масло (талиц. |Нов.: 99; Мак. 1801), 
сліпачок (поділ. (1918, Мак. 1801), фгоаамтік (галиц. |Ногеігі: 154)), 
сокольниця, сокольник, ястрябина |Петр.: 35; 43|. Із нечуйвітер пор. рос. діал. 
нечуй-ветер, біл. діал. нячуйвецер, пол. діал. піесги/угіесієк, ст. пол. піесги) 
уіаїк 14. Мотивацію цих назв з'ясовували О.Потебня |Потебня: 5341, 
М.Анненков |Ан.: 167), Е.Ростафінський ГЕЗ8: 341), В.Махек |Масі.: 232| та 
ін. Усі одностайні в тому, що назва зумовлена невисоким ростом рослини, 
завдяки чому вона недоступна вітрам, див. ще |ЕСУМ, ТУ: 83|; пор. ще слвц. 
перпіметег і4. |Масі.: 232). Непереконливо пояснюється в ЇЗСБМ, МП: 80| ця 
назва як табуйована, нібито зумовлена лікарськими властивостями рослини. 

Означення космата та номен волосник (від волос) мотивовані 
волосками, якими вкрита верхня частина листків нечуйвітру |Нейшт.: 59). 
Для номена ястрябина (від діал. ястряб "яструб" |СЄСК.: 4291) наявні паралелі 
в слов'янських та інших мовах: рос. ястребинка, пол. /азіггебієс, чес. 
іазійдфиік, іазійабіпа, слвц. /азігабнік, сявн. /азігобпік, а також нім. 
НафісПтізктаці, фр. ерекуїеге і4. В.Махек все це вважав перекладами лат. 
Ніегасішт, яке виникло на основі гр. ібраб 'яструб'. Ботанічні номени 
зумовлені тим, що, за переказом, яструби, змочуюючи очі соком цієї рослини, 
очищають їх і загострюють зір |Масі.: 232; ЕСУМ, МІ: 558). Очевидно, цією 
обставиною зумовлені і сокольниця, сокольник; пор. рос. діал. сокольника 14. 
ГАн.: 167). До цієї мотиваційної групи належить і назва сліпачок (пов'язується 
зі сліпий), яка появилася в українській мові, ймовірно, незалежно 1 
пояснюється використанням відвару рослини при запаленні очей |Ан.: 167). 
Проте в народі цю назву намагаються пов'язати з повір'ям, за яким це зілля 
збирають у ніч із 31 грудня на перше січня опівночі. Зрячі його не можуть 
знайти, а сліпим при наближенні до нього коле в очах |Марк.: 86. Вгоааутік 
-- неповноголосна полонізована форма (у доступних нам джерелах польської 
мови такого слова з цим значенням не вдалося виявити), утворена від 
бородавка на тій основі, що іноді на листках цієї рослини завдяки листовим 
блохам появляються дрібні випинання у вигляді бородавок |Нейшт.: 592). 

Документується кілька назв інших видів Ніегасішт Ї,: кульбанка і 
кульбавочка (гуцул. |Нов. 99; Гр., П: 3231) "Ніегасіит аїріпит І.."; зарязь 
(гуцул. (Нов.: 99; Гр., П: 921), заразь |Петр.: 13), корсатка зарязь |ВхГик.: 
851, корсатка гірська (гуцул. |Шух. Її 20; Гр. П: 288) "Ніегасішт 
ацгапіпіасшт 1.."; ушко ГПетр.: 38) "Ніегасішт айгісиіа Пат. еї ПС." Кульбанка і 
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кульбавочка пов'язуються, мабуть із кульбаба (за подібністю квіток), пор. 
кульбавка "Тагахасшт обїсіпаїе" (п. 3.90.50). Кольором квітки рослини 
зумовлене 1 зарязь (заразь), утворене, ймовірно, від заря "червінь на небі, 
зарятися "займатися, спалахувати" |ЕСУМ, НП: 239|. Назва ушко виникла 
внаслідок переосмислення діал. ушко "вушко! за подібністю скрученого 
листка рослини до мишиного вушка |Нейшт.: 591|; пор. ст. пол. тузге из2кКа, 
чес. тузі ц5Ко, тубіпКо, болг. миши уши, сер. лат. ангісиіа тигіз, нім. МайзбігіІ 
14. |Масі.: 2321. 

Нормативною в українській літературній мові для роду Ніегасійт І.. 
стала назва нечуйвітер |СУМ, У: 405; ОВРУ: 378, відома в ряді говірок усіх 
трьох наріч української мови (САБЛ: Хо 88|, ухвалена як науковий термін у 
Ї СЬН: 74). 

На підставі спостережень над назвами дикорослих трав української 
мови ХІХ -- поч. ХХ ст. можна стверджувати, що порівняно з попереднім, 
староукраїнським, періодом у з джерелах з писемності у кілька разів 
збільтнилася загальна кількість і номінованих об'єктів, і особливо 
флорономенів цієї мікротематичної групи лексики. Її основу склали ті назви 
рослин, що успадковані від праслов'янської та староукраїнської мов. 

У цей час у текстах української мови вперше документуються назви 
праслов'янського походження, яких у джерелах попередніх періодів розвитку 
української мови нам не вдалося виявити, зокрема калина, ялиця, свид, лепеха, 
стокоротіь), (суниця, трускавка, дубровка, вязіль, лядвенець, ятловина 
(« дятловина), чемір, проліска, дурман, чортдполох та ще деякі. 

Джерела української мови досліджуваного тут періоду засвідчують 
величезну кількість інновацій, що називають дикорослі трави. Поповнюються 
вони внаслідок словотворення, перенесення значення (переосмислення) слів, 
запозичення готових ботанічних номенів від інших мов, лексикалізації і 
метафоризації синтаксичних словосполучень. 

Більшість однолексемних новотворів виникла шляхом словотворення, 
переважно суфіксального. Ботанічні номени утворювалися переважно від 
субстантивних, значно меншою мірою від ад'єктивних і дієслівних основ. 
Найбільше відсубстантивних дериватів утворилося за допомогою суфікса 
-ник, пор. пелешник, пояснік, блошник, свинник, жабник, кудельник, 
глистник, куничник, татарник, сметанник, серпнік, ропушник та багато ін. 
Високою продуктивністю, але в кілька разів меншою, ніж суфікс -ник, 
відзначаються форманти -ок, -ець, -ак, -івник (-овник), -анка, -иця, -ниця, -ина, 
-ка, напр.: смеречок, кияшок, іванок, будячок, житець, баранець, полинець, 
козубець, орляк, татарак, лопушняк, молочак, бобівник, муращівник, 
дідовнік, кардодвник, стрілиця, мітлиця, деревиця, мушиця, хвощанка, 
остянка, дротянка, горлянка, папоротниця, язичниця, паджитниця, блдшщниця, 
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рогджіина, сашина, кременина, лопушина, куділька, волотка, баранка, майка 
та ін. Помітною продуктивністю характеризуються суфікси чик, -ій, -ай, -ень 
(-інь), -івка, -ачка, -уха, напр. ситник, ленчик, зубрій, молочій, хвощай, 
молочай, блаватень, деревінь, зубрівка, цукрівка, гребенячка, золотячка, 
псюха, серпуха тощо. До малопродуктивних формантів, за допомогою яких 
утворилися відсубстантивні похідні фітономени, належать -ич, -шш, -ар, -аг, 
-ан, -адь, -ач, -аш, -ох, -ук, -уг, -ун, -ух, -ушка, -ичка, -ика, -инка, -ечка, -атка, 
-авка, -арка та деякі інші. 

Найпродуктивнішими формантами відад'єктивних дериватів є суфікси 
ик, -ець, -иця, -ка, -уха: давник, безсмертник, хрещатик, голець, шаленець, 
плішивець, зелениця, сірйця, сивйця, остриця, вонючка, солдмянка, білка, 
плоскуха, частуха, синюха тощо. Менш продуктивні суфікси -ак, -ок, -ник, 
-ушка, напр.: гірчак, галак, дичдк, мохнаток, старник, плішивник, сивушка, 
жовтушка та деякі ін. Малопродуктивними виявилися форманти -ук, -о1ш, 
-иш, -ай, -аг, -ач, -«аш, -ень, -еч, -авка, -оха, -ета та ще деякі. 

Найбільше девербативів утворилося за допомогою суфікса -ка, пор.: 
тряска, вибіжка, висипка, маявка, смікавка, заглушка, витічка, забудька та 
ряд інших. У творенні віддієслівних дериватів досить продуктивні також 
суфікси -ник, -ець, -учка, -уха, -иця, напр.: війник, здрижник, гризник, тіпець, 
щипець, пражець, трясучка, колючка, летючки, половуха, свистуха, різуха, 
гищиця, м'ятлиця, грястиця і под. Менш продуктивні форманти -ак, -ачка, 
-авка, -унка: воняк, коляк, дрожачка, колячка, маявка, смикавка, повзунка, 
трясунка та ще деякі. Джерела фіксують також девербативи, утворені за 
допомогою таких малопродуктивних суфіксів, як -ох, -ко, -ик, -ій, -ай, -ень, 
-ач, -ун, -ич, -анка, -ина, -оха, -лка, -івка, -уля та ін. 

За допомогою суфіксів утворюються зрідка ще відчислівникові 
(троян, тройняг, девятник) та відзайменникові (самець) похідні. 

Помітна кількість дериватів з виникла від 0 субстантивних та 
віддієслівних основ за допомогою флексії, пор. нехвороща, кремена, іорисба, 
причепа, остуда, опуша, піддійма, підорва та ін. Небагато похідних утворено 
префіксальним способом (оповсть), в результаті усічення основи (перелет, 
обмил, поріз), субстантивації (дівока, колюча). Префіксально-суфіксальним 
способом утворені: проліска, безколінник, безколінець, омилок, омилка, 
заболдточник,  поральник,  безсмертки,  придорбджник, подорожник, 
поборддник та деякі ін., твірна основа яких переважно субстантивна, рідше 
дієслівна. У порівнянні з  дендрономенами, назвами культивованих 
трав'янистих рослин і мікономенів, серед назв дикорослої флори велику 
кількість становлять складні найменування, пор. мадиволос, любизіллє, 
семиколінка, тілоріз, твердостеблиць, тонконіг, пізнбувіт, головокрут, 
страхополодх, нечіпайзіллє, жовтозілля, синьоцувіт, твердосон, білопушиця, 
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перекотиполе, білоголовка, первдувіт, скороспілка, куросліпник, глекопар, 
ягодовишник, вовконіг, стоголодв та багато інших. 

Досить продуктивним джерелом збагачення назв диких трав у цей 
період є переосмислення слів. Нові найменування приблизно в половині 
випадків виникають унаслідок перенесення значення всередині ботанічної 
номенклатури, яке зумовлене схожістю рослин чи їх частин, напр.: буквиця 
"Ргітиіа  уегіз «- "Вегопіса оїбсіпаїіз', пижмо "Асрійеа поріз! є- 
"Тапасеїит", волошки "Хегапіветит аппит" «- "Сепіайгеа суапиз", нечуйвітер 
"Веїїз регеппіз «- "Ніегасіш ріїо5ейа", плоскуха, плескуха "Ніегосііов 
одогаїа', "Рівіагіа запеміпаїз' є- "Есбіпосбіоа сгизраї"; бриця, мишій 
"Есріпосіїоа сгазваїй" є- "Зеїагіа віайса"; пирій "АЇоресиги5 ргаїеп5і8! є- 
"Еіупізіа гереп85'; шувар "Саїапларгозіїз ерідеїовз' «- "Асоги8 саїативз"; 
болиголов "Тоіїшт (епиіепішт" є«- "Сопішт тасиіабїшт"', кукіль "ЧТ. опит 
іетиїепішт" є- "Адгозіетла війфаро" та велика кількість інших. Друга 
половина фітономенів появилася через подібність певної рослини до якого- 
небудь предмета, людини, тварини, Її анатомічної частини, зв'язок із часом, 
явищем, властивістю тощо. Переосмислюватися можуть як звичайні слова, 
так і демінутиви, пор.: пелех, дід, старец, стріла, сирітки, уиганка, свічка, 
невістка, молочкд, баранки, хвостики, бородка, мушка, щучка, чорногуз, 
куниці, мітла, мичка, лучина, пищики, пес, свиня, козли, май, бсінь, мордз, 
огник, пристріт та чимало інших. 

Переосмислюватися могли і складені назви, якщо вони виникали на 
основі метафори, пор. вдвчі ожили "Соптагит раїцзіге", бузьків огонь 
"Согопагіа Поз-сисиії, волове дко "Азіег атейиз', чортове ребро "Хапіїит 
зріпозит', турі язики "Зеакиа псіогіа', боже тіло "5Пра', пся грива 
"Супобиги5 сгізіаїця', лядзька чупринка "Роа', мужеська вірність, хлопців 
любов, дівбча сталість, чортове зіллє "Зопсри5 агуепз5і5" та ряд інших. У 
назвах типу воробячий (мишій, птичий, журавлиний і под.) горох означення 
мають переносне значення "дикий; несправжній". А взагалі, назви- 
словосполучення складають досить значну частину у цій групі ботанічної 
лексики, здебільшого це словосполучення, до складу яких входить означення 
та означуваний іменник, напр.: салата дика, просо дике, дике жито, ячмінь 
дикий, дика кукурудза і под., плавньовий мишій, китник луговий, осочна 
трава, бабка водяна, чорний саш та под., а зрідка також іншої структури: біла 
глуха кропива, сім паличок, по чому збіжє, люблю і ненавиджу та деякі інші. 

Доля іншомовних запозичень у цій найбільшій мікротематичній групі 
ботанічної лексики порівняно мала. Найбільше полонізмів і латинізмів. 
Зокрема, до полонізмів, частина яких у свою чергу запозичена від інших мов, 
належать коніч, влок, лебюдка, мацердушка, шандра, мидлянка, жебровець, 
шувар, клещінець, трибулька (трембулька), шпараги, стокрутка, навротич, 
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блават, лдчиця, шмир, томка та ще деякі. Лексичних латинізмів мало (карус, 
меландрій, спараг, арніка та поодинокі інші), більше кальок латинських 
однолексемних чи складених назв, напр. четверушка, бородата трава, 
бородчатка, львина лапа, п'ятиперстник, побідник, ястрябина, змійний язик, 
лисій хвіст, лисохвіст, четверолистник, тризуб, тризубець, стрілолист, 
тисячелистник, манне пшоно, канарейне (або канаркове, канареєчне) сім'я та 
інші. Від російської або через її посередництво прийшли селезеночник, 
обмордчник, толстушка, ромашка, кочедижник, чакан, клевер, спаржа, від 
румунської -- папора, паразина, левурда, бученаш, скин, негин, мазарі, 
капшуки, паламида та ін., від німецької -- кілька кальок: зараза вддяна, пся 
трава, крестовік, хрестовнік, чорний корінь, лексичне запозичення шпергель 
та деякі ін. Очевидно, до тюркізмів належать ботанічні назви бурундук, 
бурунчук, агалик, батлачик, куга, з яких дві останні до української мови 
прийшли, треба гадати, через російську. Від литовської мови через 
білоруську або польську запозичений номен дирса, від грецької -- ликерія, 
від старослов'янської -- плевел, від словацької - - лавратник, від чеської -- 
каламанодра. 

Більшість описаних у цьому розділі назв дикорослих трав була 
поширена на незначному ареалі. Помітна частина новотворів цього періоду 
згодом стала літературною нормою української мови, зокрема: орляк, 
частуха, конюшина, солодка, перстач, парило, куколиця, стоголовник, 
тризубець, стрілист, сусак, жабурник, різак, тілоріз, бородач, плоскуха, 
пахуча трава, просянка, лисохвіст, польовиця, куничник, щучник, вівсюнець, 
трясучка, тонконіг, лепешняк, костриця, вісяниця, пажитниця, колосняк, 
стокрдтки, білдтка, блбшниця, череда, королиця, безсмертки, волбшка, 
петрові батоги, кульбаба, нечуйвітер, грудниця, злинка, жабник, сухоцвіт, 
відкасник, козельці, зміячка, кремена, жовтозілля, голдватень, крем'янік та 
багато інших. 

На підставі викладеного в цьому розділі про назву типчак "Кезіцса 
оуїа, Безішса зиїсаїа"', яка закріпилася в українській мові як нормативна в 
деетимологізованому вигляді, вважаємо, що необхідно виправити в ній 
помилку, змінивши и на і, отже правильно повинно бути тіпчак. 
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4. Мікологічна лексика 


До кінця ХМПІ ст. українська лексика, пов'язана з грибами, в 
основному сформувалася. Її ядро склали назви праслов'янського походження, 
більшість яких згодом стає літературною нормою сучасної української мови 
(гриб, губа, боровик, печериця, сироїжка, рижик, груздь, лисичка, порхавка, 
мухомдр та ін.). Детальніше див. |Сабадош 1996: 57--59, 137- -1381. У 
джерелах української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. виявляються майже всі назви 
грибів, задокументовані пам'ятками староукраїнської писемності, за 
винятком чи не єдиного, мабуть, книжного номена агарик "печериця". Далі на 
основі (писемних джерел подаємо опис  мікологічної лексики, яка 
функціонувала в українській мові ХІХ -- початку ХХ ст. | 

4.1.1. Найвідомішими грибами порядку пецицові (Ресісае5) є сморж 
(Сугопійта езсиїспіа, або Неіуєйа ебсиїспіа Рег5.) та зморшок (Могсреа 
езсиїепіа 58. Ега.), поширені по всій Україні. Зовні вони дуже подібні, але 
перший смертельно отруйний, а другий - - умовно їстівний. Усі назви гриба 
Сугоіїга езсиіспіа фіксуються (здебільшого без указівки на локалізацію в 
українських говорах) у цей період уперше: строчок |Рог.: 124; Піск.: 250; Гр., 
ТУ: 2191, торчок |Рог.: 124; Шейк., М/П: 72; Жел.: 977|, торчак ШПіск.: 259; 
Руб. ХП: 18), піструк |ВолГ. 72; ВхГик.: 190), пестряк Шетр.: 29), 
котюорубка |ВолГ.: 74), сушерибок ЇЖел.: 939), сморж бабський (поділ. П 895, 
мак.: 1771), пестеничка |РУб., Х: 45). 

Строчок (нормативне в українській літературній мові ІСУМ ІХ: 787; 
Зерова та ін.: 1781) має відповідники в східних слов'янських 1 Польській 
мовах, пор. рос. строчок, біл. страчдк 4. пол. зігослек "лисичка 
(Сапіпагейив)" |В.-П.: 35). Імовірно, від прасл. "з/гобькь "вид гриба, можливо, 
строчок", утвореного від Яу/гока/-ь "укол" |ЕСУМ У: 450); пор. у Даль ТУ: 
343): «строчек м. род сморчка... (от строка, пестрина?)». Мотивується, як 1 
назви піструк, пестряк, мозкоподібно-завивисто-складчастою шапинкою 
строчка. Торчок, торчак утворені, мабуть, від діал. торчати "стирчати". 
Номен сморж також нормативний у сучасній українській мові | СУМ, ІХ: 416; 
РУСб: 270), ухвалений як науковий термін у | СБН: 71), проте в джерелах 
української мови досліджуваного тут періоду він здебільшого вживається як 
позначення гриба Могсреїа езсиіепіа (див. п. 4.1.2). Лексема сушерибок 
виникла, вірогідно, внаслідок деетимологізації сушерепка « шушерепка (див. 
п. 4.1.2) через народноетимологічне зближення із сухий і риба. 
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4.4.2. Як найменування гриба зморшка, Могсрейа езсиіепіа, крім 
успадкованих від праслов'янської мови сморг |ВолГ.: 68), сморж (галиц. та 
ін. |ВхГик.: 190; Жел.: 889; Ум., ІМ: 47; Тм., П: 173; Гр., У: 159--1601) 
« прасл. Язтькіь (« єтиге-), сморч (волин. |Гр., ТІМ: 160; Мак.: 2341) « прасл. 
жутькоь («4 єтикк-) 14. пов'язаних із "зтьгоаїї "шморгати", ЯзтькКаїі 
"сякати" у зв'язку зі слизуватою поверхнею гриба ГЕСУМ, М: 3271), 
відзначаються також інновації зморшка |Гр., П: 168), сморшок, сморшки 
ЇБ.-Н.: 334, сморжій (галиц. |Вол.: 52; ВхПч., П: 33; ВхГик.: 190; Жел.: 889; 
Гр., ГУ: 159-160), смаржок |ВолГ.: 68), сморчок |Рог.: 128; Гр., ІМ: 166), 
смарзель |ВолГ. 68; Жел.: 887| куцюрубка (буков. |НІ.: 81), сушерепка, 
шушерепка (гуцул., поділ. | Жел.: 1103; ВхН.з.: 491), шушеребок (буков. 11904, 
мак.: 234)), чмурь (закарп. |Гр., ТУ: 4671), гарашки (слобож. 11898, Яв.: 1351). 

Назва змдршка постала від змдршок (сморшок) ї4. (зі зміною 
граматичного роду, очевидно, не без зближення за народною етимологією зі 
змдршка "морщина"), смаржодк, сморжій -- деривати, що виникли за 
допомогою суф. -ок, -ій від сморж 1ї4. Смарзель -- полонізм; пор. пол. діал. 
зтамахіе |В.-Р.: 122), зтамає, зтагаге! і4., споріднені з прасл. Жутьгіь 14. 
ГЕСУМ, У: 316|. Назва куцюрубка « "коуюрубка, що пов'язується, ймовірно, 
з  коцюрбитися  'скручуватися, згинатися" |СБГ: 228). Мотивується 
зморшкуватою шапинкою гриба. Припускається, що номен шушерепка 
утворений від діалектного дієслова шушерепіти "зовсім засохнути"! |Жел.: 
1103), а сушерепка, шушеребок (пор. ще сушерибок "строчок" -- див. п. 4.1.1) 
появилися внаслідок деєтимологізації шушерепка |ЕСУМ, У: 489; МІ: 497). 
Дуже сумнівним є пов'язування гарашки з пол. діал. пагазпу "гарний, гідний", 
утвореним від укр. гаразд, усупереч ГЕСУМ, І: 471), як з погляду мотивації, 
так і території поширення цього мікономена, В українській літературній мові 
нормою стала назва зморшок | СУМ, ПІ: 633; РУСБ: 267; Зерова та ін.: 152). У 
ІСБН: 98) як науковий термін ухвалено у формі множини змдршки. 

4.2. Їстівний гриб трюфель, Тибег ас5їїушт Мік. (порядок трюфелеві, 
Тибегаїе5), який росте неглибоко в землі під деревами в листяних лісах, 
називається земляноє сердце |Вол.: 52; ВолГ.: 76; Петр.: 34; 1), земляне сердце 
(буков. та ін. гов. |НІ.: 13; Мак.: 3821), зем 'яне серце (гуцул. |Шух., І: 22; Гр., 
П: 150)), земне серце |Гр., ТМ: 116) (пор. пол. діал. гіетпе 5ексе ід. |В.-П).: 331), 
ланьіж  |Вол. 52; ВолГ.: 76), труфля |Вол.: 52; ВхГик.: 191; Жел.: 990), 
труфель чол. р. |Рог.: 139; Шейк., У/І: 94; Піск.: 261; Жел.: 990; Ум., ІМ: 127; 
Гр., ТУ: 291|, трюфель |Ум., ТУ: 127), хрупіль |ВолГ.: 76; Жел.: 1047). 

Назва земляне (земляноє, земне) серце мотивується зростанням гриба в 
землі та його бульбовидною формою. Ланиж в українських діалектах --- ще 
"вид гриба дощовика" | Жел.: 396), його вважають запозиченням від чеської 
мови |ЕСУМ, ПІ: 191; пор. чес. Іапуг (ст. чес. від 1562 р.) трюфель" | Ма)|., П: 
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798), утвореного від /ай "лань". Проте українська назва могла виникнути від 
лань, як нам видається, й на власному мовному грунті; пор. ще слвн. діал. 
Іапої "трюфель", серб., хорв. /е/еп-зі)їма, /еЇепома Яма 14. | Сим.: 481). Номен 
труфель (труфля) -- запозичення від німецької мови, в якій Тий/е! 14. 
появився через фр. ігиНе, іт. ігиПа « лат. їирек 14. |ЕСУМ, У: 663). Варіант 
труфель (літ. трюфель) прийшов до української мови, можливо, через 
російське (рос. трюфель 14.), а труфля -- через польське (пол. ми/а і4. від 
1791 р. |Ма)., П: 798; В.-Ю.: 321) посередництво. Назва хрупіль, виникла, 
мабуть, на основі труфель. Нормативною в українській літературній мові для 
роду Тибег Місі. стала назва трюфель |СУМ, Х: 304; РУСБ: 276), у | СБН: 
160) була ухвалена у формі труфля. 

4.3. Родина трутові (Роіурогасеає). Паразитуючі по всій Україні на 
пеньках, повалених і живих деревах види трутовика (Роіурогия Місі. ех Рт. та 
Еотез Ег.) репрезентуються, крім успадкованих від праслов'янської мови 
назви трут |Піск.: 261; Жел.: 989; Ум., ТУ: 127| « прасл. Чидь 14. |ЕСУМ, У: 
660) та чир |Витв.: 90), чирь |Петр.-2: 81 зв.) « прасл. Ждегь 14. |Німчук 1972: 
290) (пор. д.рус. ч'їрь (ПВЛ: 48), укр. бойк. чір і4. |АСВ, І: Хе 87), зах. поліс. 
чир 14. | Арк., П: 2521) і від староукраїнської мови (див. | Сабадош 1996: 137) 
губка |КотлЕ: 40; Гол.: 494; Рог.: 132; Піск.: 60; Жел.: 163; Гр., І: 335), також 
номенами-інноваціями трутник |Рог.: 132; Шейк., У/1: 93; Жел.: 989; Гр., ІМ: 
290), трутовіик (1911, СБН: 119), трутняк |Вол.: 101; Жел.: 785; Петр.: 38), 
губка чирівка ЇВхГик.: 189; Жел.: 163), скрипель |Тм., П: 215), скрипуха, 
скрепиця |Ум., ТУ: 127), ковпак (галиц. |ВхПч., І: 34; Жел.: 3551), твердівка 
|ВхБот.1905: 2021, векелия (гуцул. |Стеє.: 29; Жел.: 60; Шух., І. 191; Гр., І: 
1311), вакелія, вакелія (лемк., закарп., бойк. Г|Чопей: 27; Жел.: 54; ВхГЛ: 395; 
Гр., Г 1231), вакилия (лемк. |ВхНз.: 521), бакелія (лемк. |ВХГЛ: 395; Гр., І: 
1231), бакалія (надсян. |ВхН2.: 52|). Більша частина з них - - це деривати від 
назв праслов'янського походження з тим самим значенням, а саме: трутник, 
трутовик -- від трут, компонент складеної назви чирівка - - від чир (чір) і4., 
скрипуха, скрипель, скрепиця -- від діал. скрип "груздь та інші гриби" або від 
скрипіти за хрусткістю трутовика ГЕСУМ, У: 287|; пор. біл. діал. скрьтель, 
скрвіпень ї4. і под. |ЛАБНГ, І Хе 295). Назва твердівка мотивується 
твердістю цього гриба, ковпак -- подібністю до шапки (ковпака). Вакелія і 
под. від рум. удсаїе 14. |ЕСУМ, І: 321). Нормою української літературної 
мови стали губка і трутовик |СУМ, П: 187; Х: 303; РУСБ: 209, 276). У |СЬН: 
63, 119) як наукові терміни ухвалені трут (РОоЇурогиз5) і губка (Роте5). 
Трутовіїк -- спільносхіднослов'янське утворення; пор. рос. трутовік, біл. 
трутавік 14. |(ТСБМ, У/1: 526). 

4А. Родина їжовикові (Нудпасеає) представлена назвами кількох видів 
роду Нудпит Ег. (їжовик, колчак), поширених у Поліссі та Прикарпатті. 
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Майже вперше всі вони подаються В.Воляном: кільчак білий |ВолГ.: 99; 
ВхГик,|, кольчак |Жел.: 360), медведиця біла, скрип білий |ВолГ.: 991, лосуня 
(від лось), олениця (від длень) |їб.: 89; Жел.: 413; 567|, грабчак (від граб), 
пеструх (від діал. пестрий "строкатий'), рій, рійниця |ВолГ.: 891, їжовеи, 
дідова борода, букова щітка, медведиця їжовата |їб.: 104). Більшість цих 
назв етимологічно прозора, мотивується або світло-коричневою шапинкою 
гриба, або пластинками на її нижній частині, подібними до колючок, або 
місцем зростання гриба, або іншими ознаками чи властивостями. З номеном 
кільчак пор. рос. літ. колчак ід. (у |Даль, Ї: 143; П: 394) колчак "вид грибов'), 
пол. Коїсгак "Нудпит" (від 1791 р.), серб., хорв. Ко/сак 14. |Ма|., П: 396). 
Можливо, походить від прасл. "Кко/ьсакь і4., пов'язаного з "Коіоїї "колоти". 
Очевидно, немає підстав вважати полонізмом ні рос. колчак, усупереч 
В.А.Меркуловій |Меркулова: 188), ні укр. діал. кільчак, на противагу авторам 
ГЕСУМ, П: 528, тому що як пол. Коісзак утворилося від Ко/Ка (колючка, шип" 
згідно з думкою останніх, так і український мікономен кільчак міг утворитися 
від укр. колька "колючка, игла (в ежа)" |Гр., П: 273|. Що ж до нормативного в 
українській науковій ботанічній номенклатурі варіанта колчак |РУСБ: 208), то 
його фонетика 1 відсутність в інших джерелах української мови схиляють до 
думки, що це книжне запозичення від російської. Нормою української 
літературної мови мала би бути закономірна лексема кільчак. 

4.5. Найвідоміший у народі їстівний представник грибів родини 
клаварієві (СПауагіасеає) - - Сіамагіа Пама 5сВ. (клаварія). У джерелах цього 
часу фіксуються такі його назви: галиц. щітка, щіткан |ВхПч., П: 30; Жел.: 
1107; Гр., ТУ: 527) 1 щіткдванец (бойк. |ВхН.3.: 421), щітканя жовта, барані 
ріжки |ВХГик.: 190), барані роги |ВолГ.: 110; Петр.: 1), баранячка, баранєчка 
(галиц. | Жел.: 13; ВхН.з.: 42|), палочня щітканя |ВхБот.1905: 203) (палочня 
- від палиця; щітканя -- від щітка), курячі лапки |ВолГ.: 119; Жел.: 392), 
курятка |ВолГ.: 110| кострубатка, медвіжна лапа |Вол.: 52; Мак.: 102), 
вовняЯнка, вовняк | Жел.: 113) (від вовна), сідун (від сідйй "сивий"'), сорокоп, 
сорококоп |Петр.: 36, 37). Ці назви з етимологічного погляду здебільшого 
прозорі, мотивуються зовнішністю гриба, подібного до густого куща або 
щітки. Майже всі вони вузьколокальні, проте цілком придатні для 
термінування. Баранячка -- універб, утворений на основі складеної назви 
барані роги. Сорококоп 1 под., -- мабуть, від сорокатий "строкатий, рябий" 
|ЕСУМ, УМ: 356) із звуковими змінами під впливом народної етимології. 
Незважаючи на це, жодна з них не є нормативною в українській мові, нею 
стала транслітерована з латинської клаварія |РУСб: 258; СДБ: 2581, яка не 
виявлена в джерелах української мови від найдавнішого часу до поч. ХХ ст. 
Немає її також у |СБН, Мак. | та ін. 
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4.6. Родина лисичкові (СапібагеПасеає) представлена головним чином 
назвами гриба Сапіфагейиз сібагіця Ег. (лисичка), що зростає по всій Україні. 
Крім успадкованих від праслов'янської мови лисиця (галиц. та ін. |ВолГ.: 83; 
ВхПч., П: 30; ВхГик.: 190; Жел.: 402| « прасл. З/іхіса 14., лисичка |Рог.: 110; 
Піск.: 125; Жел.: 402; НІ.: 1; Гр., П: 361) х прасл. З/ізідькКа 14. |Меркулова: 160; 
Сабадош 2007в: 74), джерела української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. 
документують інновації лишка |Парт.; ВхГик.: 190), лишівка (лемк. |ВхЛем.: 
432; Гр. П: 366; ВхНз. 401), жилатка |Вол.: 53; Гол. 543; Жел.: 222, 
строчок, яєчник |Вол.: 53|, яєшник (буков. |НІ.: 31), опенок |Б.-Н.: 263|, волуй 
1912, Мак.: 77, дезентер (поділ. |1913, Мак. 761). Ці назви переважно 
вузьколокальні. Номени строчок, опенок, волуй перенесені від інших грибів 
за подібністю. В |ЕСУМ, Ш: 253| номен лишка вважається або наслідком 
переосмислення діал. лішка "лисиця", або як назва гриба запозиченням від 
пол. ГзКа 14.; пор. ще чес. і ст. чес. /ї5Ка, слвц. І5Ка. До речі, Ф.Славський 
український фітономен не вважав полонізмом (див. |Зіам/., ГТМ: 2931). 
Можливо, укр. лишка « прасл. "іїзька («4 "Чізіська) 14. Лишівка -- того 
словотвірного гнізда, що Й лішка 14. Суфіксальне утворення яєчник (яєшник) 
мотивується подібністю кольору шапинки гриба до жовтка яйця. Жилатка, 
можливо, від жила; пор. укр. діал. жиловатик "білий гриб з довгим коренем" 
ГЕСУМ П: 197). Мотив номінації, однак, неясний. В українській літературній 
мові нормативним є науковий термін лисичка |СУМ, ГУ: 490; РУСБ: 219), 
ухвалений у цій функції в | СБН: 30). 

4.71. Джерела засвідчують ряд назв грибів родини болетові 
(Воіегасеає), зокрема боровика, Воісіц5 едиія Ві. ех Ег. (Воіеги5 БиїБоби5 
Зсраеїї ех Зсігоеї.), поширеного по всій Україні. Крім успадкованих від 
праслов'янської мови флорономенів біляк (1874, Гр., Г 68; ВхНз.: 39| 
(« прасл. "БбеГакь 14.), білий гриб (півд.зах. сер. наддніпр. |Б.-Н.: 55; 
ВолГ.: 59; НІ.: 3; Ум., І: 42; ВхНз.: 39) « прасл. ЯБеїь ягібь 14.), гриб |Вол.: 53; 
Гол.: 492; Гр., І: 325) (4 прасл. Тегірь первинно -- "гриб узагалі", пізніше в 
частині праслов'янських діалектів -- і "Воіекіє едшіїз'), боровик |Б.Н.: 60; 
Шейк., Г: 89; Піск.: 22; Жел.: 40; Гр., І: 87| х прасл. "богоуїКь 14. (детальніше 
про ці назви див. | Сабадош 2007в: 69- -701), документуються інновації: білик, 
білас (лемк. |Гр. І: 64; ВхН..: 39|; очевидно, універби, що виникли на основі 
складеної назви білий гриб 1і4.), білий |Б.-Н.: 55) (теж від білий гриб у 
результаті субстантивації прикметника), козарі (галиц. (1899, Яв.: 361), 
черствак (півд. лемк. |ВолГ. 59; ВхЛем.: 275; Гр., ТУ: 459; ВхН.з.: 39)), 
піддубок |Вол.: 53; ВолГ.: 59; Жел.: 640), дубровник (зах. укр. |Вол.: 53; Жел.: 
208; Гол. 5301), щирак (галиц. |ВхПч., П: 29; Гр., ІМ: 5261), гриб щирий 
(галиц. |Жел.: 939; 1912, Мак.: 531), гриб щирак |ВхГик.: 189; Жел.: 158; 
ВхБот.1905: 201), борівник |ВолГ.: 59), боровник |Парт.; Петр.: 2; Жел.: 208), 


499 


запах, гриб правдивий (пор. біл. діал. праудзівьт грьб, пра?дзівік |ЇЛАБНГ, І: Ж» 
279), пол. діал. яггуб риамасіугу, ргамасіугек 14. |В.-Ї).: 441), сушняк (останні 
чотири мікономени узято з |ВолГ.: 59|; див. ще сушняк 4. у ЇЖел.: 9391), війт 
(надсян. 1895, Мак.: 581). 

Назви піддубок (від дуб), дубрдвник (від діал. дуброва "діброва'), 
борівнік (від бір, род. в. бору) зумовлені місцем зростання гриба. Гриб щирий, 
щирак тієї мотивації, що й гриб правдивий, тобто "справжній гриб"; пор. біл. 
діал. шчьрьці) грьюб "Воіекиз едиіз |ЛАБНГ, І: М» 279). Імовірно, тим, що 
цей гриб найкращий, пояснюється назва війт; запах --- запашністю гриба як у 
свіжому, так і особливо у висушеному стані, сушняк (утворена від сушня) - - 
зберіганням добрих смакових якостей і в сушеному вигляді, черствак, -- 
можливо, твердістю гриба, поки не старий. Найменування білий гриб, біляк, 
боровик закономірно стали нормативними у сучасній українській мові |СУМ, 
ГО 181, 185, 218|, адже вони до сьогодні найпоширеніші у сучасних 
українських говорах (біляк, правда, тільки в закарпатських говірках) | САБЛ: 
Хе 3|. Як наукові терміни використовуються тільки білий гриб |РУСЄ: 164) ї 
боровик (Зерова та ін.: 76). У |СБН: 23--24| у цій ролі був ухвалений лише 
білий гриб. 

412. Поряд із успадкованими від праслов'янської мови назвами 
поширеного по всій Україні маслюка звичайного, Воїекия5 Пиецзя І. ех Ег. 
(ЗиїШия Шшкеця 5.Ег.Отау) маслюк |Рог.: 114; ВхГик.: 189; Піск.: 133; Жел.: 429; 
Ум., Г. 165; Гр., П: 408) « прасл. Ятазикь 14., масляк |Кв., П: 103; Б.-Н.: 221; 
Жел. 429; Ум. П: 92; Тм., Г 284; Гр. П: 408) « прасл. "таз'акь 14. 
(детальніше див. | Сабадош 2007в: 70--71| документуються писемністю цього 
часу також інновації: масляник |Ум., П: 92), масльох (волин. |ВхН.з.: 391), 
козел |Гр., П: 265, козар правдивий | Жел.: 356, козарь (буков ЦНІ.: 31) (із 
цими назвами пор. біл. діал. масленік, казляк, казбл ї4. |ЛАБНГ, І: М» 2841), 
лаз (надсян. (1895, Мак. 58|; фітономен виник, можливо, внаслідок 
переосмислення діал. лаз "лісова галявина; сіножать"', "молодий ліс, молода 
поросль на місці вирубаного лісу" за місцем зростання гриба, пор. ГЕСУМ, ПІ: 
182). Літературною нормою сучасної української мови стала назва маслюк 
І СУМ, ТУ: 639; РУСБ: 226), ухвалена як науковий термін у | СБН: 24). тіло 

4.1.3. Для їстівного гриба боровика укоріненого, або королівського, 
ВоЇегц5 аррепаїсиіаги5 Ег. ех Зсраеії. (Воіеїцз гебтиз Кг.), що зростає в Україні 
тільки на Прикарпатті, задокументовані назви потяч, потюх, потюк, козарь 
жовтий, червоняк |ВолГ.: 112; Жел.: 725), тдєчник ШПетр.: 9). Перші три 
утворені від діал. пдтя "пташка! (півд.-зах. (Гр. ПІ: 384)), а останнє, 
можливо, пов'язується з угор. І0/а5 'яйце" за жовтим кольором тіла гриба. 

4.1.4. Кілька найменувань записано для їстівного гриба низької якості 
моховика тріщинуватого, Воїе(и5 сігубепіегоп Виїї. ех 51.Апзап5 (ВоЇіеїи8 


500 


зибіотепіовця 1..), поширеного в Поліссі, Лісостепу та в Прикарпатті: моховик 
(Рог.: 114; Жел.: 455; Гр., П: 450), мдховик |Піск.: 140), моховник | Петр.: 24|, 
решетняк ЇГр., ТУ: 14), решетник (останні два сер. поліс.), коров'як |ВолГ.; 
Петр.: 18; Мак.: 59) (пор. пол. Кгомлак 14. |Ма)., П: 1231), сітник, губа козя 
|ВолГЛ, козляк |Петр.: 16), підяєшник (поділ. |Мак.: 59)). Моховик -- 
спільносхіднослов'янське утворення; пор. рос. моховик, біл. махавік 14. 
| ТСБМ, Ш: 125). Мотивується зростанням гриба в моху. Сітник -- від сіть, - 
решетник і под. -- від решето за подібністю тріщин на шапинці до сітки, 
решета; пор. пол. 5йпік, гезготік 14. | Ма)., П: 123). Нормативним в українській 
літературній мові став номен моховик (СУМ, ТМ: 814; Зерова та ін.: 80), 
ухвалений як науковий термін у | СБН: 244). 

41.5. Гриб боровик неїстівний (Воіеги5 саїори5 РЕгіез.), що росте на 
Поліссі, в джерелах цього періоду відомий під назвами піддубень |Рог.: 114; 
Ум., ї: 165; Гр., Ш: 165), піддубень |Піск.: 186; Жел.: 640), піддубок |Ан.: 66; 
Ум., Г 165; Гр., Ш: 1651, синяк |ВолГ.; Жел.: 865). Піддубень, піддубок, 
піддубник нормативні в сучасній українській мові, однак помилково 
тлумачаться в |СУМ, МІ: 425| як назви їстівного гриба, який насправді 
неїстівний |Зерова та ін.: 168). Більшість цих назв пов'язується з місцем його 
зростання, тільки номен синяк мотивується тим, що при розрізуванні гриба на 
повітрі він стає зеленувато-синім ПБ./. 

47.6. Документуються успадковані від праслов'янської мови назви 
підберезника, Воіеіц5 зсабег СТЬ. (Цессіпит зсабгити 5.Е.Огау), що зростає в 
Поліссі, Лісостепу та Карпатах, зокрема бабка |Ном.: Хе 340; Рог.: 114; Піск.: 
9; Ум., П: 204; Тм., Ї: 16; Гр., Г: 14) « прасл. "Вабька 14. (ст. укр. бабка 4. 
(1604, Т.: 451), обабок |Рог.: 114; Жел.: 535; Ум., Ї: 165; Гр., Ш: 1) « прасл. 
жобабькь 14. Детальніше див. | Сабадош 2007в: 70). У досліджуваний період 
появляється кілька нових назв цього гриба: підберезник (полт. |Гр., Ш: 1581), 
підберездвець Ї Жел.: 637) (від береза; пор. рос. березовик, подбербзовик 
"Воіегиз зсабег' ММеркулова: 198-199), біл. падбярозавік 14. |ЛАБНГ, І Ме 
283), пол. діал. роабіегоіпік, роабггезпіак і4. |В-Р. 51), ліщики (бойк. 
ПГоц.1900: 1221), подліщинник (зах. укр. |Петр.: 301) (від ліска "ліщина"), 
подосинник (їб.| (від осина), чорниш |Ум. Її 165). Перші шість назв 
мотивуються найтиповішим місцем зростання гриба -- Під березою, 
ліщиною, осиною, чорніиш (від чдрний) -- потемнінням гриба після 
розрізування: пор. болг. діал. черна гьмба, чернушка 14. |Ахт. 116). 
Підберезник, підберездвець, подліщинник, подосинник --  префіксально- 
суфіксальні деривати від назви відповідного дерева, біля якого найчастіше 
росте цей гриб. Номен підберезник став літературною нормою сучасної 
української мови |СУМ, МІ: 3941). В українській науковій термінології з цим 
значенням уживаються бабка звичайна, підберезник ГРУСб: 164) ї бабка 
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темна, березовик, підберезовик |Зерова та ін.: 90). У |СБН: 24) у цій функції 
був ухвалений тільки підберезник 

477. Джерела цього періоду уперше фіксують ряд назв добре 
відомого в народі в Поліссі, Лісостепу, Карпатах підосичника, Воїеіи8 
айгапіїасия Виїі. ех Ет. (Воіеїиц8 мегзіреїїв Ег. еє Ноок., Воісіця гийи8 З5сраєїб, 
І.ессіпат айпгапіїасит 5.Е.Отау): підосичник | Жел.: 646; Ум., ПІ: 70; Тм., П: 38) 
(від осійка), підосйновик Г Жел. 646; Ум. Ш: 70), подосиновик |Рог.: 114), 
подосинник |Петр.: 30), підосиновка |Піск.: 195; Руб. Х: 891, осиновик |Ум., П: 
247| (від осина), красноголовець |Ном.: Хо 340; Ум., І: 28; Гр., П: 300), 
красноголовця |ВолГ.) (від діал. красний "червоний!" і голова), красняк (полт. 
|Яв. 3911), краснюк (київ. |Гр., П: 3011) (від діал. красний "червоний ?), 
червоняк, червонюк, потюх | Жел.: 1065) (перші два -- від червдний; пор. пол. 
діал. сгекулопіак Фигогоугу ї4. |В.-Ю.: 48|; потюх -- від діал. пдтя "пташка"! 
ІГр., Ш: 384; ССк.: 2701), трепетянник |Вол.; Жел.: 982| (від діал. трепдта 
"осика, Рориїця ігетиїа І. |ССк.: 3531), кременяч (від кремінь за зростанням 
гриба на кременистих грунтах), маслюк рижий, бабка рижа |ВолГ.: 114). 

Мікономен підосичник і под. -- префіксально-суфіксальні утворення 
від осіїка 1 мотивуються типовим місцем зростання цього гриба; пор. ще укр. 
діал. (поділ.) підосишник "вид отруйної сироїжки, Виз8иіа етеїїса (Авагісия 
етеїіси5)", що також має червону (розову) шапинку |Гр., ПІ: 1741. Оспновик 
- суфіксальне утворення від тієї самої твірної основи (пор. біл. діал. асінавік 
ІЛАБНГ: Ме 282), пол. діал. озіпіак ї4. (В.Д. 481), трепетянник -- 
суфіксальне похідне від укр. діал. трепета "осика (Рориїц8 ігетиїіа)" |ССк.: 
353, тієї самої мотивації (за місцем зростання). Інші назви - - теж суфіксальні 
утворення, але пов'язуються з червоним кольором шапинки гриба (пор. біл. 
діал. чьїрвднік, краснюк, краснагаловіу, краснагаловік 14. | ЛАБНГ, І: Мо 2821). 
Із перелічених номенів нормативними в сучасній українській мові є 
підосичник і красноголовець |СУМ, МІ: 477; ТУ: 327--328) (У |РУСБ: 238) -- 
тільки красноголовець, ухвалений як єдиний науковий термін у | СЬН: 241). З 
усіх назв цього гриба тільки діал. підосиновик відома і в інших слов'янських, 
зокрема східнослов'янських, мовах; пор. рос. подосиновик, біл. падасінавік і4. 
І|ТСБЬМ, Ш: 508); пор. ще пол. діал. роаобітпік |Ма|., П: 123), роаозіпіак 14. 
ІЇВ.-Р.: 49). Можливо, існував праслов'янський діалектизм "роаьогіпогікь 1. 

4.7.8. Записано назви для поширеного в Поліссі та Лісостепу умовно 

їстівного гриба дубовика, або синяка, ВоЇсіи5 Ішгідиз Ег. ех Зспаєйї: синяк 
свиньський |ВолГ.: 149; Жел.: 865), потіч гірький |ВолГ.: 149), потеч (волин. 
ЇВХН..: 39), поділ. козак (1895) і козар (1889) |Мак.: 58). Першу назву гриб 
отримав тому, що його шапинка синіє від одного дотику; означення 
свиньський указує на низькі харчові якості гриба. Мотивація номенів козак, 
козар (від коза) неясна. Результатом переосмислення є також потіч, потеч -- 
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фонетичні варіанти фітономена потяч; пор. потяч і под. "Воіеіц5 
аррепдїсиіатця". 

4.8.1. Агарикові гриби (Адзагісаїє5). Крім  успадкованої від 
праслов'янської мови назви відомого по всій Україні опенька осіннього 
справжнього, АттіПагіеЙа пеїеа Каг5і. (Арагіси5 теПеця Уані.) опеньок ГРог.: 
110; 1878, Гр., П: 175; Піск.: 169; Ум., П: 239; ВхБот.1896: 36), опенька |Жел.: 
571), опеньки |Закр. 430; Ум., ПІ: 239) « прасл. "орьлька : "орьтька : 
Жорьлькь : Торьтькь і4., утворених від "рьль "пень" за місцем зростання гриба 
ГЕСУМ, ТУ: 198; Фасм., Ш: 143--144; МЕЗ: 415; Сабадош 2007в: 75), джерела 
документують також новотвори: підпенька |ВолГ.: 65; Жел.: 647), подпенька 
Шетр.: 301, підпеньок (зах. укр. (Гр., Ш: 1751), козарь (буков. ЦНІ.: 11). Перші 
дві інновації утворені префіксально-суфіксальним способом, як і давні 
опеньок : опенька, мотивуються також місцем зростання гриба. Номен козарь 
- суфіксальний дериват від коза (пов'язується, ймовірно, з тонкою ніжкою 
опенька, подібною до козиної). Літературною нормою сучасної української 
мови стала назва опеньок |СУМ, У: 704; РУСБб: 238), ухвалена як науковий 
термін в Ї СБН: 161. 

4.8.2. Уперше українською писемністю відзначаються найменування 
їстівного гриба підвишня, СІйоріїцз ргипиіия Китат. (Авагіси5 ргапиіця 5сор.), 
що росте в лісах, садах і на луках по всій Україні: підвишень |Рог.: 110; Гр., 
Ш: 161; Руб., Х: 80), підвишень | Жел.: 639; Ум., І: 165, підвишень Шіск.: 
186), підвішні |Ум., Ї: 165, вишняки |Ум., Ї: 165), підсадка, маївка |ВолГ.: 96; 
Жел. 423), голубінка космата |ВолГ. 47). Номен лпідвішень, що є 
нормативним в українській науковій номенклатурі |Зерова та ін.: 110), - - 
префіксально-суфіксальний, вишняки -- суфіксальний деривати від вишня 
(цей гриб нерідко зростає біля вишень; пор. рос. швишень, діал. вишенник, 
ивишенник "Сікоріїцз ргапиіия" | Ан.: 151). Назва маївка пов'язана, очевидно, з 
діал. май "травень" за часом появи гриба; пор. чес. таоука, серб. та/еука 
"СШоріия ргипиїця" ПБ.: 151. 

4.8.3. У джерелах цього періоду поряд із успадкованими від 
праслов'янської мови печериця |Войц.: 310; Максимович 1827: 203; Б.-Н.: 
278; Вол.: 54; Жел.: 631; Гр., Ш: 149) « "ресегіса і4., печарка (закарп., поділ. 
та ін. |Гр., Ш: 149; Мак.: 91) « прасл. "редагька ї4. (детальніше див. | Сабадош 
2007в: 71--72)) появляються нові назви двох видів їстівної печериці -- 
печериці степової, Авагіси5 сатрезігіє І. ех Ег. (РзаПога сатрезітіз Оці.) і 
печериці тротуарної, Адагіси5 Бітогаміз Засс. (РєзаШоїа Біїогаціз Оиеії.), що 
поширені по всій Україні. Для першого виду виявлено нові назви печориця 
11886, Мак.: 10) (фонетичний варіант загальноукр. печериця), печірка |ВолГ..: 
51), чепериця (галиц., волин. |ВхН.3.: 37; 1912; Мак.: 9)), платинник печериця 
ЇВхГик.: 190), стернівка |ВхН.з.: 37), шампиньйон (галиц. |Рог.: 110). Для 
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другого виду документуються новотвори стернявки |Гр., ТУ: 203), стернюк 
ШПетр. 36|, стернюх, стернянка, підсадівка |ВолГ. 53; Жел.: 649, 9191, 
підсадка ЇЖел.: 649). 

Печірка того самого походження (пор. біл. діал. пячорка ід. |ЛАБНГ, І: 
Хе 2871), що й загальноукр. печериця. Печориця, як і чепериця (поширене і в 
сучасних волинських, середньополіських та деяких інших говірках (див. 
І САБЛ: Хо 441) « печериця, внаслідок метатези двох перших складів; пор. ще 
біл. діал. чапзріць: |ЛАБНГ, І. Ме 2871), болг. чепурка 14. |Ахт.: 90). Назва 
стернівка і под. -- суфіксальні деривати від стерня, мотивуються місцем 
зростання печериці, як і префіксально-суфіксальні деривати підсадівка, 
підсадка (від сад); пор. біл. діал. садавікі, садовь грьт і4. |ЛАБНГ, І: Ме 287). 
Номен шампиньйон запозичений через франц. спатрієпоп ї4. х нар. лат. 
Хсатрапіоїиз (букв. "(гриб) польовий"! |ЕСУМ, МІ: 375). Літературною 
нормою в сучасній українській мові стала назва печериця |СУМ, МІ: 647; 
РУСБ: 289), ухвалена в ролі наукового терміна в Ї СБН: 125). 

4.9. Фіксуються назви кількох видів мухомора (родина мухоморових, 
Атпапіїасеає), зокрема для називання найвідомішого отруйного гриба 
мухомора червоного, Аптапіа пли5сагіа НооК. (Адсагіси5 тизсагіця І.), що 
зростає по всій Україні, поряд із успадкованим від праслов'янської мови 
загальнонародним номеном мухомор |Витв.: 138; Вол.: 54; Рог.: 110; Жел.: 
460; Гр., П: 45|, мухомдра (галиц. |ВхНз.: 38|) « прасл. "тихотогь/-а 14. 
| Сабадош 2007в: 76) появляються інновації, більшість яких вузьколокальна і 
певним чином пов'язана із мухомор: моримух |Вол.: 134; Жел.: 452; Тм., Ї: 
211; Тан.: 60), моремух (поділ. |Гр., П: 4451), моримуха, маримух, маримуха, 
муримух (лемк., волин. та ін. |Жел.: 452, 460; Гр., П: 445; ВхНз. 381), 
маремух, маремуха |Ан.: 14|, марамух (1895) |Мак.: 111), паримух, паримуха, 
мухаїра, мухаїрка, мушарка (волин.), мушірка (гуцул.; /і) « /а/), мухомдрицє 
Ум. П: 117; ВхБот.1905: 200; Гр. П: 457; ВхНз. 38), мухотрут, 
мухотрутка |ВолГ.: 134; Жел.: 460), мухар, мушій, волуйко |Петр.: 24, 80), 
жабюрка |ВхН.3.: 38), троєнка (талиц. ПБ.; Жел.: 985; /1/ « /а/), біль (буков. 
НІ; 1; Мак.: 111), королиця дурна (закарп. |ВхЗак.: 228; ВхНз.: 381), опонник 
моримух |ВхБот.1905: 200), платинник моримух |ВХГик.: 1891. 

Назва моримух і под. постали в результаті перестановки компонентів 
лексеми мухомор, а далі Й її деетимологізації (маримух 1 под., паримух; 
останнє, може, за народною етимологією, через зближення з дієсловом 
парити; пор. теж деетимологізовані номени цього походження біл. діал. 
мухорон, амхамор 1 под. 14. |ЛАБНГ, І. Ме 2931), як це нерідко стається з 
ботанічними номенами-композитами. Мухомодрицє -- суфіксальний дериват 
від мухомор; мухар, мушій, мухаїра, мушарка, мушірка і под. пов'язані з муха 
за використанням мухомора проти мух; отруйними властивостями цього 
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гриба мотивуються також назви мухотрут, мухотрутка (пор. слвц. 
тиспоїкдука 14. 1557, П: 1981), троєнка (пов'язується із труїти, діал. тровіти 
"труїти, пор. ГЕСУМ, У: 6471), як і королйця дурна (пор. укр. закарп. 
королйця "вид доброго їстівного мухомора Агвапіїа саєзагеа, також з 
червоною шапинкою"), жабюрка (дурний гриб у народі - - отруйний гриб; так 
само отруйними або низької харчової якості є рослини, назви яких 
пов'язуються з собакою, вовком, жабою, гадюкою, вужем та ін. детальніше 
див. | Сабадош 1988: 191--1921). Волуйко -- від діал. волуй "Киз8иіа оеіеп5 
Рг. |Мак.: 11) (див. п. 4.11.4). Компонент опонник у складеній назві -- від 
опдна "покривало', мотивується тим, що спочатку гриб окутаний плівкою, 
«яка нібито обпинає гриб» |ЕСУМ, ТУ: 202--203). В іншій складеній назві 
компонент платинник утворений від діал. платина "клапоть", ботанічна назва 
зумовлена тим, що нижня частина шапинки цього гриба складається з 
тоненьких пластинок, пор. ПЬ.: 431--4321. 

Інший вид мухомора, відомий по всій Україні, теж отруйний, мухомор 
зелений, або бліда поганка (Атапіїа різаЙоідез Зесг.), називається: гадючка 
ГБ.-Н.: 921, гадючка бородавчаста |ВолГ.: 54; Жел.: 134), тануюх |Петр.: 37), 
блекітниця, тануюрка, риботрутка |ВолГ.: 54, 131). Мікономени гадючка, 
риботрутка, блекітниця (останнє від блекота, діал. блекот "отруйна рослина 
блекота') етимологічно прозорі, мотивуються отруйністю цього гриба. 
Тануюх, танцюрка зумовлені, очевидно, асоціацією з танцюристкою (у 
зв'язку з високою тонкою ніжкою блідої поганки). 

Ще для одного поширеного по всій Україні виду отруйного мухомора 
Атапіїа рапійегіпа Зесг. (мухомора пантерного) записано назву гадючка 
строката |ВолГ. 147; Жел.: 134), в якій компонент гадючка мотивується 
отруйністю гриба, а сороката -- від сорокдатий "строкатий, рябий" за 
шапинкою, вкритою численними білими пластівцями. 

Для доброго їстівного виду мухомора цезаревого (Апапіа саєбегеа 
Регз. ех Ясрм.), що подекуди зростає в Закарпатті, задокументовано 
найменування ябшник (бойків., галиц. та ін. |ВхПч., П: 18; Гр., ГМ: 536; 
ВхН..: 381), яєчниця царска (рьіжа) |Вол., 91), королиця (закарп. |ВхН.з.: 
381), підосичник (1913, Мак.: 9) (від осика), трепетивець | Жел.: 982) (від діал. 
трепета "Рорпіця ітетиїіа, осика"). Суфіксальні утворення ябшник, яєчниця 
мотивуються жовтим кольором ніжки, оранжево-червоним або жовтим 
кольором шапинки цього гриба, метафорична назва короліця -- Його 
зовнішньою привабливістю і дуже добрими смаковими якостями, підосичник, 
трепетивець --- місцем зростання. 

Умовно їстівний вид мухомора Атапіїа габезсеп5 5.Е.Отау (мухомор 
червоніючий), поширений по всій Україні, у писемності цього періоду 
представлений кількома назвами: гадючка червонява |ВолГ.: 146; Жел.: 460), 
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мухомодрка, тануюрка, танцуля червонява |Вол.: 146). Означення червонява 
вказує на колір шапинки, тануюрка і под. (від танцювати) мотивуються 
високою і тонкою ніжкою гриба. Якийсь вид мухомора (Апапіїа Ноок.) 
отримав назву холошниця |Петр.: 9) - - суфіксальне утворення, що виникло за 
подібністю ніжки гриба до холдшні (пор. укр. діал. холдшні мн. "зимові штани 
з домотканого сукна" |Гр., ГУ: 409; ССк.: 404). Нормативною в українській 
літературній мові для роду Атапіа НоокК. стала назва мухомор |СУМ, ТУ: 
833; РУСБ: 231), ухвалена у функції наукового терміна в | СБН: 10). 

410. Родина кортинарієві (Согіїпагіасеає). Виявляються назви 
їстівного гриба Согіїпагіця уіоіасеця Ег. (Авагісиз уіоіасеця І..) синяк (поділ., 
покут.-буков., полт. та ін. |Евст. 1347: 25 зв.; Витв.: 267; Ан.: 15; НІ.; Ум., Ї: 
2041), синюха |Рог.: 110; Піск.: 236; Ум., ТМ: 26; Гр., ТУ: 121), гриб синий, 
голубінка (покут.-буков. |Витв.: 2671), дуплянка Нетр.: 10), також спільні з 
іншими видами мухомора (Атапіїа НоокК.). Вірогідно, однолексемні 
флорономени, крім голубінка, дуплянка, виникли як універби на основі 
складеної назви гриб синій. Мотивуються, Ймовірно, властивістю гриба 
синіти при його розрізуванні; пор. рос. діал. синюха, синюшка 14. |Ан.: 151. 
Номен голубінка, мабуть, перенесено від Киз85иіа аегиєіпеа (див. п. 4.11.1) або 
утворено незалежно від голубий. Назва дуплянка (від дупло) зумовлена 
зростанням гриба на дупластих колодах. 

4.1.1. Родина сироїжкові (Виззиіассає). Їстівний гриб сироїжка зелена 
велика, Киз58ціа аєгивіпеа Ілпдбі. ех Ег. (Авагісия гиз85ціа 5сі.), що росте по 
всій Україні, у джерелах цього часу вперше в українській писемності 
представлений назвами праслов'янського походження сироїд (буков. |НІ.: 11) 
« Жууроваь 14., сироїдка (покут.-буков. та ін. |Витв.: 86; ВхПч., П: 28; Ум., Ї: 
165; Тм., П: 203; Гр., ТМ: 123) « прасл. Жзуговаька і4., сироїжка |Евст.1847: 25 
зв.; Рог.: 110; Ум., І: 165; Гр., ТУ: 123) « прасл. Язумоезька 14. (детальніше див. 
(Сабадош 2007в: 721), а також інноваціями сировоїдка |ВхПч., П: 28; Гр., ТМ: 
123), суровика (лемк. |ВхН.з.: 37|), голубінка (закарп., галиц., буков. та ін. 
|Вол.: 98; Гол.: 483; Чопей: 57; Жел.: 150; Гр., І: 306; Тан.: 581), зеленка |Рог.: 
110), песлінка |Жел. 629). Із цих назв, мабуть, найпоширенішою була й 
залишається (див., напр. |СБН: 134; Мак.: 131) назва голубінка, мотивована 
голубою чи зеленаво-голубою шапинкою гриба. Ймовірно, це значення 
первинне. Пізніше ця назва була перенесена Й на інші види сироїжок, у яких 
шапинка могла бути й інших кольорів. Переважна більшість сироїжок їстівна 
(див. (|Грибьг: 220--228)), тому тлумачення слова голубінка як «рід неїстівних 
грибів» |СУМ, П: 119), імовірно, на підставі словника |Дубр.: 69), помилкове. 
Можливо, мікономен голубінка дуже давній, праслов'янського походження; 
пор. чес. поифіпка |Ан.: 15), поифіпкКа 14. ГТгам.: 493| (у статті йо/нфсік), слвц. 
діал. ЛоіифіепКа (551, І: 502), болг. гьльбинка 14. |Бершт.: 103). Нормативною 
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в сучасній українській мові для роду Киз5иіа Регз. стала назва сироїжка 
| СУМ, ІХ: 201; РУСБ: 271), ухвалена як науковий термін у | СБН: 134). 

4.11.2. У багатьох джерелах відображені нові назви здавна відомих у 
народі їстівних грибів груздя, рижика і вовнянки (перший 1 третій поширені в 
Поліссі і Лісостепу, а другий -- у Поліссі та Прикарпатті), зокрема для 
першого, (ГІасіагій5 рірегаїн5  5.К.Сгау  (Арвагіси5 рірегаїш5 (Ег.), крім 
успадкованих від праслов'янської мови грузд |ВолГ.: 144; Ум., І: 167), груздь 
|Рог. 110; Піск.: 60; Гр., І 332) (я прасл. Тєгигаь/ь ї4., детальніше див. 
|Сабадош  2007в: 73--741), відзначаються вузьколокальні регіоналізми 
груздей (буков. |НІ.: 11), груздель (гуцул., буков., поділ. (Б; Мак.: 131), 
груждель (поділ. (Гр., Ї: 3321), гірчиця, горчиця (закарп. |Чопей: 58; Гр., І: 286; 
ВхН.з.: 371), гірчицє (волин. |ВхН.3.: 371), гірчак, горчак |ВолГ.; Петр.: 8), 
гиркиня (лемк. |ВХГЛ: 283; Гр., І. 283; ВхН3з.: 371), гірканя, горель (лемк. та 
ін. | ВолГ.: 144; ВхН3.: 371), біль |ВолГ.: 144; Жел.: 29), білюга (бойк. |ВхН 3.: 
371), біляк (півн.-зах. Львівщ. |Петр.: 4; 1912, Мак.: 121), білий (гуцул., волин., 
поділ.), білка (1895, Мак.: 13), білун |ВолГ.: 144), хрущ ПЬ.; Петр.: 39), скрип 
(лемк. |ВхН.з.: 371), скрипух |ВолГ.: 144; Жел.: 879|, скрипак, скрипниця 
|Петр.: 35), льжка (зах. волин. |Гавр.: 136), сироїжка |Закр.: 541; 1912, 
мак.: 13, рунатка |ВолГ.: 144), сиглянка |Жел.: 863). 

Груздей, груздель -- похідні від грузд і4. (4 Тягизаь/-ь 14.); гірчиця і 
под. мотивуються гірким смаком (етимологічно пов'язуються з горіти, як і 
горель), біль і под. -- білим кольором  груздя, скрип (результат 
переосмислення скрип "скрип" або дериват від скрипіти) і похідні від нього 
скрипух, скрипак, скрипниця -- хрусткістю цього гриба, хруц о - тією самою 
ознакою (утворене суфіксальним способом від хруст). Назва льжка виникла, 
можливо, внаслідок переосмислення діал. льжока "ложка" за формою 
шляпинки груздя; сироїжка є«- сироїжка "Виз55ціа Рег8. Номен білий -- 
результат субстантивації прикметника. Назва рунатка перенесена від руно 
"вовна!" за бархатисто-повстяною поверхнею шляпинки гриба (див. |Грибь: 
230). Припускається також, що це калька німецької назви цього гриба 
Уоізсиматт, де Йої/- основа іменника Моїіе "вовна" |ЕСУМ, У: 142). Хоча, 
як нам видається, українська назва могла виникнути й на власному мовному 
грунті. Сиглянка -- дериват від укр. діал. сигла "гірський ліс; смерека; багно" 
ЇГр., ТУ: 118; Жел.: 863) є рум. зіній "густий молодий лісок" |ЕСУМ, У: 225, 
українська міконологічна назва зумовлена місцем зростання гриба. Із поданих 
номенів нормативним у сучасній українській мові став груздь |СУМ, ІП: 180). 
У науковій номенклатурі закріпилася назва хрящ |РУСб: 185|, ухвалена в 
ІСБН: 82), етимологічно споріднена з діал. хрущ ід. проте в джерелах 
української мови ХІХ -- початку ХХ ст. поки що не виявлена. Див. ще 
| Сабадош 2007в: 73--74|. 
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441.3. Документуються назви праслов'янського походження рижика 
смачного, Гасіагійя деіїсіовия Ег. (Арагіси5 деісіовиз І.) риж (поділ. та ін. 
ІСБН: 82; Мак.: 101) « прасл. Ткудь « Якудїь 14., рижик |Рог.: 110; Піск.: 223; 
Жел. 802; Ум. Ш: 82; Тан. 62) « прасл. "кугдікь 14. (детальніше див. 
| Сабадош 2007в: 731). Імовірно, від праслов'янської мови успадкована також 
назва рижодк |Б.-Н.: 312; Вол.: 55; Левч.: 29; Ум., ПІ: 282; Жел.: 802; Гр., ГУ: 
16); пор. рос. брян. рьіжодчек (ласк.), рвбіжки (мн.) |СРНГ, ХХХУ: 306), біл. 
рьжодк |СБГПЗ, ІМ: 324), пол. діал. гудгек, чес. гезхек 14. |Тгам. 1323); 
можливо, від прасл. Яку/ькь 14. Із інноваційних найменувань цього гриба 
писемні джерела фіксують мікономени рижка |Жел.: 802), ріжка ЦПЬ.: 805; 
Піск.: 224), платинник рижок |ВхХГик.: 190), молокань рижик |ВхБот.: 200) 
(компонент молокань -- від молокд, зумовлений молочним, приємним і 
гоструватим, соком гриба, див. (Зерова та ін.: 1301), королі |Петр.: 17), ридз 
щирий (правдивий) |ВолГ.: 85, риз (поділ. (1913, Мак.: 10) « пол. муах 14.), 
рьджік, риджик (лемк. |ВхН.з.: 47|; очевидно, теж полонізм; пор. пол. діал. 
кудсук 14. |ЇВ.Ю.: 1181). Назва королі виникла в результаті переосмислення 
цього слова, мотивуючись добрими харчовими 0 якостями  рижика. 
Нормативною в українській літературній мові стала назва рижик |СУМ, УШ: 
532; РУСБ: 261). У | СЬН: 82) як науковий термін був ухвалений рижок. 

4.1.4. Інший вид цього роду умовно їстівний гриб вовнянка, І асіагіц5 
гоптіпобия 5.Е.Стау (Авагіси5 песаїог Виїії.) представлений, крім успадкованої 
від праслов'янської мови назви вовнянка |Рог.: 110; Піск.: 40; Жел.: 113; Ум., 
І. 165; Гр., Г 245) (« прасл. Яуь/петька 14. |Сабадош 2007в: 73), такими 
новотворами: рижик кіньский |Петр. 33, рижок кіньський, мохначка, 
підсмеречка |ВолГ.: 151; Жел.: 802), скрипух, валуйко, валун, груза, чорна 
губа, листдчниця смертондсна |ВолГ.: 124), синяк (1976, Гр., ГУ: 121), 
коровиця (поділ.), баранячка (1910, Мак.: 12). Кілька з перелічених назв 
виникло через подібність вовнянки до інших грибів: скрипух, груза («1 
Хрузда) -- до груздя (І асіагій5 рірегаїи5), валуйко, валун -- до  валуя 
(Киззиіа Боеїепз; пор. біл. діал. валдйка, валовік 14. |ЛАБНГ, Г Ме 2851), 
ріжок кіньський, рижик кіньский -- до рижика (ГП асіагій5 деЇсіо8и5; 
означення кіньський тут має значення несправжній"). Номен підсмеречка (від 
смерека) пов'язується з місцем зростання гриба, баранячка (від баран), 
мохначка (від мохнатий) -- з повстисто-волокнисто-бахромчастими краями 
шапинки вовнянки; пор. рос. діал. мохнушка 14. |СРНГ, ХМП: 311). Із 
коровиця (мотивується низькими харчовими якостями) пор. біл. діал. кароука 
кордвенка, корбвяха 14. |ЛАБНГ, Г Хе 285). Нормою української літературної 
мови закономірно стала назва вовнянка |ВТССУМ: 196; РУСЄ: 175), ухвалена 
в ролі наукового терміна в | СБН: 3821. 
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4.1.5. Продовжує вживатися, очевидно, досить давня назва умовно 
їстівного гриба валуя "Киз58иіа Гоеіеп5 Ег. (Арагісиз Гоеіеп5 Рег5.)" (зростає по 
всій Україні, споживати в їжу його можна тільки вимоченим, відвареним або 
засоленим (див. |Грибь: 2221) волуй |Рог.: 110; Жел.: 120), валуй |Ан.: 14; Ум., 
І 63). За походженням це субстантивований прикметник (« д.рус. волоуй 
"волячий"), утворений від воль "віл", Як назва гриба це слово відоме і в інших 
східнослов'янських мовах, пор. рос. валу, діал. волуй, волун, біл. валуй 
"Киззиіа Боегеп5 Ет." Мікономен зумовлений, очевидно, невисокими якостями 
цього гриба, пор. аналогічні за мотивацією мікологічні назви укр. діал. 
коровичка правдива |ВолГ.: 62), коровка "вид гриба", рос. діал. коровяк гриб 
поганка, Азагіси5 соппаїцз", біл. діал. бьічдк "Виззціа боеіепя" (див. ГЕСУМ, І: 
423; Фасм. Г 345; ЗСРЯ, 3: 13; ЗСБМ, П: 44; Меркулова: 157--158; 
Сабадош 1996: 581). Припущення  О.Преображенського про спільне 
походження валуй із мікономенами волнуха, волнушка, волвянка триб 
Азагісиз іогтіповиз" |Пр., Г: 63, 92) не знайшло підтримки в етимологів. Більш 
імовірною є версія про спорідненість останніх мікономенів із волна "вовна" 
(пор. |Фасм., І. 3361). В українському фонетичному варіанті валуй, що став 
літературною нормою |СУМ, І: 286; РУСБ: 271), /а/ « /о/ в ненаголошеному 
складі, що вказує на те, що це або північноукраїнський діалектизм, або 
результат впливу рос. валуй, у якому також /а/ « /о/. 

4.12. Родина фалусові (РРраПасеає). Добре відомий у народі гриб 
веселка звичайна, РраПйи8 ітридісиц5 І.. (Пуррайиз ітаридіси5 Ег.), неотруйний, 
їстівний у стадії яйця, позначається номенами: вонюча веселка, чортове 
(чортово) яйце |Рог.: 131; Гр., Г 142; ГМ: 537|, земляне серце, денна губа 
(галиц. |ВхПч. П: 341), донна губа, коливорот (поділ. (1913, Мак.: 2621), дивна 
губа, дідово сало |ВолГ.: 70; Жел.: 848), сморж, сморжій |Вол.: 52; Жел.: 
8891, иван, соромник | Петр.: 15, 36). 

Коли молодий, цей гриб має форму кулі (яйця, серця), яка, дозріваючи, 
розривається, стаючи ніби тарілкою, з якої виростає гриб із шапинкою і який 
у зрілому віці смердючий і неїстівний, Звідси назви веселка вонюча, чортове 
(чортово) яйце, земляне серце, донна (денна) губа (донна, денна --- від дно). У 
метафоричній назві дідово сало компонент сало пов'язується з тим, що 
внутрішня оболонка гриба в стадії яйця слизиста (використовують для 
лікування подагри й ревматизму) |Грибьг 246-247); пор. рос. діал. земляное 
масло ї4. |Ан.: 247). За подібністю веселки до сморжа, прядки чи інших речей 
мотивуються назви сморж, сморжій, коливорот (пор. укр. діал. коливорот 
"прядка", "верхня (рухома) подушка на передній осі воза! та ін. 5 коловорот 
|ЕСУМ, П: 516); назва гриба виникла внаслідок переосмислення слова), 
веселка (пор. біл. діал. вяселка "триб зморшок" |ЛАБНГ, І: Ме 2801). Із цих 
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назв нормативною в українській науковій термінології стала веселка |РУСБ: 
174), ухвалена як родовий науковий термін у | СБН: 30). 

4.13. Найвідоміший по всій Україні представник родини лікопердові 
(Гусорегдасеає) порхавка, або дощовик їстівний, Русорегдоп репатабит 
Ваїсіп (Гусорегаоп регіаїшт Рег8., Гусорегдоп Бомізіа І.). Крім знаних зі 
староукраїнської мови (див. |Сабадош 1996: 137|) назв цього гриба 
порохнавка (бойк. та ін. |Вол.: 51; ВхПч., ТУ: 14; Петр.: 301) та вовча табака 
(лемк.) |ВхЛем.: 231; Гр., ТУ: 24) і успадкованої від праслов'янської мови 
пбрхавка |ВхПч., І: 11; Рог.: 127; НІ.: 8; Ум., Г: 29: Гр., ШІ: 356), пурхавка |Ан.: 
202; ВхБот.1896; Мак.: 2191, порохалка (волин.), порохавка (лемк.) |ВХхН3.: 
48) (« прасл. Трокхамька, "рькхамька 14.), уперше документується також 
успадкована від праслов'янської мови назви бздюха (полт. |Евст.1847: І зв.; 
Гр., Г: 541), бздюха (сер. поліс. та ін. |Ан.: 202; Ум., Ї: 29; ВхН.з.: 481) х прасл. 
трьга'иха 14. (детальніше див. | Сабадош 2007в: 761). 

В українській писемності ХІХ -- початку ХХ ст. засвідчений цілий 
ряд нових назв (переважно вузьколокальних), зокрема порохнавія |Вол.: 51, 
пурша (волин. |ВхПч., У: 26; ВхГик.: 192; Жел.: 789), бздунка Шетр.: Б; 
Жел.: 25, курявка (надсян. |ВхГик.: 192; ВхБот.1896: 2031), курнявка (лемк. 
|ВхЛем.: 248; Гр., П: 331), курнавка (лемк.), курчавка, воронячий (бусячий, 
свинячий, свинєчий) сир (галиц.), свиньський сир (бойк.), кривий гриб (поділ.), 
грубий гриб, пушка (галиц.), міхунка (закарп.), песяча (злодійська) табака 
(галиц.) |ВхН.з.: 48, фдшкавка (гуцул. | Жел.: 1030; Шейк., У/2: 248; Гр., ГУ: 
379; ВхН..: 481), морова губка (сер. наддніпр. | Ан.: 202; Ум. Г: 291), моруха, 
морюха (слобож. |Ан.: 202; Ум., ЕК 29; Гр. П: 4471), димна губка (поділ. 11913, 
мак.: 2191), олениця |Петр.: 26). 

Подані назви пов'язані з особливостями порхавки, яка в молодому віці 
їстівна, всередині спочатку біла, як вата, а дозрівши, стає порохнявою, 
оливково-червоного кольору, з отвором у центрі верхньої частини. Номени 
курявка, курнявка пов'язані з курити, курява (пор. пол. діал. Кипгауа 
"порхавка" | Ма|., П: 462), як димна губка -- з дим за порошком у дозрілому 
грибі, який при стискуванні гриба викидається з нього через отвір, наче 
димить; пор. укр. поділ. курна губка 14. |Мак.: 2191, біл. діал. двімнік 14. 
ІЛАБНГ, Г Хе 2901). Цієї самої мотивації і назва фодикавка (від 
звуконаслідувального фбшкати "дмухати; задувати димом" ШП.,Г.: 2081), які 
подрхавка та под. 

У назвах воронячий сир і под., песяча табака і под. означення мають 
семантику "несправжній", а означувані компоненти постали: сир -- за 
подібністю тіла молодого гриба до сиру (пор. біл. діал. сьір вардні(й), сьіркі, 
буськоу сьр 14. (порхавка) |ЛАБНГ, Г Х» 2901), табака -- за подібністю 
порошку дозрілої порхавки до нюхального тютюну (Місобіапа габасит), який 
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називається табака ЇСУМ, Х: 8|; пор. ст. укр. табакь, табака 14. (1731) 
|Сабадош 1996: 105); див. ще ГЕСУМ, М: 498). Номен пушка (від пух) 
мотивується тим, що тіло порхавки зовні шипасте, ніби вкрите пушком (пор. 
біл. діал. пушка, пушайка 14. |ЛАБНГ, Г Ме 2901), міхунка (від міх) -- 
дозрілим грибом з отвором, подібним до мішечка (пор. біл. діал. мешок 14. 
П.Т). Назва моруха і под. пов'язані, очевидно, з морити за використанням 
порошку дозрілого гриба як антисептика (пор. "пдрохом різану рану 
засіпуют" (див. |ВхН.з: 481). Нормою української літературної мови стала 
порхавка ЇСУМ, МІ: 300; РУСб: 188), ухвалена у функції наукового терміна 
в | СБН: 911. 

414. Гриб ТгетеПа пебепібегіса Ве. (порядок дряглистовидні, 
Тгетеїаїез) в українській мові стає відомим під номенами драглі, дриглі |РОог.: 
139; ВхЮж.: 16; Ум., І: 202; Гр., І: 439, 442). Ці назви споріднені. Виникли в 
результаті переосмислення драглі "їжа зі згуслого при охолодженні м'ясного 
чи рибного відвару з дрібними кусочками м'яса або риби" |СУМ, І: 404| « 
діал. "напіврідка маса, подібна до холодцю" |Гр., Г. 439), яке пов'язується з 
драгліти "труситися, коливатися", "згущуватися"; пор. рос. дрожилка 
"Тгетеїа", лат. /гетеПа ід., утворене від ігетин5 "тремтливий"! |ЕСУМ, П: 
120). Мікономени зумовлені драглистим станом цього гриба. В українській 
науковій ботанічній номенклатурі вживається латинського походження 
тремела |СДБ: 527|, хоча, на нашу думку, варто було в цій ролі 
використовувати укр. драглі. 

Помітну частину нових  мікономенів, Засвідчених українською 
писемністю ХІХ -- поч. ХХ ст., не вдається ідентифікувати, бо їх тлумачать у 
джерелах як "вид (рід) гриба", це, зокрема, такі: багнюк, буківка, жабійка 
ІГр., І: 18, 108, 469), підгриб, підлипки | Жел.: 40, 644), товстуха, товстуля 
|Шейк., М/І: 691, білянка, гадяр |1913, Яв.: 36, 131), блювак |РУб., І: 200), 
гноївник |Петр.: 771, тонконіжка |Евст. 1647: 26 зв.) та ін. Чимало назв грибів 
супроводжується латинськими відповідниками | з | такими видовими 
означеннями, що зараз не вживаються, тому ці номени важко ідентифікувати, 
напр.: луковиця "Авагісиз аШасеця" |ВолГ.: 97; Жел.: 415), гнилушка "Арагіси5 
зіїйогація! |Тм., Г 77|, праживка "Арагіси5 ргосегиз!, калічка "Абагіси5 
озігеаїиз', песлінка "Арагіси5 Пауо-мігеп5', ужівка, сорбмниця, дідьча губа 
"Воіешзя заприїпешт" ГЇВолГ.: 53, 96, 98, 127|, білянка "Авагіси8 5иБАцісів" |Рог.: 
110; Жел.: 30), говорушка "Арагісиз тейпоїдез" ГУм., Г 165) тощо. 

Проаналізувавши мікологічну лексику в українській мові ХІХ -- поч. 
ХХ ст., ми дійшли наступних висновків. У порівнянні з попереднім періодом 
(ХІУ--ХУМПІ ст.) значно збільшилася загальна кількість як номінованих 
об'єктів, так і мікономенів. Так, якщо писемність ХІ--ХУЇ ст. фіксує лише 
поодинокі назви грибів, а в період ХУП--ХУПІ ст. їх документується близько 
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двадцяти разом із назвами праслов'янського походження, то в джерелах 
української мови ХІХ -- поч. ХХ ст. тільки одні новотвори становлять понад 
250 номінативних одиниць. 

Певна частина мікономенів української мови успадкована від 
праслов'янської: сморож, сморч, трут, чир (чір), лисичка, біляк, білий гриб, 
боровик, масляк, маслюк, бабка, обабок, печериця, мухомор, порхавка, рижик, 
груздь та деякі інші. Збагачення новими  однолексемними назвами 
відбувалося трьома шляхами -- за рахунок словотворення, переосмислення 
слів і запозичення готових мікономенів із інших мов. Понад 85 відсотків назв 
виникло в результаті словотворення. Переважна більшість їх утворилася 
суфіксальним способом від субстантивних, ад'єктивних і дієслівних основ. 
Перших дериватів більше половини. Вони творяться найчастіше за 
допомогою таких суфіксів, як: -ак (козак, сушняк, вовняк, коров'як), -ник 
(решетник, дубрдвник, трутник), -овик (осиновик, моховик, трутовик), 
-овник (боровник, моховник), -иця (коровиця, холошниця, олениця), -івка 
(стернівка, маївка, чирівка), -анка (стернянка, сиглянка, вовнянка), -атка 
(жилатка, кострубатка, курятка) та ін. 

Удвічі менше відад'єктивних похідних, із яких понад чверть 
становлять деривати з суфіксом -ак (гірчак, червоняк, синяк, красняк, щирак, 
черствак та ще деякі), кілька з суфіксом -ка (білка, зеленка) та ін. Нерідко 
відприкметникові похідні -- це універби, утворені на основі атрибутивних 
словосполучень типу білас, білик "боровик" є- білий гриб 14. Близько восьмої 
частини суфіксальних дериватів становлять віддієслівні. Практично всі вони 
утворені за допомогою суфіксів, малопродуктивних у мікологічній лексиці, 
напр.: тануюх, горель, танцуля, тануюрка, бздунка, моруха, фбшкавка тощо. 
Стільки ж мікономенів виникло префіксально-суфіксальним способом. У 
творенні їх бере участь єдиний префікс під- найчастіше разом із суфіксами 
-ник (підберезник, підосичник, подліщинник), -ка (підпенька, підсмеречка, 
підсадка), -ок (підпеньок, піддубок), -ень (підвйшень) та ін. Мотивуються ці 
назви переважно типовим місцем зростання певного гриба. У два рази менше, 
ніж попередніх, номенів-композитів: моримух(а), мухотрут, риботрутка, 
красноголовець, сушерепка, сироїдка та деякі ін. За допомогою субстантивації 
прикметника утворився номен білий "боровик" (від білий гриб). 

Приблизно вісім відсотків становлять назви, що появилися внаслідок 
переосмислення (перенесення значення) слів, напр.: щітка "клаварія", рій 
"жовик", запах "боровик", козел "маслюк", ковпак "трутовик", королі "рижик", 
коливорот "веселка звичайна", веселка ї4., драглі "тремела" та ін. Якась 
частина номенів виникла внаслідок перенесення значення за подібністю 
одного гриба до іншого: опенок "лисичка" є- "опеньок", волуй "лисичка" є- 
"волуй!, сморж "веселка звичайна" є- "єморж" і т.д. Переосмислюються й 
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складені назви, якщо вони виникають на основі якогось образу, тобто 
внаслідок метафоризації синтаксичного словосполучення, пор.: воронячий 
(свинячий) сир "порхавка! дідова борода 'їжовик"', земляне (земяне) серце 
"веселка звичайна", чдртове яйце, дідово сало 1ї4., баранячі роги "'клаварія,, 
курячі лапки 14. тощо. 

Іншомовні запозичення в цій лексиці становлять кілька одиниць: від 
польської мови -- ридз, риджик, смарзель, від румунської - - вакелия (бакелія 
і под.), від німецької -- трюфель, від французької - - шампиньйон. 

За винятком майже всіх назв, успадкованих від праслов'янської мови, 
переважна більшість проаналізованих у цьому розділі мікономенів-інновацій 
вузьколокальна в українських діалектах, літературною нормою української 
мови стали лише ті, що мають ширшу територію вживання, зокрема: 
підберезник, підосічник, красноголовець, моховик, трутовик, голубінка, 
строчдк, трюфель та ще деякі. Тільки в науковій ботанічній номенклатурі 
вживаються підвишень |СДБ: 420) веселка |РУСб: 174). На підставі 
викладеного в цьому розділі матеріалу вважаємо за доцільне замінити в 
українській науковій ботанічній номенклатурі штучні (транслітеровані) 
чужомовні клаварія і тремела |РУСб: 306; СДБ: 258, 527| українськими з 
походження і досить відомими народними назвами -- відповідно щіткан 
(щітканя) і драглі, а також надати назві колчак "Нудпит" рідномовного 
вигляду кільчак. 


513 


Підсумок 


У період ХІХ -- поч. ХХ ст. джерела української мови продовжують 
документувати переважну більшість назв рослин, зафіксованих у текстах 
староукраїнського періоду. 

Новотвори в українській ботанічній лексиці становлять величезну 
кількість, що майже в десять разів перевищує інновації, виявлені нами в 
джерелах староукраїнської мови. Порівняно з попереднім періодом різко 
знизилась концентрація інновацій-дендрономенів та назв культурних 
трав'янистих рослин і значно зросла питома вага нових найменувань 
дикорослих трав і грибів. Як і раніше, у цей час збагачення української 
ботанічної номенклатури відбувається такими основними шляхами, як 
словотворення, переосмислення слів, запозичення готових назв флори від 
інших мов, лексикалізації та метафоризації синтаксичних словосполучень. 

Близько половини всіх нових одиниць, якими поповнилася ботанічна 
лексика української мови цього періоду, становлять ботанічні назви, що 
виникли | внаслідок | словотворення. | Найпродуктивнішим виявився 
суфіксальний спосіб, причому більшість дериватів утворено від іменникових 
основ, із них добра третина номенів виникла за допомогою суф. -ник, напр.: 
орішник, кизильник, кровник, серпник,  кунишник, гостечник, кудельник, 
гадючник, лопушнік, барбарисник, бузник та багато ін. У староукраїнський 
період цей суфікс почав використовуватися для позначення масивів заростів 
певного дерева (куща), поступово витісняючи вживаний у цій функції з 
давніх-давен суф. -ина, який в українській мові ХІТМ--ХУПШІ ст. більш 
продуктивним стає при творенні назв одиничних екземплярів певного дерева 
чи куща. Правда, вже в староукраїнський період фіксуються поодинокі 
номени з суф. -ник, утворені від назв тих же рослин, пор.: щавникь "Китех І. 
(від щавь і4.), слюзникь "Маха І.. (від слюзь 1ї4.) і т. п. Пізніше аналогічні 
новотвори появляються у великій кількості. 

У період ХІХ -- поч. ХХ ст. найчастіше за допомогою суфікса -ник 
утворювалися від субстантивних основ нові назви дикорослих трав, але в 
інноваціях-дендрономенах із ним конкурував формант -ина, у назвах 
культивованих трав'янистих рослин -- -ка, у мікономенах -- суфікси -ак, 
-иця, -овик, -івка, -анка та деякі інші. | 

Характерним для ботанічної лексики є утворення засобами суфіксації 
нових номенів від назв тих же рослин, напр.: папоротник "Ргуоріегіз Біїх- 
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таз" (від папороть 14.), лободіна, лободиця "Срепородйїит аїбшт" (від лобода 
14.), самбірка "Зайх ригригеа" (від самбір 14.), луковиця "АШит сера" (від 
давнього лук ї4.), жаливуха "Отіїса діоіса" (від жалива 14.), хвощанка, хвошка 
"Еамізешит агуеп5е" (від хвощ 14.) 1 т. д. Найчастше такі деривати виникають 
за допомогою суфіксів -ник, -ина, -ка та деяких ін. Тенденція утворення 
подібних інновацій бере свій початок ще від праслов'янської мови. 

Значна частина ботанічних номенів, що є  відад'єктивними 
утвореннями, виникла в результаті універбації, чи семантичної конденсації, 
словосполучень із атрибутивними синтаксичними відношеннями між 
компонентами, напр. дичдк, дикун "Амепа Таїша" є- дикий овес і4.; вдвчник, 
вовчинець "Даріпе тетегецт" є- вовче лико, вбвчі ягоди, вдвчий перець 1і4.; 
горобинець "Сарзеїа бигза-разіогіз Меаїк." є- горобине око ід.; сліпак "Рарауег 
опіепіаїе" є- сліпий мак ї4.; негніючка "Тахиз бассаїа" є- негниюче дерево ї4. і 
т. ін. 

Девербативи -- це переважно назви дикорослих трав. У кількісному 
вияві вони перевищують відад'єктивні інновації майже вдвічі і найчастіше 
утворюються за допомогою суфіксів -ник, -ак, -ка, -уха, -ець та деяких ін., 
пор.: відкасник, зав'язник, сходник, порушник, драпак, свербак, видяк, різак, 
смичка, вибіжка, висипка, прожерка, прядуха, терпуха, різуха, завосць, 
щипець та ін. 

Префіксальні утворення серед назв флори досить рідкісні, здебільшого 
це відсубстантивні похідні з формантами о-, про-, па-, по-, за-, не- та деякими 
ін., що є головним чином назвами дикорослих трав і дендрономенами, напр.: 
оситняг, прдсерен, паситник, попорічки, заверба, нетала, суклень, позасонце 
та деякі ін. 

Префіксально-суфіксальних похідних теж небагато. Утворюються 
вони переважно від іменників за допомогою конфіксів під- (под-.)...-ник, по- 
етник, без-...-ник, під-..-ниця та ін. і позначають в основному об'єкти 
дикорослої флори, пор.: підсметанник, помолдчник, безколінник, безкорінка, 
підкропивниця, парінок, наземка, підсніжник, подорджник, поплотина та ін. 
Префіксально-суфіксальні назви грибів утворюються від іменників за 
допомогою префікса під- у поєднанні з суфіксами -ник, -ок, -ець, -ень, 
мотивуючись місцем зростання певного гриба, напр.: підосичник, піддубок, 
підберезовець, підвишень, піддубень та ряд ін. Віддієслівні префіксально- 
суфіксальні утворення порівняно рідкісні, це здебільшого назви дикорослих 
трав, напр.: подерень, омолок, омилец, омилок, омилка, незайманик та деякі ін. 

Помітна кількість інновацій різноманітної структури утворилася за 
допомогою осново- 1 словоскладання, часто в супроводі інтерфіксації, нерідко 
також суфіксації. Найбільше композитів серед назв дикорослих трав, у кілька 
разів менше серед дендрономенів і культивованих трав'янистих рослин і 
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дуже мало серед  мікономенів, пор.  скороспілка,  брат-та-сестра, 
білокрильник, цар-зіллє, лук-чеснок, біловерба, чорндклен, білоріпа, мухотрут, 
тертигузка, чистотіл, стоголов, перекотиполе і под. 

Інші способи не відіграли помітної ролі в творенні ботанічної лексики. 

Чимало | нових / ботанічних номенів з появилось у результаті 
переосмислення слів. При цьому слід розрізняти, на нашу думку, перенесення 
значення звичайних слів і переосмислення демінутивів. Найчастіше 
флористичні найменування виникають унаслідок перенесення на рослини 
назв предметів, матеріалів, речовин тощо, до яких уподібнюються рослини 
або їх частини. Значна кількість назв рослин виникає в результаті 
перенесення значення демінутивів, утворених за допомогою суфіксів -ка, 
-ок, -ець, -ик найчастіше від назв найрізноманітніших предметів, людей, 
тварин, частин їх тіла, інших реалій, напр. куділька "Едиїзеїит Ї..", збанок 
"Мирбаг 1." і под. Вважаємо, що подібні ботанічні найменування виникають 
не шляхом словотворення, а через переосмислення демінутивів. Багато 
флорономенів-демінутивів має те саме значення, що Й назви, від яких вони 
утворені (пирійка від пирій і4., ліщанка від лішана ї4. назви дерев яблінка, 
грушка, сливка тощо). 

Досить часто переосмислені слова у функції ботанічних номенів 
уживаються тільки в формі множини, пор.: глечики, збаночки, черевички, 
грицики, сніжки, п'ядики, козлики та чимало інших. 

Багато назв рослин утворилося унаслідок переосмислення всередині 
ботанічної номенклатури. Найчастіше найменування загальновідомих рослин 
переносяться за подібністю на маловідомі дикорослі, як, напр., назва пирій -- 
на рослини АЇоресигі5 ргаїепзі8, РВіешіт ргаїеп5е, Растуїйв віотегаіа та ін. 
Внаслідок вторинної номінації постали також назви ріпа "картопля" є- "ріпа", 
лопух "калюжниця" є- "лопух", опеньок "лисичка" є- "опеньок" і т. ін. Чимало 
назв здебільшого дикорослих трав виникло внаслідок переосмислення 
демінутивів, утворених від назв загальновідомих (найчастіше культурних) 
рослин типу пшеничка "пшінка", конопенька "анемона" і под. Значно рідше 
утворюються такі демінутиви від назв дерев (кущів) та дикорослих трав. У 
переважній більшості випадків демінутивні (за походженням) номени цього 
типу позначають дикорослі трави. Подібні найменування культурних рослин 
або дерев, кущів фіксуються рідко. 

Що ж до поповнення нових фітономенів унаслідок запозичення від 
інших мов, то найбільшою, як і в староукраїнський період, є група 
полонізмів. Їх можна поділити на дві групи: 1) слов'янського походження і 
2) запозичення, що потрапили до української мови через польське 
посередництво від інших мов. На відміну від періоду ХІУ--ХМПІ ст. у 
лексиці флори періоду ХІХ -- поч. ХХ ст. значно збільшилася питома вага 
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номенів першої групи (близько 40 відсотків від загальної кількості інновацій- 
полонізмів). Серед полонізмів цієї групи немало таких, відповідники яких у 
польській мові успадковані від праслов'янської. Основну масу запозичень, 
що потрапили до української через польську від інших мов, становлять 
латинізми і германізми, зрідка -- від італійської, чеської, французької, 
англійської та інших мов. У період ХІХ -- поч, ХХ ст. у пам'ятках 
української мови фіксується кілька полонізмів-мікономенів (ридз, риджик, 
смарзель та деякі ін.). 

Подібно до полонізмів русизми також поділяються на дві групи: 
І) запозичені безпосередньо від російської мови (бирючина, єжевика, 
клубніка, бояришник та ін.) і 2) перейняті через російське посередництво від 
інших мов (клевер, мандарин, карагач та ін.). 

Як і в староукраїнський період, у ботанічній лексиці української мови 
цього часу дуже мало безпосередніх лексичних запозичень від латинської 
мови (гепатика, целідонія, секвоя та ін). Частіше нові українські ботанічні 
номени  появлялись у результаті перекладу, калькування латинських 
відповідників, напр.: ломикамень, каменелом, роговник тощо). 

Запозичується кілька грецьких елементів, зокрема: гіякінт, скорода, 
троянда та деякі ін. 

Помітну кількість становлять  румунізми. В основному це 
вузьколокальні діалектизми, відомі в деяких закарпатських, гуцульських, 
буковинських, подільських (над Дністром) говірках української мови. Серед 
запозичених слів фіксуються також германізми, тюркізми, мадяризми 
(останні  документуються головним | чином джерелами із території 
закарпатських говірок). 

Більша частина запозиченої лексики має незначну територію 
поширення. До складу літературної лексики української мови ввійшли в 
період ХІХ -- поч. ХХ ст. запозичення: спаржа, рис, абрикдс (абрикоса), 
туя, алича, скумпія, барбарис, жасмин, крес, стокрдтка, бульба, жереп, 
рапс, вайда, шпинат, тала, айва, інжир та рядін. 

Приблизно десяту частину всіх новотворів цього періоду становлять 
ботанічні назви-словосполучення, переважна більшість яких за будовою -- 
словосполучення з атрибутивними синтаксичними відношеннями між 
компонентами типу салата дика. У мікономенах означуване слово -- 
переосмислене загальновживане слово, а означення вказує на місце зростання 
гриба, його якості. У дендрономенах означуваний член вживається в прямому 
значенні, а означення частіше мотивується місцем зростання дерева (куща), 
кольором його кори, плодів, його походженням тощо. Серед номенів- 
словосполучень, що є назвами культурних трав'янистих рослин, переважають 
ті, в яких означуване слово -- назва рослини, а означення пов'язане з 
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походженням рослини, зовнішнім виглядом плоду, листка, із запахом, часом 
цвітіння і т. ін. У великій кількості ботанічних номенів-словосполучень, що 
позначають дикорослі трави, означення мотивується місцем зростання 
рослини, означуване слово -- подібністю  Йменованої рослини до 
загальновідомої, напр. чемериця лісна "Роіудопашт оббсіпаїе', польова 
петрушка "Траїсігат тіпиз" і под. Решта груп фітономенів-словосполучень 
незначна, в них означення найчастіше вказує на колір, смак, запах, фізичні та 
інші властивості рослини. 

Майже третину всіх інновацій-словосполучень, що називають 
дикорослі трави, становлять номени, в яких означення співвідноситься з 
назвою тварини, типу гусячі лапки, собачий перець тощо. Ця група дуже 
неоднорідна. Аналіз її за мотиваційними зв'язками з назвами фауни дозволяє 
виділити в ній кілька груп. 

Наші спостереження над українською ботанічною лексикою в 
порівняльно-історичному плані засвідчують, що більшість однолексемних 
ботанічних номенів, мотивованих назвами тварин, за походженням 
словосполучення з атрибутивними синтаксичними відношеннями між 
компонентами. Такі складені назви внаслідок семантичної конденсації 
перетворились в універби, пор. паралельне вживання таких ботанічних 
номенів в українських діалектах: собачі реп'яхи, собачі репяшки і собачки 
"Віфеп5 ігірагійа"', вороняче око, ворднє дко і воронець, воронівка "Рагі8 
дчадгібоа", барані роги, барані ріжки і баранячка "Сіамагіа Пама" та багато ін. 

Із часом  назва-словосполучення як первинна може втратитися, 
залишається тільки однолексемна, і таким чином зв'язок багатьох ботанічних 
номенів із назвами тварин затемнюється, втрачається. Встановити мотивацію 
подібних назв рослин можна тільки залученням даних як української, так і 
інших слов'янських мов. Зокрема, зважаючи на тенденцію утворення 
аналогічних фітономенів, можна з високим ступенем достовірності вважати, 
що, напр., інновація вовчинець "Еиррогііа сурагізвіав' виникла внаслідок 
універбації незафіксованого "вовче молоко ід. У цьому нас переконує 
наявність в українських говорах із тим самим значенням номенів песяче (суче, 
котяче, кізє, канє і т. п.) молоко, тобто в наведених назвах-словосполученнях 
означення мотивується отруйністю соку молочаю. Імовірність поданої нами 
версії виникнення українського ботанічного номена вовчинець "молочай" 
підтверджується аналогічним матеріалом в інших слов'янських мовах; пор. 
рос. молоко волчье, пол. тіес, чес. місі тієко, а також га/аді (забі, Капі, Коїі, 
Лааї, рзіе, Сегіоуо) тіебо, схв. вучіе млико, зми)ино мли|еко, змиіичак і под. і4. 
іт.ін. 

Незначна частина подібних номенів-словосполучень появилась в 
українській мові шляхом перекладу, калькування відповідних чужомовних 
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(переважно латино-грецьких, зрідка -- німецьких) назв, напр.: львиная лапа 
"АІсретіШа уцізагіз! - - лат. рез Іеопіз 14., сорочі лапки "Сопвоїда і лат. рез 
рісає, рісореда ї4., львова паща, львові уста "Апійтбіпит шавпиз" -- НІМ. 
Ібугептаці ід. та інші. 

Поповнення новими ботанічними назвами відбувалося і внаслідок 
повної або часткової метафоризації синтаксичних словосполучень, пор.: 
кдзяча борода, кручені паничі, божі дчі, дівоча кров і под. и 

Впадає в око велика різноманітність фонетичних варіантів багатьох 
ботанічних найменувань, зафіксованих у джерелах української мови ХІХ о 
поч. ХХ ст. Особливо це стосується запозичень від інших мов, рідше й назв 
власне українських чи навіть праслов'янського походження, пор. шальвія 


"баїчіа оббсіпаїз' -- шалвія, шельвія, шелвія, шавлія, шевлія; бараболя 
"Зоіапит ішфегозшт" -- барабуля, бароболя, барболя, барабоня; аєр "Асогив 
саїатиз" -- їр, їр, йор, яр, явор, явір, гав'яр, гайвір; чабр "Багтеіа Рогіепзі5 
(« прасл. Ждебгь ї4.) -- чебер, шабер, шебер, щебер і под. Унаслідок 


фонетичних процесів, прояву народної етимології, гіперистичного 
відштовхування від правильного до неправильного 1 т. ін. багато 
флорономенів настільки видозмінилося, що повністю деєтимологізувалося, 
втративши зв'язок із первісним звучанням слова, особливо це стосується, 
крім запозичених, також автохтонних українських складних слів, пор. 
деетимологізацію назви праслов'янського походження свербигуз Коза сапіпа 
(від свербіти їі гуз, гуза) у варіантах свербиуз, | свербиуза, свербогуз(а), 
свербоголуза, свербовис тощо. Так само деетимологізувалися, напр., варіанти 
кидрев, кедрев, кудрево, кудер, що виникли на основі складеної назви кедрове 
дерево "Седгиз ПкБапі". Прикладів деетимологізації назв рослин дуже багато. 
Дослідження української ботанічної лексики ХІХ -- початку ХХ ст. 
дало можливість виявити Кілька спільних східнослов'янських утворень: 
череда, молочай, дудник, березка : берізка "Сопуоіуціце агуєпзів", липучка, 
ожіка, трутовік, моховик та деякі інші. Можливо, це дуже давні назви. 
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5шиптагу 


М/іфіп фе регіод бога Бе піпеїсепій іо Ше еагіу імуепіїсїї сепішгу їе 
Укгаїпіап Іаприаре 50ийгсе5 сопіїпие їо фоситепі Ше уазі таіогіїу ої ріапі пате5 
гесогдед їп ре Мехіз об Ве ОІ4 ОЖгаїпіап регіод (бот Фе ХІ" - - (о не ХМУПІ" 
сепіигіез). 

Те пипбег ої іппоуаїоп5 іп |Жгаїпіап Боїапіса! уосабиіагу із дтеаі, 
ехсесдїпе, Бе питіег ої іппоуабоп5, Бауміпе Бееп ідепіїйед іп Ше 50игсез ої Ше 
ОІ4 Окгаїпіап Іапецаре, тоге Бап їеп тез. Сотрагед 10 Ше ргеміоця регіой, Пе 
сопсепітайоп ої депагопатез апа Ше патез ої сиїуаїей Беграсеоизя ріапія Па 
Ьееп дга5іїсайу гедисед, апа Ме ргорогіїоп ої пеуу йепі5 об мій РБегіз ап 
пли5бгоогіє Па5 Бееп іпсгеазей. А їБіз Кіте, ре епгісртепі об Ше ЮОКгаїпіап 
Воїіапіса! Мотепсіаїиге бу теап5 об 5ітріє патез Ба5 Бееп сагтіед оці Бу теап5 
об дегіманоп, Бошомтпаз5 ої геадутаде Пога патез Йога оїпег Іаприавез апа Пе 
геїпіегргеїайоп ої ехі5іпе патез. 

АБбоці Наїї об Бе пипрег ої пеуу ипії8, Паміпє епгіспед Боїапіса! 
уосабиіагу ої Бе ЮКгаїпіап Іапецаєе іп різ регіо, і5 гергезепіед Бу їе ріапі 
патез боптедй аз а гезції ої дегіуабоп. 5иїйха! мау ої ууога-Їогтайоп кагпей оці 
їо Бе Ше птіо5і ргодисіїує опе. Мозі ої Ше Іехетез Паз5 Бееп 4егіуедй бот 
зибзіапіує 5їепл8. А ріг ої зийбха! дегімайуєє має Гогтей мії Ше Бер ої Ше 
зиййх -ник. 

Мем патез об мліід Бегб5, дегіуей гоп 5зиб5іапіує зіетя уліїй Ше Бер об 
Фе зиїйх -ник, багпед оці іо Бе Бе тобі йедиепіїу ц5ед. Треу сопіреїе мії ре 
іппоуайопе-депдгоїогтя боппед мії Бе Пер ої Фе зиййх -ина. А питбег ої 
сиїпуатсд Бегз Бауе Бееп сгеаїсд мії ре Бер ої їБе зиййх -ка. ТЬе зиїйхез -ак, 
-«иця, -овик, -івка, -анка еїс. рагіїсіраїед іп їбе Когтайоп ої ре патез5 ої 
ти5ргост8. 

Тре питкег ої Боіапіса! патез (Беїпе, деадуесіїма! Рогтабіоп5) арреагед аз 
а гезиії ої 5етапіїс сопдаеп5айоп ої ріга5ез, муогд-сопібіпайопя угіїв айгібийує 
соплесіїоп Беїмееп МБе сопаропепіз, Бог ехагаріє: сліпак "Рарамег огіепіаїе! є- 
сліпий мак. 

Мега! Фегімайуєез аге плаїпіу гергезепіед Бу (Бе пате5 ої м/іїй Пегіз. п 
диапійайує тапііе5іайоп Шеу ехсеса айуеста! патез їмісе а5 папу. 

Ргейха! апа ргейхаї-5ийбха! дегімайуєє аге іпзийбісіепі іп питібег. ТРре 
соп5ідегабіє апіоиті ої патез ої аїНегепі 5ігисгиге баз бееп Їогпед лі ре Пер 
ої зїега- апа ууоті-сотрозійоп, обеп ассотрапіеа Бу іпіегіхайоп апа зиїйхабоп. 


520 


Тре пипбег ої согарозіїе паштез депоїїпе умії4 Бегі5 і5 Ше Іагре5і. ТПе 
атошії ої сотробіїє патез атопе, Фепігопатез апа сиїуатей Бегіз із Їомег іп 
зеуегаї Нітез. ТРе пигабег об сокпрозіїє пате5 ашопо пти5Пгоот пате5 15 
іпвиййсіепі. Оббег улауз ої мога-Гоптайоп Фо пої ріау а зідпійсапі гос іп Фе 
Боптабоп ої Броіапіса! уосабиіагу. 

А питбег ої пем/ Боїапіса! паше5 Баме арреагед а5 а гезиії об мога 
гесопзідегаіоп. а сиг оріпіоп, опе 5пошій 4ізбіпеціз) (бе ігап5богпайоп об ре 
теапіпа ої сопатоп Іехетез ап Бе гесопзідегайоп ої дітіпийуєз. Оиіїе 
питегоцз аге Ше са5е5 об ицзіпе бе могаз, регіогтіпеє Ще бапсбоп об Боіапіса! 
патез іп Ре ріишга! опи: глечики, черевички. 

А Їої об ріапі патез Пауе Беєп Боплед аз а гебиїї ої гесопзідегайоп млійіп 
Ше Штіїз об Богапіса! потепсіагаге, Мобі бедиепіїу Бе сопатоп патез ої ріапіз 
аге Беіпа, ігал5їсттед іо Ше пате5 ої мії 4 вга55е5 оп Бе Базі5 ої еїг 5іпайагісу. 
І0і5 ої патез тозіїу об млі Бегрє ПБауе арреагей а5 а гезиії ої дітіпийує 
гесопзідегайоп богтей оп ре Базіз ої меїї-Ккпомп патез (пло5йу сийита! ріапіз), 
зисі аз мФеаї, пшеничка "Рісагіа І,.', конопенька "Апетопе 1. еїс. 1.55 
йедиепіїу ре пате5 ої 5зисі дйшіпиуєє аге їогтейд Йога Ше паше5 ої ітее5 
(Бизреб) апа міїд Пегів. Та тозі са5е5 Ше патез ої дітіпийує гуре депотіпаїе фе 
патез облі 4 Бегіз. ТВе 5іптіїаг патез ої саїшуаїей ріапіз ог Ігее5 аге гаге. 

Аз їог Ше геріепізітепі ої пему ррбугопатез ие іо їбе Бопомлпоз вот 
оїфег Іапоцаєез, Пе Іагоезі, аз меї! аз іп ве О14 Окгаїпіап регіой, і5 Бе вгопр ої 
Роіопізтя. ТРеге ууеге аї5о Боггоміпе5 опт їе Киззіап, Гай, Коплапіап, 
Сегтап, Нипрагіап, ТигКізй, еїс. Іапецарез. Мисі ої Іоапу/огдв 15 срагасіегілед 
Бу а 8таї агеа ої дізігібиног. П аз Ше регіой ої пе епа ої Фе ХІХ"? ап їБе 
Бебіппіпє ої Ре ХХ? сепіигу, мбеп а 5сі ої Боггоміпо5 епіегед Бе Шегагу 
ЮКгаїпіап Іаприаєе: рис, абрикос (абрикоса), туя, алича, скумпія, барбарис, 
жасмин, крес, бульба, жереп, рапс, шпинат, тала, айва, інжир еїс. 

Абош а їепіп об ай Фе іппоуайопя 15 гергезепіед Бу Боїапіса! патез5 - 
ууогі- сотбіпанопя, тобі об мбісі аге бе могі-сотріпабопя мії Фе айтібийує 
зупіастіса! геїаййоп5 Беїмуееп (Бе соппропепіз: салата дика. 

Тре геріепізптепі ої пем Боіапіса! пате5 маз8 аї5о Фие їо Ще сотпріеіе ог 
рагіїа! теїарбог ігапзїег ої зупіасіїс рігазез, і.е.: козяча борода, кручені паничі, 
божі дчі, дівбча кров еїс. 
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Умовні скорочення 


Скорочення назв мов та діалектів 


азерб. - - азербайджанська 
англ. - - англійська 
англос.-- англосаксонська 
араб. - - арабська 

аравак. - - аравакська 
аром. -- аромунський 

арх. -- архангельське 

афг. -- афганська 

башк. - - башкирська 

біл. - - білоруська 

блг. - - болгарська 

бойк. - - бойківський 
брян. -- брянський 

буков. - - буковинський 
влад. - - владимирський 
в.луж. - - верхньолужицька 
волин. - - ВОЛИНСЬКИЙ 
волог. -- ВОЛОГОДСЬКИЙ 
ворон. - - воронезьке 
галиц. - - галицький (наддністрянський) 
гебр. - - гебрейська 

герм. -- германська 


гол. -- голландська 
гомел, - - гомельське 
гр. -- грецька 


гродн. - - гродненське 
гуцул. -- гуцульський 

д.в.нім. - - давньоверхньонімецька 
діал. - - діалектне 

д.інд. - давньоіндійська 

дон. - донське 

д.рус. - давньоруська 

д.тюрк. -- давньотюркська 
закарп. - - закарпатський 
зах.волин. - - західноволинське 
зах.сл, - - західнослов'янська 
зах.укр. - - західноукраїнський 
і.є. - - індоєвропейська 

інд. - індійська 

ісп. -- іспанська 

іт. -- італійська 

казан. - - казанське 

казах. - - казахська 

калм. - - калмицька 

караїм. - - караїмська 

катер. - - катеринославське 
київ. - КИЇВСЬКе 


кирг. -- киргизька 
кит. -- китайська 

костр. - - костромський 
крим.тат. - - кримськотатарська 
кур. -- курський 

лат. - - латинська 

лемк. - - лемківський 

лит. - литовська 

літ. - - літературна 

луж. -- лужицька 

мак. - - македонська 

малопол. --- малопольське 

мар. - - марійська 

мін. - - мінське 

могил. - могильовське 

монг. - монгольська 

морав. -- моравський 

моск. -- московське 

надсян. -- надсянський 
нар.лат.--- народнолатинська 
н.в.нім.--  нововерхньонімецька 
ниж. -- нижегородський 
ниж.наддніпр. - - нижньонаддніпрянськє 
нім. - - німецька 

н.луж. -- нижньолужицька 
н.нім. - - нижньонімецька 

новг. - - новгородський 

нов.гр. - - новогрецька 

нов.лат. - - новолатинська 
нов.перс. - - новоперська 

олон. - - олонецький 

орлов. - - орловський 

пере. -- перська 

перуан. - перуанська 

півд.-зах. - - південно-західний 
півд.лемк. - - південнолемківський 
півд.сл. - - південнослов'янська 
півд.-сх. - південно-східний 
пізньолат, -- пізньолатинська 
поділ. - - подільський 

покут. -- покутський 

пол.-- польська 

поліс. - - поліський 

полов. --- половецька 

полт. - - полтавське 

помор. -- поморський 

порт. - - португальська 
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прагерм. -- прагерманська 
прасл. - - праслов'янська 

прованс. - - провансальська 

пек. -- псковський 

рос. - - російська 

рум. - - румунська 

рус.ц.сл.-- руськоцерковно-слов'янська 
ряз. -- рязанський 

самбір. - - самбірське 

сарат. - - саратовське 

с.в.нім. - - середньоверхньонімецька 
серб. -- сербська 

сер.лат. - - середньолатинська 
сер.наддніпр. - - середньонад-дніпрянський 
сер.поліс. - - середньополіський 

сир. -- сирійська 

сірл.-- середньоїрландська 

слвн. - - словенська 

слвц. - - словацька 

слобож. -- слобожанський 

смол. -- смоленське 

с.н.нім. - - середньонижньонімецька 
ставр. - - ставропольське 

степ. - - степовий 

ст.т. - - староіталійська 

ст.пол. - - старопольська 

ст.рос. - - староросійська 

ст.сл.-- старослов'янська 

ст.фр. - - старофранцузька 


Інші скорочення 


букв. - - буквально 

гов. - - говір, говірка 

дем. - демінутив 

див. - - дивись 

діал. - - діалектне 

жін. р. - жіночий рід 

заст. - - застаріле 

зах. - - західний 

зб. -- збірне 

зв. - - Зворотний бік аркуша 
іл. - - ілюстрація 

кін. - кінець 

літ. - - літературне 

мал. - - малюнок 

мн. -- множина 

непасп. -- непаспортизоване 
одн. -- однина 

п.-- параграф 

перев. --- переважно 


ст.укр. -- староукраїнська 
ст.чес. - - старочеська 
сумськ. - - сумське 

схв. -- сербохорватська 

сх поліс. - - східнополіський 
сх.слов. - - східнослов'янська 
сх.тюрк. - - східнотюркська 
сх.укр. - - східноукраїнський 
тамб. -- тамбовське 

тат. - - татарська 

твер. - - тверське 

терноп. - - тернопільське 
тур. -- турецька 

угор. - - угорська 

уйгур. - - уйгурська 

укр. - - українська 

уман. - - уманське 

фінік. - - фінікійська 

фр. - - французька 

харк. - - харківське 

херс. - - херсонське 

холм. - ХОЛМСЬКИЙ 

хорв. -- хорватська 

церк.сл. - - церковнослов'янська 
чагат. - - чагатайська 
черк.-- черкаське 

черніг. - - чернігівське 
чес.-- чеська 

япон. - - японська 


пол. -- половина 
пор. -- порівняй 

поч.-- початок 

преф. -- префікс 

рис. - - рисунок 

рідк. - - рідковживане 

род. в. - - родовий відмінок 
розм. - - розмовне 

сер.р. - - середній рід 

сп. -- список 

суф. - - суфікс 

суч. - сучасне 

сх. -- східний 

табл. - - таблиця 

чол.р. - - чоловічий рід 

ї6. - - Ірійегта 

14. - - іфет 

рі. - - рійтайіа капішт 
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бертвінок 245 

бесиво 401 

бесіжник 205 

бесіжнік огородний 115 
бесіт 325 
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білена 401 
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білий звоздик 235 
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білий маточник 278 
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білик 499, 512 
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білі горішки 294 
білі зірки 239 
білі листки 463 
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білка 471, 492, 507, 512 
білник 460, 461 
біловерба 17, 76, 516 
біловіцвіт 268 
біловус 7, 153, 186 
білоголовець 437, 454 
білоголовка 295, 458, 493 


білоголовник 438, 454, 455 
білозарка 197 

білозір (білозор) 278, 279 
білозірець 278 

білоклен 51, 52 
білокленина, білоклень 52 
білокопитник 462 
білокрильник 516 
білокрильник болотний 193 
білокудреник 390 
білоліз 20 

білоніг 234 

білополя 20 
білопушиця 489, 492 
білопушниця 489 
білоріпа 101, 150, 516 
білотал 17, 19 

білотіл 19 

білотернь 58, 76 
білотка 444, 445, 494 
білотка альпійська 444 
білотурка 85, 150 
білоцвіт 268 

білочник 282 

білоя гідник 73 

білпух, білпушок 463 
білун 403, 463 

біль 268, 504, 507 
більмак 261 

більмачок 430 

білю га 507 

білю к 197 

білюн 401 

біля к 499, 500, 507, 512 
білянка 511 

бір 83, 151 

бір-зіллє 154 

бірючина 69 

бісдерево 402, 403, 462 
бісерне дерево 56 

бісє дерево 143 

бісове ребро 429 
бішениця 335 

бішені огірки 335, 433 
блават 477, 494 

блават багровий 478 
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блават синюк 477 
блаватень 477, 492 
благодатка 408 
блакатні вічки (9чки) 410 
блевіт 477 
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блекайтець 3 13 

блекіт 313, 334, 335, 339 

блекіт городний (простий) 339 

блекітниця 505 

блекот (городний) 339, 401 

блекота 153, 313, 334, 401, 402 

блекотець 339 

блекотипа, -я 334, 401 

блень 401 

бликота 401 

блискалка 240 

блитва 226 

блідниця 208, 428, 429 

блокитна 410 

блоховник 397 

блошки 96, 150, 445 

блошнє сім'я 422 

блошник 224, 441, 442, 449, 491 

блошниця 441, 442, 449, 450, 491, 
494 

блошниця раменна 391 

блощва 247, 248 

блощва смердюча 247 

блощанник 61 

блощичник 61, 230, 247 

блювак 511 

блюш 398 

блющ 59, 382, 398 

блющок земний 382 

боб 40, 106 

бобачик 424 

боби 107 

боби кінські (руські) 106 

бобик 194, 150 

бобівнак 39, 40, 165, 356, 358, 411, 
491 

бобкове дерево, бобковець 28 

бобовишник 306 

бобовник 39, 40, 356 

бобок 40 

бобрак, бобряк 241 

боброк 357 

бобчук 39, 40, 75 

бован 54 

богатинка 444 

богач 84 

богила 332, 333 

богожник 36 

богородицька трава 395 

богородиця роса 299 

богородична коса 300 

богороддична трава 395 


богородичне зілля 377 

богородичний гірчак 224 

богородичний чепчик 395 

богородичник 376, 377 

богородишна коса 299, 300 

богородишна трава 299 

богородне зілля 377 

богородська трава 377, 395 

богорожник 36 

богоростка 299 

богошник 36 

богун 58 

бодак 471, 473, 474 

бодлак 54, 472, 473, 475 

бодлак болотяний 474 

бодлак ланцетолистий 474 

бодлак осет 473 

бодлачок 474, 475 

бодля к 471, 473 

бодя к 403, 471, 472, 474-476 

бодяк волохатий 475 

бодяки 431 

бодя н 117 

бодячок 476 

бодячдк польовий 330 

божа благодать 408 

божа крівця 318 

божа роса 275 

божа ружа 98 

божа рука 343 

божа ручка 346 

божа свічка 213 

божа трава 82 

божа трійця 320 

бождерево 408 

бождеревок 318, 319 

боже дерево 47, 143, 319, 403, 461, 
462 

боже деревко (деревце) 143 

боже житце 445 

боже ребро 203 

боже (божоє) тіло 143, 170, 187, 247 

боже убраннє 381 

божайдерев дикий 461 

божі очі 49, 50, 77, 519, 521 

божі ручки 346, 391 

божі чобітки 248 
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боз 71, 72, 75,77 
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боздерево, бозина 71 

бознійк 71, 72, 75, 428 


бозятник 472 

бойко 84, 150 

болба 85 

болдан 54 

болиголов 153, 183, 332-335, 403, 
493 

болиголова 332, 333 

болиголовка 334 

болобан 54 

болотна бузина 285, 286 

болотна жеруха 265 

болотна кропива 396 

болотна мята 397 

болотне зілля 257 

болотний борячок 323 

болотний куросліп 244 

болотний півник (пітушок) 215 

болотник 61, 195 

болотні оріхи 326 

болотні півники 209 

болотнівка 404 

болотній пух 187 

болотняк 195 

болотнянок 282, 283 

болототисячник 409 

болотяна жеруха 265 

болотя на папороть 157 

болотяний півник 209 

болотянок 242, 282, 283 

болох 243 

больба 85, 126 

боля 8, 126 

боля чка на дубі 217 

болячкове зілє 429 

боня к 140, 141 

бор 83 

бор псячий 168 

борак 94 

бордун 256 

бордюжок 274 

бор-зілля 154 

борец, борець 250, 278 

борина 64 

боришка 127 

борівка 64, 65 

борівка гогозник 64 

борівнік 499, 500 

боркан, боркань, борконь 291, 292 

борова морква 269 

боровий душистій богун 57 

боровій підбіл 478 

боровий проскурник 233 
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боровік 7, 345, 495, 499, 500, 512 

боровина 64, 66 

боровийнка 343, 345 

бороваця, боровка, боровнайця 65 

борові півники 210 

боровник 512 

борбдавник 27, 233, 254, 259, 405, 
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бородавочник 27, 254, 259, 432 

бородавчник 27 

бородата трава 167, 358, 494 
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бородка 185, 493 

бородчатка 167, 494 

борончук 290 

боросква, бороцква 41, 75 

борошень 286 

борощаник 59, 60 

борчевка, боршевка 334, 337, 343 

борщ 331, 343 

борщевник, борщовник 343 

борщівник 332, 343, 344 

бося н 151 

ботва 93, 94 

ботвина 93 

боцахи 65 

боця нки 236 

боя рин 439 

боя ришник 37, 517 

бразйлець 61 

брак 52 

браклен 52 

брандуші 209 

брандушка 196, 209 

брандушки, брандюшки 209 

бранка 83 

брань 363 

брань-трава 362 

брат з сестрою 321 

брат і сестра 371, 413, 414 

братики 413 

братіки 321, 413 

братки 321, 323, 377, 413 

браткой польові 377 

брат-сестра 413, 414 

брат-сестриця 414 

брат-та-сестра 516 

братчики 321, 413, 414 

братчик і сестричка 321 

бредина 62 

бредулець, брезулець 61 

бреклен 52 


брендулька, брендушка 209 
брендуша 90, 209 
бренчка 416 

бресква, брескйня 41 
бретванник, брйтванник 245 
бретвінок, брецьвінок 245 
брехачка 438 
бризлелина 49, 50 
бризулець 61 

бриндуша 90 
бриндушка 197 
бриндушки 209 

браця 168, 493 

бріч 43, 76, 424, 425, 427 
бріч красильний 427 
бріянка 83 

бромус 185 

брониця 157 

бросква, бросков 41 
бросквина, бросквійня 41 
брослива 41 

броч 426, 427 

брочетан 59, 60 

брочка 423 

брочник 426 

бружмель 49 

брузлевина 49, 50 
бруква 7, 79, 101 

бруков 101 

брунелька 384 
брундошка 196 
брусе(и)лина, брусинина 49 
брусквйна 41 
бруслевійна, брусленина 49, 50 
бруслина 49, 50, 64, 75 
брусника 64 

бруснина 50 

брусниця 11, 50, 64, 65 
бря згітка 416 

брязулець 61 

бряк 52 

брянь 108 

бубен-горох 108 
бубовник 416 

буваля чка 110 

бугаї 66, 76,110 
бугайник 418 
бугай-трава 466 

бугала 332-334 

бугиль 332 

буглав 333, 334 

бугун 61 


будзина 71 

будра 382, 383 

будя к 7, 153, 403, 450, 451, 465, 
466, 471, 472, 474, 476 

будя к білий 467 

будя к жовтоцвітний 405 

будячки 450, 451 

будячок 330, 476, 491 

буждеревен 56 

буждерево, буждеревок 143 

буз 68, 72, 77 

буздерево 68, 76 

бузина 11, 71, 72 

бузина болотяна 285, 286 

бузина полевая 285 

бузина чорна 71 

бузнік 71, 72, 428, 514 

бузок 68, 75, 76 

бузок-синель 68 

бузьдерево 402, 403 

бузьків огонь 236, 493 

бузьочки 309 

бузьочник 306, 307 

бук 11, 24, 391, 421 

буквиця 7, 386, 391-393, 421, 493 

буківка 511 

букова щітка 498 

буковийна 24 

буковиця, буковник 391 

букс, буксус, буксусник 47 

бук-трава 391 

букшпан 47, 77 

букшпанове дерево 47 

булав 333, 334 

булатка 213 

булба 139 

булдирян 429, 430 

булига 333, 334 

булйголова 334 

бульба 126, 151, 517, 521 

бульбак, бульбега, бульбиця 126 

бульбук, бульбуки, бульбучки 245 

бульва 127, 139, 151, 304 

булька 127 

бульман 125 

булюголова 429 

буля 126 

бумбаня 110 

бундз 128 

бунка 411 

бурак 94, 367, 368 

бураки 362 
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бурачки, бурачник 368 
бурачок 268, 368 
бурашка 127, 128 
бурівник 477 

бурка 127, 128 
бурковйна 291, 292 
буркотана 103 

буркун 103, 291, 292, 407, 424, 425 
буркун сйній 103 
буркунець 104, 150, 291 
буркун-зілє (-зілля) 103 
бурочка 127, 128 
бурундук 291, 494 
бурундюк 291 
бурунчик 290 

бурунчук 291, 494 

буря к 7, 79, 94, 362 
бурячки 93, 227 
бурячник 368 

бусекір, бусєкор 466 
бускі 309 

бусуйок 125 

бусьочник звичайний 309 
бусьочник пірнатолистий 309 
бусяк, бусячий писок 306, 307 
бусячий сир 510 

бут 94 

бутень 332 

бутилочна тиква 134 
бутнік 104 

бутянови ножки 280 
бученаш 436, 494 
бучана 24 

буяки 65, 76 

вайда 267, 517 

вакелия 497, 513 
вакелія, вакилия 497 
валашок 294 

валдріян 429, 430 
валеріана 7, 430 
валер'я 429, 430 
валер'ян 430 
валивочко 245 

валуй 509 

валуйко, валун 508 
ванна 405 

вараничка 136 

вареха, варешниця 265 
вароніка 41 1 
варохобник 349 
василечки, васйлечок 125 
василйстник 258 


василь 295 
васильк 125 
васильки 123, 125, 229, 258, 
375-377, 393, 477 
васильки плавньові 323 
васйльки полеві 377 
васильки холості 391 
василько, васильник 125 
васйльок 95, 125, 229, 394, 477 
васильок малий 354 
васальдк польовій 386, 394 
васильчики 125 
ваточник 120 
вдовина срака 331 
вдовушка, вдовушки 431 
ведмеже вухо (ухо) 63, 392, 393, 
404-406 
ведмежина 38, 75, 76 
ведміжйна 38 
ведренец 337 
вежнийця 266 
векелия 497 
велике зілля 448 
вельгорох 108, 109, 151 
вельгогор 108, 109, 151 
вендрінец 337 
вепровник 31 
вепріина 31, 38, 76 
вепринець 480 
вепринник 31, 75 
верба 2, 11, 16, 18, 20, 58, 114, 325, 
349, 439 
верба вітлова 17 
верба дика 70 
верба золота 17 
верба колю ща 70 
верба крихка 18, 78 
верба крушина 18 
верба надгробна 19 
верба плакуча (плачуча) 19 
верба приземкувата 19 
верба пятерка 19 
верба срібна 17 
верба трава 323, 324 
верба чарвдна 18 
верба чорна 19 
вербейник 349 
вербена 375 
вербенец 17 
вербець солодкий 300 
вербанка 137, 439 
вербичка 324, 325 


вербишник 405 
вербівка 113, 114, 150 
вербівник 349 
верблюдка 227, 228, 324, 325, 478 
верблюжа трава 338 
вербліо же вухо 393 
вербованя 113, 114 
верболист 449 
верболіз 17, 20 
верболоз 17 
верботернь 58 
вередник 271, 272 
вередовець 258 
вередовник 345 
верес 7, 11, 63, 64 
верес луговий 415 
вересень, вересіль, вересінь 63 
вересклед 49 
вересклен 49, 50 
вересклень, вересклеп 50 
верест 63, 395 
веретенце, веретінце 155 
веретень 341 
веріс 63 
вернисонце 103, 150 
вероника проста 41 1 
вероника широколиста 41 1 
вероніка 412 
вероніка лісна (полева, свина) 4111 
верпина 31 
вертиполе 245, 474, 475 
верходуб 344 
вес 335 
весей 338, 339 
веселка 510, 512, 513 
веснівка 347, 348 
веснівка дволиста (двулиста) 202 
веснянка 347, 348 
веснянко 303 
весь 335, 338, 339 
ветвіна 27 
ветла 17, 18, 75 
ветлина 17, 75 
вех 335, 337, 338 
веха 335 
вечерка 100, 151 
вечернаця 100, 151, 406 
вечірник 100 
вечірні фіалки 100 
вйбіжка 180, 492, 515 
вибіжка глодавка 181 
вйвішник 284 
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видун, видіо к 262 
видяк 262, 515 
вижлин 132 

виздоза 140, 141, 151 
вика 106, 151 

вика сійна 104, 106 
вилип 361, 362 
вильце 120 

вимела 217, 218 
віанда 391, 392 

вйнна лоза 55 
винниця 30, 55 
винничка 30 

вино, виноград 55 
виноград собачий 450 
виноградина, виноградник 55 
винце 30 

вирйнниця 341 
виринь (звичайна) 420 
висипка 180-182, 492, 515 
васкік, вйскоцень 112 
вистрічкій 438 
витічка 194, 492 
витка гречка 225 
витошник 310 
вихляник 381 

вихрі 300 

вишай 176 

вашар 176, 190 
вишенька 40 
вишишник 422 
вишнина 42 
вишнівець 441 
вишнівки 30 
вишновець 440 
вишня 11, 42, 441 
вишняк 40, 42 
вишнякій 503 
вишонка польова 40 
вишь 176 

вівсик 174 

вівсоватка 84 

вівсю г 174, 175 
вівсю га 174 
вівсюк 174, 179, 182 
вівсюнець 175, 494 
вівся к 150 

вівсяна голка 84 
вівся ниця 182, 183 
вівся нка 184 
відводник 432 
відворотень 210 


відкасник 258, 427, 469, 494, 515 
відкасник звичайний 469 
відхасник 258, 410 
відьмене зіллє (зілє, -я, зілля) 325 
відьмино зіллє 325 
війник 173, 492 

війт 500 

вілець 120, 360 

вілечко 120 

вільха (біла, чорна) 24 
вільшіїна, вільшник 24 
вінець рябий 199 

вінець царскій 89 

віники 95, 150, 264 
вінички 264, 271, 274, 461, 462 
віничник 95, 149 

віничча 271 

віниччє 95, 461, 462 
віниччя 95, 460 

віниччя біле 461 

віннаці 30 

вінничє 264 

віннички 30 

віновець 181 

вінок горошок 301 
віпріньт 31 

віскарія 235 

вісьмйна 70 

віся ниця 494 

вітерник 258 

віткасник 469 

вітренник 258 

вітровой зіля 290 

віх 335 

віха 217, 231, 335, 336, 338 
віхалка 197 

вічник рожевий 416 
влок 302, 493 

вовк, вовки 289, 290, 419 
вовкийня 103 

вовконіг 396, 397, 493 
вовкондг 396 

вовкуні 38 

вовниця 187 

вовня к 498, 512 

вовня нка 508, 512 

вовча лапа 245, 246, 306 
вовча стопа 245, 306 
вовча ступа 299, 306, 396 
вовча табака 510 

вовча трава 289, 290 
вовча ягода 206, 400 


вовчак 289, 290 
вовчачий холодок 201 
вовче зіллє 165, 289 

вовче лико 49, 50, 57, 75 
вовче личко 57 

вовче молоко (молочко) 313 
вовче ребро 203 

вовче тіло 280, 281 

вовче ухо 385 

вовчий біб 162 

вбвчий горох 299 

вовчий зуб 485, 487 
вовчий копит 245 

вовчий корінь 250 

вовчий перець 57, 515 
вовчий холодок 201 
вовчина 289 

вовчинец 289, 313 
вовчанець 57, 313, 517, 518 
вовчі бобки 162 

вовчі жили 280, 493 

вовчі лапкі 306 

вовчі серги (сережки) 49, 50, 77 
вовчі я блука 467 

вовчі ягідка 63, 236 

вовчі я годи 57, 63, 69, 75, 247, 398, 

400, 515 

вовчівник 289, 290 

вовчкій 436 

вовчник 57, 515 

вовчоє лико 49 

вовчок 419, 420 

вовчуг 289, 290, 370, 396 
вовчуга 289, 306, 307 
вовчуган 290 

вовчук 7, 289, 370, 396 
вовчура 306 

вогірок 133 

вогник 234, 469 

вогничок 351 

вод'ана ліл'їйа 240 

водна кропива 162 
водогля д 323, 324 
водозвіздка 314 
водопериця 327, 328 
водоперйця колосйста 327 
водопериця кругоцвітна 327 
водопир 167 

водорішник 326, 327 
водяна жеруха 265 

водяна кропива 242, 396 
водяна кропивка 265 
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водяна лопушина 240 
водяна м'я та 397 
водяна сбсбнка 328 
водяна стріла (стрілаця) 164 
водяна чума 167 
водяній горіх 327 
водяний кмин 338 
водяній перець 225 
водяний пирей 175 
водяний подоріжник 163 
водяній різак 167 
водяний хрін 265 
водянйй щавель (щавій) 221 
водяний укріп 338 
водяні зіркі 314 
водяні лілиї 240 
водяні оріхи 326, 327 
водя нка 48, 76 
водяной подорожник 163 
воливочко 45 
волики степні 358 
волиш ягодорідний 236 
волів язок 413 
волівнійк 303, 304 
волівніак Я рий 303 
волове бко 136, 244, 245, 284, 435, 
439, 456, 457 
волове бчко 448, 449 
воловець кремяник 450 
воловий язик 367-369, 371, 374, 466 
воловйк 368, 369 
волові очі 439 
волові язички 449 
вологлод 366, 368, 369 
вологлодка 366 
вологлодка проста (сйнька) 368 
володка 366 
вблок 302 
волокінник 205 
волокник 205, 350 
волоконник 205, 308 
волосінник 205 
волоски 272 
волосник 272, 299, 305, 306, 308, 490 
волоснаця 180 
волосня к 219 
волоська ріпа 139 
волоський горіх (оріх) 22 
волоський горох 105, 152 
волотка 492 
волотниця 180 
волохані 65 


волохач 229 

волоціо га 110 

волошечка 296 

волошка 7, 153, 296, 476, 478, 494 

волошки 296, 468, 471, 477, 493 

волошки лілові 431 

волошнєва трава 344 

волошська ріпа 139 

волуй 499, 505, 509, 512 

волуйко 504, 505 

волче лико 49 

волчец 472 

вблчі я годи 206 

вомена 218 

воміга 335 

вонега, вонига 36 

вонечник 393, 394 

вонс к 36 

воню ча веселка 509 

вонюча лобода 226, 227 

вонюча ромашка 453 

вонюча трава 268 

вонюча шандра 390 

воню че зілля 115, 270 

вонючка 177, 178, 203, 226, 247, 
248, 269, 271, 336, 492 

вонючоє зельечко 270 

вораба, ворба 35 

воргун 291 

воріх 22. 298, 306 

ворішина 22, 298, 305 

воробейник 363, 364 

воробане бко 273 

воробине просо 363 

воробля че сімя (просо) 363 

вороблячий горошок 301 

воробьева кашка 273 

воробя че просо 363 

воробячий горох 106, 303, 493 

воробячка 303 


воронець 104, 243, 247, 285, 320, 518 


воронець чотирилистний 206 
воронє дко 206, 518 
вороні ягоди 247 
воронівка 206, 518 
вороньє масло 490 
вордняче масло 199, 203 
вордбняче дко 206, 518 
вороня чий сир 510, 513 
вороня чка 48 

воротич, воротиш 459 
ворся нка 132, 150 


восет 473 

воскободїна 437 
воскобойна золотя чка 437 
воскоцвіт 364, 365 
восміл 217,218 
восточний явір 32 
восчанка 364 
вошкове зіллє 289, 290 
вошник 248 

вощанка 364, 365 
вощатка (менша) 364 
всезелень 345 
вуванчик 132 
вугластий горох 108 
вужачка 157 
вужовник 483 
вургінія 139 
вусолавка 483, 484 
вутла 18 

вухо 19 

вушки 122 

вшива трава 417 
вшивиця 417 

во нчик 359 

вю ха 335 

вяз купак 25 

вя залець 302, 362 
вязель 301 

вязиль 295, 301 
вязана 25 

вязіль 281, 283, 295, 301, 302, 491 
вязник 33, 75 
вязовик 46 

вязовина, вязовник 428 
гав з 374 

гавяз 358, 359, 367, 373, 374 
гавязка 373 

гав'язь 367 

гав'ян 190 

гав'я р 190, 192, 519 
гавяс 367, 374 

гадай зілє 278 
гадєчий чеснок 199 
гадєчі жсла 308 
гадин язик 385 
гадина 415 

гаданник 287, 404 
гадйнниця 347, 348 
гаднйк 383 

галун 277 

гадюча головка 41 І 
гадіо ча морква 342 
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гадюча трава 398 

гадід ча цибуля 198 

гадю чий горошок 302 

гадючий молочай 271 

гадючий просерен (просурень) 196 
гадючі ягоди 398 

гадючій просорен (просеренок) 196 


гадю чка, гадючка бородавчаста 505 


гадю чка строката (червонява) 505 

гадю чник 285, 286, 514 

гадяр 511 

гадяче зілє (зіллє, зілля) 409, 442, 
443 

гадя чий чеснбк 199 

гадячі бчі 372 

гаєва рожа 39, 78 

гаїр 192 

гайвір 190, 192, 519 

гайдамака 266 

гайзуб, гайзуб васйльчик 125 

гайник 212 

гайстер 136, 137, 439, 440 

гайстра (садова), гайстри 136, 137 

гайова рожа 39 

галаган 417 

галай 87, 175, 254 

галай-зілє 254 

галак 86, 87, 175, 492 

галасове зілля 402 

галапвітки 262 

галочка 369 

галухи 338, 339 

галуціник європейський 119 

галущанка 124, 125 

галюс 70, 175 

гамело 218 

ганиж, гануш 117 

ганки 135 

ганус 117, 332,412 

ганусок 412 

гапка 274 

гарашки 496 

гарбата 56, 77 

гарбуз 7, 79, 134, 135 

гардал 270 

гардибурка 127 

гардовина 73 

гармала 311 

гармонія 287, 288 

гатинець 226 

гафини 65 

гвоздик 96, 97 


гвоздика 96, 97, 284 

гвоздика городня 145 

гвоздики 96, 97, 140, 141, 239, 248, 
454 

гвоздики польові 453 

гвоздичка 448 

гвоздички 141, 238, 280, 281 

гвоздйчки полеві (польові) 238 

гвоздичний корень 234 

гвоздя нка 284 

гдуля 33,34 

гемел, гемела 218 

гепатика 252, 517 

герань 308 

гербата 56, 77 

гербатка 405, 406 

гергана, гергонія 139 

гиацинт 89 

гажавка 216, 217 

гикавка 269 

гирканя 507 

гирочник 368 

гирча 339, 340 

гиссоп 123 

гищиця 160, 492 

гіацинт, гіяцйнт 90 

гінець 276 

гіргонії 139 

гіркан оленячий (скальний) 342 

гірканя 507 

гірке зіллє 356 

гірке опуша 470 

гіркий лопух (опух, Уопух) 470 

гіркокаштан (звичайний) 53, 75 

гіркош корсатковатий 481 

гірок 133 

гірошник 286, 337 

гірча 338, 339 

гірчак 88, 150, 169, 222, 225, 231, 
270, 275, 285, 301, 323, 424, 
481, 487, 492, 507, 512 

гірчанка 481 

гірчек 270 

гірчицє 507 

гірчиця 79, 269, 507 

гісоп, гіссоп 123 

гіякінт 89, 152, 317 

глушник 387 

глават 477 

гладашник 260, 288 

гладовник 406 

гладун 233 


гладушник 260 

глекопар 260, 287, 288, 493 

глечики 516, 521 

глечики білі 240 

глечики жовті 240, 242 

глечкопар 260 

глива 34 

гливийця 273 

глисник 397-399 

глисня к 59 

глистівник 144, 397 

глистник 144, 157, 321, 322, 397, 
398, 459, 460, 491 

глистя к 397, 398 

гліг 36, 37 

глід 36, 37, 48, 369 

глідина, глій 37 

глог 38, 39 

глогівка 37 

глод 36, 39, 76 

глодавка 181 

глодайна 33, 39, 75, 76 

глої на 37 

глостник 397 

глот 36 

глуха біла кропива 387 

глуха борівка 66 

глуха жєлива 387 

глуха копрова 387, 388 

глуха кропива 66, 153, 381, 385, 
387-390 

глухавка 387 

глухавка пятновата 388 

глухйня 65 

глуш 56, 161 

глушец 150, 314, 315 

глушиця (біла) 387 

глушиця плямовата 388 

глушник 380, 381 

глушок 314, 315 

гля дка, 135, 137, 150, 439, 440 

гля дка боя ринка 439 

гнадавець 333 

гнидиця 417 

гнидник 248, 274 

гнилушка 511 

гніздівка 212 

гнітик 145 

гноївник 511 

гобза 390, 428 

гобзик 390 

говорушка 511 
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говяже ухо, говяжий язик 367 


гойник 422 

гойове листя 422 
гола Яга 323 

голая панночка 316 
голеріпа 139 

голець 175, 492 
голий ячмінь 86, 152 
голйш 160, 393, 394 
головайко 296 
головайчик 296, 436 
головак 294 


головатень 467, 468, 477, 494 


головаткії 92 
головатник 473 

головачі 92 
головешечки 376 
головінка 478 

головічка 244 

головки 422 

головки иванови 162 
головкй николаєви 284 
головки св. Николая 284 
головок 294 

головокрут 445, 446, 492 
головолом 61, 62 

голод 39, 221, 269 
голодень, голодець 269 
голоднік, голодок 269 
голодовина 39 
голозник 64 

голомша 85, 86, 150 
голуба ромашка 439, 440 
голубель 48 

голубець 64-66 
голубильник 412 
голубина 48, 76 
голубианець 48 

голубі проліски 201 
голубівник 412 
голубій 290, 479 
голубінка 65, 506, 513 
голубінка космата 503 
голубка 99 

гонець 276 

гончар 154 

гонько 479 

гоня 20 

горба 35 

горгонія 139 


горд, гордівка, гордовйк 73 


гордина 73, 114 


гордобить 433 
гордовать 114, 433 
гордовид 73, 433 
гордодвіна 73, 114 
гордовля (лікарська) 316 
гордовля рожева 115 
гордовник 73 
гордовод 114 
горель 507, 512 
горецвіт 246 

гореч 481 

горечавка 354, 356 
гориквіт 259 


горищвіт 153, 234, 246, 259, 298, 449 


горицвіт лісовий 448 

горітва 97 

горіх 22, 40, 301, 305, 417 

горіх волоський (грецький) 22 

горіхи лісковії 23 

горішина 22, 23, 39, 296, 301, 304, 
305 

горішки 293, 294, 301 

горішник 40, 417 

горішок (червоний) 293, 294 

горкун 285 

горлач 358, 359, 405 

горлачі 405 

горлачка 205 

горлачник 358, 359 

горлець 223 

горло 205 

горляна помоч 383, 384 

горля нка 134, 376, 377, 383, 384, 
443, 491 

горобейник 363, 364 

горобина 35, 36, 161, 300 

горобине око 515 

горобанець 161, 273, 300 

горобиний горох 104, 301, 302 

горобйний горошок 302 

горобиний квасець 221 

горобиний щавель 221, 222 

горобинник 161 

гороб'яча кашка 271 

горобячий горох 302 

горббячий горошок 301, 302 

гороб'я чий квасець 221 

гороб'я чий щавель 221, 222 

городивина 114 

городна рожа 317 

городні сокирки 100 

городній красний васильок 95 


городня рожа 115, 152 

городовійна 73 

городовина 114 

гордх 7, 79, 106, 108, 109, 151, 420 

горбх горобиний 303 

горох городяний 108 

горох дикий 303 

горох козій 247 

горох німецький (піший, польний) 
108, 152 

горох полевий 108 

горох птасєчий 302 

горох птичний 152 

гордбх свйнський 303 

горох сійний 108, 152 

горох тичний 108 

горохівник 45 

горохівник звичайний 45 

горохівник деревцеватий 45 

горохоядь 420 

горошець 106, 150 

горошник 39, 40 

горошник лісний 303 

горошок 106, 150, 151, 291, 298, 
301-304 

гордшок білий 295, 301 

горошок бульвистий 304 

горошок весняний 303 

горошок високоростовий 302 

горошок воробьиньй 302 

горошок горобаний 298, 303 

горошок дикий 303 

горошок журавлиний 305 

гордшок кучеря вий 301 

горошок лісовий 302, 305 

горошок луговий 305 

горошок польовий 301 

горошок потєчий 106 

гортензія 30 

горунка 101, 269 

горчак 481, 507 

горчать 275 

горчиця 507 

горчаця лубенська 101, 152 

горчичка 270 

горя нка 384 

горя чка 150 

гостечник 27, 154, 254, 514 

гостинник, гостівник 306 

гострйця 373 

гостровершки 376 

гострокильник, гострокільник 300 
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гою че (гояче) зіллє 329, 330 
граб 11, 23, 308 
грабельки 308, 309 
грабина 23, 35, 75 
грабка св. Ивана 308 
грабчак 498 

гравилат, гавілат 284 
гранат, -а 7, 59 
гранатник, гранатове дерево 59 
гранка 86, 151 

грань 150 

гребен 193 

гребенец 193, 284 
гребениця 309 
гребенник 180 

гребеню шка 95 

гребеня чка 180, 492 
гребенячка звичайна 180 
гребиш болотя ний 192 
треб'їн' 203 

гребінник 180, 283, 284 
гремуха 272 

грецький горіх (оріх) 22 
греч 225 

греча 93, 225 

тречинник 285 

гречічка 272 

гречка 70, 93, 221, 224, 272 
гречка дика 225 

гречух, гречучка 225 
гриб 495, 499 

гриб правдивий 500 

гриб сйний 506 

гриб щирий 499, 500 
грибішок 95, 152 

гривак 84, 150 

гриж, грйжник 234 
грижник 230, 288, 289 
грижник білоніг 234 
гризачка 101, 133 

гризен 264 

гризник 353, 354, 492 
гризник мужеський 472 
гризучка 101, 133 
грицай 267 

грицики 264, 267, 274, 275, 516 
грац(ь)ки 474, 475 
гришка 93, 151, 274 
грьізачка 133 

грім 233 

грімник 365 

грозня нка (звичайна) 157 


грозняток 157 
громашник 252 

громик 233 

громник 306 

громове зільє 424 
громовий корень 346 
громовйк 237, 364-366 
гроня нка 157 

груба тополя 22 

грубий гриб 510 

грудна трава 432 

грудна травка 443 
грудник 424, 425 
груднаиця 440, 441, 494 
груждель 507 

груза 508 

грузд, груздей, груздель 507 
груздь 495, 507, 512 
груша 11, 34, 345 
грушанка 345, 346 
грушинка 346 

грушйця 34 

грушка 8, 34, 34, 127, 344, 346, 516 
грушка земляна 127 
грушка земна 127, 128 
грушка лісова 344 
грушкове дерево 34 
грушочка 346 

грянь 97 

гря стиця 179, 492 

губа 495 

губа козя 501 

губаня жовта 388 

губка, губка чирівка 497 
губушник 442 

гудич 112 

гуз 39 

гуляваця, гулявник 264 
гуменце 485 

гунь 34 

гуньба 103 

гурок 133 

гусениця 178 

гусика 21 

гусимець 267 

гусина лапка (трава) 282 
гусйнець 198 

гусій споріш, гуся трава 223 
гуски 241 

гусята 438 


гуся тник 177, 178, 181, 197, 267, 282 


гусячий слід 389 


гусячі лапки 282, 518 
гуся чка 282 

гутей 34, 77 

гушка 21 

гущнак 328 

гушник колосйтий 327 
гайда 127, 151 
талаган 417 

галиця 415 

ганка 189 

гараболя, гараголя 126 
гаргачки 31 

гардох 127 

гардзбля 126 
тардибурка 127 
гдуля 34 

гевергіна 139 
тегацки 31 

тенгериця 80 

гензура 355 

георгіна 139, 140, 151 
георгінія 139, 140 
гер 314, 315, 337 
гергечник 31 
герегованя 135, 136 
гіпсовиця 237 
тогодзи 64, 109 
тогози 64, 77 

тогозкі 109 

гогозник, гокбзи 64 
томбичкь 438 

горгія 139 

гранат 59 

врубень 192 

груля 127 

трушпан 47 

гугурдза дика 297 
гузики 474, 475 
давник 436, 492 
даліпан 89 

данилкє, данило 439 
дариза 70, 71 
дарморос 70, 71, 76 
дафин, дафина, дафння 7, 29 
двійняк 86, 150 
двоєнадесятникь 7 
двозуб 452 
двойлист, двулистник 212 
двояк 86, 150 
дебринець 306 
девина 404 

дев'ясйил 447 
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девясильник 460 

девясин 460, 468 

девятерник 199 
дев'ятилітник 299, 300 
девятильник 459, 460 
девятисельник 448 

девятисйл (звичайний) 468, 469 
девятисйльник 299, 448, 460, 468, 

469 

девятісил 459, 460 
дев'ятолітник 299 
дев'ятосельник 468 
дев'ятосйл 447 
девятосильник 299 

девятник 469, 492 
девятотисана 448, 468 
девятотисина звичайна 469 
девятьсил 447 

дезентер 499 

декоктна трава 441 

декофт, декохт 190 

дендер, дендерева, дендерево 402 
дендера 402, 403 

денна губа 509 

денниця 281 

день ініч 414 

дербанка 38, 39, 76 
дербанчник 38, 39 
дербенник 323, 324 

деревей 454 

деревей польовий 391 
деревень 454 

деревиця 454, 491 

деревій 7, 318, 319, 454, 455, 460 
деревій крівавник 455 
деревінь 454, 492 

деревник 73-75, 454 
деревник звичайний 73 
деревник козеліст 74 

дерево гранатне 59 

деревя ник 73 

деревя нка 281, 282, 410, 411 
деревянок 73 

дереза 44-46, 58, 70, 71, 75, 154, 

424-426 

дереза звичайна, дерезйна 70 
дереза липка 373 

дерен 11, 60 

дерен білий 61 

деренка 60, 61 

дерень 60 

дерес 223 


дересень 222 

дереча 70, 71 

дерибас 71 

деранник 37 

дерйпліт 71 

деримокса 28 

дерпак 38 

дерча 153 

дерюза 45 

деря бка 425, 426 

джарап, джарапина 14 

дженджура 355 

дженджеруха 265 

джигуха 216 

джиджора, джинджор, -а, джінджура, 
джінзбра 355 

дзардзар(и) 40, 41 

дзвінець 416, 417 

дзвінка 416 

дзвінник, дзвінок 272 

дзвіночки 99, 407 

дзвонець 272, 416, 417 

дзвоник 435 

дзвдники 361, 371, 434, 435, 407 

дзвонки 356, 361, 434 

дзвонок 434 

дзвондчки 99, 434 

дзенгель 341 

дзендзелія 353, 354 

дзйнгель 340 

дзіндзівер 315, 316, 381 

див 405 

дивана 404, 405, 424 

диванна 404, 405 

дивань 301 

дивдер 403 

давдерев, дивдир 402 

дивдерево 402-404 

дйвдур 402, 403 

дивина 153, 393, 404- 407, 424 

дивина ведмежа 405 

дивина ведмеже вухо 405 

дивинна 404 

дивна губа 509 

дивосійл 447, 460 

дивотвір 448, 449 

дидорець, дидориця, дйдорця 479 

дика бузина 71 

дика вишня 42, 78 

дика гречка 221, 223, 273 

дика груша 34 

дика грушка 257 


дика жеруха 273 

дика капуста 309, 310, 364, 365 
дока кукурудза 161, 493 
дика мята 397 

дака морква 340 

дика незабудка 410 
дака паприка 403 

дика парічка 204 

дика петрушка 257, 332 
дика поприга 203 

дока рожа 39, 317 

дика ромашка 465 

дика рута 263 

дика рябина (рябинка) 459 
дика таця 466 

дика фасолька 299 

дака цибуля 198 

дика цикория 479, 480 
дака чорнушка 246 
дикарка 225 

дике жито 171, 493 
дике мило 239 

дике молоко 313 

дике просо 95, 152 
дикий васильок 393 
дикий виноград 30, 55, 78, 204 
дакий горбшок 302 
дикий конич 296 

дикий лен (льон) 310, 325 
дикий мак 261, 262 
дикий молочай 489 
дикий нарцис 208 
дикий овес 515 

дикий перець 57 

дикий підсолнок 448 
дикий розмайрин 61 
дикий рябчик 332 
дикий сонічник 456 
дакий хрін 265 

дйкий часник 377 
дикий чеснок 197, 210 
дикий чісник 207 

дикі васильки 323 

дакі коноплі 390 

дикій овес 175 
дикомодлоч 313 

дикохт чорний 190 
дикун 175, 515 

дикуша 223 

диман 391, 392 

димна губка 510 
димнянка лікарська 263 
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дандерєв, -о, -а 402, 403 
диня 133, 134 

диня гарбуз 79, 135 
диптам 311, 312 

диреч 153 

дирза 184 

дарса 170, 184, 494 
дачка 34 

дичок 175, 492, 515 
дібрівка 57 

дівенна 404, 405 

дівина 326, 381, 404, 424 
дівиця в зелені 98 
дівичник 456 

дівиян 289, 290 

дівка 388 

дівдйник 104 

дівока 213, 492 

дівосил білий 469 

дівдча краса 97, 151 
дівоча кров 40, 77, 519, 521 
дівоча сталість 485, 487, 493 
дівоче зіллє 254 

дівочий корінь 364 
дівочник 456 

дівочоє зіля 254 

дівунка 424, 425 

дівунка весняна 424 
дівунка липчиця 425 
дівчача краса 376 


дід 187, 423, 452, 465, 470, 473-475, 


493 
дідик 187, 465 
дідик звичайний 465 
дідич 112 
дідова борода 498, 513 
дідове, -о сало 392, 393, 509, 513 
дідові вуші 452 
дідовнак 452, 470, 474, 491 
дідок 187, 423 
дідух 208 
дід(ь)че ребро 429 
дідько 452 
дідьча губа 511 
діравець 318, 319 
діркатий мак, діркач 261 
діробой 319 
діробой иванок 318 
довган, доган 131 
довгокіс 300 
довжнік 415 
дбля 275 


донна губа 509 
дорбжник 421 

драб 323 

драби 92 

драглі 511-513 
драголю б 393, 396, 397 
драганок 144, 151 
дражник 37, 38, 76 
дразник 37, 38 
драничка 135, 136, 150 
драпак 38, 76, 515 
драпач 471-473 
драпачнік 38 
драпоштан 62, 76 
драпустан 62 
драціолея 409 
драчильник, драчин 37 
драчина 37, 75 

дреб 432 

дремлик 213, 215 
дресен 449 

дрестун 224 

дриглі 511 

дризляк 424 
дрисяйвець 409 
дрисливий біб 113 
дрисля 424, 425 
дристокіз, дристокоз 208 
дристун 224 

дрищики 208 
дрібноцвіт 255, 424 
дрібчасте зіллєчко 336 
дрік 43, 44, 153, 407 
дрімлю х 388 

дрінка 60, 61, 77 
дробниця 41 1 
дроголюб 396, 397 
дрожачка 179, 492 
дрок 43, 407 

дротянка 194, 491 
дрочиця 406, 407 

друт 327 

друча 426 

дрябчак 474 

дрягель 223 

дряпакі 38 

дряпач 38, 132, 150 
дряпоштан 62 

дрясен 222, 449 
дрячка 38, 39 

дуб 7,11, 24, 25, 306, 324 
дуб корковий (пробковий) 25 


дубарь 25 
дубилист, дуболист 344 


дубільний корінь, дубильник 353 


дубина 24 

дубівка 133 

дубник 306, 323, 324 
дубняк 323, 324 
дубочок 57 

дубрак 376 

дубріичка 349 
дубричка китиста 350 
дубричка перерва 350 
дубрівка 306, 376 
дубрівник 281, 282, 350 


дубровка 281, 282, 306, 376, 410, 491 


дубровник 499, 500, 512 
дуган 131, 

дугулька 462 

дудва 331, 334 

дудка 341 

дудник 340, 341, 519 
дудошник 340, 341 
дудурка 252 

дуля 26 

дуплавка 37 

дуплянка 506 

дур 402, 403 

дурець, дуриця 183 
дурзіллє 401-403 

дурйло 341 

дурійка 183, 335 
дурійчиця 183 

дурман 153, 401, 402, 404, 491 
дурний гриб 505 
дурнона 65, 66 

дурнаця, дурничка 65, 66 
дурнишник, дурноп'ян 402, 403 
дурньі Й грип, дурняс 11 
дутень, дутик 236, 237 
духовий цвіт 394, 395 
душинка 394 

душиста нехворощ 461 
душиста фіялка 322 
душистий багун 57, 61 
душистий горошок 108, 152 
душості васильки 125 
душоісті гвоздики 96, 152 
душийця 169, 394 

дью ндзя 316 

дя гель 153, 340-342 

дя гиль, дяглиця 340, 341 
дягильник, дягіль 340 
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дятліана 293 

дя тловина 293, 296, 491 
едельвейс 444, 445 
енгелик 341 

еперка 26 

бперя 26, 77 

ергини 139 

еспарзета 105 
еспарсет 104 
еспареета 104, 152 
еспарцет 104, 105, 152 
естрагін, естрагон 143, 144 
євір, євірниця, -і 30 
євка 155 
єдностеблиць 177 
єжевика 37, 517 
єжйна 77 

єлина, єлиця, єлка 12 
єловец 15 

єловий барвінок 218 
єлом 218 

єль 155 

ємела 218 

єргонія 139 

єчмінь 86 

жабинец 163 

жабані вочка (очі) 372 
жабисток 166 

жабій смеречок 156 
жабійка 511 

жаблячі вогирочки 356 


жабник 163, 243, 443, 485, 487, 491, 


494 
жабрей 386, 391 
жабрик 386 
жабриця 338 
жабрій 386, 387, 473 
жабрій польовий 386 
жабур 162, 166 
жабуріння, жабуреннє, 

жабуриння 243 
жабурнак 162, 166, 243, 494 
жабюрка 504, 505 
жаб'яча цибуля 165 
жабяча цибуля 189 
жаб'яче зіллє 251 
жаб'ячі конопельки 286 
жагла 242 
жаглива 216 - 
жалива, жаливуха 216, 515 
жаліва песся (псяча) 389 
жалька 392, 393 


жаля чка 216, 217 
жалубок 200 

жанєпана 14 

жарабник, жарапник 16 
жар-зіллє 137, 138 
жараннак 15, 16 
жарапаль 14 

жарка 354 

жарка сердушник 354 
жарновець 44, 75, 77 
жаруха 216, 217 

жасмин 29, 75, 517, 521 
жасміна, жасмін садовий 29 
жах 450, 451 

жаходл 258 

жгавка, жгучка 216, 217 
жгун-корень 339, 340 
жебрей 473 

жебрій 386, 387 
жебровець 159, 493 
жеглива 216 

желізна трава 304 
желізня к 374, 375, 386 
желтяница 278 
женатник 16 

женє п 15 

жене пин 15, 77 

жене пир 15 

женське серце 472 
жентіл 329 

женятин 15, 16 
жеоржина 140 

жербій 473, 474 

жерделя 40, 41, 75, 77 
жереб 15, 16 

жеребець 294 

жеребина 15, 75 
жерелуха 102 

жереп 13-15, 77, 517, 521 
жерест, жестер, жестіль 54, 55 
жерлуха 102 

жерновець, жерновець павінь 44 
жерстель 323, 324 
жеруха 102, 111, 153, 266, 273 
жеруха лісна 273 

жерю ха 102, 265 

жеря вка 111 

жест, жесть 55 
жестелина, жестерина 54 
жибрій 473 

жива кіст 367 

жива трава 230 


жива трава лісова 371 

живець, жибец 266 

живичка 390, 391 

живокіст 297, 366, 367, 374 

жовокість, живокост 367, 374 

живокостник 322 

живокость 367, 373, 381 

живопліт 70 

живосток 367 

животна трава 448 

животрава 478 

живучка 376 

жійгавиця 216 

жоигавка 216, 217 

жигунець 27 

жигучка 27, 217, 254 

жодик 187, 485, 486 

жидівська вишня 399, 400 

жидівська лепеха 181, 191 

жидівська шапка 485, 486 

жидівські ягоди 399 

жижуха 102, 216, 217 

жизновец 44 

жийлава 379 

жилатка 499, 512 

жиловник 367 

жилокост 367 

жимолодь 69 

жймолост 73 

жимолость 69, 73-75 

жимолость козолистна 74 

жирбій 474 

жирица 364 

жировлана 66 

жируха, жируха крес-салат 102 

жистя к, жисть 15 

житець 185, 491 

житниця, -а 83, 150, 175, 180 

житничка 263 

житня к 184, 186 

жито 7, 79, 83, 85, 175, 184-186, 263, 
445 

житовник 82 

жихунець 260 

жіндча папороть 158 

жмаця 185 

жовта буквиця 346 

жовта ворішина 296 

жовта гаря чка (горячка) 445 

жовта кашка 424 

жовта лілія 87 

жовта лобода 227 
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жовта ріпа 119 

жовта рожа 317 

жовта ромашка 453 

жовта чина 305 

жовтенька кашка 424 

жовтець 257, 326 

жовтець лісовий 350 

жовтий буркун 291 

жовтий валашок 297 

жовтий деревій 459 

жовтий льон (лен) 310 

жовтий паслен 398 

жовтий поповник 453 

жовтий фрабуст 474 

жовтий цвіт 424, 489 

жовтий цмин (цьмин) 445 

жовтий чистик 259 

жовтило 43, 76, 154, 221, 352, 441, 
453, 476 

жовті дзвіночки 413 

жовті зозульки (зязю льки) 211 

жовті колокольчики 413 

жовті чічки 256 

жовтільниця 430-432 

жовтка, жовтька 208 

жовтобрю х 437 

жовтобрю шник 256 

жовтовербник 17 

жовтогаря чка 445, 446 

жовтоголовник 445, 446, 465 

жовтозілля 465-467, 492, 494 

жовтокорінь 353 

жовтолоза, жовтолозник 18 

жовтоцвіт 259 

жовтоцвітний 465 

жовточниця 278 

жовтух 320 

жовтуха 346, 465 

жовтушка 445, 485, 486, 492 

жовтушки 445, 446 

жовт шка 485, 486 

жовтя к 133, 150 

жовтяко 140, 141 

жовтянець 445, 446 

жовтяниця 278, 445, 447 

жовтянка 424 

жовтя чка 278 

жола підземна 105 

жолудник 54, 75 

жолудняк 54 

жоржина, жоржини 139, 149 

жорсть 55 


жостелана 54 

жостик, жостіль 54 

жостір 54, 55, 69 

жость 55, 69 

журавельник 66, 75, 306, 307 
журавець 308, 309, 318, 319 
журавець кровник 308 
журавйна 66, 67 

журавйнник 34 

жураванні я годи 66, 67 
журавець луговий 306 
журавиха 66 

журавлевий горбшок 305 
журавлина, журавлини 66, 75 
журавлиний горох 106, 304, 305, 493 
журавлані стручки 203, 305 
журавлинник 203 

журавниї ягоди, журахвина 66 
забий-круч, забій-круча 253 
заболоточник 448, 449, 492 
забудка, забуд(ь)ки, забудьок 461 
забудька 461, 462 

заверб, завербник 18 

заіверба 18, 515 

зававошник 310 

завбєць 199, 515 

завойок, завонок 199 

завуй 18 

зав'я зник 281, 283, 315 
загадка 441, 442 

загазьовка 454 

загара 97, 150 

заглушка 184, 492 

задвійник 212 

задужник 382, 383 
зажмурник 409 

зазулинець 215, 216 
зазулинець пря мик 215 
зазулині черевички 203, 214, 215 
зазулька, зазулячі чобіткй 215 
зазуля 214 

зайців льон 310, 406, 441 
зайча крів 292 

зайчики 270 

залізне дерево 26 

залізня к 26, 324, 386 

залізня к чорний 323, 324 
залозняк 380 

залучник 451 

замело 218 

занігтиць, занігтиця 159 
зановать 44, 298, 321 


зановець 349 

зановіть 44 

запах 500, 512 

заіполонь хрещата 419 
заполоть, заполоч 169 
заполочник 114, 149 
зараза, заразйха 419 
зараза водяна 167, 494 
заразь, зарязь 490, 491 
зарінка, зарінок, зарінчина 18 
заря 97, 150 

застіжка 352 

затай, затай-зіллє 424 
затяжний корінь 283 
зашорник 321 

заяцьова капуста 309 
заяча буквиця 350 

здяча капуста 277, 309, 356 
заяча крів 202 

заяча крівця 296, 318, 320, 364 
заяча кров 201, 406 

заяча розсада 277 

заяча салата (салатка) 255 
заяча сіль 202 

заяча щава 222 

заяче ухо 405 

заячий горбх 104, 299, 303 
заячий горох весняній 303 
заячий горошок 299 
заячий квас 309 

заячий крівець 318 

заячий мак 262 

заячий салат 255 

заячий холодок 201, 291 
заячий цвіт 202 

заячий часник 198 

заячий щавель (щавух) 309 
заячина капуста 364, 365 
заячі бурячки 366 

заячі вушка 202 

заячі горішки 77 

заячі лапкй 187, 296 

заячі ушка 248 

заячій мак 259 

збанок 434, 516 

збаночки 240, 413, 516 
збандчок 434 

збаня та 240, 434 
збанятник 240 

збурник 281, 282 

звадник 154 

зверник 16 
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звізда багняна 314 

звіздень 198 

звіздоцвіт 135 

звіздочник 231 

звіздя нка 329, 330 

звінець більший (менший) 416 

звінки 98, 434 

звіндк 416, 434 

звінок круглолистий 434 

звіндчки, звінець 416 

звінчик альпейський 348 

звінчик гірський 349 

звіробій 153, 319 

звіробой 318, 319 

звіробой білий 355 

звіробойник діравий 318 

звоздик 96, 239 

звоздики пільські 391 

звонатка лелійка 435 

звонець 416, 434 

звбники 406, 407, 434 

звонок (лісовий) 434 

звонки 361 

зворівнак, зворовец 430 

звордвий лист 430 

звягель, звязіль 302 

згар 371 

здорівник, здорова трава 318, 319 

здоровник звичайний 329 

здражник 179, 492 

здріжник 179 

здрікан, здря чий мак 262 

зезю льки 215 

зелезим, зелемизеленя, зелемобзелень, 
зелемозень 260 

зелена гива 218 

зеленець 454 

зелениця 154, 492 

зеленка 506, 512 

зеленчук 388 

зелізна трава 304 

зелізник, зелізняк 375 

земизеленя, земйзело 260 

землезіл 313 

земльовій біб 8, 127, 128 

земля к 8, 119, 127, 128, 139, 151 

земляки 127 

земляна, -і груша, -і 139 

земляне (-нбє, земяне, земне) 
сер(д)це 215, 496, 509, 513 

земля нка 8, 150 

земляний виноград 418 


земляний дим 263 

земляний ладан 388 

земляника 279 

земляні орішки 39, 263, 285 

земняк 8, 127 

земозелен, земозелень, земозелець, 
зимозелень 260 

земдзіл 313 

зензівер 316 

зеновка 44 

зимівка 133 

зимовік 197, 202 

зимовник осінний 197 

зимозіля 313 

зимолист 73, 74, 76 

зимоліз 74 

зікрач 262 

зілля од трясці 256 

зіля голубоє 200 

зімник 137, 439, 440 

зімодра 349 

зімбзіль 137, 150 

зіневать 45 

зінзівер 316 

зіновать 43, 44, 75, 298 

зінбвка 394, 395 

зіньдвать 44 

зірка 97, 150 

зіркатий мак 262 

зіркач 261, 262 

зірки 97, 118, 141, 354 

зіркй садові 97 

зірочка 97, 150, 197, 238 

зірочки 97, 198, 238, 321 

зірочник 231 

злінка 441, 442, 494 

злодій 274 

злодійська табака 510 

зморшка, зморшки 496 

змиец 193 

змиївка 308 

змиївдна 253 

змийдвина 253, 483, 484 

змієвик 443 

зміс вка 481 

змієголовник 121, 151, 383 

зміїна травка 41 1 

зміїне зілля 412 

змії ний кбрінь 358 

зміїний чеснок 198 

змійний язик 157, 494 

змія 365, 366 


змія трава 193 

змія чка 483, 484, 494 

зміячка батіг рожевий 483 

зніт дівдчий 324 

зніт (узколистий) 325 

знітийник хлопскій, зніталник, 
знітійник 325 

зніталник дівбчий 324 

знітилник хлопский 325 

здбник 451 

зозулеві черевички 214 

зозулин льон 310 

зозулин цвіт 236 

зозулинець 216 

зозулини черевйчки 248 

зозулині рушники (рушничка) 212 

зозулині сльдзи 211, 212, 214-216 

зозулині сльозки 213, 214 

зозулині черевички 21, 250, 303, 
321, 406, 407 

зозулині чобітки 215 

зозулині чорні черевички 304 

зозульки 213, 215, 321 

зозульник 274 

зозуля 214 

золота верба 22 

золотарник 278 

зблотень 197 

золотий дощ 44, 77 

золотий іванчик (іваньчик) 424 

золотник 280-282, 287, 288, 306, 
353, 361, 362, 456, 457 

золотник льняник 441 

золотница 323, 324 

золотоє зіля, золотозіль 278 

золотолозник 17, 76, 437 

золотопера 194 

золототйсячник 282, 353-355, 409, 
445, 446 

золотоцвіт 441, 457 

золоточипер 441 

золотуха 258, 437, 445, 446 

золотушник 258, 282, 437, 448 

золотцвіт 456 

золотя чка 278, 437, 492 

зольник 228 

зорки 97 

зорочник 231 

збстіль 54 

зрадзіллє, -я 287, 288 

зрадник 210, 410 

зрізованець 88, 198 
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зря дник 210 

зуб 445, 447 

зубачка 266 

зуб-зілля 235 

зуби 212 

зубівник 401 

зубник 266, 401, 445, 447 
зубниця 266 

зубовнак 356, 357 
зубрівка 170, 203, 492 
зубрівничок 372 
зубрій 203, 386, 492 
зубровник 203 
зубятник 401 

зурка 374 

зчисток 259 

зюбрій 386 

зід зник, з'юзник 396 
зябій-круча 253 
зябрій 386, 387 
зязюлько 211 

иван 509 

ивана кров, иванок 318 
иван-да-маря 321 
иванове зіллє 157, 318 
ивйлга, йвілга 218 
ивка 155 

йкавка 268 

илем 25, 26 

илець, иль 155 

ильма 25 

ильмина 35 

индики 140, 141 
инжар 27 

ирга 33, 77 

иржий 244 

иржій 273 

искорник 256 

иссоп 123 

ібунка 411 

іва 16, 218, 376 

іван головатий 297 
іван-да-мар'я 321, 414 
іван-зілє 123 
іван-зілля 123, 275 
іван-зілля пільське 366 
іванів цвіт 455, 456 
іван-та-марія 321 

іван та маруся 414 
іван-трава 377 
іванова голова 294 
іванова головка 467 


іванови голови 456 
іванові гродники 442 
івандк 318, 439, 440, 491 
іванок прозірник 319 
іван-чай 325 

івасик 294, 295, 297 
івилга 218 

івина 17 

івняк 376 

іголка 309 

ізоп 123 

ікавка 268 

ілем 26 

іль 12 

ільм 25, 26 

ільма, ільмийна 25 


ільмак, ільмяк, ільняк 26, 75 


імела 217 

інжир 27, 75, 77, 517, 521 
іпомея 120 

ір 193, 519 

їрга (звичайна) 36 
ірень 193 

ірник 192 

іскорник 256 

ісоп 123 

їбунка 411 

їжача голівка 162 
їжачок 326, 327 
їживник 365, 366 
їжник головатень 467 
їжовец 498 
їжоголовник 162 

їль 12, 155 

їр 192,519 

йолобтник 287 

йор 192, 519 

кабак 134, 135, 152 
кабака 131 

кабанець 304, 305 
кабачкі 135 
кавалерчики 138 
кавон 133 

кавун 7, 133 

кавунці 311 

каганець 415 

кадйло 122, 150, 377, 385 
кадило дйке 388 
кадйльник 385 
кадильниця 377 
казилен 361 

какйш, какіш 488, 489 


калакалуша 43 
каламандра 494 

калараб 101 

калачики 7, 80, 150, 153, 315-317 
калачики лісові 316 
калина 7, 11, 28, 72, 75,491 
калина волоска 28 

калина гордина 73 

калана простая (червона) 72 
калинина, калинник 72 
калйнка 72, 76 

калітник, калитдчник 274 
калістефус 137 

калічка 511 

калупір 142 

калуфер 143 

кальчій 244 

калю жниця 243, 344 
каляріпа, калярепа 101, 151 
каляфійор, каляфіор 101 
камандра звичайна 377 
камарйчина 292 
каменелом 277, 517 
каменийця 38 

каменна ружа 98 

камиш степовий 173 
камінки 64 

камінна липа 46 

камінна ружа 98 

камінне просо 363 
камінці 64 

камінь 38 

камка 162 

кампустелька 136, 137 
камчуг, камчук 257 
кам'янйця 38 

кам'янка 38, 64 

канар 168, 169 
канареєчне сім'я 168 
канарейне сім'я 168, 494 
канарейник, канаркове сім'я 168 
канаркова трава 169 
канатник 317 

канделя 406 

канє молоко 313, 518 
каниця 456, 457 

канка!89 

канна 91, 151 

кантопля 126 

канупер 142, 149, 315 
канупирь пільний 393 
канупір 142 


553 


кануфер, кануфир 142, 314, 315 

каня, каня нка 361, 362 

капа 302 

капак 131 

капар, капарець, капаровець, 
капарці 29 

каперси, каперці 29, 77 

капелі ші 240 

капила 416 

капіштан 136, 137 

каплиця 110 

капуста 100, 473 

капустеля, капустянник 136, 137 

капустник 473 

капуцін, -и 111, 151 

капшуки 58, 76, 279, 280, 494 

капшунец 58 

капшучки, капшушкі 434 

караган 45 

карагана 77 

карагана дерев'яноста 45 

карагач 25, 77, 517 

карагана кущова 46 

караїч 25, 53, 77 

караки 14 

каракуля 13, 14, 76, 126 

каракуцка, каракуцьки 135 

каранчика, каранчики, карачник, 
караячина 25 

карафанька 136 

карахонька 135 

карая ч 53 

карганка 107 

кардовник 162, 491 

каркас 26, 77 

карпан 23, 77 

карпель 101 

карпеля 101, 128, 151 

картдпа 8, 126 

картопля 7, 8, 79, 126, 128 

картофель 126 

картофій, картофля 8, 126 

картох, -а, картохель 126 

картохля, картошка 8, 126 

карупель 142 

карус 190, 494 

карфіол, карфіольш 101, 151 

карчох 151 

карчодха 128, 145, 151 

катичник 237 

катран 267, 270 

катун 237 


качачі писки 164 

качим 237 

кашка 269, 271, 286, 295 
кашка червона 236 
кашник 268 

каштан 7, 24, 53 

каштан дикий (кінський) 53 
каштанове дерево 24 
каштанці 96 

каштанчик 96, 97 
каштанчики 96, 118 
каюшйна 295 

квак, квака 101 

квас, квасанка 30 
квасенйця 309, 310 
квасець 221 

квасик 286 

квасне зіллє 430 
квасниця 28, 35,64, 221 
квасниця полева 221 
квасничка, кваснівкі 64 
квасніца, кваснічка 309 
квасдк 221 

квасок заячий 309 
квасдля 7, 79, 109 

квіт, квітове дерево 34 
квіторость 150 
квіторость індійська 91 
квітче молоко 313 
кгдуля 33 

кедр, кедрина 13 
кедрев, кедрове дерево 13, 519 
кендерйця 80 

кенйшник 280 
кентаврий, кентаврія 354 
кербель 333 

кервавник 454 

кервана, кервань 323, 324 
кервель 333 

кермек 352, 362, 353 
кермень 283 

керсик 40 

кидрев 13, 519 

кидраона 13 

кизил 33, 75, 77 

кизиль, кизіл 60 
кизильник 33, 514 
кизля к 350, 351 
киндирійця 80 

кипарис 15 

киперирожу 120 

кипець 178 


кипрей, кипрінец 325 
кирмяк 352 

кироман 353 

кислець 309 

кислий щавель 221 
кисліц 76 

кислиця 35, 76 
кисліч, кисличник 28 
кислички 344, 345 
кисянка 28 

китайка 434, 435 
китайський ясен 47 
катник 172 

катник луговий 171, 493 
киця 301 

кишечки 104 
кишнець 115 

киях, кияхи, кияшійна 161 
кияшок 161, 491 

кізє молоко 313, 518 
кізіль 60 

кізлики 255 

кійки 80 

кійло 170, 286 
кікацка 31 

кільчак 513 

кільчак білий 498 
кінні фасолі 110 
кінська кропива 388 
кінська мята 381, 388, 397 
кінська трава 156 
кінський вех 230 
кінський зуб 108, 151 
кінський каштан 53 
кінський часник 263 
кінський щавель 220-222 
кінські боби 107 
кінські копитці 219, 322 
кінські черевики 431 
кіньска мятка 382 
кіньскій зуб 80 

кіня че зіллє 325 
кірмак 352, 353 
кісіль 50 

кість 22, 38 

кістя к 22, 75 

кітка 187 

кітяхі 95 

кішечка 301 

кішка 287, 288, 301 
кішки 452 

кіяр, кіяшки 80 
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кіяхи 79, 80 

клаварія 498, 513 

клад 138, 410, 411 

кладник 411 

клапавник 271 

клевер 292, 293, 494, 517 

клей 23 

клекацка 31, 77 

клекачка, клекітина, клекічка, 
клекуча 51 

клен 7, 11, 49, 51,52 

кленйна 51, 53 

кленаця, клень 51 

клещина 50 

клещінець 193, 493 

клещовина 1 13 

клинина, клйнове дерево 51 

клинчак 108 

клікучка 51 

кліщинець 183, 194 

клокийчка, клокічка 51, 78 

клокочька 51 

клоповник 271 

клопогон 248 

клочанка 187 

клочачка 51 

клубника 279 

клубніка 279, 517 

клубочник 463, 464 

клю ква 66 

кліо чики 346, 374 

клю чник 474 

ключ-трава 157 

клю шник 474 

кмен, кминок, кмін, кмінь 116 

кмин 79, 116 

кнік бенедиктинський 148 

кнітвиця 246 

княгинькьі 200 

княжик, княжок 27 

кобелина 161 

кобилиця 110 

кобельник 188, 194 

кобзолець 196 

кобальник 156 

кобильдха 110 

кобилья мята 397 

ковила 170, 186 

ковиль 170 

ковпак 497, 512 

ковпень зеластий 228 

когітник 62 


когутик 202, 204, 293 
кожа 7 

кожевнак 48, 76 

кожник 48, 49, 76 
кожушечки 287 

кожушка 287, 288 
кожушки 373 

козак 502, 512 

козар 502 

козар правдивий 500 
козарі 499 

козарь 500, 503 

козарь жовтий 500 
козацький залізня к 386 
козел 336, 343, 482, 500, 512 
козелец(ь) 251, 255, 482, 483 
козелйця 255 

козелки 248, 255, 482, 483 
козблок, козбельок 482 
козел(ь)ці 201, 482, 483, 494 
козенька 250 

козє нька 248 

козине око 294, 441 
козйні бчі 158, 441 
козинка 207 

козйняча лоза 17 
козйнячий лістик 74 
козия брада (брадка) 482 
козі очі 441 

козій листик 74 

козли 165, 482, 493 
козлик 430 

козлики 336, 422, 516 
козлінник (вонючий) 289 
козлобородник 482, 483 
козлобра(д) 482 

козлова борода 482, 483 
козляк 298, 429, 430, 501 
козлятник 289, 298 
козодрист 207, 250 
козодрисьть 207 
козодричка 207 

козолист 74, 75 
козорожец 104 

козубець 199, 491 
козьодриск, козьодріст 207 
козьолки 248 

козя борода 201 

козя мята 397 

козя рута 298 

козя к 298 

козяча борідка 482 


козяча борода 193, 194, 519, 521 

козячий листик 74 

козячі ріжки 452 

кой'Бца 235 

кокиця 51 

кокіль 234 

кокірчики, кокірички 262 

кокіш 393 

кокобзи 64 

кокоричка 213 

кокбриш 339 

кокорічка 369 

кокорник 220 

кокус 283 

колачики 315, 316 

колачі 315 

колачник 315 

коледра, колендра 115 

коливорот 509 

коловатне зілє 146 

коловатні 92 

колодріст 207 

колод х 37 

колоколуша 43 

колокольчик 434 

колокоцей 207 

коломіййка 455 

колопенька біла 251 

колопні 92 

колосатка 190 

колосець 173 

колосник 184, 187 

колосня к 186, 187, 494 

колотник 154 

колотовця 425, 426 

колоточник 450 

колчак 498, 513 

кольковник 471, 472 

кольрабі 102, 149 

кольчак 498 

кол» к 473 

колюка 228, 403, 404 

колюки 403, 469, 472 

коло ха 403 

колюча 228, 492 

колючка 228, 331, 403, 469, 471, 
472, 492 

колючки 311, 365, 366, 451, 452 

колючник 146, 469 

колядра, коляндра 115 

коляк 450, 451, 471-473, 492 

колячина 473 
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коля чка 450, 451, 492 
коля чник 471, 472 
комдбнник 432 
комдбнниця 295 
комийш 7, 188 
комушка 297 

коман 282 

комана 292, 297 
командрушка 209 
команина 292 


команиця, -а 292, 297, 298, 321, 322 


команиця біла 294 
команйчина 292 
команка 292, 297 
комарник 445, 447 
комарові носики 248 
комиш 153, 176 
комонйця 292 
комперя, компір 8, 126 
компостелька, компостеля, 
компоштильон 136, 137 
конвалій 204 
конвалія 7, 204, 205, 429 
коник 248 
коники 263 
конич, коничина 292, 293 
коніч 292, 293, 296, 493 
конічина 292-294 
конічник 296 
коноваля 20, 21 
конодрист 207 
конопевка 251 
конопелька 386, 387 
конопельки 411 
конопенка 250 
конопенька 251, 521 
коноплі 79, 91,251,391 
конопляник 230, 416 
конотопець 410 
конотдпці 446, 447 
конськоє молоко 313 
конупір 142 
конферя 8, 126 
конфестра, конфітеля 136, 137 
конютина 294, 295 
конючана 286, 293, 294 
конюшина 292-296, 494 
конюшина біла 294 
конюшаця, конго шка 292 
конярка 292, 295 
конятина 292, 294, 296 
конятина гірська 295 


конятина повзянка 294 

конятина польова 296 

конятач 325, 326 

коня че зілля 325 

коня чина 293 

копастелія 136, 137 

копатинь 219 

копер 118 

копитель, копиткі, копитник 219 

кдпитень, копитець 219, 405 

копитня к 219, 405 

копитці 219 

копійник 164 

копр 118 

копр италійскій 117 

копройва 216 

копрій 118, 119 

копрій лікарский 118 

коптик 219 

коралина, кораліна 73 

кордуб 25 

корен вонньтй 7 

корзинна лоза 18 

коріандр 115 

коркове дерево, корковий дуб 25 

кормиця, кормник 232 

кормдша 34, 77 

кормяк 353 

корне 60 

коровай 459 

коровиця 506, 512 

коровічка правдійва 509 

коровка 509 

коровник 341 

короволітник 41 1 

короворіз 414 

коровье мьтло 239 

коров'я к 318, 403-407, 501, 512 

коров'як чорний 405 

коров'яче вим'я 419, 420 

корбв'яче зілля (зілє) 419, 420 

королев квіт 110 

королиця 295, 466, 458, 459, 494, 
505 

королиця білоголовля 456 

короліця дурна 504, 505 

королі 508, 512 

королів цвіт 111 

королівка, королька 456 

коронарія зозуляча 236 

короставець 432 

короставник 431, 432 


коростан 347, 348 


корсдтка гірська, корсатка зарязь 490 


коредтка космата 489 

коручка 213 

коса богоматери (богоматерина) 318, 
319 

косарик 97, 210 

косарики, косарки 248 

косарі 309 

косарське зілля 377 

косатень, косатець 209 

косатик 209, 299 

косатка 249, 250 

косач 84, 150 

косилькій 248 

коситень 90, 192 

косйтень (водний), косиці, косички 
209 

косичак 84 

косйчка 90 

космата трава, кбема-трава 426 

косматка, космачок 37 

космачки 31 

коссюрки 407 

кост 7 

костер 183 

костербва 174, 178, 182 

костеріва, костерява 182 

костеря ва овеча 182 

костирь 184 

костіваль 367 

костолом 367 

костопльдн 136, 137 

костра, кострень 182 

костриця 183, 494 

кострубатка 498, 512 

костю льки 164 

костяниця 38 

костянка 38, 76 

косутець 209 

кос рка, косюрки 407 

котя ча лапка 444 

котя ча мня та (мята) 380, 381 

котя ча мя тка 380 

котя чка 380, 381, 397, 444 

котвичка, котевка, котелки 326, 327 

котики 187, 295, 347, 381, 382, 397 

котики колючіє 254 

котиполе 237 

котка 295 

котник 434, 435 

котовик 380 
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котові сімена 358 
котові яйця 49, 50, 77 
котовник 381, 382, 397 
котун 237 

котчий хвост 7 

котяча трава 380, 381, 429 
котяче молоко 518 
котяче молочко 313 
котяче ребро 203 
котячи булки 382 
котячий хвіст 404 
котячі лапки 295, 441, 442-444, 447 
котячі муди 382 

котячі яйця 382 

котячії лапки 295 
котячка 382 

котячка 397, 444 
котячка розхідниця 381 
кохитник, кохітник 62, 63 
коцимунда 382 

коцірба 43, 77 
коцірбана 43 

коцмин 31 

коцурник 381, 382 
коцюрба 43 
кочадижник 158 
кочанец 484, 487 
кочатнійчка 351, 352 
кочедижник 158, 494 
кочурба 43, 77 
кочурбина 43 

кошатник 188 

кошача лапа 296 
коша(е)ча мята (мнята) 380-382 
кошаче пиво 380 
кошачий ладан 429 
кошачки 381, 382, 597 
кошачник 381, 397 
кошельник 188 

кошеча трава, кошечник 380, 381 
кошики 296 

кошиця 375 

кдшка 301 

кошки 380 

коштивал, коштівал 367 
кошульник 416, 417 
кошур 242 

кравнак 318, 416 

кракіс 146, 147, 371 
кракос 146, 147 
кралька 456 

крап 427 


крапива 376, 382 
крапивка 216, 242 
крапивник 376 

крапівка 242 

краса 95, 151 

красавиця 400, 401 
красильна трава 363 
красна смородина 30 
красна кропива 388 
красний буркун 104 
красний горошок 304 
красний корінь 365, 368 
красний перець 129 
красні гвоздики 137, 138 
красні пітушки 210 

красні порічки 30 

красні чорнобривці 137, 138 
красновін 136, 137 
красноголовець 502, 512, 513, 476 
красноголовки 288, 289 
красноголовця 502 
краснокорень, -рінь 364-366, 368 
краснолоз 19 

краснотал 19 

красноталь 19, 20 
красноцвітник, краснянка 354 
красня к 502, 512 
красовуля 102 

красбля 102, 111, 112 
красотка 362 

красульки 111 

крвавник 253, 454 
крейдовник 378 

кремена 463, 464, 492, 494 
кременина 463, 464, 492 
кременийця 463, 464 
кременя ч 502 
кремполець, кремпулець 13, 14 
крем'яник 450, 494 

крес 152, 517, 521 
крестовик 465, 466, 494 
крестовник 465, 466 
кречка 454, 455 

крещет 52 

крибень 192 

кривавник 349 

криватець 198 

криве зіллє 223 

кривий гриб 510 
кривоцвіт 369 
кривошийник 369 

кривух 369 


крижі 439 


крижівник, крижівнійця 423 


крижовник 31, 32, 77 


крилатець 46 
крин 89 
кринична осдка І 


криничник 257, 392, 393 
крихковерб, крихковерба 18 


кришина 54 
криштальки 318 


крівавник, крівавниця 454 


крівця 318 
кріп 79, 118, 338 
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кріп волоский 117 


кріпець 119 
кріслата тополя 2 


2,78 


кров св. Іоанна 318 
кровавник 318, 454 
кровавнина 323, 324 
кровебой 449, 450 


кровнак 308, 318, 454, 514 


кровотій 449, 450 


крокіз, крокіс 146, 147 


крокіс 146, 151, 3 


ТІ 


крокіс лікарський 145 


крокіш 145-147, 151, 371 
крокос 146, 147, 461, 462, 476 


крокос дивий 7 
крокос дикий 476 


крокус 146, 147, 371 


кромпель 8, 126 


кромплі 8, 126, 128 


кроп 118 


кроп волоскій 117 


кропа 427 
кропень 338 
кропеціь) 119 
кропіва 216 


кропива 153, 216, 217, 265 


кропива водна 16 
кропива жалю ча 


7 
216 


кропива мертвая 387 
кропива пекуща 216 
кропива песся 389 


кропивка (водяна), кропивки 242 


кропйвничок 389 
кропилка 216 
кропйло 285 
кропильце 338 
кротдвник 382 
кротофля 8, 126 
кроха 54 
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круглий горох 105, 108 

кругля к 156 

кружалець 333 

кружачка, кружечка 135, 136 

кружечок 135, 136, 439 

кружовник 31, 32 

крукис 146, 147 

крукиш 145 

крумплі 126, 128 

крута мята 125 

крутай 467, 468 

крутильце 43 

крутовежа 238 

крутоголовник, крутоголбвчики 384 

крух 54 

круха 18 

крученийці 342 

кручені паничі 89, 120, 149, 197," 
199, 519, 521 

круш 18 

крушина 54 

кряжевник, кряжівник 31 

кря чка 453-455 

кувшинчики білі (жовті) 240 

куг, кугана 43 

куга 43, 177, 189, 190, 494 

кудельки 347 

кудельник 156, 491, 514 

кудер 13, 519 

кудерман 382, 383 

куділька 155, 199, 492, 516 

кудра 382 

кудрава (кудрява) мята 125 

кудравець 264 

кудрево 13, 519 

кудренник 390 

кудринці 98 

кудря вець 226, 264, 459, 460 

кузлик 255 

кузов, кузовйця 18 

кукіль 7, 153, 183, 234-236, 301, 477, 
488, 489, 493 

кукільница, -я 235, 301 

куколиця 234-236, 494 

куколь 234, 477 

кукольниця 235 

кукорник 220 

кукота 341 

кукотійна 341, 342 

кукулиця 413 

кукуль 234 

кукуля рія 408 


кукурічка 204, 347, 368, 369 

кукурічка мужеська 368 

кукурудза 79, 80, 213, 207 

кукуруз 212 

кукуруза 79, 80 

кукурузка 212, 393 

кукурузка польова 407 

кукуручка 213 

кукушкин льон 310 

кукушкині сльози 214 

кулйна 202 

кулинка 202, 378 

кулйця 234 

кульбаба 465, 479, 481, 482, 484, 
487, 489, 491, 494 

кульбабка 479, 484 

кульбабок 484 

кульбавка 484, 485,491 

кульбавочка 490, 491 

кульбака, кульбаха 484 

кульбанка 490 

кульондра 338 

куманич 292 

кунволія 204 

кундерман 382, 383 

кунаці 176, 493 

кунич 292 

куничник 173, 491, 494 

кунйшник 173, 514 

куніч 292 

куп 203, 204 

купава 485 

купавка 257 

купак 25 

купала 463, 485 

купалеєнка 245 

купалка 431, 449 

купальник 236 

купальниця 245, 246, 256 

купатень 383, 384 

купатень суховерх 383 

купека 203 

купена 202 

куп-зілє (-зіллє, -я) 203, 293, 305 

купина 202, 204, 312, 412 

купир 332 

купчак 140, 141, 453 

купчак болотний (дикий) 452 

купчакй 140, 142 

купчанка 180 

купче нка 140 

кураєн 228 


курай 228, 229, 451 

курача сліпота 356, 438 

курега 41 

курзілє, курзілля 281, 312 

курина сліпота 347, 448 

куриця 474 

курі дупки 347 

курнавка, курнявка, курявка 510 

куросліп 244, 351 

куросліпник 351, 493 

курпоїн (лісний) 389 

куртофля 126 

курудзянка 110 

куручка 213 

курчавка 510 

куряк 352 

курятина 434 

курятка 498, 512 

курятник 223 

куряча дупка 347 

куряча лабка 153 

куряча лапка 286, 295 

куряча нога 281, 282 

куряча сліпота 251, 256, 257, 260, 
320, 348, 351, 352, 370, 374, 
388, 401, 402 

куряча трава 223 

куряче зіллє (зілля) 281 

курячий слід 96, 151, 389 

курячі дупки 368, 369 

курячі глазки 351 

курячі лапки 296, 498, 513 

курячі очки 256, 351, 352 

курячі сліпоти 351 

курячі сльдзи 216 

курячка, курячнак 223 

куряя нога 96 

кустерйва 182 

кустянка 348 

кутасики 235 

кутнак 140 

куточник 173 

куцюрубка 496 

кучеравец, кучерєвец 277 

кучеря ва капуста 101, 152 

кучеря ва м'я та 125 

кучеря ве зілля 308 

кучеря вець 277, 278 

кучерявий мацько 98 

кушир, -а, куширь, кушір, кушур 162, 
163, 242, 243, 327, 328 

лабаз, лабуз 474, 475 
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лабазник 286 
лабачій 249 

лабурець 441 
лабуриця 440 


лабустан, лабуштан 249 


лаванда, лавенда 121 
лаватера 318 

лавір, лавр 28 

лавр бібковець 28 


лавріна, лаврове дерево 28 


лагеран 151 
ладан 389 


ладбшник 124, 125, 427 


лазун 70 

лазурки, лазурько 356 
лакреція 45 

ландиш 293-205 


ландишник, ландушка 205 


лань ж 496 
лапух 470 
лас, ласик 334 


ласкавець 271, 334, 335 


ласкавці 334 


ласковица, -я 120, 304, 305 


ласоч-трава 334 
ластівець 120 
ластівчики 308 
ластів'я че зіллє 261 


ластовень 120, 358, 359 


ластоване зілля 261 
ласточник 120 
лататина 244 


латаття, -є 153, 239, 241-243 


латаття біле 240, 242 


латаття жіноче (жовте, чоловіче) 240 
латать, латач, латачка 244 


латаше 241, 244 


латук 148, 149, 151, 489 


латук дикий 488 


латучка, латушка 148, 149 


лахачі 65 

лахориця 300 
лаціон 70 

лвинец 298 

лебеда, лебідка 394 
лебюдка 394, 493 
леванда, левинда 121 
левики 132 

левкой 100, 149, 151 
левкднія 100, 149 
левурда 199, 223, 494 
левядь 12 


левядь звичайна 121 

легінь 20, 76 

леденець 298 

ледий горошок 302 

лежанка 411, 412 

лежух, лежуха 110 

лелеч, лелечій, леліч, леліч 24 

лелійка 179 

лелія 435 

лем 26 

лемич 24 

леміз 260 

лен 112, 113, 406 

лен вівся к (глушец, молотень, 
скакун) 112 

лендерево 13, 77 

ленок 218, 238, 406 

ленолйстник 219 

ленча 106, 107 

ленчанійця 106 

ленчик 481, 492 

лепех, лепеш, лепіх 181, 182 


лепеха 181, 182, 188, 191, 192,210, 
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лепець 373, 425, 426 
лепешник 191,210 
лепешня к 181, 182,210, 494 
лепиха 191 
лепиць 373 
лепіх манновий 181 
лепішник 189, 191 
лепниця 234, 373, 425, 452 
лепок 373 
лепух 348, 470 
лепушки 347 
лепчиця 373, 425 
лерам 13 
летучки, летій чки 485, 487, 492 
лешка, лєшка 292 
лещина 265 
лещіиця 237 
лещок білий 295 
лещок червоний 294 
лєвкднія 100 
лердерево 13 
лєщок 292, 297 
ливанда 121 
ликерія 181, 182, 494 
лилійка 434 
лилія 435 
лилія підвдя 199 
лилія с 68, 77 


лимба 13, 77 

лимдн 7, 46 

лимона, лимднія 46 

лимонна трава 121, 122, 152 
лимоновий цвіт 405 

лимонос 253 

линок 235, 238, 406, 482, 483 
ланта 107, 151 

линь 461, 462 


линянка (кутасиковата, повисла) 235 


липа 7, 55 
лапина 55 
липиця, липки 234 


ліпка 234, 285, 291, 317, 372, 373, 
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лапник 234, 287, 288, 425 
липня к 234 
липовий квіт 391 
липочка 317 
липтицє, -я 425 
липух 470 
липучка 372, 373, 519 
лапчик 373, 425 


лапчаця 234, 362, 373, 416, 425-427 


лисак 135, 136, 150, 439, 440 
лисий хвіст 171, 289, 290, 494 
лйсики 295 

лисайця 237, 499 

лисйчі хвості 95 

лисйчка 7, 495, 499, 512 
лисохвіст 171, 172, 494 
листвениця 77 

лисгвенниця 13 

листопруг 241 

листдчниця смертондсна 508 
литвинчики 96 

лиферія 347 

лиходійна трава 344 
лихоманник 355 
лихорадочна трава 409, 429 
лихорадочний корінь 429 
лицій 70 

лишец 237 

лишівка, лйшка 499 

лишки 295 

лищаця 237, 238 

льджа 195, 507 

лізка 18 

ліліас 87 

лілія (водяна) 240 

лілія лісова 199 

лімба 20, 77 
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ліпаця, ліпчиця 373 
ліска 22, 501 

лісковий воріх 23 
лісковка 35 

лісна лілія 199 

лісна морквиця 332 
лісна німиця 406 

лісний васильок 411 
лісній червець 268 
ліснйця 35 

лісні пуповки 453 
лісова груша 34 

лісова лілея 199 

лісова мята 382 

лісова фіалка (фія лка) 322, 323 
лісове зіллє 347, 348 
лісовий жабрей 386, 390 
лісовий жабрій 386 
лісовий нарциз 208 


лісові васильки 306, 307, 375, 376 


лісові кулі 203 

лісові нагідки 44 

літник 419 

ліция 70 

ліцій 70, 71,77 

ліщана 23, 516 

ліщанак, ліщанковьій оріх 23 
ліщанйця 23, 76 

ліщанка 23, 76, 516 
ліщанник 23, 75 

ліщаня, ліщебник 23 

ліщикі 501 

ліщина 22, 251 

ліщина велика 23 

ліщийця 237 

лобідка 227 

лобода 7, 94, 153, 226, 227, 515 
лобода біла (дика) 226 
лобода городня 227 

лобода смердюча (собача) 226 
лобода-туполька 226 
лободана, лободиця 226, 515 
лога, логина, -я, логанька 37 
ложечник, ложечниця 265 
лоза 16, 18, 19, 20, 58, 66, 325 
лозс нка 65 

лозина 17 

лойок 375, 376 

локриця 300 

локусник 459 

ломатник 256 

ломенус 408 


ломикамень 277, 337, 517 
ломикамінь 153, 278 
ломаліс 253, 254, 311, 358, 359 
ломини 311 

ломиніс 245 

ломиніс жигунець 28 
ломинос 253, 311 
ломинус 253 

ломич 241 

ломінь 278 

ломка верба 18 

ломоніс 253, 358, 359 
ломонос 253, 311, 358 
ломотна трава 417 

лопан 471 

лопатень 240, 244, 404 
лопатник 249-241 
лопаття 241 

лопач 244 

лопки 403, 404 


лопух 7, 153, 244, 392, 404, 463, 464, 


469, 470, 316 
лопух білий (жовтий) 240 
лопух більший 470 
лопух водяний 240, 463 
лопух звичайний (менший) 470 
лопуцьок 488, 489 
лопушана 470, 492 
лопушка 244 
лопушник 463, 470, 514 
лопушник водяний 240 
лопушня к 470, 491 
лопушок 392 
лопян (великий) 471 
лосуня 498 
лотай 243, 244, 424, 425 
лотайка, лотак 244 
лотань, лотать 243, 244 
лотарь, лотатень 244 
лотач, лоташ, лотоць, лоточ 244 
лох 58, 75 
лохач 77 
лохина, -я 65, 77 
лоховина 58 
лоцот 244 
лочиця 488, 494 
лошакове вухо 367 
лого к 375, 376 
лубін 103 
луг, луговйна 18 
лугова гребениця 307 
лугова кропива 265 


лужайник 409 

лужина 18, 75 

лук 87, 315 

луківка 200 

луковаца, -я 87, 511, 515 

лук-чеснок 87, 516 

лупен 103 

лупиніс 358, 359 

лусківник 418, 419 

лусковець юрнак 418 

лусковник простий 418 

лут 18 

лутига 227 

лутійна 18, 75 

луцерна 104 

луцига 227 

лучейка 87 

лучійнник 404 

лучиця 176 

лучок 7, 88 

лущ 416 

львина лапа 287, 494, 519 

львана лапка 287 

львина пасть 132 

львинець 298 

львова паща, львові уста 519 

льняниця, льнянка 406 

льом 26 

льон 79, 112, 238, 273, 406, 441 

льон скакун 112 

льонець дикий (звичайний) 406 

льднець дроколистий 407 

льонок 238, 310, 325, 372, 406, 407, 
441, 483 

льонок дикий, льонолисник 219 

льбнток 310 

любець 118 

лю бжа 215 

любидра 111 

любижник 414 

любизілє (-зіллє) 157, 492 

любимене 118, 150, 329-331, 371, 
372 

люби-мене-не покйнь 215, 305 

лю бист, любиста, любистик, 
любистина, любистра 118 

любисток 79, 118, 256 

любінь 103 

лю бка 118, 204, 212-215, 330, 432, 
451 

любки 215, 330, 331 

люблю і ненавижу, -джу 477, 493 
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любовиць 427 

лю бочки 482 

лю бця 118 

любчик 118, 341 

лю бщик 340, 341 

людерев 13, 77 

люкреція 45, 300 

лю лек, люлешниця, люлька, 
люльник, люляк 401, 402 

люлук, люлюк 401 

люлочник 326 

лі льок 326, 401, 402 

люльочник 326 

люнець 406 

лю пан 103, 149, 151 

лютик 250, 256 

люцерна 104, 151 

лявр 28 

ляд 106, 303 

лядвенець 153, 297, 298, 491 

лядвець 106 

ляденець 298 

лядзька чупринка 493 

лядик 106, 150 

лядник 106, 149, 170, 303, 304 

ля до, лядина 14 

ля дська чуприна 181 

ля жка, ляшка 292, 293, 297 

лянка 205 

лянниця 273 

ляночдк 302, 303 

лящок 295 

магера, магеран 124 

магнолія 29, 75, 77 

магдник 61 

магоч 487 

магера, магеран, мадаран, мадеран, 
мадяран 124 

мадраган, мадриган 400 

маєран 123, 134 

мастка 438 

мазарі 106, 151, 494 

майк, маївка, май 484 

маї вка 204, 503, 512 

майгова 176 

майка 484, 492 

майник 448 

майоран 79, 123, 124 

майоранка, майранок 124 

майдри 138 

майорці 124, 138 

майорчики 137 


майран 123, 394 

майський реп'яшок 254 

мак 79, 100, 261, 262 

мак більмачок 261, 262 

мак водяний 240 

мак самосівний 261 

мак текун 81, 152 

мак тріскавець, мак тріскатий 261 
мак трісущий 261 

мак-бігун 262 

маківка водяна 240 

маківки 200 

маковина, маковинець 262 
макриш, макриш-щавель 221 
мак-самосій 261 

макь полний 262 

малай 80, 81 

малвка жовта 347 

малий коровяк 407 

малина, малинник 37 
малиновий цвіт 102, 103, 151 
малква жовта 347 

мальва 316 

мамошник 381 

мантерушок 136 


мандабурка, мандебурка, мандибурка, 


мандобурка 127 
мандарін 47, 517 
мандарйна 47, 77 
мандригуля 206, 402 
мандригула 402 
манна, манник, маннова трава 181 
манна трава 181, 182 
манне пшоно 168, 494 
маньолія 29 
марамух 504 
марарь 119, 151 
маргарйтка 439 
маргаритки 438 
маремух 504 
марен 427 
марена 427, 432 
марена красйльна 427 
марена пахуча 426 
маренка 423, 426, 427 
маренка пахуча 426, 427 
марє ник 432 
маржече зілє 321, 322 
мариканка 127 
маримух, марамуха 504 
марина 363, 364, 427, 454, 458, 460 
марина лугова 457 


маранка, маришка 394 

марйнна 454 

мариновка 378 

маринька 459, 460 

марім'ята 142 

марія н 429, 430 

марковей 365 

мармурник 305 

марнюнка 156 

мартє нка 207 

мартовий цв'Вт 90 

маруна 142, 364, 454, 457, 458 

марунка 400, 454, 458 

марунька 142 

марцаизки |35, 136 

марь 383 

мар'ян 429, 430 

мар'яна 457 

мар'янка, маря нка 423 

маря нка воняча (пахуча) 426 

маря нка песяча (рожева) 423 

мар'янник 414 

масленка 209 

маслєнкеє 346 

маслина, масланка 58, 69 

маслинове дерево, маслйчина 69 

масличне дерево 58, 69 

масльох 500 

маслю к 7, 500, 512 

маслю к рйижий 502 

масля к 500, 512 

масляне зіллє 277 

масляник 500 

масля нка 199, 255, 260, 287 

масля нки 209, 418 

масля ночка 199 

масне зільє 277 

матерзанка, материна душка 395 

матери божої сльози 318, 319 

матерайнка 153, 226, 227, 365, 391, 
394, 395 

материнки, матірка, матірниця, 
матки 92 

материска 394 

матері божої коса 299 

матерянка 355, 395 

мати-й-мачуха 463,464 

матина 226 

матіювка 84 

маточник 121, 123, 158, 306, 307, 
376, 380, 381, 390, 463, 464 

матбшник 121, 122,380 
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матридун, матридуна 400, 402 

матушник 393 

мать-мачиха 463 

маун 429, 430 

мафейове зілля 236 

махорка 131, 152, 323 

мацердушка 493 

мацержанка 395 

мацеридушка 395 

мачок 261, 262 

мачуха 463, 464 

мачушник 463 

мдявка 492 

маявка сйня 177 

медведиця біла (їжовата) 498 . 

медведячі ягідки 63 

медвежа 38 

медв'БЕжая лапа, медвежая стопа 7 

медвеже ухо 448 

медвежі пучки 341 

медвіжна лапа 498 

меденика 370 

меденишник 365, 366, 368 

медівка 298, 388 

медівка кудлата 174 

медівник 121, 386, 387, 424, 427 

медівниця 286 

медниця 385, 387 

медно кадило 385 

медова трава 174, 424 

медовик 121, 285, 385, 386 

медовичок 370 

медовка 122, 150, 385, 386, 393 

медовник 121, 386, 424 

медок 200 

медулька 387 

медуниця 258, 285, 286, 368-371, 
387, 388 

медуничник 370 

медунйшник 258, 370 


медунка 258, 286, 291, 365, 366, 368, 


370, 371, 376, 381, 387, 388, 
414 
медунка плямиста 388 
медунки 393 
медунки чорні, медунчики 370 
медучка 91 
медушка 387 
медявник 424 
медяник 347, 370, 424 
медяник-зіллє, медяничкіи 347 
медянйишник 366, 368 


медянка 370 

межевник 365 

мелай 80 

меландрій 236, 494 

меліса, мелісса 122 

мелон, мбльон 133 

мелушняк 41 1 

менчир 63, 77 

мерковея 465 

мертва кропива, мертвяк 387 

метелечник 271 

метелики 233 

метелиця 172, 173, 462 

метелочки 271 

метлиця 172, 182 

метлю г 172, 173 

метлюк, метлюха 172 

меч 91 

мечник 91, 149 

мигдал(ь), мигдал(ь), микдал, 
миндаль 7, 40 

мидлянка 239, 493 

миколаєвці 330 

миколайки 330, 331 

миколайці 212, 330 

миколайчики 200, 330, 331 

миловка, миловник 231 

мйлость божа 372 

мильна трава 231, 239 

мольник, мольниця 238 

мильня нка, миляк, миляник, 
милянка 239 

мирга 331, 332 


мир-зілє (-зіллє, -я) 226, 306, 383 


мирргіс 331, 332 
мирт, мирта 59 
митЖвлница 172 
матник 153 

миічка 185, 186, 493 
мишавка 254 
мишак 83 
мишатник 302 
мишача гречка 156 
мишачий горох 303 
мишачий хвіст 254 
мишачий хвостик 171 
мишехвостик 254 
миший горох 303 
мишиний горох 106 
мишині очі 237 
миші очка 372 
мишій 81, 168, 493 


мишій горох 106, 493 
мишій степовий 104 
мишій хвіст 254 

мідунка 370 

мідушниця 393 

мідянки 387, 388 

мікдал, мікдаль 40 

мірт звичайний 59 

міртове деревце, міртовий кущ 59 
місячник 16 

мітельник 95, 173 

мітла 95, 150, 173, 217, 493 
мітлиця 44, 95, 153, 172, 173, 175, 

180, 182, 185, 491 

мітлиця біла 172 
мітличина 95, 173 

міхалки 439, 440 

міхунка 399, 400, 510, 511 
міхурка 399 

міхурниця 400 
міхурочниця 420 

міцне зіля 478 

мішочки 274 

млад 25 

млачник 342 

млезиця 351 

млічей 313 

мнякуш 382 

мня та, мнятка 124, 397 
мняч 467, 468 

мовдь 342 

мовничє 210 

могар 81, 149, 152 
могаільник, могальннця 358 
могурянійн 207 

модрево, модриш 12 
модренець 436 

модрень 12, 77 

модрана 12, 13, 75 
модринець 12, 76 

можжа, можжель, можуха 16 
моклячка 278 

мокля чник 393 

мокоша (пишноцвіта), 

мокошна трава 181 

мокравець, мокравник 230 
мокреціь) 230, 232, 373, 425, 426 
мокрець польний 351, 352 
мдкранець 230 

мокріця 158, 230, 232 
мокриш 28 
мокрячка 278 
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мокса 29 

молдаванська (-вонська) ц(ї)ва 18 

молінія 177 

молнич 241 

мдлодень 276 

молодецька кров 318, 319 

молоділо 7, 153, 275-277 

молозка 351 

молокань рижик 508 

молокаш 488 

молокодвець 69 

молоч 486, 487 

молоч горддовий 485 

молочай 153, 313, 314, 484, 487, 
488, 492, 519 

молочай жовтий 260 

молочайник 487 

молочак 313, 314, 484, 486-488, 491, 
492 

молочак псярник 313 

молочий 488 

молочій 313, 407, 484, 486-488, 492 

молочій городний 488 

молочій польовий 487 

молочка 313, 488 

молочко 488, 493 

молдчник 260, 358, 359, 484, 486 

молошник 484 

молошничок 406, 407 

момеч 192 

мдмач, момул 241 

морва 26, 77 

мордовник 467, 468 

морель 40 

мореля 7, 40, 41 

моремух, морймух 504 

морймуха 504, 512 

моріг, моріжок, морождк 223 

моріжничдк 438 

моркавець 338 

морква 119, 269, 331, 455 

морквяниця, морківнак 331 

морков 119 

морков'я ть 454, 455 

морова губка 510 

моровий корень 463 

морбз 197, 439, 440 

мордн, морончик 438 

морська трава 162 

морсянка 426, 427 

моруха 510-512 

морхва, морхов 119 


морю ха 510 

москаль 112, 150 

мотка 83 

мотька 450 

мохар 81, 152 

мдхна 283 

мохнаток 195, 492 

мохначка 508 

мохнухи 399 

мохнушки 399 

моховік 501, 512, 513, 519, 523 
моховийнка 232 

моховник 501, 512 

мохун 256 

мохунка 399, 400 

мохункіи 399 

мохурка 399 

мочар 172, 190 

мочерйна 190 

мошна, мошнухи 399 
мошнач 276 

мошник 336 

муда, муді 50 

муда попова, мудє попове 49 
мудики 382 

мудана 49, 50, 114 

мудки 202 

мудник 278 

мудренец, мудрана, мудрінь 12 
мудь 49, 50 

мудя тник 215 

мужеська вірність 485, 487, 493 
муля нка 

муращівник 394, 454, 455, 491 
муреля 40, 41 

мури 38, 77 

муріймух 504 

муріжок 223 

мурова ластівка 261 

муха 179 

мухаї ра, мухаїрка, мухар 504 
мухарка 84 

мухурка 399 

мухомор 7, 249, 495, 504, 506, 512 
мухомора, мухоморицє 504 
мухоморка 506 

мухотрут 504, 505, 512, 516 
мухотрутка 504, 505 
мучениця 63,75 

мучанець, мучник 226 
мушарка 504 


муший 81, 83 

мушиця 180, 491 

мушій 83, 54 

мушірка 504 

мушка 83, 180, 493 

мушка вівсяна 84 

мушка жотна (пастівна) 83 
мушка пшенична 171 
мушмула 36, 77 

мшаль 343 
мягковолосник 231 

мя куш 282 

м'ята 124, 125, 231, 397 
м'я та польова 397 

мя тва 124 

мя тінь 231 

м'я тка 124, 125, 397 
мятка кудрява 125 

мятка перечна 124 
м'ятлиця 172, 492 

м'я точник, м'ятошник 390 
мяун 429, 430 

мяч 467 

м'ячка 161 

мяч-трава 219 

наволос, наволоч 437 
наворбтень, наворотиш 287, 459 
навордтник 287, 459 
навратник 287, 494 
навратнік, навраток 459 
навротин 329 

навротич 459, 493 

нагідка 145 

нагідкй 144, 145, 454, 467 
нагідки дикі 467 

нагідник 283 

нагідок 145 

нагодка 467 
наголоватень 288, 289, 473, 477 
наголоватки 471, 473, 478 
наголоваток 431 
наголоваток фіолетовий 477 
нагут 105, 145, 151 
надошник 124, 125 
надрагуля 400 

надтйинник 398 

наземка 225, 515 

накот 145 

намелина 218 

намісячна редьква 102 
напальки 413 
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наперсник, наперстик, наперстник, 
наперстнянка, наперсток, 
наперсточна трава, 
наперсточник, наперсточниця, 
наперстянка 413 

наплав 162 

напрасник 206, 329, 330 

напрасниця 329 

напутник 421 

насердник 124, 125, 150 

насердниця 125 

насон 262 

насонешник 150 

насонешняк 138 

настурція 111, 112, 151, 265 

наський лен 112, 152 

натина 226 

натичан 247 

натошник 124, 125 

натя г, натягачі 239 

натя гач 203, 205, 239, 256, 349, 358, 
413 

натя ж 256 

не забудь мене 371, 372 

незабудь 371 

невістка 456, 493 

невісткі 456 

невейка 179 

невістуліь)ка 456 

невістул(ь)ки 135, 136, 151, 456 

невмираюшщий цвіт 352 

невстаха 257 

негйн 234, 494 

негниго че дерево 11, 78, 315 

негній-дерево 111 

негнію чка 11, 515 

недотика 314 

неждан-трава 450, 451 

незабудбь)ка 371, 372 

незайманик 70, 71, 76, 315 

незгода рутичка 247 

неклен 52, 53 

нелинь 25, 76 

нелюбка 431 

ненавистник 99 

ненасйтець 299 

непотребка 450, 451 

неревина 49 

неруш 314, 315 

неруш мене 314 

неслея, неслія 273 


нестадник 364, 439, 440 

нетала 19, 76, 515 

нетикалка 314 

нетота 154 

нетоя 250 

нетреба 450-451 

нефорощ 95, 461 

нефорощі 461 

нехворощ 95, 460-462 

нехвороща 460, 492 

нехворощ біла 462 

нехворощ линь 461 

нечесані панночки 98 

нечіпайзіллє 433, 450, 451, 492 

нечуєвика 444 

нечуївка 444 

нечуйвітер 385, 420, 438, 444-447, 
490, 491, 493, 494 

нечуйвітер білолуч 444 

нечуйвітрець 420 

нивянка (звичайна) 423 

николаєць 330 

николай, николайчики 331 

николайки 330, 347, 348 

нитота 154 

ницелоз 19, 76 

наций 19 

начка непримітна 352 

ніколайок 330 

німецьке зілля 122 

німецький райграс 180 

німина 54, 206, 400, 402, 407 

німиця 401, 403 

нітник 320 

ніцалоза 325 

нічна фіалка 100 

новий хліб 448 

ногітка, ногіток 145 

ногітки 144 

ноготки 145, 467 

норачник 358, 359, 408 

носок лужний 306 

ночна фіалка 100 

нук 23, 77, 105, 106, 152 

нут звичайний 106 

ню нка 162 

нюнька 188 

нюхтин 354 

обабок 501, 512 

обліпиха 58, 75, 77 

обложник 4111 

обмал 448, 492 


обмила 218 

обмордчник 383, 436, 494 
образки 193 

обрідник 474, 475 

оведян 348 

овервян, оверя н 429, 430 
овес 7, 79, 83, 84, 175 

овес багатий 84, 152 

овес гдлий 175 

овес звичайний 84 

овес сійний 84, 152 

овеча петрушка 260 

овеча смерть 170 

овечий реп'яшок 451, 452 
овечій ріпяшок 451 

овийка 359, 361 

овсюг 174, 175, 184, 185 
овсюр, овсюха 84 

овсянка 84, 150, 184, 185 
овчий горох 105 

огень 234 

огирок, огирок мелон 133 
дгірок 79, 133, 134, 204, 368 
огірок-пирскач 433 
огірочна трава 295, 368 
огірошна трава 368 
огірочник 203, 286, 295, 368 
огірошник 203, 280, 286, 295, 368 
огірчак 431 

оглід 37 

бгник 234, 432, 469, 471, 493 
огник білий 236 

огничок 351 

огонь трава 231 

огородня лобода 227 
огорокь, огурдк 133 
огорошник 288, 289 
огурець 133 

огуречний дух 406 
огурешник степний 406 
огурок свинський 403 
оделен, одеян 429, 430 
одзвінки 259 

одинарник (звичайний) 351 
одишна трава 431 

одкасник 203, 358, 427, 469 
одностеблиця 172 

одолян (лікарський) 429, 430 
одолян триплаточний 430 
одурник 62 

одхасник 203, 258, 410, 429 
ожаика 195, 519 
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ожина 11, 37, 195, 290 

ожини 290 

ожинник 37 

озерник 167 

озот 487 

окіст 393, 394 

окладник 291, 299, 304, 388, 411 

окріп 33, 118, 119 

окроп 119 

окропец 33, 119 

окопник 367 

оксамет 98 

оксамит 98, 141 

оксамойтець 141 

оксаматка 141, 149 

оладошник 431 

олеандер 69 

олеандр 69, 70, 75 

оленийця 498, 510, 512 

оленьяго язика трава 158 

олесник 356 

олешина, олешник 24 

олєандер 69 

олива, оливина, оливка, 
олавкове (оливне) дерево 69 

оливник 69, 277 

олія 321 

бльмик 238 

бльха 24 

оман 7, 405, 447, 449, 452, 453 

оман верболист 448 

омег 153, 334, 335, 339 

бмег водяний 338 

омега 62 

омежник 338, 339 

омела 217 

омела дубова (чорна) 217 

омельга 218 

омила 217, 218 

омилец, омолок 183, 515 

омилка 492 

омилок 183, 492, 515 

омич 241 

омяк 249 

ониж 117 

опара 119, 150 

опарник 162 

опельсйна 46 

опенок 499, 512 

опенька, опеньки 503 

опеньок 503, 516 

оперстьник сизак 269 


оплітка 360 

оповст полевий 443 
оповсть 443, 492 
опднець 360, 382, 383 
опонник 504 
опорачка 30 

опоя сник 154 
опреча, опрака, опраня 31 
опсийга 473 

бпуцьки 333, 347, 348 
опучай 297 

опуша 470, 492 
органія, оргінія 139 
оргони 68, 77 

ордз 87, 151 

ордина, ордовина 73 
орєбана 35 

оржаина 140 

оріб 35 

оріх 22, 53, 298, 306 
оріхи 326 

ор'8хь италийский 7 
оріх кінський 53 

оріх лісковий 22-23 


орішина 23, 294, 295, 298, 305 


орішник 23, 514 

орлики 99, 382 

орлине крило 327, 328 
орля к 159, 160, 491, 494 
орнаута 86 

оробимець 161 

оробина 35, 161 

ороня 36, 77 

орох 108 

орошець 106 

орхідеї, -я 91, 215,216 
оряба, оря бина, орябка 35 
оря бина брякиня 52 
осенник, осінник 197 
осенчук 25 

осет 472, 473, 487, 488 
осет б'Ельй (италийский) 7 


осетень, осетий, осетник 473 


осетій 472 
осйга 184, 185 


осика 11, 20, 21, 185, 502, 505 


осйна 11, 20, 21, 501, 502 
осйновик 502, 512 
осйпок 123 

оситня г 188, 194, 515 
оситняжок 194 

осичина 21 


осінка 415 

осіннє зіллє 439 

осінчак 439, 440 

осінчук 25, 439, 440 

бсінь 137, 151, 439, 440, 493 

осіт 147 

осітня г 165, 189, 194 

осітня к 165, 194 

осітник 189 

осіч 167 

ослянка 87 

осміл 217 

осока 153, 178, 189, 191 

осока мочарна, осока ужівка 190 

осокір, бсокор 21, 22 

осокдра 22 

осокорйна 20-22 

осот 7, 147, 151, 153, 325, 326, 473, 
475, 487, 488 

осот колючий 472 

осбтий 147, 151, 472 

осотій, осотій звислий 472 

осбчна трава 178, 493 

осочниця 190 

остець 235 

ості 473 

острагон 143 

острець 373 

остраця, -а 8, 189, 373, 492 

острівка 201 

остріжка 99 

островершки 376 

островец 364, 365 

острога 37 

острогін, острогон 143 

острожина 37 

острокільник 300 

острокол 185 

остромолоч 3 13 

остуда 459, 460, 492 

остудна трава 233 

остудник 233, 234, 290, 292, 375, 
406, 407, 411, 412, 426 

остя нка 491 

остя нка паперичка 170 

ося тник 473 

откасняк 427 

отровниця 400 

отровниця песя вишня 400 

очанка 415, 416 

очеремха 43 

очерет 153, 176-178 
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очеретйна 176, 177 
очитки 273, 276 
очитник 276 

очйток 7, 276, 277 
бчки 259, 271, 273 
очна немощ 415 

очне зілє 415 

ошадец 436 

ощерт верходуб 344 
ощатець (більший) 378, 379 
ощиток 276 
паветиця, павитиця, павутийця 360 
павилиця 361 

павини дчи, павлиане очко 99 
павині вічки 372 

павині очи, павліні бчі 259 
павучко 98, 150 

паданка 261 

падйволос 153, 156, 492 
падучник 257 

пажитниця 184, 491, 494 
пажить 184, 226 

пазмій (червоний) 366 
пазмій сивак 365 

пазорник 300, 301 

пазьомка 279 

пазюрці 1458, 150 

паїжка 162 

паклен, паклин, паклина 51, 52 
паклун 377, 378 

паламада 481, 494 

палашова фасобля 110 

палка, палки, палочник 161Ї 
палочня щітканя 498 
палутиця 360 

пальма 113, 114 

пальочник ярий 283 
пальчики 308 

панова 111, 150 

панок 366 

панська рожа 39, 75 

панська травйчка, панське зільє 82 
паперушина 157 

папля 20, 21 

папора 158, 494 

папорка 158 

папоротка 7 

папоротник 157, 514 
папоротник 157, 158, 160, 514 
папоротниця 158, 491 
папороть 157-160, 515 
папороть домашній 410 


папороть жіндча 158 
папортина 157 

паприга 130 

паприка 130, 152 
папушана 80 

папушоя 80, 151 
папушний тютідн 131 
парадичка 129, 152 
парадичкь 129 
паразина 191, 494 
парйло 286-288, 494 
паримух, паримуха 504 
парінок 515 

паріпок 264 

парічка 20 

парник 260, 287, 482, 483 
паротка 132, 150 

парцет 104 

паршивка 361 

парюка 217 

пасемниця 162 
пасербіта 252 

паситник 195, 515 
паслен 398 

паслин, паслін 398, 399 
паслін жовтий 398 
паслін солодко-гіркий 398, 399 
паслін чорний 399 
пасльон (жовтий) 398 
пасмер (звичайний) 328 
пасоля, пасуля 109 
пасочник 209 

пастернак, ластирнак 343 
пасуля дурна 111 
патарайка 30, 31 
латранжай 116, 151 
пауки 434, 435, 485, 487 
паутанець (вітистий) 197 
паутйиця 360 

лаутиця плотова 360, 361 
паутиця польова, паутниця 360 
пахуча трава 169, 494 
пахуче кадило 385 
пахучка 426 

пахущик 429 

пацірник (дикий), пацурник 316 
пацьорки 315, 316 

певг, певжина 7 

пенсф ягодь 399 
пекучка 216, 217 
пелевонє, пелевонь 142 
пелех 153, 493 


пелешатник 153 

пелешник 153, 491 

лелешник білий 187 

первенець 346-348 

первесниця 347, 348 

первдивіт 252, 347, 348, 493 

переватка 186 

перевертниця 287 

перекатитель 237 

перекитиполе 330 

перекіп, перекоп 379 

перекотиполе 7, 153, 201, 228, 237, 
238, 330, 331, 386, 393, 467, 
472, 493, 316 

перелаз 433 

перелет 297, 300, 326, 347, 377, 442, 
492 

перелета 226, 252, 326 

перелетник 249, 330 

переліска 251, 252 

перенос-зіллє 330 

переполошник 330, 331 

перерва 350 

перерванець 230 

перерост 334, 335 

перестрітник 227 

перестріч гаєва 414 

перестріч любйижник 414 

перестріч прицвіточник 414 

перестріч скальник 414 

перестріч шинда 414 

переступ 433 

переступень 7, 153, 433 

переступень білий, переступник 433 

переступниць 202 

перец дикій 276, 277 

перець 102, 130, 427 

перець водяний 327 

перець турецький 129 

перець-турчак 129 

перечниця 102, 270 

перечничка 320 

периста трава 82 

перйчка 158, 159 

перієватиця 83, 151, 184, 186 

перій 83, 184, 186 

перійка 83, 179, 184, 186 

перлівка 179 

перлова трава 178, 179 

перлоягідник 73 

перник 349 

перниця 186 
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пероч болотя на 349 

персик 7, 40,41 

персик польовий 40 

перстак 283 

перстач 283, 494 

перстач білочник 282 

перстйнець 298, 361, 362 

перцю га 130 

перчиця 129, 130 

перчак 370, 427 

пес 493 

песє молоко 313 

песий вишн'В 399 

песій чесник 195 

песлень 398, 399 

песлійна, песлини 398 

песлінка 506, 511 

песся ивишня 400 

пестеничка 495 

пестребник 442 

пеструх 498 

пестряк 495 

песя вишня 400 

песяча мя та (мятка, трава) 380 

песя ча табака 510 

песяче молоко 313, 518 

петрів батіг, петрові батіжки 479 

петрів хрест 404, 418, 419 

петрова закуска 480 

петрові батогій 275, 290, 479, 480, 
494 

петруха (дрібчаста) 340 

петрушка 79, 116 

петрушка болотна 340 

петрушка песся 339 

печарка 503 

печендчник 259 

печериця 7, 495, 503, 504, 512 

печінкове зілля 259 

печінник, печіндчник 287, 288 

печіночна трава 263 

печіночниця 252 

печірка, печориця 503, 504 

погва 33 

пижельник 385 

пижма 379 

пижмачка, пижмичка, пижмівчик 
428, 429 

пижмівка 429 

пижмівка пахущик 428 

пижмівчик звичайний 428 

пижмо 428, 455, 459, 460, 471, 493 


пизьма, пизьмо 459 

пилочник 153 

пирватка 186 

пирей 171, 186 

пирей болотний 163 

пирій 153, 170, 171, 179, 184, 186, 
493,516 

пирій гірчак 170 

пирійка 516 

пирій-синець 186 

пасана трава, писантрава 82 

пислени, пислйнець 398, 399 

писльони 398 

пищики 181, 182, 493 

пиякой 65, 66, 76 

пирій 83 

півеньки 414 

півник 209 

півник синій 440 

півники 89, 91, 95, 209, 210, 262, 
303, 414 

півники дубнякові 203, 204 

півники німецькі, садові 91 

півнички 210 

півднія 79, 98, 210 

півонник 210 

пігва 33 

підбережник 323, 324 

підберезник 501, 512, 513 

підберезовець 501, 515 

лідберезовик 502 

підбіл 282, 462-464, 478 

підбіль 462, 463 

підвишень 503, 512, 513, 515 

підвйшні 503 

підвія 199 

підгайник 263 

підграб 511 

піддик 227 

піддубень 501, 515 

піддубник 306 

піддубок 499, 500, 501, 512, 515 

піддубровник 439, 440 

підійма 284 

підкропивниця 279, 280, 515 

підлйпки 511 

підлйстник 219 

підліски 251, 252 

підлісник 219, 329 

підлісок 251, 322 

підліщка 321 

підліщки 251 


підмаренник 424, 427 
піднімок 323 

підбдйма 281, 282, 308, 478, 492 
підойма челєдиньска 329 
підорва 286, 350, 492 
підорішник 219 
підосйновик, підосйновка 502 
підосйчник 502, 505, 512, 513, 315 
підпенька, підпеньок 503, 512 
підсадівка 504 

підсадка 503, 504, 512 
підсвинух 393 

підсмеречка 508, 512 
підсметанник 287, 288, 515 
підсніжник 206, 207, 515 
підсбнічник 138, 150, 448 
підсонух 448 

підтанник (звичайний) 370 
підчос 201 

під'яєчник 278 

підяєшник 501 
під'ялінник 346 

пізноцвіт 197, 492 
пізноцьвіт осінній 197 
пільний звінець 415 
пільний мак 262 

пірій 186 

пірначка вірля нка 159 
пісочна осока 190 
пісочник 232 

піструк 495 

пісчаник 231 

пісчанка 232, 233 

пітільон 136, 137 

пітушки 203, 209, 414 
пітушок 209 

пітушок тревалий 356 
піхота 110 

піхурниця 400 

пічавка 139, 152 

піщанка 233 

піякй 66 

плавниця 160 

плавньова березка 361 
плавньова мята 397 
плавньовий мишій 168, 493 
плавньовий пирій 175 
ллавньові оріхи 326 
плавушник 349 

плакун 323, 324 

плакуча верба 20 

планка 34, 77 
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планча 34 

пласкуха 169 

платан 7 

платан американський 32 
платан західний 32 
платинник 505 
платинник моримух 504 
платинник печериця 503 
платинник рижок 508 
плаун 153, 155 

плевел 184, 186, 494 
плевел отрутний 184 
плевельниця 186 
плескач 110 

плескуха 168, 169, 493 
плетуха 361 

плетю х 70 

пливач 420 

плідень 331 

ллінівка 218 

пліснивець 443 

плітуха 361 

плішивець 481, 482, 492 
плішивник 485, 486, 492 
плодост, плодистець 88 
плодисток 88, 150 
плоскінь 92 

плоскуха 168, 492-494 
плоскуха гірка 169 
плоскушка 169 

плотник 70, 75 
плотовець 131 
плоховець 69, 70 
плоховник 77 

площук 86 

плющ 59, 382 

пляскач 86, 151 

по чому збіжє 309, 493 
побідник 494 

побірниці 92 
побородник 482, 483, 492 
побородник луговий 482 
повевки 370 

повелика 360, 361 

повз солодиш 160 
повзунка 160, 492 
повзянка 294 

повилика, повилюха 360 
повилиця 360, 361 
повитицє 426 

повитицє друча 425 
повитіцє червдна 361 


повитиця 224, 362 

повитіч 224 

повитник 27 

повьн, польн, полінь, полон 460 

повій 70, 71, 77, 224, 359, 361 

повійка 59, 70, 71, 77, 224, 359, 361 

повійка плотова 361 

повійник 359 

повілиця, повітиця 361 

повінець жабник 166 

повітренниця 463, 464 

повна рожа, повна роза 39 

повно к 140, 150 

повня к 140, 141 

повняки 140, 142, 431 

пов'я зок 282, 283 

погане зілля 157 

поганка 225 

подбіл 462, 463, 471 

подвигник (жіночий) 345 

подвигннк чоловічий 344 

подерень 159, 515 

подзбрушний ряст 198 

подл'вска 322 

подлісник 219 

подліщинник 501, 512 

подмаренник 424, 427 

подолішник 219 

подоріжник 421 

подорішник 219 

подорджник 222, 225, 421, 422, 478, 
485, 487, 492 

подосинник 501, 502 

подпенька 503 

подсніжник 206 

подсолнечник 138 

поєдинок білозор 278 

пожарки 448, 449 

позасонце 103, 150 515 

поземка, позьомка, позюмка 279 

позьонки 30 

покитиполе 330 

покоронник 364 

покотйпдле 237, 472 

покройва, покривка 216 

покрикь 401 

покришка 135, 136, 439 

покшик 400, 401 

пблба 85, 86 

полева гірчиця 269 

полева мята 397 

полева нехворощ 462 


полевая повелика 360 
полевая рута 263 

полевий канупер 391 
полевий клен 51, 52 
полевий ленок 266 
полевий маточник 377 
полевий чеснок 198 
полевиця 172 

полеві братки 377 

полеві васильки 393 
полеві кисточки (кісточки) 312 
полеві чорнобривці 238 
ползковий цвіт 413 
полива чорнушка 246 
полин 7, 441, 443, 460, 462 
полин боже дерево 143 
полін естрагон 144 

полин лікарський 143 
полин цитварний 144 
полинець 440, 441, 460, 462, 491 
поланчик 443 

полинь 447, 460, 462 
полинь жовта 445 
полиньок 440, 441 

полиця 295 

полій 397 

поліподія 7 

половниця 169, 279, 280 
половнічка благовднна 169 
половуха 172, 492 
половушка 172 

половяз, полувяз 26 
поломка 385, 386 
полониця, полувніця 279 
полонія 98 

полотиця 360 

полумарена 427 

полуниці 279 

полуниці зелені 280 
полуниця 279, 280, 296 
полуничка, полунйчник 279 
полунйшник 279, 296 
полуцвіт, полуцвітки, -цвіток 321 
полька 110 

польова волотка 436 
польова гірчиця 264 
польова гречка 273 
польова малина 226 
польова маруна 456, 459 
польова медуниця 368 
польова мня та 380 
польова нехворбща 462 
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польова осока 191 

польова петрушка 257, 518 

польова ружа 306 

польова рута (рутка) 263 

польова сбсонка 155 

польове мило 234 

польовий васйльок 375, 376, 415, 
478 

польовий ганус 337, 338 

польовій гірчак 231 

польовий горошок 291 

польовий дзиндзер 381 

польовий жабрей 390 

польовий ленок (льонок) 266, 372 

польовий любисток 256, 306 

польовий матошник 377 

польовий полин 462 

польовиця 172, 494 

польові васильки 323, 365, 384 

польові віники 462 

польові (гуорішки 39, 40 

польові нагідки 453 

польові свічки 445 

польові сокирки 248 

польовниця 279, 280 

польський репій 451 

полянкі 279, 280 

полятиця 360 

помаранець 46 

помаранч 47 

помаранча 46, 47 

помело 217 

померанець, померанця, померанча, 
померанчово дерево 46 

помидор, -и, помидори сині 129 

помідор 128, 129, 149 

помідор зідомий 129 

помідори 79 

ломірник 206 

помняк 140 

помолочник 279, 515 

помотовник 114 

помпава 485, 486 

пониклиця 232 

понйкниця 284 

поню х 140 

попава 485, 486 

попелец, попелйш 466, 467 

попики 244 

попки 294 

поплавник 172 

поплотина 70, 76, 515 


поплотиця 224 

попова мудь 50 

попова мудя 50, 77 

попове гуменце 481, 482, 485, 486 

попові муді 219 

попові яйця 215 

попона, попонець 360 

попорічки 30, 515 

попутник 421 

попутник водяний 163 

пор, пдра, порей, пори 88 

поральник 456, 457, 492 

поральник добрий 456 

поранник 422 

порйкожа 256 

порилишина, порилишник 374, 375 

пбраш 374, 375 

поріз 471, 492 

порізник 422 

поріз-трава 471 

порічка, порічник 30 

порічки червоні 31 

поросйнець 480, 481 

поросинець корінистий 480 

поросква 41 

поросятник 480 

порохавка, порохалка, порохнавія, 
порохнавка 510 

порошки 281 

порощий, порощій 264 

порплачник, порплйшник 374, 375 

порплишина 374 

портокаль 46, 77 

портулак, портуляка 96 

портулак посівний 96 

портуля к 96, 149 

поручейник 338 

порушень 287, 288 

порушка 321, 322 

лорушна трава 254 

порушник 345, 478, 515 

порхавка 7, 495, 510-512 

порчак 267 

посконь 82 

поскубки 92 

послень 398 

посбня чник, посонячник, 
посоняшник, посбяшник 138 

побсталь 249 

постернак, постирнак 343 

постілка жовтільниця 432 

постілки, постолівка 432 


постоля нка 136, 137 

пбстріт, пострітник 232 

потаєнниця 418 

поташник 228, 229 

потерть 131 

потеч, потіч гірький 502 

поте чий горошок 302 

потю к 500 

потю х 500, 502 

потяч 500, 503 

початочки 285 

починочки 285, 376 

поясник 154, 491 

правокіст 367 

праж 83 

пражеціь) 112, 151, 482, 483, 492 

праживка 51 1 

пражівник 482, 483 

праліска (біла, лісова) 251 

праліска колопенька 251 

прас 88, 152 

прасер 208 

Пресвятої дворучки 216 

прибій 307 

привертень 459 

привертиця 360 

привитиця, привитниця, привітиця 
362 

привитуха 361 

приворот 286, 410 

проворотень 7, 212, 286, 287, 458, 
459 

приворотки 410 

приворотник 230 

придорожник 479, 492 

праземка 483 

прикрит 245 

прилип 425 

приліска колопенька 251 

приніт 334, 335 

припонець 360 

припутник 421 

приріз 198 

прискорйна 49 

прислини 398, 399 

пристрит 469 

пристріт 350, 493 

пристрітник 350 

притулиця 425, 426 

причепа 452, 492 

прищавник 485, 487 

прищенець, прищець 256 
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прищарник 256 

прірва 350 

провертник 75, 76 

прожерка 205, 515 

прозірнйк 318, 319 

прозорник 259 

проклята трава 422 

проліска 200, 201, 251, 312, 347, 
348, 491, 492 

проліски 200, 201, 252, 312, 323 

проліски голубі, пролісок 200 

промежник 233 

просвир 49, 50 

просвиренки 208 

просвирка 208, 315 

просерен 208, 209, 347, 348, 515 

просеренок, прбсирень 208 

просерень 206 

просерет 208 

просиренок 196 

просівка розсипчаста 171 

проскірка 50 

проскура, проскурень, проскурки, 
проскурник 315 

проскурійна 49, 50 

проскуркой 315, 316 

проскурня к 315, 316, 317 

просо 7, 79, 81, 171, 173, 363 

просо дике 168, 493 

просо турецьке 80, 81, 94 

просовик, росовниця 171 

просднцвіт 139, 150 

просоня шник 138 

просоренок 208 

простий бурак (буря к) 94, 152 

простріл 252 

прострітник 227 

простудник 218 

просуренка, просуренок 208 

просурень, просурйнка 207, 208 

просяник 171 

прося нка 171, 173, 494 

протачник 410, 411 

процонцвіт 139 

прочастник 310 

прочитан 59 

прощівка 362, 363 

прядуха 156, 515 

псамофіліела 238 

пс'ачка 311 

псє молоко 313 


пеєнка, псєрка, пеєчка, псюрка, псяга, пуховки 187 


псярка 185 
псйнка 398, 399 
пою ха 185, 492 
пся грива 493 
пся трава 180, 494 
псянка 185, 398 
псянки 399 
пся рник 313 
псяча петрушка 339 
псяча ружа 317 
псяча ягода 54 
псячка 185, 389 
птасєчий горох 302 
пташина рута 263 
пташки 99 
птаче зілля 237 
птиче очко 372 
птиченіг 300 
птичий горох 106, 493 
пувка 485 
пувка шорстка 489 
пуговник 474, 475 
пудбіл 462 
пужник 266, 267 
пузирник 322 
пузируха 399, 400 
пузирчатка 420 
пузирятник 321 
пук 340 
пукалка 247, 434, 435 
пупавник 458 
пупець 276 
пупирі, пупирьє 332 
пупник 338, 339 
пупова 485, 486 
пуповець 276 
пупянок 133 
пурічки 30 
пурхавка, пурша 510 
пустернак, пустирнак, пусторнак 343 
пустирник 389 
путарайкі, путурайка 30, 31 
путера 31 
путча 341 
пух (болотяний) 187 
пухорник 420, 421 
пухівка, пухівки 188 
пухкалка 235 
пухляк 443 
пухля тина 399, 400 
пуховець 69 


пуховник 465 

пух-трава 173 

пущан 394 

пушка 510, 511 

пчівник, пчівня к 270 

пшениця 7, 80, 85, 86, 255 

пшениця яра 86 

пшеничка 79, 80, 201, 231, 255, 516, 
521 

пшеничка більша 255 

пшенка 424, 425 

пшінка 79, 80, 149, 255, 424, 425 

пшонак 270 

пшонка 255, 265 

пшоно 81 

пшонянка 181 

п'ядики 153, 516 

п'я дич 153, 155 

п'я дич мйтник 153 

п'ядич тисйнка 154 

пя на трава, пяне сіно 230 

пянйшя 65, 66 

п'яниця 76 

п'янишник 62 

пятак 150 

п'ятаки 136 

пятаківці 135, 136 

пятерка 19 

пятикопієчна монета 150 

п'ятилистник 283 

п'ятиперстень 283 

п'ятиперстник 283, 494 

пятиця, пятниця 281, 282 

пятюшник 429 

рабарбер 92 

равельник, равлаинник 104 

радовайк 288, 289 

разноцвіт 99 

раїна 20, 22, 35 

райграс 84, 184 

райграс високий 85 

райграс французький 84, 151 

райграс англійскій 184 

райдерево 20, 47-49, 56, 68, 113 

райське яблоко (я блуко) 129, 151 

райські яблька 129 

рай-цвіт 459 

ракита 17, 19, 33, 45, 58, 76 

ракитник 19, 33, 44 

ракитовий кущ 44 

ракіта 17 
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ракітник 19 

ракові шийкй 222, 223, 225 

раник луговий 349 

раннайк 204, 205, 303, 349, 358, 359, 
365, 368, 370, 394, 407, 408, 
421, 432, 454, 459, 460, 463, 
483, 484 

ранник синій 365 

рапс 101, 149, 151, 517, 521 

раст 251, 263, 347, 371 

раст білий 251 

раст сйній, растик 200 

рачешийки, рачайнець 223 

рачки 222, 223 

рашок 116 

рашпор 489 

рдест 162, 163 

рдестник 163 

ребарбер 151 

ребрик 310, 311 

ребрянник 297 

редечка 102 

редиска 102, 149, 152 

редька 102 

редька дйка 270 

редька місячна 102 

редьквиця, редьквичка 102 

редьков місячна 102, 152 

редьковка 102 

резеда 102, 103, 149, 152 

репак вихаюпник 433 

репей 373 

репейник 470 

репехи 477 

репешки 284, 373, 451 

репик 287, 288 

репча 269 

репчин 270 

репя к 469 

реп'я х 254, 288, 373, 451, 470-472 

реп'я х польовий 472 

репяхий 453 

репяхи здорові 374 

репяхий польові 472 

репяшки 254, 287, 288, 390, 391, 
451, 453 

репяшки весінні 373 

реп'яшок 254, 451 

реуруска 55, 77 

решетинник 52 

решетник 412, 501, 512 

решетня к 501 


решітка 52, 76 

решітник гадинець 410 
ржанець, рженець 83 

ржий, ржій 273 

рибак 86, 150 

робка 86, 151 

риботрутка 505, 512 

раб'як 86 

риджик 513, 517 

ридз 513, 517 

ридз правдивий, щирий 508 
риж 82, 508 

рижей 272 

ражик 7, 495, 508, 512 
рижик кіньский 508 

рижій 272, 273 

рйжка, рижок (кіньський) 508 
рижуха 274 

ризик-дризляк 425 
римський горох 105 
рипілка 186, 187 

рип'як 469 

рипяшки 373 

рис 79, 82, 149, 152, 517, 521 
риціна 113, 151 

ріба 35 

рівнушка звичайна 352 

ріж 85 

ріжка 508 

ріжник 367 

ріжуха 274 

різак 163, 166, 167, 336, 494, 515 
різак степний (степовий) 336 
різанка 88, 198 

різать барвильник 476 
різачка 336 

різець 210 

різій, різійка 189 

різка 163 

різке зілє 223 

різноціь)віт 99, 152 
різоватець, різоватиця 189 
різдха, різуля 189 

різуха 82, 163, 189, 492, 515 
різушка 336 

різчина 189 

рій 498, 512 

рійник 424 

рійниця 498 

р'Ейшуа 270 

ріник, рінок 232 


ріпа 79, 100, 101, 128, 151, 265, 267, 
269, 516 

ріпа бура 128 

ріпак 101, 149, 150, 265, 267, 270 

р'впец 471 

ріпець 267, 270 

ріпс к 469 

ріпе х 470 

ріпиця 101, 150, 269, 270 

ріпиця рільна 270 

ріпій 265, 270 

ріплятка, ріплятка гавязка 373 

ріпля х 470 

ріпниця 269 

ріля к 288, 469, 470, 472 

ріля х 470 

рілях жовтий 287 

ріпячок 287, 288 

ріпяшок 291, 373 

ріснйк 275 

рітниця 431 

рішкаша 82, 152 

робінія 45, 77 

робінія звичайна 45 

рогатка 264 

рогачик, рогачка 264, 269 

рогіз 153, 160, 161, 188, 194 

рогізник 194 

рогове зіллє, роговйк 232 

роговник 232, 517 

рогожа 161 

рогожина 161, 188, 492 

рогожка 188 

рогоз 160, 161, 188, 194 

рогоза 160, 188, 210 

рогозник 194 

роголист 242 

рогулька 327 

рогулько 326, 327 

рогутник 61 

родймець-трава 206 

родовик 288, 289 

рододендрон 63 

роєвик 370, 371 

роєвнайк 122, 276 

рож 83, 85 

рожа 39, 115, 315, 316 

рожа городова 1 15 

рожа панська, рожа повна 39 

рожа польова 317 

рожа столистна, рожа червона 39 

рожева чина 304 
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рожник 242 

рожове зіллє 306 

розалія 45 

розвлать подерниця 174 

розклінка 92 

розмай 120 

розмай-зілє, -я 120, 356 

розмайран 120, 124 

розмайрин, розмарія 120 

розмарин 120, 121 

розова чана 304 

розовий цмин 444 

розпорсник, розпорсник-нетик 314 

розрив 314 

розривник 277 

розторопша, розтропта (звичайна) 
146 

розхіднік 63, 276, 350, 378, 381-383 

розходник 63, 276, 281,410 

ройник, ройовик 122, 123 

ройдвник 122 

рокйта 17, 19, 20, 44, 57 

рокйтйна 17, 56, 57 

рокйтник 19, 44, 75 

роман 454, 456-458 

роман барвій, роман вонючий 453 

роман істий, роман пахучий 453 

роман песій, песя чий 453 

романець 456-459 

романець білий, романиця біла 456 

романиця 453, 457 

романів цвіт 456 

ромашка 454, 457, 458, 466, 494 

ромен 453, 454, 456-458 

ромен-зілля 456 

ромин 453 

ромун-зіллє, -я 456, 458 

ропавка, ропалка, роповка, рополка 
135 

ропушник 195, 491 

росаця, росйчка, росішка 275 

росниця 287 

ростопаскь, ростопаст(ь), ростопаш, 
ростопашка 260 

ростопша 146 

росторопша 146, 149, 220, 451, 467, 
478 

ростропша 146, 467 

росхіднійк 276, 381 

росходник 381 

рося нка 275 

рубанка 131 


рублі 136 

рудбекія 138 

рудяк 264 

ружа русадельна 98 

ружа червона 39 

руква 103, 151, 265 

руков 265 

руманець, румен, рум'ян, румянець 
458 

румин, румня нок 453 

румпля 94, 151 

румя к 453, 458 

румя н 368, 369 

румяна проста 365 

румянка 365, 366, 368 

румя нок 458 

рум'я нок песя чий 453 

румя нчик 368 

рунатка 507 

рунгля, рункля 94, 151 

русавка пахнівка 169 

русальна рожа 98, 152 

русальні квіточки 249 

русаля 98 

руслиця очертаста 320 

русянка пахнівка 169 

рута 113, 257 

рута горддна 113 

рута польова, рута польська 104 

рута садова 1 13, 152 

рутавка, рутівка 298 

рутвиця 257, 259 

рутиця 257 

рутка 113, 257, 263 

рутка полева 263 

рутник 44 

рутовник 257 

рутонька, руточка 113 

ручка Пресвятої Діви, 
ручки Христові 213 

рябець 89, 150 

рябана 35, 52, 285, 460 

рябина берека 52 

рябинка 285 

ря бчик 89, 133 

ряднік 352, 353 

рядник звичайний 352 

рядовик 288, 289 

ряпина 52 

ряс 250, 382 

ряст 153, 200, 262, 263, 347,371 

сабельник 209, 210 


садова айстра 137 

садова айстра (астра) 136 

садова щирйця 229 

садбдвий жасман 30 

садові півники 90 

саклак 49, 50, 55 

саклак жостелина, саклак зостіль, 
саклачина 55 

саклак крух, саклак крушина 54 

сакора 85, 151 

салат 148, 149, 152 

салата 148, 149, 152, 255 

салата дика 488, 493, 517 

салата огородна, салата сійна 149 

салатник 255 

салдерей, сале ра 116 

сальсин 18, 77 

самбір 17, 18, 515 

самбірка 18, 76, 515 

самбук, самвик 71, 72 

самець 439, 440, 492 

самир 285 

самодзелень 260, 314 

самозелець 260 

самокс ша 301 

самокьі ша 239 

самопша 85, 150 

самбрідне зіллє 231 

саморідник 363, 364 

саморідник польовий 363 

самосил 377 

самосівка 261 

самосій 393 

самостай 466 

самостій 257 

самшат 48 

санопша 85 

саршана 176 

сафлор 147, 151 

сахарний буряк 94 

сачавиця, сачевиця, сачовиця 107 

саш 161, 176, 177, 192 

сашана 176, 177, 192, 492 

сашник 176 

сварка, сварлйвець 445, 447 

сварник 154 

свекла 93, 94, 311 

свекловий буряк 311 

свековка, свековник 311 

свековник ясенець 311 

свербак 38, 39, 76, 515 

свербига 267, 268 
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свербигуз 38, 39, 267, 268, 331-333, 
519 

свербигузь 340, 341 

свербиган, свербило 38, 39 

свербиуз, свербиуза 38, 519 

свербиця 432 

свербігуз 267 

свербіжниця 430, 432 

свербовис, свербоголуза 38, 39, 519 

свербогуз 38, 519 

свербогуза, свербоуза 38 

сверболуз, сверболуза 38, 39 

світлица 8 

свиб 60 

свид 11, 60, 75, 491 

свида 18 

свида верба 18 

свидва 49, 50, 60, 76 

свидина 49, 50, 60, 61, 76 

свинарик 392 

свине зілля 230 

свинки 451, 452 

свиннак 488, 489 

свинник 480, 491 

свинниця 185 

свинняя вьшь 334 

свинське насіння 403 

свинський молочій 488 

свинушки 393 

свинушник 342, 392, 480 

свинцкий пирий 223 

свиньскій оріх 119 

своньський сир 510 

свиню х 185, 392 

свиню ха, свинячка 185 

свинюшки 226 

свинюшник 368, 369, 392 

свиня 493 

свиня (свиняча) вош 334 

свиня ча бабка 385 

свиня ча бульба 377, 378 

свиняча ропа 316 

свиня чий сир 510, 513 

свиріпа 264, 267, 269, 270, 465 

свиріпа креслата 264 

свиріпиця 269 

свиріпка 264 

свирка 12, 77 

свиркове дерево 12 

свистуха 170, 492 

свистю ля 334 

свіба 72,77 


свікла 94 

свінтояньске зіллє 318 

світилка 416 

світлик 415 

світлиця 8, 138, 147, 415 

світлуха, світлухи 146 

світлушка, світлушка краска 147 

світуян, світцян 372 

свічарник 204 

свічі 404, 406 

свічка 415, 435, 493 

свічки 447 

свічник 355 

свічочкі польові 213, 214 

свічурник 355, 356 

свічурнік весняний 356 

свічурник свічка 355 

святе зіллє 451 

святого Яна зілє, святоянське зіллє 
318 

святоян(ь)ске зілє (зілля) 319 

секвбя 14, 15, 77, 517 

селдерея 116 

селезенниця 278 

селезеночник 159, 494 

селер, -а, селер, -а, селлерея 116 

селідонія 261 

сельдерей 116, 152 

семаш 351 

семернійк 280 

семибратський лист 442 

семижильник 421 

семиколінка 162, 492 

семисйльник 353, 354, 408 

сенець 376 

серадела, -я 104, 152 

сердечна трава 448, 478 

сердечник 203, 353, 389, 400 

сердешна трава 303, 304 

сердушник 353 

сережечки 203 

сережки 384 

сережник 347 

сержена 16, 77 

сержйна 140 

серп 476 

серпачка, серпачка звичайна 336 

серпівник 479 

серпій 456, 476 

серпник 454, 456, 457, 476, 491, 514 

серпок 476 

серпоріз 336, 368, 406, 454 


серпуха 476, 492 

сестра 371 

сестрики 413, 414 

сестрички 321, 414 

сешевийцє 107 

сибірка 44, 45 

сивак 365, 366 

сиваш 378 

сивець 432 

сивийця 492 

сиворотка 424, 425 

сивушка 185, 492 

сигла, сигловачка 191 

сиглянка 507, 512 

сйкавка 334 

сикомор, сикомора 27 

сандра 389 

синеворот 383 

синеголов 478 

синеголовка, синеголовник 330 

синель, синило 68 

синета 89, 200 

синецвіт 99, 381, 412 

синец(ь), 186, 365, 368, 477 

синйльник 267 

синичка 249 

синйчник 477 

сині батлажани 129 

сині батожки (васильки) 412 

сані колючки 330 

синії петушки 355 

синій бодяк 194 

саній будя к, синій головник 330 

синій помидор 128 

синій цвіт 252, 365, 378, 411, 439, 
440 

синка 365 

синовник 249 

синоцвіт 99, 249, 375, 376, 381 

синька 365, 368 

син(ь)овода 99, 150 

синьоцвіт 99, 150, 381, 477, 492 

синюха 362, 363, 365, 436, 492, 506 

синя вода 210 

синя раст 200 

синявка 383, 430, 431 

синя вка 372, 430 

синя к 365, 366, 368, 369, 375, 376, 
434, 435, 501, 506, 508, 512 

синя к свиньський 502 

синя чник 267 

сипика 21, 76 
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сипілка 210 

сирень 77 

сирітка 438 

сирітки 196, 321, 493 
сировоїдка, сироїд 506 
сироворотка 424 
сировотка 424, 425 
сироголоватень 172 
сироїдка 506, 512 
сирої жка 495, 506, 507 
сиропустє 449 
саротень 208 

сиротки 198 
сирпушник 391 
сисавка 296 

сисак 166, 393 

сит 176 

ситник 194 

ситник 188, 189, 195, 492 
ситник витічка 194 
ситник ропушник 195 
ситник цвітний 165 
ситня г 176, 188, 190, 194 
ситня к 199 

сить 188, 189 

сицевий цвіт 30 

сідач 378, 436, 437, 448 
сідаш 436 

сідник 378 

сійка 261 

сікирки 99 

сіковицє, сіковиця 107 
сім паличок 280, 493 
сіножать 445, 447 

сіре зіллє, -я 285, 295 
сіренька зязюля 211, 213 
сірики 274 

сірйця 492 

сірозіллє 103, 150 
сіроха 185 

сіт 194 

сітник 194, 501 

сітнак тридільний 195 
сітник-шовківка 195 
сітня г 165, 189 
сітовина 189 

січовицє 107 

скабібза 433 

скажений огірок 433 
скаженюха 468 
сказйтник 434, 435 
скакун 175 


скала, скала зіллє, скала трава 373 
скальна рута, скальна ряса 159 
скарітник 434, 435 

сквірок 12 

скерда, скереда 489 

скин 472, 494 

скокель 112 

скомпія 48 

скордія 377, 378 

скорійна 84, 150 

скорода 190, 198, 517 
скородніик, скородь 190 
скороздра 84, 150, 207, 208 
скорозрілка 84, 150 
скорозріст 200, 207, 250, 252 
скорозріст підсніжник 206 
скороліски 200, 251 
скороспілка 208, 347, 348, 493, 516 
скорпій 156 

скорусь, скорух 35 

скоруха 35, 54 

скорух чорний 54 
скорушина 35 

скоц, скоцень 112 

скдчень 112, 150 

скочки 276 

скочок 314, 315 

скрепійця 497 

скрип 156, 497, 507 

скрип білий 498 

скрипак 507 

скрипель 497 

скрйпень, скрипец, скрипій 156 
скрипниця 507 

скрипух 507, 508 

скрипуха 497 

скрух 35 

скрух чорний 54 

скулочник 114 

скульба 484 

скумпія 48, 49, 75, 204, 517, 521 
скупія 204 

скусівнік 329, 464, 465 
скучень, скучник 434, 435 
слабина 427 

слабиніг, слабинога 314, 315 
слабнак 231 

сланець 13, 14,20 

слез 316 

слезинець 159 

слезінь 267, 317 

слйва 11, 41,42 


слива святої Лукії 43 

сливійна 42 

сливка 41,42, 516 

слиз 315, 316, 317 

слиз дикий, слиз зірчак, слиз лісовий 
316 

слизйця 317 

слизівник 315 

слйнник 398, 399 

сліпа тід тя 486, 485 

сліпак 236, 261, 262, 485, 515, 520 

сліпачок 490 

сліпий мак 262, 515, 520 

сліпка 370 

сліпняк степний 374 

сліпота 347, 348, 368 

сліпульки 347, 348 

словінь 112, 151 

слочок 215 

сльоз турецький (турбцький) 316 

слюз 316, 317 

слюзик 317 

слюзникь 514 

смаржок 496 

смарзель 496, 513, 517 

смердак 36, 76 

смердю чка 429, 430 

смердяк 36 

смерек 12, 13 

смерека 12, 14, 76, 155 

смеречок 491 

смерічка 155, 156 

смертельник 335 

сметанка трава 393 

сметанник 260, 288, 393, 481,491 

смиз болотяний 418 

смйкавка 180, 190, 492 

смирна 426 

смитанник 282 

смичка 180, 190, 515 

смачкавка 190 

смілка 234-236, 318, 319 

смілка біла 235 

смілка червона 234 

смішне зілье 171 

смовдь 342, 407 

смоква 26, 27, 41,76 

смдква шовкова 26 

смоквиня 41 

смоківниця, смоковница, -я 26, 27 

смоковниця звичайна 27 

смокталки 370, 371 
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смолавка біла 235 

смолина 424 

смолоза, смололоза 17 

смольданник, смольдяник 427 

смольчак 234 

смоля нка 234, 235 

смолянка біла 235 

сморг 496 

сморж 496, 509, 512 

сморж бабський 495 

сморжій 496, 509 

смород 30 

сморода, смородина, -и, смородок, 
смородочок 31 

смородина червона 30 

смород х 30, 31 

смородюх красний 30 

сморч 496, 512 

сморчодк, сморшкі, сморшок 496 

смоча голова 121 

смрода 77 

смродина 31 

смутник 285 

снйтка, снить 337 

снігоцвіт 206 

снігур 250 

снігурка 206, 250 

сніжка 208 

сніжки 206, 516 

сніжна ягода, сніжний кущ 73 

сніжноцвіт 206 

сніжноя гідник 73 

снітка 337 

собакай 265 

собакар 196 

собакарня 310, 311 

собача кашка 271 

собача крапива (кропива) 389 

собача медунка 374 

собача м'я та 390 

собача петрушка 339 

собача рожа 316-318 

собача ромашка 453 

собача трава 180 

собачанка 54 

собачая марь 226 

собаче зілля 310, 311 

собаче мало 233, 237, 239, 276 

собаче молоко 313 

собачий корінь 374 

собачий лен 406 

собачий перець 223, 518 


собачий рум'я нок 453 

собачий хрін 271 

собачий язик 374 

собачйна 54 

собачі коноплі 386, 387 

собачі реп'яхий 452, 453, 518 

собачі репяшкі 453, 518 

собачі ягоди 54 

собачі язика (язички) 421 

собачка 180, 374 

собачки 200, 373, 406, 452, 453, 518 

собачник 54, 75, 374 

собачниця 339 

собирянка (собрянка) хороша, 
собря нка 138 

сокирка 248, 406, 407 

сокарка 99, 100, 124, 149, 150, 248, 
249, 302, 303, 321, 322, 336, 
393, 412 

сокіра 21 

соколій перелет 297, 300, 355, 356 

соколник 355 

сокольник, сокольниця 490 

сбкор, сокбра 21, 22 

сокорайна 20, 21, 22 

солемиар содйчник 228 

солерос 228 

солнечник, солнічник 138 

солода 160 

солодець 300 

солодіщя лісова, солодиш 160 

солодка 300, 494 

солодке зіллє 448, 449, 450 

солодке опуша 463 

солодкий дедик 391 

солодкий корінь 300 

солодкий крапивник 375, 376 

солодкий укріп 118 

солодкогорич, солодкогорч 398 

солодкодух 301 

солодник 160, 174 

солодуш 301 

солодушка 160, 301 

соломяний цвіт 445, 446 

соломяник 444, 447 

солбмянка 445, 446, 492 

солонець 228, 422 

солонечник 440 

сольник, солянка 228 

сольомир содачник 228 

сон 252, 253 

сонечко 456, 457 


сонечник 138 

сднінка звичайна 320 

сонічник 138, 457 

сднічник бульвистий 139 

сонішник 138, 320, 457 

сонна одурь 400 

сбнник 449 

сонник травник 256 

сон-трава, сонух 252 

сонцецвіт 320 

соня нка 320, 321 

сбнянка звичайна 320 

сбнячник 138 

соняшник 7, 79, 138, 139 

сбняшник бульбистий 139 

сбрго 81, 149 

сбрго звичайне 81 

сороккнижник 288, 289 

сорокозуб 289 

сорококоп, сорокоп 498 

сороколаб 249 

сорокоприточка, -приточник 247 

соромник 509 

сорбмниця 511 

сорбчі коники 248 

сорбчі лапки 224, 249, 286, 296, 347, 
519 

сорочі ноги 99, 151 

сорбчі я годи 226 

сосна 11, 14, 155, 314, 328, 407 

сосна жереп 14 

сосна кедрина 13 

соснийна 14, 75 

сосновка 328 

сосновник 406, 407 

сосовіщя 107 

сбсонка 96, 155, 313, 314, 328 

сосонка болотна (болотяна) 328 

сотница 7, 354 

софія 415 

сочевиця 79, 107, 108 

сочка 107, 149 

сочовиця, сочовка, сошовиця 107 

соя 109, 149 

сбяшник 138 

спараг 201, 494 

спараг 198 

спараг снідний 201 

спаржа 201, 494, 517 

спарзета 105 

спез, спендзє нка 246 

спиж 61, 76 
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спиндз 246 

спичак 176 

сплітачка 361 

сплюх, сплюшки 432 

спорійс, спорич 223 

споріш 222, 223, 225, 375 

спорічки 30 

споруха 406 

спотиказ 291 

сп'юх, спя чка 401 

спя чник 187 

сребриста тополя 20 

средечник 145 

срібна (срібриста) тополя 20 

ставчак 16 

станбвник 345 

старец 465, 493 

старець 423 

старина 465 

старинник 450 

старівник 448, 450 

старник 465, 492 

старовина 407, 408 

стародуб 246, 344 

стародубка 196, 246 

старушок 439, 440 

стежар 25, 77 

стелюха 110 

степна півонія 243 

степова грудина 317 

степова малина 16 

степова петрушка 257 

степова півднія 243 

степовий васильок 393 

степовий мак 261 

степові півники (пітушки) 210 

степчина 170 

стернівка 503, 504, 512 

стернюк, стерню х, стернявкій 504 

стерня нка 504, 512 

стигнячка, стигнячки 347, 348 

стільчики 224 

стоголов 238, 493, 516 

стоголовник 235, 237, 238, 406, 407, 
412, 483, 484, 494 

стожйл(ь)ник 339, 340 

стоколінець 307 

стоколінник 306, 308 

стоколос, стоколоса 184, 185 

стоколоса заглушка 184 

стоколосник 184 

стокорот 437, 439, 491 


стокороть, стокрастка, стократки, 
стократь 437 

стокрівця 318 

стокрот 354 

стокротка 517 

стокротки 437, 439, 494 

стокроть 437 

стокрутка 493 

столистка 39 

столістник 253 

стондвник 345 

стонога 230 

стоножець 160 

сторчець 215 

сторчець смольний 214 

сторчик 200, 358, 359 

стоцвіт 456, 457 

стоя н 429 

стракіта 136, 137 

страхдполох 147, 151, 431, 434, 435, 
450-452, 468, 469, 476, 492 

страхополох колючка 450 

страхополох туриця 451 

страхопуд 474, 475 

стріла 164, 493 

стрілист 494 

стрілиця 164, 491 

стрілка 164 

стрілки 448, 452 

стрілолист 164, 194 

стрілочниця 164 

стріля ючий огірок 433 

стрішник 489 

строката, строкета 478 

строкста польова 478 

стропста полевая 478 

строчок 495, 499, 513 

струга 407 

струковатий перець 129 

стручки 358, 359 

стручковий перець 129, 130, 149 

стручна трава 358 

стручник 358, 359 

стрючковатий (-овйй) перець 130 

стуливусся 358, 359 

стулйгуз 212 

стулилист 245, 253 

стулиус, стулиусся 358, 359 

стулиуст 253 

ступень 433 

стягач 239, 413, 422 

сузик 342 


суклен, суклінь, сукліть 52 
суклень 52, 515 

суклень, суклінь 76 
султанчик 161, 276 
султанчики 161 

сумак 48 

сумах 48, 49, 75 

сунаці, -я 279, 280, 491 
суничка, суничник, сунйшник 279 
супшен 85 

суровика 506 

сусай 166, 484, 488 

сусак 166, 494 

суха нехворощ 375 
сухітник 41 1, 443, 445 
сухован 383 

суховерх 383, 384, 448 
суховершка 383 


суховершки 375, 376, 383, 384, 443, 


445, 448 
суховершок 445 
суховили, сухбвчик 383 
суходерев, суходерево 74 
сухозлотиця 289 
сухозолотиця 288 
сухолом 280 
сухоперка 187 
сухоребрик, сухоребриця 264 
сухостеблиць 186, 187 
сухотний корінь 193 
сухотник 275, 383 
сухоцвіт 383, 445, 468, 494 
сухоягодник 280 
суче молоко 313, 518 
сучоє молоко 313 
сушерепка 496, 512 
сушерибок 495, 496 
сушиць, -я 443, 444 
сушня к 500, 512 
сушовиця 107 
сходник 206, 515 
счисток 390 
ся ндра 379 
сяпа 87, 151 
табак, -а 130, 131, 132,257,511 
табачка 131, 149, 257 
табачковий цвіт 111 
табачок 131 
таволга 32, 33, 77, 285, 286 
таволга болотниста 286 
таволжанник, таволожник 33 
таволжник 286 
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тавулга, тавулжина 32 

тайник 424 

тал 19, 58, 77, 186 

тала 18, 19, 77, 186, 517, 521 

талабан 271, 272, 285, 338 

талажчаник 18 

талій 186 

талірка 135, 136 

таль 307 

тальник 19 

тамаракс 56, 57, 77 

тамаричок, тамаришок 56 

танцерник 316 

танцул 512 

танцуля червоня ва 506 

танціо рка 505, 506, 512 

танцюх 505, 512 

таракутка, таркуца 135 

таракуца 135, 151 

таракуцька 134 

таралаишник 355 

тарапунь, тарапунька 135 

тарганйннє 196 

тарівка 135, 136, 378, 379 

тарілка 136, 439 

тарілки, тарілці 135, 136 

тарілочка 456, 457 

тарлабан 285 

татарак 192, 491 

татарін 88, 150 

татаринє 192 

татарка 85, 88, 93, 110, 192, 225 

татарник 192, 288, 289, 467, 473, 
475, 482, 483, 491 

татарське зілє (зіллє, -я) 192 

татарське просо 81, 152 

татарський катран 331 

татарськоє око 405 

татошник 257 

твердівка 497 

твердосон 467, 492 

твердостеблиць 177, 492 

твердя к 323, 324, 418 

тей 56, 77 

текач 81 

теліпан 20 

тенгериця, тендериця 80 

тенгерка 41 

теребуля 333 

терен 42, 55 

терень 42 

терес 54 


терлйц 417 


терлач 211, 235, 236, 239, 355, 356, 


417 
термеліна, терментиля, -тйна 281 
терн 42, 58 
терн свиня чий 474 


тернавка, тернйна, терниця, тернівкі, 


терно, терноха, тернь 42 
терник 479 
тернівка 42, 75 
терновнак 42, 58, 76 
тернослив, -а, терносливка 42 
тернянка 42, 76 
терпйбіда 245, 256 
терпйгузка 38, 39, 76, 516 
терпке зіллє (зілє) 231, 379 
терпник 479 
терпуха 479, 481, 515 
терстина 176 
тетеря 105, 161 
таква 79, 134, 135 
тимка 83, 151 
тимотейка 83 
тимотка 83, 151 
тимофієва трава, тимофійка 83 
тимофіївка 83, 84 
тим'ян 392 
тиндара 402, 403 
типець 178 
типчак 178, 183, 494 
типчина 178, 182, 183 
тирза 170 
тирилич 355 
тирилишник 355 
тирлич 203, 236, 259, 355, 356 
тирлич дикий 236 
тарса 170, 189, 191 
тис 11 
тисина 11, 75, 154 
тисоватиця 15 
тисячаголов 238 
тисячелистник 454, 455, 494 
тисяшникь трава 7 
тихе зілля 157 
тичні фасолі 110 
тьт ква 135 
тійло 170 
тіло 19 
тілоріз 167, 492, 494 
тіпець 182. 492 
тіпчак 178, 182, 183, 494 
тіпчина 183 


ткена 70, 71 

ткенна, ткйна 70 

тлустка 420 

тмин 1 16, 117, 338, 427, 446 
тмінник, тмінник 427 

тмін 116, 117 


тоболки, тоболочник рольовий 272 
товстуля, товстуха 419, 422, 452, 511 


товстун 241 

товстуха звичайна 420 

товстушка 355, 419, 422, 452, 453 

товстя нка 420 

тоєчник 500 

токмик 198 

толань 269 

толокняк 63, 76 

толокнянка 63 

толстогусь 466 

толстушка 355, 449, 450, 494 

томка 169, 494 

тонконіг 172, 178, 180, 182, 187, 
188, 492, 494 

тонконіжка 182, 511 

топілька 232 

топінамбур 139, 149, 152 

топірчик 321, 322 

топник 457 

топник білий 456 

тополь 20 

тополя 11,20 

тополя біла 20 

торг 456 

торйця 233 

торбнка 363 

торонка сйня 362 

торчак, торчок 495 

тоя 250, 411 

тоя лісна 349 

тоя польова 306 

тоядь 249, 250 

трава медунка 174 

трава св. Тимотея 83 

трава треба 258 

трава яблокь землянихь 128 

травка 292, 293 

трав'янець 96, 97, 238 

травяниця 96 

трав'я нка 96, 97, 230, 482, 483 

трагін 143, 144 

трандафилб(ь), трандахір 39 

трандафира 39, 77 

трандахил 68 
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требич, требіч 292, 293 
требулька 88, 198 

требуля 333 

трембулька 198, 333, 493 
тремела 511, 513 

тременталь 307 

тремполя 20 

трендовник 208 

трепета 20, 21, 22, 505 
трепетивець 505 

трепетянник 502 
трепиконина, трепіконіна 292, 293 
трепота 21 

триб-зілля 294 

трибулька 88, 198, 493 
тригольник 450, 451 
тридільник 195 

тризілля 293 

тризуб, тризубець 163, 494 
триластник 206, 356 
тримбулька 198 

триножник 450, 451 
трйпутень 421 

трапутень, трипутник 421, 422 
трифоль, трифолія, тріфоль 357, 358 
трійця 412 

трісеничка, трісирубичка 179 
тріскавець 261 

трісучка 179 

троєзілля, -є 293, 294 

трос нка 504, 505 

трозйля 292 

трозіль, тройзіл(ь), -зілля 293 
троїчник 321 

тройзіллє 356 

тройлистник 356 

тройня г 297, 492 

тройнячок 294 

тройця 306, 307, 412 

тройчак 323, 324 

тройчасте (тройчасте)зіллє, -я 298 
тромпак 126 

тропечка 443 

тропник 303, 304 


троск, тросник, тростінник, тростник, 


тростовник 176 
тростина 176, 177 
тростомолоч (звичайна) 484 
трость 82, 176, 177, 484 
трбстя 321 
тростянка 82, 150 
троща 176, 321 


трощак 50, 76 

трощин цвіт 321 

троя н 115, 150, 293, 294, 358, 359, 
492 

троя нда 39, 77, 517 

трубка 466 

труд 353, 354 

трудовник 265 

трусенйчка 179 

трускавець 261 

трускавка 279, 491 

труслин 477 

трут 487, 512 

трутник 497, 512 

трутня к 497 

трутовйк 497, 512, 513, 519 

труфель, труфля 496, 497 

трьох-зілля 293 

трію фель 496, 497, 513 

трясенец 179 

трясилупки 274 

тряска 156, 179, 492 

трясолупки 274 

трясомох 94, 150 

трясулька 258 

трясунка 179, 492 

трясучка 179, 492, 494 

тулан 352 

туліпан, тульпан, тулюпан 89 

тульпан півник 89 

туран 442 

тургун 143, 144, 152 

турецке вино 30 

турецкий овес 83 

турецька сосніна 13 

турецька трава 82 

турецьке просо 51, 95, 149 

турецький горіх 106, 109 

турецький гордх 105, 106 

турецький хабоз 68 

туриця 191, 373, 451, 452 

турі язіки 476, 493 

турій язик 158 

турнепс, турніпс 101, 152 

туря 158 

тут 26, 77 

тутове дерево, тутовина 26 

тучне зіля 277 

туя 15, 75, 77, 250, 517, 521 

тьмен 444 

тюльпан 79, 89 

тютю н 130, 131 


тютід н звичайний 130, 132 
тютю н махорка 131 
тютій н простий 132 
тютю н справжній 131 
тютюнець 131, 150 
убрання боже 391 
угірок, угорбк 133 
угірочник 368 
угластий горох 108, 152 
ударник 287 

удодів чдбіт 321 
удотки 246 

ужаче зіля 288, 289 
ужачка 157 

ужачкий 209 

ужик 422 

ужівка 511 

ужов 410 

ужовник 281, 282, 411, 483, 484 
узик 342 

укладник 232, 299, 304, 305, 412 
уколю ка 228 

укріп, укроп 119 
уксусне дерево 48, 49 
укусильник 164 
улабнік 283 

уложник 41 1 

уман 447 

умич 241 

урвант 366 

урієт 267 

урісник коральковець 21 1 
урочник 297 

урутбь) 327, 328 
ускопна трава 206 
усмарскоє древо 7 
устелйземлю 425, 426 
устелиполе 227, 228 
устрой 87, 151 

уступа вовча 306 
утльщи 172 

утренник 380, 381 
утрихвіст 
утробашень 276, 277 
утробник 323, 324 
ухо ведмеже 448 
ушатка 19 
ушенишча 165 
ушивка 190 

ушик 422 

ушки 122 

ушко 490 
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фаг 24 

фадьолина, фадьольник 69 
фаєрушка 140 

фарбовник 267 

фасоль, фасоля (китайська) 109 
фасоля королянка 111 
фасоля мишача 224 
фасоля соя 109 

фена 361, 362 

фенхель 118 

фіга 27 

филейник, филійльник 220 
филінник, филднник 220 
филійник, филільник 220 
фіалка 322, 323 

фіалка трибарвна 321 
фіалка триколірна 323 
фіалок 322 

фігове дерево 27 

фіга, фігове дерево 27 
фізаліс 400 

фізбла 110 

фізоля (піхотна) 110, 151 
філенщики 97 

філільник 220 

фіомак 15 

фіона 220 

фія лка 322, 323 

фіялка пахуча 322 

фія лка триколірна 323 
фіялковий корінь 193 

фія лок 322 

фолинь 406 

форостінкій 64 

фошкавка 510, 512 

фощ 155 

фоя 14 

фраєрушка 150 
фраїрушка 140, 141 
францівник 306, 307 
французький райграс висбкий 85 
францьовате зіллє 349 
фрасен 67, 77 

фрицик 343 

фундук 23, 77 

футурайки 30, 31, 50 
хабз, хабза 71, 72, 390, 428 
хабзайна 71, 72, 428 

хабуз 68, 428, 474, 475 
хадрейник 429 

ханочки, ханьки 135 
хасан, хасйм, хасймова трава 485 


хвалільник 220 

хвасоля 109 

хвастиця пся чка 389 
хвастник 312 

хвійга, хвакгове дерево 27 


хвилінник, хвилівник, хвилілник 220) 


хвищ 155 

хвия лка, хвіялка 322 
хвіалковий корень 193 

хвої на, хвбя 14 

хвойка 220, 328 
хвойлачник, хвойлічник 220 
хвойна 14 

хвойник 16 

хворостянка 64 

хвостач 242 

хвостики 171, 193 

хвостня к 328 

хвошка 155, 515 

хвощ 155, 156, 230, 515 
хвощай 156, 492 

хвощанка 155, 491 

хлед (звичайний, острий) 442 
хлезінь 267, 317 

хлопське серце 472 
хлопунець 235, 300 
хлопушка 235 

хлопців любов 485, 487, 493 
хмелик, хмільок 422 

хмелик польовий (полевий) 297 
хмеліна 92, 150 

хмель, хмельник, хмелюк 92 
хмілик польовий 297 

хміль 79, 92, 297, 422 

хміль болотяний 92 
хмільник 92, 149 

хобда, хобза, хопта 428 
холера 450, 451 

холерна трава 450 

холодець 201 
холодительний деревей 144 
холодна мя та 124 

холодок 38, 76, 201 

холодок звичайний 201 
холошниця 506, 512 
хорохоньки 135 

храбийна 35 

храбуст 472-474 

храбуст боровий 268 
храбусть 474 

храпуст 472 

хрестики 295 


хрестівнйця 423 

хрестовий корінь 147, 148 

хрестовик 312 

хрестовник 465, 466, 494 

хрестовник звичайний 312 

хрестовниця 423 

хрест-трава, хрещате зіллє 205 

хрещатий барвінок 294, 358 

хрещатик 480, 481, 492 

хрещатник 284 

христдв посошок 385 

христова паличка 431 

хрін 79, 102 

хріниця 270, 271 

хріниця песя 270 

хрінниця 102, 149, 150, 271 

хрінниця жерюха 102 

хрінок 271 

хробачник 144 

хробост 55 

хробус 472 

хробуст 472, 474 

хрониця 265 

хрупавка 279 

хрупіль 496, 497 

хруставець 261 

хруставка 261, 279 

хрущ, хрящ 507 

хрятковець 225 

хупавки 453, 454 

цапок 265 

цап-царап 425, 426 

цареві очі (очки) 275 

цареградська лоза 58, 78 

цар-зілля, -є 463, 381, 516 

цариградська верба 58 

царичка 400 

цар-сил 381 

царскі кудрі 89 

царська борідка 219-220 

царська свіча 404, 406 

царь-зілля, -є (-зілє) 249, 250, 257, 
289, 290, 304, 384, 463 

царьський вінець 89 

цварка 445, 447 

цвикла 93, 311 


цвикльові бураки, цвікловий бурак 94 


цвікля 93 
цвиковник 311 
цвиндух 343 
цвинтарник 232 
цвіга 291 
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цвітна капуста 101, 149, 152 
цвітуха 101 

цебрець, цебрик, цебричок 395 
цедройна 13 

целідонія 261, 517 
центаврія 353, 354 
центифолія 39 

центорія, ценцелія 325 
центуржия 354 

центурія 228, 353, 423 
ценцерія 325, 353, 354 
цепчик 395 

церковні васильки 125 
церкола 249 

цеце-васі 419, 420 

цєтка 316, 317 

цибуланє, цибулання 165 
цибулиця 87, 150 

цибуля 79, 87, 165 

цибуля овочева 198 
цибуля порей 88 
цибушник 29 

циганка 200, 253, 304, 493 
циганки 253 

циганкупи 141 

цидріна 13 

цикория 478, 480 

цикорій 480, 481 

цикорій дикий 480 
цикорія 478, 480, 481, 485, 487 
цикорник 481 

цикута 335, 341 

цинобер, цинобрань 446, 447 
ципріс 15 

цитвар 144 

цитварне сім'я 144 
цитварний полин 144 
цитрон, цитрина 46 

цицак 370, 417 

ницаки 371 

циці-васі 419 

циці-капрі 55 

цівотник 33, 36 

цікорий 479 

цілина 182 

ціплянка 425, 426 
цісарська корона 89, 151 
цітран 46 

цітрон 46, 77 

ціхонь 410 

цмин 116, 117, 338, 371, 444-447 
цмін 116, 117 


имінь 445, 446 

цукрівка 437, 438. 492 
цукровий бурак (буря к) 94, 149, 152 
цуцики 456, 457 

цьмин 444 

цю прики 141 

цюцьки 456, 457 

ця точка 438, 439 

чабер 79, 123, 323, 395, 396 
чабр 519 

чабрець 123, 395 

чабрик 123, 395, 396 
чаєвнак 56 

чай 56 

чайна трава 448 

чайне дерево 56 

чайне древо 78 

чакан 161, 494 

чакло колосове 247 
чамарйшка, чамарйшок 56 
чаплинник 306, 307, 309 
чапол 169 

чаполоть 169, 173 
чаполоч 169, 170, 173 
чапуга 173 

чапула 169, 173 


чемерник чорний 196, 246 
чемернішя, чемеруха 196 
чемерь 246 

чемирник 291 

чемір 196, 491 

чепак 374 

чеперйця 503, 504 
чепіжник 45 

чепчик 395 

чепчик богородишний 395 
чепчик степовий 395 
червена нитка 361, 362 
червений смерек 12 
червець 233, 281, 283 
червечник 287, 288 
червйчник, червишник 83 
червишник єловий 275 
червона бзина (бузина) 72 
червдна квасоля 111, 152 
червона лобода 227 
червона смородина 31 
червдна фасдля 111 
червона черешня 74 
червдна я года 279 
черадний бурак (буря к) 94, 152 
червоний корень 366 


черет 173, 176 

черетниця , черетянка 173 
черешня 11, 43 
черкасики 138 

черкес 196 

черлена (червена) верьба 18 
чернець 247 

черника 65 

черниця 38, 65 
чернобрайвець 140 
черноклен 53 

чернотал, черноталь 19 
чернуха 246 

чернушка 98, 246 
чернушка рольова 246 
черомха польова 294 
черсак 132, 149 

черсак лісовий 431 
черсаки, черсики 40 
черствак 499, 500, 512 
чесак 132, 150 

чесалка 132 

чеснак, чесник 87 

чесник заячий, чесничок 198 
чеснок 87, 377 

чесночник 363 


чистець 230, 269, 276, 284, 386, 
390, 391, 406, 407, 426, 448 

чистець болотяний 391 

чистець лісовий 230, 391 

чистик 230, 259, 276, 390, 406, 407, 
412 

чистик головний 383 

чистник 255, 256 

чистня к 390 

чисток 57 

чистотіл 259, 261, 390, 391, 516 

чистуха 239 

чистя к 255, 259, 303, 390 

чисцік 349 

чихран 147 

чичина весня на 438 

чишкі 33, 36 

чишкун 36 

чір 497, 512 

чіснак 87 

чісник кінський 377, 378 

чісник побідник 199 

чісник яринець 198 

чісничка 263 

чіснок 87 


чорне зілля, -є 250, 303, 304, 349, 
408 

чорне ребро 272 

чорнець 247 

чорний горох 304 

чорний корень 483, 484, 494 

чорний мишій 168 

чорний паслін 398 

чорний саш 161, 493 

чорнішя 37, 38, 65, 76 

чорниш 501 

чорні вовчі ягоди 400 

чорні я годи 31, 65, 78 

чорнобабка 408 

чорнобил, чорнодбіл, чорнобіль 460 

чорнобиль 250, 261, 460, 462 

чорнобильник 460, 461 

чорнобьль 461 

чорнозілля 304 

чорноклен 52, 53, 75, 76, 516 

чорнокленок 53, 76 

чорноклень, чорндклина 53 

чорнобровець 140, 141, 150 

чорнобривка 141 

чорнобривці 141, 149 


чортови горіхи, чортові оріхи 326 

чортово яйце 509 

чортодполох 132, 147, 151, 331, 450, 
451, 468, 469, 471-473, 475, 
476, 491 

чоснйк 87 

чосничка 263 

чотки 317 

чочка 107 

чочурник 355, 356 

чуб, чубатник 12 

чубаток 140, 141 


чубковець 29 


чубуковець звичайний 29 


чудофай 403, 404 ін 
чужеварник, чужоварник 385, 386 
чумак 47 


чумний корень 463 


шабальнийк 192 

шабер 123, 519 

шавар 182, 190, 192 
шавлія 79, 122, 393, 519 


шаклак 55 


шал 448, 449 
шалата 148 


чічник 485, 486 
чмелена, чмелина 370, 371 
чмель, чмер 117, 445, 446, 


шалашник 281, 282 
шалвія 122, 519 
шалвія лукова 393 


чорноголов 384 
чорноголовка 288, 289, 383 
чорногуз 175, 493 


червоний перець 129, 149 чесночок 377 


червоний подпер 130 


чар-зілє, чарівне зілє 387 
часник 79, 87 


часнійк гадячий 276, 277 


чесюга 132 


червоні зірки 375 четверняк 86, 150 


а з чмин 370 чорнокленина, чорноклин 53 шаленець 183, 492 
часник дикий 377 червонипорічки Зі четверолистник 160, 205, 494 чміль 117 чорнокорінь 374 шаленйця, шалька 183 
часник зубковий 87, 152 червоню к 502 четвертяк 86, 150 чмінбь) 117, 445, 446 чорнокудренник 390 шалина 161, 176 
часндк 87 червоня к 500, 502, 512 четверушка 160, 494 чмурь 496 чорноліз, чорнолоз 19 шалій 183, 335 


частуха 164, 492, 494 
чахниця 440, 441 


червяниця 368 чех 112 


шалітра, шалія нка 183 
чехра 178 


шалот 89, 152 


чобітки малі 434 
чобор, чобрик 395 


чорнотоя 250 


червячник 264 чорнотурка 85, 150 


чашки 33, 36 череві 230 чечавиця, чечевиця 107 човник 165 чорнохвостик 172 шалфей 122 

чашкун істий 33 черевець 230, 361, 462 чечириця 418 чоловіча папороть 158 чорноцвіт 325, 326 шалхвея 122, 393 

чвірк 13,77 черевички 99, 211, 236, 248, 250, чарь 497 чоловіча сила 122 чорнуха 246 шальвія 122, 393, 519 

чебер 123, 519 303, 304, 316, 521 | чйбрик 123, 395 чоловічий вік 87, 151 чорнушка 98, 246 шальніик 459 

чебрець 123, 377, 395, 396 череванни Божої матері 314 чигран 147 чорна бабка 408 чорнушка польова 247 шальотка 88, 151 

чебрець лісовий 377 черевйчник 381 М Чиж: чорна биль 461 чортів лист216 шампиньйон 503, 504, 513 
чебрець простий 378 черевичок хороший 21 1 чиморе за9 чорна губа 508 чортів хліб 370 шандра 379-382, 385, 388, 390 
чебрик 395, 396 черевишник 290, 291, 381 чамир 196 чорна калина 73 чортів хлібчик 370 шанта 379-381 

чебрик материнка 395 черевка 361, 362 чайна 305 чорна мята 124 чортова борода 120, 158, 358, 359, | шанта водна 396 


чебринок, чебричок 395 черевці 361 чинар, чинара 32, 77 чорна нехворощ 461 431, 482 шанта польова 41 | 


чебрчик 123 череда ЕВ 374, 452, 453, 494, 519 они 353 чорна рожа 115, 316 чортова борода інакша 432 шапка 141, 150 
чебчик 395, 396 чередник 224, 314 Ра б чорна рожа городова 115 чортова вйшня 42, 77 шапки 140 
чемер 246, 446 чередун 452 чир , чорна смородина 31 чортове зеркало 258 шапочки 140, 141, 150 


черемуха, черемха 43 чирейник 258 


черемшина 43, 75 


чемерика 196 

чемерйця 195, 203, 204, 246, 446 
чемерійшя біла (чорна), чемернйк 196  черепаня 115 чист 57 
черепашині черевйчки 236 чистец 390 


чорна трава 177-178, 304 шапочник 463, 464 
чорна трава борова 303 
чорна фасоля 110 


чорна чемериця 246 


чортове зіллє 487, 493 
чортове насіня 471 шапран, шафран, шахвран, шахран 90 
чортове помело 217 шарила 366 

чортове ребро 203, 342, 439, 451, 493 шарило 364-366, 368 

чортове яйце 509, 513 шарник 7 


чирівка 512 


чемериця лісна 203, 518 


чемериця лугова 204 черепашник 41 1 


580 581 


шафран дикий 147, 197 
шачавиця 107 

шаш 161, 176, 177 
шашина 161, 176 
швар, швара 190 
шведина 49, 50, 60 
швец 48, 49, 76 
швигавки польові 422 
швир 229 

шебер 123, 519 
шеберник 123 

шевлій 122 

шевлія, шелвія, шельвія 122, 519 
шевлія лукова 393 
шевло г 19 

шеленец 183 

шелест 262, 337 

шелец, шелій 183 
шеломниця 379 

шело г 19, 20 

шело га 19, 20, 349 
шелюжана 17 
шелюжник 349 

шенда 380, 381 
шепчина, шепшина 38, 39 
шерардія (звичайна) 423 
шербшниця 423 
шерстке зілля 363 
шерстяниця 174 
шерстя нка 185 
шершак 132 

шестак 86 

шилина, шильниця 188 
шильник (водяний) 164 
шанла 414 

шипар 39 

шипарина 38, 39 
шипіка 21 

шиповник 38 

шипчак 38, 39 
шипшина 1 1, 38, 39 
широколистниця 408 
широт парлист 214 
шифрін 90 

шишкі 33, 36, 276 
шівар 182 

шіварец білий 181, 182 
шістерняк 86 

шквирк, шквір 13, 77 
шквірок 13 

шлемівник, шлемник 378, 379 
шмандра 379 


шмаркотйнє, шмаркотіннє, -я 399 

шмель 166 

шмерка 12 

шмир 184, 185, 494 

шнуровий тютіо н 131 

шовківка 195 

шовкова косйця 445 

шовкова трава 82, 170 

шовковиця 26, 27, 107, 178 

шовковниця, шовкун 26 

шовкунець 82 

шовчина 120, 150 

шоковиця 107 

шолвія, шоловія 122 

шоломниця 379 

шолудйвник 417 

шостак 86, 150 

шоцевйця 107 

шпараг ужиточний 201 

шпарага, шпараг, шпараги 201 

шпараги 201, 493 

шпараговий ряст 418 

шпергель 233, 494 

шпинат 94, 95, 149, 151, 517, 521 

шпочка 471 

шпінак, шпінат 94 

шпорйх, шпорйш 223 

шпорішки, шпорічки 30 

штанодран 62, 76 

шувар 173, 182, 190, 192, 210, 243, 
493 

шуварниця 195 

шульга 218 

шунйцє 279 

шуплон 38, 39 

шустак 86 

шушеребок 496 

шушерепка 495, 496 

шюпшина 38, 39 

щабра болотяна 323 

щабрик 395 

щав 220, 222, 514 

щава 220, 221, 222 

щавка 221, 222 

щавель 220, 310 

щавель горобаний (гороб'я чий) 222 

щавель кйслий 222 

щавель наський (сордчий) 221 

щавій 220 

щавник 320, 514 

щавух 309, 310 

щав'я н, щака 222 
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щалка 221 

щебер 394, 519 

щебрець 395 

щебрушка польова 394 

щедренець 44 

щемелина 370, 371 

щербак 148, 343, 476 

щербан 343, 474, 475,480 

щербан великий 474 

щербан малий 480 

щербанець (звичайний) 480 

щербач, щирбач 343 

щербець 123, 395 

щетя чка, щетячка сіриця 185 

щець 58, 77 

щипець 182, 492, 515 

щир 229, 312 

щирак 499, 500 

щирей 229 

щирець 230 

щиріаця 95, 229 

щітка 132, 150, 431, 498, 512 

щіткан 498, 513 

щітканя 5 13 

щітканя жовта, щіткованец 498 

щіточки 431 

щітчіана 132, 150 

щодринець 44 

щур, щурець, щурій 229 

щучка 174, 493 

щучник 174, 194 

юд, юдик, юдина 36 

юдра 273 

юзерлиак 310, 311 

юзефа, юзефок 123 

юзефка 123, 354 

юрики 275, 418 

юринея 471 

юрівник 418 

юрник 418, 275 

яблінка 35, 516 

яблінь 35 

яблока китайські 46 

яблоко золотне 129 

яблоко любовне 129, 151 

яблонка, яблонь, -я, яблунина, 
яблунь 35 

яблонове зіллє 382, 383 

яблошник, яблун 287, 288 

я блуня 35, 288 

яблучка 293, 294 

ябронд 20, 21, 77 


ябронт, ябруд 20, 21 

ябрядь 20 

я вір 7, 11, 20, 30, 32, 53, 75, 76, 192, 
519 

явірниця 30 

явіровий корінь 192 

явор 53, 192, 519 

яворець 53, 76 

я ворик, яворин, яворбк, яворйна, 
яворенько, яворонько 53 

яворянка 30, 76 

ягаль 290, 341 

ягідка, ягідник, ягодка, ягодник 279 

ягідки 57 

ягли 81, 168 

я глоця 251, 290, 337, 340, 341 

яглачка 251, 337 

яглачка весняна 251 

яглох 168 

яглуша 81 

ягода 279 

ягода чепегова 279, 280 

ягодове дерево 26 

ягодовишник 378, 493 

ягрес 31 

Ядвига гола 323 

ядовитий пирей 186 

ядринець 336 

ядроріз 167 

яєчник 499 

яєчниця рьжа (царска) 505 

яєшник 499, 505 

язвенник 297 

язик лісний 204 

язички 411, 421, 422 

язичник 156 

язачниця 158, 159, 491 

язичниця звичайна (лікарська) 158 


язичок 421 

язмин 29 

якйнт, якинф 89 

яківка 84, 391 

якірець, якірці, якорець, якорці 311 
якова трава, якубів цвіт 465 
яліна 11, 12, 15, 155 
ялійнець, яленець 15, 76 
яланка 155 

ялиця 12, 75, 155, 346, 491 
яличка 155 

ялівець 16 

ялова бузина 428 

яловень 476 

яловец 15 

яловець 111, 15, 16 

яловий золотник 289 
яловичник 412 

яловник, яложник 258 

яль 12 

ямела, ямелйна 218 
янгелик 341 

яр 192, 519 

яребйна 35 

ярем, яремиш 12 

ярениця, ярець 83 

ярий базник 68 

ярина 83, 86 

яринець 198 

яриця 83, 86, 150 

ярка 86 

ярмуж 270 

ярник 207 

ярцвіт 90, 150 

ясен 7, 47,67 

ясенець 266, 311, 354 
ясенина 67 

ясень (звичайний), ясінь 67 
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я скір, яскорь 255 

ясман 29, 77 

ясновець 97 

ясокір 21 

ясокор боровий 477, 478 

яспарзета 105 

я стер 136, 137, 439, 440 

яструбец 99, 151 

ястрябина 490, 494 

ясько 110 

ясьмін 29, 77 

ясьо 110, 111 

ятловина 292, 491 

я фана, -и, яфиннак, яфирнак, 
яфірник 65 

яцана, яцко, яць 90 

яцинт 89, 90, 151 

ячмень 86 

ячмінь 7, 79, 86 

ячмінь двогранний 86, 152 

ячмінь дворядний 86, 152 

ячмінь двугранній 86 

ячмінь дикий 186, 187, 493 

ячмінь чотирогранній 86 

ячмінь шестигранний 86, 152 

ячмінь шістігранній 86 

Ьгодампік 490 

стаг тісіїо 463 

стетзакі) 431 

Кгуамтук 454 

Кигуста 5Іуроїа 466 

іорисба 470, 492 

таіогапек 394 

тауКа 244 

роду! 462 

роіеп, роїшп 460 

рзіесте тоіостко 313 


АБіез аїра МІЙ. 11, 12, 75, 346 

АБіез ресіїпа Їат, ет ДС. 12 

АРигійоп амісеппає баєнп. 317 

Аршйоп Шсорбга5іі Мед4їк. 317 

Асасіа 1. 45 

Асег сатроезігс І. 51, 76 

Асег ріатапоідся 1. 51, 52 

Ассг р5сдоріакапи5 1. 20, 51, 53, 
75,76 

Асосг (акагісит 51, 52, 53, 75 

Ассгассас 51 

Асрійса 1. 391, 455 

Асііеа іпидаа Копаї. 454 

АспіЙса тійсбоїит І. 7, 453, 454 

Асріїса побіїіз 455, 493 

Асрійса мипівагіз 1. 459 

Асіпо5 агусп5с Рапду 394 

Асопікит 1.. 249, 250 

Асопітит парсПи5 І. 249, 250, 
349,411 

Асогиз5 1. 176 

Асогиз5 саїати5 І.. 173, 181, 182, 
188-191, 193, 195, 210, 493, 
519 

Асаєа сітісінеа 1.247 

Асіаса зрісаїа 1. 247 

Адспоррога їйоїа Вс55. 435 

Адопіз 1. 259 

Адопіз ас8іуаїз 1. 259 

Адогія аціитпайнзя 1. 259 

Аопіз усгпаїів 1.. 246, 259, 448 

Адоха тозсНаїсіїйпа І. 428, 429 

А4охзассас 428 

Асрородїіцті родавтагіа І.. 251, 290, 
315, 337, 341 

Ас5сиїйз Пірросазіапит 1. 53 

Асіриза 1. 339 

Асіїиза супарійт 1. 339 

Арагісаїся 503 

Авагісиз айаєссиз 511 

Арагіси5 Бігогаціз Засс. 503 

Арагісиз саппрезігів 1. сх Ег. 503 

Авагісив сотаги5 509 

Азагісиз асТПісіозиз І. 508 

Азагісизх сте/їсиз 502 

Авагісиз Лауо-мігеп5 511 

Азагісиз /остіеп5 Реуз. 509 

Авагісиз те/їпоідез 511 


Латинські наукові ботанічні назви 


Азагіси5 тейеиз Кані. 503 

ДАзагісиз тизсагіц5 І. 504 

Азагісиз песагог Ви. 508 

Азагіси5 озігеания 511 

Азагіси5 рірегаия Ет. 507 

Авагіси5 ргосегиз 511 

Азагіси5 ргипииз Усор. 503 

Азагісиз гиззиіа 5сі. 506 

Азагісиз 5йПТигаш5 511 

Авагісиз зибаиісія 511 

Азагісиз уіоассиз І. 506 

Аргітопіа 1. 186 

Автітопіа спраюогіа І. 287, 393, 
451, 453 

Авторугоп Фазуапійит І сасіг. 186 

Аогоругит гереп5 Р.В. 186 

Аргозістта 1. 234, 236. 402 

Аргобістта вибаро 1. 183, 234, 
235, 236, 301, 413, 477, 489, 
493 

Аетобіїз 1.. 172 

Агозіїз аїра 1. 172, 173 

Артоб5ії5 зріса-успії 1. 173 

Арто5ії8 5і0Їопійсга 1. 172 

Арто5іїз гспиї5 5ЇБЮ. 172, 173 

Аягозіїз унідагіз ТИН.І72 

Айапіни5 Пс5і. 

Айапіпи5 аізвіта 5». 47 

Айаптиз 9іапаціоза Дез/: 47 

Ага сасурйоза І. 174 

Ауива 1. 377 

Аїпра спатасрігуз 5сігеф. 376, 
377, 385 

Айва вспсусп5із 375, 376 

Аіара Іахтаппії 1. 377 

Аіира геріапе Ї1.. 376, 377 

Аїсса гоз5са 1. 115, 317 

ЛАіспетіПа асшапяшіа Виз. 286 

КісістіПа асикіїоба Орі» 286 

Аіспетійа уиівагіз І. 286, 329, 519 

АЙята ріапіаро-адцайса І. 163 

АЙзтагассас 163 

АШагіа одбісіпайія Апатг ех Віеі. 
263 

АШагіа реїоіага Самага сі Отапас 
263 

АПит 1.. 198 

Айит апеиіовит І. 190, 198 
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АШит азсаїопісит 1.. 88, 89 

Аїит сера 1. 87, 515 

АШит Нзііозит 1. 88, 150 

АШит оісгассит 1.. 198 

АЙйит рогпат 1. 7, 88 

АШит гогапдит 1. 198 

АШит 5аймит 1. 87 

АШит 5споспоргазит І. 198 

АШит шзіпит 1. 199, 223 

АШот уістогіаїя 1. 199 

Апи5 1. 24 

АЇпиаз віийпова Састіп. 24 

АЇпи5 іпсапа Моспсі 24 

Діпи5 уігіді5 ОС. 24 

АЇоресиги5 1.. 171 

Аіоресипи5 асаміаїів 5обої. 171 

АЇоресига5 агапдіпасси5 Роїг. 172 

Аоресиниз /шмиз 5тий 171 

АЇорссиги5 встісиіаги5 1. 171-172 

Аоресиги5з піявгісап5 Уогпет. 172 

АЇІорссигиз5 ргаїсп5із 1.. 83, 171, 
493, 516 

Айаса І. 208 

Айраса обсіпаїіз 1. 316 

АйШаса го5са Сам. 115 

АІузвит 1. 268, 368 

Аїузвит саїусіпит І. 268 

АЇуззит сатірезігс 1.. 268 

АЇузвиті фс5спіогит 51арі. 268 

Хуззит тіпітит 1. 268 

АіІузвит топіапит 1. 268 

Атапіка сас5стса Рог5. сх 5сіму. 505 

Атапіа Ноок. 506 

Атапіїа тибсагіа НоокК. 504 

Атапіїа рапійсгіпа Зссг. 505 

Атапіїа рбайоідс5 З5есг. 505 

Атапіїа габс5сспя 5.Е.Стау 505 

Атапітассас 504 

Атагапіпассас 95, 229 

Атагапіпиз 1. 229, 230, 396 

Атагапіби5 сапдаїриз 1. 95, 151 

Атагапібиз5 рапісиіаба5 1.. 229 

Атагапібиз гсігойсхи5 1. 229 

АтагуПадассас 206 

Атсіапсбісг МодїК. 33 

Атураїиз сопитипіз І. 40 

АтуєвдЧаїіц5 папа 40, 77 

Атувдаїиз папа І. 39, 40, 77 


Атуявдац5 ретзіса 1. 41 

Апасагдіассає 48 

Апараїїііз 1. 230 

Апараїїїз агуспз5із 1.. 351 

Апапаз 5айушя З5сбиїї. 79 

АпсПиза оббсіпаїіз І. 366, 368, 374 

Апетопе І. 244, 250, 521 

Апетопе Пераїіса І. 251 

Апетопе петогова І. 312 

Апетопе риїзайа 1. 252 

Апетопе гапипсціоїдсз І. 251 

Апетопе 5імс5ігів 1. 251 

Апеїмт І. 33 

Апсібит вртаусоїіспя 1. 118, 338 

Апрсіїса агсбапреїіса 1. 341 

Апрсіїса 5уЇмевігіз 1, 340,341 

Апізит уціваге Сасгіп. 117, 151, 
332, 412 

Апісппагіа Чіоіса Саспп. 443, 447 

Апіїсттіз 1. 453, 454, 457 

Апійстіз собиіа 1, 453 

Апійстіз ппсіогіа 1.. 43, 76, 364, 453 

Апібсгісит гатозит І. 197 

Апіпохапіпит одогаит 1. 169 

Апінгізси5 Рег5. 88, 332, 333 

Ммібгізса5 сегебойшт Ноїйт. 333 

Апіфгізси5 5уЇус5ігі5 Ноти. 332, 334 

АтінуПіз тасгосерНнаіа Мепа. 297 

АтіруПіз роїурнуПа Ки. 297 

АпібуШв уміпстагіа 1. 297 

Апіїпбіпит тавпиз 519 

Апійтбіпит та)ця І. 132, 430 

Арега зріса-успії Всаму. 173 

Аріассас 328 

Аріийт згаусоїспя І.. 116 

Аросіпассас 69, 358 

Арозсгіз Босіїда 1 с55. 480 

Адціїсвіа 1. 99 

Аадиіїсвіа умівагіз І.. 98, 382 

Атабіз 1. 267 

Агабіз ремдіїаіа Їат. 266 

Агассас 191 

АгасНіз Пурораса І. 105 

Атгаїассас 59 

Агриїмз мпедо І. 281 

Агсрапесіїса обйсіпаїі5 Ноїйт. 337, 
340, 341 

Атсіїит І, 470, 471 

Атсіїит Іарра 1. 244, 348, 373, 404, 
451, 464, 469, 470, 472 

Агсит та)цз Веті. 469 


Агсйит тіпає Вер. 470 
Агсіїит готепіозит МІЇЇ. 470 
Атсіовіаріу!о8 пуа-иг5і З5ргепр, 63 
Агспагіа зегруШоїа 1. 232 
Агізіоїосніа І. 220 
Агізіоїосііа сістабіз 1. 200, 219 
АгізоЇосріассас 219 
Аттепіаса упізагіз ат. 40, 41 
Аптегіа сіопрака Косі 352 
Аутепіа уиціваніз ЖНа. 352 
Агтійагісіїа тсіїса Каг5і. 503 
Атіса топіапа 1. 464 
Атепаїйсгит Р.В. 184 
Апігпаїнегит Всапу. 84 
Апіспафегит сіайия 1. 84, 85 
Апетізіа 1. 230, 375, 403, 441, 
447, 460, 462 
Апетізіа абгоїапит І1.. 47, 142 
Апетізіа арзілібійт І. 460, 461, 462 
Апетізіа аппиа І. 460, 461 
Апетізіа ацзігіаса І. 462 
Апетізіа сапарезігіз 1.. 143, 461 
Апстізіа сіпа І. 144 
Анетізіа апірюоіса Кіок. 461 
Апістізіа Фгасипсиіиц5 143 
Апметізіа іпаога М.В. 462 
Апістізіа тагзспаШапа Зргспе. 462 
Апістізіа ропіїса 1. 462 
Анетізіа ргосега ИШа. 143, 462 
Апістізіа 5сорагіа Май. сі Кії. 462 
Апстізіа ушівагіз 1. 95, 250, 443, 
460, 462 
Агит І.. 193, 194 
Акит тасиіанит І. 193 
Агит огіспіаїс Р.В. 193 
Азагат І. 7 
Азагит еагорасит 1. 219 
Азсісріадассас 120, 358 
Азсіеріаз согпиїі Дезпеп. 120 
Азсіеріаз 5утіаса 1. 120 
Азрагади5 І. 201 
Аврагараз оббісіпаїіз 1. 198, 201 
Азрегаро ргоситрспе І. 8, 373, 
409, 470 
Азрепа 1. 203, 423, 427 
Аурегиіа супапсНіса 1. 423 
Арегиіа зайоідаея М.В. 410 
Азрегша одомаїа І. 426 
Авріодсііпе Гиїса Кер. 197 
Авріїіаєсає 157 
Азріаїит //іх-таз Зуї. 157 
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Азріепіши І. 159 
Ауріепійт Піх-/гтіпа Ветпі. 158 
Авріепійга піа-тигагіа 1. 159 
Азріепіит 5соїорепатіит І. 158 
Авріспійт 5еріспигіопаїс Ноїйт. 159 
Авріспіит ігіспотапе5 1. 159 
Азіег асег І. 440 
Азіст атеПиз І. 136, 439, 440, 493 
Азіег агасипсиіоідаез Іат. 440 
Азіег Ііпозугіз Вегпі. 441 
Азісг за рпиз5 МА, 137, 151 
Азек їгіройит І. 441 
Азіек уйіозиз Вепій. є! Ноок. 440 
Азітараїця 1, 299 
Азігараїцз сіссг 1. 299, 300 . 
Азітгараїця віусурруїов 1. 299 
Азапіа І. 330 
Азіапіа та|іог І.. 329, 331 
Аугіит Ніїх-Їетіпа Коїб 158 
Ашарспа аіріпа 1.. 27 
Аїпрієх 1. 226, 227 
Аїгірієх Разіага 1. 227 
Аїгірієх Богіеп5із 1.. 227 
Атірієх ргозігаїа роисіег 227 
Аїшрієх гозса 1. 227 
Апора БесПадоппа І. 400 
Ауспа 1. 84 
Амспа Такца І.. 87, 174, 175, 254, 

515 
Ауспа пірта Міг. 175 
Ауспа пида 1. 175 
Амепа огіспіаїіз 5сігсб, 84, 150 
ДАуепа рифезсеп5 1. 175 
Амспа 5аїйїуа 1. 84 
Агаіса ропіїса І. 62 
Ваїіога Р. 390 
Вайога піога І. 390 
Вайога гадсгаїі5 5м.. 390 
Ваізатіпа погіепзіз ДС. 113 
Ваізатіпассає 113, 314 
Ваізатіїа та)ог 315 
Вагіспіа 462 
Ваггаспійт ациаїйе Мітт. 257 
Всіїіз регепліз 1. 437, 438, 493 
Всгрегідассас 28 
Всгіогіз миівагіз І. 28 
Вспісгоа іпсапа ДС. 268 
Вега с5сиїспіа СатКе 8иб8. 

сісіа Мод. 93 
Всіа уцівагіз 1. 311 


Всіа миїрагіз 5ибер. сзсиїспіа СагКе 
94, 368 
Вега уцірагіз уаг. засісбагійсга 94 
Всбопіса обсіпаїіз 1.. 347, 391, 
392, 493 
Вешіа І1., Вегиіа а!Ра 1. 23 
Веішіа рибевсспя ЕНгі. 23 
Вескіассас 23 
Всекталпіа сгасійогті5 Нобі 175 
Відепя ігірагійа 1.. 224, 374, 452, 518 
Віока Епаї. 15 
Візсигсіїа Іасуіпраїа 1. 271 
Віссіпит зрісапі Когп 159 
Віувзтиз Рап7. сх Зсмік. 188 
ВоїБовсноспи5 РаНа 188 
Воіскассас 499 
Воісга5 аррспаїсціакция Ег. 
сх 5срасії, 500, 503 
Воісга5 айгапіїасия Виїі, сх Ег. 502 
Воіетия БиїБозизх 5сНпає)" ех 5сйгоеі. 
499 
Воїісіи5 саїориз Епіс5. 501 
Воісгив сігузспісгоп Виї. 
сх 51.Атап5 500 
Воїсіця сдціїв Виїї, сх Ег. 499, 500 
Воїсга5 Їмгідия Ег. сх ЗсНасії. 502 
Воїсги5 Шси5 1.. сх Ег. 500 
Воісни5 гевіня Кт. 500 
Воішшя ги/и5 5сПає|Ї 502 
Воіени5 запоціпент 511 
Воіскиз зсабсг Сіїі. 501 
Во зиіотетозиз І. 500-501 
Воіешу уепхірейй5 Ек. еї Ноок. 502 
Вогаріпассас 363 
Вогаро оййсіпаїз 1. 367, 368 
Воїгусіішт Зм. 156, 157 
Воігусіійт їмпагіа 5м.. 157 
Вгаззіса 1. 264, 466 
Вгаззіса еіопоата Ейгі. 269 
Втаз5іса пари5 101, 151 
Вгазбіса париз уаг. с5сиїстіа РС. 101 
Вгаззіса оісгасса асеріаїіа 270 
Вгазбіса оісгасса 1. 100 
Вгазбіса оісгасса маг. Боїгутів 1.. 101 
Вгазбіса оісгасса уаг. ропруїодся 101 
Вгазбіса гара І. 139, 151, 267, 269 
Вгазбіса 5іпарі5ітит Воїз5. 269 
Вгаз5ісассас, або Списійсгас 263 
Вгіга тедіа 1. 179 
ВгогісПассас 79 
Вготор5зіз Кошт. 185 


Вготиз І. 184, 185 

Вготиз агусп5із Р. 170, 184 

Вготихз іпегтіз І еуз3. 184 

Вготиз тоїїіз 1.. 185 

Вгоптиз 58ссаїйпиз 1.. 182, 184 

Вгуопіа аїБа 1. 433 

Виїбосодіит 1. 196 

Виїосодїнт гпитепісит Випее 196 

Виїосодійт усг5ісоїог Зргспб. 196 

Випіаз огіспіаїїз 1. 267, 331-333 

Вирішаїтит зресіоза 5сігеб, 450 

Вирісипит гогипдїбоїита І, 334 

Виотассас 165 

Виютиз шпейаг5 1. 165 

Вихассас 47 

Вихиз 1. 313 

Вихи5з з8спарегмігсп5 1. 47 

Саїатаргобіїз еріреїд5 Кобй 173, 
191, 493 

Саіатіпва асіпоз Вії. 394 

Саїспаціа 1. 145, 454 

Саїспаміа агуспзіз 1. 145, 467 

Саїспаціа обйсіпаїія 1.. 144, 145, 
150, 151, 448 

Саїзісріи5 сбіпсп5і5 150, 151 

СаПа раїазігіз Р. 192, 193 

Саїйзісріцз з5іпсп5із Ме55 135-137, 
439 

СаПигіспассас 314 

СаШипсре 1.. 314 

СаПигісбс амитпаїс 1. 314 

СаПигісис регтарігодіса 1. 314 

Сайитісрс мстпа І. 314 

СаПапа мпівагіз НІЇ 63, 415 

Саїфа раїизігі5 1. 20, 243, 244, 256, 
404, 425 

Саїузісвіа 5срійт К.Вг. 361 

Сатсіїпа Стапі? 244 

Сатсіїпа яїабмаша Екії5сп 272 

Сатасіїпа займа Сгапі2 272, 273 

Сатпрапціа 1. 207, 434, 435 

Сатрапи!іа Бопопіспз5із 1. 434 

Сатрапиіа ріотосгага 1. 434 

Сатрапиіа ШіоПа 1. 435 

Сатрапиіа рашіа 1. 434 

Сатрапиїа рсгзісібоїіа 1. 434 

Сатрапиїа гарипсціоідс5 1.. 434 

Сатрапиіа гогапаїбоїа 1. 434 

Сатрапиіассас 454 

Саппа іпаїса 1.91 

Саппабіпассас 91 
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Саппабіз займа І. 91, 391, 411, 416 

Саппассас 91 

СапірагсПассас 499 

СапіпагсПиз 495 

СапіфагсПиз сібагіця Ег. 499 

Саррагассас 29 

Саррагіз вріпова І. 29 

Саргібоїассас 71, 428 

Саргібонит йаїісити 74 

Саргіпи5 бегиїиз І.. 76 

Сарзсіа бигза-разіогія Меаїк. 264, 
267, 273, 274, 515 

Сарзісит аппимт 1. 129, 130, 403, 
427 

Сагавапа Ї ат. 44, 45, 62, 77, 373, 
425, 426 

Сагавапа агрогс5сспя І ат. 45 

Сагавапа їиїсх С.Косі 45, 70, 154 

Сагчатіпе 1.. 111, 265, 373 

Сагдатіпс атага 1. 265 

Сакаатіпе Биїбіуега Скапіг 266 

Сагдатіпе ітрабісп5 1. 265 

Сагдатіпе ргаїсп5із І. 265 

Сагдиц5 І, 7, 146, 147, 151, 331, 
403, 423, 431, 450-452, 
466-468, 470, 471, 473, 475, 
476 

Сагдиц5 асапіпоідсз 1. 472 

Саканиз пегегорпуПит 1. 474 

Сагіми5 тагіапит 1.. 146 

Самациз ра!нзігіз 1. 474 

Самаииз кіуиіагія Ласд. 474 

Сагсх І.. 8, 161, 189, 190, 191 

Сагех асиіа Сода. 189 

Сагех асийіопті5 ЕНті. 176, 190 

Сагех агепагіа 191 

Сагсх дівіаіа 1. 190 

Сагех дізіїсра Нидз. 190 

Сагсх ртасіїів Сигі. 189 

Сагех ріпа 1. 190 

Сагех топіапа 1. 191 

Сагех раїнаоза Соса. 190 

Сагех ргассох 5сігеб. 190-191 

Сагех рєсидосурсгиз І. 191 

Сагех гірагіа Сип. 190 

Сагіїпа 1.. 203, 410, 468, 469 

Сагіїпа асаціїз 1. 469 

Сагіїпа ммівагіз 1. 460, 468 

Сагріпиз Бекиімз 1. 23 

Сагріпиз огіспіа/ї5 МІП. 308 

Сагіпагапиз 1.. 147 


Сапфатпиз білсіогіцз І. 7, 8, 
145-147, 151, 462 

Сагат І. 117 

Сагит сагуї І. 103, 116, 338, 427, 
445, 446, 447 

СагуоріиПиз аготагісиз 97 

СагуорНуПассас 96, 229 

Савзіапса займа МІЇ. 24 

Сазіапеа упіватіз Гат. 24 

Седгаз Тгсм 13 

Седгаз ПБапі А.КісН. 13, 519 

Ссіазітассас 49 

Ссіозіа сгізіаіа 1, 95 

Ссізіа огіспіаїі 1.. 406 

Ссіїбів ап5ігаїіз 1. 26 

Сепіайгса 1. 432, 473, 476, 478 

Сепіайгса суапи5з 1. 296, 468, 471, 
476, 477, 478, 493 

Сепіайгса 4іНи5а І ат. 478 

Сепіайгса іасса І. 471, 476, 478 

Сепіайгса таг5спаЙапа Зргепр, 478 

Сепіайгса рігувіа 1.. 478 

Сепіайгса зсабіова 1.. 432, 476, 477 

Сепіайгіит НІЙ 7 

Сепіайтит сгуїтаса Каїп. 238, 
325, 353, 354, 409, 423 

Сепіайгіцт тіпиз Моепсп 353 

Сетаийкіит штвейаїт СИР. 353 

Сепгипсиїця тіпітия І. 352 

Сербаїатийсга КісВ. 213 

Сербаїапібсга ІопеійоПа Ег. 213 

Ссгазіїит 1. 232 

Сегазіїцт саєзріит СІВ. 231 

Сега5ійшт Поіозіоідс5 Ег. 231 

Сегазійцт упнірашит І. 231 

Сегази5 Р, 42, 441 

Сегаза5 амішт Моспсі 43 

Сегаз8из пийсова М/огоп, 42, 77 

Сегази5 таНаїсь МІЇЇ. 42 

Сегавиз уцівагі5 Мі. 42 

Сегакосагриз агспагіцз 1. 227 

СегаїосерВаиз огійосегаз ДС. 254 

Ссгагосерраїи5 (с5псціата Стапі7 254 

СегагорпуПассає 242 

СегагорпуПит І.. 243 

СегаїорпуПит астогяит І. 162, 
163, 242, 348 

Сегіпібе 1. 365 

Сегіпібе тіпог І. 364 

Срасгорпуйит І, 331, 332 

СраєгорпуПит аготайісит 1. 33 1 

СраєгорпуПит Биїбозити 1. 331 


СраегорнуПит зуімезіге І. 332 

Сратаєесуїізи5 Ііпк 43 

СВатаєсуйзиз 2іпрогі Куд5Кома 44, 
76, 77 

Срапасгіоп апри5ійонит НоїмЬ 325 

СратотіПа гесиїйа Капясісгі 458 

СватотіПа зиауеоіеп5 Куаів. 454 

Среїдопішт таїйз 1. 255, 259, 
313, 391 

Срепородіассас 93, 215 

СВепородїіит І. 226, 227 

Срепородіит аїрити І. 226, 515 

Срепородіит Бопиз-Пспгіси5 1.. 226 

Срспородіцт Боїгуз І. 226 

Спепородіит Гоїїовит Азсістз. 226 

Сьспородіит Вубгійит 1. 227 

Срспородїцт гибгит І. 227 

Спепородіит шгбісит І, 226 

Срепородїит уцімагіа І. 226 

Світарбіїа штсіака М.Вапоп 345 

СВопадгіПа ипсса 1.. 484 

СропагіПа Іакібоїіа Вісі. 484, 488 

Сігузапійетит Баїзатна 5сПтаїй. 
142, 392 

Сігухапійетит согутфозит 1. 458 

Сітузапійетит Іеисапіпетит І. 
455 

Сртузапійетит ранйепіит Регі. 
142 

Сігувапіїсптит 5срсїити 1. 455 

Сртузатітпетит апасешт Уіз. 459 

Сртузапійетит уніваге Веті. 151, 
459 

Сргузовріспійт аПесгпібоїита 1. 278 

Сісег 1.. 105, 106 

Сісег агісіпит 1.. 105, 106 

Сіспогійт 1. 148, 480 

Сіспогійт спаїміа І. 148, 480 

Сіспогіцт іпгубиз 1. 148, 275, 290, 
477, 478, 480 

Сісиіа уігоза 1. 335 

Сітісіїира сигораса 5сбірс. 247, 
248 

Сітісі/цеа /оепіаа аисі. поп І. 247 

Сіпегагіа раїнзігі5 1. 466 

Сігсаса Ішісбіапа 1, 325, 326 

Сігзішт 1, 147, 151, 187, 423, 450, 
452, 467, 470, 471, 473-477, 
488 

Сігзішт агуспес Зсор. 473 

Сігеїит сапит АЇЇ, 474 
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Сігзіат егіоррпогат Зсор. 474 

Сігзіцт егізитаіез 5сор. 474 

Сітвішиа Псісгорпуйит НИ 474 

Сінзіит Іапсеоїанит 5сор. 473, 475 

Сітвіит оїсгассит Зсор. 248, 474 

Сітзішт раїц5іге Зсор. 474 

Сізійт раппопісит їіпК 474 

Сітзішт роіопісит Цііп 474 

Сігвійт гімиіагео АП. 474 

Сітзішт умідаге Теп. 473, 474 

Сізіассас 57, 320 

Сізги5 скепісиз М.В. 57 

Сізтиз їашгісит Рго5і. 57 

СіпиПиз Іапагиз Маїзит сі Макаї 
132, 133 

СйпаПи5 упірагіз 5сргай. 133 

Сійиз йтоп Вигт. 46 

Сішия тсадїса І. 46 

Сішизв зіпсп5і8 Обі. 46 

Сішия ип5рік Магс. 47 

Сіауагіа Пауа 5сб. 498, 518 

Сауагіассас 498 

Сістаїіз 1. 253, 254 

Сістатіз аїріпа МІ. 27 

Сістагіз іпісртіїоПа 1. 253 

Сістаїіз рзсидойаттиїіа 5сбтаїв. 
27 

Сіспабіз гесіа І. 28, 253 

СіІстаїіз унаїба І. 27, 28, 254, 359, 
408 

СПоріїйя ргипиїця Китат. 503 

Спісиз5 репесадїстия 1. 147, 148, 151 

Спідіцт дибіцт ТИсії. 339 

Спіаїинт успозит Косі. 339 

СоснНісагіа ойбсіпаї!!із 1.. 265 

Соісрісит аціитпаїс 1. 197 

Сотагит раїизіге 1.. 280, 493 

Сопітірбога тупа 426 

Сотровіїає 135, 136 

Сопіийт 1. 334 

Сопійт гласиїаїит 1.. 62, 135, 183, 
332-335, 338, 403, 437, 493 

Сопбоїйа 5.Е.Стау 249, 250, 322, 
515 

Сопвзоїіда ауасі5 5спиг 99, 150, 151 

Сопуоійда агуепзіз Оріг 91, 99, 248 

Сопбоїа гсраїіз 5.Е.Отау 248, 407 

Сопуаїагіа 1. 21 

Сопуаїагіа па|аїіз 1. 203, 204, 396 

Сопуоімиіассас 120 

Сопуоімиїіц5 1.. 361, 426 


Сопуоіми!йя агусп5і8 1.. 77, 359, 
361, 519 

Сотуоімииз ригригеиз І. 120 

Согайогііга Сбагсі. 211 

Согайогйіга іппаїа В. Вг. 211 

СогаПогНіга агійЧа Срасі. 211 

Согіапагит 5апуцт І. 115, 338 

Согіврегтит 1. 478 

Согізрептит Пузборібоїйит 1. 228 

Сотассас 60 

Согпи5 таз І. 60, 350 

Сотпиз запзиіпеа 1. 50, 60,76 

Согопагіа бо5-сисції А.Вг. 236, 493 

СогопіШа уагіа 1. 294, 301, 302 

Согіїпагіассас 506 

Сопіпагіц5 міоіасси5 Ег. 506 

Согудаїів Меп. 200, 263, 347 

Согудаїів сама З5сйму. сі Косг. 262 

Согудаї!з 50ЇїЧа 5 т. 363 

Согуіассас 22 

Согу/ц5 І1.. 23 

Согуійц5 аусіїапа І. 22 

Согушцз тахіта МІЇ.. 23 

Сойпиз сорріягіа 5сор. 7, 47, 48, 
76, 204 

Соіопсазісг іпісвспітив МеаїкК. 33, 
36 

Соїопеазіег уцівагіз Ііпаї.. 33 

СтатЬс 1. 267, 331 

Статіе Іаїагіа 5сфсок 270 

Стаззиіассас 275, 453 

Стаїсриз охуасапіа І. 36, 39, 76 

Стеріз 1. 489 

Стеріз бісппіз 1. 489 

Стеріз Іодогасгісп5і5 Пс55. 489 

Стерів (сстогит І. 489 

Стіпйагіа Са55. 441 

Стіпйагіа Іпозугіз 155. 441 

Скітиагіа мійоха Сго55. 440 

Стоси5з 1. 197, 198, 208, 476 

Сгосиз псивсіїапи5 Ногі. 371 

Сгосиз гсіісиіаця 5ісу. сх АЧат 
196, 208, 209 

Стоси5 5аціми5 1.. 90, 147 

Стосиз уагіератиз Нор. ет! Нотп. 208 

Списібсгас 100 

Списіапсіа І.. 423 

Сисибаїцз Бассійсгия 1. 236 

Сиситіу тео І. 133 

Сиситіз зайуц5 1. 133, 403 

СисигЬйа 1. 135 

Сисигірна тахіта Рисі. 134, 135 


Сисигйа реро 1. 133, 134, 135 

Сисигіассас 132, 433 

Сиргоззассас 15 

Сиргея5ц5 1. 15 

Сигсита 2сфоагіа 7, 144 

Сизсиїа 1. 362, 426 

Сизсша сріййпит М/сівс 361 

Сизсика сигораса 1. 362 

Сивсиіа топорупа Мані 362 

Сивсиа (пібоїй Вар. 362 

Сибсиассас 361 

Сусіатеп сигорасит І. 119 

Судопіа обіопра МІЇЇ. 33 

Суаопіа уцівагіз Рег5. 33 

СупапсПпит уіпсегохісит К.В. 358 

Супага 5соіути5з 1. 145, 151 

Супоріозвит обйсіпаїс 1. 374 

Супобигиз сгізіатця 1. 180, 190, 493 

Суроегассас 187 

Сургіредїит І. 203, 211 

Сургірефїит саїссоїце 1. 211, 215, 
407 

Сугізиз 1.. 43, 349, 395 

Супун5 Габитит І. 44 

Супяця бійогиз 1" Ног. 44 

Супізиз гиепісит КізсП. 44 

Сугізиз зсорагкіц Ііпк. 44 

Даскуїіз гіотегаїа І.. 179, 516 

Дастуіогііга Мемзкі 216 

Дасгуїогііга птасиіаїа Мсгтсиїсп 216 

Рана ріппака Сам. 139 

Дан!іа магіабійз Дез) 139 

Даріпе спсогит І. 57 

Даріо тегсгсит 1. 50, 57, 75, 515 

Дагига 5ігатопійт 1. 143, 335, 402, 
469, 479 

Раийсих сагоіа мак. заїіма Норт. 
119 

РДаиси5 5забуця Косі. 119, 269, 342 

Деірніпіит а/асіз І. 99 

Деірніпіит сопзоійа І. 91, 248, 
407 

Осірбіпіот сипсакит Зісу. сх ДС. 
249 

Реірніпіит єіашит 1. 249, 250 

Оепіагіа Биїбібсга 1.. 266 

Оезспатрбіа сас5ріїоза Всашу. 174 

Роезсигапіа зорбіа М/сЬб сх Ргапії 
264 

Діапібиз І. 96, 97, 141, 145, 235, 
238, 239, 391, 448, 454 

Діапіпи5 Баграги5 1. 96 


588 


Діапіиз сагарезігів Віер. 238 

РОіаптиз саптпизіапогит І. 97, 238 

Оіапіпи5 сагуорпуПиз5 1. 96, 97, 238 

Діапібиз5 дсПоідся І. 97, 238 

Діапійиз 5іспосаїух Тиг. 238 

Ріспозіу!ія Всам. сх Іс5/. 188 

Рісгатпиз аїби5 І. 311, 354 

Рісіатпиз Тахіпсіа Рег8. 311 

Дівіаі!я 1. 408 

Рігйаіїз атбіяна Мит. 412 

Рірнаїіз вгапдїйога МИ. 412 

Рівіагіа заприїіпаїіз 5сор. 168, 493 

Рівгарпіз агипаїпасеа Туїп. 82 

Дірзасассає 132, 430 

Оірзасиз 1. 132 

Рірзасиз /ийопит 1. 132 

Оірзаси5 з5айуця З5сНої!. 131, 150, 
431 

Оірзасиз 5іЇус5ігі5 Нидз. 431 

Дірсгух одогага 169 

Ргара уста І. 269 

Огасоссрпаїцт тоїдаміса І. 121 

Огасосерраїйт гиузсбіапа І. 383 

Дгозега гогипдїбоїа 1, 275 

Огуорісгіз Адап5. 410 

Огуорісгів ПНіз-таз 5спойї 157, 160, 
289, 514 

Диузспекіа мігіаїз Оріг 24 

Есраїйит еіакегійт А.Кісі. 433 

Еспіпосбіоа спазра!її Всацу. 168, 
169, 493 

Есбіпор5 І. 468 

Есбіпорз5 зрбасгосербаїцз І. 467 

Еспіпозрегтит іарриіа Гент. 372 

Есііит тасиіагит І. 366 

Есіійт гифгит Ласд. 366 

Еіасарпассас 58 

Е/асаврпиз Помепуіз М.В. 58 

Еіасипиз апризіїбоа 1.. 58 

Еагіпассас 320 

Еагіпес 1. 320 

Еіагіпе аббіпавіит І. 320 

Еагіпе Пудгорірсг 1. 320 

Еісосбагі5 К.Вг. 188 

Еісосбагіз раїизігі5 Кості. сі 5сПиї". 
188 

Еіодса сападсп5і5 Місіх. 167 

Візсної іа МА. 142 

Еутиз акепагіиз І. 186 

Еутгівіа герсп5 МсмзкКі 151, 184, 
186, 493 

Етрепассас 48 


Етарсігила підгот 1, 48 
Еррсага уцізагіз Вісі. 16 
Ерісдгассас 16 
Еріїобійт 1. 324 
Еріїобійт адпашт Спгізеб. 324 
Ерійобіит топіапит 1. 436 
Еріїобішт раїи5іге 1. 324 
Еріїобішт го5сит 5сігсі. 324 
Еріїобішт Ісігавопит 1. 324 
Ерірасіїз Діпп 213 
Ерірасіів агігогибспя 5сВ. 213 
Ерірасіів Псіїсбогіпе Стапіх 213 
Ерірастїз ГапіоПа АП. 213 
Ерірасгіз раїизігі5 Сгапіг 213 
Едмізсіассас 155 
Бамізсішт І.. 156, 230, 516 
Еадмізсгит агуспус 1. 7, 153, 155, 
328, 384, 515 
Еамізстит Диміагіїс 156 
Едмізстит Бустаїс І. 156 
Еамізсіит раїшзіге 1. 156 
Едмізсгит 5уЇмайсит 1. 156 
Егарто5ії5 тіпог Нові 177 
Егавргозіїз ріїоза Всашу. 178 
Еравгозіїз роаєідє5 Веацу. 177 
Егіса уцірагіз І. 63 
Егісассас 61 
Егівсгоп 1, 441, 443 
Егіястоп ассг 1. 441-443 
Егіясгоп сападсп5і5 1. 442, 444 
Егіорпопат 1. 187, 188 
Екіорногит апризійойит Нопск. 
187 
Егіорпогаті роїузіасніоп 1. 187 
Егіорпопат уаріпакит 1, 187 
Егіорпопат Іакібоїїшт Норре 187 
Егодійт 1"Нег. 308 
Егодіит сісиіагійт 1 Ног. 307, 309 
Егорінііа усгпа Вс55. 269 
Егисазігит сгсгассит Коїоу 269 
Екисазігит еїопзашшт КсПь. 269 
Екуцт /еп5 І. 107 
Егупріит І. 330, 331 
Егупрійт сатрезігс 1. 330, 331 
Егупрійт ріапити 1.. 330 
Егузітит ацзігіасит Вацте,. 264 
Егузітит сапехсеп5 КогП. 265 
Егувітига сіпсігапіроідся 1.. 264 
Егузітит Фібивит ЕБгі. 265 
Етузітит оріїсіпаїе 1. 264 
Егуїннава сетангіит Регз. 350 
Егуфгопіит сп5-сапіз 1.. 200 


Еираїгійт І. 437 
Бираїогійт саппабіит І. 436 
Еирногбіа 1.. 314, 487, 489 
Еиріогбіа атурдаїоідся 1. 314 
Виррогбіа сурагіззіа5 1. 313, 314, 
518 
Еирбогбіа ріїоза 1. 430 
ЕирНіогбіассас 113 
Вирігазіа 1, 8, 416 
Бирйгазіа од)їсіпа!із І. 415 
Вирігазіа 5ігіста Д.М/оії 
сх .Е.І.сбт. 415, 416 
Биргазіа одіопііїся 1. 416 
Еуопути5з 1.. 50 
Еуопутиз сигораса 1. 49, 50, 76, 77 
Еуопутиз усписова 5сор. 50, 78 
Еуопутиз уцірагіз МІ. 49 
Каба Бопа Медік. 106, 357 
Кабассас 43, 103, 289 
Рарассас 24 
Еаворугит с5сиїспімт Моспсі 93 
Казоругит заз йшатит СБ. 93 
Бароругит гагагісит Сасгіп. 93, 
224, 225 
Кари5 зіїматіса 1. 24, 391 
Баїісагіа Кіміпі Нові 336 
БЕаісагіа умірагіз Вест. 167, 336 
Ес5гиса 1.. 182, 183 
Есзгиса дигінзсиіа 182 
Ес5иса оміпа 1. 178, 182, 183, 494 
Ес5киса 5иїсага НасК. 182, 183, 494 
Есвїиса ігаспурпу!а Ктга)іпа 182 
Вісагіа 1. 521 
Рісагіа места Низ. 254, 255, 357 
Рісиз8 сагіса 1.. 26, 27, 41, 76 
Еіси8 зусотогиз 1.. 27 
Біїаро агусп5і8 І. 443, 445 
Ейірепдиіа МИ. 285, 286 
Ейірспаиіа фспидага Ргіїзсі 285, 286 
Рйірепаша Ппехареаіа СБ. 272, 
285 
Ейірепаша иітагіа Махіт. 285 
Ейірепдаціа уцідагі5 Моспсі 272, 285 
Коепісиіит о/їсіпа!е АЙ. 117 
Еотс5 Ег, 497 
Егавагіа 1. 280, 296 
Егарагіа соПіпа І. 58 
Егарагіа усбса 1. 58, 76, 279, 280 
Егарагіа уігі4і5 Дисі. 279, 280 
Егаприїа МІ. 54 
Егаприїіа аїпи5 МІЇ. 54 
Егахіпи5 1. 266 
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Егахіпиз схссізіог 1. 67 

Егішагіа 1. 89, 332 

Егішагіа ігарегіаїіз 1. 89 

Егієагіа пасісаргіє 1. 199 

ЕКитагіа ойсіпаїіз 1. 263 

Ритагіассас 262 

Сареа 5аїїзі. 197, 198 

Сарса Їміса Ког. - - Самі. 198 

Сарса ризіНа 5сиїї. сі 5сВиії. 198 

Саїапіниз 1. 206-208 

Саїіапіти5 пімаїіз 1. 200, 206-208, 
312 

Саїагсіїа дгасипсиіоідся Мссз. 440 

баітеіа рипспата ДОС. 440 

Саїсра ойбісіпаїіз 1. 298 

Саїісоб4оїоп їаксит Нидфз. 388, 389 

Саїсор5із 1. 473, 386, 391 

Саїсор5із Іадапит 1. 386 

Саїсор5із5 рибс5ссп5я Вс55. 386 

Саїсор5із ісігабії 1. 386 

Сайит 1. 301, 424, 425, 427 

Сайит арагіпе (зригіцт) 1. 8, 425, 
427 

Сайит Бісрсгвісіпії Ергсла. 410 

Саїйшт тоПиро 1. 426 

Сайит одогагат 5сор. 426, 427 

СаПпит ісоте Йинй. 427 

Сайит іпсопіиит Рапду 427 

СаНит успит І. 424, 425, 427 

Сспізіа 1. 395, 407 

Сспізіа псоогіа І. 43, 76, 298 

Сепнапа І. 203, 211, 235, 236, 239, 
354-356, 417 

Сеспіапа агтагсіа 1. 356 

Сеспіапа азсісріадса І.. 355 

Сетіапа ахіНагіз Мигі. 356 

Сепіапа сгисіага 1. 355, 356 

Сепбапа рпситопапійа І. 356 

Сспіапа успаа 1. 356 

Сепіапассас 353 

Сегапіассас 305 

Сегапійт 1. 305, 306, 308, 309 

Сегапіцт сісшагіит 1. 309 

Сесгапійт соїитіїійт 1. 308 

Ссгапійт діз5ссгит 1, 308 

Согапійт тоїс 1. 308 

Сосгапійт раїизігс І. 307, 309 

Сесгапіцт ргаїспес 1. 306 

Сосгапійт гогипдібойит 1. 308 

Сосгапійт 5апвціпсит 305, 306, 308 

Сесгапійт 5уЇмайсит 1. 308 

Ссгапійт рбасит 1.. 308 


Сеито І. 284 

Сеат гімаіс 1. 284 

Сеийт шгбапит І. 96, 283 

Сіадіоїм5 1. 210 

Сіадіоїшя сопатипіз І, 90, 91,210 

Сіадіоішз ітЬгісагия 1. 210 

Сіайср пагіїпа 1. 35 1 

СТамсійт согпісиіатат Сигі. 261, 262 

СОіесрота Псдсгасса І. 381, 382, 397 

Сусегіа В. Вг. 181, 182 

Сусегіа адиатйса Жайніепь. 181, 191 

Суссгіа Йиїап5 К.Вг. 181, 182 

Суссгіа тахіта Ноїіть. 181 

Сіусегіа зреставії Мегі. еї Косі 
181 

Сіусіпе Бізріча Махіт. 109 

СПусіпе тах Могг. 109 

СПусуптйіга 1. 45 

СПусуттбіга есііпака І. 300 

Сусутііза 8іабга 1. 300 

Спарбайит І. 445 

Спарпайит агепапіит І. 445 

Спарпаіит акуепзе 1. 443 

Спарпа/ит аїоісит І. 443 

Спарбаїшит 5уЇмацісит 1. 443, 445 

Сопіоіїтоп (аїагісит Вої55. 352 

Соз5урішт 1. 115 

Статіпсас 79, 167 

Станоїа обйсіпаїв 1. 408 

Сгоззиіагіа тесПіпага МІЇІ. 30, 31, 38, 
76, 423 

Суптпадспіа В.Вг. 214 

Сутпадспіа сопорбса К.Вг. 211, 213 

Суптладспіа одогаїіввіта Кісі. 213 

СурзворііШа 1.. 237, 238 

Сурворі Ша тигаї!5 І. 237 

Сурзорі Ша рапіси!іаїа І.. 228, 237, 
238 

Сутотіка с5сиіспіа 495 

Наїогарасеає 327 

Недсга Пеїїх І. 59, 382, 398 

Ноедузагит І.. 301 

Неїапібстил поготціагіот МИ. 
320 

Неїіапіпетит уціваге Саєтп. 320 

Неїапіба5 аппийцт 1. 138, 139, 448, 
457 

Неїапіфи5 габеговиз 1. 139, 151 

Неїйсбгувит МІЇЇ. 117, 444 

Неїйсбтувит агспагійт Моспей 117, 
371, 445-447 

Нсіїстовісноп рибезсспя РІЇя. 175 


Нсіїсропіз І. 246 

Неїйїсбогаз пірсг І. 196, 246 

Неїсога5 уїгідіз 1. 246 

Нсеіусіа евсиїспіа Рег5. 495 

Нетегосаїїз Лама І. 87 

Нетогосаїїіїз Шіо-азріодсіц5 І.. 87, 
151 

Нераїіса МІЇ, 252 

Нораїіса побіїїз МИ. 251, 252, 312 

Нерапіса їкіїоба СІЬ. 251 

Ногасісит 1.. 331, 332 

Негасівит 8ібігісит І, 229, 334, 
337, 343 

Негасісит бропауїити 1. 7, 343 

Негпіагіа 1. 234 

Неппіапіа рабга 1. 233, 407, 412 

Негпіагіа Бігбма 1. 233 

Невзрегіз5 паїгопаїі5 1.. 100 

Нісгасішт І. 420, 444, 445, 447, 
490, 491 

Ніегастит аїріпит 1. 490 

Нісгасіит айгапібіасит 1. 490 

Нісгасіат аийгісиїа Тат. сі ДОС. 490 

Нісгасіит ріїобеіа 1. 385, 438, 490, 
493 

НісгосНіоє Богсаїія В. сі 5сЮ. 169 

Нісгосіїоб одогаїа Всаму. 169, 173, 
493 

Нірросазіапассає 53 

НіррорНає гбапппоїдся І.. 58 

Нірригідассас 328 

Нірриги5 І. 328 

Нірригіз Іапссоїіага Ксі7. 328 

Нірригіз мнівагіз І. 328 

Ноїсиз Іапагиз 1. 174 

Ногасит аїзбісНоп 1.. 85, 86, 151 

Ногасит мцівагс І. 86 

Нобопіа раїиазігіз 1. 349 

Ноцопіа иІизігіз І. 328 

Нити!йз Гари/и5 1. 92, 361, 422 

Нуасіпіпи5 огіспіаїія 1, 89 

Нудпассас 497 

Нудпит Ег. 497, 514 

Нуакапоеа Покіеп5із Бтий 30 

Нудгапрса тасгорруПа Ясг. 30 

Нудгапрсассас 29 

НудгосНагі5 пог5из-тапас ТІ. 166 

Нудгосфагіассас 166 

Нуозсуати5 І. 313, 402 

Нуозсуатиєз піясг 1.. 334, 335, 339, 
398, 400-403, 407 

Нуозегіз /денаа РС. 480 
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Нуоззориз оїйсіпаїс І. 366 

Нурепсассає 318 

Нурепісит топіапиг І. 320 

Нурепісит регбогатит І.. 275, 318, 
319, 355 

Нуросбаєгіз 1, 481 

Нуросбасгіз гадісаіа 1. 480 

Нуроріїпуз топоїгора Стапі 346 

Нуззориз оббсіпаїіз 1. 123, 239, 354 

Шасешта апізатит І, 117 

Шіассит апізити 151 

Ітрагісп5 Баїзатіпа 1.. 113 

Ітрабісп5 поїі-іапроегс 1. 314 

іпша 1. 447-449, 453 

иа аузетегіса 1. 449 

Іпиіа рсіспійт 1. 405, 449, 468 

іпиіа біта І. 448, 449 

Іпиіа осиій5-сігі5ії 1. 448 

ти/а рийісагіа І. 449 

Іпиіа 5аїісіпа І. 448 

Іротаса І. 197 

Іротаса ригригса Коїй 89, 120, 199 

Ігідассас 90, 208 

Ігіз І. 91, 209, 210 

їгі5 рогтапіса 1. 90, 91 

Ігіз рєсидоасоги5 1. 90, 209, 210 

Ігі5 ритіа 1. 210 

Ігів вібігіса 1. 210 

Ізайз Нпсбогіа 1. 7, 267 

Ізоругит їБаїісігит 1. 247 

ПурНнайиз ітриаїсиз Ек. 509 

Чазіопе топ(апа І.. 436 

Лівіапдассас 22 

Ларіап5 І. 53 

Лиріап5 горіа 1. 7, 22 

Ліпсассас 194 

Тапсаріпассас 163 

Запсиз 1. 176, 177, 188-190, 191, 
192, 194, 195, 291 

Хапсиз5 Бибопіця 1. 195 

Липсиз сопріотегаги5 І, 195 

Липсиб сіизиз 1. 194 

Липсиз Геекзії Ман55. 195 

Ліпсиз8 ігібАмз 1. 194, 195 

Лтірсги5 1. 15, 16 

Ліпірега5 соплтипіз І. 15, 16 

Липіреги5 забіпа 1. 16 

Зипірегиз 5ібіпса Вигр5д. 15 

Лигіпеа суапоіаєз Кс5НЬ. 471 

Лагіпса рєсидосуапоідся КІок. 471 

Лігіпса 5іосспадїїоНа ДС, 471 

Кпашіїа агуепзі5 Соції. 430, 432 


Косііа Ко 95 

Косіїа 5сорагіа 5сігадй. 95 

Косісгіа сгізіата Рог5. 178, 180 

Косгіегіа ямасійіз Рекз. 178 

І, абіатеае 120, 375 

Ізбитит апаругоідс5 МедіК. 44, 77 

І асіагіц5 Фсіїсіови5 Ег. 508 

І асіагіц5 рірегагиз 5.Е.Огау 507 

І астагіця іоптіповиз 5.Е.Отау 508 

Гастиса 1. 149 

І асіиса займа І. 148, 149, 227 

Тасіиса зсапіоіа 1. 488 

І аскиса 5спіодіа Тогпсг 149, 278, 488 

І арспагіа сіссгагіа 5їапаї 166 

1 аяспагіа уцівагіз 5ек. 134, 166 

Іатійт І. 66, 376, 381, 382, 385, 
387, 388, 390, 396 

Гатійт аїбит 1. 387, 389 

Гатійт атрісхісаПе 1, 388 

Іатіит раеобаоіоп Сгатіз 388 

І агат пасиіагит 1. 388 

Гатішт ригригсит І.. 388 

І арра та)ог Саєнт. 469 

І арра тіпог ДС. 470 

Тарра іотетоза Ї.ат. 4170 

1арриа еспіпата Куйусп 372 

Іарри!а туозогіз Моепсй 372 

І арриїа 5дмаггоза Дитогі. 372 

Рагіх Мій, 12 

І агіх досійма МІЙ. 12 

Іагіх енгораєа РС. 12 

Газсгрійит 1. 246, 344 

Газсгрійит Бізрідіит Вісі. 344 

І азсгрійит Тайбоїит 1. 344 

І.акігаса 1. 419 

1. аіргаса 5дпатагіа І. 275, 405, 418 

І аугиз 1. 298, 303, 305 

І афШуги5 пірог Встпі. 299, 304 

І аїпугиз5 одогагаз 1.. 108 

І аШуги5 ргаїсп5із 1. 305 

І аугиз 5айи5 1. 108, 291 

І ауга5 5уЇмс5ігіз 1, 305 

Гафупаяє шсговиз І. 304 

Гафуги5 усгпиз Всті. 303, 304 

Гайгассас 28 

І айгиз побіїіз 1. 7,28 

Рамапдціа апри5нібоїа МІ. 121 

І ахапаціа оййсіпаїіз 5сНаїх. 121 

І амапдціа зріса І. 121 

Гауаста Пигіпріаса І. 267, 317 

Іессіпит зсафгит 5.К.Сгау 501 

Іессіпит айгатіасит 5.Е.Стау 502 


І сдит раїизігс Т.. 61 

І сритіповас 43 

Істпа І. 159 

І сп5 сиііпагі5 Медік. 106, 107, 292 

Іепз езсиісета Моепсії 107, 292, 481 

І спіїбиіагіассас 420 

І сопіодоп 1. 481, 482, 485, 486 

І сопіодоп аціитипаїіз 1. 481 

І сопіородіит 1. 445 

Рсопіородійті аїріпит Саз5. 442, 
444 

І сопигиз 1.. 376, 389 

Ісопиги5 сагдїаса 1. 389 

І.срідіит 1, 270, 271 

І срідтит дгаба 1. 271 

Г.ерідійт Іакібоїиги 1. 271 

Ігрідіцт регбоїаєшт 1. 271 

І.срідгит гидсгаїс 1. 169, 270 

Герідшити закімит 102, 111, 273 

Іеисапійетит зезегит 5іапк. 455 

Ісасапійстит уціваге І ат. 136, 
295, 455-459 

Ісисоїшт усппити І. 207, 208 

І смізпсит обйсіпаїія Косі 118, 256, 
340, 341 

І сути5з агспагіца5 Носібі. 186 

Ірибігит 1. 69 

І дризігит уціваге 1. 50, 68, 69 

ІШассас 87, 195 

Ійит 1. 199, 240 

Ійит сапдідит 1. 89 

Шіит пагароп І. 199, 203 

І ітопіассас 352 

Іітопіит МІЇЇ, 353 

Іітопіцт Іаїоййит Китіте 353 

Сітопішт ріагурпуЙит Ііпс7. 353 

І ітопішт з5агертипит Сат5. 353 

Іітопіцт іотетейит Кипіте 353 

Ітоєбсіїіа адцаїіса 1. 409 

Ііпассас 310 

Ійгагіа Мій, 238, 406, 483 

Ііпагіа Біссгвісіпії Вс55. 407 

Піпагіа репізгаєбоїїа МІ, 407 

Ідпагіа миївагіз МІЇ. 266-267, 406, 
407, 412 

Ідпобугів Са55. 440, 441 

Ііповбугіз умівагі8 Саз5. 441 

і іпозугів5 мійоза РС. 440, 441 

Ііпит 1, 310, 406, 441 

Ііпит саїпатіісит 1. 310 

Ііпит бауит 1. 310 

Іпит ц5іайізітиз 1. 112 


591 


їіпит уціваге 112, 150 

І л5іста омаїа К.Вг. 211, 213 

Ійфоврегтит І. 364 

ІйШоврегтит оййсіпаїс І. 364 

Іоіїмт І.. 183, 184 

І оїит регспле 1.. 183, 184 

І оїйит (сппиїспбат 1. 183, 226, 402, 
493 

І опіссга 1. 69, 73, 75 

І опіссга саргібойит 1. 74, 75 

І опіссга хуіобісит І. 73, 75 

І огапітассас 217 

Рогапібц5 Хасд. 217 

Шогапійи5 игореиз5 Тасд. 217 

І оги5 1. 106 

Гогиз сотпісціагиз 1. 298 

Іогиз теззапепзіз 298 

Іаріпи5 Бігзитив 1. 103 

Іагміа раїсз8сспя Зм. 195 

Імаиіа ріїоза МІНА. 195 

Іустіз аїва Мій. 236 

Гусіпіз сраїссодопіса 1. 97, 150, 
151 

Іусіпіз уезрегіїпа 5 236 

Іусітпіз уіхсоза 1. 234 

Гусіит Баграгит 1. 70, 71, 77 

Іусіит Вайітідіїит МИ. 70 

Гусійт пийспісит Мит. 71 

Гусіит »цідаге Дип. 70 

І усорсгаассас 510 

Іусоренаоп Бомізіа І. 510 

І усорегдоп всттагит Ваїзсі 510 

Іусорегаоп регіанит Регз. 510 

І усорсг8ісоп с5сиїспіита МІЙ, 129 

І усородіассас 153 

І усородіит сіамагит 1. 7, 153, 154 

І усор5із агусп5із 1. 369 

Іусор5зіз риПа і. 370 

І усори5з 1. 396 

І усориз сигорасиз 1. 393, 396, 397 

І усориз схаїтаїиз 1.. 396, 397 

Гусородтита 1.. 155 

Гусородїити апсер5 Маг. 154 

Іусороаїнт сотріапашт 1. 154 

Іузітасніа потти!іапа 1. 350 

Іузітаспіа йугзіЙога 1. 350 

І узітасНіа миірагіз 1. 349 

Гуйгассас 323 

Гуфїпит 1, 324 

Гуйгат заїсагіа 1.. 323 

Гуйпат рогіціа Б.Е.М сь 323 

Гуфпіз заїісагіа Р. 324 


Іуштпит 5айуця 151 

Марпоїїяа І.. 29 

Марпоїасесас 29 

Маіапіпетит Бібонит ЕЛУ.5сВтіді 
201, 202, 378 

Маіогапа Богісп5і5 Моепсі 123, 394 

Маіасніит адиаїйсит Ек. 231 

Маїйз фотезіса ВогКВ. 35 

Маїха І. 208, 315, 316, 381 

Маїма сгізра І.. 114, 316 

Маїча ехіза Ксіпспепі. 316 

Маїха тайгіїіапа 1. 316 

Маїма перієсіа Маїіт. 315, 316 

Маіма гошпайоПа 1. 315 

Маїуа зуїус5ігі8 І. 3 16, 317 

Маїма уенісиіаш І. 114 

Мама уцізагіз Теп. 315 

Маїуассас 114, 315 

Мападгавога ойїсіпагит 7, 206, 
400-402 

Маггибіиті І.. 380, 381, 382, 385, 
388-390, 396, 411 

Магпіит регертіпит 1.. 379 

Магпиійт уціваге І.. 379, 380 

Магзіїса дмадгіоїа 1. 160 

Маг5ісассас 160 

Маггісагіа І. 142, 453, 457 

Магісатіа снатотіа І. 454, 458 

Маїкісаніа рагілетіит І. 142 

Маїгісагіа гесишйа 1. 458, 466 

Манцріоіа Б. Вг. 100 

Манйіоіа аппиа Зугееї 100 

Манріодіа іпсапа БК. Вг. 100 

Медісаро І. 290 

Медісаро Каісаіа 1. 290 

Медісаєо тіпіта Вагіаїшпі 291 

Медісаро 5аіма 1. 104 

Мсіатругит 1. 414, 415 

Мсіатругтит агуспес І. 414 

Меіатругиті пстогогит 1.. 413 

Мвіатругит ргаїспес 1. 414 

Меіатругат 5ахобит Ват. 414 

Меіатругит 5уЇматісит 1. 414 

Мвіатругит сгізгатит 1, 414 

Меіапдгіат Косіі. 234, 413 

Меіапагіит аїбит СагсКке 236 

Меїса І.. 179 

Менса пшапз І. 178 

Мейобаз Мій. 104, 291 

Мейоз соекиіса Дезк. 103 

Мейшобаз оїбсіпаїіз РА. 291, 292, 
407, 425 


Меїізза оййсіпанз І. 150, 276 

Меїйш» 1. 377, 385 

Меїшіз теіїззорпуПит І. 122, 385, 
388 

Меїйшя заппайіса КЛоК. 388 

Мсеіо байуа Зар. 133, 134 

Мепіа І. 124, 125, 382, 388, 396, 
397 

Мепійа агусп5із8 Р. 397 

Мепіа сгізра І. 125 

Мепійа рірегіа 1. 124, 397 

Мепіа риїсріит І. 397 

Моепіба апКгаїпіса КЛок. 124, 125 

Мепуапінсз ігібоНаїа 1. 165, 355, 
357 

Мегсигіаїїз 1. 252 

Мегсигіаїія аппиа І. 312 

Мегсигіаїі5 регсппіз 1, 312 

Мевріїця вегтапіса І. 36 

Меит І. 356 

Мійит ейизит І. 170 

Маїіпіа сасгиїса Моспср 177 

Моіисеїа Іасміз І. 121 

Мопогрора йуроріїйуз І. 346 

Могассас 26 

МогерсПа езсиїспіа 51. Ет. 495, 496 

Могзиз аїабоїї 432 

Могиз І. 27, 76 

Могиз аїа І. 26 

Могиз пірта 1. 26 

Муової!з 1. 372, 410 

Муовоїїіз аїрезігів Косі. 372 

Муової!з агспагіа 5сігад. 372 

Муовоїїз агусп5і5 НІЙ 372 

Муобоїїз іпіегтеаїа Їіпк. 372 

Муовогіз раїизігіз І. 371 

Муовоїоп адиаїісит Моепсі 231 

Муовигиз тіпітия 1, 254 

Мугісагіа веппапіса Дсзу. 56 

МугіорбуПит врісакит 1. 327 

Мугіорпуйита успіісиПатити 1.. 327 

Мупасесас 59 

Мупіц5 1. 59 

Мупиз соттипіз 1. 59 

Мауадасеає 163 

Жа)аз тагіпа 1, 163 

Магсіз5ия 1. 136 

Магдця 8ігісіа І. 185, 311 

Мазгитіїшт В.В. 151, 265 

Мазіагіїат оїбсіпаїе К. Вг. 111 

Майтригаїа Фугзійога ВсПі. 350 

Меїштріот зресіо5ит МІНА 181 
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Меойіа підиз5-аміз Вісі. 212 

Мерсіа І. 381 

Мерсіа саїагіа І, 382, 382, 397 

Мереїа пида 5таї!й. 380 

Мереїа раппопіса 1.. 380, 381 

ЖМегійт оісапасг І. 69, 70 

Мовзііа рапісиіаїа Дезу. 273 

Місобіапа гизііса 1. 130, 131 

Місобапа іабаситі І.. 130, 131 

МіреПа агусп5із 1.. 246 

Жівсїа Чатазсепа 1. 98, 151 

Міреїа загіуа І. 98, 246 

Мопса (Моппса) рийа ЮС. 370 

Мирбаг І.. 516 

Мирбаг иксит Зп. 239-242, 404 

Мутріає аїра 1. 192, 239-242, 404, 
450 

Мутаррає Іов І. 181 

МутрНіаєссас 239 

Осітигп Базійсит І.. 123, 125, 312, 
354, 365, 376, 377, 384, 394, 
411, 412, 415, 477 

Одопіея Іл». 416 

Одопііся гибга Оріх 416 

Одопнйся зогоїіпа Дит. 416 

Одопгіс5 уцівагіз Моспсі 416 

Оспапіпе адмагіса Роїг. 338 

Оепатте ріеіапагіит Гат. 338 

Оспоїйега Бісппіз І. 326 

Оїса сигораса 1.. 58-59, 69 

Отсассас 67 

Опартассас 324 

Опофбгусбіз вгасіїів Ве55. 104, 301 

Опофбгусніз місібоїйа 5сор. 104 

Опопіз 1. 290 

Опопіз агусп5і8 І.. 289 

Опопіз Ріксіпа аск. 289 

Опопіз вріпоза І. 290 

Опорокаоп І. 467 

Опоромаоп асапініит І, 473, 475 

Опорогіит І, 467, 476 

Опорогійт асапінійт І. 475 

Опозта ссНіоідся 1.. 364 

Опозта уізіапії Сіспаспії 364 

Оріїоріоззассас 156 

Орбіоріозбит уціваїит 1.. 156 

Огсрідасесає 91, 211 

Огсбіз 1.. 91, 213-216 

Оуспіз Біоїа 214 

Огебі8 птасиіака І. 216 

ОгеНіз тіїнагіз І. 215 

Огебіз тогіо 1. 215 


Огівзапит та)омапа 1.. 123 

Огівапит умідаге 1. 226, 227, 365, 
391, 394 

Отіфоваїшт итісіакт 1. 201 

Огпійориз регриз5іїц5 І. 300 

ОгпіШори5 загіуиз Втої. 104 

ОтобапсПассас 419 

Огобапсіс І. 396, 419, 420 

Огобапсіс аїба 5ісрН. 419 

Огобапспе соекша Упі. 419 

ОгобапсНс сіайог 5иї. 419 

Огофбапспе еріїйутит ДС. 419 

Огобапспе та)ог І. 419 

Огобапсіс ригригеа Ласд. 419 

Огобапсіс гатоза 1.. 419 

Орофиз уегпит 1. 303 

Опііпа зссипда Ноцєс 344-346 

Огуза заїіча І. 82 

Охаїдассас 309 

Охаїіз ассіо5сПа 1.. 309 

Охупоріз ріїоза БС. 300 

Охусоссоз раїизігіз Рег5 66 

Охусоссоз диаагірекаїня СІЬ. 66 

Ради5 ауішт МІЙ. 43, 204 

Радиз гасетова Гат. 43 

Расопіа І. 210 

Расопіа іспиїбоїа 1. 243 

Расопіа оПсіпанз І. 98 

Рапісит І.. 168 

Рапісит сгизза!. І. 168 

Рапісит тійассит І. 81, 168, 363 

Рапісит заприїпаїс 1. 168 

Рарамсг І. 261 

Рарамсг агестопе 1. 261, 262 

Рарамсег огіспіліс 1. 262, 515, 520 

Рарауог гпосаз І. 261 

Рарамсг 5опапійсгит 1. 100, 262 

Рараусгассас 259 

Рагіз5 диадгібоїа 1. 115, 203, 205, 
518 

Рагпаз5іа раїизігіз 1. 278 

Рагпазбіассас 278 

Разіїпаса 5аїіма 1. 343 

Ресісаісв 495 

Редісиіагі8 І. 418 

Реаїсиагіз сотоза 5сптаїп. 417 

Редісиіагі5 Кайітаппії Ріп25., 417 

Редісиіагіз раїизігіз 1. 418 

Рерапассас 310 

Рерапит Паптаїа 1. 310, 311 

Реріїз рогішіа І.. 323 

Рогзіса упівагівз МІ. 41, 75 


Реїавіїез аїриз Саспіп. 464 

Регазіїсв пубгіди5 Сасгіп. 463, 464 

Реіавіісв оїйсіпаїз Моспсі 463 

Решовсіїпит сгізрит А.М/.НІЇ 116, 
340 

Реггозейїпит 5аїїуйт Надт. 116 

Реиссдапит І.. 332, 342, 408 

Рецссдапит Їобітепкоапит Коіоу. 
342 

Рецссдапит огсозсіїпит Моспеі 
342 

Реиседапит раїцзіго Моспсі 342 

Реиседапит 5іїмсзіге ДС. 356 

Рецссдапиті ссгуагіа Си55. 342 

РНаїагіз сапагісп5із 1. 168 

Рраїіагоідся агипдіпасса Кайесі. 82 

РЬБаПассас 509 

РкаПиз ітпридіси5 І. 509 

РВагЬійз ригригеа Уоіді 120 

Ріазсоїця соссіпсиз І.. 110 

Ріазсоїця умівагіз 1. 109 

РЕйадсірбиз 1. 70 

РЕйадсірНиз согопагіцз Р. 29 

Рбісит авріпит 1. 83 

РЬісита ргаїепес І.. 83, 151, 516 

Рріотіз 1.. 385 

РЬотіз рипрспя МІНА. 386 

Рііотія габсгоза 1. 385 

Рігаєтпіїся АЧап5. 177 

Ріргаєтісв айзігаії5 Тгіп. сх Зісид. 
173, 321 

Рігаєтиез соттипіз Ткіп. 173, 
176, 177, 188, 189, 192, 484 

РЮуїіів зсоїорспагійт Мем. 158 

Ріузанз аїкскепрі 1. 399 

Рюушсита огбісціаге 1. 435 

Ріуїпсита зрісакит 1, 435 

РЮуптоіасса атасгісапа І, 95 

Ріпутоіассассас 95 

Рісса аріс5 Кагбісп 11, 12, 14, 76, 
191 

Рісеа ехсеіза Ііпк 12 

Рісгів Пісгасіоідс5 1. 479, 481 

Рітріпеїа 1. 117, 341 

РітріпеНа апізит 1. 117, 332 

РітріпсПа захіїтара І.. 336, 342, 343 

Ріпассас 11 

Ріприїсціа 1. 420 

Ріпамісціа умірагіз 1. 420 

Ріпиз8 1.7 

Ріпи5 сстіга І. 13,20, 76 

Ріпи5 тотапа МІЙ. 13 
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Ріпи5 тирНиз У5сор. 13 

Ріпи5 тиро Тита 13, 14 

Ріпиз зуЇмезігіз І. 76 

Ріресг підпат 130 

Різшт зайуцт І. 106, 108, 151 

Ріапіавіпассас 421 

Ріапіаро І.. 163, 391, 421, 422 

Ріатаро агепагіа ЙИ.К. 422 

Ріатазо іпаїса 1. 422 

Ріапіаро Іапссоїаіа 1. 421, 422 

Ріапіаро та)ог 1. 385, 408, 421, 487 

Ріапіаро 8сабга Моспсії 422 

Ріагапассас 32 

Ріагапійсга Бібоа Кісі. 204, 214, 
396 

Ріакапи5 оссідспіаїіз 1. 32 

Ріагапиз огіспіаїіз І. 32 

Роа 1. 172, 180, 182, 188, 493 

Роа ігіміаїв І. 178 

Роістопіассас 362 

Роіуспепит агуспес 1. 225 

Роіуспстит тіпиз5 КИ. 225 

Роїіураїа мцівагіз 1. 312 

Роіураіассас 312 

Роіуропассас 92, 220 

Роіуропаїит МІЇ. 202, 204, 412 

Роіуропаїцт пийійогит АЇЇ. 
202-204, 213 

Роіурбопаїит одогаїтит Дгисс 
202-204 

Роіузопашт орісіпаїе А. 202, 518 

Роїуропит 1.. 222, 223, 225 

Роїіудопит апріїбіит 1. 222 

Роїуропиті амісиїіаге 1. 222, 223, 225 

Роіудопит Бізіопа 1. 222, 223 

Роїіудопит сопуоіми!ц5 Ї. 224, 225 

Роїуропит Фстасіогит І. 224, 225 

Роіуєопит /аворугит І. 93 

Роіуропита Бідгорірсг 1. 223 

Роіувопит ПБірапісит КІоК. 224 

Роїуропит Пудгорірсг 1.. 222, 225 

Роїуєопит Пурапісит КіІокК. 225 

Роїубопит огіспіаіс 1. 93 

Роїувопит рогзісагіа 1. 222, 224, 
225, 449 

Роіудопит ганагісит І. 93, 224 

Роіуроаїит /йїх-таз Коїй 157 

Роїіуродїит миїівагс І. 7, 160 

Роіурогассас 497 

Роіурогиз МісН. сх Рг. 497 

Роіузіїспит іопсНігів Во. 90 

Рорциіиз 1. 20 


Рориіц5 аїБа І. 20 

Рориїй5 Баїзатіїсга 1. 22 

Рориї!из пієта Ї.. 21,22 

Рориїц5 ругатідаї!з 1. 20, 76 

Рори!ійя ігстиїа 1. 21, 473, 502, 505 

Рогіціаса оісгасса І.. 96, 150, 151 

Рогііассас 96 

Роіаторсіоп 1. 162 

Роіаторсіоп асийбоїїа5 ЦіпК 163 

Роїіатовсіоп Їиссп5 1. 162 

Роіаторсіопассас 162 

Роіспійа 1. 283 

РоїспійНа апесгіпа 1. 282, 283 

Рогспійа сгесіа КасизсП. 281, 312 

Рогепійа раїизігіз 5сор. 280 

Рогетійа 5ії5езігіз Меск. 281 

Рогпійа іогтетіНа 5сйк. 281 

Ргітиіа одїїсіпайіз НІЙ 346 

Ргітиа усгіз 1. 7, 202, 207, 252, 
346, 348, 351, 474, 493 

Ргітиїіа сіайог НІЙ, 348 

Ргітиіассас 119, 346 

Ргипса І. 384 

Ргипсіїа вгапдї Йога 5сНоїі. 384 

РгилеПа уцізагіз І. 376, 383, 384, 
448 

Ргипи5 1.41 

Ргипи5 атувааінз 510кез. 40 

Реипиз актепіаса І. 40 

Ргапи5 аміцт 1. 43 

Риипиз сегазиз 1. 42 

Риипиз сватаєсегазиз ас4. 42 

Ргипиз соттипіз Агс. 40 

Ргипи5 дімагісаїа І. сдсі. 41, 42 

Ргали5 дотсяііса Ї. 41 

Ргапи5 Їтийісова Раїїі. 42 

Ргипи5 іпбішіа 1. 41, 42 

Реипиз тайаїсь 1. 42 

Рицпиз папа 51оКез. 39 

Риипиз радиз І. 43 

Рицпиз регзіса Ваї5сі 41 

Ргипиз 5ріпоза 1. 41, 42 

Рзайїоюа Біогуиіз Оиеі. 503 

Рзайіока сатрезігі5 Оиі!. 503 

Реійопета саїусіпит С.А.Меу. 268 

Рісіса гібоїаіа 1. 46 . 

Рісгіфіит адиійпит Кобп. 159 

Риїісагіа Сасгіп. 449 

Риїсагіа Фузспісгіса Сасгіп. 449 

Риїсагіа ргозіташа АзсПег5. 449 

Риїсагіа упівагів Сасгіп. 449 

Риїтопагіа апаизіїбоа 1.. 371 


Риїтопаніа агигеа Ве55. 371 
Риїтопатіа тоїіз5іта Кет. 371 


Риїтопагіа гпо!їїз Моїй, сх Ногаст. 


371 
Риїтопагіа тоПіззітна Кот. 371 
Риітопагіа ойсіпаїіз 1. 370 
Риїзана МІЇ. 256 
РиїізанПа ртапдї5 Мела. 252 
РиїзатПа Іакібоїіа Кирг. 252 
Риїзаша раїеп5 МИ. 252 
Риїаіа ргаїсп5із МИ. 252 
Риїзата уиіватіз Мій. 252 
Рипіса ргапати5 І, 59 
Рипісассас 59 
Ругсійгит Ліпп 142, 454, 457, 458, 

460 
Ругсібгит согутробит Зсор. 458 
Ругсійгат птаїця Тгасі, 141, 391 
Ругсібгит рагійеліит 5. 142 
Ругсібгат 5срегат Моспеі 455 
Рукеїгит апасетит ДС. 142 
Ругоїа І. 346 
Ругоїіа тіпог 1.. 345 
Ругоїа гогапатбоїа 1. 345 
Ругоіа 5зесипаа 1. 344 
Ругоіа атрсіїага І. 345 
Ругоіассає 344 
Ругиз 1. 139 
Руга5 соптипіз І. 34 
Оиегсиз редипсиіага ЕНгі. 25 
Оисгсиз гобитг І. 24 
Оисгси5 5иБстг І. 25 
КатієсНіа зесипда СагсКе 344 
Капипсиіассас 27, 98, 243 
Капипсціця 1. 251, 255-257 
Капипсиї!ц5 асгіз (ассг) І. 255 
Капипси!и5 адпайів 1. 257 
Капипсиїіия агусп5із 1. 257 
Капипсиій5 сайвибіз 1. 257 
Капипсшихз /сагіа 1. 254, 357 
Капипсиїмя Шугісиз 1. 256 
Капипси!цз Пприа 1. 256 
Капипсии5 огіпосегаз Вепій. 

еї Ноок. 254 
Капипсиійз герспя 1.. 258 
Капипсиї!йз 5ссісгатая 1.. 257 
Капипсииз 5сміси5 КІок. 256 
Карбапиз гарпапізігат 1. 270 
Карбапиз 5айуце маг. гадісиіа 102 
Ксзсда одогаїа 1.. 102, 151 
Козсфассас 102 
Вратпассас 54 
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Кратпи5з 1, 69 

КБатпиз саїапіса 1. 50, 54 

Кпнатпиз УГапеиіа І. 54 

Кісшт 1. 92 

Вріпапібиз 1.. 415, 416 

Кріпапійи5 та)ог І. 416 

Вріпапіби5 тіпог 1. 416, 417 

Впододспагоп встивіпсит 1. 62 

Еіоаоаєпагоп Лауит Доп 62 

Врододепатоп Іисита 5у/ссі 62 

Криз собіпиз 1.48 

КНиз гурбіпа 1. 47 

Вібез ягозушатіа І. 30,31 

Кібс5 піргит 1. 30, 31 

Кібс5 гибгит 1.. 30, 50 

Вісіпи5 согатипіз 1.. 113 

Кобіпіа рясидоасасіа Ї.. 44, 45 

Когірра 5сор. 265 

Коба сапіпа 1. 38, 75, 76, 331, 519 

Коза сепіїйоПа 1, 39 

Козассас 32, 279 

Козтагіпи5 1. 62 

Козтагіпиз оїйсіпаїіз 1. 120, 124 

Кибіа 1. 427, 432 

Кибіа супапсПіса 427 

Кибіа бпегогішт 1. 43, 364, 423, 
425-427 

Кибіассас 422 

Кириз 1. 197 

Киби5 сасзіцз 1. 37, 290 

Кибиз їпийсовиз 1.. 37 

Киби5 іЧасиз 1. 37 

Кифбиз пеб55сп5і5 На!їі. 37, 76 

Кириз захатіїів І. 38 

Кидрескіа Іасіпіака 1.. 8, 138 

Китех 1. 220, 222, 514 

Китсх ассіова 1.. 220-222 

Китех ассіо8сНа І. 221 

Китех адиаїісиз 1. 222 

Китех сопіспиз МН. 222 

Китсх сгізриз 1. 221 

Випсх пудгоїарабит Нидз. 221 

Кипасх 5уЇмсзігіз 1.. 221 

Киз5и!а Рег5. 507 

Киззи!а асгаріпса 1 іпаБі. сх Ег. 506 

Киззиіа спастіса 502 

Киз8ціа Босісп5 Рг. 505, 508, 509 

Киззиіассас 506 

Вша 1. 159 

Кша егауеоіепз І. 113 

Киа Богісп5і5 МІ. 113, 257, 298 

Киассас 46, 113, 311 


Заріпа ргоситБеп- Ї.. 8, 232 

Заріпапа 1.. 171 

Зарійагіа завійтбоїа І. 164 

Заісассас 16 

Заїсогпіа Псгбаїа 1. 228 

Заїїіх 1. 16, 17, 19, 33, 44, 57, 66, 
70, 75, 76, 218, 307, 376 

Зах асийібоїа МПА. 17, 349 

Заїїх аїра І. 16, 17,20 

Зах акепагіа 19 

бах айгіа 1.. 18 

5аїх Бабуіопіса І.. 16 

Зах саргса І.. 16, 17 

Заїііх сіпсгса 1. 17, 19 

Бах їгаріїя 1. 16, 18 

Зах Пегбасса 1.. 16, 19-20 

Б5аїх репіапага 1.. 19, 186 

Заїх ригригса 1.. 17, 18, 515 

Баїіх горсп5 1.. 16, 19 

Зах гогтагіпібоа І. 19 

Заїх їгіапдга І. 16, 17, 19, 20 

Зайх мітіпаїіз 1. 17 

Заїзоіа 1. 229, 451 

5аїз5оа їбсгіса 5сппсп сі Рай 228 

Заїівоїа ігармз5 1. 228 

Заїміа 1. 392, 393 

Заїміа асіпіоріз 1. 392, 393 

Заіміа вЇшійпова 1. 393 

Заїміа пстогоза 1. 393, 396 

Заїміа пиїап5 1. 393 

Заіміа оййсіпаї!з 1.. 122, 392, 519 

Заїміа ргаїсп515 1.. 393 

Заїміа 5імезігіз 1. 393 

Заїміа усгіїсіНака І.. 392 

Заїміпіа паїап5 АЇЇ. 160 

Заїміпіассає 160 

Затіиси5 1.. 68, 72, 75, 77, 285, 
428, 472 

Записи ериіця 1. 68, 390, 428 

З5атРисиз пізта І. 71, 428 

Записи гасетова 1. 72 

Запимізогба обйсіпаїїя 1. 288 

Запісиіа сигораса І. 328 

Запіаїассас 219 

Заропагіа 1. 239 

Заропагіа обісіпаїів 1. 238 

Заропагіа массагіа 1. 238 

Загоїтатпиз в5сорагіц5 Косії 44 

Загигсіа І.. 396 

Загигеіа асіпоб 5сП. 394 

Загигсіа Погісп5і8 1.. 123, 323, 394, 
395, 455, 519 


бахіїава аїгооп Ласу. 277 

Захійїтара рапісиїаїа МИ. 277 

Захіїтарассас 30, 277 

Зсабіова 1. 432 

5сабіоза акмепзіз І. 430 

Зсабіоза соїитрбагіа І. 432 

Зсабіова осітгоїісиса 1. 432 

5сабіоза зиссіза І. 432 

Зсабіова шстаїіпіса 1.. 432 

Зепоспоріссіц5 Раїа 188, 189 

Зспоспоріссги5 к(абстастопіапі 
РаПа 162 

Зспоспоріески5 Іасизігів5 РаПа 188, 
189 

Зспоспорісстиз ідбсгпастопіапі 
РаПа 189 

5сіПа 1. 200, 201 

5сіШа Бібоїіа 1.. 200, 201 

5сіНа сегпа Реіаг. 201 

5еїПа 8їігіса Нам. 201 

Зсігриз 1. 165, 177, 188, 189, 194 

Зсігриз Іасазігіз 1. 188, 189 

5сігриз раїизігіз І. 188 

Зсігриз зуЇмайсия 1. 188, 191 

Зсігриз (абстпастопіапі С.С.Стисі. 
189 

Зсісгапіфиз аппиц5 1.. 233 

У5соіорепаніит одбісіпагит Зуг. 158 

Усоіорепагіцт уціваге 5т. 158 

Зсоггопста 1. 483, 484 

Зсоггопсга Бізрапіса 1.. 483 

З5соггопега ритійїїя І.. 483 

Зсоггопога ригригса 1.. 483 

Зсоггопста го5са М.К. 483 

УЗсокгопека їЬегоза 171 

Зсгоріміагіа І. 365, 408 

Усгорпи/аніа аїата СІ. 408 

Усгорпиіаніа ациатіса 1. 408 

Зегоріпиіагіа подоба І. 407 

З5сгоріиіагіа штбгоза Ритогі. 408 

Зсгоріміагіассас 132, 404 

Зсшсїагіа 1.. 378, 379 

Зсмесагіа аніз5іта 1.. 378 

5сшсПагіа раїсгісиіаїа 1. 378 " 

5сшсПагіа разіібоНа 1. 378 

Усороїа аїгороідаєя 5спи/. 402 

Зсороїіа саппіоїїса аск. 402 

Усороїа шшбіПога Ктгеуек 402 

Зссаїс 1. 445 

Зссаїс ссгсаїс І. 85 

Зсдит 1. 273, 276, 277 

З5едит асге 1.. 276, 382 
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З5едит тахітит Зиїсг, 277 

5едит ригригсит 5сРиї. 276 

Зедит ксісріішт 1. 276, 277, 357 

5сЇпит І. 356 

5сЇїпит сагмібоПа 1. 340 

Зстірегуіпат 1. 276 

Зепрегуїуцт гиінспіситі 5свпійер. 
ес Іенти. 275, 277 

Зегарегуїмит (ссіогит І. 275 

Зепесіо 1. 465-467 

Зепесіо сгисасбоїй5 1. 466 

Зепесіо йис5Нії Сплсі. 466 

Зспссіо уасобаса 1. 465 

Зепесіо тасгорпуйиз М.В. 466 

Зепссіо гіго 1. 467 

Уепесіо киепісиз М.В. 467 

Зепссіо зспусітомії Ког5П. 466, 

Зспесіо шпібгоби5 МУ. сі К. 466 

Зспссіо усгпаїїія МУ. сі К. 465 

Зеспссіо умівагіз І. 465 

Зсдмоїа 5строгмігсп5 Епаї. 15 

Зспашіа 1. 476 

Зеггаки!іа (іпсіогіа 1. 147, 151, 476, 
493 

Зс8сії пірротагапійгит Заса. 338 

5е8сії аппиит 1. 338 

Зсіагіа Всаийу. 82, 83, 168 

Зсіагіа ріацса Всайу. 168, 493 

Заагіа йаПса Всайу. 81, 83, 151 

Зскагіа успісиПага Всайу. 81 

5Бсгагдїа агусп5із 1. 423 

5йспе 1.. 235 

5йспе агтсгіа І. 96 

ЗНепе інТага 1. 235 

ЗНепе Іаіоа Вкій. е! Кепаїе 235 

5Йспе ШНиапіса 7араї. 96 

5іспе пикап5 1. 235 

5іепе уепоза АпусНет5. 235 

5їспе умівагі5 СагсКс 235 

5Пубійт Сасгіп, 451 

5Пубит тагіапот Саспл. 146, 467, 
478 

5ітагоцбассас 67 

5іпаріз 1. 466 

5іпаріз агмсп5і5 1.. 264, 269 

Зізутігит 1. 264 

ЗізутЬгіит аййззітит 1. 264 

Зізутьгійт Іос5сії 1. 264 

ЗізутЬгіит ойсіпаіс 5сор. 264 

Біхзутьгіцт раппопісит ас. 264 

Зізутьгіит зіпарізтгит Стапіг 264 

Зізутніит зорніа 1. 264 


Зізутьгійт 5ігісіввитит 1. 264 

Зїипа Іанібойит 1. 337 

5оїа Бізрійа Моспеії 109 

5оіапассас 70, 126, 397 

Зоіапит 1. 397 

5діапит диісатага 1. 397, 399 

5оіапит Іусорегзісит 1. 129 

Зоїапит тсіопоспа 1.. 128 

5оіапит пієпат 1. 397-399 

З5оіапит шбеговит 1. 126, 139, 
151, 408, 519 

ЗоідапеПа аіріпа 1. 348 

ЗоідатеПа сагратіса Уісгі. 348 

5оіЧапсіїа Кипзагіса 5ітопкК. 348 

5оіЧапсйа топгапа МПА. 349 

5оЇїЧаро міграигса 1. 437 

ЗопсНиз 1... 450, 481, 486-488 

ЗопсПи5 агуспзіз 1. 487, 493 

ЗопсРиз оісгассиз 1. 488, 489 

Зогіи5 1.. 36, 285, 300, 460 

Зогбиз агіа Стапі7. 36 

ЗогЬиц5 айсирагіа 1. 35, 54 

5огби5 (огтіпа!із5 Стапі». 36, 52 

Зогойит упіваге Регз. 80 

Зогро бісоїог Моспсії 80 

Зрагвапіассас 161 

Зрагкапіцт 1. 188 

Зрагвапіцт псріссшт Весбу 161 

Зрегииіа агусп5із 1. 233 

Зрегоиіа миівагіз Воепп. 233 

Зріпасіа оісгасса І. 94 

Зрігаса І. 32, 33, 76, 285 

Зрігаса спатасагубоПа І.. 33 

Зрігаса сгспаїа 1. 33 

Брігаса Пірепаніа 1. 285 

Брігаса пітатіа 1. 285 

ЗіасНуб 1. 391 

Зіаспу5 Бстопіса Вспії. 391 

ЗгасНуз ойсіпаїіз Тгсу, 391 

ЗіасНуб раїизігіз 1. 391 

5гасНуз гесіа 1. 390 

ЗкасПуз зуЇмагіса 1. 391 

Зіарбуїса 1.. 64 

5харпуїса ріппаіа 1.. 51 

З1арпуїсасса 51 

Зіаїісе агтогіа 1. 352 

Яапсе Ташоіа У5т. 353 

Зхапсс гагагіса 1. 352 

5іагісе готептіеііа Воіз5. 353 

5ісПагіа 1. 229-231 

5геПагіа адиатіса 5сор. 231 

ЗісНагіа вгатіпса 1. 229, 230, 231 


ЗісПагіа Поіозіса 1. 229, 230 

5ІсПагіа птесдїа МІЙ, 229, 232, 352, 
573 

Зипра 1.. 170, 191, 493 

Зиїра реппага 1. 190 

Зігайосз аїоідся 1. 166 

Зиссіза ргаїсп515 Моспей 432 

Зийиз Ішец5 5.Ек.Стау 500 

ЗміЧа запеміпса Орі?2 60, 72, 75-77 

УутрЛогісагриз аїБи5 Віаке 73 

Зутріогісагриз гасетозиз МісНх. 
73 

Зутрніогісагри5 гімиіагів 5иКдогі 73 

Зутріуїит 1.. 373, 381, 473 

Зутріугит ойсіпаїс 1. 297, 359, 
366, 373, 374 

Зугіпра уцівагіз 1. 68, 77 

Тарегся І. 140, 142, 453 

Тарсіс5 сгесіа 1.. 140-142, 150 

Тарсіс5 ракиіа І. 141 

Татагісассас 56 

Татагіх 1. 56, 57 

Татагіх зайіса 56 

Татагіх регтапіса І. 56 

Татагіх іспдгапдаа Раї. 56 

Тапассшти І. 471, 493 

Тапасеїит фаїзатіна 1. 142 

Тапасстит уцірагс 1.. 329, 379, 428, 
459 


Тагахасит оїйсіпаїс М/сЬб. сх Міяє. 


244, 465, 479, 484, 486, 489, 
491 
Тагахасит упізаге 5снгапк 484 
Тагахасит М/іруо. 481, 482, 486, 487 
Тахассас 11 
Таходіассас 14 
Тахофїит 4із(їспнит Ксеб. 15 
Тахиз Бассаіа 1. 11, 154, 515 
Тсіскіа зресіоза Байть. 450 
Теисгіит 1.. 377, 378 
Тсисгіит спатасдгуз 1. 377, 378 
Тейсгійт роїит 1. 377, 378 
Теийсгіит 5согйїит 1.. 377, 378 
Трайсігит 1.. 247, 257, 258 
Трайістит апзизіііит ансі. 257 
ТрваПйсіит адиісдібойит 1. 259 
Трайсігат Дамити І.. 257, 258 
ТНаїсігит Іисійит 1.. 257, 258 
Трайсіагт тіпиз 1. 257, 518 
ТЬса 5іпсп5і5 1. 56 
Тісассас 56 
Тисіусгапіа Коціт. 75 
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ТВеїускатіа запоиіпеа Конт. 60 

Трезіит І.. 218, 219 

Трс5їйт іпісптсдїйт 5спага. 218 

Тьсвійт ПпорбуПоп 1.. 218 

Тіаврі агуспес 1. 269, 271, 272 

Триіа 1. 15, 250 

ТЬутласіасассас 57 

Твути5з асіпоз І. 394 

Трути5з 5сгруПитя І., 377, 392, 394, 
395 

Тнути5 упівагіз 185 

Тнузе/іпит раїизіте 1. 342 

Тиіа 1. 317 

ТіПа согааїа МІЇЇ. 55, 56 

Та згапайопа Ейгі. 56 

Тійа рагмі/ойа ЕйгП. 55, 56 

ТіПа ріагурпуїоз Зсор. 55 

ТИассас 55 

Тогіїі5 апійгізси5 І сдсЬ. 333 

Тогіїіз уаропіса ДС. 333 

Тогтетіа егеста 281 

Ттароровроп 1. 482, 483 

Тгаворороп Богузіспісит Агістся. 
482 

Ткаворовоп ЛПоссозиз Й.К. 482 

Ттароророп та|ог Іас. 482 

Ттароророп ргаїсп5із 1. 482 

"тара 1. 327 

Тгара пагапя8 І. 171, 326 

Тгарассас 326 

Тгопсїіа пс5спійсгіса Ксі?. 511 

ТгстеНаїс5 511 

Тпіиіц5 (сгтс5іїя 1.. 311 

Тгіспіай!я 1. 351 

Тгіспіаї!із сигораса І. 351 

Тгібонит 1. 292, 293, 297, 298, 322 

Теіойит аякагіцт 1. 296 

Тпібойит аїрс5ігс 1.. 296 

Ттібоїшт агусп5с 1. 295 

Тгібоїит айгсит Роїї. 296 

Тивойит педити 1.. 294, 297 

Тгібойит топіапит І. 295 

ТгібоНит осііогсисит Ни48. 297 

Тгібойит ргаїспес 1.. 293, 294, 297, 
301 

Тгібойит герсп5 1. 294 

Тгійопит гибсп5 1.. 296 

Теі/оййит зігереп5 Сгатії 296 

Тгівіосріп раїизігс 1. 163 

Тгівопеїа сосгиїса 5сг. 103 

Тпроїит упізагс Мес5 441 

Тписит 1.. 85 


Туйісит дазуатійит Іа. 186 

Тгійсит фигит Розі 85 

Тейісит герепз І. 186 

Тгійсит 5реїа 1. 85 

Ттоїйиц5 сигорсиз 1.. 244 

Тгорасіассає 111 

Тгорасоїит 1.. 112 

Тгорасоїит таїцз 1. 102, 111 

Тгорасоїит тіпиз 1.. 111 

Тирбег Місії. 497 

Тибоег асзгімит Мій. 496 

Тибсгаїся 496 

Тиїіра рсзпсгіапа 1. 89, 151 

Титіїія віабга 1. 266 

Тиз5іїаро Гагіага 1. 249, 282, 404, 
462, 464, 471, 478 

Турна 1. 177 

Турба апризіїбоїа 1, 160, 161, 188, 
191, 194,210 

Турна Іагібоїа 1.. 60, 190, 210 

Турбассас 160 

Турйоіаєз агипаїпасеа Моепсі 82 

Чітасеає 25 

ти5з 1.. 25, 33, 44, 46, 52, 55, 77, 
428 

(Лтиз сатрсе5ігіз 1. 25 

Оітих тіпог МІЙ. 53 

Стиз 5сабга МІЙ, 25 

(Птибз з5ибсгоба Егіїг. 25 

ОтЬсПвогас 115 

Шпіса 1.. 216, 217, 265 

Упіса 4іоіса 1. 216, 396, 515 

Опіса шгсп5 1. 216 

Опісассас 216 

Упісиіагіа 1. 421 

Опісиїіагіа упівагіз 1. 420 

Уассагіа 5ереіаїіїз Сгаске 237, 238 

Массіпіассас 64 

Маєсіпійт тупіПиз 1. 65 


Уассіпінт охусоссоз І. 66 

Массіпішт иіїдіповити 1. 65, 66, 76 

Уассіпійт мікі5-іЧаса 1.. 50, 64, 109 

Уаїсгіапа 1. 430 

Уаїегіапа апоцяйоіа Танзсп 429 

Уаїсгіапа ссісіса 1. 430 

Уаїсгіапа соїіпа УМаїїг. 429 

Уаегіапа орїїсіпаїіз 1. 410, 429 

УМаїсгіапа Ігірісгів 1. 430 

Маїсгіапассас 429 

Мегаїит 1.. 57, 195, 196, 203, 204, 
246, 446 

Мегаїгат аїбит 1. 196 

Мегаїгат пірпат 1. 196, 246 

УМсгіазсит І. 326, 381, 393, 404, 
406, 407 

Мегбазсит ацзігіасит 5сПої 406 

Мегразсит Іусіпіїів 1. 405 

УМсгіразсит піргат 1. 405 

Уегбазсит огіета!е М.В. 406 

Мегразсит рбіотоїдсз 1.. 406 

Мегіазсит різоспіссит 1.. 406 

Мегразсит (Карзи5 1. 404-406, 424 

Мегспа 1. 375 

МетЬспа ойбсіпаїіз 1.. 374 

Мегфспассас 374 

Мегопіса І. 409, 411, 412 

Мегопіса аргс5іїз 1.. 411 

УМегопіса агусп5із 1. 412 

Мегопіса Бессабипра 1.. 165, 357, 
411 

Уегопіса сватасадгуб 1. 409, 412 

Уегопіса асташа 5сНт. 412 

Уегопіса іахіоііа Косі 411 

Мегопіса Іопрібоїіа 1.. 411 

Мегопіса оїйсіпанія 1. 411 

Мсгопіса ргозігага 1. 412 

Мегопіса 5рісага 1.. 411 

Мегопіса (сисгіити 1.. 41 1 
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Мірипит 1. 28 

Міритит Іапіапа 1. 72, 114 
Мібигпит ориіиз 1.. 72, 75, 77 
Місіа 1.. 106, 301, 302 

Місіа апризіїбоа Ксісбага 302 
Місіа сгасса 1.. 302, 411 

УісіаЧаба 1.. 40, 106, 357 

Місіа занйа І. 106, 151, 302 

Місіа 5сріит І. 302 

Місіа зуімацса 1. 302 

Місіа міїоза Коїп 302 

Міпса І. 345 

Міпса тіпог І. 358, 376 
Міпссіохісит М.М Моїй 359 
Міпссіохісит Пігипаїпагіа Медїк. 358 
Уїпсегохісит о/)їсіпа/е Моепсі 358 
Міда 1.. 321, 323, 377 

Мідіа агспагіа ЮС. 323 

Міоіа тігабіїїв 1. 322 

Міоіа одогаїа 1. 193, 322 

Міоіа (гісоїог 1. 321, 323, 371, 414 
Міоіассас 321 

Мізсагіа Всті. 235 

Уізсагіа міхсоза АзсПег5. 234 
Мізсагіа уміврагіз Всі. 234 
Мівсита аїбит 1. 217 

Міця міпівсга 1.. 55, 204 

Хапівіит 1. 391, 431, 450-452, 471 
Хапібімт Псіспійт І. 468 
Хапійійт зріпозвит 1.. 450, 452 493 
Хапійійти 5ігатагійт І. 451, 452 
Хсгапібстит аппит 1.. 468, 493 
Т7еа тауз І.. 79, 150, 151, 161, 407 
2ста Рап2. 185 

Хегпа іпсгті5 Шіпат. 184 

2іппіа сісрапз8 /асд. 137 

7о5ісга тагіпа 1.. 162 

7о5ісгассас 162 

ХуворруПасєсас 311 
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У монографії на лексичному матеріалі, зафіксованому в пам'ятках української 
писемності, досліджується історія ботанічної лексики української мови ХІХ -- 
початку ХХ ст. на загальнослов'янському тлі. Характеризуються склад і джерела 
поповнення назв рослин у цей період. Простежуються тенденції номінації рослин. 

Для мовознавців, істориків, етнографів, ботаніків, викладачів і студентів 
гуманітарних, біологічних факультетів вищих навчальних закладів, а також усіх, хто 
цікавиться історією української та слов'янської культури. 
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